٭ُ 


7 
بے ہچ جرد تا کىھ 


رر جم دشر 


رو ت: 


۳ سم و ر0 رات 
رو 
۶ر 


کہہے سوچن. 7 ایا ا ا ا رت رر تس ...سا 





۔فھر سمتے مندرجات 


ڈمارەھای ۴-۱ سال ۷ ٠٠‏ 


' ا‎ ٤ 
) 4 ج_ آیندم در ۔ال حفدھم‎ 


باب شر 7 
.۵ یداللہ ہھزاد ۔ ابوالفضاسم ۔ فخرا ادین مزارعی ۔ عبدالملی رضائی ۔دحمت مودوی 
گیلا نی .ەحمد عثمان صدقی 


]حقیقات ایرانی 


۵- فرھنک وادب : محمد محیط طباطبائی 
_-٣‏ :بھمان: فادسی (ترجمہ فرح ذاہدی) ٹیکلاس سیمزویلہامز 
۷-_ راجھای دیرینۂ خوذستان ٰ . صقر دجبی 
۵- زوادہ محمود مدیری 
۸-_ يای معرفه ۔ یاینکرہ مھدی افغار 
وبدارذا و یادگارعا 
۹۔ دک یوسف عیرایروائی دکش میں 
۶- کودتای بختمار یھا عبدالرضا سالار پھز ادی 
-٣۳‏ خاطرات عبداللہ عدایت 
۵۔ سےو'ستمداران ایران (بخش ۵) ابوالفضل قاسمیٰ 
باب کتاب ٦‏ ۱ 
1۱۹_ سەکتابت درہارۂ تالش وقات احمده اقعدادی 
۸-_ فرعتگ تاریحی ز بان سی 7 دکتر محسن ابوالقاسمی 
_"٣‏ ادییات فارسی محمود ٹیکویه 
۴۳-_ گشتی ہر گذاشمۃہ تھموزس آدمیت 


٠'۸‏ ۹ کجین ا اسعاد 


.٠۰۱ 
اسناەدومدارةذ ٭‎ 7 


۹۔ نامه عہدالحسین مہڑیں به تقیذادہ 
۸۔۔ نام عارق به کلنل نصراللەخان کلھی ہب 
۱-۔ امہ تقیزادہ بەمؤتمن‌الملك احمد شعبائی 
-٣‏ دومھر ٹاریخی 


باودافت ل٦‏ حاشیه 


٣۳‏ - لیلااعظمی ۔ جلال ھمائی ۔ محەد على روضاتی - مجتبی کمردای ‏ علّی محمدھٹی 
تارق نوشاعی ۔ عزیز دولت آہادی ۔ محمد حسین اسلام بناء ۔محمود میرزذادی حسن 
حائحی ۔ ذود ۔حمد مجیدی ۔ علٰی میں نھا ۔ یحبی ذکاع ۔ عبدالکریم آقاجائی محمد علّی 
عسکری کامراں ۔ کامیار عایدی ۔ بھروذ ٹروثیان 

۴زارش 
۳۴ - دہدارحاىی خاورثٴ !اسان در ژاپن حاكم رجہزادہ 
یادبود ‏ وینۂ ۔گاں ۔ نامدھا ۔ ہھوست (فریدون توللی وا <وان‌ثاٹ) 7 مەرفی کعابھایتادہ 


َ 





گرامی پوڑزا 


۶ 
 / ٢‏ مبقۂ لڑھنگ وزرخہای انی زار ادبیات ۸۳ ۹2 _ 3 
بنیاد گرفتہ در ۲۴۰٢‏ بہ صاحب اعتیازی دکترمحمود افغار ک> 1 ٌ5 
٭ لے 
ا کہ 
ھیچگونہ پیوستگی و بستگی اجتماعیە مالی و غیر آن بہ ہط : ۹ 
میچ بنیاد و موسسہ و سازمانی ندارد کے 5 
وخ 
صاحب امتیاز و مدیر مسٹول: : ٍ أ. 

۱ زاز سال ہنجم - ۱۳۵۸) ٠‏ چ 
ایرج افشار : - : 
3 
:3 

میائشتمجمی۔ ,-0+40) 


۶ ۴٢ اسر‎ 


۰ -- ٭سٹت 
٭خ‌ 


تع 


ئ مقالبت چاپ خواحد شد کا ااصورے مایین شدہ فرستادہ شولڑہا بہ خظ 


نمخ و کاملاَكنْ (فیٔر شکستہ) باشد 
۱ ہے رر ںہ مھرے 
تا حیچ مفالافائٰ رتر+ز پکھبال از زمان ََََ آن چاپ نخواد 


ا 5ا نقل مطائب این مجلة را با جا دفتر مجلہ چا َ ند گان مقالہ مجاز 
ےنت تو جو 

تا مطالب و نوشتدمای بر شی بر انت 

(ا آگھی کتاب پذیرفتہ میشود. معرفی کتاب منوط یہ دریافت جو نسخہ از 
گتاب است٠‏ 


ر-- 


: کی طض ۴ 
کمکھای موقوفات دکترمحمود افشاز 

)١‏ واقف متولی محل دفتر مجلهٗ آیندہ را - که رقبەای از موقوفات دکتزمحمود 
افشار یزدی استءبرای کمک بہ امکان انتشار مجلہہ از سال ۱۴۵۸ بە رلیگان 
اخعیار مجله قرار دادہ است. 

)٢۷‏ موقوفات مذ کور مطابق وققتامہ و بنا ہر نیت واقف و ادامَڈ عمل لوہ ھر سال 
سصد و پنجاہ دورہ از مُجله را خریداری کردہ و بە دالشننتدان و مراکز علمی و 
کتابخاندھایی کە وسیله ترویج و تعمیم زبان فارسی در کشورھقی مختلف هستند 
فرستادہ است. 


(ا پخش تکفروشی توسظ بیەنگارء تلفن ۸۹۰۹۴۷ 
تادو حروف چینی: واژہآرا ۔ سینا (قانمی) (ا لیتوگرافی: بزرگمھر 


کک تا چاپ و صحافی: بھمن 
:+ھوں۔ و فار زار رسای شمارہ در خرداد ۹۳۷۰ انتشار یافت 


با یا بد 


کتابفروشی تاریخ (به مدیریت بابک افشار) 
خہابان انقلاب؛ تویزؤف غینما دیاناء ساختمان فروردین؛ سدموزظط عااوہ 


-.. ۲ 7٦ ۹9۹5۹9۹ س.۔‎ 







و 
زیرا ظز جر: 


رھ ٥وت‏ 6 
سا 2 
بھاو >> ھتہ ۳ 
7 2 
0 1 
گِ پت پ- 
جا 7 . 
ط - ۱ ۶ 2 ۱ 
8 : ۶ 
.یڈ ۳ کن 1 
چا پ کڈ ز معدف ات : : 
ایا ان 7 1 2 5 1 رو 
ن7 
_ و ' پف وس :. .-- ْ . 
ا َ کی ۔ 3 کے ۰ َ 





بروست کہ پر گلتن ھمة آد یکرت وسادہ ‏ : ا ا 


زوا ا ا : 7ر ال فو ہو نامع 

'درین سالہای آخیر مشکل اصبلی کی ےت 
میڈ موازنی ہود تَامَجَلَه بە بچای متاسب یەجسے خوائعیح پزسی 4یا ظا یه 
میشہ آمادہ نبود و به ھرحال بە دست ما بە تعویقمامی میرسید. ھمین عقبافتادگی ”' 
دریجی دو عبە:ماهھ مواجب فیرشدن انتثیای۔مجلمبود و ناچار دُوشبن:عر هر سال 
امنەاش بە سال بعد کِشیدہ می شود. پس در خلال کار ناگزیر از آن شدیم مجله را بە 
سے سو سم نع سر تو را 
بشود. 
حدود چہل سال بود بە آن عادت کزمہ بودیم کہ .چون عطالب تاب یا متخاق زا٦‏ 
بە چاپخانہ می دادیپ*-آن را مشتایا شائزتمِ صفحہ می چہدند و وق مساق باما ٣‏ 
تناوب تصحیح می شد و بتدریج و تناوب :عم بەچاپ میرسید ٢‏ 3 ہی 

ا تریی کے سڈ نی گر گریی زی کہ سی بی توم سی رن 
چاپ نر ہیں وروی تو ہے عحمعتصاس چد دہ تک ھا 


۶-٣ 


یج میم 


پا 


سرت پر یل رر کو چومل سو سشتت ہر میڈ رس با 
افزودہ شدہ است. بیمرقی منظم و نامتنظم کھنعیٰجھاش چٹہ ساٹ بیکاو:سائدن 
1 و و ا ا 
کک ےپ اعای 
گرب لے موراریے سبم ہت بییام جح 
انف 1 اف و کی مز کم عداداقق موی ون 
یی یں منشرۂ معن سمفہ 8 چاری 221۴ بے ای :ان ک داب الاتی ِا چا 


بت اکٹ اہ سی سذ ت' 






دست آمدنی است بخریم و منتظر سہمیە نشویم. ۰ 
دیگر آنکہ لازمهٗ حروف چینی بہ شیوفھای جدید از جملە فالیزری) شدن؛ سہردن 
اوراق حروف پینی شدہ بە ہلیتوگرافی) رای تہیهٗ فیلم و زینگ است و این خود 
ھژینەای است افزونشدہ بر روشہای پیشینء و طظبعاً ھزینەای نو بز مخارج چاپ افزودہ 
اسٹ فیلم و زینگ را ھم باید بە بہای آزاد تہیە کرد. 
البته بہای فیلم وزینگ و دستمزد چاپ براساس مجوز و تعرفەھای رسمی افزایش٘ 
یافت و گفتگوھایی ھم دربارهٔ آن در مجامع مطبوعات پیش آمد. نمونەاش برای آگاھی 
خوائند گان ارز کارنامہ اتحاديه مطبوعات) در ھمین شمارہ نقل شدہ است. 
سے 
خوانند گان گرامیە امیدواریم توجه داشته باشید کە ھفتصد تزمان بہای اشتراک 
سالانہ برای تقدی مکردن مجموعای نزدیک بە ھزار صفحهٗ چاپی است. اگر بہای آن را ہا 
هر کتابی کە ھزار صفحہ باشد برابر کنید شاید بپذیرید گرانتر از ھیچ کتابی نیست. 
درحالی کە مجله مخارجی دارد کە کتاب ندارد. ... این سخن بگذار تا زوزدگن 


توضیحات و اصلاحات ضروری مجلد ٢۹‏ (۱۳۹۹) 


×صفحۂ ۱۷ در مقالۂ آقای وحیدیان کامیار ((که راہ وسم و سفر از جھان براندازم6 نادرست و 
لاک از جھان رەورسم سفر براندازم) درست است. 
صفحۂ ۳۸۹ ردیف ۵ کور درست است (ر ہدوت نقطه) 
صفحۂ ۳۹۱ سطر ۲۷: میل بە غذا ندارم حتّیٰ اگر دوغ و دھیر باشد درست است. 
صغضلٰۂ ۳۹۳ ردیف ۵ لاسہوش) درست است, 
صفحۂ ٦٦٣۔‏ آقای علی ملکوتی از راہ لطف نام دو کتاب دیگر از آثار د کتر زھرا خانلری را بە 
شرح زیر فرستادہاند . 
۵ کاب فارسی سال اول دبیرستان (نظام قدیم)ء زیر نظر مرحوم د کتر پرویز خائلری با ' 
ھمکاری مصطفی مقربی و فتحالله مجقباییء کتابی کە شیوہای بسیار مناسب و مفید برایٰ 
دائنش آموز داشت و کارتی تازہ برای تدریس بود ٦‏ 
۸ آقای رئیس جمھور (از میگل انخل استوریاس) نویسندۂ گواتمالابی و بە چاپ پنجم 
رسیدہ است. 
صفحۂ ٦٦٦‏ نگار ٥ای‏ که از فردوسی چاپ شدہ کار عباس قانم 
قزوینی است. اثری است کندہ کاری و ضرب شدہ ہر روی صس.۔ 
صفحۂ ۷۷۳۔ شود ) در سطر دوازدھم غلط و مغایر مغنی است و (انشود ٤‏ درست است۔ 
صفحۂ ۷۵ء سطر چھارمء آخرین سطر صفحۂ ۷٢۳‏ است و بە اشتباء 
در آن صفحہ لیت وگرافی شدہ است. 





با فرزند ایران 


ترا میگویم ای فرزانه فرزند 
یکی بگشای گوش جان و بشٹو 


ک میخواند بیاری گاہ و ہی 


یکی میخوامد از ھم بر دریدن 
یکی را دید گان لز شرم خالی 
ازاین بمیگانگان آشناروی 
تو زمر قائلی در کام دشمن 
خمازسمحیترمیباید رسیدن 
وطن را وامداری خیز و بشتاب 
سردشمِن فضرو کوب و برافراز 


دوعالم گر فزاموش تو گردد 


کے نعمت خواری از انعام ایران 
بسجسان پسروردگان را مسام ایسران 


بتیغ کیئٹه ھفت اندام ایران 
زہان بگشودہ بر دشنام ایران 
بوبیرائی کشد فرجام ایسران 
تو صبح روشنی در شام ایران 
بسەرصان گر رسصے آلام ایسران 
ک بگزاری بہنیکی وام ایران 
دزضفش سروری بر بام ایران 
فراسوشت مہادا نام ایسران 


یدالله بہزاد 


ك۶ نوس لے نٹ 


ںہ ھ ہپ 
افو امت 


دای توس 
آقای عنحمد مہربار یکی از بزرگان دائش و از شخصیتھای نموئڈ اصفہان و از ذخیرمھای 
: فرھنگ ودب این سرزمین است کہ سالھای بازنشستگی را می گذراند۔ در سخترانی پرشوری که 


چندی پیش در نشست بن رگعاشت فردوسی ایراد کرد اشک اندوہ و تحسر برانگیختہ از خصیصۂ 


میہن پرستی را از دیدگان ید یشترین کسانی کە در آن جمع بودند جاری ساخت٠‏ 
کے ےئ شا ' دوست سختورم ۔۔ آقای اورنگ خضرابی 


۔ دربارڈ فردوسی سرودہام " با حسن ختامی و یادی از سخترانی آن مرد گرامی. 


ملاای سخننگ وی دانای نوس 
سخن راز جا برتر انگاشتعی 
زخضامےهبروت رسخعی درن4اب 
زہ---سان را روان دادی از غضساسص-ے+ات 
بر افراخعی شاخ دائش بے دھر 
بے سی سالااندر سہعجسی سرا 
سخن رابے چرخ اندرافراشمعی 
از این گکگاشعن ہپہپرەات درد بسود 
نہادی بے خامے درون شہد حرف 
نگافت بے ابران زمین خیرەبود 
در ایران زین بسوم را جای بسود 
تو رای خغسدرد را بسرافسراشعسی 
نشمعی چو خورشید روشن به توس 
سمعی وزشتعیواضغفریسبکیےی 
چرتسو راد مسردی زمانئے نلبد 
بے تمغ زبان خصم را دوغخسی 
بین پارسی کز زبان تو خضاست 
رسناندی سخن برسیبہربہلنه 
چجےەدرخام؛٤‏ درفشان تروبود؟ 


-١‏ در ارچ گذاری بە حکیم توس 


کے آراسعی نام ای چون صروس 
بے نامے دروٹ روحبنگاشتی 
زدی خغی مس برارک آاآصقغصاب 
جٹٰہٰان را زى4ان دادی از ضؿحاسلےات 
نبردیولی زان ضمےە رنجچبپر 
سان تویوباخامه٭بود آشےعا 
دمست گرم بودودلت سرد بسود 
هھمےهعمرگردی دراین گار صرف 
دلست تور بہودوزمصیسن تیسرەبود 
دراورای امغضریمگخسی رای بسود 
سراسرنسہال خرد کاشعی 
ضلک دلابر اسعان ثتوبسوس 
گزیدی بےبنگاہ جاذایمہئعی 
نے گوش جبان نام ٹیگر شید 
بن خانؤادشمےس اەىن سوفغضعی 
فس قیمست شہدوشکربکاست 
سر کپہکشاٹهھا کشیدی بے بنه 


چےەبوداین که اندربہمان شور بود؟ 


آوندہے بنال حفدحم / ۷ 





سکتسوقہ سفہاسور سسشسودهہ* سخضخسی 
چو شہداسات گنج گ۔وضر بود 
جرادسمعت از فضر برفی بە بعد 
از ایسن شسہر وای در شیسرتو 
بەدپیسری رسیدی ودرساندگی 
نہیب صلابت چو آید بے گوش 
"الای نسرآوردہ چسرخ بسلے " 
٭' چسو بسودم جسوان برترم داشععی 
"بے جای صتالم صصاداد سال 
"نتہیدسعی وسلانیرو گرفت 
زبانت بے گفتار شمشیربود 
معر رو زگار تو راتیسرہ کرد 
چسٹہسن اسست گار سرای درشت 
بمسوززد دلےمبہصرغفم ضوارست 
مسریسزاد دسسست گے در ضارسصسی 
عمسزاران مسزار از گکسلام دری 
نسبجمعمعییکسی نام٤‏ شاموار 
در این کاخ چون نامەات حرف نیست 
دییغاتوونسمست صمح ود آن 
فقمہسابیہودی وا س٢ص‏ خسوان داٴضعچ۸ی 
شا سعوده غخردمند پسر 
ٹتروندسعوربودی زچہشم جہان 
شلساسبع دا راز فسسصتی تسویسی 
زتہمری کەبرسہسنڈ اشکبسوس 
لتروبودیواین نتمررستمنبود 
ٹرازنتہروی طبعوفیض سخن 
خسرد بسرگ و آزادگسی رب حتےاش 
پسکسی بارور شاخ؟بنی نظیسر 
نہاہه فضلمہے درشغتفئنر 


٥ض‎ 


سی گوش گن بر سخنھای من 
خلنلط گفعغ این خویٹر از زر بود 
ہے دل تاشضسی بوڈ گوسفسے؟ 
تہرد ایچ جسزاندفنان بہہر تو 
جہنوتوممالسلا درماندگی 
بے حالی پریشانتشئیم خموش 
چے داری بەہپمریمرامستعممد " 
بے پسوی صرا خوار بگناشعی ٭ 
پراکندەشدماداوبرگشت حال " 
دو ہشمودوپای من آھرگرقت ٭ 
نصیب تقواز آسدمان تیر بود 
خزدفیدگا‌نورا ضیسرہ کرد 
خردسلدد را می نسوازد بہە معٰلت 
بدم کاش بہرصدد کارست 
نوشتی گہرھای دوى8ار سی 
فمےبیختهادرخرد گمستری 
بےۓ فہیسوار ویسرانسۂ روزگسار 
بے بازار صراف|این صرف انیسسست 
کے اش ضخسل دون بسود در دودمان 
بےہمہریتواننوە نان داشٹمی 
بےەاین درد و درمائندگی ناگزیر 
ٹئروفیدی جہان راثندیدت جہان 
جعاازظزونی ورپہمستی تویسی 
زدی آسسمسان دسست ٹسو داد بسوس 
نسبسود ارکنلام کو رسشم کے ببود؟ 
بے ایران نشثاندی درشتی کہہن 
گرینزنےہ از ریمشما نی شعلشق 
از او سیُو٭چین گشکع برناوپیر 
زضغبخبلخدنومشك۴ےه بارور 


آیندہ - سال مفاحم /۸ 





خر دسنے پسیسوا تی یورورا 
نتوبودی بے ایسرانو ایسرآن نبود 
تنسو آٹ کا ہے راروان آسدی 
بے گلک تولیران ڑنو جان گرفت 
سسروشست صسین نامڈامینوی 
چو پساد آیەدم حصال شبھای نو 
دلم اصع ےی گسردد افسروخضعے 
زخساک-سسسر جسان بسرآرم خضروش 
نو بسودی بے ایسران و اپران نتببےرد 
صحدای تو صسورسصسرافیسل ےه 
برائدی از اسن ملک بی گان را 
دمسدی بے دلھا آہہ+دنوی 
ترنازندەای ملک مازندەاست 
ہی اضکندی از نظماین کاخ را 
غضلام کسلام تصسرمن بسیسدہام 
ھمے پای سوری است گتچ تو را 
ہسر آری روانسرا و شسادی دی 
سخن چو تو 
' کے مازندران شہرمصایادباد 
"کے در بوستائش عممیشےہ گل است 
بے ممہن پرستی و فرزانگی 
نه شمرست این نظم شہنامەات 
سخن را روان از بیسان نو بسود 
کے بیوستع شہسامبفےات یاد باد! 
گل باغ شسرت شممیعشعش بہار 
بے ابسران پرسشی سخسنصای تو 
مرا اندرین جایگفتارنہست 
وصسیست بے فسرزنسدکسان این بسود: 
ای خسوالہصد اوراق شہسسامہ را 


زمازندران 


مسرماپدبخشاخرہ گپسٹرا 
بخش کالہے لیکخش جا نہود 
تنہن بسی تسون رائسوان آمسدی 
خسروش سسروش تسو ایسران گرضشست 
کے گریندو؟بی فمائش توسی 
بےنبروطن سوزوتبھاینو 
بے جا مبائده فغ+اکستعرسوخعه 
یسکسی ھم بے فسریسام سن دار وی 
وجودئوشدمایۂ آن وج ود 
کسلام نو طسیسر ابیسابسیسل مه 
بہشستی ؤضافور این خانے را 
رساندی بے جاٹھانویبى++دنوی 
بے٭ەفرتراین ملک پایندەاست 
بسراضراشعی بر فلک شاخ را 
وزاین گغتھائیک شرمتدعم 
کے دارہ ہہسا دستسرنچ تر را؟ 
بسے آزادك۔سان درس رادی دف2ضژؾ32((سی 
بے رقص نےےاط ائسدر آری روان 
صمیخحے بسوو |بوھش؛ آباد بسادا." 
بے باغ اندرون لال و سنبل است " 
نسداری صمسالسی زپسر سایسگی 
زار آرمن باد بسر ضامعات 
روا یسیسان در زیسان تسوبسود 
فضمیمجھ سخزضصایست آباد باد 
نسشسمھے اسست در دلسن رو زگار 
گسواہ است و بر بسرضرسن جای نو 
ھ دو صد گفت چون ٹیم کردار نیست > 
سوا کسیسش فردوسی آپییسن پسود 
بسانملد مستای این ناب را 


آیندہ ب عاق علنجم / ۹ 
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بسیسشستی کسلامسی اسست پسراسم٭ 


اگس خلے خواضی بے دیگر سرای 
سشضحص کن ادر سخسنصای او 
سسسسودہ سخنھسای لو گسوش کسن 
"جہجاناچےەبدمہروبدگرھری 
"زممن گر گشادہ گند راز خویش 
"ہر از سرد داسابسود دآاصصخی 
"بمساای گرانسایے فرزئه سن 
مشوضاقل ازگنفانفزار 
اگر ضولصی آگاھی از زنەدگی 
نمیری چویابی دراین کاخ راہ 
خود اواندراین باغ آمسدبےەگغت 
دی سساشسای آبساد گسردہ خضراپ 
"بی افکندم ازنظم کاخیبلند 
بر این نامهەبر صسرهھابگڈرد 
”هر آن کس کہ دارد ھش و رای و دین 
”نمیرم ازاین ہس کەمن زندہام 
نمسردی و گشعتیترازپیہش بیش 
ضر آن کس کۂ انکار گار تو کرد 
تنسو خسود آفستصابسی و لو ذرہ است 
نسفارم گسانی کے ایرائی است 
گراسی: کلام تو نسازندہ است 
پسسممساقی آبسادزبسر و زپبےر 
سسسر سسرضسسوازان و آزاوگسان 
خسروشسان بے درگاہ پسروردگہار 
پکایک سخنضاش بر جانا لشست 


ویا کین گنجی است پرخواسعه . 


سفسر کن بے جان سوی دریای لو 
سخرمےی ٹیگر ضراسوش کن 
کے خود پرورانی و خود بشکری " 
نمایے سرالجام و آضاز خوش ٌ 
پرازمامرخ چاکپمرامیسے 
بنےه گوش بر گوصرپنعدمن ٭ 
خسردفا که مسی ارد از سخسز لو 
زشسادی و رادی و پساینہےدگسی 
کەباغ بہخشت استدوجایپناہ 
توھم بشنواز جان لو کاین شٹضت 
زبسارانواز نسابش آضفع اب * 
کے٤‏ ازبادوبارا نہابد گزنۂد " 
همیٰ خواند آن کس کے دارد خود * 
بس ازمرگبرمن کند آفرین " 
کے تخموسخن راپہراکک۱٠٥م‏ " 
ب محراب ھم خوائد گلعمت کشیش 
بسرآوردگسردونسش از گسور گسرد 
بکی مہر گردون دگر خاک پست 
نکوھخشگر قدر تو جانی است 
آانسوشے روان تا +ہہان زندہ است 
شےرکاخغنظموتوسکوارنر 
چو آںدمسگے آذر آبب۔ادگسان 
سحعابیےد تو را پمہرمامفصربار 
جسالیبہانابپبیسر کنے آوران 
بے جتان خکعوائہد اپسران نمثغسست 


ابوالقاسم سری 


*0ٔ0017 ایران‎ ٦ 
سس‎ 


یمعنی الله گیر ودارمرلدوھجر 


دفتری رہ نگین گشادم پیش روی 


کندم از اوراف و بنخشائەم بے قاب 


خواھرائم رادر آن جا یک بەدیک 
درمیان لال وگل؛ غنچوار 


بر سراینان؛ حمضورمادرم 
آنک ھرجاننشۂ پر مہرش نٌ ۲ 


نیس زەاران قسلسم را خضواستم 
کودک دل را نشقانیدم غخموش 


دخواجء راگفت مک واگوید بە فال 


در سعصسصاف او درآوردم ہے بسزم 


دیدم این ایران غربت ساختے 


درد دردش راء خسریےارم بسےه جسان 


تقدیم بە خا کہائ ماذر عزیزم 


خاک سردم سوڑ راء شر بت کنم 


ممہن از آب وگل غربتکنم 


گرہد خود گلچہنی از تصوبرھا 


گے شای آراستے در خسوردش۹ان 
کسودکان را جسای دادممگردشان 


سایارحمست فکےے. و سروری 


شے بسرایسم؛ سرزممن مافری 


پ+(اسےاار راہ ودورسسم مسرزشان 
در حصریىم حسکمست واندرزشان 


چسند و چسون گسردش ایسام را 
سسصدی وفردوسی و خغسسام را 


خالی از موسیقیش) غم خانہ است 
کاین شراب تلخ از آن خمخانه است 


لاجم زینجا ‏ وآنجا؛ ھرچ ہود گردکرنم سسوزھا بسا سازھ 
خلرت مز‌بانشاردگسی مسحسضضری مسرزان شےہ ا زآوانه 


ایند ۔ مال جقدحم ۱٢١‏ 





موجہی از تبحریر جہانہسخش قبمر 
ئی؛ شکایٹ‌ھا حکایت کرد و خوائد 
بررخ آیینےماپاشیے حزن 


تابے خود باز آمدم دیدم کے نرم 
کلبٴمن؛ غرق شعر و نغمه گشت 


امتجزاز . پہرچمی پسروانسوار 
آسچ از ایران زمیسن سی خواستم 


دیدم ایسن اسران غضربت ساخته 
درکمائش؛ ھرچء م یکوشم دریىغ 


این بناء در جذبعھای انس وعشق 


پر حرویرلحن دلکش ریختم 


از ای " تھے اف انےاز 
رمصكغشسشای شمےم بسیپروائملی 


از در و دیسوار صپیسارد سسرود 
بس روان نےغسمےمهہسرفازان درود 


یک بە یک فر خلوت من جمم یود 


گرچە بنیادش عزیز و محکم است 
باز مىبیئم؛کە یک چیزش کم است 


فے خشتی از آن خائؤۂ وبسران : نشثه 


پرچموتصویروشمع وشعروساز ھرچەگوبی شد ولی... ایران نشه 
۵ روئن ۱۹۸۹ ۔ ٹی آنجلی 

فخرالدین عزارعی 

بە یاد نیزار ھامون 

سہستان: زادگ پاک من است ‏ آری؛ این خاک؛ چو جانم بە تن است 
موطن پاکےلاناستاینجا مہیدگرٹان وبلان استاینجا 
سام و روداہے ٹراسن خضاک درند زال و تہمیے درین رمگٹرنے 
ررسسخم پسیسلتسن آن زا ڈپاکك سرنباداەزشرفبراسن ضاک 
لے روف فرفیسی طوس ‏ مسے آئار۴و لیس 


آیندہ - سال حفدھم ۶ ۲۴ 


سعنستاشیٰ است بے جان رزمندہ 
پای تسسور بے زابلء ش- لنگ 
ضرخی زیدہ سصختخەان و ادیسب 
ا گرزمسمودستایش میکرد 
الیکپرمغز بے توصیف بہار 
توسن شمر وادب راہ سیکرد 
ہور صفارفمان ا گرددلیر 
بہراحیای وطن؛کرد قیام 
سشعشتان ستگر تتراء بات 
شورہ زارش؛ بے خعا رشک جنان 
روسسشایسش شصلدہ؛: گر ویشرانے 
(×ھیرمند)؛ش تہی از آب شدہ 
گر زھاسون تو گذر بنمایی 
((سابوری))؛ نام همان (ھامونب) است 
رو زگساری؛ نسی؛ و نیسزاری داشست 
آوخ ازابخے بے و(سابوں) شاہ 
٭ہکرہ خواجه) است؛ مرا سنبل عشق 
گر ہمیان کنگی > ماندہ کویر 
(ہشت آب ) از عطش ار بی تاب است 
(شہ رکی - ناروپی ) ار بی حاصل 
صادراش صعمے: گرشه نابود 
نانش ازملک فرنگستان است 
ر ےا گجیقتاؤزز بسود افسردہ 
روسستسایسی شس.ہ گر آوارہ 
بازھم عاشق این وو بر ساٹ 
خساک زابسل بر او سرم٤؛ہشم‏ 


٠> 


هممزپیکان وهھمازفلواسنگ 
شاھواری است در این بحر ضریسمب 
شروت و مال نیجایىسش مسیکسرہ 
گفے از دامن دشست و کہسار 
باسخن اسب حریغان؛ پہیکرد 
بین چسان تاخت بە تازی چون شیر؟ 
تاکنے پاک زمیسن از و(اصنام6 
تاہت کا رق ساہاتے 
وقلع؛ سوختے)اشء مأسن جان 
مانسدہ در حسسسرت آب ودانے 
تمہیاز گوھرنایساب شےہ! 
گر ازممقبۂ دلء بگشایی 
کز عطش طالے اوہ وارون است 
گل‌ھا دام ووعلف خواری داشت 
نی وداصش شےہ یہکہبارہ تہاہ 
نی و نمزا مرا چون گل عشق 
کشتزارش ھے ہژمان و حقیر 
شیب آب ٭ ار نگران آب است 
برزگر خانےنغشین وعاطل 
وارداٹیسسش دمسادم آفزود! 
عدس و تاش* ز٥‏ ھمندوستان است! 
نسان ز تولسید 9<ضوارج٭ خسوردہ 
مائەہ دردشت مغان' نپثتان 
کے و صردؤایسن پسهإ دراسے 
نسٹنگ زایسل بسر او ساب تق 


یت و 


رز وکاناا6ء کشیہا 






سرز ہذن-چسراب ) خجالت دارد 


آپندہ ۔ سال حفدحم / ۹۴ 


ثاز٢فوچانیمے‏ ےی فعرط 


تہوی امسواج بلا چسون وزغ اسحتا! , 
نەز دگلمیرء نویدی حاصل 


ھا دہ 


وز ہزشسک غ درد و مسسلالست دارد 


ازھممعاشقاین دشت و؛ ٹریم در رہ حسفظوطن جان سخریسم 
مٹھد 
حرف حساب 
برداب ھول دید کە جان پہچ و تاب زد این زورق شکستہ چە وقتی بە آب زد! 
مرم؛ عنان گسستہە سمند و سوار خام ممدان ندبیدہ بود کە پا بر رکاب زد 
رحاد طفل بود. کەہ خونخوارہ زال عشق اول مراز خیل محبان خطاب زد 
ک دم نبود زندگی ما بر این محیط جفت فنا شود نفسی چون حباب زد 
ور نخاط ان دگم امافتورں بیہشی ہیری فزود چرخ ز قہد شباب زدا 
کعب گذشت بین جوانیٰ و پیریم ممرنگ باد عمر سبکہا شتاب زد 
ختم نداشت چشم بصیرت بر این دو روز مانند روزگار کە خود را بخواب زد! 
دہیں رہ نبرد به فصل کتاب عمر تقدیں برصحیفه چو مہر عذاب زد 


ںشک بەخاک میرسد ازحرص سم وٴزر 
گفتی جواب تلخ از آن لعل دور باد! 
ز جنگ رو زگار؛ خلاصی کہ یافته است؟ 
شہرازەھایش از ورق متن ؛ 

دیوار این حصار شود کچ بیک نسیم 
در دام صاء ھمای سعادت ٹنمیفتد 
دبوان خواجناب بە تفال نمٗود مست 
(رحمت) تو باش غاقد خود در حصول فہم 


آنکس که دستہ بر ورق انتخاب زدا 
باید کە بوسە بر لب حاضر جواب زد 
ربا نغمژۂ٥دگری‏ این رباب زد 
این قصے را اگر بعوان در کتاب زہ 
معماں خشت خانما راء خراب زد! 
این سکہ را بە نام چە کس آفتاب زد؟ 
از بہر زندہ ماندن خوث نان بە آب زد 
پہلو نشین خمء قدحی از شراب زد! 
قربان آن حریفء که حرف حساب زد. 


رحمت موسوی گیلانی 


رہز نگاہ 


خہر ز ظلمت وراز ستارمسٰا شلام 


چو سرمہ تا کہ بچشم تو آشنا شدمام 
از آن زمان کە کشیدم زسینە ننگ ھوس 
سبک خبالتر از گردش ھوا شدہام 
زمائە بحر پر از موج و حادثات زباد 
بکشتئی دل بشکستہ ناخدا شدام 
رسید فرصت پاہوسی بتان بىوقت 
بجای رنگ بناخن شەن حنا شدەام 
شکستہ بالی من پای بندی دگرست 
زقید دام چ حاصل اگر رھا شدام 
متاع راستی از ما نمی ‌خرنه بشہر 
مگر ز راستی خویش بر خطا شەعام 
نشد کە عرض نیازم بگوش باغ رسد 
چو غنچہ عفدہ بدل لا زکغش رھا شەەام 
زمصرغ مصرع من بوی مشک می‌خیزہ 


مگرز چہن سفق ويَإ 4م 








محمد محیط طباطبائی 


فرھنگ وادب 


ادب و فرھنگ د وکلم؛ فارسی دری اصیلائد کہ ظاھر ت رکیب جزئی و لفظی 
دور از ھم؛ ولی در مدلول و مفہوم ہا یکدیگر قرابت معنوی کامل دارند. 

کلمۂ ادب بنابر آنچهە بە تحقیق پیوستہ است٠‏ در اوائل سدۂٗ دوم ھجری بر 
اس نیازمندی زمان از زبان فارسی بە زبان عربی درآمدہ نخست در آثار ابن‌مقفع 
رفت و سپس جای خود رأً بہ سرعت در قلمرو معنوی وسیعی از آثار عرب یگشود تا 
اآکە غالب فنون معنوی و ٹربیتی و اخلاقی را در زیر عنوان علوم و فنون ادبی 
کردہ و در برابر شعبەھاى علوم فلسفی و شرعی و ریاضی و طبیعی؛ بە نام 
در عرصۂ پہناوری عرضہ داثت است۔ 
. ادبَ از تظر سكػشَاسیٰ آغوی چون شہي٭ٴب اصول اُلفاظ ثلائی عربی ہودە 
ین تعریب (یا عریىٴ شدَنَّ) صورت اصلی فارسی خود را چندان تببمل و 
ھتان ریف ارتباظ را تا حدی مہفرظاو تمُوبز دش تہ است کہ برخیٰ ٴ 
حا ا ای بر نی ہنم 
س‫ ا . 
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مہ مرا ۴ 
کی راک یی 


سس تس۔ل--سسسشمعےمستھ تس ٌ۱۹صچححىحىکت-ے 
رالناآتاب (جمی نا) گرتت ياشدہ رف واوہ در يہ یا وین پہلوی مبدل ہ 
رب شلہ اسیے 
قبول این نکتەگە ریشۂ ادب در ھمین معنی بە صورت وتا٘دیبء در حدیث 
منسوب به حضرت رسول (ص) دیدہ میشود و خود قرینە بە دست میدھد کہ کلمۂ 
وادبءع مانند الفاظ وفیل) (معربپیل) و <اٌبابیلء (جمع آبلۂ مستعرب) و ٭سجیل* 
(منقول از سنگ گل یا زگیل) و بسیاری از الفاظ دیگر فارسی قبل از ظہور اسلام بوسیلڈ 
ایرانیان مہاجر بە یمن و سواحل دیگر عربستان؛ بە زبان عربی راہ یافتہ و ا مرحله قبول . 
محلی بدانجا رسیدہاند کە احیاناً در قرآن کریم و حدیث نبوی هم در حجاز بەکار رفتہ 
است, 
کلمۂ فرھنگ راک در لغتٗ نامەھای مشترک زبان عربی و فارسی بە کلم 
وادب) معرب یا مستعرب و یا عربی جدید تفسیر میکنند؛ کلمەای است م رکب از دو 
ریشۂ لغوی (فر؛ و اھنگ) کہ ھردوکلمہ مفید معنی بالش وکشش و برجستگی و 
مفاھیم صوری و معنوی نزدیک بدین معنی میباشند. .جج 
کلمۂ وفرہ کە در ھمین مادۂ اشتقاق وارد است نظایری مائند فرا و رہ و بر و 
ابر و ور و پر و بال داردکە ھریک بە نحوی و در موردی مفید معنی علو صوری و معنوی 
بودماند و از ترکیب آنہا باکلمەھای فارسی دیگر غالباکلمەھای م رکب دیگری بە وجود 
آمدہ است کە ھمچون لفظ ((فرھنگ) مفہوم برتری یا علو صوری و معنوی را از خود 
نشان میدھند. 
اماکلم دھنگ٭؟ کە علی|لظاھر مفید مفہوم قصد و ارادہ و توجە و پیشرفت 
ےت و دانگ) دری و دٹنگء اوستائی در اصل دیرین خودہ افادہۂ 
ر ہہت فقت را 
فوئر مم واذ ترکیب آن با وفرہ مینگریم مفٰہوہ 
ّ هی مکلی و جزئی دیگری را در ھمین زمی: 


برک معنوی تعبیر میکند. ٠‏ بابہ در نظ رگرف کہ ریگ کسی گا 
رسنگاہم ررنگن اھنگ) از نرکیب' ۲ 


تا نیز همی نون منایم را بہ خاطر یه پا مدا 
.- فرلنگ ال ی از پیوستگی نمیباشد زیرادر ما پا ام ر> 








نحرمشاہہی جلوہ میکند۔ ہہ" 
بعید نیست کہ دھنگە در نامہای شہر هلگمتان (ھممان) و جزیرڈ دھنگامہ و 
رستایٰ وھنجنە تابم ولایت نطنزہ هم از ترکیب با ٭آمہ مقلوب از ٭آبء یا <آنم 
موند مکانی؛ ھمان مفہوم برجستگی و سرگشی اصلی خود را حفظ کردہ باشد۔ 
جھنگ٤‏ کہ در صورت طھختۃ و وھیختء و دھتء در ھمان مفہوم اصلی 
ود با وفرہ کہ ت رکیب میشودہ افادۂ معنی آموختن و مفہوم شبیە آن را میکند. عجب 
ست کە صورت وھد مقلوب ازھھت٭) در ت رکیپ ھمدنگء رسنجء هم مفہوم 
زرو را در اسب میرساند کە ہا معنی ھنگ اصلی خود چندان اختلاف جہتی ندارد. 
ھتکء بە معنی سرعت در ح رکت باز نظیر این معنی را در خاطرھا مینشاند 
یکلمۂ ھفر؛ را در ت رکیبی از ×هد* ھنوز درکلمات فارسی معمول ندیدہ و 
مگر اینکە ٭فرشد٭ و ٭فرھود6 عربی را ھممچون کلمات ٭فروزہ و وفرمانم و 
فرندم کە در زبان عربی برای ھیچیک از آنچا نمیتوان ریشۂ مسلم عربی و یا نظیری 
امی تبار از آشوری و ضریانی یافت؛ و ناگزیر باید آنہا را ھم الفاظ معربی شناخت که 
لیر از ترکیب ٭فرء با هد و ومان و وندء بە وجود آمدماند و در مورد مفہومی نہ 
ندان نزدیک یا دور از مفہوم ودھنگ) و فرھنگ در الفاظ معرب زبان عربی راہ یافتعائد. 
قضا راکلمہ وفرھت معرب را ھم اینک میتوان در نامہای شخصی و اعلام عربی 
نداول درکشورھای مغرب شمال افریقا یافت ک ەکاملاً صورت و تلفظ وفرھت٭ مقلوب 
فرھنگ را حفظ کردہ است. 
در زبان پہلوی قبل و صدر اسلام ھمین صیفۂ دری معہود ازکلمۂ فرھنگ را 
کە درکارنامۂ اردشیر بابکان در قالب تر کیبی ٭فرھنگستان* بە کار رفتہ است و 
ن مفہوم ٭تربیت و تعلیمع افادہ و استفادہ میشود. 
فرھنگ چنانکہ لز مفہوم سادہ و ابتدائی آن میثوان در یافت بە معنی آموختن 
ویر موب ری حر موس رت 
اہی سےیگزددِکہ نظیر آن را در جن یکلمهٗ ورفتارہ فارسی یا واخلاق> عربی 
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و سم سم تج گے 





بوسیلۂ شادروان گل گلاب برای ھمکاری در استفادہ از اوزان عروضی از مدرسۂ دارالفنون 
بہ مدرسۂ موسیقی دعوت شدہ بودم؛ مسٹول صہط و پاکنویس صورت مذاکرات: آکادمی 
مزہور قرار داد. تا صورت جلسات آن راکە دبیر آکادمی در اثنای جلسە‌ھا یادداشت 
نمیکرد از روی یادداشتہا در دفتری بنویسم. تا آغاز بہار سال ۱٣۰۵‏ پنج یا شش جلسهہ 
آن را پاکنویس کردم کە در ضمن مقابلء دریافتہ بودند املاہ برخ یکلمات را 
اصلاح کردمام مائند خشنود و مسئول و اعلی و مبنی کہ تعداد آنہا بە پیش از دہ کلمه 
میرسید. این امر مایۂ عدم رضایت دبیر آکادمی شد و بە انتظار رفع این آزردگیموقع 
را غنیمت شمرہہ دنبال امتحان نہایی درس متوسط خود رفتم وکار مدرس موسیقی را 
فروگذاشتم. 

در سال ۱۳۰۵ کە درس ادبی دارالفٹون بە پایان رسید برای ش رکت در تأاسیس 
نخستین مدرسہ متوسطہ اھواز بە خوزستان رفتم و دیگر از وجود و فعالیت آن آکادمی و 
مدرس عالی موسیقی و دفتر مزبور بی خبر ماندم. چیزی کە از زمان استنساخ صورت 
جلسەھا ھنوز بە یاد دارم و این است کە در صورت حضور و غیاب اعضا آکادمی اسامی 
شادروانان حاج شیخ محمدحسین شمس العماءٴ (قریب گ رکانی) میرزاابوالحسن خان 
فروغیە میرزاعبدالعظیم خان قریبء حیدرعل یکمالی (شاعر اصفہانی)ء غلامرضا رشید 
یاسمی ؛ حسین گل گلابء سعید نفیسی؛ محمود عرفانء و حبیبالله آمو زگار و شیخ 
محمدعلی طہرانی و میرزا علی) کبر دھخداء در آن صورتہا ضبط شدہ بود و موضوع و 
مذاکرات آن جلسەھا عموماً درباره ترتیب اساس و نظام و مقدمات کار آکادمی مزہور 
بود و ابداکلمەای و موضوعی کہ مفہوم ادبی و موسیقی و نقاشی داشته باشد و ھنوز در 
میان نیامدہ بود. 

آری در ط یکمتر از بیست سال ما خود شاھد تبول و استعمال کلمۂ فرھنگ که 
پیش از آن جز در شعر و نثر ادبی مورد استعمال نداشت متوالیاً در براہ رکولتور فرانسہ و 
یا الثقافۂ عربی و اد وکاسیون فرانسہ یا تعلیم و تربیت عربی و آکادمی فرانسه یا مجمع 
لخوی عربی بودیم. سرانجام بعد از تجزیۂ وزارت آموزش و پرورش و ھنرھای زیبا 
واوقاف بە س دستگاہ جداگانہ مصطلح وزارت آموزش برای قسمت معارف و عدارس 
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ەکار رفت و سایر امور فرھنگی مربوط وزازٹ فرھنگ بە وزارت فرھنگ و ھنر انتقال و . 
ستقلال یافت٠.‏ : : ۱ 

این جانب کہ تفکیک امور تعلیمی را از مسائل دیگر فرھنگی در ھمان اوان 
ضمن مقالەای پیشنہاد کردہ بودم از نحوہ این تجزیە کہ بر اساس ملاحظات خصوصی و 
شخصی صورت پذیرفت از نتیجکار خود ناراضی شدم زیرا امری در غیر موقع مقتضی 
خود صورت پذبرفت و مجالی برای سنگین کردن بار پریشانی و بی سرو سامانی وضم 
فرھنگ و ادبیات کشور و زبان فارسی پیش آورد 








۱۔ بە مقالۂ ادب و ادیب در مجله آبندہ سال ۱۴۳٦۵‏ صفحه ۲۱٢‏ مراجنه شود. 
٢۔‏ کلم انگ که صورتی دیگر از ریشہ ھنگ است هھنوز در زبان فارسی متداول است و 
برای خط علامت و نشانی بەکار میرود کە روی کالاھای باز رگائ یکشیدہ میشود تا جنس محتوی و 
جہات عربوط بدان را معین سازدء 1 
تد تہ تہ شعر و زبان فارسی جطدد دنہ دہ 
پارسیان بە طبمع شاعری بر عربیان راجحاند. ازین روی کہ اگر شاعری 
انضل و افصح از عرب در فارس و خراسان برود در طریق فارسیان فرسی نتواند 
راند و زبائش بە لفظ فارسی درست نگرددء فگیف کیفیت استباط معانی پارسیان و 
اوزان و انشای ابشان٠‏ 
اما شاعری پارسی اگر با ادراک و دراک باشد ھم در شہرھای پارسیان بە 
قوت تعلم ادب و فضل شمر عربی توائد گفت٠‏ بلگه معانی پارسیان را بە الفاظ عربی 
امتزاجی چنان بر مزاج تواند داد... و اگر این شاعر پارسی باوجود تعلم و فضل در 
عرب رود خود فصحای عرب راہ بیابانہا گیرند وزمخشری از خوارزم بود کە در 
عرب علامہ خطاہبش کردند و آنچە سیبوبە مجمل گذاشت ت ازو ٭مفصلء شد 
شاعر عرب را کسی نگفت کہ در پا پارسی دو لفظ را برھم گرہ رک زین ۴ 
نشد. شاعر پارسیگوی توائد کە دگویج گفت از شاعر عرب ببرد اما شاعر عرب 
موسشربوش و یدید 
(امیرخسرو دھلوی ۔ دیباچ؟ فرقالکمال) 


نیکلاس سیمز ویلیامز 7 
ترجمڈفرح زاعمدی 


ردبھمان) فارسی 
از مجلڈ رام91 ذاھاع۸ لوز0 ٤‏ اھ ۵٣ںہ37‏ سال ۱۹۸۹ 

در این مقالٴکوتاہکە بە مناسبت نودمین سال تولد سر ھارولد بیلی 1٦(‏ دسامبر 
)١۹‏ تتحریر یافته است بسیار مناسب و مغتنم است از میان چندین نظریه مفید و 
ارزشمندی کہ او با آنہا دائنش و اطلاعات ما را در مورد زبانہای ھندی؛ ایرانی و آسیای 
م رکڑی غنیکردہ؛ یکی را ب رگرفتہ و بسط دھیم. 

در بعضی از زبانہای ایرانی؛ عبارتی و تعبیری کہ برای ٭فلان) بکار میرود از 
ترکیب یک کلمە بە معنی ٭چنین این چنین) باکلمه دنام) (کە از ریش ایرانی باستان 
متتلدھ مشتق شدہ تشکیل میشود است) و معنی تحتاللفظ یکل ت رکیب وچنین نامیدہ 
شدہ) است. روشنترین مثال در زبان ختنی وجود دارد کہ قععتھھ - ٥ا٤٢‏ - ٢ا٢‏ از آن بە 
معنی برفلانء است و اولین جزہ آن 8 بە معنی لاچنین) است. مثال دیگ رکلم 
خوارزمی () 53ھ است؛ کہ احتمالاً اولین جز٭ آن (م) '٭ہ به ھمان معنی است'. در 
حالیک ممکن است این ترکیبات ختنی راگردہبرداری شدہ از ت رکیبات مشابہ در 
زبانہای ھندی دانست. وجود یک چنین ت رکیبی در زبان خوارزمی زبان یک ×خوشہختانہ 
فارغ از ٹتاثیر زبانہای هندی است)؟ نشان میدهد کہ ساختمان و ساختار یک 
چئین کلمەای در زبانہای ایرانی بیگانہ نیست. 

نقطۂ شروع در مقال حاضر؛ نظر شجاعانۂ ہیلی است کہ کلم مقصط۱تا یا 
عقتتطنتا فارسی راک صورت فارسی میانۂ آن عقصطد٭ (۵) استء نیز بە این گروہ متعلق 
می دائد'. اولین جزه این ترکیب (یعنیکلمۂ ہبہمان) بەنظر مشتق ا زگلمڈ ۷:08" در 
فارسی باستان بە معنی لاچنانم است جزہ دوم آن یعنی عق شکل دیگری از - صاآلہ بہ 
معنی ونام) است. تحول 9۵ہ۷٥م‏ به ط۷× (۵) و نە بە ىة راک شکل معمول یکلم؟ 
٭چنانہ در فارسی میائه است _ میتوان بە تکیدای کہ بر روی ھجای آخر ت رک است؛ 
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ت فاد؛ اما بہ سختی می توان وضع خاص متعقت راک برای قلب آن بہ عقسفامرا _ 
ى پیدا نمیشود توجہہ کرد.' ارتباط دادن اہن بخش از توجیە بیلی ہا صورت مشایہ 
گلمہ در زبان سغدی یعنی ٭'ھ* یا براہر پارتی آن 5ٴػ ٭ٴ کہ اخیراً پہدا شدہ از 
ھم مشکل تر است٠‏ زیرا دومین جزہ همۂ این کلمات ظاھراً عقعد (٥)صو‏ نے عقھ٭٠.‏ 
ٹوہ سادہ کردن ھجای۔صھ ۔ بہ ۔ ھ ۔ درکلم ومتعتد (وسیم رغء کہ صورت پہلوی 
٭حتاصصقہ و صورت اوستایی آن تہ ۶۸۶ء٥‏ ) نشان می دھد کہ بسیار امکان 
بدکہ صورت فارسی تنیز از صورت اصلی عقعدہمشتق شدہ باشد. بہ عرصورت 
سختی میتوان پذیرنت کہ شکلہای سغدی و پارتی و فارسی؛ ھمگی مقلوب تعقعہ 
شند (احتمالاً اگر هم فرایند قلب صورت گرفتہ باشدہ مستقلاً اتفاق افتادہ استء زیرا 
اوئی کہ بین نخستین بخش این کلمات وجود دارد یک تحول مشترک میان آنہا را 
یرقابل قہول می‌سازد). ھمین ایراد برای اشتقاق جزہ دوم کلمۂ بہمان از عقد (م)ھ۔ 
. طریق قلب و تغییر درکشش مصوتہا از صورت ۲(٥۵:۷٭۔*‏ ازشکل تماتیک شدہ (دارای 
صوت پایانی) .ہل * چنانکہ در ختنی دیدہ میشود) نیز وارد است.۔ از آنجاکه 
شکل بتوان صورت ایرانی میانڈ عقطد (٥مرا‏ تغییر ثانویه صورت ایرانی باستان۔دوسقھ 
نانست٤‏ پس باید این امکان را مورد بررسی قرار دادکہ شکل فارسی میانه یک شکل 
قدیمی است و نہ یک صورت تحول یافت جدید. 
درباره واژه نام٥‏ در زبانہای هند و اروپابی در سالہای اخیر بسیار بحث شدہ 
است؛ ھرچند بسیاری از جزثیات مطالب عنوان شدہ قابل بحث هستند؛ اما مشخص 
است کە شکلہای اصلی این کلمہ باید شامل ھردو حالت یعنی شکلہای ہا صورت قوی 
(یاشاید ھم صورت ضعیف یا عا:و - )٠‏ و شکلہای با صورت ضعیف ھجای رہشہ 
بودہ باشد. برای نمونەہ ازیک سو شکل ھندی باستان معحقہ و شکل لائینی ہمحتھ 
وجود دارد و از سوی دیگر اسلاوی مت مقایسەای با شکلہای دیگر ستا کہای خنٹای 
مخترم بہ عتد* (بوبژہ شک لکہن اضافۂ مفرد و مختوم بە 4ہہ۔* ک صورت 
اوستاپی آن برکلمۂ چردستہتا بە معنیٰ اچشم) آمدہ است) و غیرہ)ء حالت فاعلی و 
۱ حالکہ مغمول صریح مفرد ٭جہثطمہۃٴ (کہ صورت ایرانی باستان آن ععحقھ در 





آیندہ ۔ سال عففعم ۴٤/‏ 


صورت اوستایی آن' عسچھ است)ونیز حالت اضافی مفرد :9ب0ا“ 
ہمنوان معتمل شکل بازسازی شدہ برای صّورت ہاستانی اولیڈ این واڑہ القاہ می کثدہ 
اگرچہ زەمععتگہ ونہ میچ ستاک خنٹای ھند و اہرانی دیگر مختوم بہ۔ععتمدر 
ھجای ریشہ دارای تغییر مصوت نیست؛ اما صورت مذ کر ھندی باستان کلمڈ۔ەگھت٥ةۃ‏ بہ 
معنی ونفس جانبءکہ حالتہای ضعیف آن ہاستاک جگتا ساختہ سمیشرود روح این 
واقعیت راکہ چنین شکلہابی توانستعاند تا دورانہای تاریخی باقی بمانند ثابت می کند. بر 
طب قگفت اوئینگر ۲٭٭نا:٥0‏ . !و مایرھوفر باما+وہ4 ۸۸ 'این ستاک ئیڑ یک 
ستاک بسیار تأثی رگذار ( نتفتا0٥006٥ع)‏ بودہ است؛ زیرا صورت فاعلی آن ‏ ؛؛۵۸* 
(ن5ءہ۔ و صورت اضافی آن و یمغادارا* استء درصورتیکە شیندار ععاقصنط٭ .13 
آٹھا را بضورت ‏ ترہ:با* 'و و ٴہ+,ڈ* بازسازی م یکند و این صورتہای 
اخیر نیازمند ارائه این فرضاند کہ زبان ودابی آن جایگاہ تکیە راکە اصلاً متحصر بە 
حالت مفعول فيه (ہ:نایا) است (و احتمالاً بصورت ہمہ ر(* باید بازسازی شود 
عمومیت دادہ است. به مرحالء حتی اگر۔دعحلّه و ۔ مقصئة اصلاً دارای تکیدھای 
مختلف بودفائدء زمانیک ستاک خثای۔٭دٛوصّہ بعنوان آخرین جزہ ت رکیبات ملکی 
سک بکارگرفتہ شدہہ صرف آن نیز بایستی با صورت مذ کر مشابہ و برابر خوہ 
ھمگون شدہ باشد (چنانکہ در یرنانی صرف (ەمدوقہم ۔ ملعو) بە ممنی وفضول٭ ؛ 
وو به معنی وکار و شغل) ھمگون شدہ است). بنابراینە اگر ت وکیبچا: 
آبرانی مخترم بە نج با شکل نرکیبی ودای یکە در حالت ضصولی ضرد تٹرکیب 
تلٹھّھا - ۳88 بہ دعنی 2سرشار از زندگج باقی مائدہ اے مقایسہ شردہ مقای- 
درس وبجالتد زیرا چون صورت ماک و خر نیکس لھا ےہ 
"|٦‏ "×× رو یں نے پچ 


: پر این ا 














آازندہ ۔عٹال حقنحم /۳ 


حعکف-بویمضسدحجممم 





زاین تسین درست باشدہ رد پای تغییر مصوت ستا کہای خنثای مختوم بەہھو گے 
ھمۂ شاخەھای زبانہای ھند و اروپابی پیش از دور؟ نخستین آثار مکتوب؛ از بین 
نہ ہودہ است؛ تا این زمان در دو شکل متقابل ×٭ ەعقھ > ونام فارسی و و مقّحعاا ء 
جمان* حفظ شدہ است. 


ادداشتھا 

١۔‏ بنابەگفطٴ د. ن٠‏ مکنزی د رکتاب زہر چاپلش روہ - اھ - سردم (تیعالبيب) 
آلٹی و۔ب ھنینگ ثابت کردہ است کہ (0)ٴ8 بہ ممنی ٭آنت است (رک. 
ر,[1956بلداصداء1] بسەوعتطبے دا'مەوہ۲' 7.۷۰ ر× +ومسەوصد!۔ صمنست×طلً ×اء 
428 
و یا ایلکہ ٭ پشوند مغی ساز است (رک ‏ ۷ھ ہ0707 ٢,۸‏ طط لعطہت0 ) 


1155 ۹ , 75ع (1954 بءەل×0] مقوہ؟ مسمن ہ۸۸۷ 
۴-۔ این عہارت از نقد مارتین شوارتز ب رکتاب دونردط-2 إہ بەوظ 80۸٤ا‏ وہ زنوا۶ظ ۴ 


اثر سر ھارولد یل یگرفہ شدہ اس ت کہ در نثریه 


ا 


4ل ب(6ا٤129)‏ مد معند!۔ برودلہک املہ0۸ صعامول مط إہ مدصه! 
شدہ است٠‏ 
٣‏ رک٠‏ 
فودنمف۶ۃ مرت رہ عدون مہ77 .بر دعندعندك م1 مد۰ص۸۳ ء 11.۷۷۰, رعلنعظ 
100-34 ووز ,(954د) روددد 
4۔ در مقابل نظرپا بہلیٰ در مورد واڑڈ ارمنی ‏ 0109813012 بە ممٹی نبتاء پیشترہ بویڑہ 
پ مور رہ ری سک جس وسر مہ ںوی اد رک. 
223-4۱ چو ب(1959 , عوفنسطسین) ماک صا ×+”_ہر/( ماتمہ+/ 11 
. ۵- عم ۔یالیا۔سفدیی جا سو (یلشن) ہوا ھنپنگ ثای ت کرد رک۔ 
ملظ بوظ حم جمومیکٹجمنلکہ پاممشكوظ فصد - 52 ععادونصانحعہ اک 
و نود 1960+۰6 مق قد ود ەزا فموسشریص ہمت 
سا ما ماود ٣ہ‏ دن اق حقواف 


٠‏ ویر مماؤبد عامدسام .ا کین 
اہ ایز کوچچوق خمر ر×٠‏ ا ےن 






آبندہ ۔ سال صفدحم /۴۰ 


س-۶حقشت2تطدس شس فتدشضبزیسشیر:ذفتئفئتسشت| م7ز جس کسئ۸تضتشتجد-ت ‏ ثعتتتتتجد تح تج جحجہو سد یںوںی-جححدسدوسمسوسی .جح 
۷۔ جزہ آخازی معادل صورت اوستابی ھا (چنین؛ پس) است (کە در خعلی بە شکل 
ھٹا ء: و در زبان بلخی بصورت (م۵0) ھا آمدمپاست)ء و صورت سندی (كا0۴۸)) استء رگ. 
11ا۷ت ) گ۸ کظ × روملمدۃ٣‏ ممضتعفظ دم مامد ۲۸ ۸۲ ,ف۷٣‏ ۔ مسلاۃ 
خلتام (1995) 
وجزهہ ۷ آغازی مربوط است بەہ 8۷8 فارسی باستان بە معنی واچئین*. در واڑژڈ سندی می ‌نوان 
جزہ پیشین ۵ٴا را در عقایسے با ساخت ة۷ یعنی ٭چنین* توجیەکردہ اما یک چنین صورتہای 
اسمی با پسوند ۵ را در پارتی نمی توان یافت: 
۸۔ رک. ممصسمہا؟ - 5 مملدسں:ھ × ٭لا ؛ہماحا۸ صدتے ,اد ل[غُمنی؟ 
چسردازض ہ۷ اس سمفہۃ ,(۵ہ). ۰ظ طط ھ ص.حضنصمددومفھا وع 
..‌زہ7:ملز‌د:7 دہہءلئٴہہ:٭ہہوہہ[ ‏ ءا چ:مہوہ::اں۶< ۷ حمل ھا۷۸کد 
263-4 .جو ,(1975 ,دعغو۷۷) 
بر طبق نظریۂ 6٥ء‏ 3.5.7.3 در 
[3000, عحلە رک5 6آ * <د ۸۸۰۶ء آصد× عصداہء ) ا۰ ۷ ہ۶۱ عطا۲ء 
1-12 مم ,(1909 اعطظا۶ ,1987) 
واج آغازی کلمە 3ا است نہ 1 کہ معمولاً (توسط کسان یک فرض وجود یک چاکنائی 
(لارینگال) آغازی را مىپذیرند) تصور میشود. :۱ 
[دستگاہ صوتی هند و اروپابی صامتہابی داشتەگە بە زبانہای منشمب از هند و اروپابی 
ٹرسیدہاند امامصوتہای مجاور خود را بلندکردہاند. در سال ۱۸۷۹ مور صامتپای موجود در هند و 
اروہابی و محلٰوف در زبانہای منشمب از آنراء صامتہای لارینگال فرض کرد. تعداد صامتہای 
لارینگال سە وگاہ دو است. گاھی نیز چہار فرض شدماست. و آنہا را بہ صورتہای 133,342,331 
نشان می دھند. در واقع این نغییرات آوابی را بر اساس درجات مختلف در زبانہای هند و 


اروپابی باعث می ‌شوند. رک٠‏ ابوالقاسمیە محسن٠‏ وتثوری لارینگال و قدمت زیبان زردشت٠ء‏ آیندہ: 
جلد پانزدھم: شمارہ ٦‏ - ۹ء ۱۳۹۸ء ص ٢۲۔٥۲‏ ۲٥(م.)]‏ 


۹ رک. ٥ء‏ طءنا :11 ى4 ءعنقصیۂ کھ ءانحاےء ۲ ەومزبممں 
۶۷۰ الاہبلئانم2 ہر 


٭اعلسامدومدویھ ت٭+طععنصحدوت>ەومل' ءعط لص 
۸" 5أ م نا3۸07 461 


,(1990) ۷ی0×× جا ولرم نز وو عد: ٠٠ح‏ نھل وو 
۶64 1986 ,وطەتازموزمیر ‏ ات:ا:ئ- وف ہا پھر کغد دآ بوڑامووم ی۷یز وسوسٹ 
۰ہ کہ 
در اافرک ءا ما او اف 2< ین ج۸ 


۲1 (6ئز) ۲۷ف 2 ۳:201 ورہوں 7ت× 


مہد صغفر رجی 
لھواز 
راهھای دیرینڈ خوزستان 


در ابتدا انگیز؟ احداث راهہاء دستیابی بە نقاط دور دست کشور جہت تامین 
امداف نظامی بودہ و در عین حال موجبات گسترش بازرگانی و حمل و نقل کالا و 
ارتباطات فرھنگی را فراھم آوردہ است. ویل دورانت مینویسد: وایرانیان د رکارھای حمل 
و نقل ابتکاری فراوانٹر ازکارھای صنعتی داشتندء و مہندسان ایرانی بفرمان داریوش اول 
شاھراهہائی ساختند کہ پایتختہا را بیکدیگر مربوط میکرد. درازی یکی از این راهہا کہ از 
شوش تا ساردیس امتداد داشت ھزار و پانصد میل و یا دوھزار و چہارصد کیلو متر بود٭ 
میشودگفت راهہائ یکہ در قرون ئخستین اسلام از آنہا سخن بمیان آمدہ استء 
اغلب بازماندۂ راھہای باستانی ایران است کہ در ادوار مختلف بنابر ضرورت مرمت و 
نگہداری شدہ است. اما ابراز این نظر در مورد راهہای باستانی خوزستان حداقل در 
قسمت جلگای با توجہ بە تغییرات بسیاری کە در زمینہای آبرفتی رودھای پرخروش 
ھمچون: کارون؛ کرخہ و جراحی و... ایجاد شدہ است چندان مقرون بە صحت نمیباشد. 
در میان دو دستہ راہ آبی و خشکى؛ راھہای آبی خوزستان بە سبب وجود 
رودھای پ رآب و قاب لکشتیرائی در منطقه از قدیمترین ازمنە اھمیت بسزا داشتہ است. 
چنانکە استرابو یکی از نویسند گان بنام باستان نام چہار رود را از خوزستان بردہ 
مینویسد: اسکندر بە رودھای بسیاری نی زگذشت که بر آن کشور روائند و یہ خلیج پارس 
یزند. چە پس از رود ٭خواسپ) ‏ ٭کویرات٭ م یآید کہ سرچشمۂ آن خاک مردم 
کسی) است. باز در آنجا ٭آگرادات میباشد کە از رو زگار سیروس و از آن شہریار 
ین نام خوائدہ شدہ است, این رود بەہ قسمتی:از خاک پارس میگنزدکہ ٭کوئیل 
إضیس6 خوائدہ میشرد ود و در نزدیکی پازارگاد نہادہ است. کرتیوس و آریان دو تن از 
يْخ نویسان بُونانَ چون از رود شنوش سخن میزائند آن را واولو٭ مینامند و بطلمیوس 











اپنذہ ۔ سال کالدھم /۲۸ 


سس سس ہس صستس۔-تتتبتتىت صسس۔۔ستھلہ جس×سشست 
مینویس دکە سرچشمہ واولوہ در ماد بود و بە دریا جدا از شط العرب مہربخت. گرتیوس 
چون شہر ا وکس ھا را میستاید نام نازگفگری را از رودھای خوزستان میبرد چنانکه 
ا آن شہر در میانۂ سوزیان و پارس و در خاور پازی ٹیگر و در باختر اوروات 
بود.؟ 
اینکە اسکندر مقدونی بەکدام رود رھسپردہ و یا بہ عرض گذشتہ است؛ در بحث 
فعلی ما نم یگنجد. اما آنچە آشکار است نویسند گان مذ کور در سخن از روٹھای 
خوزستان جز رودھایکنونی را مقصود نبودہ است؛ کہ در رو زگار آثان جدای از هم رہ ب٭ 
خلیج پارس سپردہہ و از آن پس بە عرور بستری دیگ رگزیدماند. 
در آگہیھای مکتوب ک از جغرافی دانان اسلامی برجای ماندہ است؛ نام 

رودھای خوزستان ذکر نشدہ است. در سخن آنان نام شہر بە رود اتلاق شدہ است 
چنانکہ ابن سرابیون بدون ذکر نام رودگوید: نہر جندی شاپور الذی عليه قنطرقالروم'. و 
یا ابنحوقل رود کارون را رود شوشتر نامیدہ' و چون آن رود از اھواز میگذشت؛ ابوالفدا 
دجلۂ اھوازش گفتہ است. چہ بە تعبیر او در بزرگی شبیە دجله (دیگلد - اروند) در 
عراق کنونی بودہ است؛. ھمۂ رودھای خوزستان قاب لکشتیرانی ہود مقدس یگوید: کشتیہا 
در اھواز در آمد و شد وگذشتن از آپ ھستند. درکارشنان پایین شہر محل گردآمدن 
شاخاب‌ها بہ مقصد بصرہ بارگیری میکنند. شکرعسکر و جندی شاپور و شوش؛ دییا و 
دستنبوی شوشتر؛ ابریشم رامہرمز؛ پارچ‌ھای قلاہدوزی نہرتیری و جندی شاپور؛ 
پردەھا یکاربصنا و دوشاب آسک از جمله صادرات خوزستان در آن زمان بودہ است که 

بە اقصی نقاط جہان حمل میشدہ است". صادرات آنزمان خوزستأن در سوقالاھواز 

معرب (ھوجستان واجار < خوزستان بازار) گرد میامد و از طریق رود کارون بە خلیج 


فا 5 3 

رس و از آنجا بە دیگر نقاط جہان | مھ 

۵ ارسال میگشت. ومجرای د کارون چنانکە امروز 
فست نہودہ است. مجرای اصلی این رود در " 


نی اُردشیرنیی ازدرد دورانہا یکہن نہر بہمنشہر بودہ است؛ بە 
می لودشیوٹییانیشی وگوا بہ نا ربشیر پادشاء شخامنكغ ٹامگذلری شدہ بودہ است 
و کون نہز مشناری از آبہای رودکارون ازاین راہ : ٠‏ شوہ در دو 
عضنلبول دیلد, ب خاط رکم ەکَرون یکو 7+ 





آبندہ ۔ سال حفحم /۲۷۹ 








وی کاوون کندند کہ ھہاکنون بە فم عضدي ععروف است واز آن پس کارون لز این راہ 
:۰ دجلە پیزصت+. از قرار معلوم نہر دیگری کە طوفشن بیشٹر بود قبل .از عضدالدولہ وآ×ر 
یمۂ اول قرن دھم م۔ احداث شدہ بود؛ زیرا قدامه کہ اند کی بعد از سال ۹۴۸ م۔ به 
الیف کتاب خود اشتغال داشت و در ۹۰۸ - ۹٢۹م ۳٣۷(‏ مجری) قبل از جلوس 
ضدالدولہ بە سلطنت (۳۳۸ هجری) وفات یافت۔ از این نہر اسم مییرد. قدامہ این نہر 
ا ہنہرالجدیدء می نامد و میگویدکە از حصن مہدی تابیان در امتداد نہر ھشت فرسخ 
بود و حال آنکہ از راہ خشکی شش فرسخ بود٭'. باکندن نہر عضەی بە طول چہار 
فرسخ ا زکارون بہ دجل کشتیہا کە کارون بە سوی بصرہ رھسپار میشدند زاہ طولانی و 
پرمخاطرہ پیشین را ترک کردماند. ۹ 

جغرافی دانان اسلامی مسافتہای میان شہرھا را بە روز راہ؛ مرحلہہ منزل راہ و 
فرسخ راہ مینگاشتند. یکی دیگر از واحدھای مسافت وسکہہ بود و آن عبارت از 
مسافتی بودکە هر پیک از یک قرارگاہ پستی (دارالبرید) تا قرارگاہ دیگر می پیمود. قدامہ 
وھم ابن خردادبه عناوین مشبعی ا زکتاب خود را به برشمردن ھوسککء میان راهہا 
اختصاص دادمائد. من باب مثال قدامہ تعداد قرا رگاھہای پستی میان راہ واسط تا ارجان 
(ارگان) را چنین برشمردہ است: 

و(... ممایلی واسط الی سکہ باذبین ثلث سکک؛ و من باذبین الی دیر مابنه آخر 
عمل کورہ دجلە ممایلی عمل الاھواز ثلث عشر سکۂ و من دیر مابنە الی نہرتیرین اربع 
سکک و من نہرٹیرین الی سوف الاھواز ثلٹ سکک؛ و من سوق الا ھواز الی البرجان 
آخر عمل الاھواز اربع عشرسکة و منالبرجان الی سکۂة ارجان سكة)۰۷'. اینکە فاصلہ میان 
ارگاھہای پستی مقداری ثابت بودہ و یا آنکە باتوجه بە تراکم جمعیت و یا دیگر 













ژوامل متغیر بودہ است برنگارندہ روشن نشدہ است؛ اما آنچه این معنی را آشکار میسازد 
نا سنجش تعداد قرارگاھہای پستی در یک مسافت معین؛ با تعداد قرارگاہ پستی در 
افت مشابہء سنپن مقایسة میان تعداد قرارگاھہای ھریک از راهہای مورد نظر با طول 
راہ با فرسنگ میباشہ. البتہ فاکتورھای مورد نیاز د رکتاب موظفین مذ کور به آسانی 
وصیل میباشد. 


ودر راهہای خوزستان میان راہ دییھا بر سر هو فرسمنگ سای آب نہند واز 
راہ دور برا آنہا آب ہرند'. در راھہای آن زمان و در فواصل معی نکاروانسراھائی 
وَجوْد رادڈےتک بہ آنہا خان و یا رباط م یگغفتند. وکاروانیان و مسافرلذ در آنجا بە 


استراحت میپرداختند)۰'۲ 


بہبہان) آغاز واز آنجا بە سک دورف (شادگان)؛ ہاسیان؛ حصن مہدی؛ بمان 


(برساحل دجله غرب خرمشہر)“ ایل و سرانجام بە بصرہ میرسید''. راہ دیگر لز ارجان 
شروع سپس بە سوق سنبیل؛ رامہرمز؛ عسکرمکرم؛ہ 


شوشتر جندیشاہپور؟؛ شوش٤؛‏ 
قرقوبء طیب واز 


آنجا بہ واسط (استا نکنون یکوت) منتہی 

چند 2 و داشت یکی در عسکر مکرم و دیگری در شوشٹر و آن پا را بە قایق * 
ھم بستہ بودند و مسافران از روی آن پلہا م یگذشتند''ء و نیز اب ن‌سراییون بہ پلی ا“الا 

دازد گا ہر روی رود جندیشاپور بسٹە بودنه. لو اہن ھل 


میشد+'. در مسیر مع ذکور 


ر قنطرتظروم نامیدہ است“ 
بعض دیگر پل زا بگفعانہ. اما ےحیم ممان لس تک این سرابینگات اس" چ مرا 


مزپرکہ خاہو راو عامانی بہالہ وم رتا مر چنگ نھس دا ا ٠‏ 
ھی ات کی 5 یو رواش 0 ي49ۂب) 











وعقوزستان بد اامخخبان --- 
این راہ از اھواز 
اذہ کری رکان؛ بابکانء الخان و سرانجام بە اصفہان میرسید. طول این راء مشتاد و پنج 


سخ بہود٥٢‏ 
ابود 


شروع واز آنجا بە المیانج؛ ایذجء رستاکردہ شلمل؛ ازبہشت 


ف مسعرابن مہلہل سیاح و معدن شناس عرب در آغاز قرن چہارم خجری 
ر سر راہ مذ کور در ایذج (ایذہ) از پلی منسوب به خرہ زاد مادر اردشیر بابکان یاد کردہ 
آن پل را لڑ عجایب جہان شمردہ است۔ اودر وصف پل خرہ زاد میٹویسدۂ بد تی 
دخائای بنا شد کہ تنہا بە ھنگام طغیان آب باران آب دارد و در آن ھنگام پہنای آن 
۱ بکہزار زراع وعمق آن بە صد و پنجاء زراع میرس. ساختمان پل از پاہین ہی تا کف 
۱ با سرب و آھن انجام شدہ؛ دارای یک طاق و بسیار محکم است واز شگفتیہای 
معماری بشمار میرود. سپس ابودلف بە تخریب آن پل بە دست لمسمعی٭ نامی 
رہ کرد ہگوید: خرابی آن پل موجب ناراحتی و زیان عابرین و مسافرین شدہ بوه 
ا ٹوانائی ترمیم آنرا نداشت و تا سالیان دراز این وضع ادامه داشت تا آنکھ 
4 لله محمدبن احمد قمی معروف بە شیخ وزیر آل بویە ھنرمندان راگرد آورد و بەه 
آن پرداخت و ھزینهڈ ساختمان مجدد آن سیصد و پنجاہ ھزار دینار تمام شد''٭ 















.۰ ہہ فارس 
یه مذ کور از اھواز آغاز سپس بە ازمء عبدینء رامہرمز؛ زط ء درہ نمک؛ 
جان: سیبویہء درخیدہٗ خورآباذانء نویندگانء شاہاللصوس (شاہ دزدان)؛ نای 
0 پانء دستجرد وٴاز آنجا بہ شیراز میرفت؟ء _ 

یل اسلامی در نول رآہ اھوازٴبه فارس از سُه پل مہم یاد کردعاند۔ یکی ہو 
افڈنان بسته شدہ بود". و آن دیگر در ارجان پر روی رود طاب 


: ج‌ ×× 
بصزرت سان تز کرد رد 
لن 5 
بآید بصورث سان وت شود چہ روڈخائدی 
ا کے دہ کی ٤‏ ہے ملا سے اج : 
ےا سد سد می را کت لو کل وی ہو“ ۰ 


۰ 
و تناد ب٠‏ 
سڈ ات 


آیندہ ۔ سال حلدحم / ۴۲ 








ہنام سکان در فارس جاری است٭'. رک یتو اھ تس خوش ون 
عاریت گرفتہ اضت. رڈ 


راہ خوزستان بە جبال 
استانہای اصفہان؛ لرستانء ایلام (مہرجان قذق + ماسہذان) از جملۂ استانہای 
جبال بە حساب میاید. 


١۔‏ راہ خوزستان بە لرستان 

راہ مورد نظر از جندیشاپور شروع؛ از آنجا بە پل اندامش (پل دزفول کنونی)ء 
لور؛ شابرخواستء لاشتر؛ نہاوندہ رود راور سپس بە ھمدان میرسید. کہ ھمدان نیز خود 
از استان جبال بود. طول راہ مذ کور ۷۲ فرسخ بود. 


۷ راہ خوزستان بە مہرجان‌قذق (صیمرہ + درہ شہر) 

درکتب جغرافیون اسلامی چنانکہ باید ذکری از راہ مذ کور بە میان نیامدہ است. 
بە یقین راہ خوزستان بە لرستان در حدود ۵ کیلومتری قبل از پلدختر دوشاخہ میشد 
(چنانک امروز ھست)؛ یکشاخه به چپ منحرف بە ودرہ شہر) حاکم نشین 
مہرجانقذق (مہ رگانکدہ) میرفت و از آنجا بە ماسبذان منتہی میشد. آثار پلہای 
شکستہ در مسیر پلدختر تا درہ شہر موید این نظر است. راقم این سطور خود از راہ 
پلدختر بە درہ شہ رگذشتہ است؛ آثار راہ قدیم کە راہ کنون یگاہ ازکنار آن میگذرد بە 
دقت قابل تشخیص است. گرچہ پلہای شکستە بر روی رودھای کشکان وصیمرہ در راہ 
مورد نظر از ابنی؛ پیش از اسلام است؛ اما قراین نشان میدهد پس از اسلام نیز مورد 
استفادہ قرا رگرفتہ است۷٠.‏ 


۳ راہ خوزستان بە گلپایگان وکرج ابودلف 
مقدسی بہ راھی اشارہ داردکە از جندیشاپور آغاز و از آنجا به لور؛ دز؛ 


آپنٹھے صاض شاندٹھنح ۳.۶ 


بگان؛ گلایگان سپس بہ کرج ابولف در شمال غربی اصفہان میرسد*۔ 





انوشتھا 7 
١‏ ۔ ویل دورانت: کتاب لول تاریخ تمدن مشرق زمین: گاھوار؟ تمدنء ترجمڈ احمد آرام 
تہران: اقبالء ۱۳۳۷) ص ۰۵۲۷ 
٢۔‏ کاروندکسروی: بکوشش بحیی ذکاء: تہران؛ ۱۳۵+ ص ۲۴۲۷ و ۰۲۴٢‏ 
۳۔ نگا٥کنید‏ بە: ابن سرابیون؛ عجایب الاقالہمالسبلہ الی نہایة العمارق بکوشش مژیگە 
۹۱۹ ص :۱۳۹١‏ 
٤‏ - رک: ابن‌حوقلء سفرناعہہ ترجم دکتر جعفر شعارہ تہرانء ۱۴۹۲ء ص ٣٢٢‏ 
۵ ۔ نگاەکئید بہ: تقویمالبلدانء عمادالدین ابوالفداء ترجم؟ عبدالمحمد آچی؛ تہرانہ ١٣۱۳ء‏ 
۸ء 
٦‏ ابوعیداللہ ابن احمد مقدسیء احسنالتقاسیم .٠٠ہ‏ ترجمە دکتر علیتقی منزویە تہرانہ 
٣۴‏ ص ٦٦۵‏ رز :٦٦٦١‏ 
۷۔رک: لسٹرنج؛ جغرافیای تاریخی سرزمینہای خلافت شرقی؛ ترجمڈ محمود عرفانء 
ان:ء ١۱۳٦٣١‏ ص ۲۵۵ و بعد 
۸ دکتر فرموشی؛ بہرام؛ اروند رودہ مجل دانشکدڈ ادبیات و علوم انسانی دانشگاہ تہرانہ 
ا ۷ء شمارڈ ١‏ و ۱٢‏ ص ۸۷. 
۹۔ بارتولدہ تذ کر جغرافیای تاریخی ایران: ترجم حمزہٗ سردادور؛ تہران؛ٴ ۱۳۵۸ء ص 


۰-۔ قوامہ بن جعفرہ الخراجء بکوشش دخوبمہ یدن ۱۸۸۹ء ص ٢۲۴۷ء‏ 

١۔‏ دکتر میر احمدیە مریم؛ رامہای ایران در قرون نخستین اسلام؛ فصلنام تحقیقات 
خرافیابی؛ سال ٤ء‏ شمار؟ ۳ء ص ٠۰٠۴‏ 

۷۔ نگاەکنید بہ: احسنالقاسیم.٠٠ء‏ مقدہسی: ص ١۱٢٦ء‏ 

۳۔ از آنجمله است خان مزدویہ میان دورق (شادمان کنونی) و باسیان کە مسافران در 
انجا فرود می آمدند. (ابن حوقلء سفرنامەہ ص )۳٠۰‏ 

٤۔‏ استخری؛ مسسالک ممالکہ لیدن: ۱۹۹۷ء ءہ ص ۹٦‏ و نیز اب ئؾ توقل سفرثامہ ص 
عد ۱ 


ا 
ل 


۵۔ ابنْحوقلء؛ سفرنامہ ص .٠٣‏ 


آیندہ ۔ سال حفدحم / ۳۴ 

اسس‫٦حےحى_.‏ سے سس سے ہے ہے ...ا 0 2ن ولا 00ول 0اا ا 

٦۔‏ اسقرنج؛ جخرافیای تاریخی۔٠٠٠‏ ص ۲۵۵ و ۲۵۳. جج 

۷۔ ابن سرابیونء عجایبالاقالیچ ٠ء‏ ص ١۱۳۲ء‏ 

۸۔ ابی منصور ثعالبیە تاریخ غررالسیر؛ چاپ اسدی؛ ۱۹۹۳ء ص ۸۷) (متي عربی)ء 

۹۔ رک: روسن گیرشمن؛ ایسران از آغاز تا اسلام؛ ترجم دکتر معین؛ تہران ٤٤۱۴ء‏ 
ص ۰۳۵۰ 

۰۔ قوامہ بن جعفر الخراج؛ بکوشش دخویہہ لیدن؛ ۱۸۸۴ء ص ۱۹۷ 

١۔‏ رک: ابودلف مسعرابن مہلہل خرزجی؛ سفرنامۂ ابودلف:؛ ترجمۂ سعید ابوالفضل 
طباطبائی؛ تہران: ٣۱۳۵ء‏ ص ۹۳ء 1 

۴٢‏ ۔ ابن رستہہ الاعلاقالنفسیہء ترجمه دکٹر حسین قرہچائلوہ تہران؛ ٦۱۳۵ء‏ ص ۲۲٢‏ و 


۷۱ء+“ء 

.٣٤ ابن خردادبہ؛ المسالک والممالک؛ ہکوشش دخویہ؛ یدن ۰۱۸۸۹ ص‎ -۳٣ 

٤۔‏ حمدالله مستوفی قزویئی؛ نزھەالقلوب؛ بکوشش گای لسترانج؛ تہرانء ١٣۱۳ء‏ ص 
۱۹ء 

۵۔ نگاہ کید بہ: تقویم البلدان: ابوالفداء ص ۰۷۹۔ 

٦۔‏ نگاەکنید بہٴ آثار باستانی و تاربخی لرستانہ حمید ایزدپناہ جلد اولہ نہران: 
٣ء‏ ص ؛۵. 

۷۔ برای آگاھی بیشتر از راھہای لرستان و ایلامء رک: حمید ایزدپناہہ ھمان کتابء مر 
۳ و بعد 


۸-_- مقدسی: احسنالتقاسیم.٠٠:‏ ص ٠.٦٦۵‏ 











مصراعی فھلوی 
رشیدالدین فضل الله ھمدانی در کتاب لطایف الحقایق (تصحیح غلامرضا 

طاھر جلد اول. ص ۲۹۰ تھران - ۱۳۵۵) آوردہ است: 

و ..... هر کە داناتر و از آن صنع واقفتر حبران‌تر باشدہ شعر: 

ٹزدیکان را پیسش یسود حیرائی _ کایشان دائند سپ۔۔است سلط اتی 

و به زبان وفھلویم نیز گفتەاند کہ: 

دھر کہ نزەیک خور ہی سوہ نربیء 


'محمود حدبری 


کرمان 
زوارہ 


ہزوارہ٭ نام برادر رستم؛ پہلوان باستانی ایران و نام شہ رر کی از استان اصفہان است 
بە سبب ھمین تشابه لفظی اعتقاد عوامانه از قدیمالایام وجود داشتہ است کہ بە نوعی 
ن دو را با هم مرتبط ساختہ است ؛ بەطوری کہ بنای شہر مزبور بە زوارہ' برادر رستم 
تنسب گردیدہ است٠.‏ منطقا آشکار است کہ زواره زابلی نمی تواند ھیچگونہ ارتباطی ہا 
شہرک بسیار دور از دسترس لو در م رکز ایران داشت باشاہ. -- ۲ 

زوارہ (شخص) ۔او از پہلوانان نامی خانوادہۂ زال است که در بسیاری لز جنگھا در 
نار رستم حضور دارد و از رزم آوران و پہلوانان برجستۂ سرزمین زاہلستان بە شمار 
پرود. جنگہا و رشادتہای او در عہد کاوس و کیخسرو بە نحوی است که ھموارہ 
ش در کنار گنداوران نامدار دورۂ گیانیە ھمچون گیوہ گودرز؛ بیژنء طوس و غیرہ 
ردہ می شود. پیوستگی نام زوارہ با رستم تا بدان حد است که هر دو ہر اثر توطلۂ 
رادری خود شغاد٭ در زمین کاہلستان و در جوار یکدیگر کشت می شوند. این پیوند و 
مزبانی و تقارن مرگ؛ موجب شہرت بیشتر زوارہ گردیدہ است ؛ برادر کوچکتری که 
وستہ مشاور و رایزن رستم و در حکم دستور و وزیر اوست و از یک نقش برادر 
مولی؛ بسیار بالاتر اسہت٢.‏ 

زوارہ (محل) ‏ زوارہ شہ رکی است نیمہ گرمسیر کە در شمال شرقی شہر اردستان 
در فاصلۂ ۱١‏ کیلومتری آن واقع است و این دو شہر از گذشتہ پیونەی تاریخی ب 
کدیگر داشتماند. منابع جغرافیابی قدیم و جدید و برخی فرھنگنامەھای فارسی؛ ایر 
پر را از جمل سرزمین عراق و از توابع کاشان یا اصفہان ذ کر کردماند". 

آثار تاریخ متعدد در زوارہ؛ حکایت از پیشینۂ بسیار کہن آن دارد ؛ نظیر مسجا 
امع از قرن ششم ھجری و مسجد پامنار از عہد سلجوقی. زوارہ در اعصار گذشت نیز ؛ 
اطر وجود آثار باستانی در آن؛ در میان عوام آن دیار بە قدمت و دیرینگی شہر 
شتہ است ؛ھمچون کاریزی کہن کہ بە کاریز کیخسرو منسوب بودہ و خرابەفای 
جنە کە آن را بہ عہد انوشیروان ساسانی میرساندماند. 

در این مقاله قصد بورسی تاریخیء جغرافیایی و داستائی این دو نام نیست ؛ بل 
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تحقیق پیرامون ریش لغوی و معنا و مفہوم ہزوارت است. 
در وفرھنگ ٹامہای ایرانی*؛ بە اقتباءی از ونامنامۂ ایرانی> فردینائد پوستی ہریار؛ 
زوارہ نوشته شدہ: 
زوارہ: زو + آرہ: زندہ و ذیحیات. 
پیشٹر نگارندہ نیز سہرآً بە تبعیت از آنء مفہوم ھزندہ و دارای زند گیە را برای 
زوارہ پذیرفتہ بودہ. 
اگر شکل کہن واژۂ وزوارہہ را مورد توجہ قرار دھیم؛ خواھیم دید کە یاقوت 
حموی؛ اسم این شہر را ھ اوزوارہ - ٥٥۶۷ا‏ ہ ثبت کردہ است. واوزوارۂ بالضم ثم 
السکون و واو و الف و راء و ھاٴ بلید بنواحی اصبہان.ٴ٭ ۱ 
ا بندھش" اثر معروف زبان پہلوی؛ صورت نام ٭زوارہ6 پسر زال و بحرادر رستم را 
فاوزوارگ ۔ وفہ لا ٤‏ آوردہ است. درحقیقت شکل پہلوی نام شہر زوارہ یز 
می یایست ھمچون نام آن پہلوان ھ اوزوارگ ۔ و8۶99:<نا ٭ باشد. 
این کلمە می تواند صفتی باشد از مصدر پہلوی ط9ط 7:9تا. و اسم مصدر صعاہ تا 
(اوزوارشنء هزوارش). 
یونکر در فرھنگ پہلویء کلم ھزوارش را بە معنی بیان و تفسیر دانستہ است. 
ہارٹولومہ کلمۂ اوزوارش را مرکب ازاوز + ورد ۵٭۶٭۷+:0ا اوستابی دائستہ بە معنی 
افزودن و زیاد کردن است. زاخانؤو ھوگ این کلمہ را مرکب از: اوز + ور ئنں+ولا 
می دانند و معنی تحتاللفظی آن را آشکارا کردن و بیان دانسعائد.ءم 
مکنزی میگوید اوزواردن بە معنای دانستن و فہمیدن است٠.‏ براساس کاربرد این 
کلہ در متون مختلف پہلوی ھمچون: فرھنگ پہلوی؛ دینکرد؛ بندھش بزرگ؛ 
نامەھای منوچہر؛ شکند گمایگک و چار؛ اوراق مانوی تورفان و گزیدەھای زاد سہرم)؛ 
معانی هبیان کردنء شرح دادنء شناختن و دانستن) برای آن منظور شدہ است٠'۔‏ 
بنابراین با دقت بر معنی تحتاللفظی و معانی ثانوی واوزواردن٭* میتوان برای کلمۂ 
داوزوارگ؛ اوزوارہ؛ زوارہ > مفاھیم ٭ معروف و مشہوره شناختہ دائنتہء مشہودہ آشکار 
و پدیدار ) را پیشنہاد کرد. 
یادداشتہا 





٢ں ص ۱۸۰ ۔ برمان قاطع‎ ٣ نزھقالقلوب ج‎ ١ 
ک۔ شافنامب جۃت ایرائیان با تورائیان در عہد کیخسرو و گاوس داستان رستم و‎ ہر۲٦‎ 
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اسفندیارہ مرگ رستم بە تو شناد۔ 
۳ ر. ک. نزفقالقلوب: معجوالبلدانء فرھنگ جفرافیابی ایرانہ جدرافیای سرزمیدہای خلافت شرقی 
مر آتالبلدان: گلیات جخرافیابی طبیعی و تاریخی ایران و نیز فرھنگہای برھان قاطح؛ جہانگیری: 
رشیدی؛ الجمن آراء آنندراج و دھخداء 60۰۳۲۰ 

۔ فرھنگ نامہای ابرانی ص ۸۸ 

۵ فرھنگ نامہا ص ۳)٣‏ 

٦۔‏ معجمالبلدان ج ١‏ ص ۲۳۴٢‏ 

۷۔ بندعش عندی؛ فصل ۱ فقرات ٤٣۔٦۳‏ (نفل از حماسہ سرافی ص )۵٦٦‏ 
۸۔ فرھنگ ھزوارشہای پہلویە عقدعہ ص ب و ج 

۹۔ پرھنگ پھاری ص۸۵ 

۰٠۔‏ از فرھنگ هزوارشہای پہاوی مقدعدہ صفحات ہہ وہ ز 


منابع و مآخذ: 
معجمالبلدان ۔ تألیف یافوت حموی - تھران - مجلد الاول ۱۹۱۵ 
جغرافیای تاریخی سرزمینھای خلافت شرقی ۔ تاَلیف لسترنچ - ترجمۂ محمود عرفان ۔ انتدارات علمی 
و فرھنگی ۔ جاپ دوم ۱۴۱١‏ 
مرآقالبلدان ۔ تالیف اعتمادالملطنہ - بە تصحیح دکتر نوابی و میرھاشم محدث ۔ دانثگاہ تھران 
کلیات جغرافیای طبیعی و تاریخی ایران - تآلیف عزبزالله بیات ۔ امیرگبیر ۱۴۱۷ 
فرھنگ جغرافیابی ابران ۔ جلد دھم ۱۳۴۲ 
اختنامڈ دھطدا - ذیل لغت وزوارہء 
فرھنگ هھزوارشھای پھلوی پچ دکتر محمدجواد مشکور - بنیاد فرمنگ ایران ۱۴٣١‏ 

فرھنگ نامھای ایرانی ۔ تآٗلیف محمد عباسی ۔ انتشارات بنیاد - چاپ دوم ۱۴۵۵ 
فرھنگ ناتھا ۔ تلیف محمود مدبری ۔ انتشارات پانوس - چاپ اول ۱۳۱۳ 

:شاعنامه فردوسی ۔ چاپ عسکو ۔ مجلدات دوع تا شلم 
حماسه سرابی در ایران ۔ تَلیف دکتر صفا - اھی رکیھر 
گزینەھای زاد اسپرم - ترجمۂ راشد محصل ۔ موٗ۔-' مطالعات و تحقیقات فرھنگی ۱۳۱۱ 
برھان فاطع ۔ تَلیف محمدحسین بن خلف تبریزی ۔ بە تصحیح دکتر محمد معین ۔ امیر کبیر 
فرہنگ آنندراج ۔ تآلیف محمد پادشاہ ۔ بە کوشش دکتر دبیر سیاقی ۔ انتشارات خیام 
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کت بای معرگہ؛ یای نکرہ 


در دستورھای سنتی زبان فارسی در بیان انواع اسمء این کلمە دستوری را بە 
معرفہ و نکرہ نیز تقسیم می کنند و در تعریف معرفہ گویند: 
”معرفہ اسمی است کہ در نزد مخاطب معلوم و محہود باشد. مثلاً 
اگر کسی بە مخاطب خود بگوید: عاقبت خائه را فروختم و د کانها را 
خریدم. کتاب‌ھا و روی میز گذاشتم. مقصود گویندہ آنست کہ خانہ و 
دکانھا و کتاب‌ھایی کە شما اطلاع دارید و می‌دانید و از آنھا آگہی 
دارید۔! ۱ 
در تعریف اسم نکرہ گویند: ۱ 
اسمی را گویند کە در نزد مخاطب معلوم و معین نیست. مانند: مردی وا دیدم“ 
دوستی شکایت نزد من آورڈ. کتابی در پیش رفیقی داشتم امروز آورد. 
دنیا نیرزد کە پریشان کی دلی - زنہار بد مکن کە نکردماست عاقلی' 
با نظرداشت بە تعریف سابق الذ کر؛ اسم نکرہ اسمی است کہ در نزد مخاطب 
معلوم و معین نیست و بە عبارت دیگر نزد گویندہ معلوم و معین است. چئانکہ در جملە 
مورد مثال: (مردی را دیدم)؛ مرد اسم نکرہ است و دارای ویای٭ نشانہ نکرہ نیز ھست : 
و نزد گویندہ آشناست؛ لکن نزد مخاطب ناآشناست. ولی آن جا کہ از سعدی 
علیەالرحمہ مثال می آورد و می گرید: 
دنیائیرزد کے پریشان کئی دلی ‏ زنہار بد مکن کە نکردہ است عاقلی 
کلمات و دلی ٭ و ھ عاقلی * نە تنہا نزد گویندہ کە شعر را از سعدی نقل 
میکند نکرہ است کە نزد سزرایندہ بزرگ آن یعنی سعدی عليه الرحمه نیز ناآشنا و 
نکرہ بودہ است و بی ھیچ تردیدی ((صاحب دل) و ×(صاحب عقل) نزد سرایندہ آش* 
نبودہ و سعدی عليه الرحمه بە منگام سرودن این بیت ھیچ صاحب دل و صاحب عقل, 
مشخص و معین و معلوم و معہودی را در نظر نمی داشتہ است. ا 
بنابراین می توان بە این نتیجہ رسید کە ما دو نوع نکرہ در زبان فارسی داریم: ۔ 
١۔‏ اسم نکرەای کە نزد مخاطب نامعلوم و نامعین است٠.‏ و 
٢‏ اسم نکرمای کہ ھم نزد مخاطب و ھم نزد گویندہ و نا مشخص است و 
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دومی وا میتوان نکرہ تام و اولی را بکرۂ ناقص خواند: ٠‏ و-- 
بہ عمین جہتہ است کہ مر یکی دیگر از تطاریف اسم نکرہ در دستورھای سنتی ۰ 
خوائیم: : ۰ ۱ 


”اسم نکرہ اسمی است کہ شناختہ نشود و بر فرد غیر معینی دلالت کند. مائند: 
٭ای را خریدم؛ کتابی را فروختم؛ مردی را دیدم. علامت نکرہ ہو زبان فارسی دیا؛* 
باشد. اگر یا٥‏ نکرہ را از آخر اسم حذاف کنیم معرفہ میشود.٢‏ ٭ 

اما مثالھای آوردہ شدہ با تعریفی کہ از اسم نکرہ شدہ مطابقت ندارد۔ زیرا در 
بن تعریف واسم نکرہ٭ ھم نزد گویندہ نامعلوم است و هم نزد مخاطب۔ بنابراین خائەہ 
ناب و مرد ھر سہ لاقل نزد گویندہ معلوم ھستندہ اگر ھم معلوم نمی بودماند بہ محض 

ریدن خائدہ فروش کتاب و مشاہدہ مرد معرفہ شدماند و دیگر نکوہ نیستند. 

از سوی دیگر آن ھ دلی ٭ و آن ھ عاقلی > در این جا و با این تعریف مطابقت 
امل دارندء زیرا نہ شناختہ میشوند و نہ ہر فرد معینی دلالت می کنندہ حال آنکہ در 
نورد ×خانەای)ء؛ ٭کتابی؟؛ ومردی) هر سےەھ ی ٭ احتمالاً بدھ ی ٭ وحدت نزدیکتر 

ىت تا ڈوی) نکرہ. 

حال بە مثالھای زیر توجە کنید: 
"مردی کە میآید پدر من است. " 
" کتابی را کە خریدم روی میز است۔ " 
"بلوزی کە پوشیدمای زیباست. " 
" کغشی کہ بە پاداری بد رنگ است۔٭ 
با نظرداشت بە دو تعریفی کہ از اسم نکرہ شد ٭مرد6؛ ھ کتاب8ء ھبلوزہ و 
٭<کغش٭ ھم برای گوبندہ معرفہ است و هم برای مخاطب. گویندہ می داند کہ مرد 

پدرش است و مخاطب یا از پیش می ٹانستہ و یا در ھمان لحظہ گفتار دریافتہ است و 

٭مردی) با ھمان ٭ ی ٭ برایش معرفہ شدہ است و در مورد کتاب نیز ھمین امر مصداق 

دارد, در مورد ھ بلوز ٭ وھ کغش ۴ ؛ وضع از این نیز روشن تر است چرا کە مخاطب 

خود بلوز را بە تن و کغش را بە پا دارد و نیز او از ھر معرفەای محرفەتر است و برای 

یندہ نیز آن اشیا معین و معرفہ است چرا کہ بە عین مشاھدہ می کند و بالبنان اشارہ۔ 
بنابراین تکلیف این ٭ ی > ھا در اینٴ کلمات چیست؟ ۱ 

بی ھیچ تردیدی با توجہ بہ تعاریفی کہ از اسم نکرہ گذشت؛ نرہ نیستند. ھ ی 

٭ وحدت نیز بە شمار نم یآپندہ چە اہدأ کمیت آنھا مورد نظر نیست. "ی "ضُمیر 


رت 
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فاعلی دوم شخص مفرد نیز نیستندء چرا کہ وی ٭ فاعلی تنہا در انعہلی فعل می آید 
مائند گفتیء خوردی۔ ھ ی ٤‏ صفت نسھی نیز نیست؛ چرا ک در انتہای اسامی آمدہ 
است کە از آنّھا صفت پدید نیامدہ است. ٭ ی ؛ مصدری (اعم از حاصل مصدر یا اسم 
مصدر ) نیز نمی توائد باشد چرا کە وجە مصدری نیست و سرانجام ھ یىی ٭ فعل مضارع 
استمراری ٹیز ٹیستند زیرا این ھ ىی > در انتہای فعل م یآید و نە اسم. بنابر این می‌ماند 
کہ آنھا را ٭ ی > معرفہ بخوائیم۔ زیرا: 
-١‏ فرد یا شیئی نزد (ھر دو طرف گویندہ و شنوندہ) آشنا و شناختہ شدہ است. 
۲- اسم معرفہ اسمی است کە توصیف شدہ و یا مضاف واقع شدہ باغبد. 
۴- نتوان اسم اشارہ (آن و این) بر سر آنھا آورد؛ حال آنک ھمراہ اسامی یاد 
شدہ دقیقاً می توان آن و این را بە کار برد. و ھمان معنا را بی ھیچ کاستی ارادہ کرد و 
انتقال داد: آن مرد کە م یآید پدر من است؛ آن کتاب را کە خریدم روی میز است۔ 
این بلوز کە پوشیدەای زیباست. این کفش کہ بە پا کردەای بد رنگ است. 
می توان اسامی اشارہ را با هی ) عنضم بە اسم بە کار برد: 
آن مردی کە میآید پدر من است و این بلوزی کە خریدہەای زبیاست. 
٭ ٭ھے- 7 1 
آنچە در باب × ی ) معرفه وی ) نکرہ گفتہ شد و بی توجہی دستورھای سنتی که 
امروزہ نیز مکرر در مکرر چاپ میشود از این حقیقت خبر می دھد کە دسٹورنویسان 
امروزی عمدتاً متاثر از ھمان دستورنویسان اوليیه ھستند کہ آنان خود متاثر از صرف و 
نحو عربی و دستور زبان فرانسوی بودماند. 
اکنون کە زبائشناسی یکی از شاخەھای اصلی علوم انسانی و انبیات بە شمار 
م یآید و بحمدالله زبانشناسان توانا و فرھیختەای در جامعہ فرھنگی|مان حضور دارندء 
جای آن دارد کہ نگاھی دوبارہ بە دستور زبان فارسی افکندہ شود و با توجه بە کاربرد 
کلمات و عبارات و انواع صورتھای گفتاری و نوشتاری دستور زہانی بنیاد نہند کہ 
ھی نخست آن را مرحوم دکتر خانلری یادش زندہ ماناد برداشت و در این طریق 
دستور زبانی داشته ہاشیم کہ آن کاریرد زبان فارسی باشد نە تقلیدی از دستور زبانھای 
خارجی. 
جمسستسھجھمی یکر ہر سے رت 


مت ہے ٴ‌ ۱ ۱ 
عبدالعظیم خان قریبء ملکالشمرای بہار بد الزمان فروزانفر و... [دیگران]. دسٹور زبان 
فارسی پنج استادہ تہران: م رکزی ٭۰٠۱۳۵٠١۲ج۔ ٠٣‏ ٤۔‏ 0 گر رت 
وط متبم یپ ص۲۳۰ء 


٠ ۱ ۱ 3‏ معیض ظا ٢۴‏ 
ستور باھنمای تجزیە و ترکلیب جملەھای فارسی, تمران؛ ش 3ءء ٭٥٦۷٭ہ۔‏ ۔ 





یادی از دکتر بوسف میراہروانی 
این نوشته یادداشتھابی است کہ فرزندان آن مرحوم دوستان بسیار عزیزم 
دکتر محمد علی و دکتر علی محمد میر بە تفاریق در احوال:و روحیات پنرشان 
نوشتعاند. بە ھمان ائشاٴ و عبارات استوار دو برادر چاپ می شود دو برادر از فوق 
ادبی و تاریخی والابی برخوردارندء 


دکٹر یوسف میر در سال ۱۲٦١‏ شمسی برابر با سال ۱۸۸۲ میلادی در شہر ایروان متولد 
شد. تحصیلات ابتدابی و متوسطہ را در شہر ایروان بە زبان روسی بە پابان رسانید. در سال ۱۹۰۸ 
عازم کشور سوئیس شد. تحصیلات پزشکی را در شہر لوزان در سال ۱۹۱١‏ بەپایان رہائد و با 
تدوین پایان نامعای درباره گاسترو آنتروستومی بە اخذ دیلم دکتری پزشکی نایل آمدہ 
از سال ۱۹۱١‏ تا سال ۱۹۲۱ در شہر لوزان در رشته جراحی نزد یکی از ممروف ثرین 
جراحان وقت اروپا بہ نام 0ظ صج٥٥)‏ (سزار رو) بە کار پرداخت٠‏ دکتر میر نە ننھا تکٹیک 
جراحی بلکە خلق و خوی استاد را نیز فراگرفت٠‏ و طرز وفتار لو را با بیماران سرمشق خود قرار 
إٍ داد. ھسزار رو" نیز توجہ خاصی بە لو داشت۔ پس از مراجمت دکتر میر بە ٹہران مکاتیە بین استاد 
و شاگرد تا مرگ سزار رو ادامه داشت. 7 
دکتر میر ور سال ۱۴۰١‏ شمسی پہ تہران بازگشت٠‏ بە کمک علیىاکبر داور سمت جراح 
وا در بیمارسجان نشامی اجمدیه به دست آورد. جراحی در ایران مراحل اوليه و جنیئی خود را 
د. مشکلات بسیار فرلوان بود و فایق آندن ہر آنہا مستلزم برخورداری از عزمی راسخ و 







٦‏ ا جروڈ آہندہ +- ماض( صذندچ ار 41.۴ جن پدوس ہھوعطویری 


لس سس سس .-س----ٗسسس مپبتژەژ||س-سسسسسسس۹.صسست- 
یمائی تزازندناپذیر بود: عِلازمان دادن یک اتاق عمل ہالئسب بدوی؛ تبیہ وسایل اپابی جراحی و 
فراصم آرردن کاد ا دائد دمکاری بی دلشعہ بلشد کی دو سڈ سور لہ وم ان 
اعمال جراحی 'َقسبه سم اصجاب انگیز مونمودہ 
پل از چندی دکتر میر در بیمارستان شمارہ ۲ آرتش و بعد در بیمارستان شمارہ یک 

آرتش بہ عنوان معصدی بخش جراحی ب٭ کار پرداخت٠‏ 

در سال ۱۳۲١‏ رسماً بە دائشگاہ تہران انتقال یافت و در سال ۱۴۲۵ بە سمت استاد 
گرسی جراحی بالینی انتخاب شد شد. در این سمت سالہا در بیمارستان وزیری انجام وظیفہ می نمود و 
پس از دابرشدن بیمارستان پانصد تختخوابی بە عنوان رئیس بخش جراحی این بیمارستان منصوب شد 
و تا فرارسیدن بازنشستگی د ال ار ای ا ا ا 

کر رت درس قد کو کت 


دکتر بە زبان روسی و فرائسہ تسلط کامل داشت و بە کمک این دو زبان زندہ از دوران 
جوانی یه ادبیات و فلسفۂ غرب علاقەمند شدہ بود. بدون اغراق تمام شاھکارھای الاب غرب را 
خواندہ بود و آنہا را ہا جیدی وسیع و عمیق می شناخت. مانند منقدی دربار؟ این آثار اطہار نظر 
م یکرد. مطالمہ آثار ادی تا پبان عم بہترین و لذت بخش ترین س رگرمی لو بود. 
تدروای : کچھ م مہ سو در کلاس درس اقتصاددان و جامعه شناس 
بدون ھیچگونہ ٹ و این آشنابی به دوستی صمیمائتای انجامید کہ تا مرگ دازر 


شائبہ و خللی ادامہ داشت۔ 
دکتر میر به نو 
رر صيه و تشویق داور بە لیران آمد ‏ رکمنکھای ہی دریغ نامبردہ شمرا 
رگدین رٹنگشی نو اف ضصسممھف؟ سس مد سی 


0 ٛسہ گلایش ؟ 








آیننم مجوال خازنحم 4۴.۸ 


وسسمححص×-ت-۳×7××دناہ×ب ۷ہ رد سمد صد ۸۳۷٣۷۳۱۷‏ 7۷۳7(۳۱7(5۳۶7۸.۷۷ ۷7ت د۷٣۳۹۳ھ ٥۳ ٣۱۱۷۶2‏ 7٥ز‏ .سج جدردںہںزں: 
کبر غیاض از دوسغان صمیمی و نزدیگ او بودتد. از میان شمرای محاصر بہ فریبون توللی 
مورزید و بسیاری از اشطر لو را محفوظ ذاشت۔ 

کے رم سم مر می سح کو رارق 

عمر اغلب ایام را ہا لو و خانوادطش گذرانید. 

گے ید عشرنگی ہیر کر شع ول ید ا 
لعہای دوستائش کہ با لو رفت و آمد خانوادگی داشجد بکرات آمدہ است عمسرش در تکوین 
ظ چنین کانونی سہمی بسزا داشت٠‏ بانوپی بود مہربان و غسخوار ٠‏ بہ مسٹولیدیای سنگین 
رش وافف بود و در راہ تخفیف آن خود مسٹولیدہای ہسیاری را جہ عہدہ میگ رف مسحیط شاد و 
'خانوادگی مدیون توافق کامل و فداکاریھای متقابل این زوج بود. 

زنذڈگی روزمرہ دکتر میر بسیار منظم و دقیق تنظیم شدہ بود. ؟ساس این برتاعہ پر آن نہادہ 
بود کە بە او امکان دھد وظایف پزشکیاش را بہ نحو احسن انجام دعدہ آز قمار و الکل گرزان 
و جز سیگار اعتیاد دیھگری نداشت. ھیچگاہ عجول و شتابزدہ نبود. ھمیشہ تمیز و مرتب لباس 
شید. حتی اگر در ساعات غیرمعمول و بە طور فوری برای عیادت بیماری بە بیمارسعان عمومی 
پہرفت کوچکترین سبل انگاری را در این مورد جایز نمی‌دانست۔ 
بە طور کلی کارکردن در بیمارستانہای عمومی را ہر فعالیتہای خصوصی ترجیح می داد و 
بە بیماران را در بیمارستان عمومی خارج از ساعات معمول گارہ از واجبات می‌دانست و 
ا تہا ھمیثشہ با روی گشادہ و سبکبار باز میگشت۔ ٠‏ 
از اجحاف بە بیماران برکتار بود و شغل پزشکی را وسیلەای رای اندوخدن مال نمی دانست 
دہ داشت کە ثروت بیش کز ح لژوم لذت واقعی زندگی را زابل میکند و بدان جی؟ 












چان 1 
کس ماوع سیگ اروا ٦‏ 


آیندہ ۔ سال حفلحم 487 

معرفی می وھ یو از“افشجوبان می خواست کہ بہ صحے بیاپند از بیمار سال کععد و جزاب ہافنوند و 
بیمار ر! معایته گنتد. در نحرہ ابن سال و جوابها دقیق میشد و دخالت و راھنمابی, میں کرد. 
چگرنگی معایقه دائشجو را زبر نظر م یگرگے و نکات مہمی را در معاینہ یادآور میشد٠‏ تدریسش 
جنب بالینی.قوی. داشت و ھموارہ بە رعایت اصول اخلاق پزشکی و محبت و دلسوزی نسبت ہہ پیماران 
و درماند گان درک مشکلات مالی آنان تأکید می کرد. افرادی کہ شاھد این جلسات بودہاند 
خاطرآتی فرائوش نشدنی از این جلسات نقل می کنند۔ 

تا زگیھای پزشکی را بہ آسائی پڈیرا نبود. در مقابل هر ابداعی ابتدا جنہڈ دفاعی و انقادی 
یه خود میگرفت و چہ بسا در این زمیئہ راہ مبالفہ میپیمود و بە آسانی از روش ھابی کە تجربہ 
کودہ و نتیج؟ خوب گرفتە بود چشم نمی پوشید٠‏ ٍ 

مردی بود خجولء محجوب و در معاشرت با دوستائش مودب و با نزاکٹ٠‏ عفت کلام را 
همیشثه حفظ می کرد. مرگز داستانہای زشت حکایت نمی کرد و شوخیھای نامناسب بر زبان 
نمی آورد. منأسفانہ در محافل گاہ بگاہہ بدون سو٭نیت کلمات و جملات ناشایستی بدو نسبت دادہ 
می شود کہ مطلقاً از حقیقت بە دور است٠‏ 

در اینکە در محیط کارش ند و سخت گیر بود تردیدی نیست ولی نباہد فراموش کرد که 
این تندیھا و سخت گیریھا و احیاناً تمسخرھا و امانتہا از خصوصیات بسماری از روُسای بخش 
جراحی جہان در اواخر قرن گذشتہ و اوایل قرن حاضر بود و مٹوز ھم کم و بیش ادامہ دارد٠‏ ادای 
کلماتی مائند ابلہء احمق؛ نفہم و نادان و حتی مضمونہای شدیداللحن تر از طرف وپاترون* خطاب بە 
دائشجو کارورز و آسیستان امری یود رایج و اینان نیز از شنیدن چئین تعبیراتی چندان اراحت و 
دلگیر نمی ‌شدند۔ بدخلقیهاء اھائتہاء تمسخرها و تحقیرھای پاترونہای جراحی ھموارہ زبانزد کارکتان 
آن سرویس است و با شاخ و برگہای اضافی و مبالغہ آمیز و احیاناً زنندەتر از آنچە در واقع بیان 
شدہ است دھان بە دھان م یگردد. دکتر میر نیز از این فاعدہ مستثنی نیست و دربارۂ او با نقل 
ٹولہای مکرر چه بسا از کاہ کوھی ساخەاند 

علاقہ بە کار و فعالیت در وجودش فطری و ذاتی بودہ بہکاری او ر! زجزمی داد و کسل 
می کرد. حتی در بیست سال آخر عمل کہ بە سنگیٹی گوش و بعداً ناشنوابی مطلق میتلا شدہ بود 
برای ادامه کار و تدریس اصرار می‌ورزید. یقیناً این اصوار بە ضرر او تمام شد. ہا کہر سن و 
ناشنوابی مسلما نمی توائست قدرت و نفوذ سابق را داشتہ باشد و بدون شک کسائی کە در سالہای 


آخر فعالیعش او را بە عنوان استاد شناختعاند نمی توائند ھمان احساس و تصوری را از او داشتہ باشند 
کە شاگردان قدہمی ترش داشەاند۔ 


اسعادی بود کە بدون توجه بە مال و مقام و بدون توجە بە توصیدھاى صاحبان قدرت و 


آرندد ۔ سان لام / ۵)' 





پ فقظ در را بالابردن مقام والای حرفہ مقنس پزشکی گام برداشٔت و تا پآیان کار مدفش 
: افرادی بوذِ کہ بعوائد ہا رعایت مبانی اخلاق پزشکی و انسانیت در راہ سلامت یماران گامپٹی 


رق بردارند: 





سا جو ین : 7 ین دکتو یوصف عیر ابروانی 


آیندہ - سال خفةحم / 4٦۸‏ 


سمرسماممسسلسمریستبح سض حجسفاجد- جانا :سی جانورئا سے سج سجحہ صس×-ست سد سد ادححدسا-دتجت حر ۷ھ ت0ا راخ جح رراخت۷: سج نا کرات ×٣‏ اناد 
الی۔کہ از فوقت انگلیس طلب کردہ بودند آن اندازہ بود که نورمن پٰکغہاد می گند 
مق امتیاز نفی. کھ جہ حکومت ایران گرھاخت میشدہ و جزو منابع اصلی درآمد دولت 
ود بە خوائین بختیاری پرداخت گردد. (ھمان سند). ٦‏ 
حعی شاید مہمترین سند در میان اسناد ارائدشدہ در این کتاب نامۂ مورخ ۲۹ ژانیہ 
ؤ۲ منوپرسی "اکس معروف کہ در آن ھنگام در بغدلد در پست کمیسر عالی 
انگلستان در بینالنہرین خدمت می کردہ خطاب بە ادوین ساموئل موٹنتاگ ٭ 
مچصدہانغتا وزیر امور ھندوستان کابینڈ انگلیس از ۱۹۱۷ ا ") باشدء (سند 
شماره ٦٦٦۸‏ ص ۱۸۲ ھمان کتاب) در این نامہ این افسر و دیہلمات ھوشمتذ و کارآمد 
انگلیسی که از نظر نحوۂ تفکر استعمار طلبانناش نیز بە وزیر خارجۂ وقت انگاستان 
بسیار نزدیکٹر از نورمن بود* ضمن تحلیل عافلاندتر و صحیحتری کہ از اوضاع ایران و 
خطری کہ موجب آنہمہ آشفتگی و سردرگمی در تہران و دھلی و لندن شدہ بود؛ یعنی 
احتمال حمله ہلشویکہا بە تہران پس از تخليه قوای انگلیسی از ایرانە مینماید (کا کس 
این احتمال را بسپار ضعیف میداند) پیشنہادی در مورد خط مشی سیاسی آیندۂ انگلستان 
در ایران ارائه میدھد کہ بنظر میرسد شامل طرح کلی تحولات اساسیست کہ بعداً در 
ایران روی دادہ۔ تا آن ھنگام چ پیشنہادات نورمن از تہران؛ چۃ اظہار نظرھای لرد کرزن 
از لندن و چه پیشنہادات و اظہارنظرھای دیگر مأمورین و مقامات انگلیسی دست 
اند رکار؛ کلا بر این محور دور میزند ک در صورت عدم پایداری احمدشاہ؛ شاهزادءۂ 
دیگری از خاندان قاجارہ ترجیحاً محمد حسن میرزا ولیمہد سلطنت را در هر مقداراز : 
خاک ایران کە بتوان از چنگال بلشویکہا نجات دادء عہدەدار شود. (اسناد 4٥٤۵٢۷۸‏ 
۷ھ.ء) اما عاقد قرارداد ۱۹۱۹ در نام خود چنین مینویسد:... باید در تہران در 
جستجوی عناصر میانەروی غیر بلشویکی ہاشیم کە معتقدند این کشور تنہا با کمک ما 
[یعنی انگلستان] نجات خواھد یافت. ما باید معاھدۂ دیگری تدوین کنیم [بجائ قرارداد 
۹) کہ مجلس آنرا بپذیرد تا حکومت اعلیحضرت [حکومت انگلستان] بتواند باز 
ھم بە ایران کمک کند. کاملاً ممکن است در چنین معاھدہای تغییر شاہ یا تغییر سلسله 
از ما خواستہ شود کہ البته ما برای انجام این خواستہ درنگ راجایز نخواھیم دانست. 
(تاکید از نوپسندۂ این سطور است.) در ادامہ کاکس نظری اہزاز میکند کہ میتوان آنوا 
بە پیشنہاد نامزد برای برنامەای کہ در فوق ارائہ دادم تعبیر کرد:... در هر صورت نظر 
بختیارِیہا عامل مہمی است و من با نظر وزیرمختار موافق نیستم کہ میگوید آنہا اساسا 
نست بە ما احساسات دوستانہ ندارند. پر عکس من فکر میکنم آنہا کائلاً بہ منافع 
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تن روابط دوہتانہ ماما آگامند و اگر منافع آنہا حفظ شود وافزایش یابدہ اکثریت , 
چا. ججاض و ندردر مز طرحی کہ برای نجات ایران لز بحران پیشنہاد شود ہا ما ھمکاریں. 
بند. آنگاہ درادامہ می نویسد کہ چنانچہ برای اجرای پیشنہاد فوق دیر شدہ باشدہ و یا 
رح فوق یا شکست مواجہ گردد و شمال ایران تحت تسلط بشویکہا قرار گیودہ جنوب . 
ران راہ یعني,جنوب خطی کہ از . خانقین بہ کرمانشاہ خرمآبادہ اصفہانء یزدہ 
لرمان و غیرہ یکشیمء.و کمابیش منطبق با ھمان خط قراردار ۱۹۱۵ مینماید و عمدہ 
نافیع انگلیس در آن واقع میگردد پا دابن اجازہ بە والی پشتکوہشیخ محمدہ و 
ختیاری‌ھا برای اعلام استقلال؛ و تشویق آنہا برای انعقاد پیمانی سہ جانبه چہت مقابله 
ا ھجوم بلشویکہا و حفظ منافع خودشان؛ آن منطقہ راہ برای ایگلستان و منافعش؛ حفظ. 
کردھ و ثباتد ببخشند. کا کس در اینجا نیز مجدھاً تاکید می کند کہ حفظ روابط 
زدیک با بختیاریھا هم برای ما و ھم برای آنہااساسی است. باید بخاطر داشت که 
بنک اصغفہان؛ یزدہ و کرمان در دست حکام بختیاری است۔ _ _ 

سرانجام دولت انگلیس بە آشفتگیہا و بی تصمیمى‌ھای خودہ کہ در اسناد ارائه شدہ 
نر این کتاب کاملاً مشخص میباشندء خاتمہ دادہ و با طراحی کودتای سوم حوت؛ کہ 
ز این اسناد چنین ہر می آید بدون آگاھی و دخالت نورمن طرح آن ریخته شدم بودہ بہ 
اوضاع وخیم و در حال فروپاشی حکومت تہران ثبات و سرانجامی بخشیدہ و پالاخرہ با 
خلم احمد شاہ از سلطنت و انقراض سلسۂ قاجاریه توصط سردار سپہ نیز موافقت کرد. 
(و ذکر این نکتە نیز در اینجا بی مناسہت نمینماید کہ ظاھرأء بر خلاف آنچە عدمای 
بعمد واز روی غرض؛ در بارۂ علت مخالفت لندن ہا احمدشاہ؛ و موافقت با خلع و از 
سلطنت شہرت دادماند؛ این امر؛ ھمانگونہ کە دانشمند ارجمند جناب آقای دکتر 
شیخالاسلامی با ارائہء دلایل مستند در مقالات مختلف شرح دانماندء ھیچ ربطی بە 
افسانہٴ مجعول,مخالفت آخرین شاہ قاجار ہا سیاستہای انگلیس و قرارداد ۱۹۱۹ و دیگر 
داستاہای بی پایەای کە هر اینمورد ساختہ شدہ نداشت؛ بلک انگلستان که منافعمش در 
آن زمان ایجاب میکرد یک حکومت م رگزی قوی و با قدرت ایران را ادارہ کند - و از 
معدود مواردی بود کہ منافع استعماری انگلستان با خیر و صلاح مملکت ایران مطابقت 
داشتِ از بزەلی و عدم کارآپی احمدشاہ بجان آمھم بود.) ِ : 

اما رضاشاہ پس از رسیەن بقدرت و آبدیدہ شدن نسبی در کورۂ داغ سیاست 
سالہی بنخرانی و.پں مخاطره ۱۲۹۹ تا ۱۳۰١‏ و پس از آن در سالہای تحکیم پایەفای 
قدرت خود تا ۱۴۱۲ء کہ بانداز؛ زیادی با سیاستہای پیر مکار انگلیس آشنابی یائت بود 
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از مناسبات غالب خاندانہا و رجال مملکت با سیاستہای بیگانہ سن در آورد برہت_ 
سوا عضوز محمد حسن مہرزا آخریق ولیعہد قاجاریہ در خاک انگلستان وا بخودی ' 
خود نگران کنندہ میدید؛ و مسلماً تکی؟ مرحوم سردار اسعد ہر مسند وزارت جنگ٭* 
مخصوصاً با سوابقی کہ وی؛ و غالب سران بختیاری بطور گلی؛ با دولت انگکستان 
داشتندء بہشدت ہر آن نگرائی میافزود. آنچە کہ جناب پسیان در مورد ثصد رضاشاہ 
برای از ہین بردن ھر عنصر بانفوذ و مقتدری؛ خواہ بختیاری؛ خواہ غیر آنء مرقوم 
فرمودماندہ و ھلاکت نصرتالدولہ فیروزہ و مدرس؛ و تیمورتاش و داور و دیگر نزدیکان 
یا مخالفان مقتدر رضاشاہ را بعنوان دلیل متذ کر شدمائد هر چند بعنوال یک اصل کلم, 
صحیح مینمایدء اما در ھر یک از این موارد اگر دتے و غور کافی بعمل آید دلیل ر 
انگیزەای کە بدبیئی و سوعظن شاہ را نسبت بە آن شخص تا حد زیادی موجہ جلوہ دھد 
یافت میشود. 

بدہیئی رضاشاہ نسبت بە انگلیسیچا در طول سالہای سلطنتش کہ با گذر سالہا 
شدت بیشتری مىیافت نیز توسط بسیاری از رجالی کە با خلق و خوی رضاشاہ آشنابی 
داشتند تأیید شدہہ و کار این سوعظن بدانجا کشیدہ بود کە وی حتی بە ولیعہد خود۔- 
محمد رضاشاہ بعدی - نیز اطمینان و اعتماد کامل نداشت و احتمال خبرچینی برای 
انگلیسیہا توسط وی را ھم رد نمیکرد. 

چنین میئماید کە رضاشاہ پس از تحکیم پایدھای قدرت سلطنت خود بتدریجء 
بخصوص پس از بقدرت رسیدن ھیتلر در آلمان در پی بریدن؛ و یا دست کم تقلیل؛ 
رشتەھای نزدیکی و وابستگی حکومت خود با انگلستان برآمدہ و بویڑہ پس از ضرب 
شستی کہ ہر سر تجدید و تمدید قرارداد نفت از انگلستان چشید و ترس و واھمۂ وی از 
آنچە کہ ممکن بود انگلستان در هر زمانی بر سر او و خانوادەاش؛ و ازآن مہمتر ایران 
بیاوردہ او را بجستجوی قدرت جہانی جایگزینی واداشت کہ بتوائد با نفوذی کنترل 
شدہ (توسط رضاشاہ) در ایران بعنوان سدی در مقابل اقدامات انگلیس عمل کندہ و دز' 
این میان ھیتلر کە بتدریج در میان تمام ملی گرایان ایرانی بصورت بت آرمانہای ضد 
انگلیسی درآمدہ بودہ برای رضاشاہ نیز ھمان رستمی جلوہ کرد کە میتوانست دیو 
سوید رس ا از پای درآوردہ علالخصوص کہ آرمانہای نژاد پرستانة نازیسم با 

پ ملی یائہ و آریابی دوستی رضاشاہ ھم ھمخوانی داشت. . 


پس توقیف؛ و سپس بەہ ھلاکت رسائیدن 
کودتا و ترور رضاشاء ھم 7 





تب سردار اسعد بختیاری ھم؛ حتی اگر طرمُٔ 
نہا انہامی مجمول بودہ باشدہ ازھمان قصد وی در یرٹ 
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م٘ںىںں.- -سشعچووت-ج+وتز--جحدسو تح ججدسوسوسوسۃْودوو×وس دوج جح سرحسدتتووودوسجسسسیچہجے 
دای مرثی و تارمای تامرثی انگلیسن پیراموئش؛ کہ ملا می توانستند مجری نظرات ٴ 
؛ انگلستان در مورد سلسله جدیدالتاسیس, سلطنتی و شخصی بنیانگزاران این سلسدہ و 
ےے سی سس مس تع مھ مت 
گرفت. 
اما در بارۂ نحوہ آگاھی رضاشاہ از طرح گردتای بختماریہا که جناب پسیان ہا 
پلی؛ و بیشتر با استفادہ لز منلقە آنرا یمنی نحوہ آگاھی شاہ را - مردود می شماردہ 
د گفت: کہ اگر واقعاً چنین طرحی در دست بودہ است؛ ھیچ لزومی و بیش از آن 
بچ دلیل منطقی؛ وجود نداشت کہ رضاشاہ واقمیت چگونگی اطلاع خود لز طرح ' 
طشہ را ہر ملا سازدہ و واقعیت این مسئله ہسیاری از انفاقات مہمتر دوران رضاشاہہ 
لیل آنکہ تنہا فعال مایشاأ و قدزت بی چون و چرای آن ھنگام؛ یعنی شخص شاہءٴ 
بچگونە نوشتہ و خاطراتی از خود بجای نگذاشت؛ ھمچنان در پردۂ ابہاغ باقی میمائد. 
گر طرح کودتا بہ نفع فحمد حسن میرزاء پا خود سردار اسمد - واقعیت داشتہ ٭ 
ىتوان احتمال داد کہ اہ از طریق منابع خارجی از آن مستحضر شدہ باشد. احتمال 
بگر اینست کہ از طریق یکی از نزدیکان و محارم خود سردار اسعد آن سر مخوف 
اش گردیدہ است. با توجہ بە سوعظن شدید رضاشاہ و واکئش سریع و بیرحمانڈ وی 
سبت بە هر امری کە ممکن بود کوچکترین خدشعای در قدرت مطلقۂ وی؛ و یا نسہت 
ہ ادام؟ سلطنت در خاندان وی دارد آوردہہ میتوان این احتمال را نیز مورد بررسی قرار 
اد کہ سردار اسعد مثلاً در محفل کامَلاً خصوصی و بنظر خودش خالی از اغیارہ در مورد 
سیاست انگلیس؛ و استفاددھابی کہ ممکن بود بتوائند از نگاھداری محمدحسن میرزا در 
ھر زمائی ببرندہ و یا در باره تاریخچڈ بقدرت رسیدن رضاشاءو زقڈعای کہ انگلیسیہا 
قبل از قبضۂ قدرت توسط رضاشاہ برای تحول حکومت و سلطنت ایران داشتندہ و 
مذاکرات مأمورین انگلیس قبل از اسفند ۱۲۹۹ با سران بختیاریء کە سردار اسعد نیز 
مسلماً در آن گفتگرھا ش رکت داشتہ است؛ و ئقشہ انگلیسہا برای سپردن سلطنت بەہ 
محمدحسن میرزا ولیعہد وقت؛ و قدرت بە بختیاریہا- دقیقاً نقشەھابی کہ در اسناد 
إ اشارہ شدہ در این نوشتہ راجم بە آن بحث شدہ بودہ و دقیقاً طرح کودتای مغروض ۔ 
غتگوبی کردہ باشدہ و غیری در آن مجلس خالی از اغیار- ظاھراً ۔ آن صحبتہا را 
گوش مظنونٴشاہ رسائیدہ باشدء و ذھن وسواسی شاہ؛ کە هنوز تمامی عوامل اجرای آن 
نشہ را در اختیار انگلیس و قادر بە اجرئی نقشہای خود میدیدہ آن گفتگو را نشانه 
ہدیدی باقیّہء و ضربہ رآ پیش نز آنکە بذرھای توطشہ فرضی ٹرصت رشدی بیابند فرود 
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آوردم پاشد, نزدیکی قواہالملک؛ کہ خود را در سیاستھای جنوب صاجب حقي بیش او 
موقعیت آن زمانش میدانست و زیرکساپة خوائین بختیاری بودنن را پر نمثافت بہ سزدار 
و جضور وی جزو ملازمین سردار در آن سفر میتوائد این غان را تقویت گتلد ۔۔ ٠.‏ 

بہر صورت؛ از فرضیات و اختمالات گذشتہ؛ نگاھداری محمد حسن مہرزا قاجار 
توہبط دولت انگلستان در خاک آن کشور از مہرەھاپی بود کہ دولت انگلیس برای 
نگاھداشتن رضاشاہ در خط سیاست خود آنرا ہکار میبردہ و چنین مینماید (گوپا کار 
دوبارہ بہ فرضیات کشیدا) کە اصولاً وی - محمد حسن میرزا- بعنوان ذخیرہ و احتیاط 
نگاھداری میشد تا هر گاء رضاشاہ کە با کمک انگلستان توانست تخت و تاج را از 
دست قاجاریہ در آوردہہ حق ئمک را فراموش کند برای دولت انگلستان امکان جہران 
اشتباہ و بازگرداندن آب رفتہ بجوی باشد. پس از شہریور ۰٢۱۴ء‏ کہ رضاشاء در نظر 
انگلیس نە فقط نمک نشناس ء بلکە نمکەان شکن آمدہ بر خلاف نظر جناب پسیان 
بنظر نمیرسد کہ ملاقات مقامات وزارت خارجۂ ہریتانیا با شاهزادہ قاجار صرفاً نوعی 
تہدیدہ و تنہا جہت استفادہ از واکنش آن در تہران و ھشدار دادن بوراث رضاشاہ بودہ 
است. ظامراً آنچە کہ از تمامی اسناد و اطلاعات منتشر شدہ تا بحال؛ و از خاطراتٴ 
رجال آنزمان کہ تا کنون انتشار یافتہ اعت؛ بر میآیدہ اصرار دولت انگلیس برای تغییر 
رژیم و یا بازگردانیدن سلطنت بە خاندان قاجار در آن ھنگام واقمی بودہ؛ و تنہا مہارت 
دیپلماتیک روانشاد فروغی و قبولاندن این واقعیت توسط آن مرحوم بە سفیر وقت انگلیس 
در تہران کە هر گونہ تغییر اساسی در رژیم مملکت درین بحبوحہ می تواند بە اغتشاش 
دامنەداری در کشورہ و استفادۂ شورویہا از آن افتشاش در قہضہ کردن تمامی ایران+ 
بیانجامدء باعث تغییر رأی دولت انگلیس در اینمورد شدہ آنہم ہا این تسلای خاطر کہ ہا 
دادن شانس سلطنت بە ولیعہد وقت برای اثبات صلاحیت خویش -البتە از نظر آیچا۔- 
.. اگر او بر خلاف انتظار [انگلیس] از آب درآمد ھمیشہ میشد کنارش گذاشت. 


وازەنامةه بزدی 


منتشر شد ‏ ہہا ٦۰٠٠٢‏ ربال ۔ پخش کنندہ: گتابفروشی تاریخ 
تلفن ٦٦٦٦٦٦٦‏ ۱ 


یت 





ہت ٹػیے خاطرات عبدالله عدابت 
ْ. 7 ' : 2 


اھ 3 


عبدالله ھدایت کہ بنمقام ارتشبدی ایرآن رسید و سپس بعاثھامی گرفتار 
محا مہ و میس شد: ودر ۱۴۳١١‏ بەخواہش خویغان و دوستائش قصد گردہ 
بودەاست گە خاظرآت زندگی خود را بنویسد. اما بیش ازین چند صفحہ چیزی 
برجای لم یگذارد. از ھمسر ایشان (دختر استاد مرحومء محمد صدیق حضرت 
عظاحر)‌سپاسگزارم گە بالطف و معرفی آقای بیژن شھرثیس این اوراق را فر اختیار 
من گذاردهاند. : 

باید گفته شود کە این خاطرات بدخط شکستۂ نسبتةٌ خوشی است و یک خط 


خوردگیٰ ہم ندارد. ٠.۰٠‏ 





خالا کہ عمہ دوستان اصرار دارند کە من بنویسم من ھم تسلیم میشوم۔ امروز روز 

شنبہ ۲۷ خرداد ۱۳٣١‏ شروع می کنم و شرح زندگانی خود را بەروی کاغذ م یآورمء 
' هد م یگویٹدحیفن است آئچە می‌دانی ننویسی و از بین برود. ولی من اگر تا امروز 
الغام نگززدم زی آن است کہ ھنوز برای من روشن نشدہ است کە چی حیف است و 
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اصولا در این محیطی کہ ما زندگی می کنیم آیا کلمڈ حیف معنی اصلی خود را از دست 
ندادہ است؟ 0د 

حالا بگذاریم حق ہا آنہائی باشد کہ میگویند حیف است و جدیت میکنم کہ 
بطور سادہ و روشن آنچہ از این زندگی شست ودو سالە بخاطر دارم روی کاغذ بیاورم 
شاید بہ درد فرزندائم یا ەدرد جوانان این کشور بخورد؟ شاید برای جوانانی کە با کمال 
علاقه و پاکی جان م یکنند و بطرف مقصود خود میزوند پندی باشد. شاید از درد 
آنہائی کہ در این دست و پا برای خدمت ببەایران عاجز و درماندہ می شوند بکاھدہ یا 
شاید از مطالمۂ این سطور بتوان راہ حلی پیدا کرد کە برای خدمتگزاران تشویقی باشد و 
بتوان آنان را از ھمگنانی. کہ از خدمت جز گردآوردن نعمت مقصودی نداشتاند جدا 
کرد. 

این شصتو دو سال زندگی را بەچہار دورہ تقسیم م یکنم. 

۱ طفولیت تا ورود بمدرسۂ نظام,‎ -١ 

۱۳۲۰ ا‎ ۱٣۰١ مدرسة نظام و خدمت در ارتش از‎ -٢ 

۳۔ خدمت درارٹش از ۱۳۲۰ - ۱۳٣٥٣‏ 


)- بازنشستگی. 


1 
در محلی کە امروز بەچہارراءمخبرالدوله معروف است (میدان ۲۸ مرداد) میدا 
بود در شمال این میدان. خاندھای چندی واقع شدہ بود کہ اکثر اعضای خانوادہ ھدایہ 
در این خانەھا زندگی می کردند. اولین خانہ در این محوطہ در سمت راصٹ متعلق بەپدہ 
بود۔ منزل أو شامل سە حیاط بود. حیاط بیررونی؛ حیاط اندرونی و حیاط کوچک کہ : 


این حیاط کوچک آشپزخانہ واقع شدہ بود. بعلاوہ سە اطاق کہ دو اطافی متعلق بەبچه 
بود و یک اطاق متعلق بە کلغتہاء 
دو برادر داشتم و یک خواھر؛ برادر بز رگتر اڑ 


بعداً لقب مکرما 


۰ 75 غلا خان ز‎ ٠ 
لملک بەاو دادہ شد. برادر کوچکتر من غلامعلی خان نام داشت‎ 


از من را خسرو خان نامیب بودہۂ 


آپننہ - بمال حفدحم ۵۵۲ 





خواھر کوچکتر از او فرخندہ خانم ٹا داشت. می گوبند بین غلامعلی خان و من ہیک 
خواھری داشعاہم کہ مردہ است؛ ولی من از او ھیچ خاطرہ ندارم۔ 
پدرم مخبرالممالک فرزند حسین خان مخبرالدلہ؛ نوہ علیقلی خان مخبرالدوله و 


پدر و مادرم باھم پسر دائی و دختر عمہ بودند. 

راجم بەخانوادۂ ھدایت - مخبرالسلطنہ کە عموی پدر من بود در کتاب 
(خاطرات و خطرات۴ خود چنین مینویسد: ٭ (چیزی در اینجا نقل نشدہ- آیندہ) 

دوران طفولیت بین مدرسه و خانہ گذشت. آثوقت مثل حالا نبود. بچھھا داخل 
آدم نبودندو ھیچگونە وسیلۂ تفریحی ھم برای آنہا فراهم نبود. باید بمدرسہ بروند و 
برگردند. باھم قدری بازی کنند و دعوا کنند؛ بعد درس خود را حاضر کنند: شام 
بخورند و بخوابند. من پدر و مادرم را فقط در موقع نہار و شام میدیدم. آنہم از ترس پدر 
گوشۂ سفرہ با وضع مو دب و ناراحتی می نشستم۔ غذا را می خوردم و بناطاق بچہ ھا در 
میرفتم. 

مدرسۂ علميه اولین مدرسعایست کہ رفتم. بەیاد دارم کە در خیابان واگون خانہ 
واقع شدہ بود. للەەی ما را بہ جلو می‌انداخت؛ مییرد و برمیگرداند. بعداً محل مدرسہ را 
در خیابان شاەآباد و بالاخرہ در خیابان علائی بەخاطر دارم. از ھمشاگردیہای مدرسۂ 
علمیہ آنہائی را کہ بخاطر دارم ٭پرورش٤‏ بود کہ خود را کشت. دکتر فرزانہ از آن 
زمان می شناسم. بچە بد خلق و عصبانی بود. سرلشگر غلامرضا شاھین را نیز از آن زمان بە یاد 
دارم. از بچگی او را دوست داشتم. نوز ھم دوست دارم ولی رو زگار ما را از ھم جدا 
کرد. سالہا است او را ندیدمام. مدیری را کە از مدرسۂ علميه بەخاطر دارم ممتاز الاطباء 
بودء خدایشٰ بیامرزد. تا کلاس سوم در مدرسۂ علميه روی زمین می نخستیم۔ در کلاس 
سوم برای ما میز نیمکٹ گذاشتند و این واقعۂ بزرگی بود و در عالم بچگی خیال 
م یکردم دیگر بزرگ شدمام و در فرنگستان زند گی م یکنم۔ 

پدرم مشمول نبوٴد. ابتدا کارھای دولتی داشت. پدرش ھم ماھیانہ بە او کمک 
م یکرد. 


آبنن٭ ۔ہانل علدحم / ۵١‏ 


عہ سد نہیں ے جے حسے ہہ مہ سو 





تمام مدتی را که از طفولیچ بەخاطر دارم پدرم با مادرم بد میگرد. میا 
اغلب زن دیگری داشت و در خائہ با مادر من بَد خلقی و دعوا می کرد۔ شایدٴ فاھدۂ 
هھمین وضعیت بود گُەُ أمروز کە هر دو چشم ازجہان بربستمائد باید بگویم کہ مادرم را 
خیلی دوسٹ داشتم و از پدرم می ترسیدم. از زمان بچگی حتی وقتی افسر بودم در خیلئ 
از موارد پدر آنقدر بد م یکرد و زور م یگغت کہ فکر انتقام مادر از او برایم پیدا مىٗشّد. 
ھیچ توجہی بەحال ما نداشت. کمتر از دو سال داشتم کہ حصبه گرفتمء در تمام مدت 
ناخوشی بەاطاقی کہ در آنجا بستری بودم نیامد. از پشت شیشہ گاہ توجہی بەمن 
م یکرد. ولی مادرم ازمن پرستاری می کرد. برای خریدن یک جفت جوراب یا کفش یا 
هر چیز دیگری باید گریدھا م یکردم تا پولی میداد. لباسہای کہنه برادر بز رگم را بەمن 
میدادند. حتی وقتی کهە برادر بزرگم بە کلاس احمدشاہ رفت و اونیفورم مخصوصی 
داشے باز ھم لباس کہنہ او را با تعویض د گمەھای شیروخورشیدی دگمۂ معمولیٰ باید 
من بپوشم۔ 
امروز وقتی وضعیت خودم را با اولادانم میبینم از رفتار پدرم ہسیار تعجب 
میکنم۔ ولی این را هم اقرار م یکنم کہ ما را با چنان سختی و ناراجتی بزرگ کرد کە 
شاید باعث موفقیت در زند گانی بعدی گردید. 
مدرسۂ علميه تمام شد. دو سال من را بەمدرسۂ آلیانس کہ بەزبان فرانسه تدریس 
میشد فرستادند. یک شبی کە برای وصول ماهیانہ بەپدرم رجوع کردم گنت خاک 
برسرت کنند همہ بەمدرسۂ دارالفنون رفتند و تو نتوانستی بروی. این ضرزلکن برق ا 
بود کہ مدرسۂ دارالفنون مجانی بود. فردای آن شب بەمدرسۂ دارالفتون نزد ادیبالدول 
مدیر مدرس رفتم. گفت عبصر کلاس دوم می آید. جوان معمم و خوشروئی آمد مرآ بەاو 
حورذ امن مجصر سیدجلئل نام داشت ہمنی جناب آقای جلال طہرالٰی کہ امروز 
و استاندار در مشہد است. از شا گردان کلاس دوم باستثنای آنہاثي کہ بعدا 


با ھم بمدرسۂ نظام تیم دکت, و 
اس نو ناد ازھاد را بخاطن ارم کہ ہمروز رٹیمن نانشگاہ/ طہران 


کلاس ٥‏ سوم را در دارالفنون گٹرانن 7 






یسا رامسم ید 


خر ہہ ہے ہے سے ا 





نہ اھ ہج اس ھا 


قیل از آتک بہ ای فضل خاتدہ صعم پک لز خاطرمعایٰ طنولیت را ی‌نویسم پدر 
بزرگ من.حسینقلی خان مخبرالدولہ کە در زمان'استبداد وزیر پست و۔تلگراف بود وپس 
از رفتن مہ علیہرزا بەباغفشاد کمکہ نقدی هم بالو کردہ بوڈ و بجد از مشروطیت 
خائەنشین شد در بہرون دروازسولت در باغ بز رگگی زند گی می کرد کە آن را باغ 
مخبرالدولہ می نامیدند. و در زمان ساطنت رضاشاہ قسمت شمالی این باغ را کہ عمارت 
مسکونی در آن قرار داشت ہرای بیمارستان ارتش خریداوی کردند. ٍ 
این باغ بسیار بززگم وعصفا بود. خیابان تخت جمشیہ فعلی از وسط آن باغ 
می گذرد. ما بچەھا را گاھی بمنزل پدر بزرگ ميٰیردند و ما از دویدن و بازی در آن باغ 
لذتی داشتیم. در عمارت سرسرائی بود کە با سنگ مرمر ساختہ بودند و بەنظر من 
عجیب و عظیم میآمد. این محل اقامت زمستائی بود و در تابستان بەقلہک میرفت. در 
شمال و جنوب خیابان یخچال فعلی در قلہک:کە باغ بزرگ بود کہ باغ شمالی را 
اندرونی و باغ!جنوبی را بیرونی میگفتند. در باغ بیرونی عمارتی بود کە یک ضلع آن 
در استخر قرار داشت و بەنظر ما قوقالعادہ میآمد و این عملرت ھنوز در یکی از 
قسمتہای آن باغ کہ بەقطعات تقسیم [شدہ] و اشخاص مختلف در آن زند گی می کنند 
وجوددارد. 6ری وی تھے ہی و ہی سو سو 
زند گی م یکردیم۔ 
هن از پدر بزرگ فقط دو خاطرہ دارم: یکی روز عید زس تی 
بردہ بودند در ھمان سرسرای مرمر پدر بزرگ در حالی کە جہەای ازشال کشمیری 
بردوش داشت آعد واز جیب این. جبە بە ما بچەھا عیدی داد. خاطرہ دیگر موقعی اسٹت 
کە در با٘غ قلہک دیگر نمی توانست بەتنہائی راہ برود و عصرها از عمارت مسکوئی خود 
بیرو بعانتہای باغ اندروئی مرفت. دردایرمایکە از گل‌ھا و شمشادھا درست کردہ 
بودید روی نیمکتی می نشست و غروب کہ میشد بەاطاق خود مراجعت م یکرد و برای 
این تغریع عصرانہ یا برادر بز رگم یا شکراللەخان پسر عمام زیں بل او را م یگرفتند۔ 7 
۰. ریادگاں نامطلوب دیگری .کە از ایام طغولیت دارم اپن است که نمیدانم از چ 
سنی زبان من م یگرفت و بخصوص در مدرسہ و یا در صحبت با بز رگترھا بمبیار: 


















آینندے مال علئحم ۵۸/۱ 





زحمت بودم۔ از کلاس' چہارم مدرسۂ علعيہ موضوع را بەیاد میاووم: قبل از آنہم بوں 
اسدایان تموٹائم .۴م سار 

در عالم بچگی وقتی درسی را کہ خوب آمرختہ بودم نمی توانستم جواب یدھم و 
اغلب از معلم چوب هم می ‌خوردم خیلی عذاب ع یکشیدم . پدر و مادرم بىاین موضوع 
اھمیتی نمیدلدند. بە یاد دارم کہ یک روزی بدون اجازه پدر ومادر بەمطب دگٹتر 
مودبالدولہ کە طبیب خانوادگی ما بود رفتم و دردم را بەلو گغتم و او ھم دولھائی بمن 
داد و م یگفت این یک حالت عصبانی است. بزرگ میشوی و وفع میشود. ولی ہسیار 
شبپا کە من با گریە خوابیدمام و بعدرگاہ خدا متوسل میشدم. 


"1 

در تابستان ۱۲۹١‏ اخباری در زوزناںھا منتشر شد کہ مشیرالدوله وزیر جنگ ا 
درصدد افتتاح مدرسه نظام است. من از اوان کود کی دوست داشتم کہ وارد ارتش شوم و 
افسر باشم و در بازیھای آن ایام بە تشکیل اردوگاہ با کبریٹھای رنگہای مختلف 
مشنول شدیم و گاھی کار اردوھا به جنگ می کشید. 

این خبر مرا به این فکر انداخت کہ وارد مدرسۂ نظام شوم و در بین 
ھمشاگردیہای آن زغان کہ کلاس سوم مدرسۂ دارالفنون را تمام کردہ و در اول سال 
تحصیلی باید وارد کلاس چہارم می شدیم؛ این صحبت بە میان آمد و چند نفر دیگری 
ھم اظہار اشتیاق ھی کر الئْل۔ 

در پائیز ۱۲۹١‏ در کلاس چہارم دارالفنون مشخول تحصیل شدیم تا اینکہ شرابط 
قدوۂ ؛٭ مدرس نظام رسماآ منتشر گردید. در این موقع پدرم در طہران نبود و کارھای ما 

37 بود بە نزد او رفتم و برای ورود سۂ نظام از 

ا یر یر مار و ہے عو ا 
مدرسۂ نظامغ رقتیم) یگر مانمی در بین نہود ہا ند نفر از ھمش اگردیہای آن زمان ؛ 
وارد مدرسۂ می نے د رکنکور در ما وس :٦٦‏ 


ب۲ 


آیندہ ۔ مال عقدحم /:۹ھ 





اشخاصی کہ دز کلاس اول مدرس؟ نظام پذیرفتہ شدماند از این قرار بودند: 

١‏ عہدالکریم خان بداغ کە در درجۂ سزگردی در پل خان در وقایع فارس در 
سال ۱۴۰۸ کشتہ شد. ٰ 

٢۔‏ صادق شیبائی کہ در درجۂ سرھنگی در برن در تاریخ ہہ 
دست سروان کشتہ شد. 

-۳ 

٤‏ مزینی کە بعداً از مدرسە خارج و در وزارت فرھنگ تا مقام معاونت ارتقاء 
بافت. 

۵۔ یحبی خلوتی کہ در درجۂ سرھنگی بازنشستہ شد. 

٦۔‏ غلامعلی بایندر کہ در درجۂ دریاداری و فرمائدھی نیروی دریائی در روز سوم 
شہریور ۱۳۲۰ از طرف مہاجمین در خرمشہر کشتہ شد. 

۷۔ روح الله وخشور کہ در درجۂ س رگردی بازنشستہ شد. 

۸۔ محمود بہارمست کہ در زمان دکتر مدق بە ریاست ستاد ارتش منصوب و 
پس از واقعه نہم اسفند بازنشست شد. 

۹۔ نصرالله پارسا کە در درجۂ سرھنگی در بلوچستان کشتہ شد. 

۰۔ حاجیعلی رزمآرا ک با درج؛ سپہبدی بە نخست وزیری رسید و در 
شائزدھم اسفند ۱۳۲۹ در مسجد شاہ کشت شد. : 


(۔محمدعلی کے در دریٴ مسلول و 
درگذشت, 
ٰٴ -٢‏ اسدالله گلشائیان کہ در درجۂ سرلشکری بازنشست شد. 

۳۔ محمود گلشائیان کە در درج؛ سرھنگی و در سال درگذشت. 


٤۔‏ سیدمحمود میر جلالی کہ در درجه سرلشکری بازنشسته و سناتور شد. 
۱ ۵۔ علی)کہر احتشامی کہ در درج؛ سرتیپی بازنشستء و در سال 


اوگذشت. 


٠‏ ١٦۔‏ عیدالله ھدایت کہ در درجۂ ارتشہدی ذر اسغنذ ۱۳۳۹ بازنشست و سناۃ 


آیندہ'۔ شال عللدعم / ۹۰ 


حح سرت ےے ۳ 





و ےج ےتا 


چت ہی 2ے 


۷٢‏ سیدمحمہ ہلاس گہ در درجۂ سرنہہی بازنشستہ وعر سال 


درگذشت. 
۸۔ غلامرضا خداداد کہ در درجۂ سرهھنگی بازنشست شد: 
000 در درج؟ سرھنگی در واقمۂ بجنوود در سال 


.1۳۰ بەہ دست گمونیستہا کشتہ شد. 

٠۔‏ غلامرضا بنان در درج س رگردی از ارتش خارج شد, 
٢۔‏ 

-۷٢ 

١۔‏ محمدرضا نما 

۔-٤‎ 

-۵ 

٦۔‏ علی یزدان‌فر کە در درجۂ سرھنگی بازنٹستہ شد. 
٦٦۷٦-۔-‏ 


از ارتش خارج شد. 


۸۔ عبدالله کہ در درج؟ سرتیپی بازنشستہ شد. 

اولین رٹیس مدرس" نظام ابوالحسن خان گرانمایۂ بود. افسران عالیقدری مامور 
تدریس دراین مدرسہ بودند من‌جملہ . . .: نظام؛ سرھنگ حاج میرزا محمدخان 
پدر مرحوم سپہبد رزم آرا کە ھنوز حیات داردہ سروان علی ریاضی؛ سرھنگ امانالله 
میرزاء سروان محمود میرزا۔ بعد از ابوالحسن خان؛ سرھنگ امیرنظامی بە ریاست مدرسہ 


ب رگزیدہ شد. 
ذورة مدرمد س سا ٠‏ روزھا ناھار ا 
ال بود روزھا ناھار را مدرسہ داد 0 ر7 گے 
ےت می‌داد و شبہا بہ منزل میرفتیم 


بہترین استادان آن 


نداشت, بت : ۱ ٌ ُ کر 
سب 
یداد ٠‏ پس از موا وہ ین می' 


1 
سر را از دسّت 7 سیف بل کر رفس 


انہم۔ ہالخنھم / ۹۱ 






ا آن وساہل مقایبہ می کردم؛ تفإوت از زمینِ تا آسمان ب ہود. ٠‏ 
تایستان اول مدرسہ تعطیل شدہ ولی دو تایستان بعد ما را فر شمال باغ فردومٰ ۱ 
بہ اردوگاہ پردند. در اردوگاہ تیراندازی بُوپخانہ می کردیم و از توپہای (جاسنوس> 
بریگاد ہ رکزی روزھاي معین به اردوگاہ م یآوردند و بە ما تہراندازی توپخانه 
میآموختند. در مدرسۂ نظام ما رستۂ معین نداشتیم و دروس بە طور عمومی دادہ میشد. 
لباس مرتب ھم دادم نمی شد و اغلب ہا لباسہای پارہ ادامہ می دادیم و بخاطر دارم کە 
سرنیپ گرانماپہ ہم پہراھنی مانند ما می پوشید و قسمتی از آن پارہ و وصله کردہ یود و 
این در روحیۂ ما اثر خاصی داشت. 
ماھی یک تومان بە ما حقوق مینادند و این لذتی بود. 
وقتی مدرسۂ نظام در ارد وگاہ بود سال اول خانوادۂ ما بہ شمیران ترفتہ بودند و 
| آنکە ہدرم درشکہ و کالسکہ داشتِ اجازہ نمی داد روزھای پنجشتبه کہ ما از اردو 
رخص می‌شدیم مرا بە طہران بیاورد و اگر از یک تومان چیزی ماندہ بود٢‏ با سایرین 
ىریک می‌شدیم و درشکہ کزایە می کردیم؛ و وقتی تمام شدہ بود پنجشنب پیادہ بە طہران 
ىآمدم و جمعہ عصری هم بە باغ فردوس میرفتم. اکثر رفقا ھمین کار را می کردند. 
سال آخر در ایام ارد خانوادہ در قلہک بودند و راہ بسیار کوتاەتر و مطبوعتر 
رد 
از این سە سال جز درس خواندن و شیطنت کردن چیزی بخاطر ندارم. واقعۂ , 
نہمی نہود. ما کاری بە گار ھیچکس نداشتیم. درس را می خواندیم و شیطنت ھم _ 
ب یکردیم, انس و محبت و صفائی بین ھمشاگردان وجود داشت. یکدیگر را دوستِ 
شتیم و این محبتِ و صفا در تمام دوران خدمت ھم باقی ماند و تا امروز بین آنہائی کە 
قی ماندماند پاطناً ادامہ دارد. _ 
واقعۂ نوشتنی این بود. بخاطر ندارم؟ چە شخصی بە ما پیشنہاد کرد؛ ولی بە یاد 
آورم کہ عدعای از ما باگردان مدرس؟ نظام وارد حزب دسوسیال رولومیئر> شدیمء 
ھنوز هم نمی دائم موٗسس این حزب کی پود و مرام آن چە ؛ولی مثل بچە‌ھا بە اين 
فتہ بؤدمو در خائدیِکودر خیایان واگونخانۂ آن زمان بود ھفتمای یک مرتبہ 







آبندہ ۔ نال خلدخم / ۷۷ 


جمع می شدیم و یک مرد غیر نظامی رابط حزب ما بود و شہپا مطلب و شگایتی کە 
مطرخ ٴ'میشد وضعیت لباس یا غذاق مُدرسہ بودہ و پس از چندی این جلسات موقوف 
شد. امروز ثە علت تشکیل و عضویت آن و ئہ علت بە هھم خوردن آن را بخاطر دارم 
شاید آن روڑھا ھم نمی دانستم. سە سال مدرسۂ نظام با خوبی و خوشی و تحصیل و 
صمیمیت و علاقہ تمام شد. 

در عقرب ۱۲۹۹۹ جشن بسیار مختصری گرفتند و ما را بە درجۂ نایب دومی 
مفتخر و در اختیار اردوی فوقالعادہ کە در آن موقع بە ریاست سردار انتصار تشکیل 
شدہ بود گذاشتند. اکثر ما را بہ سریازخانه نایب السلطنہ بردند و بہ هرکدام عدمای سرباز 
بنیچە برای تعلیم دادن سپردند. 

اونیفورم آن زمان ما لباس مائند سایر واحدھای وزارت جنگ بودہ یعنی کت و 
شلوار خاکی؛ ولی کلاہ نمدی بودہ واز این حیث ما ہسیار دلتنگ بودیم؛ چون کلاہ 
نمدی زرد با یک نشان شیر و خورشید ریخت عجیبی بە ما دادہ بودء ولی بزودی این 
اردو منحل شد و ما را تحویل بریگاد مر کزی دادند و خیلی خوشحال شدیمء چون 
کلاەنمدی ما مبدل بە کلاہ پوستی شد. حقوق ما ماھی سی تومان بود کہ جز ماہ اول 
آن دیگر بە ما نپرداختند. روزی ھم سە عباسی یا چہار عباسی جیرہ داشتیم. یعنی باید 
نان بگیریم کە معمول ھمین بود. از نانوائی کە نزدیک سربازخانہ [بود] پول نان را 
میگرفتیم و هر روز بعد از خدمت صبح این پول را وصول می کردیم و با واگون بە 
میدان توپخانه و خیابان لائەزار می آعدیم و از داشتن این وجە ھمە روزہ بسیار خوشحال 
یودیم. 





نم یدانم چە شد کە یک روزی من و بایندر و خداداد و میرجلائی را از پیادەنظام 
به مسلسل سوار کە جدیداً تشکیل شدہ بود منتقل کردند. ما بە سربازخانڈ دیگری در ' 
عمان حدود رااتہم و مسٹول تشکیل گروھان مسلسل سوار شدم۔' فرماندۂ گروھان 
سروانی بود بە نام حسامالدین خان کە بخاطر دارم قلیان م یکشید و مرد بسیار خوبی بود 
و با ما مانند اولادان خود رفتار می کرد. یک روزی ھم مرا از دفتر بریگاد م رکزی کہ در 
میدان توہخانه واقم شدہ بود خواستند و مرحوم اقصی کہ در آن موقع سرگرد بود و 


پوسوشرسصت +ج 


عو سی دم سر ا مردی چرس ای مت 
ردار مقتدر ہود.' 
عصر روز دوم حرت ۱۲۹۹ ,ه0+0299 احضار و دستور داد کہ بە واحد 
ود یعنی مسلسل سوار مراجعت و ہا یک دستە'مٰلسل برای تقویت یک گرومان پیادۂ 
ریگاد م رکزی بە دروازۂ گمرک بروم. دستۂ مسلسل ھم در میدان توپخانہ آمدہ بود۔ 
ب رسیدہ بود کہ ہا دستۂ مسلسل حرکت کردیم. دروازۂ گمرک را بلد نبودم. پکی لڑ 
رجەداران راهنما بود. پس از مدتی راہپیمائی بە خیابان دروازۂ گمرک رسیدیم و بہ 
روازہ نزدیک شدیم. صدای ھگلن کیمە بلند شد. جواب دادم آشنا. پاسخ آمد آشنا 
وئی. بە نظرم عجیب آمد. چون تصور می کردم واحد بریگاد م رکزی در آنجا است و 
اید بگوید آشناایست و جملہٗ آشنا توٹی! مخصوص قزاقخانه بود. بھر حال ایسٹادم۔ 
ک قزاق و یک ژاندارم توأماً بہ جلو آمدند. دقت کردم بە یقه ژاندارم نمرہٗ ۵ بود و نمرہ 
مخصوص ھنگ ژاندارمری قزوین بود. بہرحال پرسیدند بە کجا میروی ؟ جواب 
ادم نزد گروھان بریگاد م رکزی میروم. گفتند گروھانی اینجا نیست. گفتم خودم بہ 
وی خندق مروم۔ گفتند نمیشود و فوراً می توانید مراجعت کنید. من با دستۂ مسلسل 
رگشتم. یکی از درجەداران گفت از توی بازار برویم نزدیکتر است. وارد بازار شدیم کە 
ہ میدان توپخانه برویم در محلی اواسط بازار صدای چند شلیک توپ شنیدیم. یکی از 
رجەداران گفت کلانتری پلیس بازار نزدیگ إست و اجازہ خواست بە کلانتری برود و 
کسب اطلاعات کند. در مراجعت گفت کہ قزاقہا وازد طہران شدمائد و شہر را در 
ختیار دارند. تمام کلانتریپا را گرفتمائد. 
فکر کردم چە کنم: بە خاطرم آمد کہ منزل سروان حسامالدین خان فرماندۂ 
گروھان مسلسل در بازار است. بە منزل او رفتم در خانہ نبود. وارد خانہ شدیم. اسبہا را 
ُر حیاط بە درخت‌ها بسٹیم۔ فرش یکی از اطاقہا زا جمع کردیم. در وسط اطاق آتش 
امم نمودیم و دور آتش دراز کشیدیم, صبح از آن خانه تنہا خارج شدم. در تمام شہر 
تہائی از قزاق و ژاندارم ہود. بہ منزل رفتم و در آنجا شنیدم کودتا شدہ است. 
دسته مسلسل در منزل حساپالدین خان بود تا از آنجا خارج [شدند] و تحویل 





ومدے مسویوسمسوے جد 





بریگاد سواں ثڑاتخانہ نادم و جزو انسران آن بریگاد شثم ا لت 1ا 

دسته دیگر مسلسل بە فرمانڈھض نایب بایندر بە دروازه یوسف آباد رفتہ یود و الخ 
خود راہ باغ عشرت آباد کە در آن زمان جزو باغہای سلطنتی بود رساندہ و شب راد 
آنجا گذراندہ سو پوت 


آیندہز ماف تد نر صسلما تو ٹنوشعه ماندہ. سموالقلمھایی کہ اصلاح شدہ 
ایٹھاست؛١-‏ مدرسهہ ۲۔ پودیم ۲-۔ دارم ٤۔‏ شدیم 


نقاشیھای ایتالیابی درالموتِ , 
رفتیم بە دہ ایلان دربالاخانه سفید کاری آخوند آن دہ محض تماٹا پیادہ شدیم. ٠‏ آہتکھابی کہ : 
این بالاخانه از پردمھای کار رفائیل و نقاشان معتبر ابطالیا و اسبابھای دیگر بود جشم آدمی حیرا 
میعاند و بی اختیار بە تماشای آن برمی‌خاست و سیر از تماشای آن نمی شد. یک پردۂ مریم 
حضرت عیسی در آن جا بود کە بیشک گرائتر و بھتر از پردا پانصند و پنجاہ و سه زار فرانک 


نقا 
قش موداء بود که در این چند روز در فرانسہ حراج کرد بودند و دولت فرانسه محض افتخار 
خریدہ بوو. ‫' 


(از دفتر خاطرات شامزادہ عیزالسلط سا 


۱ 
٭ 75-٭۔ ب٠‏ لا ےھ 
سمسی سی وی 


و" زیلعدۂً ۱۴۰۱ 





_الفضل قاسمی : 5 
سیاستمداران ابران 
در اسناد محرمانڈ وزارت خارجہ بربتانیا 
۱ (بخش پنجم) 


-٦‏ اسفندیاری؛ سرھنگ عباسقلی 

سرھنگ عباسقلی اسفندیاری تقریباً بہ سال ۱۸۹۷ - ۱۷۷۲ خ. تولد یافتء سومین 
سر حسن اسفندیاری است. فارغالتحصیل از دانشگاہ (سن سیر) فرائسہ بود. سپس 
ہنگام جنگ بە ارتش فرانسە پیوستہ است۔ در جنگ فرانسه ہا آلمانہا زخمی شد. او 
رجة سروان در ارتش داشت و از سوی مقامات فرانسہ بە دریافت نشانہای (لژیون دونورء 
کروادوگر) نایل آمد. در سال ۱۹۱۹ بە ایران بازگشت با درجڈ ھمردیف س رگردی در 
سازمان ژاندارمری بە خدمت مشغول شد. 

اسفندیاری در سال ۱۹۳۱ با دختر فرمانفرما' ازدواج کردہ مأموریت در ھیات 

(ھارتد سیتروئن) را بعہدہ گرفت. 

در ۱۹۳۲ رئیس ادارهٴ چہارم ستاد ارتش شد. 











[- عبدائحسین اسفندیاری (صدیقالملک) 

عبدالحسین اسفندیاری صدیقالملک تقریباً بە سال ۱۸۸۹۵ ۱۲۷۰ خ۔ در تہران 
۱ یوامرے سو ار سی در سال ۱۹۱۷ وارد خدمت در 
ز:غارجہ شد. بە سال ۱۹۲۹ دبیر اول سفارت ایران در بروکسل گردید. در سال 
٦‏ ا خواندہ قنسول ایران در کابل و در سالہای ۱۹۳١ - ۱۹۳١‏ قنسول 


آبندہ ۔ سال حفدحم /۹۹ 





- ہمین اسفندباری؛: اسداللہ (یمین الملک) 
٠‏ موک سس (یمینؤلملک) پسر یمینالملک و نوادۂ محمد اسفندیاری 
است. تقریباً بہ سال ۱۸۸۵ ۱۲٦١(‏ خ۔) در تہران تولد یافت. ا 

وی تحصیلکردۂ تفلیس اسٹت. در سال ۱۹۰۱ وارد خدمت وزارت خارجہ شد در 
سال ۱۹۰۸ رئیس ادارۂ محاکمات وزارت خارجء در سال ۱۹۱۷ کا رگزار در اصفہان 
گردید؛ در سالہای ۱۹۲۳ -- ۱۹۲۱ حکمران بنادر خلیج فارس و در سالہای ۱۹۳۷ - 
۰ بہە حکمرانی مازندران رسیدء سپس بە جہت ابہاماتی از این پست احضار شد. 


وی مردی خشن و کند ذھن اسے؛ دارای اندیشەھای ترقیخواھی میى‌یاشد. زن 
اسدالله اسفندیاری از نخستین بانوانیست کە حجاب را از خود در سال ۱۹۲۵ دور کرد. 


۷۲- اسفندیاری ؛ فتح الله ء نوری 

فتح الله نوری اسفندیاری پسر حاج حسن اسفندیاری (محتشمالسلطنہ) است کہ 
تقریباً سال ۱۸۹۵ (۱۲۷خ۔) دیدہ بہ جہان گشود. 

وی تحصیلکردۂ سویس و فرانسہ است؛ بە سال ۱۸۱٣ --٢٢‏ دبیر دوم سفارت ایران 
در لندن و در سال ۱۹۲۵ عہدەەار معاون ریاست بخش انگلیس در وزارت خارجه و 
سپس در سالہای ۲۹ - ۱۹۲۹ دہیر سفارت ایران در واشنگتن میشود؛ در سالہای 
۳۰- ۱۹۲۹ کنسول ایران در پاریس و در سالہای ۱۹۳۱۹ - ۱۹۳۰ کنسول ایران و 
سپس کاردار سفارت در لندن در ھمین مدت عہدەدار نمایشگاہ ایران می گرددہ در سال 
۷۲ ب ریاست بخش اقتصاد وزارت خارجهہ گماردہ می شود از مارس ٹا دسامبر 
۳ دگر بار کاردار سفارت در لندن و در سال بعد رثیس ادارۂ قراردادھا و ھمچنین 
رئیس امور گذرنامہ می شود و در پایان سال ۵ فو بمدت مہ ماہ عہدددار یک 
ھیأت برای بغداد بمنظور مذاکرہ در پیرامون مسایل مرزی شد و کمتر بە موفقیت دست 
یافت: در سال بعد از ماہ مه رئیس پروتکل شد. 

فتحالله 


2 ثوری اسفندیاری با یک رءء 
فرانسه انگلے نون 


بت فرانسوی ازدواج کردہ اسے؛ یه زمانہای 
_ مر ھرش و رتمند / گت : 
7 و و و بے کت 
و .۔ ہر ُ2 
دلشکستگی ودلسر دی ا زکا رگردیدہ و ھمین شہر او مو 


۳پ امشندیاری: حسن (حاج مصحلہاللشم) ۔ 

حسن اسفغندیاری (حاج محتشہالسلطنہ) تقریبا بہ سال ۸۱۸۸۹۲ ۱۲١‏ خ۔ متولد 
شد؛ وارد خدمات وزارت خارجه گردید. ہمدداز مدت کوتاھی ماموریت در سفارت بران 
بمنوان دبیر قنسولگری ہمبثی در سال ۱۹۰۵ راھی ھندوستان شد. دررسال ۱۹۰۵ غمراہ 
مظغرالدینشاہ از اروپا دیدن کرد. بعد مماون وزارت کشور گردھد. در سال ۱۹۰١‏ بە 
وزارت مختار ابران در لندن شد٠‏ ولی موفقیتی در این مأموریت بدست نیاوردہ 

در سال ۱۹۱۰ وزیر عدليہ؛ از ژائویه تا ژوئیەہ ۱۹۱۱ وزیر خارجہہ در سال ۱١‏ - 
۱١‏ وزیر عاليہ و در آگوست ۱۹۹١‏ تا مارس ۱۹۱۵ دگربار وزیر ماليه شد. 

در آوریل ۱۹۱۵ تا دسامبر ۱۹۱۵ بے مقام وزارت خارجم و از ژوئن ۱۱۱۷ تا 
سپتامبر بە وزارت ماليه و سپس بە والیگری آفربایجان رسید. 

در سال ۱۹۹۹ بە جہت دسیسہ علیہ دولت وثوقالدوله تبعید شدۂ: در ژوثیەہ ۱۹۲۰ 
اجازۂ بازگشت بە تہران را یافت۔ از فوریە تا مارس ۱۹۲۱ وزیر خارجه و سپس در ژوئن 
ھمان سال تا ژوئیە ۱۹۷۲ وزیر معارف و در ژوئن ۱۹۷۲ تا ژوئن ۱۹۷۴ وزیر ماليه و 
دگربار از سپتامبر ۱۹۲١‏ تا ۱۹۲۷ بعلت گرفتن پول از آلمانہا در جنگ جہانی واہ 
خصومت با متفقین را پیش گرفت. ولی این خودفروشی مانع آن نگردید روسہا را نیز 
سرکیسە کند. نادرستی و دسیسہ بازی او در ھمین موارد بارھا نکرار شدہ است۔ 

در پست مالیه بە سال ۱۹۱۷ وی غلات انبار شدہ را فروخت تا دستمزد عقب افتادہٗ 
کارکنان دولت را بہردازد و از این جہت مورد سٹوال قرار گرفت: چە این اقدام 
محتشمالسلطنہ موجب فحطی و مرگ و میر در تہران بە سال ۱۹۱۷ شد. 

در سال ۱۹۳۰ بە نمایندگی دور؛ ۸ مجلس ب رگزیدہ شد. چشمان وی کم سو در 
شرف نابینایی است. محتشمالسلطنہ یک سخنگوی برجستہ* مجلس است. کسی که 
اہ دیگران کوشش بە پایان دادن قرارداد نغت ایران و انگلیس بە سال ۱۹۳۳ کرد. 
محتشمالسلطنہ مرد جالب و خوش معاشرت است؛ در افکار خود دارای احترام و 


ثِ آمسمتیء 








او بە صنعت ابریشم در گیلان زیاد علاقمند است و داراى قرارداد صدور ابریشم بە 


ر تن اشَشندیاری (محتشم السلطنہ)؛ محمۂ نوری اسفندماری (صدیق الملک:) استہ 
کے رہ خاندانساءء حککە اد ان حلد ٣‏ خاندان اسفندماری 


آیندہ - سال حغنحم /۲۸ 





محتشپالساطنہ قدری بە زبان فرانسہ آشناست و اڑ:طرفداران برجستۂ شر کت ایران 
در جامعۂ ملل می‌باشد. 9 ۱ تم 
بعد از سقوط عدلالملک وی ریاسك مجلس شورای ملی ایران را عہاحفار شہ. .' 


)- اسفندیاری ؛ محمد تقی ( منتخبالملک) ِ ۱ 

محمد تقی اسفندیاری (منتخبالملک) تقریباً بە صال ۱۷۵۷/۱۸۷۸ خ۔ ہر تہران 
پا بە گیتی نہاد. وی خویشحسن اسفندیاری (محتشمالسلطذہ) است٠‏ او خدمات دولتی 
خود را در وزارت خارجہ ایران آغاز کرد. تقریباً ھمه عمر در ماموریتہای سیاسی در 
خارج کشور بودہ است۔ ۶ 

در سالہای ۱۳۲۹ - ۱۹۱۹ رئیس بخش انگلیس وزارت خارجه می ‌بود و بعد مدیر 
کل وزارتخائه شدہ. در سالہای ۱۹۳۳ - ۱۹۳۰ معاون وزارت داخلہء در سالہایٰ 
۵- ۱۹۳۲ سفیر ایران در کاہل میشودہ در راستی و درستی نامدار است. همه 
پرسشہا در بارہٗ او از نقاط مثبت او حکایت می کند. نقطہ ضعف او احتیاط اوست٠‏ چند 
کلمه فرائسه بلد است. 


۵- اسفندیاری ء موسی نوری (موفقالسلطنه) 

موسی نوری اسفندیاری (موفق‌السلطنءہ) برادر اسدالله یمین اسفندیاری در ۱۸۹ - 
۳ ء: در تہران توله می‌یابد. تحصیلات خود را در ایران آغاز و در اروپا انجام 
می دھمد ۰ 

در سال ٦‏ وارد خدمات دولتی در وزارت خارجه شد. مدتی دبیر سفارت ایران 
در رم درسال ۱۹۲۰ رئیس بخش اقتصاد وزارت خارجه م یگردد: در ۱۹۳۲ بە ریاسٹ 
بخش اتحادیه ملل میرسد: در سال ۱۹۳۳ رایزن و سہس کاردار سفارت ایران در پاریس 
و در دسامبر ھمان سال کاردار سفارت ایران در مسکو می‌شودہ آند کی بعد بہ آنکارا 
منتقل و کاردار سفارت ایران می گردد. موسی نوری اسفندیاری بە زبانہای فرائسهہ و 
ایتالیابی حرف میزند. او مرد جوان دلپذیری است. او سالہاسٹ زناشویی کردہ است؛ 
پسری دارد کہ فہرمان ورزش تنیس روی چمن است۔ 


ہے ہے یں ٠>‏ 
<-- جرچ چرچیل نیز در کتاب خود نظو مار را تأبید می کند (71۱ ۸۷۰۱۷٢‏ ۸۷5ھ 


ام و ار مرا قحال منضکغع ۹ 


۷- فہیسی ؛ خلیل (فبیم الملک) 

خلمل فہہمی (فہیم الملک) تقریباً در صال ۱۸۸۵ ۱۲۱۱ خ. متولد ٴ-. از 
ویشاوندان خاننان مخبرالدول (ھدایت) است. از آغازِ داخل خدمات وزارت امور 
ارجہ می شود. پستہای: گوناگوئی را بعہدہ داشت۔ در ژوٹن ۱۹۴۲ وزیر ماليه در 
لتبر ۱۹٢۵‏ حکمران کرمان شدہ در پست اخیر موفقھتی بدست نیاورد در شرابط 
وناگون و برای چندمین دورہ نمایندۂ مجلس از قوچان شد. در مجلس گزارشگر 
میسیون مالی بودہ است. بہنگام الغاٴ قرارداد کمپانی نفت در مجلس از این نظر 
نتیبانی می کند. 

در فوریڈ ۱۹۳١‏ والی آٹربایجان و در مه ۱۹۴١‏ سفیر ایران در آنکارا و بہنگام 
نکیل جامعه ملل در دسامبر ۱۹۴۳۳ عضو دائمی از سوی ایران در آن جامعہ شد. 

فہیمی بە زبان فرانسہ حرف میزندہ در معاشرت مردی دلیذیر و عنطقی است؛ ولی 
خصیت سیاسی موٹزی نیست۔ 





۷- فرمانفرمابیان ء عبدالحسین (فرمانفرھا) 

عبدالحسین فرمانفرمائیان (فرمانفرما) دارای نشان خدمت (6.4.6) تقریبا بہ 
ىال ۱۲۳/۱۸۵۷ خ. پا بہ جہان گذاشت. نوادۂ عباس میرزا پسر فتحعلیشاہ است: با 
نواھر مظفرالدینشاہ ازدواج کردہ ولی دارای زنہای گوناگون دیگری م ی‌باشد. 

بعنوان یک افسر بە تحصیلات خود ادامه میدھد و دارای مقام آموزشی در سپاھیان 
ریش بودہ است۔ ' 

در سال ۱۸۸۰ تاویخ زندگی فرمانفرما سرشار از ماجراھا و رویدادھای خوب و 
یجان انگیز است. او دارای پست حکمرانی در سرزمینہای گسترد ایران و وزارت بودہ 
سگاء 

مدتی در دسامبر ۱۹۱۵ ہمدت کوتاء رئیس‌الوزراٴ شد و در مدت جنگ جہانی اول 
وابط خوبی با ما داشت:. در حکمرانی فارس ۱۹۲۰ - ۱۹۹٦‏ با فعالیت شدید کمک 
ریادی بەہ منافع بریتانیا کرد.. ۱ 

در کودتای 4۹۱۲ سید ضیالدین طباطبابی بە ھمراہ عدمای از شخصیتہای سیاسی 
بازداشت شد و از آن بە بعد مصدر خدمات مہمی نشدہ است۔ : 

نفوذ سیاسی او ؤ فرزندلئش قابل توجہ است. ولی ھوادار رژیم پہلوی بوھء پسران او 
فیروز مہرزا, (نعرٍتالدولہ) صاحب نشان 6.۸4.6 و محمد حسین میرزا و عباس میرزا 


آیندہ - سال خفنجھم / ۷۰ 


ند کہ ھمەشان اندیشەھای روشنی ندارنذ۔ ۱ وڈ 
ہی و و ۔ بو کل ۸ یہی دی زی“ 
اگر ز تقریباً نابیناسوت ولی دارای روش خوبی است٠‏ نرنانزما مردی زیاد 
کر تہ نر ابران است وٌمنوان شخصیت 
باھوش نیست. او ھمیش یک قدرت مزاحم سیاسی ٹر پر سار ٠‏ 7" 
ہرےت؛ خاندان ثاجار نقش مہمی در سیاست اعمال میکند و امروز ۔ئمندٹرین افراد 
پر بج ۲ : 
خائدائش است. 7 


2١٦ 


زنجیر یزدی 


یکی از صادرات قدیم اردکان بزد زنجیر بود کہ دیگر در اردکان نمی سازند. 
سابقاً زنجیرھایی می ساختند کە پنداری رشته نخ است و بقدری آن را ظریف 
می ساختند کہ وقتی بە دست م یگرفتند فکر م یکردند از تار ابریشم بافعہ شدہ ولی ٠‏ 
دانمھای آن آھنین بود کە جزه بە جزه ازحلقھای کوچک آھنی ساختہ میشد و 
بظاھر چون بافته بە نظر می رسید٠‏ اگر چہ از آن زنجیرھا در یزد ہم میسآنخند وی 
استاد کاران ارد کانی بودند. بہترین زنجیری که در اردکان ساختہ میشد بە وفجیر.: 
مندگی (یعنی محمدی) معروف بود۔ ٌ 

این زنجیرھای ظریف در جنگ محمدتقی‌خان بزدی ہا اطملى‌خان زند کھ ھی <' 
حوالی اردکان رخ داد بکار رفت بدین شرح؛: ' 

ھنگامی کہ اطفعلی ‌خان زند مورد تعقیب آقامحمدخان قاجار از شہری ب٭ شہری 
دیگر م یگریخت از طبس بهہ صوب یزد حرکت کو۵ حاچلبراھیم کلافترشہرازی 
(جد قوامہا) نامعای بە محمدتقی‌خان یزدی نوشت کہ از کمک بە لطغملی‌خان زند 
خودداری کند. چون لطفعلی‌خان به حوالی اردکان رسید سواران محمدتقی ‌خان 
بزدی از بزد پیرون آمدند و در آنجا بین آنہا جنگ درگرفت ولی شہزار زند 
مشاعدہ کرد کە اسبمایشان از دست بە روی زمین میافعدہ بدون ایلکه سر نیزخی 
در شکم با ران آنہا فرو رات باشد. تا اینکہ چشمش بہ زنچیریٰ العاد کہ مر دستہ 
سواران محمدقی‌خان بود و با یک حرکت ٭ عور دسے اسہپای:لافعلیخان 
سط و با پس کشمنن دست اسبہلی لطقملى‌خان از عسمت پر وی زمین 

میافتاند و باعث شکسٹ اطلبلی خان زا از محمداظی خان یزدی نید 7 


2 چم 
ام ۰٦‏ 


ا9ق رہ 





سە کتاب دربارۂ نالش و نات 
تألیف علی عبدلی: جاپ دوم ٹھران؛ ۱۴۹۹ 


١۔تالشیھا‏ کیستند؟ 

چاپ اول این کتاب در سال ۱۳٣٣‏ منتشر شدہ است. ملف با نقل مطالبی 
نەچندان مرتبط با تالش و تالشیہا از اوستا و ا زگزارش‌ھای باستانشناسی و حفاریہای ژاک 
دم رگان ہاستانشناس فرانسوی در آق اولرتالش و چند کتاب دیگر از جمله کتاب ایران 
در عہد باستان دکتر محمدجواد مشکور وکتابہای مربوط بہ سرزمی نگیلان: و تاریخ ماد 
دیاکونوف و تاریخ ایران باستان مرحوم مشیرالدوله پیرنیاء سعی بلیغ دارد تا قوم 
لاکادوسیان٭ مذ کور درکتب یونانی مربوط بە دوره ھخامنشیان را قومی مستقر در ناحيه 
ٹتالش و فومنات و جنوب دریای مازندران بداند و تالشیہا و تاتہای امروزین را بازماندۂ 

' "ن قوم از یادرفتہ و فراموش شدہ بشناساند. 
مولف پس از ذکر شجاعتها و استقلال طلیی‌ھای قوم (کادوس> و اشارہ به 
جنگہای دورۂ ھخامنشی از نظرات مرحوم احم دکسروی د رکتاب ھکارون دکسروی6 
ءگوقذہ و بملوں متقن تالشیہا را بازماند کادوسیان می داند و بیھیچ چون و چرا توم یا 





ن اطیلسانی مضبوط درکتب تواریخ و فتوح دورہ اسلامی را نیز تحریفی ازکلمةه 
ن قائمیتدی ہیرزمین تالش (طالش) راک طبق نقشۂ آغا زکتابپ در ب رگیرنلی فومن و 


۲ مر ا پیٹ ٹوا موہ کے آپنیچەے سال حفضنسم الگا لیے تھی اط ہا 


ضُومعەسرا و ماس زارضوانشہر و ٹائش و دان‌ھای آستارا و لنگران است سرزدی: ٣‏ 
مادہ از فومکادوسیان مار موی و مردمان کہ و دشت ان سوزمین ا بازماند گان 
١ ٦‏ كدء 
سس چا ھ2 
از جملہ مرا باین باور نمیرسائد و معلوم است کہ دامنۂ تحقیقات آقای عبدلی ھنوز هم 
تاب ل گسترش و پ یگیری است و جای چون و چرا دارد. اما اشارہ آقای عبدلی بە 
مناہم یکہ در این خصوص قابل اعتنا و بن مایۂ تحقیق و مطالعہ می یاشند مختنم است و 
راهنمای تحقیقات دقیقی تواند بود. 
در اواخر این فصل از کتاب جستہ گربختہ سخنانی از قبیل ونضادھای ایلی و 
عشیرنای جای خود را بە تضاد بین روستائیان و قشر حاکمۂ مسلولان می دادت (صفحہ 
٦‏ و وعلوبان از تودہۂ مردم در برابر خانہا وسران حکومت یکەسرسازش ہا خلفای بغداد 
داشتند پشتیبانی م یکردند.6 و ہتودۂ مردم ھمفکری و ھمگامی نشان میدلاند.٭ و 
بحث غیرمستوفائ یکە در خصوص جدائی سرزمین تالش جدید وکادوس قدیم لزگیلان و 
تعارض با اندیش ۂکسان یک معتقدند گیلان و تالش و دیلم یک سرزمین بودہ است و اقوام 
و مردمان ساکن در آن مشت رکالمنافع بودماند و ھمگی را باید در زی رکلم ڈگیلان نامید 
ایت وا عفیدۂ موقف قابل قبول و سازش نیست)) نمایانگر این نکتہ است و پا دس تکم 
0 ینگونہ دریا مک تنظی مکتاب از آن منگامی اس تکہ تدکرات چپ مایه و مخالف 
وحدت علی در سواحل دریای مازندران وجود داشے۔ 
ابتہ نصل دی رکتاب نگاھی بہ وضمیت اجتماعی۔اتصادی کوہٹیتن تل ا 
تحفیقی قب و عینی و مبتنی ہر مشاعدات شخعمی مراف باشد و امیدکہ جا 
اشد ولی چون من از این مفوله بکلی بی خبرم نظری نمیئوئم ور 
۱ فصل دیگ رکتاب کہ دزبان تانیٰ زتالشيم عنولؤگرنوہ لہے۔ عمان ا 
2.۲" خود بنام وفرشنگ ناتی و تالشیچ آپمد اسمد:در جدول یک 
برخی از واژمدای تاد 000 ۲ 
خندود تن صقّحم وو تلفی و لارصی و نیستائی تائین صل ان 


ہے مہہ ہے قتے مہہ 


آبئدہ ۔ ماق حفٹجم ۹۷۳ 





ناسی لغوی کردہ است. ا بملت عدم ذ کر آوانگاری و نشان تدادن اعراب کلمات 
؛ است. بعلاوہ مأاخذ لغت بزبان اوستابی راکە امروزہ مہجور و دور از ذھن و اطلاحع 
نخصص است؛ ہڈسٹ نعادہ است تا خوائندہ بر صحت نظر آقای عبدلی اطمیتان: 


ملف خود می گوید تہار او از مردمان روستای کلور است کە یک روستای 
شین است. و بناہراین تاتی را بخوبی می‌فہمد و میدائد و می شناسد و ڑبان مادری 
: و پس شایستہ ہودکە آقای عبدلی تات و عالم بە زبان تالشی موارد اختلاف این دو 
را با توجهە بە آئچە در خصوص این زبانہا و ارتباط آنہا ہا زبان آفنری دیگران 
٭ائد با دقت و وسواس علمی در زیر فرەبین تحقیق و استناد استوار و مسلم 
ذاشت۔ 
فصول دیگ رگتاب بازارھای تالش ۔موسیقی تالشی ۔ ادبیات خواص تالش ۔ 
پها در تبعید-اسطورمھای تالشی۔صنایع دستی تالش نام گرفتعاند. 
در فصل ادبیات خاص تالش از شرفشاہ دولابی بنقل از دیوان کوچک او چاپ 
٠‏ سواررخش و با استناد بە دیوان بزرگ اوکە روی نسخہ خطی موجود د رکتابخانه 
دمی علوم بخارست انتشار یافته مطالبی آوردہ است کە متأسفانہ از مصحح یا معرف 
متینبار آن ودیوان بزرگ) در مطبوعات فارسی زبان نامی نبردہ است و حتی فضل 
م نویسندہای . را فرامو شکردہ است. بُعلاوہ از خواندن صفحات ۱۳۸ و ۱۳۹ کتاب 
ندۂ غیرتائش و غی رگیلگ و غیرمحقق نمی تواند بفہمد کہ این سیدشرفشاہ یا 
شاہ گیلانی است یا تالشی و یا تالش دولابی؛ یعنی اھل ناحيه رضوانشہ رکنونی یا 
اد ود لو بس سر اوہ ساب مو س سا ۱ 
نگتۂ دیگر آنکكہ رضوان شہ رک حالا عم رکز فومنات است کلمەایمستحدثٹو 
و حتی ساختگی بە نظر میرسد. بیاد می آورم در سفریکہ بە پایمردی ایرج 
ڑا دینن فومنات و دژ قلمۂ رودخان رفتہ بودیم و شہی را در خانۂ آنای 
ار أتیدیم آو از طف و بزرگواری و مہماننوازی این جوان ھوشمند شاعر 
پا یرہ خصال محقق برخوردار شُدیم۔ برای من گغت کە چہل پنجاہ سال 








پیش در جومۂ رضوان شہر امروز روستائی وجود داشت کە تمدیل بە شہر دہ ر 
رضوانشہر نام گرفتہ است. ناآنٍ روستاکہ اکنون بخاطر ندارمکلمەای کہنە و زیہا ر 
بازمائدہ ازگروہ زہانہای ایرانی و اپرانزمین بود و شاید کہنەتر از پہلوی میانهہ مر 
بیشت رگشتم در این کتاب از آن سخنی و از نام آن روستا نکتەای و جملبای نیافتم, 


٢‏ ۔تاتھا و تالش‌ھا 
چاپ اولء تھران؛ تابستان ۱۳۹ 

موٌلف خود نوشتہ است: (منابع تاریخ و جغرافیای ایران اعم از تألیفات ایرانی 
غیرایرانی ھم ازکادوس وکادوسیان سخ نگفتماند و ھم از تالش و تالشیہاہ ول 
مدا رک یکافی کە حاکی از پیوند این دو باشد بە روشنی و صراحت در اختي 
سی كترتد عمدەترین مدا رکی کہ تاکنون در اثبات یکی بودن کادوس و تالۂ 
ارائهگردیدہ یک سری! استنتاجھای جغرافیائی و احتجاجات زہانشناسانہ و تاریخی اس: 
البته ہیشتر این برداشتھا و حجتہا علمی و منطقی بنظر میرسندءولی بی خبری 
تاریخ تمدن و تحولات اجتماعی تالش در طول سدەھای طولانی مشکلی است کە در هی 
پژوھش علمی از نظر دور نم یماند. (صفحه .)٠٣‏ 

ہا این اظہار عقیدۂ قاطع دیگر نمی توان چندان ایرادی بە نظرات آنہاکه مخالۂ 
با عقیدۂٗ قطعی و جزمی مرحوم احمد کسروی و آقای علی عبدلی مولف کتابِ در 
خصوص کادوس وکادوسیان و میراث آنہا در جنوب دریای مازندران و بازماند گانشان 
در عصر ماء بصورت فومنات و ساکنان آن سرزمین باشدہ وارد ساخت. بطور مثال اگر 
مولف گرامی توجہی بہ گاوبارگان و حکومت دراز مدت آنہا در سواحل دریای مازندران 
می‌نمود و با توجه بە نوشتۂ خودشان کہ با نقل قولی نوشتەاند در مرز بابل (گادس ۔ 
گادش - قادسیہ) طوائفی بودند گاودار وگاودوش کە با یکی از پادشاھان ایران در فتح و یا 
در جنگ بابل شرکت کردند و نامی مشابه کادوش داشتند و با توجہ بە ریشہ وکلمہ گاو 
یعنی نام حیوان مفیدی کە از آغاز تاریخ افسانەای ایرانزمین در اساطیر و روایات از آن 
چارپای شیردہ نام بردہ شدہ وگہگاہ مقدس بودہ وگاھی شریک خلقت اوليه ہودہ و 


آیننہےحاق خظلدحم ۷۸۱ 





امروڑ ھم دز بعضی از لہوجھا مائند لججەھای کہگیلویہ و بختیاری ۔( کہ گا۔۔گفتہ می شود 
بدجای گاو)تحقیق من گرد شاید ارتہاطی بین کادوسئٰ و گاودوش مییافت۔ می دانیم کھ تالش و 
فومنات مناطقی جنگلی و سرزمین شاپست×برای گاوداری و گاوپروری در جنگگھای شکوهمند وزیای 
ان است۔ ۱ ۱ 
نکتہ دیگر آنک دوکلمۂ زبانزد تالشش وگالش چە نسبتی و چہ ارتباطی و چہ 
مشابہتی و یا چە مہاینتی از نظرِ قوم تالش و قوم گالش دارند ؟ گالشھا هم اکنون 
ھم گاوداران وگاوبانہای جنگلہای گیلان ھستند. آیا این دو طایفہ یک قومند یا دو 
برافزند یا دو نژاد و دو قبیلء دارند و آیا ھردوی آنہا تائش نیستند؟ یا هر دوی 
آنہاگالش نیستند؟ 

نصل دیگ رکتاب 9تالش؛ طیلسان؛ کادوس* است. در این فصل ھمان مطالبی 
راک درکتاب تالشیھاکیستند؟ خوائدہایم ولی با نظم بہتر و نثر استوارتر و ایجاز و 
اختصار و پیوستگی می بینیم. از جملە گفتہ شدہ است: ٭... از دورترین زمانہا تا رو زگار 
ساسانیان تمام نواحیگیلان کنونی وگاہ قسمتہائی از آذربایجان و قفقاز پنام کادوس 
وکشو رکادوسیان شناختةہ بودہ (صفحہ ۳۵) >. در ھمین صفحہ می خوانیم کە مرحوم 
کرہم کشاورز درکتاب گیلان و جھانگیر سرتیپپور د رکتاب ونشانیھائی ازگذشتەھای 
دو رگیلان و مازندرانم... ٭منکر هویتِ ابرانی و بومی بودن تالشی و تالشیہا در دیار 
موسوم بە تالش شدماندب من این دوکتاب را نخواندہام؛ اما اگر چنین باشد و چنین 
اجتہادی و نظری اظہار شدہ باشد جای تأسف بسیار است. 

فصل دیگ رکتاب (کوتم؛ هوتم؛ رودسرہ بحثی درازست در شناختن کوتم؛ ھوتم 
قدیمی و اینکە آیا ھوتم رودسر کنونی است یا حسنکیادہ (کیاشہر) یاکہدم و امثال این 

فصل دیگرکتاب ودولاب و خشم دو شہر گمشدہم وفصل سوم کتاب 
ہتراندھای شالیزاںہ و فصل دیگر ونورپز درتالش٭ نام دارد و فصول دیگر مراسم عروسی 
در تالش+ولاب ۔عقائد و آداب مربوط بە باروریِ و فرزند ۔ نامداران شاهنامه و تالش ۔ 
گویستان دھوها؛ عبرانگرنعاند. 


آیندہ ۔ سال خفدھم / ۷۹ 


ُٗػججٌممّْػىْژْجسٌھم محتج-ےح”ٴچشسکھمسہجکمحمج کہ 
. در فصثگورستان دیرھا کہ خاطرات سفر مولف در ۵٣م‏ بہ پیلاقلت. ب رک گانرود 
و تالش است سخن اؤ سکملی اسگ کیە تصویر اردوان پنجم اشگائی بر آنْ نقش بودہ 
وکاشف بوم یگفتہ بودہ است کہ از محل ھآتشکەہۃ یافتہ است و سخن از بازدید 
جعبەھای چوبین کہنە و مہرەھا و سفالیننھا و دشنہ و خنجر و شمشہر وکاردوالتگو 
ہمیان میآید. بسیار متعجب شدم کہ چرا این بافتھای پرارزش برای تحقیق در تاریخ أبن 
سرزمین را ملف کتاب ہا ذکر جزثیات د زکتاب خود ذ کر نکردہ است و چرا عکسی 
از آنہا درکتاب ئیامدہ است؟ ذ 
فصل دیگر باورھا و پندارھا نام داردک از سخنا نکہنڈ تالشہا و تاتہا وگجن 
باوری‌ھای آٹھا سخن رفتہ است. 
فصل دیگ رگذشت‌ها عنوان گرفتہ و فصل دیگر فرھنگ عامہ. در دفتر دوم و دفتر 
سرم از چند افسانہ و متل کلوری از تاتہا و تالشہا و زبانشان و باورھاشان و زند گی 
روزانەشان و بیم و امیدشان از نظر تحقیق در فرھنگ عامۂ آن دیار سخن رفته است. 
در صفحۂ ۲۸ کتاب بعد از وایسبیە مزگت (مسجد سفید) بە شماره ٤‏ بە 
توصیف دڑ قلعہ رودخان پرداختہ و این ودژُ عظیم وکہنسال6٥‏ را وصف تاریخی نمودہ 
است و آنرا در شش کیلومتری جنوب غربی روستای گوراب پس فومن شناخته است و 
تاریخ بنای دژ را معلوم نمی داردہ ولی می‌نویسد؛ ٭نخستین بار در سال ۹۱۸ ا ۹۲۱ 
ھجری بە امر سلطان حساہالدین بن امیرہ دباج بن امیرہ علاالدین اسحاق تجدید بنا شدہ 
است.) این مطلب را بە نقل ازکتاب نامور از آستارا ٹا استرآباد دکتر منوچہر ستودہ ۔ 
جلد اول آوردہ است.گمان من این است کہ قلعه پیشتر از دوران صفوی ساخته شدہ 
است. شاید تعمیری هم در قرن دھم داشتہ است. نوع ساختمان بە قلعۂ بابک د رکلیبر 
اھر آذربایجان شباھت دارد. شایست بود آقای عبدلی در خصوص سبک بنای این دو قلعه 
نقشہ و مصالح ساختمانی آن و استفادہ از آن بر سر راہ نظامی یا کاروانی دست ہکاری 
دقیق و مستند و مقایسەای میزد چە ھمانطورکە خود نوشتہ استء در متون جغرافیائی از 
سرزمین‌ھای موغان (منطقء دژ بابک در اھر آذریایجان وکنار رودخانڈ أرض) 9 
نی زکادوس با ھم نام بردہ شدہ است. معلوم است کہ این سرزمین‌ها تا قرون اوائل اسلانی 


ہے پچ لس ڈ۔ 





ا ارتباطی فرھنگی و جاز وگانی و نظامی و قومی داشتماند, 


٣۔فرھنگ‏ تاتی و تالشی 
چاپ اوہ تھران: ۱۳۷۴ 

کتاب حاضرک بە سال ۱۳١۳‏ و پیش از دوکتاب: دیگر در دسترس محققان 
قرارگرفتہ و چاپ شدہ است؛ بمنظور جمع آوری و ضہط لغات تاتی و تالشی با روش 
نرھنگنگاری جدید و ھمچون گتابی لغتنامہ برای اھل تحقیق زبانشناسی است. 

در پیشگفتا رکتاب بحثی مفید از چگونگی زبانہای ٹاتی و تالشی شدہ و جدولی 
از تطبیق این دو لہجہ ہا زبان فارسی و زبان پہلوی ہدست دادماند. بقیہ فرھنگ از حرف 
آشروع شدہ و ہا آوانگاری با الغہاء ترا: ن لاتینی تا آخرین حرف الغباء یعنی 
(ی) لغات این دو لہجہ جمع آوری و بترتیب ثبت گردیدہ است. 

در آخ رکتاب نمونەای از دستور زبان تاتی و نمونڈ دیگر از دستور زبان تالشی 
باختصار آوردہ شدہ است. من چون بە ھیچوجە نە تاتی م یدانم و نە تالشی؛ خود را 
صالح برای نقدواظہار نظر درباره لغات این کتاب نم یبینم و امید دارم زبانشناسان 
متخصص بخصوص از مردم منطقہ و اھل زبان کە زبان مادری آنہا تاتی و تالشی است بەہ 
این مہم بپردازند. 

برای آقای عبدلی مولف ارجمند و پ رکار وکوشای این سە کتاب مفید مزید 
توفیقات آرزومندم و امید دارم این آمو زگار پیشین وکتابفروش امروزین ساکن رضوان 
شہر فومنات کە مرد راہ است و لایق و مطلع و علاقمندہ با آزادگی و سرافرازی؛ با 
صداقت و درایت این خدمت بزرگ یعنی احیاء فرھنگ و ھویت ملی تات و تالش راک 
جزئی از فرھنگ سرافراز ایرانزمین است برعہدہ گیرد و جوانان شہر و دیار خود را 
ترغیب نماید کہ بە دنہال کار پرارزش او صمیمانہ گام بردارند و جز شور و شوق معنوی و 
لذأت خدمت منتظر پاداشی نباشند. نگویند کہ وعبدل ی کہ کرد چە گلی بر سرش زدند؟* 


آیندہ ۔ تربارڈڈگویش تاتی پژوفشہای زیادی شدہ !إست و مخصوصا دکتر احسان 


آبندہ ۔ سال خفدحم ۷۸۸۶ 





پارشاطر دستور آنگویش و خصایص و عمیزائش را ٹ رکتاپی:مستقلی و نُچندین غقالہ 
جداگانہ نوشتہ است. محققان شوگوی ھم چندین رسالہ درین بارہ انتشار دادمائد. 


۶ 1 
دہ تا بھلا 


دکتر محسن ابوالقاسمی 
فرھنگ تاریخی زبان آسی رں 


زبان آسی از زبانہای ایرانی جدید شرقی است در ٭اجمہوری خود مختار آسی؛ 
و قایالت خود مختار آسی) در کرھہای قفقاز رایج است. زبان آسی بە دو گویش عمدہ 
تکلم میشود کە پکی ہایرونیە و دیگری (دیگوریم٭ نامیدہ میشود. گویش ایرونی 
جدیدتر از گویش دیگوری است و اساس زبان ادہی آسی است. اکثریت گویند گان 
زبان آسی کە از یک میلیون کمتراند بە گویش ایرونی تکلم می کنند. 

زبان آسی بازماندۂ زبان سکایی غربی است. این زبان بسیاری از خصایص ایرانی 
باستان را حفظ کردہ است. زبان آسی؛ بە خلاف دیگر زبانہای ایرانی جدید؛ از تاثیر 
زبان فارسی درسی بر کنار ماندہ است. زبان آسی از نظر دستگاہ صوتی و واژگان زیر 
نغوذشدید زبانہای رایح در قفقاز قرار گرفتہ است. در سدمھای اخیر لفات و اصطلاحات 
زیادی از زبان روسی وارد زبان آسی شدماند. زبان آسی اکنون بە خطی؛ کہ از خط 
روسی اقتباس شدہ؛ نوشتہ می شود۔(٢)‏ 

زبان آسی از سد نوزدھم میلادیء کہ ایران شناسان بە زبانہای ایرانی جدید توجه 
نمودندہ بیش از دیگر زبانہای ایرانی جدید؛ غیر از فارسی دری؛ مورد توجہ قرار گرفتہ 
است. این زبان اکنون فرھنگ تاریخی کاملی دارد کە فارسی دری از داشتن چنان 
فرھنگی محروم است. 

نرھمنگ تاریخی زبان سی را پروفسور آبایف٭ کہ خود آس است تالیف کردہ 
است, این فرھنگ در چہار جلد تألیف شەہ است. جلد اول: 4رہ جلد حوم: جزعء 
جلد سوم: ٤5-7‏ جلد چہارع: 2آ ء جلد اول فرھنگ در سال ۱۹۵۸ و جلد چہارم 
آن در سال ۱۹۸۹ منتشر شدہ است. 


در فرھنگ تاریخی زبان آسی ولڑبھا به خبلی؛ کہ از خط لاتہن اتہاس شدہ؛ 


۱ 


أْ 
۱ 
٦‏ 





شعحائد. این فرھنگا بر۔اساس صورتہا ایرونی واژمھای آسیٰترتہب بافتہ 

بت ۔ در برابر عمورتجای اپرونی واژەماہ صورتہای دیگوری واژدھای آسیٰ آوردہ شدہ 
بت. پس از ذکر صووتہای ایرؤئی و واإمہ ممنی یا محنریھای واڑہ بە روسی دادہ 
دہ است۔ پس از آن مأخذ یا ماخذھابی کہ واژ؛ آشی از آن با آنہا گرفتہ شدہہ ذکر 
ُردیدہ است۔ پس از ذکر معنی یا ممنیھا و مأخذ یا ماخذ لہ ساخت آن از نظر 
ریخی بررسی شدہ است. اگر لغت دخیل ہودہہ صورت لخت در زبان اصلی اختلاف 
بدا کردہہ ذ کر گردیدہ است. پس از آنہ در صورتی کہ لضتہ مر خانوادہٗ زہانی خود 
بادل معادلہاپی داشتہ؛ معادل یا معادلہا ذ کر گردیدہ است. در صورتی کە لغت خود در 
انیک آسی از آن لغت را گوفتہہ دخیل بودہ؛ بە این مطلب ھم اشارہ شدہ است. لغات 
ربی از طریق فارسی و لغات فارسی؛ اصیل و دخیل از عربی؛ از طریق زبانہای قفقازی 
رد زبان آسی شدماند. لغات فارسی اصیل و دخیل از عربی در زبانمای واسطہ شرح 
دماند. اگر لغت آسی اصیل بودہ؛ پس از ذ کر معنی یا معنیھای لغت بە روسی و ذ کر 
أخۂ یا ماخفھای آنء ساخت لخت از نظر تاریخی بررسی شدہ است. صورت ایران 
ستان لغت؛ گاہ صورت ھند و ایرانی و گاہ صورت ھند و اروپابی آنء ذ کر شدہ و 
بادلہای لغت آسی در دیگر زبانہای ایرانی؛ زبانہای ہاستانی ایران: لوستائی و مادی و 
کایی و فارسی باستان؛ زبانہای میانه ایران: سخدی و خوارزمی و سکایی و فارسی میانہ 
پہلوی اشکانی؛ زبانہای جدید ایران: فارسی دری کردیە بلوچی و ...ہ در صورت 
نتلاف معنی با ذ کر معنیە ذ کر گردیہدمائد. ۱ 

اکنون کە تألیف و چاپ فرھنگ تاریخی زبان آسی پایان یافتہ نیاز مست کہ هر 
بہار جلد آن با اصلاحات لازم تجدید چاپ شود. نیاز ھست کہ یک یا چند جلد بە 
برست لغات زبانہای مختلف؛ کہ در شرح لغات آسی شاھد آوردہ شدماندء اختصاص 
پاء 
فرھنگ تاریخی زبان آسی منبع مہمی خواھد بود برای کسانی کہ بخواھند فرھنگ 
ریخی برای زبان فارسی تألیف کنند. بسیاری از واژمھای فارسی کہ ھم ریشۂ آنہا در 
ان آسی وجود داشتہء شرح داذہ شدمائد. 
٘ در زبان آسی ِب معنی فروح> و ۵" ۶ بہ معنی وبادت است۔ پروفسور آبایف ھر 
ذرا از 5۷ ایرانی باستان می داند کہ بە معنی وباد* است. پروفسور آبایف از زبانپای 
تلف لفاتي را ذکر می کند کہ معنی اصلی آنہا وباد* بودہ و بە مجاز بہ معنی 9روح> 
ب کار بردہ شنجائد. وی از فارسی دری ھ جان ٭ را ذکر می کند و بە استناد 





آبندہ ۔ مال مفدھم / ۸۰ 


_ مم وہس ہہس تسشیپستسسشیڈاٹ ۔ 9.9 
وفرھنگ روسی- نارسیە تاآلیف باگلوە چاپ تاشکٹد ۰ () میگوید ‏ 
و جانہ در فارسی دری علٹووبر ممنی دیو ای ری ہیں بے اگتعاشی درنے 
دپروفسور آبایف بە جای مراجعہ بە فر منگ باگلو؛ معلوم نہعت : 
فو دنگ تاریخی زبان ذارسی از انتشارات بنیاد فرھنگ ایران+ ١۱۳۵۷‏ مرا 
کردو می‌دید کہ در این فرھنگ؛ ؛ رہ استناد هدابتالمتعلمین فی الطب و ترجمہ تفبر 
کے رق ون کم اتا دنار ہ۷ آسی است؛ علاوہ ہر معلی اصلی؛ معنی 
ذکر گردیدہ است. 
مر فارسی میانة ترنانی دو کلمە ھست که هر دو ھکكین> معنی میدھند: 
بیز (۵) از اوستابی- ۷وتق45 سنسکریت ۔ ععجظا بە معنی طذشرارت۴٭ آمدہ اسٹن 


)٦(‏ در ایرانی میانڈ غربی بە آغاز برخ یلز واژمھاییە که خر ایرائی باستان بہ مصرت آظ 
مىیشدماندہ× اصافه شدہ است: 


لوسعای ‏ فلرسی باستان ‏ فارسی ما زردشمی خفرسی عیاه طرائی . تارسی در 
ساتہ ہہ کو عم 
لق (۷) از لوستاپی- قدضا ب ہنی ومجازایڈ - ولقل بہ فارسی درک نر 
و ہللا در ارسی مری ٭کینج قدہ استہ ہے 
ریا ہی بی سیر شش 














آیندہ ۔ صاف خلفحخ / ۹ھ. 

-سحووو شسشس:9تس:ت۹ز ×-×یف-.ت-ویف--.-<حستت-ت-ت دح ددسسسست-:0ثت::س-:تت::ت:ت. سز شس تحت 
جای خورشید*٭4 وجنوب|؟ آمدہ است. پروفسور آبایف س×عتققدو جعت×د آسی را با 
غوانسارم (نام شہر) فارسی از یک اصل دانستہ و گفتہ است که جزه نخست کلمہ؛ 
دو جوا ہ خران٭ از ےق || - ٭٭×۸ ایرانی باستانء صورتہای دیگر- عق || 

ایرانی باستانء آمدمائد و جزہ دوم جم و سارہ کە ربطی با ٭سرہ بە معنی 
اس ندارندء از - جگز)|| ٭ڈھ ھند و اروپابی آمدماند. پروفسور آبایف ۶6د 
گلیس را از جتگز6|| اد ھند و اروپابی و ھم ریشه با ×٭سارہ فارسی دانسته است 


ا نام شہر ٭خوانسارہ در معجمالبلدان یاقوت حموی )۱١(‏ بە صورت ٭خانسارہ ودر 
هالقلوب حمدالله مستوفی )۱٢(‏ بە صورت وخانیسارم ن۔ل۔ وخانسارم آمدہ است. 
وخوانسارہ یا اخائیساں٭ کتابت درست و وخوانسار٭ کتابت نادرست کلمہ باشدء 
قیاس با واژمعابی چون وخواستن٭ بہ وجود آمدہ؛ وخانسارہ یا ووخانیسار٥‏ را باید 
ؤانمء ھ خانیم بە معنی ھ چشمہج و سارہ مرکب دانست و ھ خوانسارہ 2د 
. ٭ ورخاذارہ فارسی را نامربوط بە مصعیقھ - :ہد آسی بہ شمار آورد. 
3 در پہلوی اشکانی ترفانی (۱۳)ء وآحقددر فارسی میائه ترفانی و پہلوی 
یْفانی (۱۳) و نقتددر فارسی میانڈ زردشتی )٦٤١(‏ هر صە بە معنی (چشمہ٭ بھ 











2 جُوجماملہت:0 ہوہجون21 زمنومرءنومامہ50ل+ ات7 حومل۸ وم 
وت ۔ تھھ ریو ر ہڑ :رزیں! -ہ:]1 ل۷۷ 


: ود ٰ مجیجنیاہ7 ہوا کنا مماشندم ٣ھچ‏ لا 2۶ 
وج١‏ ص۲2۲۵ 


ہے ٭کدٰ 


آیندہ ۔ سال حفدحم / ۷ھ 


نے مممم...۔ .سن شسییٹسصسصسصسصشسست 


١۔‏ کتاب پیئین ج ٤‏ ص ۲۵۱۹ 
١۔‏ معجم البلدانء چاپ بیروت٠‏ ج +٢‏ ۹|ء ص٤٤٣۳‏ 
و اتل ب: حاب گی ایسترائقہ تیران ١٦۱۳ء‏ ص ۲٢٢‏ 
0977٭0٭0ل٣+"'“"‏ کت ۔جچصو وممفدم۶] ءاعا ا 


١-۔‏ فرھنگ پہلوی مکنزی ص ۰۹١‏ 
پ00 
محمود نیکویہ 
ادبیات فارسی 


روسی بە وسیله یحبی آرین پور- سیروس ایزدی- کریم کشاورز تحریرةاحمه 
منزوی- موسسۂ مطالعات و تحفیقات فرھنگی؛ تھران- ۱۳۹۲ (دو جلد) 


مجموعہ دست نوشتەھای زبان فارسی کہ در کتابخاندھای ایران و کشورھای منطقه 
وھم چنین جہان نگہداری می شود حکاپتگر فرھنگ و تمدن دیرینە سرزمین ایران و 
گوبای تلاش پیگیر و راستین مردم این مرز و بوم در استمرار فرھنگ ایرانی است. 

گذشتہ از ارزش فرھنگی این مجموعہ گرانبہا کە متضمن فواید ادبی؛ تاریخی+ 
فلسفی و غیرہ است دارای ارزشہای هنری ارزندهایست که برخی إز آنہا را بصورت 
نسخەھای منحصر بفرد در آوردہ اأاست. 

تذھیب‌ھای گرانبہا مینیاتورھای چشمنواز؛ خطاطی خوشنویسان زبر دست؛ 
صحافیھای زیبا از وی ڑگیچای هنری اینگونە آثار ارزندہ بە شمار میرود. 

چاپ و تصحیح انتقادی دست نوشت‌ھای فارسی از قرن نوزدھم میلادی در خاور 
زمین و کشورھای ھمسایه توسط ایران شناسان خارجی آغاز گردیدہ و تا گنون تیَز ادامه 
دارد. در این مدت آثار بسیاری از متون تاریخی و ادبی و فلسفی زبان فارسی بە زیور طبع 


آراسته شدہ اأاست. 


ھم چنین در ایران نیز از اوائل قرن کنوئی میلادی نہضت ھ تصحیح و تحشیہ ٭ کھ 

بە عمت شا . علامہ 4ئ 0 7 ای 7 
روان محمد ھزوینی شدہ بود تا گنون ادامه یافت من“ 
کتا زیا صشروع بود تا کنون یافتہ و در این مدت 


دی از متون نظم و نثر زبان فارسی توسط دانڈ نشمندان ایرانی بە چاپ انتقادی 
او 


آزنٹد ۔ سال عغٹخم / ۸۳ 





وسیدہ اصست: ۱ ُ 

با این همہ توان گغفت که ھنوز قسمت اعظم دست نوشتەھای زبان فارسی بصورت 
نسخ خطی در کتابخانەھای ایران و کشورھای دنیا وجود دارد کە حتی نشان برخی از 
آنہا در فہرست نسخ خی منتشرہ موجود نیست۔ 

ہر اھل تحقیق پوشیدہ نیست چون تصحیح نسخ خطی بر اساس قدیمترین نسخ 
مرجود صورت می رد فہرست دست نوشتەھای کتابخاندھا از اھمیت زیادی برخوردار 
می‌باشد؛ چرا کہ کار مضحح را در پیدا کردن ھ اقدم نسخ ٭ و دستیابی لو را بہ متنی 
قابل اعتماد آسانتر می کند. خوشبختانہ در سالہای اخیر در ایران بە این مہم نیز توجتای 
در خور مہذول شدہ و پژوھشگران ایرانی در تہیە فہرست نسخ خطی گتابخاندھای ایران 
کوششی قابل ملاحظہ ابراز داشتعماند۔ 

از پژوھمشگران سخت کوش' در این زمینە تحقیقی میتوان ا محمد تقی دائش 
پژوہٴ ایرج افشار'ء احمد منزوی؛ علینقی منزوی٭ہ مہدی بیانیە احمد گلچین معانیء 
سیدعبداللمانوار؛ سید محمدباقر حجتی و شماری دیگر از محققان- ایرانی را نام برد کە 
حاصل تلاش آنان فہرست‌ھای جامع از نسخ خطی کتابخانەھای ایران است کە بر 
شمردن آنہا خود فہرستی جداگانہ طلب می کند و بجاست کہ کٹابی در این زمینہ تہیە 
شود: 


نگاھی بە کارھای گذشتگان 
فہرست نگاری کتب در ایران و دیار اسلامی سابقعای ممتد و طولاتی دارد و با 
فہرست وابنالندیم* در عالم اسلامی شروع میشود. 
ابوالفرج محمد بن اہی یعقوب اسحاق وراق بغدادی (۳۸۸-- ۳۲۵) ممروف بە 
تابنالندیم ٭ موٗلف فہرست کتابہای عربی و فارسی موسوم بە ‏ الفہرست ٭ است۔ 
' کتاب ابن ندیم بصورت موضوعی در دہ فصل تنظیم شدہ و کتابہای هر رشتہ در فصل 
| مربوط بە خود معرفی شدہ است۔ ابن ندیم کہ خود صحاف و وراق کتب بودہ در اثر 
آشنابی با کتابہای گوناگون و سفرھای فراوان بە ممالک اسلامی و دیدن کتابخاندھای 
ختلف بە تألیف کتاب خود پرداختہ است. 
ط الفہرست ٭ مورد استفادہ دائشمندان تازی مائند قفطی و ابن ابی اصیبه و ابن حجر 
حاجی خلیفہ و دیگران نیڑ قرار گرفتہ است. ابن ندیم مولف کتاب دیگری است بنام 
کتاب الاو صاف و التشبیہات > کہ از میان رفتہ است٢‏ 


'آزندہ - سال عفدھم /٤ھٴ‏ 

از فہرست‌ھای دیگو کتب اسلامی میتوان لز فہرست شیخ طوسی و رجال نجاشی 
معالمالملمای این شہر آشوب و فہرست منتخہالدین رازی و رجال ابن داود حلی 
الفہرتے اشبیلٰی وھم چنین کتاٌ ممروف ھ کشف الظنون عن اسامی الکتب والفنون 
تالیف کات چلبی معروف بہ حاجی خلیفہ (سٹہ هفدھم میلادی) را نام برد کە ھ 
یک در آشنا ساختن کتب اسلامی راھنمای مناسبی بە شمار میروند. 

در رو زگار صفوبان کتاب ھ ریاض العلماء و حیاض الفضلا > توسط موسی عبدالا 
اصفہانی افندی نگارش یافت هم چنین مقدمہ دو کتاب بحارالانوار مجلسی و عوام المار 
موسی عبدالله بحرانی یادگاری از فہرست نگاری کتب در صدۂٗ یازدھم ھجری بشما 
میرود. 

در سد۱۳۹ ھجری میرزا محمد حسین نوری در کتاب ھ مستدرک الوسائل : 
(مجلد دوم) در بار؛ برخی از کتابپای مذھب شیعہ بە تفصیل سخن راندہ است.٭ 

در قرن کنونی دانشمند کتاب شناس شیح آقابزرگ تہرانی ( ۱٣٠١‏ ق- ۳٣۸‏ 
ش) کتاب ھ الذریسالی تصائیفالشیعہ ٭ را تألیف و بیش از شصت سال لز عمر خود را 
بر سر این کار عظیم صرف نمودہ است. 

این کتاب پکی از فہرست‌های مہم کتابشناسی خطی و چاہی محسوب می شود ر 
شناسنامۂ ۵۳۵۱۰ کتاب خطی و چاپی بە زبان فارسی و عربی و ت رکی اردو را دربردارد: 

کتابشناسی این کتاب بە صورت الغبای اسامی کتب است. چون ھنوز فہرسثت 
الغبابی مولفین ندارد استفادہ از آن منحصراً منوط بہ دانستن نام کتاب است٠*‏ 


کے ے٭د 


بعد از جنگ جہانی دوم کار فہرست نویسی دست نوشتەھای کتابخانەھای ایر 

بطور لی دراوران شروع شنتم وا کرت دیز فا رف عمزمان ہا نگارش کا 
تورم تی تدوین کتابشناسی کتابہای چاپی فارسی نیز توسط پژوھشگران ایرا: 
رو اود رھ یزرد دے ارمان مشار ٭ بنامہای ھ فہرست کتابباک 
١‏ 9 رسی6:' و ھ فہرست کتابہای چاپی عری > و ھمچنین کتاہشناسی موضرص 
برچ انف و حسین بنی آدم'' را ميتوان نام پرہ 

.ےا ھا مشار در زمہنڈ کتاہشناسی برای اولہن پا درایران دست یہ نیا 
یسکتاشناسی زہ وہا تلیف کتاب ھ مولغین کتاب چاپے قارسے و ھربی 6 رامس ۂ 
درطالحات گتابشنامی ایرانی گول .رپ رہ 


چسمچیدسسم! 


ہیک می عقدمم /۸۸ 








فہرسے کا رنہ - تی ۰ : ' 
بہ منظوز دستہابق ضرم چژوھشگران به نام و نشان دست نوشتەھای اہرانی در 
کتابخاندھای مختلفء تدوین فہرست مشت رکی از عجموع کتب فہرست شدہ بیش از 
یش لازم و ضروری مینماید. چرا کہ همہ محققان را دسترسی ہر تمامی کتب فہرست 
لدہ میسر نہست و این نیاز روزبروز محسوسستر میشود. خوشہخاتہ این مہم توسط آقای 
حمد منزوی ہا تآلیف کتاب ھ فہرست نسخەھای خطی ٭ در شش مجلد با ھمکاری 
ٴ؛ فرھنگی منطقەای (0ا :8 اند کی ہ رآوردہ شدہ است.*٠‏ 
نگاشتہ منزوی 9صورت ممزوجع فہرستہابی است کہ بە زبانہای فارسی و عربی 
پاپ شدہ و در نتیجہ کتاب تمام نسخەھای خطی موجود در ایران و کشورھای عربی را 
ر ہر میگیرد؟' ۱ 
با این ھمه این کتاب میتواند تا حدی نیاز پڑوھشگران را بر آوردہ کند ولی با 
گسترش کار فہرست نگاری در سالہای اخیر توان گفت چاپ مجموعۂ مذ کور نیاز بہ 
جدید نظری کلی و احیاناً تدوین کتابی دیگر در این زمینە دارد کە بجاست سازمانہای 
رھنگی ایران بە اندیشہ طرحی برای پیادہ کردن این مہم بپردازند. 
ھمانگونہ کہ روش تصحیح متون زبان فارسی برای اولین بار توسط خاورشناسان و 
یران‌شناسان خارجی معمول گردید و وسیله پژوھشگران ایرانی ادامہ یافتء برای نخستین 
ار روش فہرست نگاری کتب بە سبک جدید ھم وسیلۂ ایران شناسان عربی صورت 
ذبرفتہ أاست۔ 
اینکار در مورد کتابہای عربی بوسیلہ ک٠‏ بر وکلمان بنام و تاریخ ادبیات عرب ٭ 
بر اوایل سدۂ؛ٗ بیستم تألیف شدہ است و در زمینه ایرانشناسی چئین مجموععای توسط چ۔ 
: استوری در زمانہای اخیر فراھم آمدہ است. 
أ دانشمند عرب شناس انگلیسی؛ چارلز اسبروز استوری (۱۹۹۷ -۱۸۸۸) استاد زبان 
دانشگاہ: کمبریج کہ رشتۂ ایرانشناسی بیش از بسیاری ایران شناسان بنام؛ مدیون 
ست نزدیک بە چہل سال لز زندگی خود را صرف نگارش این تألیف مہم کرد۔ 
وی چناٹچه خود در پیشگفتار بخش یکم کتاب نوشتہ است خواسته است اثری 
ون تآلیف ہر وکلمان پدید آورد کہ ھمہ رشتەھای فارسی راہ در لابیە و علمی و 
ںو جزہ آن در برداشتہ باشد. اما تؤفیق نیافت کہ خواستۂ خود را جام؟ٴ عمل 
ہت 


آیندہ ۔ سال عقدھم ۸٦۹/‏ 


صسسصصصعھ-.حمدھ-ص---ص-×-دت× وت ت۱فز رر(ڑ7ت77٣7٥ة۷ة‏ ۷۷× ...ے۷۶۷٥ ٥۶۶۷۳۳۷۶‏ ٣۳۳ات‏ تا 7۳تار ازاہ حر ہے 

استوری مدتی اڑ عمر خود را بہ معاونت و ریاست کتابخانة دیوان جند(9ھ2ا0 عنام 
گنارندء توان گغت فکر پوشتن این کتاب ہا ثبت نسخەھای خطی آن کتابخانہ شروع 
شدہ است۔ سپس با بررسی غہرئلت, نسخھای خطی و فہرست کتابہای چاپی بە نکی 
اثر خویش پرداختہ و ھم چنین از فہرستھای کتب چاپی کہ توسط ایران شناساز 
خارجی تدوین شدہہ از جملە فہرست کتابہای فارسی موزہ بریتانیا کە در سال ۱۱۲١‏ 
توسط اٴ ادواردس انتشار یافتە و ھم چنین فہرسٹ‌ھای آربری (۱۹۳۷) و گارانا 
)۱۹١۹(‏ بہرەھای فراوان بردہ است۔ 

منابع دیگو کار استوری کاتالوگھای کتابفروشانء مقالھای علمی ایران‌شناسان ‏ 
ھم چنین نامەھای خاورشناسان از جملە: ھ خ- ریتر > و ھ دہ سکو ج بخصوص اد 
ف. مینورسکی > بود کە مرتب با او در مکاتبەہ مستقیم در مورد کارش بودماند۔ 

با این ھمه باید گفت کہ استوری نمی توانستہ جز مقدار کمی از ماخذ کہ یاد کرد 
ھمگی را شخصا از نظر بگذرائد. بنابراین درستی گفتۂ او تا اندازه زیادی وابست ب 
درستی و اعتبار اطلاعاتی است کە وی توانسته است از فہرستہا و سیاھۂ کتابپای خطی ١‏ 
چاپی و دفترھای کتابشناسی و اطلاعات مختصری کہ دیگران بە او دادماندہ بہ دس: 
آوردہ و چنانکہ میدانیم این مراجع ھمیشه رضایتبخش نیستند. 
روش کار و ارزش تاٗلیف استوری 
: تر ٰٴ کت و بب شروع میشود و این بخش از کتاب دریردارند 
ترجمه و تفاسیر قرآنء واژەنامەمھای ق رآنء تجوید و قرائتە ہت : 
راھنماھا و کخفالایات و علوم وا راکرد وی کہ درسی؛ رسمالخا 

سض "وع و شہمترین و با ارزشترین کار استوری پە معرقی کتب تاریخ اختصا' 


یافتہ استء کە شاما تارے 
کر ری تاریخ عمومی (بہ مفہوم یکہ تارھیهئویسان اسلام یا زآن ا 


کشورھاى دیگر 9س جمان اسلام)ء تاریخ انباٴ و رسل و صدراسلام وا 
ےت سرآخلز بہ شناسابی موی و زن دگی و روزگار او و٠‏ 
کت 6 7 کت ُکتاھی موی2 نظر و نسخ موجو: 
رل ۰۶ ھا ود یا ای اسنا چاہائ' 
وضو وٹین آن پھوائیائیںڈلوپیوو نیدی نترصہب کاب مذکر 






آئدہ .سال حقنحم ۸۷۰ 


پملاظم سم ہی مد 





ا ابرانشناصان خلؤجی و ایرائی+ میهردازدء و بدھنگونہ شناسناممای مفصل از کتاب مورد 
نظر تبوٰہ می کٹٹ که بقول وہ ضہ مینورسکی: ھ نگاشت استوریٰ نە تنہا برای خواندنء 
بلکھ ھ آموختن و کسب معلومات * نگاشتہ شدہ است. 6 
تالیف نرزشمند استوری برای آموختن تاریخ علومی کہ در آن آمدہ مائند: تاریخ 

نگاری؛ جغرافیاء ریاضیات ستارمشناسیە و جڑ آنە منبع بزرگی شمردہ می شودہ بویژہ 
از دید پژڑوھش در تاریخنگاری فارسی اھمیت بسیار دارد. ھم چنین برای بررسی تاریخ 
سرزمینہابی مائند اہران هند؛ افغانستان و آسیای میانە مواد دست اول را نشان می دھدء 
. زیرا این تالیف آگاھیہای گوناگون از منابع پراکندۂ ہسیاری کہ تاریخ این سرزمینہا 
: باید بە استناد آنہا نگاشتہ شود در یکجا گردآوری شدہ است. ھم چنین از فہرست 
۱ چاپہا و ترجمەھاء چنانک و. ف. مینورسکی اظہار داشت: نشان می دھد. کہ چە کارھابی 
: تاکنون شدہ و چہ کارھابی باید در آیندہ در این زمینہ انجام گپرد.* 

با این همه جای بسیاری از علوم اسلامی بویژہ ادبیات در فہرست استوری خالی 
است. گویا تا اواخر سالہای پنجاہ میلادی استوری آرزومند بود کە نیت خود را جامہ 
عمل یپوشاندہ و تنہا در پیشگفتار آخرین جزہ کتاب خود در سال ۱۹۵۸ بە حکم اجبار 
اعتراف کرد: ھ گرچہ در آغاز قصد نداشتم کہ شعرا را در کتاب خود نادیدہ بگیرمء ما 
چندسال پیش دریافتم کہ اگر می توانستم (تنہا) از اکثر رشتەھای ادبیات منثور اطلاعاتی 
بە دست بدھم؛ باز بیش از آن میشد که از پیش تصورش را کردہ بودم. ٥‏ 
گویا پیشرفت کند چاپ کتاب* در این امر تأثیر قطعی داشتہ است. بدین معنی کە 
إٴ درمدت سی سالی کہ میان چاپ جزوہ آخر کتاب ہا چاپ جزوہ یکم آن فاصلہ افتادہ 
بودہ مقدار زیادی مطالب تازہ پیاپی بە دست آمدہ کہ گردآوری آنہا برای شخصی واحد 
فوقالمادہ دشوار بود۔ 


افعد 

















قرجمڈ روسی ائر استوری 

8 چاپ روسی اثر یاد شدہ و سیله ھ یو. ی۔ بورشچفسکی ٭ وھ یو. ا. برگل ٢‏ 
ایرشناسان شوروی در سال ۱۹۷۲ در سه جلد بچاپ رسیدہ است۔ 

و ا۔ ب رگل خر پیشگفتار مفصلی کہ بر چاپ روسی نگاشتە چگونگی ترجمہ 
اشن اعظوری را شرح میدھد. خود می گوید: ۱ 
أفرضن از چانپ اضر آن است کہ ترجمہ کامل نگاشتہ استوری را با افزود گی 
گٰیاتی کہ در دہ- پائزدہ سال اخیر بە دست آمدہہ در دستٹرس خوائند' 


آزناتہ ۔ سال علدمم /۸ھ۸ 


ناریم. ضےمناً بایدہ بگُوگیم گەہ تجدید نظر کلی در این کتاب مورد نظر نیسے خوضوع 
می" ب٢‏ و و ےت 
ازمای کە در دسترس مہیاشد؛ آن'را ناگزہر می کند و بە گفتۂ دیگر؛ چاپ ووسی این 
نگاشتہ را کە اینک در دست خوائند گان قرار م یگیردہ نباید متن کاملاً تجدید نظر شدہ 
دانست؛ بلکە عمان کتاب استوری است کہ دستبرد گیچاہی در آن شدہ و تا جابی کہ 
توانابی بودہ رشتاۂ اطلاعات وھ تا بە امروز ٭ کشیدہ شدہ است. 


۱  ٭‎ 


آنچہ در بالا گفتہ شد نە تنہا ضرورت اصلاح و تکمیل متن نگاڈتا استوریء بلکە 
طریقۂ آن را نیز نشان می‌دھدء گنجانیدن افزودگیپا و دستبرد گیپا بہ صورت حاشیدء نہ 
تنہا از لحاظ فنی درست نیست؛ بلکہ بہرہ بردن از کتاب را نیز دشوار می‌ساؤدہ و گمان 
نمی رود نگہداشتن آگاھیہابی کە کہنە شدہ و درستی و اعتبار خود را لز دست فادہ 
استء در چنین کتاب راهنمابی شایسته باشد. از این روی اصلاحات و افزود گیچاہ نە 
بظور مجزاء بلکە گاھی برای تکمیل و گاھی برای تغییر آنچە نگارندہ آوردہ؛ در خود 
گنجانیدہ شدہ است. م۷ 

کوشش برگل و بورشچفسکی در تدوین متن روسی کتاب نیز شایان توجه است٠‏ 
بر گل با توجە بە چاپہای جدید فہرست دست نوشت‌ھای فارسی در ایران و کشورھای 
دیگر کہ بە نظر استوری نرسیدہ بود چاپپای جدید فہرست دست نوشتمھای فارسی در 
ایران و کشورھای دیگر کہ بنظر استوری نرسیدہ بود برغنای اطلاعات یاد شدہ افزود. 

ھم چنین کوشش ہر گل در شناساندن اطلاعات کتاہشناسی هر اثر و تحقیقات 
پیرامون زیستکتابشناسی مولغان آثار یاد شدہ شایست؛ تقدیر فراوان استی. 
برگل در تہیڈ چاپ روسی کتاب استوری از فہرستھای پژوھشگران ایراتی سود 

0 فتار جلد سوم مینویسد: 

٭ روسنی استی اہ نگ راۃ: 7 دےے 

سم ا و موس رہ ددم 





جچھ 
باید دانست کہ ت 1 
ا رت ینوہ موم و سے ہی تھا 
روسی در ‫۰ : 
سا کے لس وعدد عافباند ۶یو جندجای 


از تاریخ مندے زخ گیناممھاء ریاضیاتت:و 
روسی آمادہ کنیرم؛: 7 ۰ َ ۱ 


چیا مھ 


چ زآن برای جا 


ہج قیمع الع 





















جمڈ فارسی کتاب ۱ 

ترجمۂ فارسی اثر استوری برای نخستین بار در ایران توسط شادروان ٭ عہاس اقبال ٭ 
نجام پذیرفت. این ترجمہ گہ ھ ترجمہ جزہ یکم ادییات قرآنی * می‌یاشد بعد از مرگ 
عباس اقبال در نشریۂ کتابخانہ م رکزی دانشگاہ تہران دربارۂ نسخەھای خطی دفتر یکم؛ 
۹٠۰‏ ش بە چاپ رصیدہ است۔ 

ٹرجم؟ باب الف ریاضیات از جلد دوم ٭ توسط " تقی بینش " در دفتر چہارم 
نشریة کتابخانۂ مرکزی ۱۴٣١‏ ھش و بعدھا ترجمەھابی لز باب دوم ھ تراجم احوال ٭ 
وسیلۂ او در مجلڈ دانشکەۂ ادبیات مشہد؛ سال سوم؛ شمارہٗ ۱۴٣٤ ١٤‏ هش چاپ شدہ 
است, 

گفتنی است کە کتاب ٭ تذ کرہ نویسی در ھند و پاکستان ٭ کە آن را سید علیرضا 
نتوی ایران شناس پاکستانی انتشار دادہ (تہرانء ١٣۱۳))ء‏ اگر چە مطالب اضافی دارد 
وی در اصل بی گفتگو ترجمەای است از بخشہایی از کتاب استوری۔ با این ھمہ علیرضا 
'ئقوی در سال ۱۹۹٦‏ ء. برای اینکار " جایزہ بہترین کتاب سال * را دریافت داشتہ 


۲٠.تسا‎ 


ترجمة فارسی حاضر 

جلە یکم کتاب حاضر بوسیلۂ آقای یحمی آرین پور جلد دوم را آقای کریم 

کشاورز و جلد سوم را آقای سیروس ایزدی بە فارسی ترجمە کردماند و آقای احمد 

منزوی نیز وظیفه تحریر و تنظیم کتاب را بعہدہ داشعاند. 

آقای احمد منزوی آن چنائکە خود در مقدمہ متذ کر شدمائد سە جلد متن روسی را 

دو جلد تنظیم کردہ و اطلاعاتی نیز بر کتاب افزودہ و این اضافات را در میان دو 

انتز شکستہ مشخص کردماند. البتہ با اطلاعات نسخ‌شناسی و کتابشناسی ذیقیمتی 

ایشان دارا مستند می توانستند ہر حجم اطلاعات یاد شدہ بیفزایند و یا اینکە ھمانگونہ 

خود یادآور شدماند تنسخەشٹاسی را با افزودن سرآغاز و پایان نسخەھا و ھم چنین 
عات دیگر غنيتر ساؤند ولی انجام اینکار را ضرور ندانستہ و یا کہ نخواستعاند تنظلیم 
پ روسی کتاب را ہر ھم زنند. با مین ھمہ گذشتہ از اشتبامات چاپی (خصوصاً در 
تاریخہای شمی و میلادی) ترجم؟ حاضر ضروزتی بود کە وسیل مترجمان و 
احمد مَنوَیَ تُحقق پذیرفت و کتابی دیگر بە گنجینڈ کتابشناسہای ایران افزودہ 


٤‏ کت230 جح عتمہ ےے 


آیندہ ۔ سال عفقدمن / ۹۰ 





یادجاشععما: می 
...1 اشہار نظری است از محوئوتقی دائش پژوہ فہرست گار ایرائی۔ نگاہ کنید پہ مصا 
ا رلعنمای کتاب ہا محمد تقی دائش پژوہہ ساہ ۲۱ء ش ٢)‏ -م ۱ ۱ 

-٢‏ یوسف اعتصامی (اععصامالملک) از نخسعین گسافی است کہ ٭ تبیہ ظہرست نسخ ے 
دست یازید و با چاپ جلد دوم فہرست نسخ خطی کتاہخالہ مجلس شورٹی علی در سال ۱١٦‏ 
شمسی (۱۹۳۳ء) رامی نو برای پژوھشگران أین رشعہ باز گشود.. روائش شاد باد۔ از دب 
آغازگران این رشتہ جدید می توان از ابن یوسف شیرازی و عبدالحسین حایری و سعید نفیسی را 
پردہ 

۳- محمد تقی دائش پژوہ بیش از چہل سال است کہ بە فہرست نگاری دست نوشعد 
فارسی اشتفال دارد و در این مدت بیش از پنجا مجلد نسخ خطی کوابخانممای دائشگاھہای ابرار 
حتی کتابخاندھای خصوصی شہرستانہا را فہرست نمودہ است. شاھد در نظر اول فہرست نگا 
کاری سیل بشمار آید ولی در آنجئیی کە ختاخت کاغذہ خط رنگ: نقاشی و موضوعات علم 
بے کے قد رک ہی بل ارد چو کی بر ینا مرک مھ سو 
دائش پژوہ. در بارڈ لو و روش کارش بنگرید بە راغنمای کاب سال ۲٢‏ ش ٣-٤‏ گفتگو ہا محمد 
تقی دائش رثوہ. 

٤‏ کارایرج افار در نہیڈ سخ خطی کعابخاندعای خارج از ابران نیز شایستہ تقدیر فرااا 
است. نگاہ کنید بە فہرست نسخعھای خطی در ادینبورگ (اسکائاعد): استکلم اوقرخت (ھلد), 
اورشلیم پاریس؛ کہنہاک در دفترھاى ششگانہ نشریہ کعابخانہ م رکزی دانشگاہ تہوان در بارا 
نسضھای خطی ٢۳٣٣-۱۳٣۸‏ 
۵ برادران منزوی کار فہرست نگاری دست نوشععەھای اھرائی را از پدربز رگوارشان شیخ آا 
بزرگ تہوانی صاحب کتاب ظ الذریعہ ٤‏ بە ارث پردمائد و خود گر دایز 
وردەائد۔ 

-٦‏ گوبا در این بارہ آقای ! ِ افشار کتابی بنام ھ راغتمای تحقیقات اہرانی ج در ساا 
۱۹۷ م منتشر کردھاند کہ بنظر رندڈ این سطور نرصیدە است٠‏ ر ک: ایرج افشارہ مجموہ 
گار فارسی برای تحقیقات ایرائی؛ کعابداری: نشریہ کعابخانہ م رکڑی۔ دفعر پنجمە دائتگاہ نبرا 
ری مسئین ٭ کناہشناسی فہرست ای نسختفای خطی فارسی در کناپناەملی چان ٤‏ نراا 
رک: یو. ١‏ پ6 گے ام کامل نیست و شمار فہرستھای موجود از هھزار نیز بیشٹر اسٹ 

۷- ک: دانڈئی ١‏ چاپ روسی کعاب. ادیات ڈارسی پر مبنای لیف استوری٠‏ ص ٠٦‏ 

2 بران و اسلام* این ندیم ۷ بنگا٥‏ ترجمہ و نش ر کاب ۱۳۵۹١‏ 

ے ‏ “ محمد تقی دائش پژومہ آئین فہرسے نسخعمای خطی؛ کعایداریە نشری: کنا 
مر عفر سومہ دائشگاہ قپران ۹٤٤۱۴۔‏ 

کرک خہ ون بنگ رید یہ سد زہیہ مسر رع ھی ند 

ذربعہ و مؤلف آن مہنۓ: گزکیه علعر نچپارپ واووگاہ ۱۳۳۲ء اسعوری 


۶ مال ٠‏ ھ عم پیج وڈ زراسجم ى٠‏ این کاب ح شرم س‌ ۷ 
خر سال ۱۹۰۳ ب٭ گعابفروشان سفارش علدہ می لیا ور رہل " دسعم رسمد: ؛ 


۹- پر کقاب شہرست کناببای گرژمب رع حسی "یل ام 
ا مسوم ”ارد یی طرس رلرکی ال شر ارت کار صعار لی 


آیندہ ۔ سال حفدحم / ۹۱ 





۱ از تآثہفات ایرج افشار در این زمہنە کعاب گرانقدر ٭ کدابشناسی دہ سالۂ ایران ٭ 
م۱ ۔ ۱۴۰۲) کہ ہر اساس طبقعبندی دیری تنظیم بافدے را میتوان نا+برد رھمچنین 
کتابشناسی موضوعی ایران۔ ' )۱۴٣۸ - ۱۳٣٣(‏ تالیف حسین بنی آدم کہ در سال ۱۳۵۴ توسط 
نگاہ ترجمہ و نشر کتاب اننشثار یافت است. ابرج افثار در ضمن مطالعات کتاہشتاسی کاب ارزشمند 
نہرست مقالات فارسی " را در سە جلد متتشر نسود که نموف؟* خوبی در مطالمات کعابشناسی 
برائی بہ شمار میپوود۔ھمچنین در سالہای اخیر کابشناسی‌ھای تک عوضوعی معربوط بہ فردوسی بنام 
إ کعابشناسی فردوسی چ توسط ایرجافشار ٠‏ کابشناسی مولری و کتاہشناسی صادق ھدایت 
نشار یاحه است٠‏ 

۲- برای اطلاع از چگونگی این تالیف عظیم نگاہ کنید بہ: احمد منزوی گزارش در بار؟ 
سخمایى: خطی فارسی؛ کاہداری: نشریڈ کتابخانہ م رکڑی٠‏ دفتر چہارم. دانثگاہ نہران ۱۳۵۲ء 

۴- مولف روسی کتاب ہو. ا٠‏ برگل پس از معرفی کتاب منزوی در پیٹ جلد سوم 
کتاب " ادبیات فارسی ہر مبنای تلیف استوری " (ص ٦۹‏ - ۸)) در بار؟ ارزش کار احمد منزوی 
استفادعفاى فرلوان خود در تالیف کتاب حاضر " ادبیات فارسی بر.۔+ ٭ مینویسد: ھ در پرتو 
گاشتہ منزوی میسر گردید نسخەھای دستتویس مندرجہ در فہرستہابی کہ بہ آنہا دسعرسی نبود و نیز 
وضیح مشاھداتش (بیشعر در کتابخانہ ملی ملک)ہ در نظر گرفتہ شودہ بملاوہ مقابله با فہرست 
ىزوی امکان داد کە برخی از قلم افتادگیہا تصادفی من عنگام کار برای تنظیم فہرستہای فارسی؛ 
آشکار و اصلاح شود 
-٤‏ نگاہ کنید بە پیشگفتار برگل ص ۲۹ 

۵- همان ص ٠١-۱١‏ 
-٦‏ تآلیف استوری بە تفاریق چاپ شدہ است. بدین گونہ کە جزڑء یکم آن در سال ۱۹۲۷ و 
جزھ آخر در سال ۱۹۵۸ از چاپ پیرون آمدہ است۔ 
۷- یو۔ ا. برگل۔ پیشگفتار چاپ روسی ص ۴٣‏ 
۸- یو ا برگل شکفتار. جلد سوم ص ۸) 
۹- همان ×ص ٠٦٤‏ 
۰- بنگرید بہ مجلہ سخنء دور؟ شائزدھمء شمارہ ۱۳٣١۵ ٠۴‏ ھ×ش 
>٭٭ھ 





نال خاموش 
این خانڈ وسران دگر آباد نگردد این خاطر افسردہ دگر شاد نگردد 
آنمرغ کەبالرپراورا بشکسٹند ‏ حمیماتزکنجچقفہے آزاد نگردہ 
[ ضریاد کە شد عقدہ و راہ نغسم بست این نال خاموش کهە فریاد نگردد 
تا کوہ بەضاخی پطہاشدزضم صشق خربی ھنری شھرہ چو فرماد نگردد 
مکتب مدإق بسی نکتەووازاست ‏ هرطفل نوآموز که اسشاد تگردد 


یک به سہرا غ مین و آئسإاز سی آہی کزخاک من آگاہ بجز باد نگرەود 
سیت ۳ ث۔۔ قااہ۔له گے مصاحے 


تہمووس ادمیت 


گذاری گافراہر ەگشتی ہر گذشتہ٭ 


از دوستان نجفقلی پسیان و اق غیرگانہ وزارت خارجمای ھا آفای مجید مہرآن 9م ! 
قرمودہ و پای مارا بہ و آبندی١‏ کشائیدماند* 

ای مجید مبران تذکارںہ سرجان کمبل وزیر مخفر انگاپس در عہد فتحعلیثاہ را کە برای 
رامابی وزیر مختار بمدی انگلیس و جائشین خود وسرالیس8 بہ جای گفاشدهھ ‏ ے 
و رکورد لفیس٭ بایگانی راکد انگلستان ( ۳۷ ۔ 
میرزا مسعود اشلقی پدر مشاور الممالک انصاری ر! 
روسی تبرثہ کنندہ 


.0۹ م)ضبطااست مورد تردید قراردادھاند تا 
از انہام دریافت مقرری سالیانه دو ھزار دوکات 


در حرفہ ارزیابی اسناد و متون و اعتبار آنہا - چنین تذکارٹی کە ستبری برای جاتشین 
بعدی خود م یگذارد از اصیل ترین مدارک 


محسوب میشود و بہ قول آڈی مجید مسوران این ولجن 
مالیء خانواد؟ انصاری پدر 


مشاور الممالک یست بلکہ و خوددوکات عالیة است۔ 

آنای مجید مہران نوشعائد: من (نہمورس آدمیت) خودمتابی کردعام کە بە آرام نوشعام' 

٭ مىشات این سفارت کبرا یں انشای فارسی بەہ شیوہ نٹر صاحب کلیلہ و قائم مقام است٠‏ ٭ د ٭م 
آثار آن مشاھیر ادب فارسی مشابہتی ندیدمائد که *٭ گشتی بر 


چنین ایشان بین نوشتەھاى من و 
گذشتہ " عنوان کتاب من ' بہ گوش سنگین است کہ معلوم نیست مرحوم قائم مقام مذہوم 


آن را 
دریابند٠‏ 


پس معتوم می شود " گشتی بر گذشے " بہ گوش سنگین نیست بلکه بە ذعن سنگین است 
و غیر قابل فہم٠‏ . َ‫ 

آ ون حرفی نیست والسلق شلغ و حد و حدود سخن شاسی طرح است رام 

جور ام مرن نوپرداز ھمان عنران ‏ ھگشتی پ رگلشتت را وشمر خوائدعاند و ہضی د 
ر ای و اعتبار ستودعالد. (روزنامہ کہپان ۔ دئیلقی سخن) ع رادییات برون مراگا' 
پروی از دگشتی برگنشەہ در ے رڈ عقالد ر نرٹھ یلد شد کک دم وگشبی را ٭ جى ٠<‏ 

بر٥‏ ا دسیر درہ + کل رگرفتا حا آفقی عہران آن زا نمریھمنداد ے عہیٹرلن کرد؟ 








سے مہم دیگریفاظائین ات کیا وھ وزرنتعزای کن دیایات انگلیس *' 


وا یا ہہ ا پا 


آینٹہ ۔ مال خقظحم / ۹۴ 





رلی زبان فردوسی و سحخی برای ءا غنوز ھم نمو روانی و صحت و معیار بلافت و فصاحت است۔ 
این از بدیبیات است در پہنڈ اذب فارسی و همہ آشنابان ہر ادبیات ما اعم از ابرانی و خاورشناسان 
خارجی جملگی ہب رآئندہ 
چطور است برای دریافت بیشتر این حقیقت إز گفتۂ آقلی دکتر غلامعلی سیار دلیل 
پیاورم: ٭... علاوہ بر این زبانہای انگلیسی و فرائسہ قدیم و جدید بە قدری از یکدیگر دور شدمائد 
کہ فہم آثار نویسند گان و شاعرانی عم چون رابله و دیون فرانسوی و مارلوہ چوسر انگلیسی امروزہ 
بسیار دشوار و گاہ ناممکن است و در انگلستان ادبابی عستند کہ تخصصشان در زبان شکسپیر 
است ووو 5:80 
آقای مجید مہران وشعاند: من (تہمورس آدعیت) اسم کوچک اشخاص را می آورم مائند 
ب×صادقء یا ٭پریوش ٤‏ ىا ٭پروین* بدون ذکر نام خانوادگی آنہاء 
-×٭پرھوش؟* خائم را نوشتعام کە خائم دکتر فاطمی است. پس نام خافوادگیش میشود 
ناطمی - (طبق قانرن سجل احوال) 
- در مورد ٭پروین خائمم حق با شماست۔ من اشتیاقی بە ذکر نام خانوادگی لو نداشتم 
پروین خانم دختر سرھنگ جواد میرفندرسکی ۔ سرھنگ درستکار و دلاور ما است و خواھر بزرگ 
پروانہ خائم مرزبان و خانم احمد میرفندرسکی دییر وقت سفارت ما در ھلندح: 
اما ×صادقع مطلب دیگری است٠‏ و صادقء در ادب پتجاہ سال اخیر ایران علم است۔ 
ھرکس بگوید ٭ صادق " یعنی صادق ھدایت.اگر منظورش صادق دیگر است باید توضیح دھدہ مثلاً 
×(صادق چوبک٭ یا وصادق سرمدم۔در کتاب ھم مکرر اسم صادق بە میان است و تکرار و اضافہ 
ھدایتى بر آن غیر علیح میى‌بود٭است۔ 
دربار؟ آمدن ٭برژنف٤‏ بخانڈ ما نوشعاید: و کی" برنامعھای تنظیمی۔.. از مدتھا قبل مطالله 
ود. ایشان [یعنی تہمورس آدمیت] بە طور خیلی عادی و مائند رویڈ معمول دوستان یکرنگ 
عائد ریس جمہور شوروی را بہ خانه خودشان دعوت کنند٭. 
- او این کە برنامه مسافرت پرژنف را در ایران من کم و زیاد م یکردم. چنانکه دشکارم 
برژنف عاشق آن بود. در آن گنجاندم. 
: - دوٌّم این کە در کعاب نوشعام کہ در مسکو صحبت کردہ بودم و با آمدن بە خانڈ مانه 
ت بلکە از آن استقبال کردہ بودند. دلیلش هھمان نوشتتھای روسی مثل و مثل و ترجمة 
٥ر‏ است. هعہ را ھرمسکو تنظیم کردہ بودیم. نوشتھلی روسی؛ وشت ماشین تحربر سفارت 





رھ مرفاد < آپان ۱۳٣١‏ 


آیندہ - سال مقەعم / ۹۲ 


× جیا ۔ ہے و ھا 





نیست۔ ھمان است کہ وایلیا اہلچے ماشین کردہ و آوردہ یُوھ. رستم علواف مترجم ویسی شع 
سمدی را ھم بە وسیله مقامات شوروی بە کار گرفتہ بودم. ‏ مدیر بات بالشوی تآتر ھم پا+ذن و 
اجازۂ مقامات شوروی می‌توانست بە سفارت یابد و راہ و روش رقص وئنرمش آھنگھای روسی را ہا 
من و خائسم ×رضی تمرین کندہ پس این مال طرف شورویپاء 

اما طرف ایرانء من وقتی بە شاہ گختم کە برژنف م یآید منزل ما شاہ بہ قدس نخمی وزیر 
دربار دستور داد بیاید خانہٗ ما کہ برژنف تنہا نباشد. و به ھمین دلیل بود با این که چای منزل عااشدر 
نگرفت و من در خانہ نیودم قدس نخمی تمام مدت عصر تا پاسی از شب در خانه ما مائد واز او 
پذیرایی بدون حضورمن میشد. چون از شاہ دستور داشت. والا وزیر دربار نیم شک جایی 
نم یمائد. پس ان هم طرف ابران و * مقامات سلکٹی " کە خواست بودید. 

تمام نکات ت مہم یت پچ مل ناو مامت را وت کر نوز 
تفصیل را پیشتر نبردهام؛ برای پرھیز از اطناب بودہ است. 


٭-> 


من نوشت بودم " کہ انتظار خدمت چاشنی مستمر دوران خدمت من بودہ.... " 

شما نوشعاید: بہتر بود " دلایل صدور احکام انتظار خدمت " را می نوشتم؛ 

- آنہا را هم نوشتعام و تمام در کتاب ھست. شما دنبال چیز دیگری بودماید که بە آن 
توجه نکردەاید: علت احضار از مسکو ( مأموریت اولم) را در صفحة ۲٢‏ و ۲۷ میتوائید بخوائیدء 
بہ لابلڈی سطور احتیاجی نیست٠‏ بە حد کافی گوباستء 

انتعظار خدمت اول منہ زمان حکمت راہ در صفحه ۵ نرشعام: کە بە دفٹر مخصوص ۰٠‏ 
از من شکایت کردہ بودند۔ متن شکایت را نمی دائم چہ بود. حتماً گفت بودند ومن آدم روسہاء 
هستم یا سرکشی کردہام یا چیزی از این قبیل‌ھا۔ ولی اصل شکایت از سفارت مسکو بود بە دفتر 
سخصوص کہ من منتظر خدمت شدم. 

احضار از لندن - با وجود تشکر دکتر مصدق از من روی کارت شخصی خود (کە در 
کتاب ھست) باقر کاظمی مرا احضار کرد. حتماً بہانەاش کسری بودجہ بود۔ ولی محمود ملاہری را 
فرستاد به لندن؛ بہ جای ویو یہ سی نمی‌دائنست 
منفرد و یگانەای در تبحر در آداب دائی انگلیسی و انگلیسی دانی 

انا چرا سے ےت سرت ے2 
برگردن کاظمی داشت. وقعی قوام السلطدہ کاظمی را از وزارت دارانی بیرون کرد دشتی فنان و 
فریاد برداشت کہ با وزیر چئین رفتاری نم یکنند۔ درست غم میگفتء مہا این حرف‌ها ہبہ 


را بہ جای شخصیت 


خرچ 


آیندہ - سال حقدیم / ۱۵ : 





نرام السلطدہ نمیوفت و نسیشد وزیر قوام السلطنہ بود و سیدٴضیا بازی در آورد پس آن ہو حلیل 
حذف کاظمی از وزارت و این فرستادن علایری بە اندن و احضار من جہ بہانہ کسری بودجہ۔ 


آقای مجید مہران نوشتعائد: ٭ ..... وقتی کارمند ادار؟ رمز وزارت خارجہ بردم تلگرافی از 
ایثان [یعنی من۔ تہمورس آدمہت] کشف کردم کہ با طمطراق نوشت بودند در ملاقات با خروشفۂ 
هر کاری لو می کرد من ھم ادای لو را در می آوردم! لو زنجیر در دست خود می چرخاند و من 
تسبیح شاہ مقصودی را میان انگشتان خود می غلطاندم... . 

آقای مجید مہران حیفتان نیامد آن عبارت آھنگین و نغز مرا بہ صورت مسخ شدہ نقل 
کردہاید. وو سی ورموس ت. ھمه جا نقل شدہ بود. از آفای دھقان رئیس دختر 
محرمانہ پپرسید۔ من نوشتہ بودم؟ ٭ ..... حالا کنار میز مقابل ھم نشستعایم۔ایثان رنجبر حلقەدار بدون 
کلید خود و من تسبیح! شاہ مقصودی کرچکی رنگ خویش را در دست داریشم ۔ لو می چرخائد ىم!ڈ 
من می ‌غلتائدم.... " فرق این دو عبارت را کسی میداند کہ فارسی شناسد و بہای لو۔ ۱ 

لہ گی آقای مجید مہران صاف و پوستکندہ بگویم - آن چه در این بارہ 
نرشتعاید کاملاً دور از حقیقت و واقعیت امر است. من درآن بارہ اصلاً تلگرافی مخایرہ نکردھام. در 
زمان سفارتم من پیک مخصوص هفتگی بہ وسیلك افسران ھواپیمابی سوثدی 4.5۔؟ ترتیب دادہ بودم و 
مطالب و مقاصد را با آن بە م رکز می فرستادم. و وقتی تلگراف می کردم کە می ‌خواستم بازتاب 
منظور نظر من از طرف حکومت محل بروز کند و نمایان شود من کہە سربازپاردم سائیدہ و سرد و 
گرم چشید مسکو بودم. خوب میدانستم کە آن تلگراف رمزی که در ادارڈ رمز کشف میشد 
بدرد بقال سرگذر ھم نمی ‌خورد. فاش اندر فاش بود. مرحوم زندی آن تلگراف رمز شما را نگاہ 
م یکرد و م یگفت چیست و در چە موضوع است. رمز والف ب ج دالات. برای شما رمز نبود 
سوھ تفلھم بود 

من وقتی خروشف در نطقش در مصر زیاد از عبدالناصر و ناسیونالیسم عرب تعریف کرد 
تلگراف کردم کہ بہترین وسیل حملڈً چینیھا بہ خروشف فراھم آمد۔ پس فردا خروشف در حضور 
ناصر بە ناسیونالیزم عرب حمله کرد. یمنی ھمان که من می خواستم کە حم یک داتورت٭* بینالمللی 
اثر ناسیولیزم بہ ناسیونالیزم عرب باشد. البت چینی‌ھا ھم حمله کردفد و پیش بینی من صحیح بود۔ 





١۔‏ برای معنای تسبہیح در دست داقن بە شمارۂ فروردین - اردیبہشت ۹ صفس؟ ۸۰ ستون ٢‏ 
اطلاعات سیاسی مراجمه فرمایند. 


آیندہ - سال علدحم /۹۹_- 
مسمسمسساْممسممپیچمیجمسمگسپٗفواوکیومممممٗسمبسسسسسسسسسژسأژٗ٘ومسمٗج ٭_ِگومڑٗٹرسجااٗیٗ‫کڈکسممبافاسجسیمسٗ‌جسکاییاسیاووا[حمدیاک‌ب‌سوکو‌یکٗے 
عالا دائمتید کہ من در چە مواردی تلگراف میکردم و آن را برای چہ مقاصدی بہ کار م یگرقتم. 
ہون می دانستم تلگراف من بہ نظر خروشف می رسد. ابن شگرد پیران سیاست است۔ گرچھن هنوز 
ىر چہل سالگی بودم و می دائم که از شنیدن آن خونتان بہ جوش میآید و آن را خودستابی فرض 
ىیکنیدہ بکنید. این مشکل شماست و شماػآن را شروع کردہاید و باید بدانید کہ ٭ البادی اظلم ٠"‏ 

من باز نکوار می کنم کہ دریارڈ آن جلسہ ملاقات با خروشف و تسیح و زنجیر اصلاًو ابداً 
نلگرافی نکردهام کہ تا کسی مدعی کشف آن در ادارڈ رمز باشد. آن مطلب بدرد رمز ھم 
نمی خورد.وزاداتن د رآوردن را رمز نم یکنندہ نقاشی میکنند و شکلک م یکشندءنکند آن ھم مثل 
داستان سفارت فرائسہ باشد کہ از مرحوم (اخضرع' نقل کردهاید. 


ہے کس کہ سے ای سے 
-١‏ بازرارچ؟ سرچشمہ گذرگاہ درویشھاہ گل مولای؛ ترانه خوانان دورگرد (تروبادورھای 
حدرے770۵0) وطنی رو نقالان بود. غالباً از گذر نوروزخان کنار کوچ" صد تومانیہا پشت ھفت 
دختران سر سە راہ دانگی و میان تکی؟ رضاقلی خان گذشته می آمدند توی بازارچہ و ٹرمک ٹرمک 
می ‌رفتند تا میدان دم زورخان سرچشمہ شعر می خواندندہ ترانہ می سرودندہ داستان نقل می کردند۔ 
از دکاندارھاء مشتریہاءگذریان دشت* و ودست لاف ء و بوچراع الەن م یگرفتند و آئین غزنخوآنانٴ 
دورہ د را زندہ نگاہء می داشتند غالبا تک تک می آمدند. ولی یک جفت دو نفرہ ہودنا ۔ شاتن 
مولوی سبز میبست و کلالڈ زلف را زیر آن لوله می کرد و دور سرخود میپیچید. آن دیگری 
دستا رکی سفید نقلی سگزی وار کلاہ گوٹہ داشت٠‏ یکیشان دست راست بازارچہ را م یگرفت٠‏ 
ترانہ می سرود. می ایستاد بە رعونت گردنی م یکشید. درنگی می کود و باز راہ می‌افتاد. دیگری 
دست چپ بازارچه را. شعر و غزل این کە تمام می شدہ مثتوی یا دو بیتی آن شروع میشد. - آن 
را کە گفتم دستا رکی سفید سگزی وار میبست سیاہ چردہہ بلند بالاہ باریک اندام بود. ردای ئیمەه 
نا زکی قلندرانہہ کج و کوڈء ب رکول م یکشید؛ و صداىی خف و دودانگش زیر طاق و رواق مقرنس 
بازارچه غلت می خورد و بدر میشد٠‏ غلت تحریر دلنواز نفمەھایش را از آن روزھای کود کی در 


ش میدارم کہ: 

یسکسی ماہ ربا اور تا تخسفسر نسمسود از فضلام سسیساہ 
و سس وب رود می ےیل چنيسن گفت با آن بت سیعگدل 
7ئ ۱ 2 سے چسون بسعەر داد مسراصسورت لمہلے الفصےەر داد 


تت7 ار سے سی لن برویكتواضعددبوجے حسن 

وگ از ہاش ہیں تی خریدار حسن توپکے صد شود 
٠‏ شصوبر: 7 1 

مرا خلء یئ ضراف ون سسروسسم ضسسود فرۂ آشسہکسار 


۱ 2 سن بہسر صرزرو یرم 
دنبائلش را ول : شوج حمام ۔ پی او مم)نعادم ‏ وگ ش ےگشت ج6 میدانگاھی سرچد 
ک9 نم یکردم* هم از شمرھا و ھم ا زآھنگ و لنگیزش حا سپردم و با حسرت 

بی ھٹرتر از ھمڈ ا 
9اخضر٥‏ کہ نہ آاز را ین گل مولاھل۔ لندموری پور )ئ ۶ خیرہ لگە چیرہ عبقری: ب 


ےا کا تہ لھ شمر بلد بود و زم حکایت ۱ 
"یدب رسب ور ںای 


آیندہ ۔ سال حففحم / ۹۷ 





نصراللہ اننظام ھم مدتٹها قہل لز شہربور ٠٢‏ لز ادارڈ سوم سہاسی رفعہ بود بە درار و 
رئیس تشریفات دربار بود. رضاشاہ بہ وجود شخصی عقل نصرالله انتظام در آن جا احیاج داشت۔ 
آرام را سچیلی خملی ہمد ریس ادار سوم سیاسی گرد. در مورد سوابق آرام دو هند درست 
میگویند عن کوٹاہ نوشعام ولی از آن آگاعم٠‏ 
آلتی مجید مہران! چرا شما در نقل گفدھا و نوشعھا امالت را رعابت نم یفرماید؟ من کی 
و کجا نوشعام کہ آرام موھای پیشانی خود را می تراشید کہ ہاھوش جلوہ کند...۔۴ 
من نوشت بودم: ٭ آرام موھای پیشانی خود را ہا عقاش دانہ دانہ ریشہ کن کردہ بودھ. چون 
صاحب اختیارش [یعنی شا٥]‏ بہ مسخرہ گفتہ بود پیشانیش کوتقاہ است ٭. بج علاوہ آرام ٭ عیچ وجہ 
از دیگر ھمکاران و ھم باندھای خود کم ھوش تر کہ نبودہ از خالب جہات بر آنہا برٹری داشت و از 
جملە در کتاب خواندن و توجه و دقت در نوشتھا و مطالب و اسٹاد و سواد انگلیسی لەمولاتء۔ 
او می ‌رفت سفرنام ناصر خسرو را می خوائد تا از شط المرب سراغی بگیرد. آن جا بود کە در ممنای 
شوخ از خود باز کنیمٴ گیر افتادہ بود (ص ٦٤‏ کتاب) ھمکاران دیگرش اسم سفزنامۂ 
ناصرخسرو را ھم نشنیدہ بودند 
خوب شد بە پاسخ من یا بہتر بگویم بہ سال من از " برتلس ٭ دربارڈ خیام و نظامی توجہ 
کردهاید کە این هم خلاف روبە خیلی از وزارت خارجمایھای زمان ماست٠‏ 
وجدھبم 
دربار؟ اعلاميه؟ ٭براوینء* کە برمبنای اظہارات لنین و نطقھای لو در مسکو و لنینگراد در 
ابعدای انقلاب بیان شدہ است و سند شماره ۱۳۷ ون تروتسکی در ۱۹۱۸ و چیچرین در ۱۹۱۹ 
کمیسرھای وزارت خارجہ روسیە مکرر نوشتعام. این جا گوشزد کنم که قرارداد ۱۹۲۱ ایران و 
شوروی بر اساس و از روی گردہ ھمان یانیەھا و یادداشتھا تنظیم و منعقد گردید. 
جوو“ث 
دریارڈ شوخی برژنف و من باھم کہ شما فقط لفظ دراھزنہ پسند خاطرتان افتادەو بہ دلتان 
نشےہ باید ہگویم لطف مطلب حالىتان نشدہ. 
”از کتائی پرسید [ند] کہ علم تصوف چیست؟ 
گضت: کمینہ این است کہ تو در نیاوری۔ 7 
<-- بیمقداری تقدیم م یکرد و با دست دیگر کشکول را پیش م یآورد تا یکشاھی صناری توی آن 
بریزند۔مرحوم واحمدی اخضر اسم خانوا دگیاش را بە اُسی و تیمن نام پدرش گذاشت ٭واخضرپورہ 
و بمدھا آن را یہ واخضزم بدیل کرد۔ 
لو کارمند وزارت دارابی شد و بمد حسابداری وزارت خارجہ. بە بادکوبە رفت و : 


٠‏ عدالحسین مسعود انصاری دوست شد. مسکو را ھم زیارت کرد. 





آینده - سال حفقدھم / ۹۸ 





گنجینڈ اسناد 


سازمان اسنا ملی لیران پس از نشار دو در یہ نام دگنجیتہ:ہہ از آغاز سال ۳۰۷۴۰ 
مجلۂ ×گنجین' اسناد> را منتشر می کند. این مجله محتوی مقالاتی است کہ ہر اساس 
اسناد موجود در سازمان تہیە و تألیف می‌شود و یا رأساً متن اسناد بە طور پراکندہ در آن 
بە چاپ خواھد رسید. البتہ عکس ھمۂ اسناد مورد استناد و اشارہ را ھم چاپ می کنند 
واین کار ارزشی بیش از تحلیل ھا و تجزیمەھا دارد. 

در شمارہ اول این مقالات چاپ شدہ: کشف حجاب (حسام الدین آشنا) قوام 
السلطنءہ و ایالات متحدۂ امریکا (کاوہ بیات) ‏ مدارس عالی حقوق و علوم سیاسی در 
ایران (مجید تغرشی) ‏ مدارس نسوان (رباب حسینی) ۔موسسۂ وعظ و خطابه ۔ 
بدھیہای عضد الملک (محمد حسین منظور الاجداد). 

در مقالٴ خوب و خواندنی قوام السلطنہ ضمن معرفی و نقل اصل اسناد ضرورت 
داشت بە آنہایی کە بە خط قوام السلطنہ است (ص ۳۸۔ )٦۹ -٥۸ -٥٤ ٢٤‏ اشارہ شدہ 
بود. 

در موضوع مدرسۂ علوم سیاسی یادآوری این نکتە بد نیست کە نسخه؛ خطی 
تقریرات بعضی از دروس آن جا در کتابخانه م رکزی و م رکزاسناد دانشگاہ تہران 
محفوظ است.۔ ۱ 

در خصوص پروتکل مربوط بە خروج محمد علی شاہ٭ پیش ازین کە از روی مسواد 
موجود درین مجموعہ چاپ شدہ باشد بر اساس اوراق مستشارالدوله شرحی در کتاب 

(خاطرات و اسناد مستشارائدول> جلد اول (ص ۱۵۵ )١۵١۰-‏ گفتہ شدہ وعکس یکی 
از سە نسخ؛ۂ پروتکل بە زبان فرائسه نقل شدہ است۔ 

نامه آیە الله کاشانی قاعدہٗ خطاب بە محکمۂ حقوق محاکمات نیست و بە شخص 
وزیر امور خارجه وقت است و در آن وقت دکتر محمد مصدق وزیر بودہ است بە مناست 
حاشیەای کە بە خط و امضاء او خطاب بە ادارۂٴ محاکمات است و مشخصین سند خط و 
امضاء را تشخیص ندادمائد. 

عبارتھای " وقت محاکمە تعیین و اعلام شد در دوسيی؛ اداری ضبط شود. ۔ محکم 
حقوق ٠۰‏ میزان "بہ خط کسی است کہ مسوٴولیت محکمۂ حقوق را داشتہ 

طبعاً انتشار مرتب این مجله ضرورت دارد. 





۰ شہریور ۱۳۲۳ 


نام عبدالحسین ھژیر بہ تقیزادہ 


تصدق وجود عزیزت شوم ‏ ھفت ماہ است کہ از فیض حضور حضرت 
مستطاب عالی و سرکار عليه خائم محرومم ولی در عرض این مدت نیز ایام و سنوات 
قبل از آن ھموارہ نظر لطف و محبت حضرت مستطاب عالی شامل حال ارادت شعار 
بودہ و ازگاھی بەگاہ نیز آن توجہ قلبی بصورت تلگراف یا مرقومہ یا بستڈکتاب مخلص 
ارادتمند را بیش از پیش ہە تقصیر خود در انجام وظایف اخلاص شرمندہ کردہ است. 

بندہ خود معترفمکە بە هر زبان در مقام عذر این تقصیر بر آیم جز اثبات عجز 
خود نتیجەای نخواھم برد؛ لکن با این همه ناچارم درین خصوص چند کلمہ عرض کنم تا 
ضمناً بیش وکم از اوضاع و احوال فدوی نیز مستحضر شدہ باشید. ھرچند کہ بیان این 
مطالب می ترسم اسباب ملالت خاطر عالی بشود و بہمین جہت ھم تا امروز عریضەای 
عرض نکردم؛ لکن امروزکە مصدع می‌شوم درین خصوص ھم خواستم خاطر عالی تا 
حدی مسبوق باشد. 


مسافرت لندن 
حقیقت امر این است کہ مسافرث فدوی بە لندن موجب زحمت فوقالسادہ شد 
بدانمعنی کہ تا در لندن بودم حال مزاجی و وضع کار بہ آن صورت بود کہ از نظر عالی 


آیندہ - سال حفدحم / ۹۰۰ 
ویو ایومویسی‌ژمدمسمممسسسسژبؤٛجسژُسسمماججسوچیں سس ٘سسسہٗمکچڑمس-دہٗدےسروممسمستجسسیفاسبِافُسیہچوچہیں 
می گذشت واز موتمی ھ مک ماج نمودمام متوالیاً و مستمراً جمعی بە غرضءآئی 
مخلص را راحٹ نم یگذارند و نر روز نفمەای ساز می کنند تا جائیکە فی الوائع مخلص 
نه تنہا ازکار هولت پیزار شدعامء بلکہ ازعمرم هم سیر شدعام و وقتیکه یک نظر بە دوں! 
خدمت خود د رکارھای دولت میاندازم ویگ نگاہ بە این توطلەھا و اغراض میکنم نہ 
تنہا از خیالات خود ماپوس می‌شوم بلکہ یقین می کنم کہ با این اخلاق کار ملت و 
مملکت ما مشکل است. جز راہ زوال طریق دیگری در پیش داشتہ باشد. 
زحمت و مجامدمای کہ تہی؛ آن یادداشت در لندن در برداشت در نظر عالی 
ھست و حاجت بە توضیح ندارد و فی|لحقیقه ھروقت بە خاطر میآورم فگر تنظیم و 
تکمیل و ترجمہ و اصلاح مطالب وگفتگوی درباب مندرجات آن چە عذابی بە حضرت 
مستطاب عالی داد پیش خود شرمسار می شوم زیراکہ ھرچند حضرت مستطاب عالی همه 
آن عذاب معنوی و ظاھری را بہ خاطر مصلحت مملکت از جان و دل خریدار بودید لکن 
چون مسافرت بندہ موجب آن زحمت شدہ بود بندہ ھمیشہ متائے و متالم بودم. 
اما وقتیکە بە ایران با زگشتم از افساندھابی کہ دیدم درباب این مسافرت ساختہ و 
پرداختعاند بە اندازهی حیرت کردەام کہ تصور می کنم جز توسل بە ذیل درویشی و 
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قلندری راھی برای نجات از تالمات واردہ ہر اثر این افسانەھا وجود ندارد, 

چند خبری کہ در ایام توقف بندہ در لندن مخبرین جراید دادمائد و در جراید 
تہران منتشر شدہ بود و فیلمی کە برداشتہ بودند و یکی دو جا ثشان دادہ شدہ بود و 
اظہارات یکە در موقع مذاکرہ در خصوص دنہ نمایند گانی دولت انگلیس کردہ بودند و 
خلاصه آن این بودہ است کە نظر حرمت و عزت از آن مفہوم میشدہ و مخصوصاً 
انتشارات یک مغرضین از ساختەھای خود میدادماند ھمه باعث شدہ است کہ بندہ را 
×مرموزہ بخوائند و بگویند و بنویسند کە فلانی از مسکو شروع کردہ واز لندن سر 
د رآوردہ است. 

اگر تنہا کسانی کہ مخلص را نمی شناسند این لاطائلات را می گفتند باز جای دل 
سوختن نہودء لکن متاسفائہ کسائی ھمکه خودشان بە دستور حضرت مستطاب عالی 
دخیل در تبدپل خدمت فدوی و قبول فدوی در خدمت دولت بودمائد و مخلص زیر 
دستشان کا رکردمام و ھموارہ در هر مقامی کہ بودمام رعایت احترام و ادب را دربارہ آنہا 
لازم دانستعام آنہا ھم ھمین مطالب را نکرار می کنند. 

بندہ بە جرأت می گویم کە آنچه در یادداشت لندن برای دفاع از حقرق ایرانی 
نوشتەام ھیچیک ازھمکاران دو سال و نیم اخیر فدوی حاضر نبود بنویسد. لکن بندہ کە 
بیھروا همەچیز را نوشتم و نتیجەاین شد کہ بە جناب آقای علاحر تہران گفتہ بودند 
فلان کس ویک ادعانامه بە درازی خیابان شاہ رضاء بر عليه ما.تہیه کردہ و دادہ استء 

اکنون بە مناسبت ھمین مسافرت و ھمین عمل انگلیس پرست قلمداد می شوم و 
ه رکس بنابه غرضی کہ دارد مقصود بندہ را از این مسافرت یک طور در انظار جلوہ 
بی ‌دھدوبه نوعی افکار و قلوب را از بندہ میرماند. یکی بندہ را مأمور درہار می داند و 
مینویسد خدمت مخصوصی برای دربار انجام دادمام و دیگری درست برعکس انتشار 
می دھد کە دخیل در نقشەای بودمام کہ آقا سیدضیا لدین باید در ایران اجراکند ۔ 

واخیرایکی از جراید نوشت کە چون کسی کہ از فلسطین آمدہ بود نتوانست 
سیاست انگلیس [را] اجراکند تصمیم گرفتماند کە برای اجرای آن سیاست آقای تقیزادہ 
کە سابقاً هم امتیاز نغت را درست کردماند بە تہران بیایند و آن کار را انجام بدھند و در 
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ظرف این مدت مکرر جراید مختلفہ نوشتماند فلانی از وقت یکە از انگلستان ب رگشتہ 
نقشەھای خطرنا کی را دارد اجرا م یکند کہ ارتجاع و زور و تفنگ و شصت ما 
آن است. ٠‏ 

یکی از جراید اخیراً نوشت کہ آقای ساعد را مجبو رکردہاند کە در موقم 
تشکیل کابینڈ خودشان مرا ھم بە کار دعوت نمایند و مطلب را.۔طوری پرورانیدہ بود مثل 
اینکە این اجبار از ناحية؛ خارجیہا بودہ. آقای ساعد این مطلب را رسماً تکذیب کردند 
لکن روزنامہ بعد از درج تکذیب نوشت کە این تکذیب حقیقت نداردء 

با این وصف و بنابر وضع یکە امروز در مملکت ایران جاری است در مقابل ھم" 
این لاطائلات کہ گغتند و نوشتند مخلص ساکت ماندم و بە تماشا ب رگذارکردم؛لکن 
تصدیق می فرمائید کہ این ھمه تہمت و افترا در روح بیگناھی کە ھرچه کردہ وگفتہ جز 
یه خلوص نیت وبە خیر ملک و علت نبودہ است و حتی با مشاھدہٴ زحمت و خطر در راہ 
انجام وظیغۂ وطنہرست یگذشت و فداکاری کردہ است چہ اثری م یکند. بە ھمین جہت 
بە اندازہەای اعصاب فدوی درین چند ماہ اخیر سست شدہ کہ کم کم دارم ا زکار باز میمائم 
و خواہم حتی از موقع یک در خدمت حضرت مستطاب عالی بودم کمتر شدہ است و با 
این وضع اگر عرض کن م کہ قلباً از قلم وکاغذ نفرت پیداکردہام باور بفرمائید. 

انسان در دنیا بە چە چیز زندہ است؟ یا بە مال و دولت؛ پا بە زن و فرزند؛ یا ہہ 
سلامت مزاج؛ یا بە جاہ و مقام؛ یا بە حیشیت و آبرو و بطورکلی یا بە تن آسائی و 
تن‌پروری و یا آسایش خیال و راحت روح. اگر آنچە راکە در دنیای ایران خوب 
دانستعاند بندہ رعایت کردہ ہباشم یعنی آنقد رک در قوهٗ بشری عادی است کوشیدہ ہاشم کە 
یک بچۂ مطیع و محصلی ساعی و جوان اھل و سربخانہ و پسر و برادر محبوب و دوست 
با وفا و مستخدم خدمتگذار و وطن‌پرست بشوم و در عرض چہل و سہە سال سم یکنم 
ترک اولی هم نکردہ باشم و در تمام عمر مانند طلبه متدین زندگی راگذرانیدہ باشم و 
اکنون ھم بقدر میرزای پانزدہ سال یک بچە تاجریٰ که تمام مناھی و ملاھی شرع و 
عرف را مرتکب شہہ و می شود از مال دنیا چیزی نداشته باشم و بە زن و فرزند ھم 
دلخوش نباشم و ہا این همہ هر روز بە عنوانی مورد طعن و دق و دشنام و ناسزا باشم آیا 
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نباید گغت که ایران دوچار وضعی شدہ است که ننگ روی سنگ بند نمی شود. وقتی این 
حال ما باشد و آن استقبّال ما دیگر بہ چە امید درین شہر توان بود۔ 

م یدانم کہ در قہال این همہ عرایض خواھید فرمودک ھیچ اشکالی نباید افراد 
مملکت را از انجام وظیفہ باز دارد و البتہ این فرمایش ھم صحیح است. لکن این نکتہ نیز 
مسلم است کە ممکن نیست بە تمام افراد مملکتیگغفت مانند مرتاضین ھند زند گی کنید 
وازراہ خدمت و انجام وظیفہ منحرف نشوید و مدام ھم ناسزا ہشنوید. وفاکنید و 
ملامت کشید و خوش باشید. 

بە ھرصورت اگر خدا خودش اصلاح نکند بە نظر فدوی امیدی برای نجات این 
مردم از ھیچ طرف نیست. این بود علت اصلی کوتاھی مخلص از عرض عریضہ زیراکە 
اگر در عرایض خود حسب حالی نمی نوشتم دلم طاقت نم یآورد و اگر می نوشتم از دلم 
نم ی‌آمد کە بیجہت با این مطالب خاطر جناب مستطاب عالی را آزردہ باشم۔ لکن 
وقتیکە امرو زکاغذی از وزارت امور خارجہ رسید مبنی بر اینک جناب مستطاب عالی 
تلگراف فرمودەاید چون ھیچ خبری از طرف آقای ھژیر درین مدت نرسیدہ و تکلیف 
وجە را معین نفرمودہ اخیراً بقیٴ وجوہ متعلق بە ایشان معادل یکصد و بیست لیرہ 
وکسری بە حساب ایشان بە بانک پرداخته و محاسبه تصفیه گردیدہ است) از چندین 
جہت حال فدوی منقلب شد و ناچار شدم کە این شرح را عرض کنم تا بر ضمیر عالی 
مکشوف باشد کہ اگر چیزی درین مدت عرض نکردہام بر سبیل قصور در ارادت یا 
اشتغال به:خوشیای زند گی حمل نفرمائیدہ بلک استحضار حاصل فرمائید کە بندہ در 
چند ماہ اخیر از جہت پیش آمدھای عمومی و خصوصی بطوری افسردہ و مأیوس و 
دلسرد ھستم کہ اصلاً رغبت قلم در دست گرفتن نداشتم و از این گذشتہ ھموارہ بە این 
نکتە نیز متوجہ بودم کە: 
زبخت روی ترش پیش یار عزیز مروک عیش بر او نیز تلخ گردانی 

وجە این ملاحظہ مترصد گشایش کار یا تغییری در اساس اشتغال دولتی بودم تا 
در آن موقع مشروح و مفصل در حال فرج بعد از شدت مطالب خود را عرض کم و 
چون در آن صورت دورهٗ اشکال گذشتہ بود کمتر اسباب ملال خاطر عالى می گردید لکن 
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ڑ طرز عبارتی کہ در نامہ وزارت لعور غمارجه نگارش رفته پوھ چنین ہر میآمد کہ عزین دورہ 
درد والم بندہ بە خاطر تابناک حضرت مستطاب عالی نیز از قصور مخلص غبارکدورتی 
نشستہ باشد ء چنانکە بندہ را مستوجب طرد و عتاب دانستعاند و خواستعاند بالمرہ 
مجازات یکە دیگر جای چون و چرا نداثتٗ باشد برای فدوی قائل شدہ باشند۔ 

البته از بخت بد جز این نباید انتظار داشتہ ہاشیم کہ درین گرفتاری و تلہم روحی 
بر اثر پیش آمدی کہ ناشی از تقصیر خود فدوی است خاطر عالی ھم بر.بندہ مکدر باشد 
لکن قبول عذر تقصیر را نیز از ھمان لطف عمیم جناب مستطاب عالی توقم دارم و 
امیدوار مع کە با این توضیحات یکە بە حضور مبارک عرض م یکنم در بیمہری و قہر و. 
عتاہ یکە حقاً نسبت بە بندہ دارید تجدید نظری بفرمائید. 

اولأموضوع وجہە بقدری ناقابل است و بە اندازمای هر دفعہ کہ از آن صحبت 
می شد یا می‌شود فدوی غرق شرمساری می شوم کە مزیدی بر آن متصور نیست. مسافرت 
بندہ بە لندن از این بابت نیز اسہاب زحمت و تصدیم اوقات شریف جناب مستطاب 
عالی شد و طوری مطلب پیش آمدک در خلال احوال و در آخ رکار فدوی نمی دانستم 
چە باید یکنم. 

در ضمن فرمایشات فوقالعادہ ملاطفت آمیزی که یک روزی فرمودید اشارہ 
فرمودیدکە ھرچند بە دقت رقمی را نمی توان معین کرد لکن در ھغته پنج لیرہ را ممکن 
است در نظ رگرفت و بر این اساس وقتی بیست و پنج ھفتہ در نظ رگرفتہ شود جمع در 
حدود ھمان یکصدر و بیست لیرہ می شود و فدوی از روز اول کە دستخط اول خرداد 
حضرت مستطاب عالی رسید و شرح مبسوطی مرقوم فرمودہ بودید کہ این وجە را مایل 
نیستید در خدمت خودتان بمائدہ زیراکە حوادث رو زگار را نمی شود پیش بیئ یکرد 
فدوی حیران بودم کە چگونە مطالب خود را عرض کنم و با چہە زبانی عذر آن همه 
زحمت را بخواھم و چگونە مطالبی راک در قبال مزحمتہا و ملاطفتہای س رکار عليه 
خائم و بزرگی جناب مستطاب عالی بر حکم حقگزاری باید بیان کنم در دایرہ تقریر 
بگنجانم و چگونە عرض کنم کہ اصلاً وجہی از بندہ در:حضور عالی نیست تا 
درباب کیفیت مصرف آن واردگفتگو و مذاکرہ ہشویم؛ بلکہ نہ فقط لطف جناب 
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مستطاب عالی و سُرکار علیہ خاتم جربار؟ بندہ : قابل:تقویم نیست و فدویٗ در ازای آن 
میچ چیزی جز بە ارادت ثابت خود ندارم کہ تقدیم کنم و آن ہم الب قابل مقام قدس آن 
خانوادۂ محترم ٹیستہ لکن اگز بنابر ھمان حساب ظاھر عم باشد این وجہ بمٗ حساب 
مفتەای کە عرض کردم و خود حضرت مستطاب عالی در ضمن مذاکرہ فرمودہ بودید 
قدری هھم از آنچە باید باشد کمتر است و با این وصف ارزش آنکە وقت حضرت 
مستطاب عالی را بہ خود مشغول دارد و حتی یک دفعہ ھم در آن باب فکر بفرمائید 
ندارد چە جای آن کە شرحی هم در آن باب مرقوم فرمائید و امر بفرمائید که فدوی 
مصرفی برای وجہ ی کہ در خدمت حضرت مستطاب عالی ندارم معلوم کٹم. 

با این همه چون می دانستم کہ حضرت مستطاب عالی در هر مطلبی می خواھید 
فدوی را بیش از پیش شرمسار لطف خودتان بفرمائید و حدس میزدم کہ درین مورد 
مخصوص چون صحبت پول است تسریعی در پرداخت مبلغی بەہ حساب بانک بفرمائید 
بە مجرد وصول مرقومۂ عال یکە آن هھم نم یدانم چرا این قدر در راہ ماندہ ہود بە توسط 
وزارت امور خارجہ استدعا کردم تا عریض فدوی برسد اقدامی درین خصوص نفرمائید و 
مقصودم این بود کہ ھمین توضیحاتی راک عرض کردم بە عرض برسانم و استدعاکنم کہ 
بیش ازین فدوی را در این باب شرمندہ نفرمائید و ۱٢۵‏ لیرہ را بە این حساب کە روزی 
خود جناب مستطاب عالی فرمودہ بودید قبول بفرمائیدء لکن با وصول تلگراف دیروز بہ 
توسط وزارت امور خارجہ فدوی مبہوت شدم و اقدامی راکە در باب پرداخت وجہه مزبور 
بە بانک فزمودماید جز ہر این مطلب نمی‌توائم حمل کنم کہ حضرت مستطاب عالی برای 
مجازات فدوی خودتان تصمیم بە اقدامی فرمودماید کە دیگر تا عمر دارم نتوائم بە روی 
جنابعالی نگاہ کنم یا بە عرض عریضہ مصدع شوم. 

اما علت اینکہ در تلگراف وزارت امور خارجہ استدعا کردہ بودم تا وصول عریضۂٴ 
بندہ اقدامی نفرمائید و تاکنون عریضعای حضور عالی عرض نکردام این است کہ بە 
فاصلۂٴ یکی دو روز از تاریخ تلگراف مزبور شنیدم قرار شدہ است حضرت مستطاب عالی 
بە مدت پائزدہ ریز بە تہران تشریف بیاورید و هر دو سە رو زکە درین خصوص جویا 
می‌شدم مرتباً جوابی می ‌شنیدم کە یا نجناب عالی در شرف حرکت ھستید و یا در راہ و 
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تی در جراید,ھم نوشٹند که جناب عالی روز سەشنیڈگذشتہ از لندن یہ صوب اہران 
رکت فرمودمایدہ تاآنجاکہ حتی در ھمین دقیقہ کە مشغول عرض این عریضہ ھستم در 
مت تآأثیر ھمی نگفتدھا و نوشتھا نم یدانم کہ آیا فیالواقع حرکت فرمودماید یا در خیال 
رکت مستیدہ یا ھیچ یک از این مطالب حقیقت ندازد. 

البتہ فدوی مطالبی راک درباب مسافرت با طیارہ میفرمودید و نظریاتی راک 
رباب امکان قبول کار در ایران داشتید فراموش نکردام لکن ھمانطورکہ عرض کردم 
ندری درین خصوص درین اواخ رگفتماند و نوشتعاند کە تقریباً ہر فدوی یقین شد کە از 
ظریات سابق عدول فرمودماید و بە این جہت ھنوز ھم مرددم کە آیا این عریضہ بە جناب 
۔ستطاب عالی خواھد رسید یا اینک حضرت مستطاب عالی در راہ ھستید و عریضه 
بودت دادہ خواھد شد. 

اما با این وجود برای اینکە بیش از این تأخیر نگودہ ہاشم فودا این عریضه را بە 
نوسط وزارت امور خارجه تقدیم خواھم نمود وامیدوارم برسد و استدعائی کہ دارم این 
ست کہ ہا توضیحات یک عرض کردم مقرر بفرمائید چک ضمیمہ را از بابت حساب 
دریافت دارند والا فدوی از این بابت نیز خود را دوچار مصیبت بزرگی خواھم دانست و 
آئی از فکر و خیال راحت نخواھم بود و حضرت مستطاب عالی را نسبت بە خود متغیر و 
بیلطف خواھم دانست و جبران این مصیبت را بە ھیچوجہ برای خود ممکن نخواھم دید. 

ضمناً این نکتە را نیز باید بە عرض برسان مکە برای بندہ داشتن یا نداشتن ئە تنہا 
ئے لیرہہ بلکە اضعاف مضاعف آن مبلغ نیڑ در بانک لندن بکلی بیحاصل استء 
زیراکە استفادہکردن از موجودی حساب برای کسی کہ در انگلستان نیست موقوف به 
شرابطی اس ت کہ استفادہ از آن را برای امثال این جانب بالفعل بکلی غیرممکن میسازد 
وبرای بعد از جنگ ھم عجالتاً معلوم نیست چە مقرراتی وضع خواھند نمود و بالاخرہ 
..ڈ صورتی پیدا خواه دکرد. بنابراین اگر بە این مبلخ صرفاً از لحاظ 

لاک دم" لن ہند٭ میتوائم ا زآن یکنم نظ رکغیمء باز صلاح در این اس ٹکه در 
حاب بندہ در ہانک باقی نماند, 


علیہذا استدعای عا زان لے ۱ 
کا عاجزانه دار مک اجان نفرمائیدخین وجہ بلااستفادہ و بیمصرة 
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در ہانک مماند و مقر فرمإئید فوراً آن را دریافت دارند و از بابت حساب گذشتہ تقدیم 
جناب مستطاب عالی بکنند و در نتیجہ آن حساب گذشتہ را تصفی شدے بدائند. انشاءاللہ 
درین موضوع مرحمتی در حق این بندہ مبذول خواھند داشت کہ از ھمین قرار عمل شود 
و بیش از این مخلص از این باب شرمندہ نباشم۔. 
صورت حسابی کہ در طی مرقومۂ عالی فرستادہ شدہ بود از ھمہ جہت صحیح و 
ورد کمال تشکر فدوی است. بارنامٴ حمل اشیاٴ وکتب نیز کە لطفاً ارسال فرمودہ بودید 
یارت گردید و نہایت امتنان را دارم لکن اشیاء وکتب ارسالی ھنوز بە ایران نرسیدہ 
ست. البتهہ خواھد رسید و نتیجہ عرض خواھد گردید. 
پنج لیرمای کە مقرر فرمودہ بودید بە توسط آقای نخجوانی حضور خائم ھمشیرہ 
قدیم شوددر ھمان بدو ورود تقدیم شدہ و رسید آن بەہ ضمیمه تقدیم میشود. 
دفٹر مجلس شورای ملی دورٗ اول خدمت آقای رئیس مجلس دادہ شد وکاغذ 
صول آن نیز بە ضمیمه تقدیم می شود. 
درباب مطالبیکە در موقع حرکت فرمودہ بودید و یادداشت کردہ بودم اگرچ 
بیزی عرض نکردمامء لکن از ھمان بدو ورود اقدام کردمام. 
چون این عریضہ بسیار مفصل شد سایر مطالب را اگر معلوم شد کە حرکت 
برمودەایدء امیدوارم در ظرف ھفتۂٴ آیندہ مفصلاً عرض کنم و ضمناً درباب کلیات امور 
ز امیدوارم بتوائم توضیحاتی عرض برسانم۔. 
عجالتاً بطور خلاصہ این چند مطلب را به عرض میرسانم کہ کلیۂ مرقومات 
ناب مستطاب عالی را در ھمان موقع رسانیدمام و مرقومەای راکه بە نام کاپیتان بووین 
د چون بہ هندوستان رفته بود برحسب فرمودہٗ خود جناب عالی بە آقای وجدانی دادمام. 
در ھمان اوایل کار چند دورہ از جشننامۂ فردوسی ویک دورہ از مطبوعات 
زارت معارف را (به استثنای کتب یک صورت دادہ شدہ بودکە حضور جناب مستطاب 
الی ھست) از طرف وزارت معارف حضور مبارک فرستادہان دک البتەه تاکنون رسیدہ 
است۔ 


عوضو عکتاب ظفت آقای ھنینگ با تلگر افاتے .کک آقای صدت۔ اعلہ د ھمان 
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موقم مخاب رہ کردند تعہد پرداخت مو مھ رص سیف 
عالی بود تأمین شدہ است۔ 

طبع کتاب سکھا راک آقاىھرإبینو تالیف کردہ بود بانک ملی ایران پذیرفت. 
اما درباب طبع مأمورین انگلیس در ایران و ایران در انگلستان موقعی کہ بە وزارت امور 
خارجه رجوع کردم اصولاً پذیرفتند اقدام کنندہ لکن متأسغانهہ معلوم شد بر آورد مخارج 
آن را از دفتر سفارت بە بندہ ندادمائد و بە این جہت خواهش کردم آقای ھمایون جاہ 
تلگرافا خواه شکنند معلوم فرمائید تا اقدا مکنند. لکن تاکنون ساوت 
دیگر بە بندہ دادہ نشدہ است. 

درباب اشکالات حقوقی چندین بار صحبت کردم و در دفعات و دیگر 
اشکالی باقی نماندہ است. 

درباب اعضاءٴ نیز عین نظریات جناب مستطاب عالی را یادداشت کردند و همه را 
اجرا نمودہ و من بعد ھم رعایت خوامند کرد. 

از مدت یک مکاتیب در راہ می‌ماند اطلاعی ندارم و بە این جہت امیدوارم من بعد 
مرتب حضور عالی عریضہ نگار بشوم تا بلکە دیر رسیدن عریضه را تعدد آن تا حدی 
جہران کند ... (دنہالۂ مطلب کە یک صفح؛رقعی است چون منحصرست به 
احوال پرسی و عذرخواھی از تق یزادہ و خائمش بە مناسبت آنکه در دورۂ اقامت خود در 
لندن مخل آسایش آنہا می‌بودہ است نقل نشد). تح تو 

عبدالحسین ھزیر 

کت به بعد نامۂ ۱١‏ اسفند ۳ مزیر نقل ودر مقدمۂ آن 

شدہ چاپ نامە‌ھا دیگر او بہ: تقیزادہ آوردہ می شود ھمانطور کہ بارھا 


ی رجال 
برای دفاع یا انتقاد از آزان ز 
میان نرود و در رت پڑژوھند عو یائد , نیست.منحصراً برای آن است که از 


از اقای ھرم زکا 
62 بی تر تر این زامہه سپاسگزاریم نا 


رکا شم مر 7 
وت تدیگری چاپ خراور ور عکكس مرحمتي در جنمار! پیش جاب ا 
: 7 سارہ پوس چٹ“ 
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ہے ے گے 
بافت شوم بے 


البتہ لاژم نمیینائم علت حرکت خود را از تہران شرح دھم۔ برای اینکە خودتان 
رب میدانید. وی چرا بدون اطلاع ویک مرتہہ حرکت کردم این بود کہ از دست 
الات جان تمام کن درگوشۂ تنہائی دیدم اگر حرکت نکنم یاکارم بە انتحار یا ہہ 
المجانین باید بکشٹہ این بود کہ پک مرتبہ تک و تنہا ہا دو تا توله حرکت کردم۔ حال 
:ست این دو پّا توله ہر من در راہ و این چند روزہ در اینجا چه گذشته است حالت 
ح دادنندارم, 

این اواخر هم دیدم ناز وکرشم؟ آھا حسین بە قدری گران است کہ ہا این لات و 
ں استطاعت خریداری آن را در خود نمی دیدم. 

در هر صورت خیال داشتم دہ بیست روزی در قزوین توقف کنم ولی حالا مىیینم 
٭ روز آن هم از عہدۂٗ من خارج است. قزوین شہری است یک تی خاکستری و پر 
ت ازاعلا و ادناگداء ہندہ ھم وارد برکسی نیستم بواسطۂ بودن مینو و مینا ھمراہ. 

فقط یک شب در شہر ماندہ صبح از شدت لاعلاجی بە خارج شہر رفته در یک 
إ اجارمای چند روزہ توقف دارم تا چند کاغذی کہ بە تہران می نویسم جواب آنہا 
د. برکسی ھم وارد نشدہ ھمان طوری کە در تہران زند گانی می کردم اینجا ھم قدری 
تثر هستم تا ہبیٹم چە میشود. 

این ھ مکە کسی از تہران ھمراہ نیاوردمام یعنی در واقع کسی را هم ندارم بیاورم بە 
خیال بودم شاید یک نفر را از قزوین ھمراہ بیاورم ولی آن کسی راکہ منظور نظر بود 
وش است. بربفرض خوشی ھم آن وقت باید مخارج یک خانوادہ را متحمل شوم کە 
ھم ابدالدھر از عہدہٗ بندہ خارج است. 

فقط استدعائ یکە از حضرت عالی دارم این است: در صورت امکان حسین را بە 
م خودتان نہ بە عنوان بندہ روان هکنید تولەھا را عودت بە تہران دھد. آن وقت خودم هر 
ورک ھست تنہا ھ مکە باشد ح رک تکردہ خواھم رقت. ژحمت و ناراحتی من نقداً این 
تا توله شدہ است۔ مخارچ رفتن و ہ رگشتن او را هم ھرچہ مست بفرمائید احمد آنا 
خان پیشکار معتمدالدوله بدھند روان هکند. 
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برای اینکە هو تا توله و یک مشت اسہاب پیش او ماندہ است کە بفروشد پول 
نہا را حوالۂ قزوین کند کہ از قزوین کالسکہ بجہت تبری زکرایہ کنم, 
مستدعیم ھرچہ زودتر روانہکنید بہتر است برای اینکہ ھرچہ دیرتر بشود ضرر 
قف بندہ در اینجا خواھد بود. 
زیادہ حالت تحریر و تصدیع ندارم. حضور حضرت یمینالملک و حضرت 
یرخان عرض پندگی دارم. دستشان را هم از دور می‌بوسم۔ 
فربانت ابوالقاسم عارف 


ىمد شعبانی 


نامه تق یزادہ بە موٴتمنالملک 
در بارۂ التیماتوم روس 


در قضایای اولتیماتومہای روسیە در ۱۹ ذیالقعدہ و ۷ ذیالحجہ ۱۳۲۹ قمری که 
نجر بە انفصال مجلس دوم در سوم محرم شد؛ اھم مسودۂ تلگرافھای سید حسن 
نیزادہ در کتاب ٭ اوراق تازەیاب مشروطیت و نقش تقیزادہ (ایرج افشار. جاویدان 
۵) ”'ذیل بخش یازدھم تحت عنوان " اولتیماتوم و واقہمه عاشورای تبریز "ٹر 
سفحات ۷| ۵ مبە طبع آمدہ است. در بررسی دقیقی کە بە منظور ضبط برخی 
کتب از قلم افتادہٴ " فہرست کتابہای چاپی فارسی "بە عمل م یآورم بە جزومای دست 
بافتم کە نصوص مسودای اضافہ بر آنچە در کتاب پیشگفته چاپ کردہ؛ در بر دارد کە 
از برای تکمیل مطلب مزپور یادداشت می شود. مشخصات جزوہ بہ قرار ذیل است: 
ٍ 2 

وقایع بیست روہ طہران. مطبعۂ حبل المتین. ١٣۳۳۳۰‏ ق. (سوادتلگراف: درص ۲۷). 


آیندہ - سال غقدحم / ۹۹۱۲۶ 





آقای موت‌اللک رئیس مجلس 

موقع مشکل مقاومت مسلح و ضر رعلی بە خارجەھا و منم تجارت ہبہ جبر و تہدید 
خارجہ انواع خصومتها کہ در تلگراف روتر در تہران و اصفہان و خصوصاًً شیراز ذ کر 
می شود مضر؛ و اسباب تغمیر افکار عامہ کہ خوشبختانه با ما است می شود. ھم چنین 
طرفیت با دو دولت نیز صلاح نیست؛ فقط اظہار مظلومیت نسبت بە یکی و گلڈ دوستانہ 
از دیگری کافی است. نعصمیحت عموم خیرخواھان ایران ملایمت با طرف و احتراز از 
درشتی و رفع محذورات با مذاکرہ ملایم است. در حل مسئله عجله بغزمابیستقویت 
کامل از خیال و ثبات و استحکام مدید موقع حکومت از اھم شرابط است. از خطرات 
محتمله در تاخیر حل مسئلە از طرف خود ایران احتراز واجب. دہ روز است لندن ھستم 
تلگراف را بە جاھای لازم ارائه بدھید. (نقیزادہ) 


دو مھر تاریخی 


پس از فتح تہران و خلع محمدعلیشاہ از سلطنت بلاقاصله ھیثت 
مدیرہٗ موقتی واز درون آن (به مناسبت زیاد بودن اعضا) کمیسیون 
فوقالعادہ تشکیل شدہ و ھریک ازین دو تاسیس مہر مخصوص داشت. 
چون عکس آنہا را بہ دست آوردایم بە چاپ میرسانئیم, 








کرد گل- سو ؛ععۃ 


کرد در زبان سنگسری بە معنی ٴ چوپان *است و * گل " دارای چند معنی 
است که یکی از آن خدمۂ گوسغندان مى‌یاشد اما تنہا بہ ھنگامی کہ همراہ ٭ کرد " بہ 
کار رفتہ باشدہ پس هر دو واژہ را ہا ہم می توائیم " گروہ شبانان ' معنی کنیم۔ 

در سالہای گذشتہ رابطۂ ' ارباب " ٥3٥ھ‏ و چوپانان سنگسری بسیار دوستانہ 
بود و بیشتر ھمدیگر را * برہ ٭ 9ط یعنی برادر خطاب می کردند. ھمچنانکہ گروہ 
شبانان در محافظت از گوسفندان ارباب خود تا سرحد فداکاری کوشش می کردند و بہ 
ارہاب خویش میبالیدندء ارہابہا نیز احترام چوپانان را کاملا مرعی می داشتند و بی 
احترامی دیگران نسبت بە آنان را ھرگز تحمل نمی کردند. اگر چوپان کسی یہ هر دلیل 
درھر جا مورد اھانت و تعدی قرار می گرفت؛ ارباب او برخود فرض و واجب 
می شناخت کہ باسرع وقت دست بە تلافی بزند و معارض او را تنبیہ نماید. گاھی چنین 
واقع می شد کہ نزاع بین دو چوپان یا دو گروہ از چوپانان از دو ارباب مختلف وقوع 
مىیافت. تصفیه حساب در اینگونہ نزاعہا بیشتر بە ھنگامی صورت می گرفت که 
گوسفندان طرف منازع در راہ رسیدن وہ * خیل " پا بە بازگشت بە چراگاھہای 
زمستانی از * دہ کنار " موجحعط اع بعنی مرزھای سنگسر م یگ۔ذشتند. طرف دیگر با 
گر دآوردن بستگان و دوستان و * کردگل " خود با چوب و چماق و تدارا ةھفکتط 
یعنی قمه ہر آنہا می تاختند و جنگ سخت در م یگرفت. 

اربابء در * خیل "معمولاً در خوردن * چاشت "یمنی غذای ظہر با چوپانان بر 
سر یک سفرہ مینست و ضمن خوردن نامار در بارۂ گوسفندانہ چراگاەہ مسائل 
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مربوط بە خیل و غیرہ با آنان بە گفتگو و رای زنی مییرداخت. انتقال عیال و اطفال 
چوپانان بە خیل راء صاحبان گلەھا خود بر عہدہ می گرفتند و ھمانگونہ کە در مقالہ 
* ساختارخیل * آوردعام؛ و احتیاجات آنہا را از آرد و برنج و گوشت و لہنیات ہر اساس 
سخن گذشتہ تلمین می کردند و در ؟گاگشت بە سنگسر نیز ھزینڈ سفر آنہا را خود ہر 
عہدہ داشتند. 
مہ راہ اوہ وس ااد ورک یو مہہ نوس ہہ 
چند * گوندہ ' 6٤۷ھ‏ یعنی پشم بە ھم پیچیدہ یک گوسفند بہ نکام پشم چینی؛ نیز 
بە رایگان در اختیار چوپانان علاقەمند گذاشت میشد تا زنان و دختران آنان بە رشتن آن 
سرگرم شوند و بە موقع در اواخر پاییز یا در زمستان آنرا در کارگاهہای خانگی بە 
صورت " پش شوال " پارچہ پشمی مخصوص شلوار کہ بۂ رنگ سرمەای سیر رنگ رزی 
میشدہ یا انواع برک و پارچىھای پشمی گوناگون دیگر مائند " س رگیرا " قائنع جئ ؛ 
چادر مخصوص زنان سنگسری بر حسب احتیاج خود درآورند؛ ھمچنانکہ پیش از این 
در گفتاری دیگر آوردمامء صاحبان گلهاء ھزیندھای مربوط بہ گوسفندان متعلق ہہ 
چوپانان لایق خود را در خیلء شخصا بہ عہدہ م یگرفتند. علاوہ بر آن سالی یک یا دو 
بزغاله یا برہ مادہ بە آنہا هدیه م یکردند و چنان بود کە پس از گذشت حداکٹر شش 
ھفت سال چوپانان خود صاحب رممای میشدند و بدینگونە تعادل کامل از نظر تقسیم 
ثروت در میان گلەداران سنگسری برقرار می شد. چوپانہا کە خود صاحب گل می شدند 
تا بدائجا کە تعداد گوسفندان نشان از نظر گنجایش چراگاهہا اجازہ می داد نزد اریاب 
خود می‌ماندند. گرچه از این پس در وضع کاملا براہر بودند. 
پیمان کار میان گوسفند داران سنگسری و چوپانانشان بە درازای یک سال بسته 
میشد کہ آغاز و پایان آن روز سیام ماہء سیامہ 0.: سنگسری بود کە "نر *" 
حہ ع " نرون " ال ح‌٭ نام دارد کە همان * انیران "یعنی سی|مین روز ماهہای ایران 
باستان بە معنی بی پایان است. 
در این روز کە و رٹ 
٠‏ نال لک عم این دورۂ چادرنشینی سالانة سنگسریہا بود پا چند روز 
سفندان متعلق بە خرد سا شمار " بہ عم ل آمدہ بودہ باشن دگان هر خیل 
پڑیے ےت ا ئا ای خیل چنا نمودہ وامو رآنہا را شخصا بہ عزم 
"ا ٣ک‏ زعستانی ہر عہدہ م یگرفتندء و پیمان چوپازان نیز در 
وت میه+یرفت و می ٹرائ ند : یں 7 ۱ 
بشتر و شرایط بہتر کہ یه گلعداران دیگر پپیئدند یا ہا “ مراجب 
* کلیات آن د رگفتار ساختر خیل سنگسری اثارہ کردگم 


آیندہ - سال غفدحم / ۱۱۶ 





از پیش ہر روی آن توافق بە عمل میآمد تجندید میشد. سنگسزیہا دوست نداشتند 
چوپانان لایق و .کارآمد خود را از دست بدخند و می کوشیدند آنہا را تاسالیان دراز ئزد 
خود نگہدارند تا جائی کہ خود صاحب گلہ شدہ باشند. 

گئی چدین ہیی نے ٹیر کہ گسریت یملز را کر ری از 
کشتہ را بہ سوی خود می کشیدند کہ این خود باعث " کشتر پشتر " ومصصر انم 
یعنی اختلاف و نزاع طولانی ' میان گلەداران میشد کہ ذیلاً از آن گفتگو خواھیم 
داشت۔ 

چوپانہابی کہ مایل بە تجدید پیمان خود نبودند روز پیش از " نر * سد این بیت 
را زمزمہ می کردند: اسشو نرہ- م سال سرہ جضعہھء اقعمدہ - لحدەمنی:و یعنی امشخب 
رنیران است -- و پیمان کار سالانڈ من پایان یافتہ است۔ 

در شرایط بسیار نادر چنین پیش میآمد کہ چوپانان جوان و گستا غوطایف 
خود را آنچنانکہ بایستہ بود انجام نمی دلاند. کر سے کا جس ز1 اعت 
از گل جدا شدہ بە بیراهہ میرفتند و طعمۂ گرگ و لاشخورهھا می شدند یا از "سل " آوء 
یعنی پرنگاہ صخرمهھا سقوط می کردند یا بە نقاطی کہ دارای علفہای زھر آگین و بیماری 
زا بود میرفتند و تعدادی تلف می کردند و " پیجار " خقز( یعنی پای افزر آنہا را کە 
بیشتر اوقات وسیله گلەداران تأمین می شدہ بہ عنوان تنبیه از آنہا می گرفتند و رھایشان 
می کردند تا بہر جائی کہ مایلند بروند و دیگر در انتظار پایان قرارداد نمی نستند. 


کشتر پشتر ود ساضہنۃ 


در زبان سنگسری هر یک از این دو واژہ بە تنہابی بدون مفہوم است اما اگر با 
ھم بە کار گرفتہ شود بە معنی ”منازعہ و جنگ و جدال یا اختلاف دیرپای " است. 
اختلافاتی کہ میان سنگسریہا بە زمان " خیل نشینی " روی می داد بیشتر مربوط 
بە موضوع چوپانان و چ راگاھہا بود. بارھ تفاق مرائند کہ گله گوسفندان یک خیل ×ٍ 
چراگاہ خیل دیگر تجاوز م یکردند و ہا * “ کلپیچ " خنخولھ/ یعنی " پرتاب چوبدست * 
بہ میان آنہا و داد و فریاد رماندہ شدہ تا مسافتی تعقیب می شدندہ در نزد سنگمریپا 
رماندن گلہ بە عمد و بدینگونہ غی رکابل بخشش و گذشت بود و پاسخ قہ رآمیز بە دنیال 
داشت۔ اگو ساکتان خیلہای ھم مز دوستی غیرپندہا خویشاوندی داشتند موضوع را ہا 
۲ آشتی عادق چھپانپا حل وغصل م یکرند و گرنە کار بہ " کختر پشتر شتر “وط 


آ[وتھ ے سان می 
ممسٗسسپٗٗممرھمسمبژسسمٗمومجممممیمٹہچمکٗ۲ی۲|ہشسُژتہٗسمتےٗر‌'ممم]سہمٗسفأٛژیوٗوسیماممفمحیٴمسمتأھجیضمعجماحمبادممااز“عمٗواکرجوواجواوسوسس 
علض می انجامید و طرفین مردان خود را گردآوردہ ہو ' سر خیل * دیگر میرفند و 
چنگ و جدال راہ میانداختند. دامنۂ این امال متقابل ھر آن گسترفمتر میشہ و خیل 
نشینان دووتر را ھم کہ بە ھواخواھی لز این یا آن ہر می‌خواستند در ہر م یگرضت و گٹھی 
بە در ی شدید و ضنرب و شتم و ٹ'گگستن سرو دست و پا می کشید و سرانجام ہا 
مداخله ریش مغیدان و آنہا کە قدرتمندتر بودند بہ آشتی میرسید. 
گاھی علت اختلاف آن بود کہ دو تن از صاحبان گلەھای بہزرگ ھمزمان 
خودعمل "باج کردن “ چراگاھی سرسبز و خرم میشدند و کوشش داشتند کہ با 
افزودن " باج "یا حقالتعلیف آنجا را بدست آوردند و گاھی اینکار را بە زور افراد و 
مردان خودی یا ھم داستان با خود انجام می‌دادند و کار اختلاف بالا می گرفتء یا اینکه 
پس از سالیانی دراز کە چراگاھی در اجارۂ کسی بود شخص دیگری آھنگ بە چنگ 
آوردن آن را می کردہ دلیل اینہا یا اکثر این اختلافات افزایش رمۂ گوسفندان متعلق بە 
افراد مختلف بود. 
افزون بر اینہاء چوپانہای سنگسری چنین بودند (و اکنون نیز باید چنین باشند) 
کہ ھمیشہ می ‌خواستند از حدود " س رآشکہ " تفاتہ س5 کہ مرز چراگاہ یک خمیل 
است بگذرند وب چراگاہ دیگران تجاوز کنند و این امر ھموارہ در مواردی کە 
چراگاهہای دو خیل در مرز ھمدیگر بودند اتغاق میافتاد۔ رمعای را مىرماندند و 
صاحبان آن دست بە تلاقی میزدند و این دورہه تسلسل ھجوم متقابل ادامہ مىیافت. 
اندیشۂ تجاوز بە چراگاہ دیگران یا تصرف آن در سر چوپانان سنگسری و حتی 
اربابانشان داشتند آنرا پشت سر گذاشته بە ماورای آن بروند. تصور م یکنم کە رمز 
حرکت اقوام مختلف آریایی کە غموارہ با احشام و اغنام خود غمراہ بودندہ بە 
سرزمینہای جدید از جملہ کشور عزیزما ایران در ھمین امر نہفتہ بودہ است و سنگسریما 
این سنت را از نیاکان آریابی خود بە ارث بردمائد. 
بی مناسبت نیست کہ در اینجا بە روش مداوا و درمان زۓ احات ناشی 
اکسا گرا مو این گی مر کے سس سے 
با کشیدن پوست سفند تازہ ذبح شدہ بر آن قسمت درمان م یکردنہ. اگر جراس: 
شدید و ضرب دی دگی عمیق بود کرہ را ا دکی حرارت دادہ آب م یکردند و ہمقد 
> هک دذدذ می ‌خوودند و ہر زخم و جراحات مرحمی م رکپ از زردچویہہ قۂ 
_ گازق "۱۷۷۷ لاہ یعنی روغن " آرش "۔ وا کہ پنیر د 
کردہ است عنفہ کے : پنخیر 
: عرعت باعث التیام آن میشد و خود ما درمان زخہ 
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جزئی را بدنیننگوتہ:اھا تجریہ کردعاہم ۔ التیام ژخم تقریبا فورق بود۔ ۱ 

شکستن سر وائز دپریاز با *لمہ فاغ " شو 8ك ضمحا معالجہ می کردند و روش کار 
این برد کہ 'ہا قیچی موبہای اطراف موضع جراحت را می چیدند. سپس یک قطعہ نمد 
باندازۂ متاسب جراحمد را در آتش عوانداختند و ھمینکہ مشتعل شد با انہر برداشت بہ 
جراحت سر عم یگذاشتند و ہا دستمالی آن را مییستندہ و این ھم شکستگی را ضد 
عفونی می کرد و ھم دیری نمی‌ھابید کہ باصث التیام آن می شد. ابن روش درمان از قدیم 
الابام در سنگبر معمول بودہ استہ و از آن نیڑ ضربالمثٹل ساختاند بدپنگونہ کہ اگر 
کسی دیگری را آزردہ بسازد و پس از چندی از راھی درصدد جبران آن ب رآید و نتؤلند 
رضایت طرف را فرلھم سازد می گویند "رد اشکنندہ وو کون دلمہ داغ دبنندہ ٭ : 
طحددسفصدکا ذوتا ضدسہ! دا دص تہ نصلددمدعت امہ عل×× بعنی سر را میشکتهہ 
و بە نشمین گاہ "مد داغ "مہیندداا 





لیلا افظمی 
نوشتعەای از جلال ھمابی 


نیمہ شب پنجشنبه ۲۵ ماہ رمضان ۱٢٤۸‏ بمناسبتی کتاب الاہفین مرحوم علامہ 
حلی را کہ چند سال پیش از کتابفروشی خریدہ بودم گشودم؛ چشمم بە دستخط آشتابی 
افتادء مشتاقانہ دقت کردم نامەبی از مرحوم استاد جلال ھمابی بود کہ از تاریخ آن چجل 
سال میگذشت و در بعد از ظہر یک روز برفی سرد زمستانی در خانڈ خود واقم در 
محلۂ پامنار تہرانء کوی حیاط شاھی کوچڈ حاج علی اکبر شیرازیء بە دوست ھمنفس 
دیرین خود مرحوم حاج شیخ رضا حسام الواعظین ساکن اصفہان کوی پا قلعہ 
نزدیکیپای خانه پدری خود استاد نوشت و فرستادہ بود۔ 
در آن ھنگام ھمابی پنجاء سالی بیش نداشت استء چہ وی باظہار خودش در وشب 
چہارشنبہ غرہٗ ماہ رمضان ۱۳۴۱۷ ق مطابق ۱۳ جدی ۱۲۷۸ شے در هھمان خانه پدری 
پا بدین جہان گذاردہ و تاریخ این نامہ ھ عصر چہارشنبہ سوم ربیع دوم ۱۳٦۸‏ 4 بود۔. 
فوت استاد نیز در حالی کہ از مولفب جسمائی بخصوص دو حس بینابی [که ھمیشہ 
از سرمڈ ساخت خود تقویتش می‌نمود] و شنوابی برخوردار بودہ در شب یک شُنبه ھفتم 
ماہ رمضان یکہزارو چہارصد تمام ھ ۹ ئیر ۱۳۵۹ دو ساعتی لز شب گذشتہہ در 
خانۂ سومین و آجرین حاناد گرامیشٰ [کە تاریخ دقیق فوت را اظہار داشتند] در سلطنت 
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آباد تہرانء رخ فاد: و روز یکشنہہ در ھمان خائۂ مواسم غسل و کان اثازعاع و سیمی: 
باصفہان منتقل و ھمان روز در مزار لسانالارض از مزارات ماب رک تخت پولاد یہ خاک 
رفت. و آخرین دیدار ما با آن مرحوم در مراجعت از سغر مشہد مقدس دو ھمان خانہ 
دامادشانء عصر روز ۲۵ ماء رجب؛ یمن چہل روزی پیش از درگذشتش اتفاق افتادء و 
در آن دیدار نیز مانند ھمیشہ بیش از دو ساعت گغت و شنود و ائس تمام داشتیم, 
رحمقالله عليیه. 

آن مرحوع؛ بە حقیقت عمری پر برکت و همہ در راہ کسپ دائش و معوقفت 
نصیبش بود. اواز کارھای علمی خستہ و سیر نمی شدہ بروانی شعر می‌سرود و بہ آسائی 
تاریخ می خواند و مى‌نوشت و بصرافت طبح و با اشتیاق بدوستائش نامەنگاری می کرھ. 
ھمان گونہ نیز بغواىض و مشکلات ھمہ علومء از منطق و ادب و فلسفہ و ریاضی و۔نجوم 
و دیگر دانشہای سخت میپرداخت؛ و گوبی ھیچ کدام برایش تفاوت نداشت؛ و این از 
غرایب اتفاقات بود؛ در نسخ‌شناسی و معرفت الکتب ھم کم نظیر بودہ بعلاوہ ھم خوش 
محضر و تقریر بود و ھم خوش نویس و تحریر۔ این محاسن همہ در او جمم بودہ و این 
جانب با اوانس سی و چند سال داشتم و حقا کہ حکیمی یگانەاش یافتم و در آداب 
معاشرت و برخی صفات حسنہ وحید فرید. 

البته نمی خواھم خردہگیرھای دیگران را رد و طرد نمایم؛ لکن آنچە را کە ھمابی 
دارا بود و بکدیمین و عرق جبین بدست آوردہ بود بہیچ روی نمی شود انکار کردہ و 
کمتر کسی را می توان یافت کہ این ھمه موھبت بدو ارزانی شدہ باشدء بہر حال اکنون 
در مقام نقد آراہ و افکار و بررسی صفات و ملکات نیستیم. 

این ھم اتفاقی است کہ او در ماہ شریف رمضان بدنیا آمد و در مثل ھمان ماہ از 
جہان رفت؛ و پیدا شدن این نامه و نوشتن این چند سطر ھم در چنین ماہ مبارکی پیش 
آمد کرد بدون تصور و تصمیم قبلی۔ 

باریء از مرحوم استاد ھمابی سوائ تألیفات و آثار فراوان چاپ شدہ و چاپ نشدہ 
[کە این چاپ نشدەھا بخصوص تاریخ بزرگ اصفہان او جای اسف و دریغ است]ہ 
تعلیقات و حواشی مسققانهہ مدققانہ ہر کتب خطی و چاہی بسیارہ اعم از نسخ ملکی پر 
کمیت و کیفیت خود و یا ملکی دیگران کە بعاریت می گرفت باز ماندہ استء کتابہای 
عربی را بعربی فصیح تعلیقہ می نوشت و فارسیھا را بفارسی ملیح. 

علاوہ بر اینہاء چە بسیار نامەھابی کە بدوستان و آشنایان خود نوشتء همہ را ہا قلم 
نی و مرکب خالص و تحریری شایستہ و پرمحتوا و مستوفا۔ بی شک برخی از ابن نامدھا 
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مخاطب استاد ھمایی در این نامہہ مرحوم حاج شیخ رضا حسامالواعظین است. او 
٠‏ بخصوص بر بیست سال آخر عمرش منبری طراز اول اصفہان ہود و در فن خطابہ و 

روضه و ذکر مصائب ید بیضا میکردہ وھم خطی ہسیار خوش و چشمنواز داشت و 
شمر نیکو می سرود۔ 

مرحوم حسام پانزدہ سالی از استاد ھمابی بزرگتر بود و ھشتاد سالی عمر کرد؛ و در 
شب جمعه سیزدھم ربیع یکم ۸۱"ە'" (سوم شہریور ۰ بد رگذشتٗ و در تکیڈ 
مرحوم سیدالعراقین از مزارات متب رک تخت پولاد اصفہان بە خاک رفت. 

برادرش کہ در نامہ یاد شدہ است ھم از اھل منبر اصفہان و بسیار بااخلاص و 
متواضع و متقی بود. او نیز در آدینۂ پنجم ربیع یگم ۱۳۷۴۳ ۲٢(‏ آبان ۴۲) در حدود 
عفتاد سالگی بدرود حیات گفت و مزار دو برادر نزدیک یکدیگر است. 

مہهعو*ھم 

در نامہء از ٭حضرت مستطاب آقای روضاتی ادام الله بقاء ٭ یاد شدہ است. متقصود 
از ایشان آخرین یادگار مرحوم آیتاللہ العظمی آقا میرزاسید محمد باقر موسوی اصفہانی 
صاحب کتاب ھ روضات الجنات ٤"‏ یعنی آقا میرزا سید مجتبی روضاتی اعلوالله 
مقامہما است ط متولد ١۱۳۰۔متوفی‏ ۱۳۸۴ ق * کہ مختصر شرح : حالخان در 
ہزند گانی آیەاللہ چہارسوبی ٤‏ نوشتہ شدہ؛ و آن مرحوم از اقدم و اقرب و اعز دوستان 
بز رگوار استاد ھمایی بودندہ و با این مثل مرحوم حسام پانزدہ سالی ازاو بزرگٹر بود 
ھیچگاہ از مراسم احترام و تجلیل نسبت بوی دریغ نمی کرد. اتقاق را اینجانب نخستین 
بار استاد را در تابستان ھمان سال ۲۷ در محضر آن مرحوم دیدار کردم و از آنن زمان 
رشتاالفتمان روزانزون گردید. 

مرحوم آقامیرزا سید مجتبی؛ بحقیقت پکی از نوادر مردان با فضیلت رو زگار و در 
عالم اخلاق و حسن معاشرت طاقء واز لحاظ علمی و اطلاعات تاریخی کم نظیرہ و او 
آخرین فرزند فرزانۂ نیاى اعلایمان صاحب روضات بودہ رحمتالله ,علیہم. گرامی فرزندان 
پسر و دختر متعدد از ایشان باز ماند و از آنان نیز اعقاب فراوان موجودند. 

شخصیت تیگری کہ در تامہ استاد ھماپی از او یاد شدہ استہ مرحوم حاج ملا 
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احمد بہان إلواعظین اصفہانی (متولد ۱۴۳۱١‏ متوفی بدون فرزند ۱۴۳۷۱ ق) است کہ و 
ھم از واعظان فاضل و بنام اصفہان ہود وخطی خوش داشت و بموجب شرح حالی کہ از 
خود نوشتہ تالیفاتی نیز لز خود بجای گناردہ است کہ از جملە آنہا تنہا ھ خلدبرین > یا 
و جلد اول تاریخ گویند گان اسلام از خطباء عظام و وعاظ کرام ٭ طی ۲۹۲ صفحہ در 
چاپخانہ عالی تہران (بە سال ۲۸-- ۲۷ ش) طبع و منتشر گردیدہ و شامل شرح حال 
خود و جمعی از خطیبان و اھل منہر اسلام اعم از شیعه و سنی از قدیم تا زمان تألیف 
مىیاشہ؛ اما منحصر بہ حرف الف است با ذکر فوائد متغرقہہ مائند معرفی اجمالی 
یکصد و پنجاہ مأاخذ کم در میان آنہا اسامی نسخەھای خطی بسیار مرغوب دیدہ 
می‌شود؛ و نوع آنہا از کتابخانہۂ مرحوم آیقاللہ کلباسی صاحب کتاب مطبوع ط سماہ 
المقال * است کە بعد از فوت آن مرحوم بسال ۱۴۵١‏ ق خریداری کردہ بود: و در 
زمر آنہا نسخاصل پنج مجلد موجود کتاب و ریاض العلماٴ ٭ معروف بود کە مرحوم 
بیان خود بە استاد عباس اقبال آشتیانی فروخت و بعد از فوت او بەه کتابخانه دانشکدۂ 
ادبیات تہران منتقل گردید. 

بقایای کتابخانه مرحوم بیان پس از درگذشتش بفروش رفت و از دسترس اھل 
استفادہ خارج گردید و مصداق این بیت شد کہ مرحوم ابراھیم دھگان دانشمند ارا کی 
روزی در کتابخانعەاش در اراک برای این جانب خوائد. 


عزیڑٌعلینا کُتُہنا بعد موتنا تُباع بغلس او بزاویة شُرمی 
شنیدم کە مرحوم بیان این دو بیت را بخود نسبت دادہ است؛ والعہدة علی الراوی: 

مائی ماتم؛ تومات گل؛ من رویت مستی مستمء تو مست ملء من بویت 

دادیء دادمء تو عشوہ و من بتو دل دیدیء دیدمء تو ماہ و من ابرویت ! 


سید محمدعلی روضاتی (١صفھان)‏ 
ستارہپرستان بین ‌الٹھرین 


عنوان فوق یکی از دہ رسالۂ تحقیقی و اطلاعاتی است کہ هر یک از آنہا 
توسط گزارشگری ہڑوھندہ و ناشناس در سال ۱۹۱١‏ در بارہ اوضاع و احوال 


بینالنہرین برای ھیثت اکتشافی قشون بریتانیا در بین‌النہرین بە رشتهٗ تحریر 
درآمدہ است و مجموعۂ آنہا باضافۂ یک گزارش اطلاعاتی ۱٢١/‏ صفحنای 
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' سیت 
اراجح بە بخشن آسیابی امپراطوری عثمائی بقلم خائم گرٹرود-- بل زھوڑ مضصحہمت 
۱ در قطع جیبی با نام عربہای بین النہرین در اکتبر ۱۹۱۷ در چاپخان4تایمز 
بمبئی تجدید جاپ گردیدہ و ہا نظارت عاليه دولت انگلیس در بصرہ بە بہای 

یک روپیە بمعرض فروش گذارد قمدہ بودہ است.' 

یک پدید؛ٗ عجیب و غریبی در بینالنہرین وجود دارد و آن عبارت از توده مردمی 
ست که از تمامی ملل و نحل چیزی بعاریت گرفتعائدہ بطوریکہ آداب و رسوم آنہا 
لقمەایست از آداب و رسوم نژادھای گوناگون؛ ممالوصف از نظر تکامل اجتماعی از 
کلیڈ جوامع و ادیان و نژادھا بریدہ و منعزل ھستند؛ اینہا صابثین ھستند که پارەای از 
نویسند گان و دانشمندان از پیروان حضرت یوحنای قدیس شمردہ میشوندہ لیکن چئین 
نامگزاری غلط و بی مسماسے؛ زیرا آن یحیابی کہ آنہا اعتراف می کنند کہ از پیروان او 
فستند ‏ قطعاً یوحنای قدیس مسیحی نیست و بجرأت می توان گفت کە آنہا بہیچ صورت و 
بہیچیک از معانی دقیق کلمہ مسیحی نیستندہ بلکە آنہا ھمان سابثانی ھستند کە در 
سفر * ایوب آمدہ است. 

و نیز آنہا صابئینی نیستند کە در قرآن (مجید) یک * مذ کور است. ممالوصف پس 
از سلطه فرمانفرمایی اسلام در این خطە برای اینکه از تعقیب و اضطہاد لشکریان فاتح در 
امان بمائند چنین وائمود کردند کہ ایشان ھمان صابئینی ھستند که در قرآن (مجید) در 
ردیف یہود و نصارا از زمر امل کتاب شناخته شدماندہ از نظر علمی نام درست و 
صحیح آنہا ماندایی ست, ماندایی در زبان مخصوص این قوم بە معنای حواری و پیرو 
مى‌باشد و آنہا با استفادہ از کلمه حواری خود را از پیروان یوحنا (یحیی) می‌شمارندء 
زبان آنہا ماندایی است کە شاخەای از گروہ زبانھای سامی و پسر عموی نخست زبان 
سریانی میباشدہ آنہا ھمیچگونہ ادبیات ندون و مکتوبی ندارند. ھر چند پارمای از 
دستنویس‌ھای آنہا در اختیار پارەای از دانشمندان اروپابی قرار گرفتہ است. مشہورترین 
فضلایى رشتہ ماندایی شناسی یک مستشرق آلمانی است بنام پیٹرمن (ہ(ت7) کے 


*۔- نظریہ روشن شدن استتاج ملف آیہ ٤١‏ و ١۵‏ از باب اول سفر ایوب از عہد حیق تقل می شود 
(م) مت فارسی! 
آپ ۂ“ - "و رسولی نزد ایوب آمدہ گفت گاوان شیار می کردند و مادہ الاغان نزد آنہا می چرمدند'" 


یافتم تا ترا خبر دھم. " 
٭۶۔ سور؟ بقرہ آیه ٦١‏ - سور مائدہ آیہ ۱۹ ۔ سور؟ حج آی؟ ۱۷ (م( 
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شصت سال قہل دوسال اڑ عمر خود را در میان مانداب ی‌ھا در سوقالشیوخ گذرائید 
استء آنہا بە زبان عربی ھم تکلم می کنندہ گرچہ تا آنجا کە من م یدانم ھیچہک از 
آنہا در فیچیک از مدارس و مکاتب عربی تلمذ نکردہ است۔ 

در قرن ھفدھم جمعیت آنہا بە بیست زار خانوار سر میزند؛ اما در رو زگار ماعدۂ 
آنہا بزحمت بەہ سە ھزار نفر بالخ می شودہ آنہا فقط در ہینالنہرین یافت میشوند.عد 
کمیشان در بغداد و بیشترشان در حول و حوش سوقالشیوخ بسر مییرند. 

آب جاری رکن عمدۂ آیین آنہاست؛ از این رو ھیچگاہ از اطراف یک آب جاری 
دور نمی ‌شوندہ علت عمدۂ تحلیل جمعیت آنہا در درج؟ اول مربوط است بە تعقیب و 
ضجر مسلمانھا و در درجۂ دوم مربوط است بە دو دستگی و اختلافات داخلی خودشانء 
بعلاوہ بسیاری از زنھای آنہا در سالہای اخیر ہا مسلمانھا ازدواج کردماند و بدین 
ترتیب نسل و نژاد آنہا بە سرعت رو بنابودی است٠‏ آنہا نوعاً سہ حرفہ و اشتغال عمدہ 
دارند نخست صنعت نقرہ کاری استء دوم ساختن زورق و بلمھای پاروئی؛ سوم تولید 
فرآوردەھای لبنیاتی؛ زروقھای آنہا ٭ مشحوف٥‏ خواندہ میشود؛ اما صنعت 
نقرہ کاریشان کە گار دست است بعلت استادانہ بودن و ظرافت و تمیزی پ رآوازہ است 
واز سیاہ قلم روی نقرہ با خطوط و ترسیمھای بسیار دلانگیز تشکیل می شودہ مادۂ سیاء 
مصرفی تصور میرود کە ترکیباتی از آنیتموان باشد و آن فوت و فن کاسەگری 
آنہاسٹ. در سالہای اخیر عربہا بخوبی ہا آنہا کنار می‌آیند آنہم بە دلیل استاد کاری و 
مہارت آنہا در صنعت نقرہ کاری و زورق سازی است کہ عربہا در ھیچیک از این دو 
حرفہ کوچکترین استادی و کارآمدی ندارند. 

مذھب آنہا التقاط عجیبی است از شرک و بت‌پرستی بابل قدیم؛ مذھب یہودہ 
مسیحیت و اسلامء از مذھب یہود نذر و قربانی و تطہیر را از مسیحیت تعطیل روز اول 
ھفتہ و غسل تعمید و عشاء ربانی و احترام بە حضرت یحیا شورندہ * را و از اسلام تعدد 
زوجات را اقتباس نمودمائد. کتاب بزرگ آنہاھ سید رہ رب) (ءنطعۃ )5:0٠-‏ نام دارد 
کہ حاوی احکام دینی آنہاستہ این کتاب از قطعات و ملمعات کوچک و بزرگی 
ترکیب شدہ و این دلیل آنست کە کتاب توسط عدہٗ زیادی از موولغین و در زمانھای 
گوناگون گردآوری شدہ است و در عین حال پر است از تناقضات و ضد و نقیضگوئھاء 


٭۔ بجای معمد چنانکہ در دیاتسرون کہنترین اناجیل اربعہ بە نثر فارسی سد ششم بکار رفتەہ متی 
- باب سوم ‏ آیة سیزدہ ص ۲٦/‏ (م) 


آیندہ - سال خقدحم / ۱٢١۹‏ 





حتی یک نظر افکنەن ہر این کتاب بسیار دشوار و پوزحمت است چه رسد بہ فراھم 
آوردن نسھَەای از آنە در سالہای اخیر مساعی فراوان جہت تحصیل نسخەی از آن 
صورت گرفت ولی توفیقی حاصل نگردید؛ تا اینکہ چند سال قہل بعض سیاحان موفق 
شدند نسخەای از آن را بربایند۔ ہلافاطظہ جمعیت خشمگین نمایند گانی بە قونسولگری 
فرستادہ و با اصرار و الحاح فراوان استرداد کتابرا خواستار شدند بالاخرہ نسخه کتاب 
بصاحبائش مسترد گردیدہ اکنون اطلاع حاصل شدہ که یک نسخه از این کتاب در 
موزه بریتانیایی وجود دارد توأم با ترجمۂ ضعیفی بە زبان لاتین کە مترجم توفیق بە 
تکمیل آن نیافتہ است. در سال ۱۹۰١‏ من موفق شدم کہ با مساعی جمیلە یکی از 
دوستان و با توجہات پیشوای روحانی آنان نسخەای از کتاب را بیہای ۱۷ لیرہ عثمانی 
خریداری نمایم؛ ولی ہمن شرط شد کہ ھ رگز مأذون نیستم آن را بە دیگری بفروشم. با 
وجود این روز بعد من با تظاھرات و تجمع بزرگ صابئثین روبرو شدم. آنہا کوشیدند 
کە کتاب را از من مسترد دارندہ نسخ٥‏ مورد بحث در حال حاضر در آمریکاست و 
ب رگردان شدہ است. 

خصوصیت عجیب این نسخه آنست کە هر صفحہ از وسط تاخوردہ است تا بشود آن 
را روی یک نہر روان باریک قرار داد و ملا بتواند در دو طزف نہر نشستہ و آن را تلاوت 
کند کتاب دیگر ایشان کتاب ارواح نام دارد (صحفٗ آدم. م) کە دو ثلث آن اوراد و 
اذکاری است مختص زند گانی و ثلٹ آخض اوراد و اذ کاری است مختص مردگانە این 
کتاب ھمچنین س رگذشت حضرت آدم و مرگ او را در بر دارد؛ چە وی را یکی از 
پیامبران اولوالعزم می دائند۔ کتاب سومی ھم دارند کە بہرهای از آن حاوی سرودھای 
مذھبی است برای پیشوایان روحانیشان و بیشتر آن مربوط است بە تشریفات ازدواج و 
شرح زندگانی حضرت یحیی معمد و رسالمای هم دارند راجع بە ستارەشناسی و مغیبات 
و تعویذات و عزایم و ھیاکل و احضار ارواح و سحر و جادو۔ 

پیدایش جہان بعقیدۂ ایشان از میوه نخستین آغاز گردید؛ درست نظیر فرضيۂ 
اورفایہا ٭ راجع بەہ تخم مرغ جہانی۔ حیات از درون این میوٗ نخستین بخارج جستن 


٭۔ اورفه شاعر افسانەای یونان و اھل تراس بودہ آوازی خوش داشت و موزیک مینواخت و عاشق 
و گیاہ بود و ھموارہ در کنار رودخانہ می زیست بە فرمان او الہہ عشق و روشنابی از مان تخم 
مرغ بزرگی کہ زمان نہادہ بود دیگر خدایان و آدم را ہوم د آوردہ زوس این تخم مرغ بزرگ 


را 
بلعید واز آن پنس حہات ہدیدی بوجود آمد کە در آنخوردن شت و ۔۔ دنہالۂ حاشیه در صفحه بعد 


آپندہ ۔ سال حفدحم / ۲۱۲۷ 


صُّّ٭ى٭مبہےہجہچ یمیس جس مججوسشمیچست 
اپن حیات دوم کوشید تا قدرت را از حیات اول غصب نماید. از این رو مغضوب و بہ 
شکل ستارہ عطارد در میان کواکب س رگردان شد. 

بعقیدۂ مانداییہا بہشت از پاکیزەترین آبہا ساخته شدہ. آبہایی بە چنان سختی و 
صلابت کہ الماس ھم نمی تواند آن را ببرد واز درون ھمین آبہای بہشتی دیگر اجرام 
نلکی از جملە کر خاکی ما بخارج فیضان نمود. 

کرہ زمین از سہ سو با آب احاطہ شدہ و در سوی چہارم کوہ بزرگی از فیروزہ قرار 
دارد و ائمکاس آن کوہ فیروزہ در آبہا سہب میشود تا آسمان برنگ آبی در آید 
بعقیدۂ آنہا ملک ظلمت با آتش پیمان زناشوبی بست واز آمیزش آنہا ۲٢‏ پسرزادہ شد 
کہ ھغت تای آنہا کواکب سبعماند و خورشید یکی از آن ھغت تاست و دوازدہ تای 
دیگر اشکال منطقة البروج است واز پنج تای باقیماندہ اطلاعی در دست نیست؛ این 
کواکب سبعہ سرچشمہ بدبختیھای بشر ھستندہ ستارہ قطبی (جدی) در قب بہشت قرار 
دارد از این رو بسوی او نماز میگزارند و بە ھمین دلیل است کہ بە ستارەپرستان شہرت 
یافتەاند. 

آنہا غسل تعمید دارند و این تعمید در روزھای یکشنہە توسط پیشوای روحائی 
صورت میپذیرد؛ ھمچنین آئین عشاء ربانی را کە تقلیدی است از نان و شراب مسیحیان 
(جسم و خون مسیح۔م) پاس می‌دارندہ اماکن مقدسہ و عبادتگاھہای آنہا آنقدر بزرگ 
هھست کہ دو تا سہ پیشوای روحانی بتوائند در آن واحد بە فرایض شوعیہ بپردازند و از 
میان این عبادتگاھہا ھیچگونہ فرش و اثاث وجود نداردہ مگر یک طاقچہ کہ بر روی آن 
کتاب مقدس و چند چیز دیگر نہادہ می شوند در سلسلە مراتب روحانی مرد و زن 
یکسائند و آن دو درجہ داردہ درج؟ اول مخصوص تلمیذھاست و درجۂ دوم مخصوص 
رھبانھا (گنجورھا)؛ بدین ترتیب درجۂ رھبانی عالی ترین مقام روحانی این مذھب به 
شمار می رود در حال حاضر پیشوای بزرگ صابثین دشیخ ماھىە نام دارد کە در 
سوقالشیوخ زندگی می کند ھیچ پیشوای صابئنی نباید کوچکترین زخم یا جراحت یا 





<۔ و شراب و همخواہگی ہا زنان ممنوع است؛ اورفیسم مذھب شخصی است که سمی در نجات 
فرد دارد و در این مذھعب جسم خوار و زہون ث می شود و بە حیات اخروی ارج دادہ 
میشودہ مذھب اورفیسم ھیچگاہ عامہ پمند نشد ولی عدمای از خواص مطکرین از قبیل افلاطون بہ 
آن گروبدند و از طریق افلاطونہان جدید در مذھب مسیح رسوخ یافت (نقل با تلخیص از 
داہرقالمعارف برجانیکا۔ م) 


آیندہ ۔ سال عفدحم /۸" 


لک و پیس در تمام بدن خود داشتہ باشدہ از این رو بجرثت می‌توان گفت 'ک یکک رھبان 
صابثی بە تمام معنا مردی جمیل و زیباست کہ نظیر آن را من در ھیچ جای دیگر 
ندیدمامء الہتہ زن ھم می‌تواند بە مقام شامخ رھبانی برسد؛ ولی بشرط آنگہ بَا یک رھبان 
مرد پیمان زناشوپی ببندد٭ پوشیدن لباھی تیرہ برای مردان و پوشیدن ھرچیز آبی برای 
زنان حرام است. شگفتا کە چئین آئین عجیب و غریب توانستہ در مہد متصرفات توین 
بریتانیا تاب بیاورد؟ اپنان ہی بروب رگرد سخت دشمن عثمانی ھستند و از این رو سخت 
دوستدار انگلیس‌اند. اینان ھ رگز موھای خود را کوتاہ نمی کنند و زن و مردشان از دم 
شکیل و جمیلندہ در واقع آنقدر جمیلند کە یک صابئی از دور انگشت نماسے؛ آنہا 
بخدمت ارتش عثمانی درآمدند ولی بعذر اینکە خدمت ارتش باانجام مراسم دینی آنما 
کە بایستی در نزدیکی آب روان صورت بگیرد جور در نم یآید؛ از خدمت ارتش کتارہ 
جستند. ترجمۂ مجتبی کمرەای _ 


شمیذدن 

کلمہہ دوشمیدن) از جملٴ کلمات کہنی است کہ در زمان ما در زبان ما بە کار 
نمیروند. معنی و مشتقات آن نیز بنابر آنچە کہ در لغت فرس (چاپ مرحوم اقبال 
آشتیانی /۱۱۷ء ٣۱۲۱ ۱٢۰‏ ۵۱۳) و فرھنگ قواس (چاپ دکتر نذیر احمد )۱١۰١/‏ 
و صحاح الفرس (طبع دکتر طاعتی / ۱۹۰ ۲۸۲) و مجموعة الفرس (چاپ دکتر 
جوینی / )۲٢٤ ٣٦۹‏ و برھان قاطم (طبع و تحشیۂ مرحوم معین / 4۱٢۹٦ 4۱٢۹۲‏ 
۷ ھٌْو ... آمدہ است؛ واضح و خالی از ابہام است. 

در ہسیاری از متون دیرینە سال فارسی هم؛ جای جای بە کار رفته است کہ از آن 
جملە است: دیوان منوچہری (چاپ اول دبیر سیاقی /۷۳) و ترجمان البلاغہ (آتش / 
۷) و مثنویہای حکیم سنایی (چاپ نخستین مدرس رضوی / )۲۲٢‏ و دیوان مسعود 
سعد (طبع رشید یاسمی /۸۷)) و کلیلە و دمنۂ بخاری ( - داستانہای بیدپایء 
خائلری- روشن /۱۱۸) کہ بە جہت دور ماندن از درازنویسی نانوشته میمائد. 

اما مراد از نوشتن این مختصر یادداشت؛ نقل اقوال فرھنگنویسان در باب این کلم 
و آوردن عثالی چند از استعمال آن در آثار خامۂ بزرگان شعرا و نویسند گان نیست. بلکه 
توضیح و ذکر شاھدی چند آست از برای ٭ شمیدن * بە معنی ھ آشامیدن ۷ کہ با 
کلمۂ سابقالذ کر تنہا شباھت صوری دارد و ظاھراً نە در لغتنامەدھای یک زبانی شناختہ 


آہندم'۔ ساؤنعضظمر / 8٣۹‏ 


شدہہ ذکر آن است وٴنہ کسی تا کنون دریانب آن شرح و ترضیعی نرثے استد 
در فرھنگ مصادراللدہ (چاپ دکتر جوینی /۱۲۷۱ ۰ ۳۹۷) آمدہ است* ” 
" التحلیس:چیزی'فادن مہمان را کہ بشمد ٭و: ٭ التوتح: اندک اندک شمیدن " 
مصحح محترم کتابۂ پس از نقل نوشتھای ٭ تاج المصادر ٭ و ' متتہی الارب "ھر 
باب 'عفس "و "توتخ ٤٥‏ نوشت است (شرح لغات و ت رکییات /۷۳۷): * این معنی 
برای شمودن در فرھنگھا بنظر نرصید "۔ 
بی شکہ در اینجاہ ٭ شمیدن ' مخغف و صورتی دیگر از " آشامیدن ٴ است: 
ملف ۶ مہذب الاسماء * نوشتہ است (چاپ دکتر مصطفغوی /۴۰۲۱): 
: "المشرب: شمیدن جای "۔ 
ھمین کتابء در جاپی دیگر نیز این کلمہ بە کار رفتہ بودہ است کہ تصحیح 
کنند؟ گرامی>متأسفانہ ضبط نادرست نسخۂ اساس را اصح تشخیص ہادہ است و ھمان را 
در متن آوردہ کہ دلیل این ترجیح بلا مرجح؛ برای بندہ دانست نیست: در صفح؟ۂ ۳۰ از 
چاپ مہذب الاسماہ می خوانیم کہ: ٭.. یقال فلان اکلة شربە: فلان بسیار خرد وشمرد)6. 
ودر حواشی (ص ٣٠۰؛)‏ آمدہ است: "اساس چنین است؛ ل: خوار و آشامیدن. 
نسخدەھای دیگر:؛ خورد و شمد کە بی شک ھمین اخیر صحیح است و در اصل نیز 
بایستی چنین بودہ باشد والا چگوئہ می توان از عبارت عربی سابقالذ کر مفہوم " خریدن 
و شمردن " دریافت؟ یا از مد نظر گنراندن معانی "تملیس "و "توتح "نیز واضح 
می شود کە "شمیدن "ما نحن فيهء جز ٭ آشامیدن " نتواند بود. 
علی محمد هنر (سیامک گیلک) 





فرائد غیائی 


فرائد غیاثی تالیف جلالالدین یوسف اھل به کوشش دکتر حشمت مژید در دو جلد 
منتشر شدہ است (بنیاد فرھنگ ایرانء تہران ۱۳۵۲ء ۱۳۵۸) قبل از ایشانء مرحوم 
.مولوی محمد شفیم استاد دانشگاہ پنجاب لاھور بە معرفی این کتاب و مولغش پرداخته 
بود۔ (رجوع کید بە مقاله ایشان " فرائد غیاثی و بعضی محتویات: جالب آن "بە زبان 
ارفو در مجموع* "مقالات مولوی محمد شفیع "جلد سومء صفحات ۳۷۱۶- ۹۷٣۳ء‏ 
چاپ لاھور ٭۱۹۷ع۔) ظاھراً عقالۂ مزبور در دسترس مصحح فرائد نبودہ استء در نتیجہ 
بعضی نکات مہم در بار؟ٗ مولف در مقدمۂ ایشان نیامدہ است. در این جا چند نکته از 


آیندد _ سال حقصی / ۹۴۶ 
قادات دَرحوم مولوی محمد شفیع میالزاہمؤ __. سی 

تآلینات دیگر ہوسف اھل: ار ےہ 

-١‏ حیائق الاسلام فی نعت النبی علیەالسلام۔ شرح فارسی قصمد٢‏ بردہ است و 
نسخۂ خطی آن در کتابخانۂ لیدن محفوظ استء مورخ ۸٦۳‏ ھ کہ احتمال دانمائد بخط 
ىوٗلف باشد. (فہرست لیدن؛ چاپ ۱۸۵۱ء ج ٢‏ ص ۸۵)ء 

-٢‏ ترجمۂ فارسی مواهبالشریفہ فی مناقب ابی حنیفہ تاآلیف ابوالحسن عل یبن 
ابی‌القاسم زیدالبیہقی- وی این ترجمہ را بہ سال ۸۳۹ ھ بە نام شاھرخ انجام دادہ است 
(کشف الظنون ۱۸۹۲:۷). نسضەای از این ترجمہ در گنجینڈ شہرانی کتابخانۂ دانشگاہ 
پنجاب لاھور مورخ ۰۰۴٠ھ‏ ؛ بە شمارہ ۲۱۵۹/ ۵۱۷۰ موجود می‌باشد. (نسخەای 
دیگر در کتابخانۂ 6 بخش اسلامآباد بە شمارہۂ ۹۲۵۳ محفوظ است). 

نسخەای از فرائد در کتابخانۂ دانشگاہ پنجاب لاھور؛ (شمارہ ۱۳۱۲/ ٦۵۱۰‏ 
شیرانی) موجود است کہ در دست مرحوم مولوی محمد شفیم بودہ است۔ این نسخہ در 
۱ ہرگ میباشد و افتاد گیہا دارد. 


عارف نوشامی (تہران) 


تألیف محمدبن خواجگی گیلانی شامل شرح قریب سیصد و پنجاہ بیت از اشعار 
مشکل سی و چند قصید؛ حکیم خاقانی شروانی است. 

نسخ؟ ناشناختۂ خطی آن بە شماره ۲۷۹۵ در کتابخانۂ ملی تبریز جزو کتب اھدائی 
شادروان حاجی محمد نخجوائی است. قطم آن ۷۰× ١٦‏ دارای ۸۲ برگ ۱٦١(‏ 
صفحہ: هر صفحہ ۱۵ سطر) نوع خط نستعلیقء تاریخ استنساخ ۱۰۷۳ ھجری قمری 
می ‌باشدہ در دیباچن آن بە سہب تآألیف چنین اشارہ شدہ است: 
' بسماللەالرحمنالرحیم و بە نستعین ۔ حمدی چون رحمت ایزد عتعال بی پایان و شکری 
چون نعمت کریم ذوالجلال فراوان فاتی را شایستہ و سزاوار است کە بقدرت کاملەه و 
حکمت بالغہ؛ جملە موجودات را از عدم بوجود آوود و از نیست ھست گردانید. مقدری 
کہ قادر است بر جملۂ مقدورات مدہری کہ اساس عالم بە نیکوترین تدبیری نہاد؛ء 
عالمی کہ در ازل عالم بود بکل معلومات قدیمی کہ عدم ہر آن راہ نیابد ھمیشہ بود و 
ھمیشہ باشدء کل شینی؛لک الا وجہہ. و صد هزار صلوات و تحیات برتربت مطہر و 


مرقد منور سید اولین و آخرین و مہتر و یتر عالم و ہنی آدم محمد مصطفی (ص) وہر 
آل و اولاد امجاد او باد۔ : 
اما بعد چنھن گوید بندۂٗ ہی بضاعت و حقیر کم استطاعت محمدبن خواجگی 
گیلانی: رشتی غغراللہ ذنوبہما وعفی عنہا کە یکچندی طبم را حتلّی و خاطر را فوقی از 
اشعار شعرای قدیم و استادان سلف کە بطریق رمز و کنایە ادا نمودماند حاصل بود و در 
نہمیدن آنہا بذل جہد م ینمود وقتی در کتابی مطالعہ افتاد کہ در آنجا ایراد کردہ بودند 
کہ در "ادات الفضلا "و "مژیدالفضلا "و "شرفنامہ' ٭و دراکثر رسایل فرس؛ 
سماعیلی بمعنی طایفەیی آمدہ کە قضیب اسب را قبله کنند و رستم را تہمت نہند کە لو 
نیز این مذھب داشتە و این دو بیت حکیم خاقانی را مژید قول خویش آوردماند: 
از زاین مشتی سساعیلی ایام وزسن جومقی سرائیلی بسرزن 
مسشسودرتش رامازندتقبلے تہتۂة انگ تہیتبرتہمتن 
این حال کە مشاھدہ شد ظاھر گردید کە آن جماعت سخن خاقانی را نفہمیدماند 
کە این قسم ھذیان در کتابہای خود نوشتماندہ پس واجب دید کە معنی سخن خاقانی را 
بیان نمودہ آیدہ این معنی ظاھر شد. جمعی از برادران طریقت و دوستان حقیقت التماس 
نمودند کە اگر بعضی از اشمار خاقانی و دیگراستادان مثل ابوالفرج رونی و سیف 
اسفرنگی و بیتی چند از خمسۂ شیخ نظامی واز مردم دیگر آنچە ممکن و مقدور بودہ 
باشد چیزی نوشتہ آپد خالی از فایدہ نخواھد بود کە شما را تذ کرہ است و ھمگنان را 
تبصرہ. چون قضای حق التماس برادران دینی واجب است بر ذمت ھمت و حقی ثابت و 
لازم است بقدر وسع و امکان در تحریر آن کوشیدہ و مخزونات خاطر را در سلسل بیان 
کشیدہ و مناللہ توفیق و انە واهھب العمل والتحقیق. 
غرض نقشی است گزمابازماند کەھستیرانموبینم بقایی س 
التماس و توقع از صاحبان طبع مستقیم و خداوندان ذھن سلیم آنست که اگر بر 
سہوی یا بر خطائی اطلاع یابند ذیل عفو و اغماض بر آن بپوشند و در جدل و عناد 
نکوشند و این نسخہ را ' ختم الغرایب نام نہادہ شد...' ٭این شرح فصل و بابی ندارد و 
در آن ترتیب الغبایی قافیه و ردیفہا هم رعایت نشدہ است. نمونەھایی از آن ذیلاً نقل 
منشود: 
در آبگون قفس شد طاووس آتشین پر ازپر گشادن او آفاق بست زیسور 
مراد از قغفس آہگون برچ حوت است و طاووس آتشین پر آفتاب... یعنی آن 
طاووس پرولڑ کرد و از برج حوت بیرون آمد و در برج حمل رفت و در آن صورت 








آینلھ ۔ سال ظقللھم :۲۳۴ 





آفاق ژیور پیٹ :وسئؤشن و آزاے گردید. (برگ )٢۱‏ 2 
در مرگز مغنث بگرفت ربع مسکون فرباد اوج صریخ از تیخ مہ ضقالش 
پوشیدہ تمائد کہ در بروج دوازدہ گانہ چہار مث ھست. مثلۂا ناری و آن حمل و 
اسد و قوس اسٰت؛ و مثكۂ خاکی و آن' ڈور و سنبله و جدی است؛ مثلل بادی و آن جوڑا 
و میزان و دلو است؛ و مثلكه آبی و آن سرطان و عقرب و حوت است و از این مثلث+ 
مثلكۂ ناری مراد است کە حمل و اسد و قوس است و م رکز این مثلث اسد است و اوج 
مریخ در هفدہ درجۂ اسد مىباشد . میگوید در وقت لوج مریخ که نہایت قوت و 
شوکت مریخ است از تیغ مه صیقل شاہ فریاد او رہع مسکون را فرو گرفتہہ یعنی مریخ 
از بس کە از تیغ میترسد در درجات اوج کە نہایت نیرو و قوۂ مریخ است چنعان 
فریاد م یکشد کہ فریاد او را در رہع مسکون همہ بشنوند۔ (برگ ۲۸) 


رسته چون یوسف زچاہ و دلو پیشش ابرو صبح 

هر از الماس و مشک از پرنیان افشاندماند 
گوھر از الماس افشاندہہ ابر را الماس گفتہ و شہنم و قطرمھای باران را گوھر۔ یا ابر کہ 
گوھر افشائدہ از جنس الماس است. و صبح مشک از پرنیان افشاندہ صبح را پرنیان و 
سیاھی شب را مشک گفتہ؛ مشک افشاندن صبح کنایە از آنست که چون صبح دمید 
سیاھی شب برطرف میشود. یا از دمیدن صبح بوی مشک م یآید. حاصل معنی آنست 
کە وقت صبح بود و باران میبارید کە آفتاب از برج دلو بر برج حوت تحویل نمود و 
در آن وقت صبح از پرنیان سفید بسته چون آفتاب برآمد و سیاھی شب برطرف شد 
گویا صبح آن مشک را از پرنیان باز کردہ بر آفتاب افشاندہ است و ابر گوھر از الماس 
پیش او افشاندہ یعنی گوھرھای الماس نثار آفتاب کردہ است... (برگ )٦٤‏ 
مرکبان شاہ را چون جوزھر بر بستہ دم گفتی از ھر جوزھر جوزای از هر ساختند 
چون دایره ممثل قمر ہا منطققالبروج تقاطع کند دو عقدہ در دو محل تقاطع بہم رسد 
هر عقدۂ آن را جوزھر و هر دو عقدہ را جوزھرین خوائند. گرۂ دم اسب را بہ آن دو 
عقدہ تشبیه کردہہ زیرا کہ اکثر دم اسب دو جا گرہ م یکنند. گفتی لز ھر جوز هر 
جوزای از هر ساختند یعنی از هر دو جوزھر کہ دو عقدہ است جوزا ساختندء چون جوزا 
دو پیکر است آن دو گرہ را جوزا گفتہ. حاصل محنی آنکہ دو گرہ دم اسب را ھم مہ 


آیندہ - سال حلانہم اقمتں 





جوزھر و ھم بەہ جوزا تقمیہ کردہ (برگ )4٦٤‏ 


٠ 
خاصگان گوھر بحر دل خاقانی را با کلاہ ملک بحرویر آنہختاند.‎ 
مراد از خاضگان موم نانا و سخن شناس است کہ گوھر سخن خاقانی را با کلاہ‎ 
پادشاہ ہرآمیختعائدہ یعنی ہا کلاہ دو تاج پادشاھی براہر داشتماندء زیرا هر کہ را تاج و‎ 
کلاہ پادشاھی بر سر نہادند صاحب ولاپتی یا پادشاء اقلیمی می شود و هر کس تاج‎ 
گوھر سخن خاقانی را ہر سر نہادہ یعنی خاقانی لو رامدح کرد نام او اقلیم عالم را‎ 
م یگیرد و صاحب ملک بقا می گردد... (ہرگ ۹م("‎ 
من سہہرم گر بہار باغ شب گم کردمام روز را بین کز ترنج مہر گان آوردمام‎ 
صفت پیری خود می کندہ م یگوید من سپہرم اگر باغ شب را گم کردمام یعنی سیاھی‎ 
مو و رونق وطروات جوانی از من رفتہ است. اما روز را ببین کە ترنج غہ رگان آوردمام‎ 
یعنی در پیری و سفیدی موی کھ روز کنایە از آنست ترنج مہ رگان کہ آفتاب ضمیر و‎ 
)۷۲ خاطر استِ آوردعام. (برگ‎ 
در سنۂ "ثا ٦ء ٭نون ٭ ٭الف "بحضرت موصل راندم ثاء نونء الف سزای‎ 
* صفاھان. مراد از اء نونء الف اول پانصد و پنجاەیک است و از ثا؛ نون الف ثائی " ثنا‎ 
2 مراد است. یعنی از ھجرت ذف ےا یو و ا‎ 
:)۷۹ موصلء شہر اصفہان را این مدح و ثنا گفتم. (برگ‎ 
ختم الغرایب چنین پایان یافته است: " تمة الرسالہ. و شارح رحمتالله چون باینجا‎ 
رسانید برحمت ایزدی پیوست و بە اتمام نرسانید در سنه ۱۰۷۲۳ و تاریخ تحریر نیز‎ 
آئست‎ 
عزیز دولت آبادی (ٹریز)‎ 
باددافتہا‎ 
ادات الفضلاہ ٭ یف فاضی خان بہدر محمد دھلوئ موگفڈ ۸۲۲ "مو یدالفصضلاہ: "تیب‎ " -١ 
محمد لاد " شرقتامہ * تاثیف ابرلعیم فاروقی لفتنامەعابی است کە در تالیف مجمع الفرس "ولف‎ 
سو " سروری 0222 عون سب 1ئ مسا‎ 9 
کی دجام مس ان در سپہسالار موجود و بکوشش آقای دکتر صضیاءالدین‎ ٠ 
٠تسا بە چاپ رسیدہ‎ )۱۳٣١ سجادی در نشری فرھنگ ابران زمین (دوره ۱۳ء سال‎ 
برج اسد قید شدہ‎ ٠۰ درجه و‎ ۲٢ لوج مَزیْغ (در فرھنگ اصطلاحات نجومی ص ۷۲۸) در‎ -۴ 


است: ٠‏ 
ہ٤‏ برای اطلاع از سایر شروح رجوع شود بە فہرست نسخەھای خطی؛:ج ۵ ١‏ ص ۳٣٤۷‏ و مقدمه 


آبندہ ۔ سان حاضھم ۹۷۶۶۰۱ 


۱ اعلام کرمان در جامغالنوازیٔخ ح 90 7ص 


ماس التواریخء چاپ شما را دیدم و لز حیث اعلام جغرافیابیں مخصوا اسم قلاع و 
دروَاٰزممَا (دروازمھابی کە عنوز نشنیدجوایم؛ فرمیتنء فریژنء غارہ الله اگبرہ...) پر آگاھی 
استء و میرسائد کہ گرمان قلاع عمتعددی داشت غیر از ٭شہر ٭و " گوہ ' ثلعدای کہ 
باروی آن دور تا دور ارتفاعات حوالی گنبد جبلیە م یگشتہ است و شامل لع قضر و 
قلعۂ اردشیر بودہ است وای بسا " قصر سبز * کہ نام مىیرد ھمان ‏ ۔۔بلنت قصراً 
بین‌الجنتین * عقدالملی باشد. از اعلام ناشناختہ کتاب آنہایی کہ بە نظرم رسید عرض 
میکنم: 

-١‏ حجین ھمان *٭ھجین 'است کە بین بردسیر و رفسنجان ہر سر رودخانہ گبوترخان 





وجود داردء ٭* 
۷- در ھیزمہن هھمان ' دھنه ھیزمی " در راہ چترودبہ راور است کہ بین قدما شناخته 
شدہ أاست. 


۴۳۔ محلہَ مرد گان پا دوازدہُ مرد کان دروازھای از ”لعہ شھر"کرمان ہودہ است پون در تذ کرة 
الاولیاء محرابی جایی دارد کہ دروازه مرد کان ک بە خصوص شیخ داود می ‌رسد . حوض و مقر 
شیخ داود اکنوف معروف است و معمور واقع در ناف "محله شھر", ”قلعهَ شھر” ھمین محله شھر 
کرمان است کە اطراف آن برج و باروی مشھور شش دروازہ قرار داشته است. بارھا در تاریخھاٴ 
از این قلعہ شھر اسم بردہ می شود . در مجلهَ شھر فعلی باقیماندہُ مخروبمای از آتشکدہای قدیمی 
است. و شاید "مارین قلعہ"' این کتاب اشارہ بە این محل باشد ؟ 

محمد حسین اسلام پناہ.( کرمان) 


دو نکتڈ دستوری در ٹھجة خوری 


اکثر زہانشناسان و اساتید دستور زبان فارسی از پسوند " او * کہ نشانۂ کثرت و 
فراوانی است؛ نام مییرند؛ برای مثال " شکمو " یعنی کسی کہ زیاد بخورد. اند کی از 
دسٹورئویسان بە پسوند *او " کە در لہجۂ استان فارس استعمال می شود اشارەای دارند 
کە این پسوندء علامت معرفه است. ۱ 

برای مثال وقتی م یگوییم کتابو را خواندم یعنی " کتابی را کہ هر دو می شناسیم * 
خواندم. 


آزندہ ۔ سال اعدم / 1۳۴۵ 
در آخرین‌شمازۂ مجفۂ آبندہ سال +۳٣٣‏ جناب د کتر عیسی ضیاہ ابراھیمی در صحفا 
۸ چند نکتہ دستوری در لہج کرمانی را عنوان کردہ بودند کہ ازآن جمله شمارہ ؤ: 
حرف تسغیر بوہ. کرعانیچا نیز مانند فارسیان ھمین پسوند "او " را بە کار مییرند؛ اما 
نہ در معناىمعرفہہ بلگہ در معنای تصغیر و کوچک بودن چیزی. مثلاً وفتی می گویم 
کتابو (35+89۵8) یعنی کتاب کوچگ. در لہجۂ خوری نیز پسوند "او " در معنای تصغیر 
و کوچک بودن بہ کارمی رود و اگرچنانچہ شی٭ خیلی کوچک باشد پسوند وک٠‏ را 
نیز بەآن اضافه می کنند. مثلاً وقتی مدادی خیلی کوچک باشد می گویند. مدادووک 
رہنوضقلضقفء:ہ)۔ 

نکتۂ جالبی کہ در این لہجہە خوری باید بہ آن اشارہ کنم و فکر عم یکنم کمٹر در 
لہجدھای دیگر دیدہ شدہ است یا اصلاً دیدہ نشدہ پسوندی است کہ نشانۂ بزرگ ہودن 
یک چنیز است و آن پسوند "اگ ٴ (9۵ً) می‌یاشد. مثلاً اگر کتابی بیش از اندازہ 
بزرگ باشد می گویند کتابگہ (ەوەاق۸+) یا اگر چرخی بزرگ بزرگ باشد می گویند 
چرخگ (دوعضاعف) 








محمود میرزادی (خور) 


کورک 

کورک (کبر ععطعۂ ) گیاھی است صحرابی؛ پر شاخہ و برگ و خار دارد کہ در 
فصل تابستان در صحراھاى خشک و بدون کشت؛ میروید. با گلہای درشت و سفید و 
پر کلالہ. ط گیاھی است از ردہ دو لپنایهاء جدا گلبرگ. کہ سر دستۂ تیرەای بە نام 
کبرھا می‌باشد. 

در حدود ۱۲۵ گونە از این گیاە شناختہ شدہ کہ ھمگی خاردار می باشدەص 
۵ معین۔ 
١‏ از شاخەھای نورس این گیاہ نوعی ترشی درست می کنند بە نام ترشی کورک: 

الف- ترشی تہلک- اگر شاخەھای گیاہ را بدون اینکە در آب قرار دھند تا بە 
اصطلاح زھر یا تلخی آن گرفتہ شوددر س رکہ بجوشائندہ ترشی تہلک (تہل اططا بە 
معنی تلخ است. تہلک قمعلطہة: کہ / ک /پسوند آن علامت تسمیە است) درست 
می شود. 
ٴب- ترشیٰ کورک- اگر شاخەھای نورس گیاہ را چند روز در آب قرار دھند تا 
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ٍٍ ۲ ہہو ہپوو”ودسیووہے۔ 
بە اصطلاح زھر یا تلخی آن گرفتہ شودہ و سپس جر س رکہ پجوشائنہء قرشی کیرک 
عہناختہ میشود۔ ے وا مہ وس ئک رر 

. ٭--الز میوۂ نشکفتہ و کال گیاە نوعی ترشی یہ نام ترشی گلک تخجادچ (کاضہ در 
گلکہ کاف انتساب است) درست م"کئند. ابتدا میوہ را خرد کردہ (معمولاً دو پا سہ 
قسمت م یکنند) سپس در آب خوابائدہ تا بە اصطلاح زھر و یا تلخی آن گرفت شود. 
آنگاہ آن را با موسیر و ادویە و فلفل سرخ در سرکہ می جوشائند تا قوام گیرد و ترشی 
ساخته شود. 

۴۳- میوہ شکفتہ شدہ و رسیدۂ گیاہ را خاگوک دوقطط میگریند. (خاگ واطط 
در گویش کازرون بە معنی تخم مرغ و نیز تخم پرند گان بہ طور اعم است. و پسوند 
ووک عاد ؛ پسوند تسميه بە علاقہ تشبیہ است) خا ک سح رگاہ میشکفد و درون میوہ 
سرخ رنگ و بسیار شیرین است. میوہ رسیدہ و خوشمزہ خاگوک مورد علاق شدید 
روباہ است. باید سح رگہان قبل از روباہ بە سراغ میوہ رفت و آن را چید و خورد. میوہ 
را باید در دھان لە کرد و خورد و نباید جوید؛ چرا کہ دانەھای بسیار تلخ و ریز میوہء 
شیرینی را در کام تلخ خواھد کرد. 

٭- از شاخدھای انبوہ گیاہ برای پوشاندن دیوارەھا و سقف کہر تەجعط (چپر) و 
کومەھا استفادہ م یکنند تا بدانوسیله ھوای درون کہر را خنک سازند. بوته گیاہ را 
لگجین منزوصا م یگویند. پیشترھا بوته خشک شدہ گیاہ سوخت مناسبی بودہ است. 
رنگ لگجین ھنگامی کہ شاخەھایش نورس است سبز تیرہ و در آخرہ رنگی میان سبز 
و خاکستری است. 

مندوانۂ ابوجہل-- حنظل۔ یا خیار گ رگو ىو>ەو عةوفطظ در گویش کازرونی 
هندوانۂ ابوجہل یا خیار گ رگوہ چیز دیگری است. میومایست بە شکل ھندوانہ و بہ 
اندازۂ نارنج با رنگی سبز تیرہ و راہ راہ. رنگ این خطوط زرد است. این گیاء در مناطق 
گرم و خشک ودر صحراھا میروید. در فارسی بە آن کبست؛ پہئی و پہنور نیز 
م یگویند. و بە قول معین در صفح؟ ۵۲۰۷ * گیاھی است از تیرہ کدوئیان کە یکساله 
است و دارای ساقەھای خزندہ و پوشیدہ از کرک است. و ب رگھای آن متناوب و دارای 
برید گیپای نامنظم بسیار است. این گیاہ در جنوب اروپا و افریقا و آسیا (منجمله ایْران) ۔ 
بە فراوانی میروید. و بە منظور استفادہٗ داروبی نیز کشت میشود. میوہه این گیاہ بسیار 
تلخ و مسہلی قوی و مدر است و در بہماریہای کہدی و نیز دامپزشکی از آن استفادہ 


اوس ا /'" 





میسود 
تل و خر گر میسو عاٹھا گی 
حسن حاتمی (کازرون) 


شھر باستانی زیز 

آتای گاوھ در کتاب ےت سو اید 
سلسلۂ انتشارات ائنجمن آثارملی (تہران ۱۳۵۹) چاپ شدہ است اطلاعاتی در بارہٴ شہر ش 
زیز دادہ است: برای تکمیل آن این مطالب را ضروری می داند کہ بە اطلاع علاقسمندان 
برسائد۔ 

(الف) ویرانەھای شہر زیز کہ بە نام زیزنسہ (سایه) و زیز بر آفتاب (آفتابی) و در 
مہ ا ھت کم می شود در دو سوی رودخانہ تاب قدیم؛ کہ امروزہ زی 
زی ماخوذ از نام دو زیز گفتہ می‌شود بہ فاصله تقریبی صد کیلومتری شہرستان یاسوج 
(ناحیة قدیم بازرنگ) و چہل کیلومتری ثصبۂ سادات (ناحیه قدیم چرام) در میان دو 

شتہ. کوہ دمہ و گوراسپیذ ہا شیبی معادل پانصد متر قرار دارد. 

کرد لی رمرقمت می پیا زی کہ کوھستانی و سردسیر و تمام 
محدوده آن جنگلی و بە علت گذر رودخانہ تاب قدیم از آنجا دارای مزارع برنج کاری 
و درختانی میوہ سردسیری می ‌باشد. وسعت ارضی ویراندھا در دو جہت رودخانہ کہ بە 
طور پراکندہ در پشتدھا و ارتفاعات و زمینہای نسبتأ ھموار قرار دارند با مصالح گچ و 
سنگ بە سبک معماری قدیم با طاقّھای ضربی ساختہ شدہ کہ آثار خرابه آتشکدہ یا 
مسجدی در آنسوی رودخانه محل زیز برآفتاب کە حدود سە متر از ارتفاع یک قسمت 
آن باقی است این نظریه را ثابت می کند. با احتسابِ بقيیۂ ویرانەک اکثراً در دل خاک 
مدفون و ھم سطح زمین شدماند و در قسمتہابی از آنہا بە علت کشت و زراعت آثار 
آنان جز با شناخت خردہ عفالہای پراکند و مفروش در محل کشتزارها اثر شناخت 
ساختمانہا غیرممٰکن است حدود پنجاہ ھکتار محاسبۂ؛ تقریبی میشود. 

آثار قابل ریت و عکسبرداری کہ عبارت است از بازماندۂ یک حمام کم حصوآاز 
چہار جہت آن یک متر باقی است و آثار یک بنا شاید آتشکدہ و مسجدی کہ در بالا 
اشارہ شدہ و پایە ستون یک پل ارتباطی کە مصالح آن از سنگ و ساروج بودہ و دو 
بخش شہر زیزنسه و ب رآفتاب را بہ ھم متصل می کرد کە حدود سە متر از ارتفاع و یک 
متر از عرضِں. آن باقی است. آثاری دیگر بە استثناء فروزیخته گی و تلنبار چند ساختمان 
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در ارتفاعات حوالی دو بخش شہر کہ احتمالاً دژ نامی بوددائد دیدم نشدہائست ٠'‏ 

(ب) محل حھمگدۂ دزة پاسیر کہ از نظر تاریخی و قدمت ثاحیەاش و شاید بہ علت 
عدم تحقیق و عسافرت در مناطق جغرافیابی آقای گاوبە آرا با شہر قدیم زیز کہ دارای 
موقعیت ھمسانی با درۂ یاسیر نبودہ اوتباء گرفتہء در پشت کوہ سیاہ از طرف ئاحیه 
دھدشت و دامئہ کوہ سیاہ از طریق نہر فاریاب در جابی کە نہر تنگ بہرزاد (تنگ نازی 
قدیم) نام دارد واقم است. 

نام در یاسیر کہ در تلفظ و مکالمات و نوشتدھای فارسی چنین است در گویش 
محلی (دل حاصل ۔ دریاسر و دل یاسیر) و بە نوشتۂ آقای گاوبە در کتاب ارجان و 
کوہ گیلویہ صفحۂ ۱۵١‏ ملف در کتاب ریاض الفردوس موقع عبور از تنگ دل حاصل 
حدود ھزار چادر از مردمان ترک را کە یقیناً از ترکان افشار کوہ گیلویە بودماند دید 
است و چنانچە توجہ بە وجە تسميە واژه دل حاصل یا دریاسر یا دل یاسر می‌نمودی 
می‌توانست اشتباء خود را در معرفی دریاسر یا دل حاصل بە جای زیز کە مطابقت لغوی 
باھم ندارند و موقعیتشان ہا هم مناسبت نداشت است مرتفمع نمایدء ,۔ 

ٹور مسمد مجیدی 





(دھدشثت) 


جارء جارچی 


قدیم؛ اگرہ امری یا مطلبی لازم بود؛ از طرف دولت؛ یا حکومت بە اطلاع مردم 
برسد جارچی؛ آن امر و مطلب راء در کوچہ و بازارہ با صدای بلندء جار می کشید و بە 
اطلاع مردم میرسانید. یا در لشگ رکشیھا و جنگہا فرمانہای فرماندہ بوسیله جارچیان؛ 
در ارد وگاھا و میادینِ جنگ بە سپاھیان ابلاغ می شد. ھمان گونہ کہ امروز اعلامیدھای 
دولتی از رساندھای گروھی بە اطلاع مردم میرسد: 

جارچیان؛ تشکیلات خاضی داشتندہ و افرادی کە بە این سمت انتخاب میشه 
مىیایست علاوہ بر داشتن تہور و چالاکی دارای صدای بلند و رسایی ھم مییودہ و برای 
ابلاغ امر یا اعلام مطلبی تعلیم می دید و بە فوت و فن کار آشنا می شدہ زیرا ممکن بود؛ 
یک اشتباء جارچی مردم شہری را بشورائد یا تدابیر او سپاھی را در حین پیروزی متلاشی 
و متواری سازد. بنابر اینء افراد جارچی از اهمیت خاصی برخوردلا بودند آن 
تشکیلاتء ھمیشہ زیر نظر یکی از رجال کا رآزمودہ و مورد اعتماد ادارہ نیشد کہ؛ او را 
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جارچےماشیی می گفاندہ آؤامر و اطلاعیتھای دولتی و فرمانہای سہلعی بوسملا 
جارچییھاشی یہ جارچیان ابلاغ میشدہ در بعضی موارد مہم و غوری و فوتی ممکن ہودہ 
در یکمزمان سە نفر یا چہار نفر یا بیشتر در شہر یا در اردوگاہ یا میدان جنگ مامور 
ابلاغ امری یا مطلبی میشدندم ٠‏ ِ 

نگارندہ بە خاطر دارمء اواخر دور؟ قاجارید در شہر ما ھ نوخندان درگز ٭ جارچیە 
منگام اعلام امری از طرف۔حکومت؛ علاوہ ہر اینکہ آن امر را در کوچہ و بازار بە مردم 
اعلام می کردہ ہر فراز قلمەی خرابۂ لرگ حکومتی کە؛ روی تہەی مرتفع بنام ٭حیو 
خاری قلعہ ٭ قلعہ بالا ٭ قرار داشت میرفت؛ و ھشت: بارہ هر چہار جہت رو بە سکتڈ 
قسمتی اؤ شہرہ هر طرف دو بار آن مطلب را با صدای‌بلند و رسا بە اھالی محل اعلام 
می کرد؛ و صدای آن جارچی کە (سلطان قلی) نام داشت از مسافت بیش ازیک 
کیلومٹر بە گوش میرسیدہ آنچە در حافظام ماندہ اعلامیدھا چنین بود: 

-١‏ ط آی مردمء قرار است روی رودخانه درونگر؛ پلی ساختہ شودہ فردا دو ساعت 
بە ظہرہ از ھر محله یک نغر ریش سفید (آق سقال) در مسجد جامع حاضر شود ٭ 
نوضیح اپنکہ؛ رودخائەی درونگر از وسط شہر می گذردہ این پل ساختہ شدہ و ھنوز ھم 
پاہررجاست. 

-٢‏ و آی مردم سمل دیروزہ بندھای آب باغاتِ را خراب کردہہ فردا صبح زود 
هر باغدار یک نفر کمک برای بستن بندھا بە میدان بفرستد ٭ 

۳- و آی مردمء ایام عید نوروز امسالء مصادف ہا محرم است؛ از ساز و دایرہ زدٗ 
در خانەھا خودداری نمابید >. 

توضیح آنکہ؛ تصادف عید نوروز ہا محرم بعد از دورہٗ قاجاریە بود. 

در تاریخ دوران صفویان؛ افشاریانء قاجاریانہ بە موارد متعددی برمی خوریم کە جار 
و جارچی؛ در یک موقع خاصو لحظات حساس دگ رگون یھایی در وضع بە وجود 
آوردماند کە هر یک از آن در تغییر وضع اثر آئی و عجیبی داشتہ است کہ؛ شنیدن و 
خواندن آنہا حیرت,انگیز است: بە طور مثال: 

الف۔ نادرشاء پس از فتح دھلی (۱۱۵۱ ھ3۰) و ورود بە پایتخت ھندوستان که 
آئموقمء شاہء جہان آبادہ نام داشت؛ معروف است کہ؛ با توطلہ و تحریک یک عدمای 
شورشی بە وسیلەی ناراضیان در شہر ہر علیہ نادرشاہ بە وجود آوردند و نادر شاہ کە در 
آن روز در مہمانی باشکوہ محمد شاہ؛ پادشاء ھندوستان حضور داشت. شایع کردند کە 
کشتہ شدہ و این خہر راء دھن بە دھن در تمام شہر انتشار دادندہ فتنہ شدت یافت و 
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سی ا سہاھیانِفیرائی کشتہ شدندء عوضوع ۔بہ اطلاج نادوشاء رسیہ آودستور داد 
ت وقزع عماجراراتحقیق نمایندء مأعور تحقیق ھم کشتہ شد؛ غومی نیز یہ ممان 
پش دچار گردیدء ثادر خشمناک شد و خود با عدعای از سپاھیان عاژغ مسججد محلہ 
بە سوی نادر تیراندازی و سنگ پوانی نمودندہ نادرشاہ فرمان جادہ جار بزنند کە 
)ھیان ایران در هر جا یک ایرانی را کشتعائد کسی را زندہ نگنارند+ جارچپان ترمان 
ابلاغ کردندہ سپاھیان ایران بە شنیدن این فرمانہ دست بە کشتار زدندہ و در اثر 
ماطت محمدشاہء و تقاضا عفو اوہ نادرشاء ٭ حکم فرستادہ بە جارچی باشی؛ کە جارھا 
لشند؛ بە مردمان لشگریانء کە الحال شاھنشاء تقصیرات اھل عند " را "معاف کردہ و 
ل عام موقوف نمود؛ باید کسی بہ کسی زیادتی ننمایدہ بہ صوجب استماع این آواؤء 
مرچیھا دست برداشتہء شمشیرها را در لاف کردنےء سردمان ھند ”را "امان 
دنكد... )۱۹ 

پس از خائمۂ شورش؛ زنی در حالیکه لنگەی گوشوارهای در دست داشت نزد 
درشاہ تسلیم کرد و گفت: ھنگامیکہ؛ سربازی یک لنگہ از گوشوارەھایم را باز کردہ 
دہ فرمان شما را بوسیلڈ جارچیان شنیدہ و دست از باز کردن لنگۂ دیگر گوشوارمام باز 

ب- نادرشاہ درسال ۱۱۵١‏ ھ ءقء در جنگ داغستان؛ کہ بە علت فصل زمستان و 
زول برف سنگین و کوھستانی بودن منطقہ و انسداد راهہا موفق بە پیشروی و پیروزی 
شدہ و ناگزیر بہ مراجعت آذربایحان گردیدہ در این لشگ رکشی علاوہ ہر اپنکہ؛ تلفات 
یادی بە سپاھیان و اسبان آنہا وارد آمدء دچار بی پولی ھم شدندء نادرشاہ تدبیری 
دیشیدء و دستور داد روی پوست شتر کہ بە قطعات کوچک بریدہ بودند سک ضرب 
۰ و" ہت 
٭ فرمان نادرہ بدون گفتگو بە مدپر و بردار ٭ فرمان دادء جارچیان در میان سپاھیانء 
ردوبازارہ این امر را بە اطلاع سپاھیان و فروشند گان بازار سپاہ برسائندء جارچیان همه 
ہا صدا در دادئدٰ که. پوست شترء حکم نادرہ دمه کوتورہ با این تدبیر رفع مضیقة مالی 
سپاھیان شد و پس از مراجعت بە آذربایجان آن سککەھای چرمی را با سکەھای نقرہ 
نوض کردند. ۱ 

ج- در یکی از جنگہای لطفعلی خان با آقا محمد خان قاجارہ در نزدیکی شیرازہ 
طفعلی خان با عدۂٗ قلیلی از افرادا مسلحی کہ حر اطرافش باقیماندہ بودندہ شہائہ ہہ 
ردوگاہ آقا محمد خان کە در خواب بودند شبیخون زد و حملہ آوردہ تا سپاھیان 





آیندہ ۔ مال۔حفتحم / ۱۹١‏ 








دخان بہدار و آمادة دفاع گردندہ لطفعلی خان توانست بین سہاھیان آقامحمد 
باد۔وحشت نماید و اکثر آنہا را متواری سازد و خود را تا نزدیک قرارگاہہ آتا 
ان پرساند. گارہ مخصوص آتا محمدخان احساسص کردند خطرجانی آتا محمد 
نہدید می کند+ حلقہ وار دور قرارگاہ او را گرفتند. 
خون لطفعلیخانء چنان با سرعت و افراد لو ہا جلاوت بکار شدند کہ توانستندء 
قامحمدخان را با عدہٗ کم؛ در همہ جا بر ھم زنندہ و ھمه را فراری دھندہ در این 
ا محمدخان؛ متوجه شد کە جز خود و نوکرھای مخصوص کسی در اردو 
ست؛ و چیزی نماندہ دستگیر یا کشتە شودہ تدبیری اندیشیدء دستور داد در آن 
ہبء ہا صدای رسا افان بگویندہ و جار بزنند کہ بە فرمان شاہ قاجار؛ فراریان یہ 
ہر گردند. 
- فراریہا خیلی از ارد وگاہ دور نشدہ بودند بە طوری کە ھمه صدای اذان را 
دہ و هر دستعای از آنہاء فرار را منحصر بە خود دانست و ھمگی بە ارد وگاہ 
دہ در این ضمن ھم ھوا روشن شد؛ شاھزادہ زندہ با وجود شکستی کہ بە دشمن 
.٭ مجبور شد از دشمن شکست خورد* خود فرار کند؛ زیرا دشمن کمی عدہٗ او را 
نابی صبح می دید و ھمگی گرفتار می شدند > * 
ین جا همء صدای افان و جارچیان وضع جنگ را به کلی تغییر داد و فاتح 
٠‏ خورد و بە سوی گرمان راھی شد. 

علی میرنیا (مشھد) 
آخدت نادرشامی؛ بە تصحیحء رضا شعبانی؛ دانشگاہ علی؛ تھرانء ۱۴۵۱ص ۲٢٢‏ 
'میرنیاء سیدعلىء ایلات و طوایف درگز ج ١‏ چاپ مشھدء ۱۳۹١۹‏ نقل بە مضمون ص ۵٦‏ 


ھمو؛ ھمان کتابء ص ۵۵ 
مستوفی؛ عبدالله شرح زندگانی من؛ ج ١ء‏ چاپ زوارء تھران ص ۹ 


جام سیمین آقا رستم روزافزون 


چون عنگام نوشتن گفتار ٭جام سیمین آقا رستم روزافزونم کە در شمار ۵-٤‏ سال سیزدھم 
چاپ رسیدم استہ وپسندہ از وزن و تجزیہ و ترکیب فلزات جام مزبور بی اطلاع بودم ناچار 


آیننہ - سال حاضعم / ۴٤٤‏ 





یت 
بخشی از نظرانی بر حدس وگمان نہادہ شدہ بود. اکٹون کھپیە کز عدثیء لز تورضیحاتکٹرمندان و 
ففخضتمان وفزیرگالریع درگفتاری لزکتاب آئار فلزی اسلامی درگائری عزبیرکه وزن خرف را ۷ / 
۲۵۸ گرم اعلام داشععاند - مطل عگزدیدطم بجا و لازم سی دائم دربارۂ نظرات خود در طررٌ خوائدن 
نوشتٹھایى کمب جام مزبور تفیراتی دادہ واتیقٌیحاتی بیفزایم 

رو کر ہف بت رم وس ے وا سر مرو سی تا 
پنجاہ و شش است وئی بجای واژڈ دنام که من آنرا مخفف دینار پنداشعہ بودم: مہباید و مثقاذء 
خواند کہ بعملت سرھم وش شدن بصورت طنارم درآمدہ است٠‏ ۱ 

آنچہ من ٭طرفء خوائدہ ہودم؛ متخصص موزہ مزبور آن را بہ خط شکست وطلاہ و ب وزن 
ثمانہ مثاقیل و سدس و ئائین خوائدہ است زیرا در تجربہ معلوم گردیدہ در آن مقداری طلاو مس و 
سرب وجود داردکە نسبت آنہا جمعاً ٣‏ / ۳ درصد است٠‏ نیز وزن نقرہ را سہع و اربعہن 
36ھ "0" ۵ /) استخراجکردہ بودم. بہرحال نسبٹھا با آنچہ اپنجانب 
محاسب کردہ بودم (یعنی وزن کل ۵٦‏ و نقرہ ۵ ٦٦/‏ و فلز دیگر ۵ /۹) تاحدی با آنچہ درگالری 
مزیور خواندماند تطبیق می ‌نماید مگر آنکہ بعلت عدم دسترسی بە توزین جام و با ضرب کردن واحد 
نار در چہار مثقالء وزن کل جام را بە اشتباہ ۲٢٢‏ مثقال یادکردہ بودم کہ ہدین وسیله تصحمح 


]-90 


یھی ڈکا* 


بغرو ۔ کرگان (دو نام در تالش) 

در صفحه ۱۳ احسنالتواریخ روملو چاپ استاد عبدالحسین نوائیء تحت عنوان 
گفتار در شمەای از احوال خاقان اسکندرشان و توجہ ایشان بُہ جانب لاھیجان) آمدہ 
آاست: 

وبعد از آن کہ خاقان اسکندشانء از جائب برادر فردوس مگان جنت آشیانء 
متقلد مرتبه جلیلۂ ارشاد و اھتدا و متوج بە تاج و آتیناالحکم صبیا شدہ بودہ از بیلاق 
(بخرو) قبل از حرب و قتال ایبە سلطان؛ برادر فردوس آشیانء بار دیگر برادرانء بہ 
دارالارشاد اردبیل فرستادہ بودند کە؛ در حظیرہ مقدسہ ساکن باشند... 

آقاى د کتر عبدالحسین نوابی؛ در پاورقی آن صفحہہ زیر نام (بفرو) این توضیح 
را دادماند کہ: [بنرو اقبال] ۔ مسلماً بغرو نام ناحیەای بودہہ چون باز ھم ذکری از آن بە 


آیندہ ۔ سال حقدحم / ۱٢۴‏ 

میان آمنمه اما این نام را نہ درکتاب هفرھنگ آبادیہای ایرانہ یافتم+ نە د رکتاپ 
داسامی دھات کشوج. 

درکتاب '٭تذ کرقالملوک و سازمان اداری حکومت صفویء (ص )۲٢۵‏ کە 
تملیقات مینورسکی ہر تذ کرقالملوک استہ دربارۂ ھمان مطلب بە نقل از موقف تاریخ 
امینی می گوید: چون سلطان علی در تبریز مورد سوظن وافع می شود و پایان کار خویش 
را نزدیک میھیندہ اسماعیل را بە جانشینی خود انتخاب می کندہ و او را بە اتفاق چند 
نفر از اھل اختصاص و محارم روانڈ اردبیل می سازد و در دنبال آن آمدہ است: ودر 
اردبیلء وی توسط بعضی دوستان وفادار و خویشانء مخفی داشتہ شد و بعداً توسط رستم 
بیک قرامائلو بہ قریہ ک رگان؛ واقع در کوهہای بفرو بردہ شدہ'٭. 

در پاورقی ھمین صفحہ؛ زیر نام ہبفرو٭ پروفسور مینورسکی اینچنین توضیح 





دادو است: 

ھنسخه خط یکتابخانڈکمبریج ص ۱۸۸) رشتہ کوہ بغروم از سولان جدا شدہ و 
بسوی مغرب ادامہ مىیابد و در امتداد شمال راہ اردییل ۔ تبریز قرار دارد. ک رکان کہ (تلفظ 
درست آن معلوم نیست) یحتمل تصحیف کر کار باشد؛ کر کار اکنون نام 
رودخانەایست کہ از درەمھای شمال بغرو بسوی جنوب غربی خیاو جاری است>. 

بە تصور پرفسور مینورسکی بغرو متصل بە دامن جنوبی سبلانء در شمال جادہ 
اردبیل بە تبریز بودہ وک ر کارہ رودخائەای است کە در جنوب غربی مشکین شہر جاری 
است. 

باید گفتہ شود ھیچیک از توضیحات مربوط بە وبغرو6 چە یادداشت استاد نوابی 
در تصحیح احسنالتواریخ و چە توضیحات پروفسور مینورسکی در تعلیقات خود بر 
تذ کرقالملوک درست نیست. حتی پروفسور مینورسکی در مورد نام ک رکان و محل آن 
ھم اشتباہ کردہ است. 

بغرو یا اباغرو6 کە با قاف هم نوشتہ می شود نام بلندترین قله؛کوھہای تالش 
است کہ از شمال بە جنوب کشیدہ شدہ است. شمالىترین حد آن در خط الرأس از توپالی 
داغ در مشرق ارتفاعات قریۂ قزل قیہ ویلکیچ شروع می شود و پس از طی بلندیہای (گول 


اس 





آیندہ ۔ مال علفحم ۲۴٢۰/‏ 


یؤرفیئ)+کتہ چولء گلین داشی؛ کشلیە گومورٹوہ آتابولاخی؛ وزھریوردیہ 'عھریش بوردی 
به بلئدٹرین نقطه میرسد.ب عبارت دیگر؛ بلندترین قلڈکوھچای تالئش؛ باغرو داغ 
است کە اڑ سطح دریا ۳۱۹۷ متر ارتفاع دارد و پس از ارتغاعات گنج خانہہ بافداگلء 
سوباتان در جنوب شرقی بە بیلاق (آق اولر) میپیزندد. 

از جانب آذربایگانء در دامنەھای غربی خود از شمال بە جنوب قرای:قزل قیدہ 
بیلە درق؛ دم د؛ آی قلعەسی (آھوقلعہ)؛ ک رکن؛ دویل؛ کوھسارہہ بایچی باقرآباد 
خانقاہ؛ چنزاب؛ شبیلی عباس آبادہ فیرو زکوہ؛ محمود آباد سپس قراگول و دریاچۂ 
ونووں) را در ہرم یگیردہ ھمہ جز وکوھستان باغرو محسوب می ‌شوند۔ 

ناگفتہ نماند پتروف جغرافیدان واقلیمشناس شوروی د رکتاب خود؛ حدود 
کوھستان باغرو را ناسفیدرود امتداد می دھد و مینویسد: 

د٭کوھہای طالش؛ آذربایجان را ازکنارہ دریای خزر جدا می سازدہ در ارتفاعات 

(اس پی ناس تەاو5) (۲۱۳۰) متر رشته کوہ تا ١۵‏ کیلومتری دریا میرسد و از این 
نقطه بہ بعد تا محل یکه سفیدرود آنرا قطع میکند+ بکروداغ نامیدہ میشود.ج (مشخصات 
جغرافیای طبیعی ایران؛ ص ۱۵۵). 

با زن نویسندۂ دانشمند کتاب (طالش منطقه قومی در شمال ایران زیر عنوان 
پستی و بلندیھاء (رشت کرھی ممتد و نامتقارن)؛ مینویسد: رشته گوہ طالش؛ امتداد 
شمال غربی البرزہ سدی ممتد بە طول ٠٠٣‏ کیلومتر تشکیل می دھدہ کہ بین برید گی 
سفید رود و دشت مغان؛کە رود ارس در آن جریان دارد قرا رگرفته است. ارتغاع آن 
چندان زیاد نیست و مرتفجترین نقطۂ آن در باقروداغ یا (بقروداغ) فقط ۳۱۹۷ متر 
است؛ و تنہا دو قله دیگر آن بیشتر از ٠٠٣٢‏ متر ارتفاع دارند کە عبارتند از شاہ معلم بہ 
ارتغاع ۳۰۵۰ مترکە مرتفعترین نقطه ماسولہ داغ است و عجم داغ بە ارتفاع ۰۹ ٣‏ 
متر۔ 

پسٹتترین نقطەای کہ تا چندی پیش تغہاگڈرگاہ مناسب جہت یک جادہ 
ماشینرو بود گردنڈ حیران است کہ خود در ارتفاع ۱۵۹۵ متری قرار دارد. (طالش منطقةۂ 
قومی در شمال ایرانء ص .))٦۹‏ 


آیندہ ۔ سال حفدحم / ۱۱۵ 





ک رکان ھمان دھکدہ ک رگان است کہ بین قریہ آراللو (آرالی) پولادلو و قریڈ ھیر 
در سمت چپ جاقۂ اردبیل ۔ خلخال: و در منتہی الیە دامنڈۂ غربی با غرو است و در زبان 
عامیانۂ ت ر کی ٭ ک رگن٭ گفتہ می شود. 

در سفرنامۂ آدام اولناریوس؛ باغرو؛ بصورت باکرو یا بکرو آمدہ است آنجاکە 
ضمن شرح موقعیت اردبیل می نویسد ٭شہر اردبیل در پہنەای ھموار و دایرہ مانند بە قطر 
سہ مایل کہ اطراف آن راکوەھای بلند قرا رگرفتہ است؛ قرار دارد. این بلندترین کوھچا 
سبلانء در باخترکە ھموارہ از برف پوشیدہ است. در جنوب خاوری+ کوھستان گیلان بہ 
نام بکرو قرار داردہ این کوھستان سیب ایجاد وضع متغیری در اقلیم اردبیل شدہ 
است؛) و در جای دیگر می‌نویسد ودر دھکدەای بہ نام ژالارو) کہ زیر بکرو قرار 
دارد...> (ص .)۱٢١‏ 

عبدالکریم آقاجانی 
تالش 


-١‏ صفحۂ ٢٤٢۲ء‏ تذگرقالملوک (سازمان اداری حکومت صفوی) با تعلیقات مینورسکی بر 
تذ کرۃالملوک؛ ترجمۂ مسعودہ رجبنیاء چاپ دومء اتشارات ام رکیر. 

٢‏ صفحهٗ ۱٢١‏ سفرنامہ آدام اولثاریوس؛ ترجم* احمد بیپور چاپ اول: سازمان انتشاراتی 
و نرھنگی ابتکار* 

۳ صفحۂ ۱1۵۵ء مشخصات جنرافیای طبیعی ایران؛ نگارش پتروف؛ ترجمڈگل گلاب: چاپ 
دومء نہران:؛ ۱۴۵۰ 

٤‏ صفحۂ ۲۹ء جلد اول؛ طالش منطقہ قومی در شمال ایرانہ نوشته مارسل بازنہ ترجم 
دکٹر فرشچیان؛ چاپ اولء انتشارات آستان قدس٠‏ 


سە غزل چاپ نشدہ از فرخی بزدی 

سالہا قبل مرحوم کاظم اسلامیە مدیر ھفتہ نام ھ طوفان یزد > دو قطعہ شعر چاپ 
نشدہ از فرخی یزدی را کە مرحوم حاج شیخ جلال رشیقی فیروزآبادی یزدی در اختیار 
داشت از فرزند ایشان آقای دکتر محمود رشیقی بەه دست آورد و بە من سپرد. ھیچ 





کعام از آنہا در دیوان چاپ نشدہ بود لنا در جرائد یزد و مجلڈ سہید و سنہاء چاپ 
کردم۔ یکی لز آنہا بہ خط مرحوم فرخی بود و پکی دیگر چاپی اعلاميہ مائند بود بہ 
عنوان ٭ روٗیای صادقانہ ٭ ٭ چون ضرورت دارد کہ در یک مجلا ادبی چاپشدہ و ہماند 
بە مجلڈ آیندہ می‌دھم. 7 
ضمناً باید بگویم سید ابوالحسنحائریزادہ از فرخی نامە‌ھائی داشتندکہ در ایام 
دربدری بە حاثری زادہ نوشتہ و کمک خواستہ بود. در میان آن نامەھا دو شعر ھم بود 
که من یادداشت کردمام و در دیوان او نیست. 
محمد علی صکری کامران 





راد صا راس رر رحس در مس سے بح روب سے ےصح سے 
کے ا ارہ ز 1 ٭ 
ز این ‌ور نسخەای هم در اختیار من بود کە در ھمین ا در لاقباله تاریخ 7 
کردەام و دیگر نیازی بدان نیست کہ از روی خط آقای راید کامران ا کت 
بەہ قبالڈ تاریخ مراجعه کنند. رڑیای صادفانہ در دیوان بہ چاپ نرسیدہ است٠‏ 


آیندہ ۔ سال عفدحم / ۱١۷‏ 





.2 
(جزو نامدھای فرخی بە حائرغتزادہ) 

دل دیوانه کہ زلف تو به زنجیرش کرد 
چشمت آخر بە نگاھی ھدف تیرش کرہ 

ملک دل گرچہ شد از سیل سرشکم ویران 
باز معمار غم عشق تو تعمیرش گرد 

بر نعاریم سرازپای بت بادہ فروش 
زامد صومعہ هر چند کہ تکفیرش کرد 

خواست نقاش کشد صورت تصویرت را 
جذب؟ حسن تو چون صورت تصویرش کرد 

دیدم ابروی تو در خواب و معبر امروز 
کشتہ گردیدنم از تیغ تو تعبیرش کرد 

دیدی آن دل کە زکوهھش نبدی ھیچ ستوہ 
عاقبت یاد فراق تو زمین گیرش کرد 

هر کجا میروی آید بے تغایت دل زار 
گوئیا نرگس جادوی تو تسخیرش کرد 

فرخی حاصل ایام جوانی نادید 
عمر بگذشت و صد افسوس زمان پیرش کرد 

۔٢۳‎ 

هر کہ را ھمچون تو زیبا منظری منظور نیست 
کور نبود در حقیقت دیدەاش را نور فنیست 

خواست تا موسی عقلم رو بسوی دل کند 
عشق گفت این کوی جائان است کوی طور نیست ٠‏ 

هر کہ در این دار شد بردار اناالحق می نگفت 
ور اناالحق ھم بگغت از رتبۂ منصور نیست 

گرچہ دور از دیدمای جای تو اندر دل بود 
آری اندر چشم ما پہنای عالم دور نیست 





* عبدالحسین آیتی تٹھا این بیت را در تاریخ یزد در شرح حال فرخی آوردہ است٠‏ 





تا نشد وہران دل از غم جای آن دلبر نگشت 
کے دو عو فا ین 

مرغ دل را از شکنج زلف کرد آزاد و گفت 
لاق صید چنین شہباز هر عصفور نیست 

گرچە یاد از فرخی ننمود آن بلقیس رو 
عیب نبود آنکە جم را ھیچ یاد مور نیست 


ى۳۔ 


(نسخه آن در اختیار مرحوم رشیقی بوںہ) 

دوش از مہر بمن آن مه محبوب گذشت 

چشم بد دور کہ آن ماہ بمن خوب گذشت 
گفت دارا بسکنەر بجہان غرہ مباش 

کە بغالب گذرد آنچە ہمغلوب گذشت 
مردم از کشمکش زندگی و حیف کہ عمر 

ھمەدرپیچ وخ آشوب گذشت 
و رو ت7 7 

کە زھر لجہ توان با کمک چوب گذشت 
هر کە را نیست چو یوسف پسری یار عزیز 

می نداند کە چەھا بر دل یعقوب گذشت 
جذبۂ عشق تو نازم کە پی جذب قلوب 
۱ از رہ دیدہ گہی بر دل مجذوب گذشت 
فرخی عمر امانی نغسی بیش نہود 

آنہم از آمد و شد گر بد و گر خوب گذشت 





٭ ٭ ز این غزل سە بیت اول و سوم و هفتم در دیوان (۱۳۹۳) هست بە اضافة این بیت 


ٹر از بیشۂ ما نیست گرت جرات شیر 
کے درینجا نتوان با دل مرعوب گذشت 


آزندہ - صال حقدھم / ۱١١‏ 





تالشی 

در شمال غربی گیلانە در کنارۂ دریای خزر و در امتداد کوھہای سرسبزہ منطتای 
وجود دارد کە از دھرباز بنام توائش١‏ (طوالش) معروف بودہ است۔ این منطقہ از نظر 
وسعت مقام نخست را در بین شہرھای استان گیلان دارد. اما اگر از وسعمت صرف نظر 
کنیم؛ مہمترین خصیصعای کہ برای دوستداران دائش بلاقاصلہ در ذھن تداعی میشود 
گویش تالشی است کہ در این منطقہ بە آن تکلم میشود. اما این گویش دستخوش 
ناماإیمات و تصرفات چندی است. 

-١‏ ت رکی۔ اکنون بە نظر مرسد شہر ھشتہر' (م رکز شہرستان) دیگر کاملاً یک 
زبانہ شدہ است و آن زبان ھم ت رکی آذری است۔ این امر چگونہ اتفاق افتادہ است خودء 
حدیث مفصلی است ولی قدر مسلم آن است کھ این زبان از طریق مہاجرت عدۂٗ زیادی 
از استان ھمسایه (آفربایجان شرقی) بە این شہر آوردہ شدہ است و چون ھم میہنان 
آنری در تکلم بە زبان خود پافشاری خاصی نشان می دھند سبب شدہ کہ این زبان 
اکنون تمام شہر آستارا ( کہ روزگاری در آن تائشی ھم شنیدہ میشد) و روستاھای 
اطراف این شہرہ کە در چند دھه قبل در آن تالشی زبان محلی بودہ را نیز دربر گرفتہ 
است. علاوہ ہر آن؛ این زبان شہر ھشتپر را ھم تحت سیطر خود در آوردہ است. نغوذ 
کامل ت رکی تا داخل شہر ھشتپر کاملاً قطعی است و از نفوذ آن در بقی روستاھا و نقاط 
شہری خبری در دست نیست. اما تہدید از طرف این زبان کاملاً جدی است تا جائی 
کہ اکنون پیکرہ تالشی را لرزاندہ است. 

-٢‏ گیلکی. گیلکی عمدتاً از شہرستانہای صومعہ سرا و بندر انزلی بە این منطقه 
ھجوم زبانی را آغاز کردہ است. ھمچنانکہ ت رکی شہر ھشتر را زیر نغوذ گرفته 
گیلکی مرا کڑ بخش‌ھای رضوانشہر" و ما سال' (یعنی دو نقطہ تقریباً شہری توالش) را 
تحت تاثیر قرار دادہ است. جالب توجہ آنکہ ھم میہنان گیل ہم بنا یہ تعصب خاصی که 
در زبان و گویش خود دارندء میچگاہ در بازارھای محلی؛ و گفتگڑھای خود با 
ھمسایمھای خود از تالشی و یا فارسی استفادہ نم یکنند و این گیلکی تند و سریع است 
کہ ہا چاہکی از دھان مردان و زنان با صفاى گیل بیرون میریزد. روستاھای ھمجوار این 
دو بخش کاملاً در معرض ھجوباند. 

کے ےو وو وت کا انان 
ساکنان این منلقہ ہا زبان فارسی بە عنوان زبان ملی و ارتباطی بین ایرانیان شکل گرفته 


است. 


آیندہ ۔ سال خلالحم /.۹۵۰ 


سیومژٗٛہمم؟_مسسإ[ممٗسفمفمم یچس ژسمسش|سمژ|کو“یشسمٗرژچژمسإسمسپٗبٗ٘2ککجٗئیتے60امٴاججولجافافیدمامیڈوایامیجمفعتأججیونجیورشو‌اکوووجہ‌سسہےں 


آنچہ در بارہ این ارتباط می توان گفت آئست کہ ارتباطی یک طرف بودہ و جز در 
اژمھایی کہ کاملاً خارجی بودہ و از طریق فارسی بە تائشی منتقل شدہ در بقیڈ موارد 
بان تالشی از این ارتباط استادہ نک ووہ ۔ در این بارہ مىتوان این سخن را ہر زبان آورد 
کہ اگرچہ زبانہای محلی و منطقەای را نباید بە آن اندازہ تقویت کرد کہ بە حاکمیت 
ارسی بە عنوان زبان ملی و ارتباطی ایران لطمہ وارد شودہ اما نادیدہ انگاشتن زیانہای 
محلی و عدم اعتنا بہ آن معایبی را ھم در پی خوآامد داشت. 

-٤‏ زبانہای خارجی. ورود واژمھای خارجی در درجۂ اعم بە ھمان واژمغابی 
بازم یگردد کہ از زبانہای بیگانہ (انگلیسی؛ فرانسہء روسی؛...) وارد تالشی شدماند. اما 
علاوہ بر آن واژمھابی بیگانە نیز یافت می شوند کە اختصاصاً در تالشی موارد استعمال 
دارند. اکثر این کلمات روسی بودہ و در اوایل قرن اخیر میلادی وارد تالشی شدماند' 
مائند پامادور (گوجہ فرنگی)ء شلمان (تیر چراغ برق)ء لونکا (قایق)ء سبشکہ (تخم 
آنتاب گردان) و ... البتہ دامنهٴ چنین لغاتی اگنون کاملاً محدود است واز رواج سابق 
نیز افتادہ استٹ. 


توضیحات: 





-١‏ تالش دارای ۳٦۷٢‏ گیلومتر عربع مساحت می باشد و جمعیت این شہرستان در آمارگیری 
قبلی: ۱۵۷۵۱۸ نفر می باشد (از آمار جدید بی اطلاھم) و دارای بخش‌ھای م رکزی تالشدولاب و 
ماسال شائدرمن می ‌باشد کہ مرکز بخشها عبارت است از: ھشتہرہ رضوانشہر و ماسال از نظر 


جمعیت یز سومین ث ہے 
-٢‏ :ہشتہر در ھنگام جنگ وم جہائی ساختہ شدہ و از اہن لحاظ امکاناتث ىرا کە دیگر 
٤3‏ 


شہرستانہا دارند رأ کمتر دارد. دارای روستاھاى خاله سراء خرجگھلە کاربندہ ک رگانرودہ 
پشتەرودہ قلعہ بین لیسار کشت ی معریانء بسکگ؛ حور لمیر شیرآباد خطبمسرا مى‌بیاشد٠‏ 

۳- رضوانشہر م رکز بخش تالشدولاب می‌باشد و در مسیر راہ انزلی - اسالم و ھشتہر واقع 
شدہ است. ضمنا راہ ارتباطی این مناطق با صنایع چوب و کاغذ ایران (چوگا) می ‌باشد. روستاھای 
آن عبارت است از: خاله سراء پرہ سرہ پیلمیراء پونل: لتوم: اردہہ لمیر تازەآبادہ شفارود و نوکندہ. 

٠دشاب ما سال م رکز بخش ماسال و شاندرمن می‎ - ٤ 

۵ - بازارھای محلی ھمچون اکثر تقاط گیلان در تائش نیز دایر است٠‏ ھمچون شب بازار عاسالء 
پنجشبە بازار شاندرمن و نیس در پرەسر؛ رضوانشہر و ... 

-٦‏ در بعضی مقالات کە در مجلات و نشریات تحقیقی چاپ میشود این کلمات آوردہ 
میشود و ھمچئین در کتب تاریخی و سفرنامەھای بیگانگانی کە در اواہیل قرن اخیر از گیلان و 
توالش دیدن کردماند. کامیار عابدی (تالش) 


آیندہ ۔ سال عفدحم /۱۵۱ 


۶۔ .۶ .ا0۷۳9 2-۵۴ 0ئاا وعوسسممکامومورموودفحرسرعاوعومموٴمفوسبوسسسسوےسس سمےے سے سے 
شستن کتاب 


درشمارۂ شہرپور- مہرماہ ۱۳۹١‏ ٭ آپندہ " گفتاری از آتای جٹیل اخوان زنجا: 
رج تو یرصب ہپ ہدوت ورک کے 
صوفیان نقش مہمی در فنا کردن کتاب داشتاند. اگرچہ این نظر مورد اختلاف میباشد 
و بر عکس این در ادبیات فارسی بیشترینہ گتب را صرفیان یا نویسند گان صوفی مشرب 
ب وجود آوردماند اینکگ نکتەای در حاشیۂ ھمان نظر آقاى زنجانی به خدمت 
خوائند گان ٭ آپندہ ' می رسانم. 

وفتی یک صوفہی قادری مسلک ' محمد ماہ صداقت کنجاھی "متوفی ۱۱۷۸ھ 
(ممشہری و برادرزادۂ شاعر شہیر فارسی زبان پاکستان غنیمت کنجاھی) پس از 
نگارش یازدہ اثر ادبی بە زبان فارسی؛ محضر عارف دھلوی شیخ عبدالرحمان قادری را 
دریافت می کند " بہ یک نظر اشراقیۂ او.۔. مسودات ظلمات باطن او (صداقت) اصلاح 
پذیر می گردد ٭ و او بہ شستن کتابہای خود میردازد. پس از مدتی صداقت از حالت 
'سکر "بە حالت " صحو "در میآید و اثر شاھکار خود ٭ ثواقب المناقب ' می نویسد و 
در حقیقت تلافی مافات می کند. در پیشگفتار این اثر وی از شستن کتابہای خود یاد 


کردہ أآست. 
عارف نوشاہی (اسلام آباد پاکستان .) 
سهە نکكتہٗ ادبی- لفغوی 
-١‏ قالب ائی- تالب نائی 


در لغتنامه' شادروان دھخداء ذیل کلمہٗ قالب (ق/1۰) ترکیب وقالب نانى به صورت زیر آمدماست: 
قالب نائی ہدست آرم چه خونھا می خورم دست کوتہ را تنور رزق چاه بیژن است 
صائب 
ظاھراً خطا ناشی از بدنویسی و یا بدخوانی بہت صائب بودماست و صحیح آن را فاضل محترم آقای 
احمد گلچین ععانی در جلد اول فرھنگ اشعار صائبء ذیل وچاہ بیژن ع بە صورت زیر ضبط کردھاست: 
تالب نانی بە دست آرم چه خونھا می خورم / دست کوته را تنور رزق چاہ بیژنست ٭ 


آیننہ ۔حال حشتعم ارت 
سمومووسیژکركأیجڑھفکیجھوٹیکیوامسمسمب۰جسمدودمسدجمممیوسرودسمیوچجیسچو‌ہ+‌جیججیوبسیٗیوإ[چفچسججب1دو[وسمججرسسممہمپووٗوب‌ڑدسیجاججوکوسمجسرمسجھوکدپااسمییکوامجمد٘جھجسرممصمسصوبو 
۲۔- نا ناو (در تصحیح بیتی از منوچھری) 

کر لفتنامہ ذیل وناعء (ن- نان /ص )٦‏ آمدەاست: 

بەممنی آب است کە بعربی ماہ گویند إبرھان قاطع). (شمس اللفات). )٢(‏ 
مرحوم دھخدا عنی بادشدہ را نادرست می داند و ہا نکەبینی خاصی در سقام نقد و رڈ آن برآمدہ در باورقی 
عمان صفحہ می نویسد: 

)٢([‏ در برھان می نویسد بەعنی آب است کە بەعربی ماہ گویند۔ آپا ماہ نافیە را ماہ یمعنی آب تصور 
کردہ است؟ یا لاہ را ماہ خواندہ و یا واقاً(نا بە معنی آب است ؟؟ [یادداشت موگف). در جھانگیری این بہت 
منوچھری دامغانی شاہد آمدہ 

تابساغ پدید آرد برگ گل نہسائی تا ابر فرویببارد نا و نم آزاری ۴ 
ولی در دیوان منوچھری (چاپ دبیر سیاقی ص ۸۹ و چاپ کازیمیرسکی ص ۱۴۱ بہت چنین آمدہ: 
تا ماغ یدید آرد برگ گل مینائی تا پر فروبسارد شلا ونم آزاری ۴ 
منوچھری 
در عربی وثادھ بە تحریک نم و خاک نمناک و سرما۔ ومنتھی الاربء آمدہ و نسخه بدلھای دیگر این 
گلمہ: نرہ آب۔ تلوہ ثاہ نامہ اشکہ ماہ است ودیوان منوچھری چاپ دبیر سیاقی ص ۸۹ ج ۴) و برای نا به 
معنی آب شعر دیگر ھم نیستہ لیکن در تکلم وبوی نام بوی نم آب عست فرھنگ نظام, و ممکن است مصحف 
ماء عربی باشد (حاشيه ص ۲۸۵ برھان قاطع دکتر معین)] 

ظاھراً در این مورد نیز خطا از بدخوانی بیت ناشی شدھ و ونای به جلی وناوم از ھمان بہت 
منوچھری وارد فرھنگھا شدہ و از مین طریق نیز به لفتنامه راہ یافتعاست. ترکیب وناوٹوی یک ترکیب 
اضافی است (ناو+ نم) و حرف وواوی حرف عطف نیست و جزہ لاینفک کلمەہ اول است و ونلوم در معانی 
کشتی و جوی آب و ناودان ہام خانه صحیح است و وناو نم" معنی ونلودان باران و برفک را دارد و کنايه است 
از شدت بارندگی کە گوبی آب باران و حتی ہرف از ناودان فرو می ربزد وفرو باریدن ناودانم در معنی 
وجربان شدید آنء یک کاربرد مجازی است بە علاقهٗ حال و محل (ذکرمحل و ارادہٗ حال)۔ 

سعدی یز آن را بە صورت ورفٹن ناودانم بە معنی روان شدن شدید آب از ناودان بە کار بردہ 
اآاست: 

باران فتنه بر در و دیوار کس نود بربام ز گریهٗ خون ناودان برفت: 


واهٔ ونمی نیز در معانی حقیقی و مجاری باران و برف و تری و رطوبت در ادب فارسی. شناخته 
شدماست: 


الفہ۔ برف و باران: 
زرستان که بودی گے باد و تم * برآن تسخت بر کس نبودی ادزم 
2 (فرودسی۔ از لغتنامه) 
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ان و بارندگی: 
آب جون نار ھم از بوست خودم جون نےاہم نم نہان چکنم 
!ُ (خاقانی۔ از لنتنامہ) 
به گہٹی نخیسدی گسی را دزم وز ابر انسدر آمد پہنگام نم 
(فردوسی۔ از اضتنلمہ) 


ہا این ٹرتیب رفاان سر زا بە معنی وآبع ناشی ار دقت نظر و باریک بینی آن 
نزرگوار بودہ و عدم توجہ و انتقال موگغان فرہنگھا بہ ترکہب اضافیو ناونمی این بحث را پیش آوردہ استہ ٠‏ 


صورت صحیح بہت نیز ظاہراً ہمانست که در فرھنگ آنندراج ضبط شدہ است: 
نا باغ پدیدارد برگ گل نیسانی تسا بے فسروبارد تاونم آفاری 
وتا باغ برگ گل سرخ اردیبھشتی یدید آرد و تا ابر ماودان باران فروردینی یا برف اواخر زمستانی فروباردم" ٭ 
و ونام به معنی وآبی چنانچه فقط مہتنی ہر بہت فوق باشدہ یک معنی ساختگی و قابل حذف از لغتنامەھاست. 


۳ القاصٔ لاہجبالقاص 
شادروان دھخدا در صفحٗ ٦٢٦۲ء‏ ج |, امثال و حکم (چاپ امیرکبیر) بیت زیر را منسوب بە حافظ 
دانسته نوشتعائد: 
سنبلە کالےرد سسبلم را خساص گرجه القساص لاحب ال-قاص 


(منسوب بحافظ) 

بیت فوق از نظامی گنجەایست و در بند ۵٣‏ ھفت بیکر (ختم کتاب) آمدہ و صحیح آن به صورت زیر است: 
مل نسسقاش نیشکر ق ل۴م رطب افضسان تخل این حسسرم 
نی تلکم ز کسمہتزار ھنم به عطارد رسانہہده سمبلتو 
سبله کرد سبلش را خساص ۹" گرچہ القاص لای_حب القغساص * 


علت پیکر )۵٣/٣۳-)۵(‏ 


بادداشتھا 

-١‏ فرھنگ اشمار صاثبءاحمد گلچین‌مماتی+ج اول: ص ۲۰٢‏ - مؤسۂمطالعات و تحقیقات فرھنگی۔ 

-٢‏ ٭آذاری> صحیح استہ در فرھنگآنندراج نیز ذیل ٭نا٭ھمین بیت‌آمدہ و ٭آزاری٭ چاپ شدہ ودر 
لنتنامہ ذیل آذارہ ھمین کلمە در بیت حافظ با ہزاہ 6 ضبط گردیدہ: اہر آزاری برآعد.۔۔ 

۳ رجوع کنید بە پائوشت شمارہ ۵ ہمین نوشتہ در مفایسۂ ٥ثادونمە‏ منوچھری دامغانی با فاادونم ٤‏ فردوسی 


توسی در بیث زیر: 
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زسحسسشان کەبسودی گے بادوئم بر آنئشخ تہب سکس نہسودی دژم 
)- در مرتیڈعزالدین احمدین یوسف با مطلع زہر؛ 
دودی ب> دل روسہد ک ہآرام مان برضت وآن ھ رکمدرجھانء بە دریغ ارجھان برقت 


۵- احتمال دارد همہن ٹ رکیب نیز در اصل نقاونمۃ بودہ و دچار تحریف شدءلست تشخیص صحی حآن در 
صلاحیت فاضل گرانمایہ آفای جلال خالقی مطلق آشت کہ درصورت صحت ہبادولم* در بیت فردوسی: باز می توان 
گقت در بیت عنوچھری بە قرینۂ لافروباریدن> ت رکیب فقاونم* صحیح است و شحریت ارد و حتی نثادوني* فرو باریدن 


ئیز بی معنی می ‌نمایدء 

-٦‏ نظیر ھمین تحریف و گشتگی در اقبالنامڈ گنجەلی نیز رخ دادہاست و ت رکیب ٭ناومی6 برای کاتبان 
ناشناختہ بودہ و در بیت زیر: 
سسدھسای فگووبرناوسی ز رویسہد کش بسرآوردہ خسوی 


شکندرتہء (۸۹۸۷۱۹) 
٭اناومی٤‏ بە صورتھای: فناونی؛تاوئی؛نازومیءتاکئی...٭ضہط گردیدہ و مرحوم وحہد 8برناومی٭را به 
صورت سازندەمی) بە چاپ رساندہ است۔ ر. ک: اقبالنامۂ چاپ وحید ١ص‏ ٣٢۲۳ء‏ چاپ شوروی ص ۹۸۷ 

۷- باتوجه یہ آب وھوای شمال شرق ایران: بارش برف در ماءآذار (اواخر اسفند و اوایل فروردین)بعید 
نمی نماید واگر سخن از سعدی و یا حافظ بود بەهوای شیراز مربوط می شد و نمآذاری تحقیقا معنی باران شدید بھاری 
رادلشت۔ 

۸ چاپ مرحوم وحیدء ص ش٣۳‏ (سبلم را عاص)ءہ چاپ ربپکاوریترص ۳۰٣‏ (سبلش را خاص) 

۹- بیت براہر دستنویس اھدابی مرحوم حاض حسیننخجوانی بە کتابخالەملی تبریز ضبط گردیدہ کەاقدم 
نسخەھایى خطی ھفت پیکر در میان نسخ شناختہ شدہ در جھان است و در تاریخ ۷۵۵ھ(نہ سال پیشتر ار نسخة پاریی 
۳ھ) کتابت شداست۔ ضمیر ٥شین"‏ در این بیت برمی گردد بە ہنی کلک ٭ در بیت قیل و شاعر می گوید برج سنبلہ 
(علراء) خوشه و سنبلی در دست دارھ وآن سبل را لزنی کلک من گرفتہ وبەخود اختصاص دادەلست اگر جه 
سرایندہ و داستانسراء داستانسرا را دوست نداردءظاھراً اشارمای دارد بە ک وکب یا کوا کب ٭عوا در صورتفلکی 
عذراہ که در پی اسد بانگ می کنند و قیاس می کند آنان را با رشکبران خود و یا ہا خود کہ در پی ٭ کرہه ارسلان6 
(اسد کوچک) بانگ برداشت (کلام را در پردۂابھام و تعریض پوشاندہ است)۔ 

پھروز ثروتیان 





یکسال دیدارھای خاورشناسان در ژاہن 
زمستان ۱۳۹۸ اآئی تابستان ۱۴۹۹ 


۱ 


هر دم بیاد آن لب میگون وچشم مست 

از خلوتم بخانۂخمارمی کشی 

سی و یکمین گردھمایی سالانۂ انجمن شرقشناسی ژاپن (اورینتو گا کای) بشیوۂ 

هر سال در پاییز دلانگیز در روزھای ۱۸ تا ٠٢‏ سال آغاز تقویم تازه ژاپن (سال یکم 
رھی سی)؛ ۱۹۸۹) برابر ۲۷ تا ۹ آبان ۱۳۱۸ در دانشگاہ چوئو در ت وکیو ب رگزار 
شد. بازہ مائند هر سال؛ روز نخست بە پذیرایی از راہ آمدگان و تازہ کردن دیدار و 
رسید گی بە کارنامۂ یکسالڈ انجمن و برداشتن عکس یادگاری و مہمانی و جایزہ دادن بە 
نخبگان پژوھند گان جوان گذشت و روز دوم بە فرا نہادن کارھای تازہ تحقیقی و 
خواندن مقاله در کمیتەھای تخصصی. دانشگاہ چوئو لطف مہمان نوازی را با عرضۂ 
بدایع ھنری آمیخته و برای روز سرم برنامۂ دیداری از م رکز فرھنگی ٭چوکین توم 
چیدہ بود,. 
از میان دو سخنران ممتاز مجلس ھمگانی در روز نخست؛ گفغتار یوشیئو 
موتاگوچی استاد دانشگاہ سی کی شرقی تر می نمودہ کہ از یافته و احساس خود از فضای 
ادہی اندلس در قوون میائہ سخن بهە میان آوردہ و با سرنامەای وسوسە گر و سوال 
برانگیز: عشق کاخ نشینان در جہان اسلامے. بە تعبیر او؛ در اسپانیای اسلامی سدۂ 
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پازدہ میلادیء دو میانۂ آشقۃ + رھنگ اندلس راہ یگانەای را در مغرب زمین 
میرفت. باختریان تغزل رأ پادیدەائ نو می دائندہ اما در اندلس یکہزار سال پیش عاشقانہ 
سرابی در میان کاخ نشینان رواج داشتء چنانکہ ابن زیدون المعتمد عشقباز شہرەایست 
بە اوج آسمان ادب اندلس بر مو غزلہابی حزنانگیز ساخت۔ 

رہ آورد شرق اندیشان امسال هم در کمیتەھای سہ گانہ در پیش نہادہ شد: کمیتڈ 
یگم بە دنیای باستان مىپرداخت. کمیتۂ دوم گذشٹەھای شرق را از گذر یافتەھای 
باستانشناسی و پژوھشہای ناحیەای می کاوید. کمیته سوم تقریباً خاص اسلامشناسی بود. 

در کمیتۂ یکم یوزو آرایی از مدرسۂ ھنرھای زیبای تو کیو ہە کند وکاو در 
سرزمین یہود در نیم سدہ پس از میلاد مسیح؛ و ظہور فرقه تازہ پرداخت و گفت کە در 
سال ٦‏ میلادی فلسطین بە قلمرو رومیان پیوست اما کمتر از چہار دھه پس از آن میان 
یہود و رومیان تی رگی افتاد کە در سال ٠ن‏ میلادی بە جنگ در قیصریه انجامید و نیز 
فرقه شیکاری پدید آمد. این سال برای کلیسای مسیح نیز سرنوشت ساز بود و بسٹر 
چند رویداد عمدہ۔ 

در ھمین گروہ؛ ھیدہئر اوگاوا از دانشگاہ کو در ت وکیو بە اه و ریشۂ الہہ 
میترا پرداخت و با این توجیە کە میتراس رومی از ایران مایه گرفتە و برخاستہ استء 
نٹیجە گرفت کە میتراس روم و الپ میترای ایران باستان ھمبستاند و میترای اوستا از 
نیما برآمدہ است. سخنران چنین یافتہ است کە مذھب میتراس باختری صورت رومی 
آیین مزدابی است. 

در گروہ دوم سخنرانیہاء ثانی ایچی نائو پژوھندۂ دانشسرای سایٹو از نماد 
فرھنگی جامہای شیشہ بدست آمدہ از گورھای شبورغان افغانستان سخن گغت. گروہ 
کاوشہای باستانی افغان و شوروی حدود ٣۰/٠٠٢‏ قطعہ آثار بە خاک سپردہ شدہ در 
آرامگاھہای باستانی شبورغان باز یافتہ است. این آثار متاثر از فرھنگ ھلنی و ھمچنین 
نشاندار از فرمنگ متقدم دورہٗ ×کان> چین و نیز فرھنگ رومی (سکہھا) و پارتی 
(کارھای نقرہ) و ھندی (عاج) و فرھنگھای دیگر است. سخنران کوشید تا نغوذ این 
فرھنگہا را از روی جامہای بازیافتہ پی گیرد. 
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سپسە یوشیمی شیمیزو محقق موز قومشناسی ژاپن در اوسا کا بہ دریافتہای خود 
از برخورد اسلام؛ یا به سخن بہتر مسلمانانە با مرگ پرداخت و از روی دیدمما و 
شنیدمفای خود در دھکدەای سنی نشین در شمال اردن و آیین و آداب و رفتار این 
دەنشینان درباره مردگان سادہ نگرانہ بە این نکته رسید کە مردم اردن مسلمان برای مردہ 
حرمت و الوھیتی نمی شناسند بلکە بر او رحمت می آورند و برایش آمرزش می خواھند. 
این بر آورد را باید بر پایۂ پندار مردم ژاپن سنجید کە در باور و اندیشہ و آداب بودایی 
خود درگذشتگان را ملکوتی می دانند و برایشان پیشکش می برند و نیاز می کنند و مردہ 
را (ھوتوکە سان٭ می خوانند کە نمودار پایٴ الوھیت اوست. 

جدال کہنە و نو در کشاورزی در بکارگرفتن پمپ آب برای آبیاری بجای 
شبکۂ دیرپای قنات در نموئه یک آبادی کویری در سوریه موضوعی بود کە تاکەشی 
کوبوری استاد دانشگاہ میجی و موتسوآکی نوتوھارا از دانشگاہ مطالعات خارجی ت و کیو 
باھم بە آن پرداختند و کوشیدند تا چند و چون کار را بسنجند. 

سخنرانیہای گروہ دوم ہا بحث عالمانۂ پرفسور گیکتو ایتو پہلوی و زردشت 
شناس دانشمند و پ رآواز ژاپن حسن ختام داشت. استاد ایتو اینبار سخن از رابطۂٗ ھائوما 
(نوشیدنی آئینی) با طریقت زردشت بە میان آورد و این معنی را بر پایه بند ١١‏ از بہرہ 
٢‏ یسنا بررسید. واوستا در اینجا سخن از آئینی دارد که در آن مردم گرد می آیند تا 
ناراستان و بدراھان را دربابند و یاری دھند. عائوما گونەای نوشیدنی مخدر است کہ بە 
رشتٴ اعصاب می خلد و نوشندہ را بە ھیجان می آورد. در اوستا کلم ھائوما بصمورت 
دورائوشا آمدہ کە بمعنی بصیرت داشتن است. ھائوما در اوستا داروبی معجزہ آسا و 
آسمانی است کە مرگ را دور م یکند.> پڑژوھشہای ژرفنگر و دقیق استاد ایتو در 
پہلوی و اوستا شناسی برای دور و دشوار بودن آن بە زبان عام در قلمرو فارسی ھنوز 
آنسان کہ بای شناختہ نشدہ است. 

گروہ سوم سخنرانیہا دربارہ' تاریخ اندیثٴ دنیای اسلام با بحث ھاروئو کوبایاشی 
پژوھندۂ دانشگاہ ت وکیو دربارہ ٭مسأل نفس در فلسفۂ اسلام از نگاہ ابن سینا و سہروردی) 
آغاز شد. بە تعہیر سخنرانء در تاریخ تفکر اسلامی؛ جوھر فلسفہ در تعارض با جوھر 


آیندہ _ عنائن علدهم / ۱۵۸ 
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تصوف است. جان فلسفہ در اصالت نفس انستء چیزی کہ بە انسان خود آگاھی و بیداری 
میدھد: اما تصوف بہ جوھر خدایی آدمی و وحدت انسان با خدا می‌نگردہ و ہا جان 
عرفانی رسد آدمی بجایی کە بجز خدا نبیندک و با حق میپیوندد و یکی میشود. 
فارابی بنیاد فلسفۂ اسلامی را پرداخگاو؛ ہر این پایہہ ابن‌سینا نظریۂ یگانەای ہر آورد کە 
در آن جوھر جان و نفس؛ هر دوہ در انسان در کار است. اما آدمی با یافتن بینش و 
آگاھی رفتعرفتہ بر نفس پیرہ می شود و رو بە کمال می رود و در نتیجہ از خود بینی و 
نفس پرستی می رھد و بە جان خدابی میرسد. 

کیجی ا وکازاکی از دانشگاہ بین‌المللی بودایی شی تنوجی دربارہ' بشاربن برہ و 
نہضت شعوبیە سخن داشت. آنگاہ کازوھیکو شیرائیوا از بخش تحقیقات کتابخانۂ 
مجلس ژاپن بە نسخەھای خطی جامعالتواریخ پرداخت و بە یاد آورد کہ ازین اثر عظیم 
رشیدالدین فضل الله نسخەھابی در کتابخانەھای تہرانء استانبول؛ پاریس؛ لندن و 
ادینبورگ شناخته شدہ است. وی افزود کە نسخۂ پاریس بویژہ بە مینیاتورھای فراوان 
آراستہ و در سدۂ نوزدہ ادگار بلوشه (٥٭‏ ا8 .60) این نسخه را بررسیدہہ اما جای 
پژوھش بس بیشتر دارد 

کے ے 

چہار مقالۂ دیگر در گروہ سوم آوردہ شدہ بود. پرفسور ریوایچی نائیکی از 
دانشگاہ مطالعات خارجی توکیو بحثی در ریش و مایۂ لفظ دومادہ) (بتشدید دال) و 
ررمادہ) (ہی تشدید) پیش آورد و بە معادل پہلوی مادہہ نماتک؟ پرداخت. تاکامیتسو 
شیماموٹو محقق دانشگاہ مطالعات خارجی اوسا کا در تاریخ تعزیە در اسلام بویژہ در ایران 
دورہ قاجار سخن گفت. اینسان کە دوستان پژوھندۂ ژاپنی پیش میروند دور نیست که 
تا چندی دیگر تاریخ تعزیە را بہ صدر اسلام ھم برسائند۔ 


یاسوشی ھیگاشی ناگا از دانشگاہ توکیو بە اھمیت تصوف در کار سلسله 
ممالیک پرداخت:. سرانجام؛ توشی میچی ماتسودا از دانشگاہ چوئو؛ میزبان کنگرۂ 
امسال؛ با بررسی مفہوم وذمی) بر پایۂ یکی از منابع مسیحی؛ مجلس را بە پایان برد٠‏ 


آیندہ ۔ سال عقدحم / ۱۸۹ 





۲ 


مجلس وبڑہ اپرانشناسی امسال ھم بہ ھمت استاد تاکەشی کاتحوفوجی؛ و اینبار 
در توکیو؛ بر گزار شد. شوق و یاری کوایچی هانەدا محقق تاریخ ایران در موؤےۂ 
تحقیقات زبانہا و فرھنگہای آسیا و آفریقا گردھمابی امسال را زندمتر و پربارتر ساخته 
بود. پژوھند گان ادب و فرھنگ ایران از اینسو و آنسوی ژاپن دو روزی دیدار تازہ کردند 
و بافتەھا و نوشتەھای تازەشان را ھمراہ با کارنامۂ فعالیت یکسالہ با سخن آشنایان در 
میان نہادند. پایمردی استاد کاتسوفوجی در ب رگزاری هر سال این مجلس ایرانشناسی و 
وفادار ماندن بہ سنت پسندیدەای کە خود بنیاد افکندہ٭ ستایش برانگیز است. 


۳ 
بہار دل انگیز و پرشکوفەی ژاپن باز موعد دیدار سالانۂ انجمن خاورمیانہ شناسی 

ژاپن (نپہون چوتو گاکای) بود کە سال در روزھای ١٢‏ و ۲٢‏ آوریل در فضای سبز و 
خرم دانشگاہ کانسای در اوسا کا و بە کا رگردانی توانمند ایرانشناس کوشاء استاد ش وکو 
اوکازا کی از دانشگاہ مطالعات خارجی اوسا کا بر گزار شد. تالار زیبا و نوبنیاد دانشگاہ 
کانسای با طاق و ایوان برافراشته و نمای گیراء آرامی دلپذیری بە محیط مجلس میداد. 
دوستان ژاپنی ھمرأی بودند کە سر برافراشتن نما و بنابی چنین چشمنواز و متناسب و 
کارآمد بموھبت خصوصی و ×ملی) بودن دانشگاہ کانسای و آزاد بودن از قید و بندھای 
دیوانسالاری و بی ذوقی دولتیان بودہ است وگرنہ ھمتای دانشگاھہای دولتی اینجا ھم 
اناقہا را صندوقوار کنار ھم می چیدند و در و دیواری با طرح خانئەھای بساز و بفروش 
دور شہر سرھم بندی می کردند. براستی ھم زشتتر از چند بنای تازه دانشگاھہای 


دولتی کمتر ساختمانی می توان پیدا کرد. 


انجمن خاورمیانہ شناسی ژاپن اینبار چاشنی روز ھم بە برنامٴ کنفرانس زدہ و 
مباحثی مائند پرسٹرویکا و مسأله تر کہا در آلمان باختری را در فہرست گنجاندہ بود۔ 


مہ - صون: حعھم ۲ ۱۲۹:٣۲‏ 

بشیوه هر سالء دو سخنران ممتاز برای جلسۂ ھمگانی در روز اول کار کنفرانس گڈاشت 
بودند کہ یکی را قرار بود پرفسور جوهەی شیمادا اسلام شناس سالخوردہ و استاد دانشگا, 
چوٹو برعہدہ داشتہ باشد و یہ تحلیل پارمای از مفامیم اداری و سازمانی در اسلام بپردازد. 
اما استاد شیمادا کە اینروزھا در بستر بیماری افتادہ بود از آمدن بازمائد و استادٴ آکیرا 
گوتو از دانشگاہ ت وکیو کوشید تا این جای خالی را 
مجلس٠‏ خبر درگذشت استاد شیما پن امروڑ 
بود دوستداران و شاگردائش را در ماتم نشاند. پڑوھشہای استاد شیمادا در متون و اصول 


ومباحث و مغاھیم اسلامی از دقت نظر و بینش خاص بر خوردار است.۔ اوٴاز چندین دهه 
پیش مقالەھای بسیار در 


پر کند. چند ھفتەای پس از این 
دا کە از پیش کسوتان مطالعات اسلامی در ڑا 


این مباحث پرداخت و ھنتشر ساختٹت: مائند: لا جنبەھابی 


از 
سیاست مالی حضرت محمد) (۱۹۹۰)ء داز 


ة و صدقہ در زمان حضرت محمدء 
(۹۱) و (اسیاست مالیاتی عمر در السواد٭ (۱۹۹۱) (در 
کە مطالعة دقیق منابع فقہی و تاریخی نان می دھد کہ 
مالیات ارضی ساسانیان برای نخستین بار بوسیل' عمر در السواد بکا رگرفتہ شد). مقاله 
ونظام دیوان در صدر اسلامہ )۱۹٦۳١(‏ اشارەای دیگر دارد 
ساسانی در حکومت عرب. فہرست کتابہا و مقالھای 
گذشتہ گراء ہویابی و تلاش پیوستۂ 
شناخت ارزشہای والای این مکتب در ھدایت شا گردان م یکوشید. مقاله وونفوذ اندث و 
علوم اسلامی بر غرب) ۱۹۷۰) نمونڈ بینش اوست. روانش شاد و یادش گرامی بادا 
۱ یوشیئو موناگوچی سخنران در جلسۂ ھمگائی دربارۂ لورنس عربستان و 
ژاپنیان سخن گفت ویا نگرشیٰ روزنامەنگاران دفتر یادھا و یادداشتہایش را از روزگار 
گود کی و سالہای دہستان در *۰ سال پیش کہ نخستین ار ہا نام لورنس آشنا شدہ ورق 
زد ذگتہ جالب در این بازنگی آن بود کە لورنسن دروم پایہگفار رسم و راہ چریکی 
دنوای نو وارمغان فرنگ است؛ کہ استعما رگران مسیحیی در سرزمینھای دیگران 


2 
: سے جس 


این مقالہ تصریح شدہ اأاست 
در سال ٦٤٤‏ میلادی نظام 


بر افتباس شیوهٗ اداری ایران 
شرقشناسی ژاپن در چند دھۂ 


استاد شیمادا در مطالعات اسلامی است؛ کہ با 


1 ج 





ا 
نا او 


و کو کو کی کہا ۷ کب 
کے شیج روا یک مہ ہ ںا 
. ا ٦‏ ا ا ا ا ا ٠‏ 


یہ ۲ 
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رت زا کمیسھای تنخصصی چند مقالہ در زمینڈ ایرانشناسی ارالہ شد. در کمیتة اول 
بحث نوبوٹزشی ق کوھارا از تانشگاہ:مطالمات' خارجی ت وکیو دریاں؟ دانش آواشنامی ابن 
سینا و وسالڈ او در این دقولہ جای داشت. دز کمیتۂ دوم کازوی رکی کوبو (ھواؤچھا راہ 
جز آخری؛ ہا ضمہ بخوائید) پژوھندۂ دانشگاہ کیوٹر دربار؟ دیوانسالاری و وقف در دوں؟ 
تیموریان سخن گفت. شیو؛ حکومت و سازمان اداری و مالی تیموریان برای بسیاری لڑ 
پژوھند گان ژاپنی گیرابی داردہ چرا کہ این رسم و راہ تا اندازنای میراث منسجم و 
پروراندہ ش حکومت مغول و ایلخانان مییاشد کہ برای ژاپنیان پرجاذبہ است۔ پہنۂ 
قلمرو تیموریان و موضوع جالب کنار آمدن این قرم بیابانگرد با تمدن و زندگی شہری 
نیز اھمیت داردء, 

بحث کازوی وکی کوہو هم مستند و پختہ و پرمحتوا بود و تأییدی بر گفتۂ دوستان 
ژاپنی گە لو را پژوھندمای کوشا و نکتەیاب شناساندند. سپس تاکو کورودا (دو ڈواو٭ 
اول را با ضمہ بخوائید) از دانشگاہ کا گاوا در جزیرہ شیک و کو در بارۂ شورش جنگل و 
حیدرخان عمواوغلیٰ سخن گفت و با مرور تاریخ سالہای جنبش مشروطءخواھی 
خواست تا پرتوی تازہ ہر مسألۂ قتل اتابک بیندازد. سخنران نتیجه گرفت کہ چنانکہ 
بسیاری از پژوھندگان معاصر میهندارندہ در قتل انابک دست حیدرخان و یاران او 
درکار بودہ است نہ پای محمدعلی شاہ. مقالمھای تحقیقی دکترجواد شیخالاسلامی هم 
کہ بتازگی در کتاب وقتل اتابک* گرد آمدہ است (انتشارات کیہان؛ تہرانہ (۱۳٦٣١‏ 
بە ھمین جا راہ می یرد. در دنبالۂ کار اصلی کنفرانس ماکوتو بانوشی از دانشگاہ 
مطالمات خارجی توکھو در ہار مجتہدان شیعہ و مبارزۂ مشروطہ خواھی سخن گفت۔ 


٤ 
استاد مودھو' ٹو٣و+ پژودندڈ پرتلاش اقتصاد کشاورزی و مرددشناسی‎ 








روستابی اہران هي س ؛امسال خالی بود. استاد اوعنو سی سال است که 

کت َ تق یر 'ججور روصتای خی رآباد در مرودشت فارس زیر ذرەبین 

تحقیق نہادموغ 2 ار غائدم است. اجبار بازنشستگی از دائشگاہ تو کیو 
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کر وت ا تج 
فیک توکیوہ دنبال گرفتہ است۔ کتاب تازه استاد اوفئوهظش ۷ال پاگشاوزژق اپران٭ 
:پتازگی بوسیلۂ یکی از ناشران آتاوؤعقیقی ژاپن مننشر شدہ کہ۔رہآوردی نو لز یادھا و 
یادگارھا و پافندھای اوست. اما استاد لوعئو در ھر صحبت و دیدار سخنی تازہ برای 
گفتن داردہ پر از حال و احساس. در این نٛابستان کہ استاد موریو وخو برای ثدریس در 
دو دورہ کوتاہ ایرانشناسی سفری تند گذر بە لوسا کا داشت٤‏ نعمت دیدلر را پنس از سالہا 
باز یافتم و ساعتہابی دلپذیر گذشت. استاد اوعنو از خاطرمای ماندنی و احساس برانگیز 
در دہ خیرآباد یاد آورد و گفت: ٭ سالہا پیش در روز تابستانی ھمراہء روستائیان راھی 
کشتزار شدہ بودم. مردھا در تب و تاب کار بودند و با زمین سخت و طبیعت س رکش 
س رگرم. میان روز آفتاب سوزان بود و کم کم تشنگی بی طاقتم می کرد. کوزۂ آب لب 
پریدۂ؛ روستائیان کە کناری در سايه نہادہ بودند برایم آب حیات می نمود اما رویم 
نمی شد کہ بردارم و مائند روستائیان بە دھان بگذارم و تشنگی را چارہ کنمء تا کە 
تشنگیم :بر شرم چیرہ شد و ناگزیر از مرد روستابی اجازہ خواستم تا از کوزٴ آبش 
جرعەای بنوشم۔ روستابی مہربان و سادەدل کہ دادن کوزۂ گلی خیس و لب پریدہ را بہ 
من شہری شست و رفتہ دور از ادب و مہمان نوازی می دید و می‌پنداشت که نوشیدن از 
دھان کوزہ گوارایم نخواھد بودہ دختر خردسالش را کە کفشھای مادر را پوشیدہ و 
همراہ پدر ببہانەای بە صحرا آمدہ بود روانه دہ کرد تا کاسە و لیوانی بیاورد. خواھش و 
اصرارم کە ھمان کوزہ را بدھان بگیرم و بنوشم بە جابی نرسید. دخترک کہ پا توی 
کفش بزرگترھا کردہ بود؛ کند و آھستہ مىرفت و گوبی کە هر قدمش را چون پتکی 
گران بر جگر تشنعام فرود می آورد. ساعتی کشید تا دخترک پای کشان و بازیکنان بە 
:ہ رفت و برگشت و لیرانی آورد. . مرد روستایی لیوان را از آب پر کرد و بە دستم داد. 
کی نوشیدم و لیوانی دیگر خواستم و این یکی را تا نیعہ نوشیدم. مرد کشاورز کہ اینک 
کنارم نشستہ بود لیوان را گرفت و مائدۂ آب را خود نوشید تا آنکہ کمی آب هر تہ 
بوان ماند. آنگاہ چنانکہ کاری بایستہ را بە یاد آوردہ باشد لیوان را از لب ب رگرفت.وٴ 





رف و هك آب در دامان مر جوانہ ریخت۔ این رفتار او 
۱ و ویشعای چندین هزار سالہ در فرھنگ و اندیشۂ ایرانی داردے 
نی و دیق یآسناد بُوریو اوعنو ہا فرھنگ ایران این حال و احساس را در 
شیشۂ دق ََہبكآھردہ'و جان پڈیرایش را بە معنی راہ بردہ است. وجرعہ بر خاک فشائدن٭ 
در فرھنگ و اُذب ایران پیامی آشنا و پر رمز و راز دارد: 

اگر شراب خوری جرععای فشان برخاک از آنگنا:کە نفحش رسد بغیر چە باک 


و باز حافظ گوید: 
برخاکان صشششق فشان جرعڈلبش تاخاکالحل گون شود ر مشکہار عم 
در تر کیب بند خاقانی ہا مطلم: 


جوب+ جو راز جہان بنمود صبح مشک جوجو در دھان بنمود صبح 
حر بٔند دوم؛ جایجای؛ جرعہ بر خاک افشاندن* آمدہ است: 

برشَسَا باناک خون رز خورید خاکیان رادرمسیان یباد آوریهد 

چون زجصرعهخاک رارنگی دھیه هھمببوبیی زآسمان یاد آورید 

نوستان تخٹل رازیرخاک ازنسمم جصرصهان یاد آوریەه 
۱ و حافظ جرعہ نە ھمان بر خاک؛ کہ بر افلاک افشائدہ است: 

جرعۂ جام براین تخت روانافشائم غلغل چنگ درین گنبد مینا فکنم 

وہ ساغری نوش کن و جرعہ برافلاک انداز 

جرعہ آفشاندن در مذھب حافظ هھم رشتۂ پیوندی اسٹ با گذشتگان و عبرت از 

پایان کار جہان. شاید کہ جرعافشانی مرد روستابی مکتب نرفتہ نیز داستان جمشید و 

کیخسرو را با دل لو بازگویدہ بی نیازش یه کتاب و دفترھا در راز و رمز شرق افسانای. 

بیفشان جرمه برخاک وحالاعل دولت پرس_ کفازجمثید وکیخسرو فراوان داستان دارد 


٣‏ ۹ٰ۶)۰ 09 عاشم رجب زادہ 
اد شھربور ۱۳۰۹ء اوسا کا -َ ژاپن 








افخاو .. تن ٦١+۰‏ 7-7 
دنز راہ >رتقیڈ و ۱ 
ورڈ کی 3 ےی دکتر غلامحسین صدیقی 
030 (؛۷۸٢۱‏ -۱۳۷۰) 

یکیو دانشیمردان: کہمائند ایران کہ ہا پای گذاردن در میدان سیاست توانست 
از فراز و فرود آن به نیکنامی و ہا استواری اخلاقی بگذرد دکتر غلامحسین صدیقی 
است. صدیقی پیش از این کە بە وزارت در دولت دکتر محمد مصدق بر گزیدہ شود 
دانابی بود دانشگاھی۔ مدرسی بود تمام عیار و محققی بود عاشؤوار. استاد رشتۂ تاریخ 
ناف در دانشکەۂ ادبیات بود و بیشتر در زمینۂ جامعەشناسی درس می گفت. 

چون در سراسر زند گی دانشگاھی بە گسترش امور آن بنیان علاقەمندی وافر 
داشت و به جان و دل خویش مترصد خدمتی در راہ ترقی مملکت بود و پیشرفت 
دانشگاہ و زیادشدن تعداد تحصیلکردگان و دامنه یافتن پژوهشہای علمی را برای آن 
مقصود و نیت مؤٹثر و عفید می دانست بە دعوت دکتر علی اکبر سیاسی؛ نخستین رئیس 
مستل و مدیر مدبر آن موسےء مقام مدی رکلی دانشگاہ را پذیرفت. چند سال در آن 
سمت در نہایت صداقت و دلسوزی و فرھنگ پڑوھشی خدمت گرد و توانست شخصیث 
بارز و قابلیت ١‏ جتماعی خود را بہ جامعہ عرضہ کند. در منصب اداری دانشگاہ کارش 
جنبۂ فرھنگی ھم داشت و تاگزیر از آن بود اشرافی حقیقی بہ ھمہ جوانب امور دانشگاء 
داشتہ باشد. اوچنددورہ نمابندگی دانشکدۂ ادبیات و علوم انسانی را در شورای دانشگاء 
داشت. آنچە ھمکاران صدیقی در آن شوری از گغتار و رفتار او بہ یاد می آورند همه 
حکایت می کند از دلیری او در بیان معتقدات فرھنگی و احترام گذاردن بە مر قانون و 
رعایت کامل ہی غرضی. 

رفتار دانشگاھی دکتر صدیقی؛ ھم در مقام مدی رکلی دانشگاہہ هم بە مناسبت 
کمالات معنوی و اخلاقی او مخصوصاً رعایت ترتیب و انضباط بیش از حد در امور 
آموزشی و حضور منظم در کلاس درس او را در میان ھمگنان شاخص و مدیر اصولی 
معرفی کردہ ہودہ شاپد ھمین خصایل و خصایص انسانی او موجب آن شد ک چون 
دوستی او را بہ دگتر محمد مصدق معرفی کرد از سوی ایشان بە وزارت پست و تلگراف 
د بس از آن بە وزارٹ گشور ہ رگزیدہ شد و تا بہ ھنگام در انتادن بە زندان (پس از ۲۸ 
مرداۃ ۲) مزا وٴعمگام و ھم سخن مصدق بود. در داد گاء نظامی متانت اخلاقی و 
امنواری ھمیشگی ورك بیشن بنیانی خود را لز دست نداد. نہراسید وھرجہ گفت از 
سر سوز بوہ و ساِنْقامت اقفقةراسے ر افراختہ و لبہابی کہ گاہ نیمخنەەای از آن 
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سیت او لس کی ار یی ئا 

ب "وقتی بندہ عرض می کثم حکومت تل بَا ین دے آل ففیقاد من و 
قائون اساسیش نباید تغییر کند (د کت مصدق: صحیبح است) در شرائظ فعلں؛ از آیندہ 
کسی خبر نمی تواند بدھد... شأن و شخصیت و حیثیت من بە عن حکم عي کند کہ 
بدون بیم و امید و طمع کہ من از هر سہ دور ہستم؛ یعنی نہ بیماز کسی دازمو نہ امید 
بە کسی دارم و نہ طمع بە کسی و بە مقامی دارم؛ بدون بیم و آمیدٴو طمع عرض 
می کنم کہ عقیدۂ من روی مطالعاتی کہ کردهام و درسی کہ خواندهام و نوشتنحابی کہ 
قبل ازین مائدہ از من چه در درس و چە در مجامع بین المللی موجودست گواھی 
میدھد کہ من بە آنچه گفتەام اعتقاد کامل دارم... بسیار متأسف ھستم کہ برخلاف 
عادت معمول کہ عموارہ سعی می کنند شکاک را مؤٴمن کنند درین مدت بعضیٰ 
اشخاص خواستەاند کە مردی موْمن را شکاک قلمداد کنند. حکومت بین من و آن 
اشخاص با احکم الحاکمین است. " 

در گوشای دیگر از مدافعات خود گفت: 

”شخصی کە بیست و ھفت سال محصل بودہام و شائنزدہ سال دانشیار و استاد 
دانشگاہ تہران بودەام... در زندگی من یک قدم برخلاف مصالح کشور پر افتخار ایران 
برداشتہ نشدہ است. تمام کسانی کہ مرامی ‌شناسند می دائند کە من زتدگائیم سلامت 
بدنمٍ در راہ مطالعه افتخارات و مآثر و آثار این کشور کہنمال صرف شدہ است. درین 
صورت آیا سزاوارست کہ بہ حکم دادن یک دستور اداری ھزار بد وناسزا بە شخصی 
بگویند کە گوشت و پوست و رگ و استخوان او بە عشق و علاقه نسبت بە این کشور 
سرشته است... " 

دکتر مصدق در قبال مدافعات دکٹر صدیقی گفت: " بندہ از آقای دکٹر 
صدیقی چیزی نشنیدم کہ بتوائم رد بکنم, . 

روحیەای کە صدیقی در داد گاہ داشت یادآور این بیت نیمتاج سلماسی است. 

”عزمی بزرگ باید و مردی بزرگٹر 

تاحل مشکلات بە نیروی او گزده ٭ 

تردید نباید داشت کہ اگر مصدق ھمکار و ھمگام و ھم زندان مصدق نشلم پؤد 

حیثیت اجتماعی والا و مرتبت اکتسابي معزز را نمی داشت. جمممتی کھ لڑ طیقائَٹ 
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کک روہ“ ٭: چچھم ہچپی جحرکوُ ۲ ۰٠٦٦‏ 
و موا 7 ٤‏ 


مختلفب کہون دو مواسم تشیمع جنازہ و مجلس فاتحۂ او حضور یافتہ بودند تنہا بہ 
مناسہجمعِقام علمّی وھانامگلھی او نہود. پیشتر بزای آن بود کہ او خود را از کلاس 
درس جامعہ شنای بہ درون جامعہ کشانیدہ بود و چندی در مبارزات اجتماعی شرکت 
نال داشت و پکی !ز منادیان حفظ قانون اساسی و ضرورت با زگردانیدن آزادی ہوک. 

تردید نبأید داشت کہ اگر فعالیت ذھنی دکتر صدیقی محدود و مقصور مییود 
بہ ارائڈ پژڑوھشہای ژرف علمی و یادداشت برداری عالمانه از متون و نصوص تواریخ و 
اسناد و مناہم ہازمائدہ از پیشینیان و تدریس چند رشتہ از درسہای علوم انسانی تنہا 
دانشمندی بزںگ مییود ھمچون محمد قزوینی. 

اما دکتر صدیقی از پہنۂ داش و پژوهش بە میدان حکومت و سیاست وارد شد 
و توانست مردی بماند خوشنام و دوراندیش و خوشفکر و وقتی زندگیش پایان می گیرد 
اکثریت افراد صاحب احساس و مردم روشن ضمیر در سوک او متالم و متاثر باشند و 
بگریند. ما دانشمندان طراز اول دیگری چون محمد علی فروغی و سید حسن تقیزادہ 
داشتعایم کە در زمینۂ تحقیق علمی پیشگام صدیقی بودماند و کارھای علمی آنہا موجب 
تحسین و تقدیر بودماست اما افکار و اعمال سیاسی آنہا قبول ھمگانی نیافته است۔ 

دکتر غلامحسین صدیقی در جریانی از تاریخ و سیاست ایران قرار گرفت که 
بزرگی و سالاری برازندۂ آن بود. بہ گفتۂ معروف: 








انحربلا١ی‏ سختبلید آید 
فرویسزرگسواری و سالاری 


او از رستة اندک شمار راست کرداران در امور حکومتی بود (ھمائند اللہیار 
صالح و محمود نریمان و دو سه نفر دیگر) و بە گروہ خوشنامان تاریخ معاصر کشور 
پیوست کە شمار آنان بە انگشتان دو دست نمیرسد. 
۱ پس از ۲۸ مرداد بە مناسبت فعالیت سیاسی و تفکرات اجتماعی چند بار بہ 
زندان افتاد و طہعاً سختیہای بسیار دید. بخشیٰ از خاطرات او کە مربوط بە روڑھای 
نخستین گرفتارشدن اوست توسط آقای سرھنگ غلامرضا نجاتی در کتاب لاجنبش ملی 
شدن صنعت نفت ایرانء و ئیز در مجلۂ آیندہ.(سال )۱۳١۷‏ چاپ شدہ است. او در 
سراسر این مدت بیست و ھفت سال مضمون این شعر مسعود سعد سلمان را پیروی 


می کرد 





سم عئے غرم بر ععازد ہو7 : سر ںہ کت اث سے لالم 
۱ ا ۱ رس عفرا ون بر مو سی 
کے پو مو مرو رن سے مم اد 

: پل کہ کار گرنشں پہوتخ ڈرالگیزد سا 


اما صدیقی؛ دانشمند کم مائند کە بود؟ ' 

غلامحسین صدیقی از خاندان صدیق الدوله نوری و فرزند صدیق ہفتر کہ در 
سال ۱۲۸٤۵‏ زادہ شدہ بود پس از بە پایان رسائیدن تحصیلات متوسظہ تر ندرسنھای 
آلیانس و دارالفنون و پذیرفتہ شدن در امتحان اعزام محصل بە سال ۱۴۰۸ از سوی دولت 
بە فرائنسه فرستادہ شد و پس از اخذ دیپلم ادبیات در دانشسرای عالئی مشہور ووسن 

کلود> بە تحصیل پرداخت و چون دورہ آن جا را بە پایان برد دوره دکتری را در 
دانشکدۂ ادبیات دانشگاہ سوربن آغاز کرد وبە اخذ درجۂ دکتری موفق شد. رساله 
دکتریش در موضوع جنبش‌ھای دینی ایرانیان در قرنھای دوم و سوم ھجری است و در 
سال ۱۹۳۸ در پاریس بە چاپ رسیدہ. ٭ او رسالەاش را خاضعانہ بە معلمان ایرانی و 
فرانسوی خود اھداء کرد و سرآغاز کتاب را بہ این بیت ادیپ پیشاووری عزین ساخت: 


بس آمو زگارت مسیحای تنشست 
دم پاکش افسسون احیای تشست 


تألیف این رسال'علمی دقیق کہ از زمان انتشار شہرت گرفت و تا اگنون همارہ 

یکی از مراجع مطالعات محققان در زمینۂ مورد بحث بودہ است مبتنی است ہر استفادہ 
از اھم متون عربی و فارسی گذشتہ کہ تا آن زمان شناختہ و نشر شدہ بود و ھم چنین 
ہہتنی است ہر اکثر تخقیقات و انتشارات خاورشناسی درجہ اول بە زبانھای مختلفٰ 
روپابی؛ اما آن چە یادداشتها و بر گرفتدھای صدیقی از کتب را درین کتاب جلوہ دادہ 
ماندگار ساختہ قدرت استنباط علمی و تازگی و ابتکاری بودن تجسس او ست. عناوین 
صول و مباحث مہم این کتاب عالمانہ چنین است: وضع دینی ایران پیش ازفتح عرب ۔ 
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جا آلاان۔ ساق فان / ٦٦۹‏ 
حرج نے ورے می چوید چد رر نے ُ سے 


ایی شس 








رضم عق هو أیزن در خورا خلدای چہا رگانہ۔و امویان وعہاسیان ‏ موبدھا و کارھای 
نرشتنی آکھا:ںا کاب ایزاٹنٰ ۔آتکھندھا ۔مائویٹ وز ندقہ ۔ آبین مزدک ۔ بہافرید ۔ 
سنباد ۔ الٹافشیشن مقٹم ۔ خرمدینان ۔ ہانگ 

اهسمت تحقمیقات صدیقی رین کتاب موجب احترام علمی او پیش 
خاورشناسائی هھم چون لوہی ماسیٹیون شد, تا بدان جا کہ بە ھنگام ہر گزاری کنگر؛ 
ابن‌سیٹا :در تہران٭ چون دکتر صدیقی در زندان بود٭ ھمین ماسینیون خواستار ملاقات 
صدیقی شد و:+ولتہان بہ مناسبت آن که ماسینیون از ناموران در زمینمباحث اسلامی و 
یکی از شیوخ“ مستشرقان در شمار میآمد اجازہ دادند کہ او بە زندان برود و صدیقی را 
ببیند ماسینیون خواسته بود دولت ایران را متوجہ کند کە چہ دانشمندی در کنج زندان 
درافتادہ است. تقیزادہ ھم حس احترام خود را در تجلیل مقام علمی صدیقی؛ در مدتی 
کە او در زندان بودہ نشان می داد و بە شاہ و دولت متذ کر شدہ بود کە باید صدیقی از 
زندان بە در آوردہ شود 

- صدیقی پس از بە پایان رسانیدن تحصیلات دانشگاھی در اروپا راھی ایران شد و 
پس از گذراندن دور٭خدمت نظام وظیفہ و افسری بە دانشیاری و سپس استادی دانشگاہ 
تہران رسید و در دانشکدۂ ادبیات موضوعھابی چون تاریخ فلسفه قدیم ۔ جامعەشناسی ۔ 
مباحث اجتمامی در ادبیات - بنیان‌ھای اجتماعی را تدریس کرد. در دانشکد'ٗ الہیات و 
معارف اسلامی ھم چندی درس فلسف قدیم می گغت و توانست دانش آموختگان آن 
دائشکدہ را متوجہ اھمیت علم جامعہ شناسی کند..او نیروی معنوی خود را با پشتکاری 
کم مانند ھمیشه برآن مصروف می کرد کہ علم جامعہ شناسی و مخصوصاً جامعەشناسی 
فرھنگی و تاریخی را درمراکز علمی ایران رواج بدھد و مورخان و ادیبان و بالاخرہ 
مبتدبان دانشجویان و منتہیان مدعی را متوجہ سازد کە برای تازگی تحقیقات و ژرفی 
تتبعات باید توجہی درخور بہ مباحث اجتماعی برموازین علمی جامعەشناسی داشت۔ 

درپی ب رآوردن این آرزو و مدف بود ک چندی پس از رھایی از زندان و 
بازگشتن بە محیط دائشگاہ موفق شد دانشکدہ علوم اجتماعی و ھمراہ آن موسسه 
تحقیقات و مطالعات اجتماعی را در دانشگاہ تنہران ایجاد و تاسیس کند و با دقت و 
مراقبت پایەھای استواری برای آن بگذارد و محققان پر کار و علاقہ مند رابە تدریس و 
تحقیق وا دارد. دانشجویانی کە آن جا مستقیماً زیر نظر او بالیدہ شدند امروز از محققان 
نابور و استادان خوب این رشتماند بە راستی او را باید پایە گذار علم جاممەشناسی و 
مطالعہ دراحوقل اجتماعی ایران دانسست و خدماتش را ارج گذارد۔ 


3 





و ا را وب جو جرک وا 
سیس) عنوان استاد ممتاز را بە او داد. خطایڈ حکمے.آمیزی کہ ضدیقی در مراسم 
لام این مقام خواند از ارزندەترین سخنان فرھتگی اوسے۔ متای میائد ,کہ وین 
ارتش را نقل اوست۔ 

٭ چندتن از استادان ارجمند کہ دو این بزمگاہ ووحافی وسر ود زان 
نشگاہ دانشجو بودہ و مرا شناختفاند گواہ عدلائد کہ من در ھر وضع و حال حموارہ بہ 
انشجوبی مفتخر و مباھی بودەام و بدین امتیاز غاؤ ہر فلک و حکم برمتارہ می کردظلم... 

پس از آن کە شورای محترم دانشگاہ با نظر استحسان مرا مشمول عنایت خویش 
رلر داد با تذ کر فحوای این پند کہ " خویشتن شناسان را از ما درود دھید " پندی کہ بنا 
ر معروف زیت ‌بخش تاج خسرو انوشہروان بود و نظیر آن را در سخن دانش افزای 
قراط بزرگ می یاہیم مکرر فکر سبب جوی را متوجہ این امر کردھام کە چہ چیز موجب 
مصول این نتیجه شدہ است. پس از امعان نظر بە این نتیجۂ رسمدعام: تصممم اعضای 
ُورای محترم در آغاز چہلمین سال تاأسیس دانشگاہ با بضاعت مزجاۃ من در علعٍ با علم 
۔عنایت بە سی و پچ سال کار دانشگاھی منمدائش دوستی بە نیت قربت نہ قصد 
نہرت و سؤداگری و تواضع راستین نسبت ہہ دانشوران و احترامعمیق‌بہ مفاخر بە مفاخر 
[و ماٹر ایسران و تکریم عظمت و ارزش مقام انسانی در جہان ھستی و اعتقاد استوار بە 
وش و خاصه بە روح علمی و برکناری از تعصب کہ پیوستہ آن وا استعفا از تعقل 
لمردهام و گرامی داشتن شخصیت دانشجوبان کە فروغ دبدۂ استادان و امید آپندۂ 
یران‌اند بودہ است۔ 

ظاھراً تصادف یا لااقل گرایش بە بیشتر آن چە گفته شد کوچکترمن نشان 
نتساب بە علم و دانش باشد و برای طالب علم اگر از گرانجانی و تیرہ بختی این عایہ عم 
ز شرائط و لوازم دانشجویں حاصل نیاید نزول او کر حرم کبریای علم نہ تنہا امری دشوار 
ىی‌نماید بلکە چنین سل وکی در طریق کسب معرفت بی ثمر و بە منزل حطق اقبال ناممکن 
جنبائدن است... " 

سیل وس ارس وگ رفک ریسی 
ائش در چند مجمع علمی بینالمللی و کمیسیون ملی یونسکووشوراعای فرھنگی 
عضویت داشت و چندی هم بە مناسہت توجه و عنایت علی)کہر دھخدا ہا شوق وشور 
تعای سی می ہیں سط ےق 


ا ا مس جصاضرر و 


کچ 





برعہدہ گزاظتف وہ ٴپازان رسّائید۔ ھم چنین ضید حسن تقی زادہ و علو اصٹر حکمت کہ 
ب؛ خوبی واقفت برہظائمعلمٰی و غرھتگی او ہودند لو را شابستۂ عضویت دو عیأات مژسسین 
انجمن آگار مقنی'کانستند و در چند سال آخر حیات انجمن مذ کور ریاست ھیأت 
مؤْسسین زا برعہدہ داشق۔ 

منگامی کہ انجمن مذ کوز تصمیم کرد کہ جشن هزارہ ابن سینا در تہران و 
ممدان ہ رگزار شود و تألیقات فارسی منسوب بە ابن سینا بە چاپ برسد دکتر صدیقی 
یکی از چندتن معدودی بود کہ ہا فعالیت دائمی در استقرار مقدمات کار ش رکتی مؤٹر 
داشت و خود قصحیح انتقادی و چاپ چند رسالە را متعہد شد. 

صدیقی در پژوھش دارای روحیۂ علمی بود و ھیچ گاہ از پیروی روش علمی 
دوری نمی گرد. بە ھمین مناسبت بسیار محتاط بود. کمتر دلش رضایت م یداد حاصل 
تحقیقات و مطالعات خود را کە ھمیشہ می گفت نانمام است؛ منتشر سازد. طبعاً آن چہ 
به قلم لو منتشر شدہ ھمہ نمونه آراستہ تأالیف و مرحلۂ کمال در استدلال و مبنی بر 
استنباط دقیق و در خور تو جہ کاملان است. تصحیجھا و مقالدھای محققاننای کہ ازو 


می‌شناسم 3 اینہاست:؛ 
٤.‏ - مازیار و علی بن ربن طبری. مجلہ یادگار. سال اول شمارہ ٦‏ صفحات 
۵۰۱-۷۸ 
٤‏ ۔ جرعەفشانی برخاک . مجله یادگار۔ سال اول شمار ۸ صفحات ۷ ۔ 
۵۷ 


٦‏ ۔ گزارش سفر ھند. (رسالٴ مستقل از انتشارات دانشگاہ تہران حاوی 
اطلاعات تازهای از نسخ خطی در کشور هندوستان و مسائل فرھنگی مشترک). 
۹۔ دزبارہ مکارم الاخلاق و رضی الدین نیشابوری. نشری دانشکدۂ ادبیات 
علوم انسانی تبریز۔ سال سوم شمارۂ ۵ و ٦‏ صفحات ۹٦-۹١‏ 
٠‏ ۔ ظفرنامه منسوب بە ابن سینا 
ہكئ۰٣۲۳۳‏ ۔معراج نامه منسوب بہ اب ن‌سینا 
۱۳۳۰۔یک قصیدۂ فلسفی فارسی از ابوالہیستم. مجله یغما۔ سال چہارم 
تی صفحات ۱۷۔۱۷۹۰ .۔ 
٣۰‏ ۔ قراضۂ طبیعیات تألیف ابن سینا 
پپ۳_ حکیم نسوی۔ مجلۂ دانشکدۂ ادبیات و علوم انسانی دانشگاہ تہرانء سال 





ا خشٹشم شمارہ لول صفحات 1۳ سوب نہ نظ جو لاگ 
٣٤۰ .‏ مقدعہ ہر اصول حکومت آئن لز ازسظو توجمة د کتر:عحد اہرشعھم 
ٍ باستائی پارمزی ے کاوا تہ وک سو سنا 
٤۔‏ بعضی از کہنترین آثار نثر فارسی تا پابان قرن چہارم ھجری. مجلڈ 
آُ دانشکدۂ ادبیات و علوم انسانی دانشگاہ تہران. سال سیزدھم شمّاره 
جہارم صفحات ۵٦‏ - ۱۲۹ رر 
۹۔ دہ رساله تبلیغاتی دیگر از صدر مشروطیت. مجلۂ راعنمای کتاب۔ سال 
سیزدھم صفحات ۱۷ ۔ ۲٢‏ 

آن چە هھمه شنیداند و می دانند این اسٹ کہ آن مرحوم یادداشت‌ھای زیادی از 
متون و تحقیقات بە در آوردہ و بر طبق موضوعات و مباحث مختلف جداساختہ بود و 
ھمیشہ و بە طور منظم این کار را انجام م یداد و انبوھی میراث علمی پر ارزش از خویش 
برجای گذارد کە باید آرزوی چاپ آنہا را داشت. از جملە درین چند سال اخیر بخشی 
از مطالعات خود را مصروف بە بررسی دربارہٗ ب(عہد اردشیرم کرد و نیت کردہ بود که 
چون بە پایان برسد آن را برای نشر در اختیار موقوفات دکتر محمود افشار ہگذارد. 

یکی ازسجایای بارز اخلاقی و فطری صدیقی قدرشناسی از کارھا و رنچھای 
علمی دیگران بود. ھمیشہ نسبت بە کوشایان جوان‌تر عنایت و توجہ خاص روا می‌داشتء 
کار خوبشان را می ستود و از ارشاد و تنبه آنہا خودداری نداشت. بد و ناپسند را مم 
متذ کر میشہ. او متوالیاً و منظماً در جستجوی بە دست آوردن و خواندن مقالەھای 
ارزشمند تحقیقی بود. بە ھمین ملاحظہ اغلب مجلەھای جدی را می دید و می خواند و در 
دیدارھا سخن از خوبی یا بدی آنہا م یگغفت. 

یادم نمی رود آن بعد از ظہر تابستان گرمی کە در خانه ما را زدند. (آن ایام در 
خیابان سپید نزدیک چہار راہ کالج مقیم بودم) خانەشاگردمان آمد و گفت آقایی 
استء اسمش را غلامحسین صدیقی گفت۔پس بە دم در شتافتم و تعارف کردم گفت: 

متأسغانہ کار دارم و باید بروم. (در زمان وزارتش بود) فقط آمدمام یک شمارہ از 
مجل؛ مہر را ک برایم نرسیدہ است بگیرم و حق اشتراک فئرھنگ ایران زمین٭ را 
بپردازم. ۱ 

۔موقعی کہ می خواست سوار اتوموبیل بشود گفت: دو مجله نویسی بکوشید 
مطالب ناگفتہ+نوشتەھای چاپ نشدہ و اسناد دور افتادہ را منتشر سازید بَا وساپل تحقیق 
گسترش یاہد و نکتەھای تاریک ماندہ روشنی پذیرد و خوائندہ و جویندہ برتازہ یافتدھاى 


اف ایر یں . 





]3 ۔آنند ۔ جال قلعم ٢۶‏ 








ہس عیبارہ :جوبارہ و خویاپ نوشٹن ئن چہ گفتہ و ٹر شتعه اعد اھ ری 
علمی دورست. بە هم چسہاندن مطلب ازین کتاب و آن کتاب؛ موجب اتلاف وقت و 
سرمایه است و خرودنماہی و فضل فروشی را مىنماید. 

این سخن بلند و تابندۂ لو ذھن مرا ھمارہ متوجه انتشار اسناد تاریخی و 
کتابھای چاپ نشدہ ساخت و بمانند شعلۂ جوال شاید تیرگی راہ را بر من بە روشنی 
بدل کرد. یادش پایدار و رواش شاد بادەمرگ چنین مرد نە کاری است خرد. 


علی باشا صالح 


... ڑ(ھ بہمن ۱۴۸۰ء کاشان ۔ ٢‏ بہمن ۱۳۹۹ء تہران) 





این کہ عمین عکس علی.پاشا صالح روی جفد شمارۂ پیش بسیار تبرہ چاپشدہ بود شرمندہایم, 







' لی پاھا صالح فرزنم میوزان خاق زصرک سک 
١‏ اس وو ہم کرو مہ سسٹ ٹہ 


منرد؟ آمریکابی تہران ادامہ داد ؛پی در مفرتعاق جَاؤنفار نام ”ری 


پرداخت. دی مم ریس فرقتیمب ہزات ناہ و ہی ائ پا مروت ما سار 
'حکمت سرہرست ادارۂ کل انطباعات وزار تارف ہود۔ 





اززعانی کہ دانشگاہ تہران تاصیس شد در دائشکمڈ حقوق ب تدرییں مقفون 
حقوقی بە زبان انگلیسی پرداخت. از کارھای با ارزش او درین دورہ ترجمہ کردن متن 
قانون اساسیٰ ایران بە زبان انگلیسی است. ضماأً در موسسۂ وعظ و خطابہ نانشکدۂ الہیات 
و معارف اسلامی تدریس آپین سخنوری وفن خطابہ را برعہدم داشے, >٠<‏ 

علی پاشا صالح از دانشمندان و مترجمان و ادیبان توانای رو زگار ما بودء بسنیار 
آرام و متواضعانہ زند گی کرد و دلسوزانہ به تدریس و تحفیق اشتفال داشت۔ نیکتام و 
محترم زیست. ا ذوق و شوق ویہ دقت واعتیاط بہ نیف و ترجنہ مرپرداخعہ پہ اور 
کلی نموداری بود کامل از اخلاق و مناعت طبع و صہوری نو ھاتابی ' 

بہ گردآوری کتابہای تالیف اروپاہیان دزبارڈ ایران غلالستدیٰ نخان ات و 

طور وصف ناشدنی نسبت بە شناختن و خواندن آنہا میپرداخت. 


وس یت 
پ ‏ سی خ9 





' ویر مال لاد و۰۱۷ 
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۔مرظاؤاو جزالی و قراناہی جسمی با یاران دیرین خود حسن مہ رآورانە 
ارسلان خفصمہری و دکتر محمود افشار بہ گردش صحرا و کوھستان و شکار در بیابان 
را از دست نم یگ٥قاشت۔‏ تابستانھا معمولاً بہ عفی آباد کل در کاشآن مىیرفت. آنجا 
موطنش ہوہ و بە یاد:خورہ مکتتب عیدنء دبستائی در آنجا بنیاد کردہ بوو. 

خانتاش؛ عصرھای پنجشبہ مجمم دوستانۂ ارباب فضل و سخن و محفل پررونق 
خویشان:و رجال شہز و دوستان ھمدل و یکرنگ بود و مدتی بیش از پنجاہ سال دایر و 
پایدار مائد. 

صالج نویسندەای چیرەدست و خوش قلم بود. ذوقی خاص و ولعی بیش از حد 
بە آوردن اشعار خوب و کلمات ناب و نادر بزرگان و مشاھیر ادب در نوشتەھای خود 
داشت و در بسیاری از آن اشعار مایھای حکمت میجست. نامەھای دوستانعەاش نیز 
لبریز از ذفوق و حال و لطف و کمال و در نہایت روانی و استواری است. خطش زیبا و 
خوشنما و نمکین ہود. 

از روزی کە در کود کی چشمم بە چہر؛ دوستان پدری آشنا شد علی پاشا صالح 
یکی از نخستین کسائی است کە شناختم و ھمارہ از محبت دوستی و لطف سخن و 
سخندانیش بہرموری بردم. 

مدت دہ سال کە در کتابخانۂ دانشکدۂ حقوق بودم ھفتعای دو سه بار او را 
می دیدم زیرا او یکی از استادانی بود کە برای دیدن کتابہای تازہ بە کتابخانہ می آمد. 
میذشست و بہ کتابہا می‌نگریست و بە مناسبت سخنانی می گفت و یا خندۂ ھمیشگی 
خویش بر شادی محمد تقی دانش پژومومن میافزود. یاد آن روز گاران تازہ باد۔ 

درگذشت علی پاشا صالح برای جامعۂ فرھنگی و ادبی ایران ضایعەای است 

ان۔ ب ھمسر و فرزندانش و بە جناب آقای دکتر جہانشاہ صالح مخدوم گرامی خود 

و فریدون صالح و دیگر افراد آن خاندان محترم تسلیت می گوید. روائش شادباد. 


فہرست آثار 
۲٦‏ آثار ایران (ویرایش مجلدی کہ محمدتقی مصطفوی ترجمە کرد٭) 
بفعد آداب مناظرہ 
۸ آثار ایران (دفتر سوم) 


۰۹ کتاب انگلیسی دبیرستانی با ھمکاری عبدالله فریار (شش جلد) 





۲ تریی ادبی ایران تالیف افوارد لیو ازجلد اواب تصنود اب شر ہِ ات 
۳۳۵ ...می رگذش قاتون (مباحلی از تاروخ سھقم نا ما یہک 
چو آواب سن ۔اصول فی خطلرعت رر ٠‏ دش ات 
۴۳" قوۂ مقنید و قوۂ مقشابیہ ۔ نظری بۂ تاریخ حقوق ران بے .ا 
۵۸۰.. ریخ ادبی ابران تآک ادوارد براون (جلد خوم) ۔ سو 
در سالہای پایائی عمر بە نگارش فرھنگ حفوقی پرداخت بود و دانشگاہ تہران:چاپ 
آن را آغاز کردہ بود. این آثار ماند گار یاد از را جاودان نگاہ خواھد داشت. 





دکتر غلامحسین بوسفی 
(مشہد ۱۳۰۹ ۔ تہران ۱۴۹۹) 


دکتر غلامحسین یوسفی دائشمندی بود بی تکلف و بی تکبر و مشوق واقعی علم 
و دوستدار معرفت و انسانیت. صفاتی کە کمتر در یک شخص جمم میشود. مقام 
علمی او در میان ایرانشناسان و مراکز علمی و پژوھشی کہ بە مسائل و مباحث 
غیرسیاسی ایران اھمیت میدھند کاملاً شناختہ است و بە ھمین ملاحظه چند بار بہ 
دعوت دانشگاھہای معتبر بە امریکا و اروپا سفر کرد و در مجامع و کنگرەھا خطابه 
علمی خوائد و در دانشگاهہای معتبز درس گفت. مقالاتش چون و کاغذ زںہ در مجلەھا 
و نشریەھای علمی جہانی درج شدہ است. 

مقالدھابی کە در چند زمینە برای داثرەالمعارف ایرانیکا نوشتہ است شاھد دیگری 
است بر بلندی مقام علمی او و اھمیتی کە تحقیقات و نگارشہای او برای یک نشریۂ 
جدی دارد. 

نخستین جلوۂ ادبی عمومی دکتر غلامحسین یوسفی بە ھنگام نشر مجلۂ نامه 
فرھنگ در مشہد بود ( ۱۳٣‏ ۔ ۱۳۳۲). آن مجلە ماھانه بود و سہکی متین و اسلوہبی 
تازہ در نقد و بیان ادبی برای آن انتخاب شدہ بود کە با آنچە پیش از آن در مشہد نشر 
شدہ بود متفاوت بود و ھمان گاہ حکایت از آن داشت کہ با واردشدن دکتر غلامحسین 
یوسفی بە صحنۂ دانشگاہ آن شہر روش تدریس و تحقیق در آن خطہ ترقی و تعالی 
خواھد یافت. یوسفی بە استادی دانشگاہ آنجا رسید و آنچە حدس زدہ میشد عملی شد۔ 

یوسفی یکی از استادان والامقام آنجا بود کہ توانست دانشجوپان برجستہ و عالشق 
تحقیق و تتبع بە جامعۂ فرھنگی ایران عرضه کند, او یا ھمکاران ۶ کتر احمد علی 


پر ۔ و“ 


تی "٦‏ آینٹم سال حلفمم ۱۹۷ 
رجابی نو تبشازقین؛ ذکتر جمال رضابی؛ دکٹر جلال متینی این کار گران رااتر آن شہر 
ادہیں؟ عشہد بود خارج ساختند و مہ پایە و معیار جہانی رسائیدند. 
<٠‏ تالیفات, آن'مرحوم خواندنی و ماندنی و ھمہ عالی و اساسی و چون مشک 
بویاست. بە آوردن نامشان اکتفا می شود. بە نیکو خاتم ھمسر گرامی و دو دختر 
دلبندشان اپن نصیبت را تسلیت می گوید. 





مجلۂ کٹک در شمارمھای ۹ و ٠١‏ خود قسمتہای زیادی را بە بزرگداشت و یاد 
آن مرحوم اختصاص داد. 

برند؛ جایزہ ادبی و تاریخی موقوفات دکتر محمود افشار در سال ۱۳١۹‏ دکتر 
غلامحسین صدیقی بود. متن منشوری کە بدین مناسبت از سوی موقوفات مذ کور نوشتہ 
شدہ است در شمارہٗ پیش بە چاپ رسید. 


فہرست کتابہای دکتر غلامحسین یوسفی * 
۱۔ تالیف 

۴۴۴ تمرین فارسی برای کلاس اول دبستان. با ھمکاری عبدالحسین 
پاز وکی اکبر قندھاریانء غلامرضا قہرمان. مشہد ۱۳۳۳ 
(چاپ دوم )۱۳۳٣١‏ 

۱ فرخی سیستانیء بحثی در شرح احوال و روزگار و شعر او۔ 
مشہد؛ ۱۳٣١‏ (چاپ دوم. تہرانء ۱۳۹). (کتاب 
برگزیدۂ سال ۱۳٤١‏ انجمن کتاب) 


۳۵ ابومسلم٤‏ سردار خراسان. تہرانء .۱۳٣۵‏ (چاپ دوم؛ تہرانء 
امی رکبیر؛ ۱۳۵۷ ؛ چاپ سومء امیرکبیر؛ ۸٣۱۳)ء‏ 
ار رہ نام اھل خراسان (شامل مجموعەای از مقالات ادہی). 





٭* فہرست معقالات لو کہ مرثبظ با ادبیات و زمیندھای مختلف تحقیقات ایرانی است در دور؟ (فہرت 
مقالات فارسیے دیدہ میشود: 





چک رسس مرا تھی ا 


اماک پان 

کہہے 5ق۱۳ 
۲۳۲۳ 
۳۰۳ 


لگشت 


٢۔‏ تصحیح 
ة‌‌ِ‌"ە'" 


ا 


۷ 


۳۰ 
۳۵۷۰ 


۳۲۲۳ 





۱۳۸۰ء (جاپ وم4 13۷ر ججطد دومہ ما بشفہیو-۔ 

۷ء (چاپ خوم کہران 610۹۹۸ ا )سی 

برگہاہی در آفوش باد (مجموصلی از مقالمعاء پژوهشیاء نقدھا 

و یادداشت0)86. تہران> ۱۳۵۸5 (دو جلد) - ۔ 

کاغذ زر (یادداشتہابی در ادب و تاریخ). تہران؛ ٦۱۳٦٣‏ 

(چاپ دومء؛ تہران) 

روانہای روشن تہران؛ ۱۳۹۳ء 

(چاپ دوم؛ تہرانء )۱۳٣۹‏ 

چشمۂ روشن؛ (دیداری با شاعران). تہرانء ۰۱۴۷۹٦۹‏ 
یادداشتہاء زیر چاپ. 

فرھنگ و تاریخ زیر چاپ. 


قابوس نامہ اثر عنصرالمعالی کیکاووس؛ بر اساس قدیمیترین 


نسخەھای موجود ہا مقدمہ و تعلیقات؛ تہرانء ۵٣۱۳ء‏ 

(ب رگزیدہ بعنوان کتاب سال ۱۳٣۵‏ در تحقیقات ادبی) 
(پس از آن چہار چاپ شدہ است) 

قابوس نامه درسی؛ متن مصحح با جواشی و شرح لغات و 
اصطلاحاتء تہرانء ۷٣۱۳ء‏ 

التصفیہ فی احوال المتصوفہ (صوفی نامہ)؛ اثر قطب الدین امیر 
منصور مظفربن اردشیر عبادی؛ تہرآان؛ ۷٣۱۳ء‏ (چاپ دوم؛ 
با تجدید نظر؛ تہرانء ۱۳۸) 

ترجمۂ تقویم الصحة ابن بطلانء ہا مقدمہ و تعلیقات؛ تہران> 
۰ء (چاپ دوم؛ تہران؛ .)۱۳٦٣١‏ 

لطائٔف الحکمە. اثر قاضصی سراج الدین محمود ارموی ہا مقدمه 
و نعلیقات. تہرانء ۱۳۵۱ء 

گزیدۂ قابوس نامہ ( جزہ مجموعۂ ٭سخن پارسی) )۔ تہران؛ 
۳.: (چاپ دومء؛ نہران ۱۳۵۹) 





۴ٔ۔_ کی ا کک دکتر 
جت ےڈ قحمد نمی رساتی)ء تہرانء +۳٣۷‏ 
3" ذرہھاہ مور او ععمون وی ہیی 


۱ ںی تہران؛ ۱۳۹٣‏ (چاپ دوم؛ .)۱۴٦۸‏ 
۴۲۴۳ 


گلستان سعدی تہرانء ۸ء چاپ دوع زیر چاپ. 
۔ ترجمہ 
ا داستان من و شعر. از نزار قبانی (ترجمه از 
عربی با ھمکاری دکتر یوسف بکار) تہران؛ ۱۳۵۲۔ 
اعد اماہ من شما را دوست می داشتم۔ از ژیلبر سبرون (ترجمہ 
از زبان فرائنس؛؛ با ھمکاری دکتر محمد حسن مہدوی 
اردبیلیء 
تہران ١۱۳۹ء‏ 
۳۴۰" انسان دوستی در اسلام. از مارسل بوازار. (ترجمه از 
زبان فرانسہ؛ با ھمکاری دکتر محمد حسن مہدوی اردبیلی)ء 
نہران؛ ١۱۳۲ء‏ 
۳ 


تحقیق دربارہ سعدی؛ از ھانری ماسە (ترجمہ از زبان فرائسہء 
پا ھمکاری دکتر محمدحسن مہدویاردبیلی). تہران:ء ١٣۱۳ء‏ 
٦‏ شیوەھای نقد ادبی۔ از دیوید دیچز (ترجمہ از زبان انگلیسی ہا 
ھمکاری محمد تقی (امیر) صدقیانی)؛ تہران؛ ١٣۱۳ء‏ 
(چاپ دوم؛ ۱۳۹۹). (کتاب سال )۱٣٣١‏ 
ہر گزیدمای از شعر عربی معاصر؛ دکتر مصطفغی بدوی (ترجمە 
از عربی ہا ھمکاری دکتر یوسف بکار)ء تہران ۱۴۳۹ء 
چشم اندازی از ادبیات و هنر. از رہ ولک؛ و دیگران. (ترجمه 
از زبان انگلیسی با ھمکاری محمد تقی (امیر) صدقیانی)؛ زیر 
چاپ. 


3)۹ 





۱ رقم ےم ۰ رگ پاؤمطذ+ 7 ۱ وہ : 
مجلاماھانا ادیں و ترییقی نت فزسگ را ایس و بمدت دو 


سال (۱۴۳۰ ٹا ۷۳۲+ ضفش.)جو دورہ در شید ننددر 
کردہ و در آن مقالات متعدد دزدوضوغات گوناگوْن ادبی و 
فرھنگی غاقت است۔ لج افشار 


برای آنکہ حق مطلب بہتر ادا شود بخشہابی از مقال دکٹر جلالا متینی:ھمدورہ و ھمکار و 
دوست آن مرحوم را درینجا می آوریم: 


دکتو غلامحسین یوسفی استاد پیشین دانشکدۂ ادبیات دانشگاہ فردوسی مشہد 
کە چند روز پیش در سن شصت و سہ سالگی در تہران درگذشت؛ ادیبی بود نامدارہ و 
محقق و منتقدی پرکار و بسیار دقیق و نکتہ سنج کہ گاہ شعر نیز می سرود؛ ولی مقدم 
ہر اینہا انسان بود به تمام معنی این کلمہ؛ و این قولی است کە جملگی برآئند. وی 
نسانی بود آزادہ و ب زگوار و بسیار فروتن و متواضع کە برخلاف برخی از ادیبان معاصرہ 
یان و قلم خود را هرگز بە کلمات ناسزا نیالودہ و با آن همه تحقیقات ارجمند و کتاہہا 
.مقالدھای عمیقی کہ در موضوعہای مختلف نوشتء ھمیشہ خود را دانشجو و طلبىای 
ى‌دانست کہ تشنه آموختن است... 
وی در عالم معلمی؛ استادی بود جدی و سختگیر و فقیق. بہ شاگردان مستعد و 
لاقەمند و با ھمکاران جوان مستعد خود از ھیچ گونہ راهتمایی و کمکی مضایقه 
ہی کرد؛ مقالەھا و رسالەھای آنان را کلمہ بە کلمه و بدقت می خواند و ساعتہا وقت 
ىرف می کرد؛ ولی البتہ در نمرەدادن و داوری درباره آنان بسیار سختگیر بود و بہ 
ىطلاح مو را از ماست می کشید. اگر رشتۂ زبان و ادبیات فارسی در دانشگاہ فردوسی 
خشید قسمت اعظم موفقیتش مرھون وجود یوسفی بود... 
او هرگز سخن نادرست و غیرمنطقی را نمی پذیرفت از ھر کە بود و در ھر 
امی کە بود: و در مواردی که پای ٭اصول بە میان میآمد؛ آن مرد آرام متواضع بہ 
رت ہ آتشفشانی درم یآمد؛ زیرا برخلاف برخی از ابنای رو زگار؛ اھل معاملہ نبود 
امروز سخنی بگوید و فردا برخلاف آن عمل کند و برای توجیہ کار ناصواب خود 


کے وو ڈیو وج 
ای ڈ2 وی 
کپ 0 سی ما 


4 ًیپھپھ ' آقی ات قدحر ۱۸۲۰۶ 





را فلت جیب واعؤدب پومند و ح رگز ازاین دو برای نیش زدن بە این 
و آن مَاتعقاف نمی کرہ ؤسوآس و دقت علمی فوقالمادۂ او در مقالات و کتابہای 
متمددی :هر زمیددھای منخٹلف نوشتہ است بین دوستان و ھمکاران آشنا بە این گونہ 
موضوفان ضر بمقل ہود۔ بە ھز یک از کارھای او کہ از این نظرگاە نگاھی بیفکنید 
میبینید.کە مرد ہا چە وسواسی؛ در هر موردہ تا تمام منابع و مآخذ مربوط را بە زبانہای 
بارھا حتی جرای روشن ساختن ضبط یا معنی یک کلمہہ وقتی دستش از داخل ایران 
کوتاء میشد؛ چگونہ دستش را بسوی اھل فن اعم نز ایرانی و خارجی بە خارج از ایران 
دراز می گرد؛ به عمین جہت است کہ همہ کتابہای اوہ و از جمله تصحیح انتقادی 
وقاہوس ناميء بوستانںنء ھدگلسانءء تتقریم الصحہت نمونه کامل یک کار ادبی 
درجۂ لول بہ شمار می روند. 
دکتر یوسفی کہ در سال ۱۴۳۳۵ بە اخذ درجۂ دکتری زبان و ادبیات فارسی از 
دانشگاہ تہران نائل شد و رسالۂ دکترای خود را در دوصف طبیعت در شعر فارسی تا 
قرن مغتم عجری؟ و بە راهنمابی استاد علامه زندہ یاد بدیمالزمان فروزانفر نوشت؛ زبان 
فرانسہ و ان و عربی را نیز بخوبی می دانست۔ این مطلب را نیز بیفزاییم کہ او نہ در 
اروا تحصیل کردہ بود و نە در امریکا. این زبانہا را در چہار دیواری شہر محبوبش 
مشہد آموختہ بود۔ زیان فرانسہ را در دورہ' دبیرستان و دو زبان دیگر را در حین تدریس 
در دانشگاہ. او وقتی در سال ۱۳۲۵ بە عنوان یک دانشجوی ولایتی از مشہد بە تہران 
آمد زبان فرائسە را از ھمه ھمکلاسانش بہتر می دانست و بە طور کلی در تمام دورۂ 
تحصیل و تدریس خود چند سر و گردن از ھمه بلندتر بود. ترجم کتاب ھشیوەھای نقد 
ادبیء دیوید دیچز (ہا ھمکاری محمد تقی (امیر) صدقیانی) از زبان انگلیسی؛ ترجمۂ 
کتابہای ٭تحقیق درباره سعدی) اثر ھانری ماسه واماء من شما را دوست میداشتم؛ اثر 
ژیلبر سبوونء و ٭انسان دوستی در اسلامء اثر مارسل بوازار (ھر سە با ھمکاری د کتر 
محمد حسن مہدوی اردبیلی) از زبان فرائنسہء و نیز ترجمۂ ٭داستان من و شعر> اثر نزار 
قہانی و ٭ ہب رگزیدمای از شعر معاصر عربی ۷ تألیف دکتر مصطفی بدوی(ھر دو با 
ھمکاری دکتر یوشف بکار استاد دائشمند اردئی) از زبان عربی) همہ گواہ تسلط وی بر 
این زبانہاست۔ او زبان آلمائی را نیز بحدی کہ در تحقیقات خود از آن استفادہ کند 





سرپیبتت و 286 ا یی مت کی یت یا 2 
7 ۱ھ ہو ح ہے ج۳ پا کا کید یہ حر ۹ اہ کہ 
را سی ا تب ا ا کت یں 
کے ى پڑ ا ۰ و ار کے ۰ 





9820 0011010091 ہے دوہ با ھا یک ا وع مق ات کے : 

راعاون آنہا در ہۓ ھم در:جملہ نچون, جوادرسازق خرمتدار تقیق عتل می کزت نین 
زی بدرستی قدر خود را می‌دانست وع ھمیٰن:علت بوۃ کہ عیچ زرشؤاز ریو ھیچ 

از جمله رشّھای ادہی موردعلایت و علاقۂ خاص دکتر پرسفی وزقد اتبٰیہ بود. 
و کتابہای معروف نقد ادبی را بە زبانہای عربی و فرانسہ و انگلیسی می ‌خوائذ و از آنہا 
رای نقد آثار ادہی کہن و معاصر فارسی سود می جست.۔ او در برخی اژ کتابہای خود 
مائند ودیداری با اھل قلمہ ٢(‏ جلد)ء وب رگہاہی در آغوش باد" ٢(‏ جلد)؛ و پبخصوؤص 
بر آخرین کتاہش چشمۂ روشن کہ سہ ماہ پیش منتشر گردید؛ از این گونۃ مطالعات 
خود بسیار سود بردہ است. او می کوشید تا تثوریہای ثقد ادہی را در عمل بە محگ بزند. 
در کتاب ٭چشمۂ روشن> کہ در ۸٦۴۳‏ صفحہ منتشر شدہ است؛ اساس کار را بر این 
نرار دادہ کہ از ھر شاعری فقط یک قطعہ شعر را بر طبق موازین نقد ادبی اروپاہی و نقد 
سنتی خودمان مورد انتقاد قرار دھد. وی با آن کە ادیبی سنتی شُناخته میشد؛ از ادبیات 
معاصر فارسی نیز نە تنہا غافل نبودہ بلکە آثار معاصران را اعم از شعر و داستان کوتاء و 
بلند و نمایشنامہ می خواند. بدین جہت در کتاب ٭چشمۂ روشن> بعنوان منتقدی آگاہ و 
بیطرف از هر شاعری ولو نوپرداز اگر شعر خوبی دیدہ اسبت؛ آن را موضوع مقالعای 
مستقل قراردادہہ محاسن آن ہرشمردہ و کم و کاستیہای آن را هم ذکر گزدہ است... 

دکتر یوسفی از آغاز تاسیس بخش زبان و ادبیات فارسی در دانشگاہ فردوسی 
مدیریت آن بخش را بە اصرار ھمکاران خود و نیز نویسندۂ این سطور بە عہدہ گرفت کهھ 
الیٹہ کاری بود صد در صد علمی. 

دقت او در اجرای مقررات و آیین نامەھای آموزشی و اداری بی نظیر ہود. اگر بگریم 

در تمام ایران این تنہا بخشی بود کہ در هر رشتہ یک جلسهە ھمگانی و با حضور ھمة 
اعضاى بخش داشت و در آن جلسات تمام امور مربوط بە بخش: درسہاء ہونامه تفعبیلی 
دروس؛ تقسیم دروس بین استادان و اظہار نظر درباره نحوہ تەریس و .۔ بدقت مطرح 
می گردید؛ جز بیان حقیقت چیزی نگفتەام. در ادار بخش زبان و ادبیات فلرسی نیز 
دکتر یوسفی نشان داد کە مدیری است آگاہ و اصولی و واقف بە وظایف و مسؤلیتہای 
خود. درھمین سمت نیز از گفتن حرف حق ولو بە رنجش این و آن می |نجامید ابابی . 
نداشت. 


ذکر کتابہا و مقالدھای او در این مختصر میسر نیست. متجاوز از یک صتد مقالژ: 





تحقیقی یہ زبان فارسی نوشتہہ نہ متن ادبی را با تصحیح انتقادی بە چاپ رسانیدہء که 
قابوسنامہء بوستان و گلستان از اھم آنہاست. چہاردہ مقال و کتاب از زیانہای خارجی 
بە فارسی ترجمہ کردہہ و تعداد قابل توجہی از مقالات او در ودائرہ المعارف اسلام* و 
ودایرہ المعارف ایرائیکاء" چاپ شدہ است. نکتہ قابل توجہ آن کہ فقط در مال ۱۹۸۹ 
پانزدہ مقاله برای ودایرہ المعارف ایرانیکام نوشتہ کە برخی از آنہا ھنوز منتشر 
نگردیدماست. از جملۂ مقالات چاپ نشدہۂ او مقالۂ ۳۸ صفحمای دربار؟ ×دخوشنویسی در 
اپرانٰڈ است۔ 

دقت علمی و وسواس فوقالعادہ' دکتر یوسفی در کارھای ادبی ھمیشہ مرا متوجہ 
نامدارانی چون زندەیادان محمد قزویئی و مجتبی مینوی می سازد. این چنین مردی کە 
ھرگز نہ سیگاری دود کرد و نہ جرععای مشروب الکلی نوشید؛ از دو سال پیش بە 
بیماری سرطان ریە دچار گردید. ولی در تمام مراحل سخت این بیماری حتی تا ساعاتی 
پیش از مرگ؛ ھمین کہ با کمک ودستگاہ اکسیژن٭ نفسی تازہ می کرد؛ باز قلم را بہ 
دست میگرفت و با آن خط خوش فرمہای مطبعەای آخرین کتاب خود را غلط گیری 
م یکرد و آنہا را ںہ“ چاپ می سپرد... یادش بە خیر باد. 
با یں سے تہ کا 





وو کجوجضوموھٌات امیا جس 
ترتیبی عجیب پر کار و اعور شختبہیاش سیکنظرما بودٴ فی الیل اگر نیاز جہ پا ک کن ابی خاص 
پیدا م یکرد می توادست در تاریکی شب یک طیقه از منزل را لی کند و آن را تزچایٗش پردارد؛ 
یادداشتیا و ترسلات' دوستانہ را اغلبٴ با خودنویس و ہسیار عرتب و زییا میتوش لہ 2 
ھیچگاہ دیدہ نشد برای یادداشت مطلبی؛ از کسی قلم یا کاخذ شربافت: تد و یا پا دابال آن بہ 

جستجو پپردازد. بسیار خوددار یودہ ‏ کمتر عصیاتی میشد. ھیچگاہ یا صدای بلند نمی خندید. خدایش 
بسیار مختصر بود. لباسش ھمیثہ آراستہ و مرتب یود. اطاق و محل گار و بە طور کلی زندگی 
شخصی او بە ور از ھرگونە تجمل و تکلف بود. بە آنچە سععی اصیل بود علاقہ نشان می داد. 
علاقەای بە مقام و منصب اداری و مملکعی نداشت٠‏ با ھمسر و فرزندان و حعی مسٹخدمة پیرش 
رفتاری کاملاً دلسوزانہ پدرائہ و در خور ستایش داشت. استاد مرحوم دو تألیف خود ہا عنوانہای 
ھروانہای روشن و وکاغذ زرە را بە نام و بە یاد آنہا مزین کردہ است. 

علاقه وافر استاد یوسفی بە تاریخ ایران ادب و شعر فارسی بر احدی پرشیدہ یست. او در 
تحقیق بسیار دقیقء موشکاف و کنجکاو بود. یہ جستجو در منابغ مختلف و ارائڈ مشخصات کامل 
آنہا از قبیل ناشر؛ چاپ؛ صفحہ و نظایر آن بسیار اھمیت می داد حتی در فہارس و ترتیب الفبابیں 
اعلام و لغات و ترکیبات کتابہایش خود نظارت می کرد. و گاہ در تقدیم و تأخیر برخی کلمات و 
چگونگی املای آنہا ساعات عتمادی با ھمکاران خود مجادلہ می کرد و بگرات اتفاق آفتادہ بود این 
بندہ در تألیفات و تصحیحات ایشان نظیر: لطائف الحگاا؛ ؛ التصفیۃٴفی احوال المتصوفّہ ترجمڈ تقویم 
الصحہہ ب رگہابی در آغوش باد و دیداری با افل قلم؛ کە برخی از مواضع بالا را پر عہدہ داشتم 
صفحاتی متعدد سیاہ کردہ بہ دور می ریختم تا نظر استاد را جلب می گردم+ 

امانت داری استاد در امر تحقیق نیز درخور احترام استء چنان کە اگر کلمە یآ جملەای در 
گتاب نقل می کرد کہ متعلق بە دیگری بود نام آن شخص را در مقدمه پا حواشی ذکرٴ ميفرمودہ 
نیز نام ھمه آنہابی که درچاپ آثارش نقشی داشتند از استاد دانشگاء تا حروفچین مطیعہ را گراتی 
می داشت ہا ذکر اسامی در پیشگفتار کتاب از آنان قدردانی بە عمل می آورد. غلامرضا زرین جیا 
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یک رہ شس مہ , 
: دکتر محمد باقر نصیرپور ۱ 

بیست و یکم اسفند ماہ ۱۴۳٦۹‏ دکتر محمد باقر نصیرپورہ رر مت 

پزشکم درگذشت. جراحی بود ٹامور و عاھر: سالہا استاد دانشگاہ بود و در پیمارستان سینا رہاست 
بخش جراحٰ را برعہدہ داشت کہ پزشکان و جراحان بسیار زیر دستش بالیدہ شدلفہ ۔ 

تر روزگاری کہ دورۂ تخصصی را گذریدہ بود و یہ طبابت پرداخہ بود با لو دوست شدم: 

ھمبازی والیباك شدم. ٠‏ در محمد قریب استاد نقید دانشگاہ تہران گروھی را پہ دور خود گرد آوردہ 

بود و مفعای سە روز صبحہای زود در محوطۂ چمن دانشگاہ تہران بازی والیال داہر ہرہ۔ من ہم ب٭ 

این جمع (دکتر چہرازیء دکتر احمد آژیرہ دکتر محمدباقر نصیرپورہ دکتر احمد عاطفیە دگٹر 

ضیاءء دکتر محستیانہ دکتر پریوں دکتر جہانشاہ لوہ نوشیروانی وکیل دادگستری سولشکر تاصر 

علیآبادی و.٠٠)‏ پیوستہ بودم و سالہای دراز ھفتعای یکی دوبار دکتر تصیرپور را در آن محوطہ 





(ھکس دکثر نصیرہور (دمت چب) و دکٹر جھائٹاعلو (دست راست) کہ ١۵‏ فروردین ۱۴۳۳١‏ پس از بازع 
والی بال برداشتەاع) 





حدم امرس در بی لف سوہ ید ماد دیز 


وس بج ان ایاج کے کہہے رم 


کا 7 . 
- ج۔ رپ 1 یہ مو ٹی وہہ 


پزشکی بود کہ نسبت بە مال دنیوی ہی اعضّٛاء بود و یه رجہ بیمار میپرفاخت بسندہ 
م یکرد و اگر احساس می کرد بیمار ڈازست حق المتَائجہ نئ یگرفت و دولی رابككَن ہم یہ او 
میعاد. ہا بیماران خوش خلق بود و راہطا عاطفی سرینی با آنہا ایجاد می کرد '. ٠‏ 

مردمی که سیل وآر بە مجلس فاتحة لو میآمدند خواستند نشان بدھند گہ نسبت بە مردی 
حق شناسند کہ داراى مُفات انسانی بودہ ورنہ وزیر و وگیل و محعٹم زمللہ بود کہ بہ ریاو تصنع و 
یا بہ خاطر خویشان و کسان او آمدہ باشند. 

محکمباش از زرق و برق عاری بود. اطاقش چندان نظمی نداشت. کتابہای پزشگی و ادبی 
و تاریخی هر گوشہ قلتبار بود. معمولاً پیادہ مىرفت و بہ سادگی دبستگی داشت. اتوموبیل نداشت٠‏ 
خندہ و شادی از خصائص چہرطش بود. 
.. سالہلی درازی از زندگیش با عرفان پذیری و حکمست جوبی گذشٹ٠‏ کعایہای صویان 
قدھم و متون عرفائی را با دقت و لذت می خواند. تفسیر کشف الاسرار مہیدی و دیزان شمس و 
عفتوی ممنوی از کتابہابی بود کہ خوب در آنہا تصفح و توغل کردہ بوئ و برگوٹھای زبیایٰ موی 
آگلمی نام داشت ت و بہ ھمین ملاحظات یکی از مجالسان منظم رواق مرحوم محمد سنگاجی بود۔ 

تصیرپور بہ خواندن مجلدھای ادبی و تاریخی علاقەمند بود و معمولاً ھر شمارہ از آبندہ را کە 
می ‌خواند ٹلفن می کرد و دربارڈ برخی از مقالمعا نکەھا میگفت و یاد آوربپانی می کرد کہ حگایت 
از ذوق سلیم و بیٹش تاریخی و ادبی او داشت۔ 

تصیرپور از مردم تبریز بود و پپوند خویشاوندی مادری ہا خاندان اقعالاسلام داشت٠‏ خداہش 
یامرزاد و روائش شاد باد و یادش ھیچگاہ فراموش میاد. 

" ایرج افغاز 


<٭ھ٭ھ 


برای آنگە دریار؟ لو سخنی دقیق ٹر در مجلەآمدہ باشد ام 000 7 
علاعالدین منرچہریە غمکار و عمدرس و ھمسخن نصیرپورہ ؛ نوشتہ است دریٹؤا بٰ چپ رام ٭' 
حق مطلب بہتر ادا شدہ باشد. 


رہ 


00 قسممصطع رس 
پا سض سد وت و : 
ا مم کرای سومی ‏ 
خدہ : دا نمی ‌خواست جدلبی تو انا چہ کند 
چی- و ہے و و : گردش چرخ نە پر داہرہ ذلخواہ است 
دوسپ اینجالب با مرحوم دکٹر نصہرپور از سا ۱۴۱۸ ک وارد در دانشکد؟ طب شدم 
شروع شدھ وکا آخپیؾ لحظئی کہ لوح تقدیر بہ نام لو نوشتہ بود ادامہ داشت٠‏ من لو را در سفر و 
حضر آزمودہ ہودم. خصائل والا و ارزندہ داشت٠‏ سفری دور و دراز با ہم داشتیم از تہران تا بنباہ 
واز آنجا پہ پیروت و پنلیک و الجبل و از آنجا بہ دمشق٠‏ 
دی تمام این عدتہ گە ما دو تا با ماشینی کہ رائند؟ آن من حقیر و سرنشین آنہ آن 
بز رگوار بود و چندین روڑ بە طول انجامیدہ خدا را'شاھد می گیرم کە کوچکترین حرفی یا حرکتی 
از آن مرد شریف کە بوی رنجشی پا مخالفتی باشد سر نزد۔ از این سفرھابی کھ من و لو در اطراف 
و اکناف تہران و شہرستانہا با ھم بودیم زیاد بود. 
پس اینک ہسیار مشکل و دردناگ است برای کسی کہ سالما افتخار دوستی مرد شریفی 
چون آن مرحوم را داشت در رای او بگوید. 7 
زبان شکستہەتر است از قلم نمی دائم کە شرح دل به کعامین زبان کنم تقریر 
یقین است: دوستان و ھمکارانء شماھا کہ با او محشور بودیدہ ھم اگنون او را که ھمیشة 
عیداندار و میان‌دار جلسات علمی بود می یینید و قیافۂ آرام و متین لو در نظر یکایک شما جلوہ ی 
میکند. ولی عجبا کە از او بہ ظاھر خبری نیست چه خوب ساخےہ؛ 
میان نذاری و دارم عجب کە فر ساعت ہا سم وك کین میان داری 
دربار؟ فضل و دائش و اطلاعات پزشکی ایشانء خود را در آن پایە نمی دائم کە بخواھم 
سخنی گفتہ باشیپ ولی آنقدر میدائم کھ او بہ حرن پزشگی عشق عشق مہورزید و عاشق آن بود کە 
بتواند خدمتی بە ھمنوع خود بکند و از مشکل دیگران بگیرد. بارھا شاھد و ناظر بودم کہ انتظار 
دستمزدی نداشت ت کہ ھیچ و اگر م‌توائست کمک مالی ہم ب بیمار می کرد : 
درست گفتعاند کہ عاشقان پاک باختعەاند. . او معنی عشق را کە بە مفہوم کلی از جملڈ 
احوال یعنی از مواھب الہی است و نە از مکاسب بشری٠‏ بخوبی دریافتہ بود بہ حقیقت می توان لو را 
از زمر عاشقان پاکویاختہ نامید. خوشا بحالش 1 ۱ 
انتہرمیسی متعند اسنہ و ہری۔۔ ‏ لات متا بای یہہ 
بگوگ خواجه و از عشق بی نصیب مباش کہ بندہ را نخرد کس بە عیب بی فنرقا 
مرجوم دگتونصیرپور نیازی بہ تعریف ندارد. رفتارش_ در عرض سالیان دراز کە با او بودم 
مرف خوپ لو بد . 





رت2 (072۳ژ22ا 272۵۳۴۳ 22ر اس 
کععر ‏ عاظر علیم) کہ .ُکوُکوی گاہ ر شکاچی لز و داشت بائد. 
۔ھدگتر نصیرپور در دل عزارآن مردمی گه'از درد و محنت بیماری در عذاب بودلد و ہ 
دست توات ا راعدمابی او از بیماریٰ نجات باقعائد جای دارد و ۔چہ توفیقی ٹز این الاکر کہ کسی در 
این سرای فانی سرابی نداشتہ باشد وئی درد عزارانہ عزار اڑ افراد بشر الہ سناخفه باشند. سیل 
جمعیعی کہ در مراسم یادبودش در خافقاء صفی علیشاہ در کماه صمیمیت و ارادت م یآمدند و 
میرفتند حکایتی است از ریش لو در جا وادل مردمء کجا بودند ظاشربیتان کہ ببینند خاتمعابی را 
کە ئصہرپور در دل یکایک دوستائش بنا کردہ هعه با دل و جان آمدہ ہودند. او صاحب معقام 
دئیوی نبود یا بستگان نزذیکی کہ خیلی مقامہا داشم باشند نداشت. و ا مان وآ 
برای شخص نصیرپور آمدہ بودہ اینست توفیق و اہنست رستگاری٠‏ 
سملیامردنگونام نمیردھرگز مردہ آنست کە ناش به نگوھی نبرند 
زندگی و حیات با همہ کشاکش خوبیہا و بدیہاد اىہدھا و ناامیدیہا بی‌ارزش و ناپاہدار 
است٠‏ بہ گفتہ عارفان و سالگان راہ رفدہ تنہا راہ رسیدن بە بقا و جاودائیە انتخاب و گزیدن یک 
راہ است و بس٠‏ آن فنا است٠‏ یمنی چشم پوشی از جسم مادی باید کرد تا زندگانی جاویدان آغاز 
گردد۔ 
بنوش درد فناگر بقاھعمی خولعی کے زاد راہ بقا درڈذی ضرابات است 
دکتر نصیرپور خوب این مطالب را می دانست.٠‏ بارها با ھم درین بارہ صحبت کردہ بودیم و 
بہ ھمین سبب دوستان کلم؟ بزرگ و پرارزش عارف را ہر او گذاشعاند. 
او ہہ مناسبت مطالعات زیادی کہ مخصوصاً در دیوان مولانا کردہ ہود؛ء صاحب فلسفه و 
عقیدہ و انکاری شدہ بود کہ زندگی پُایندہ و جاوہد را دز رھابی از این زندگی می دانست و بہ 


مصداق: 
آزسودم سرگ من در زندگی است چون رھم زین زندگی؛ پایندگی است 
یا در جای دیگر کہ می فرماید: : 
گر طالب بقابی او فا طلب کن یر وو وی ہت لی 
در آبین عرفا کە عرفان را بُرابر عشق نامیدہائدہ زندگی جاوندان رھاکردن عن و پذیرفتن 


فنا است۔ لج سے ےھ مر رت وو روس 
عرفان رھاکردن و پذیرفتن فنا أاست. 
گی فائی حق ہاشم از قول انااشحقی _ گز عشق.چو مشتاقان ہر دار غخواھم شد 
دائم گے نخولھم یافت از دلبر خود بوپی ‏ تامن زوجود خرد ہہزار دخواھم شه 


7 ےو 
وا اك 
2 

2 


" آزقنم وبال:غانجم /۱۸۹ 
در شرح حال عرفان بزرگ آمدہ است کہ عارفان مرگ را ہا آغوش باز استقبالہ می کنتد 
ر از زندگي ظلماني و ماڑی در عذابند و در مراسمعرگ ایثان جشن و سرور_ داقعد و آنروز 
را روز عید وصال مینامیدند پەنی آن ۔روزی کہ جان بہ وصال جانان میرسد: ٭دل پر دلدار رفت 
جان ہر جاقانہ شد*. 
بہ جای گویە و زاری کوس و دھل می‌نواخخند و پایکوبی و شادی می کردند و این مجلی 
عیش را عرس می گفتند. 
در شرح حال مایخ آمدہ است: 
شغیہخغفرمودٹدرجٹنازاسن مففضل آ دو کوس باضفزن 
سرف تی ہب رقفی٣اتا‏ خوش و شادان و مست و دست افشان 
ٹتابسانسعے کگارولہہہای خلا شضلداوغخبئٹان رونه سسویلقا 
چون مرحوم نصہرپور عشق و علاقعای وافر بە اشمار مولانا داشت این چند بیت را از آن 
عارف نامی می آورم و شادی دوست مرحوم خود را آرزو میگنم: 
بمشسراکسون قصۂ آن رھروان کنارند امتراضی در جمان 
درلضاٹرنیھفمیبینعندخاص کفرشان آبید طلبکردن خلاص 
حسن ظىتیبردلاابشان گشود کەنہوشندازضمی جامە کہود 
ھرچے آمدپیش ایشان خوش بود آب حسیسوان گ٥رددار‏ آنسش بسود 
ژفنر در لق سو سان شششکر یسود. مسنگ اتد راضشان گوضر بسود 
جملگی بکسانبودشان ٹیک وبه ازچەباشثداین؟زحسن ظن خرد 
کنغرباشدنزدشان کردن تھا کایالہے+ازمابگردان این ضا 
این یمین در این بارہ گفت است: 
بر آن گروہ بخندد خرد کہ بر بەئی _ کے روح دامن از او درگشیه یدہ میگریند 
هھمہ مسافر و آنگ ز جہل خویش مقیم یو اعاہست مس کون 


دکتر صادق عدنان ارزی 
اسعاذ دائشگاہ آنکارا (ت کیہ) در دانشکدہالہیات بود و تاریخ درس میگفت. اما اعتبار 
بیشتر او یہ تبحر و تخصص کم مائندی بود کە در شناخت نسخ خطی و کتابہای خاورشناسان داشت 
و بی تردید در ترگیە درین زمینه مائند نداشت 
پس از این کہ تحصیلات دانشگاھی خود را در ترکیہ تمام کرد توانست با اخذ بورسی از 
دانشگاہ کلمبیا (توبورک) بەہ آن شہر برود و در رشتۂ کعابداری و کتابشناسی تحصیل و تحقیق 





پا ےب چہخ سس ے دراچی 


رت ایا کل وت اب بے 010 ر3 5 یہ کے ہی 
دی ون نی مر ہس سر مو 
از مُمشرا دالمیٰ ینوی بزد وٴی آنجا بود کہ در سال ۴۳ا واز آذا ہار نز پیا از آن 
در نامعھای خود ازو برایم سخنہا نوشتہ بود 
فرزیٴ ادبیات فارسی و تاریخ ان رآ دوست عی‌داشت و تقریاً سَرآسر عمرش را بر سر آن 
گذاشت و بجز یکی دو سالی کہ بە وزارت ذیانت منصوب شد و سرگرم کارماقٰ اداری بُود بقیۂ 
اوقائش بە تحقیق و تجسس دربافٹن نسخ قدیم و بە دست آوردن تألیفات جذید خاورشناسی 
رص ت٠‏ کتابخانای معتبر و مہم تبیہ دیدہ بود کہ چند سال پیش آن را فروخت و اینک در 
دائشگاہ کیوتو (ژاپون) نگاەداری می شود. 
ارزی چندین سفر بە ایران آمد و درینجا با غالب دانشمندان آمد وشد می کرد ٴو در ھر سفر 
مقداری زیاد کتاب ہا خویش م یآورد و بہ گخادہ دستی ہہ این وٴآن می داد ' 
چندی (حدود سہ سال) مقیم تہران شد و برای بنیاد فرھنگ ایران در دوره مدیریت دکتر 
پرویز ناتل خائلری کار تحقیقی و علمی انجام می دھد و ہرای کتابخانه آنجا کتاب‌ھای خوب و قدیمی 
مىیافت و مقالہ برای دانشنامه ایران و اسلام می ئوشت 





ا درسال ۱۳٤۵‏ کہ برای شرکت در کنگرڈ جہانی ابرانشناسی آمد از سوی اعضای کنگرہ 
بہ عضویت دائمی شوراىِ آن کنگرہ انتخاب شد و نامش در کنار بزرگان رشت ابرائشناسی ھمچون 
اشہوٹرو گامرون و ھینتزٴو او دوش گیلمن و... مات شہمجلدات تج ءہث] وو چاپ 


رضیدہ است: 


کپ آرلات :سال عقنسم / ۱۹۱ 





یك سعدوہ فجن وا بلدت کہ درگذشت مرگش برای جن کہ سالہای دراز از دائش و 
مسبت و فاف یارائشی بیرئروپو؛“ رم نوا وو موکرلرم گر روائش شاد و یادش پاہدار 
باد: 

آئچہ از کاپپی ات میڈیم و ریرظ بہ ماست انہاتا 

)۱۹۸۱ منشتاتی از ِچورڈ سلطان محمد فاتح با ھمکاری نجاتی لوغال (استانبرل‎ ١ 
)۱۹۵١ ۲۔ منشئات تاجن زادہ پا ھمکاری نجاتی لوغال (استانبول‎ 
چاپ فاکسیمیاہ (عکسی) از نسخ" ممتاز تاریخ ابن ہی بی کہ موسوم است بہ‎ ۔٣‎ 
)۱۹۵١ ولاوامرالملائیون. (استائبول‎ 
)۱۹۵١ )۔ تصحیح چاپ انتقادی جلد اول عمان کتاب (استابول‎ 
)۱۹٦١ ۵۔ دستور دبیری لألیف محمد بن عبدالخالق میپنی (اقرہ‎ 
)۱۹٦١ رسوم الرسائل تگیف حسن بن عبدالموؤمن خوبی (انقرہ‎ ٦ 
)۱۹٦۴ ۷۔ نحنیہ الکاتب تگیف حسن بن عبدالمؤمن خوبی (انقرہ‎ 
تصحیح تاریخ آل سلجوق در اناطولی کہ توسط بنیاد فرھنگ ایران چاپ میشد و‎ ۸ 
باپد انتظار داشت کە موس تحقیقات فرھنگی و علمی بە انتشار آن اقدام کند.‎ 
۹۔ مجله وت رکیات* کہ چند سال مدیریت آن را عہدەدار یودٗ‎ 

ارزی از مفاوضات و اطلاعات مردان دانشمند و آگاہ ترگ ھمچون فواد کوپرولو؛ ‏ زکی 
ولیدی طوغان؛ مکرمین خلیل و نجاتی لوغال بہرھور شدہ و توانسته بود جانشین شایسته آنان باشدء 
یاد آن دوست دائشمند ھمیشہ برای ما گرامی خواهد ہود. ا 


دکتر ھوشنگ طاھری 
ھوٹنگ طامری دا موس امس یم و مر تی 
در دائشکد؟ منرھای دراماتیک:؛ صدا وسیما؛ مجتمع مجتمع دانشگاھی فنر تدریس می کرد و در سالہای 
پاہائی مجله سخن سردبیری آن را برعہدہ داشت ان سید مت کن 
دوستان خود را سوکمند ساخث٠‏ مردی آراستہ و ھنرشناسی شابستہ و دوستی ظریف و خوش سخن 
بود 


آثاری کہ او چاپ شدہ است: 


۔ تاریخ سینمای هنری / ثوت فرنگیہای وحشی (اینگمار برگمن) / خاکستر و الماس 
(یرژی آندرہ یوسکی) / داستانہای نوین آلمانی / رالیسم در ادبیات و ھنر (ژان پل سارتر) 





زندگی (اکیرا کورساو!) / صحرای سرخ (میکل آنجلو آنونیونی) / ۸8 قاتل (فرنیس لانگ) / 
مہر ھفتم (اینگمار برگمن) / ویریدیانا (لوئیس بونوئل) / هثر اسلامی (ارنست کوئل) / ھمچون 
در یک آینە (اینگمار برگمن) / فیروشیماء عشق من (آلن رنہ مارگریت دورشى) / 


جھانگیر تفضلی 
(۱۲۹۴۔-۱۳۱۹) 

دورۂ دانشسرای عالی را در رشتة ادبیات گذراند و پس از شہربور ۱۳۲۰ بە نویسند گی 
سیاسی پرداخت و اغلب با نامپای مستعار وعازیارہ؛ و آسمانع؛ ونگینء؛ ٭راعین* در روزنامەھا و 
مخصوصاً روزنامۂ پیکار (ناشر افکار حزب پیکار) مقاله مىنوشت٠‏ ہس از آن اجازۂ انتشار 
روزنامۂ معروف وایران ماج را گرفت٠‏ ایران ما روزنامەای مشہور و پرخوائندہ بود و تمابل شدیدی ہبہ 
پیشرفت دستەھای چپ نشان می ‌داد. ہمدھا ھمراہ قوام السلطنہ بہ مسکو رفت و چندی معاون ھژیر 
(در دورڈ نخست وزیری) شدہ در دور؟ مصدق مرید آي“الله کاشانی شدہ بود. پس از آن بە 
ریاست ادار؟ تبلیخات و سرپرستی دانشجوبان در اروپا و وکالٹ مجلس و وزارت و سفارت 
(افغانستان و الجزایر) رسید. کتابپاپی کە ازو چاپ شدہ بر روی شنہای ساحل (داستان) و ھایدہ 
(داستان) و زھرہ(شعر) است. 


دکتر زھراخاتل خائلری 


در شمارۂ پیش یاد او در میان آمد. چون اخیراً رای منظرم ابرامیم صہا دربار؟ آن دانشی 


آزندہ ۔. سال حفنحم / ۱۹۴ 





بائر رسنیدہ است آبیائی اڑٴ آن ققل می‌شود. 
تنہاانشواضت شضفسر محہوب خویش را شدئربیپشت فمل والای خائلری 
ارباشعاب خرہپی ٹرونز خویش رت برواز کردبرالر بای خانلری 
خاسوش شند چسراغ فضروزضدۂ ااب روشن کند مگر ٹرانڈ زیبای خائلری 


دکتر حسین لسان 
(۱ دی ۱۳۹۹) 
دانشہار دائشگدۂ ادبہات دانشگاہ تہران بود گە در سن نزدیک بہ شصت سالگی 
درگذشت. مردی خایق ؤز فاضل و معلمی دلسوز و مہربان ہود۔ 
ہرگزید؟ اشعار مسعود سعد سلمان را منتشر کرد و تصحیح دیران عمادی شہریاری را بہ 
پایان بردہ و بہ چاپ نزدیک ساخ بود. 


دکتر حسینقلی کاتبی 
(۱۲۹۹۔-۱۳۹۹) 
پدرش مرحوم بہجت الممالک رئیس ادار؟ پست و تلگراف مواغہ بود. حسیتقلی در مراغہ 
زادہ شد و روز جمەعہ ۲۹ دی ۱۳٦۹‏ در تہران درگذشت 
دکتر کاتبی در زمیندھای مختلف از استعداد و شایستگی خاصی برخوردار بودہ و از لحاظ 
نرھنگی زندگی بسیار پرباری داشت٠‏ در سال ۱۳۱١‏ در رشت"ٗ حقوق قضابی و سیاسی از دانشگاہ 
لیسائس گرفت و در سال ۱۳۱۸ خدمت دولتی خود را با سمت مستنطق مستقل ۔ کہ چندی بعد 
بازپرس ناعیدہ شد در شہرستان خوی آغاز کرد. 
نخستین مقاله وی زیر عنوان و لباس وطنیم در حالی کە بیش از ھجدہ سال نداشت؛ در 
سال ۱۴۰۱۹ در روزنامہ وتبریزم انتثار یافت, او با آنکە در کتاب وزشکوٹھای ادباع) کە مجموعای 
از نوشتەھای ادبی دوران دائشجوبی‌اش بودہ و خواندن آن قلم ہسیاری از جوانان آن روز را شکوقا 
کردء نوشہ ایزد؛ 
صرابۂ گار سہاست چے کار ای دلیر کہ دلخوشم بە خیالات شامرانۂ خویش 
شاعشق بہ زادگاہ و سرزمین آباء و اجدادی؛ ا پای او را بە عرص* سیاست کثانید 
و در این وادی از راهہای پرفراز و نشیب فراوان گذشت. نوشعن مقالای ہا عنوان ھ آذربایجان و 
وحدت ععٹي اوراہ کہ در شہربور ۱ء کے اسر اشغال کشور توسط 
بیگاانگان در تیزیز ے چاپ رسیدہ موجب گزدید کہ آن زندەیاد بہ مدت یازدہ ماہ و یازدہ روز از 


آینٹٹ ۔ ساق علدھم / ۲۹۴ 





سوی ٹیروی نظامی روسہاء در شہرعای تیریز: اراک و رشت. زندانئی یردہ:خرشیخجاہ آن عقاقنہ بعد 
از گذشت سی و * سال ہہ در سرمقال مجلا آیندہ و در سال ۱۴۹١۵‏ غر مجموعۂ وافتان تاج بین 
دکتر محمود افثار مجدداٌ بہ چاپ رسید و مورد استفادہ علالہ معدان قرار گرفت۔ 

مرحوم گاتبی در سالبای ۰ ۱۳۲۱ سمت سردییری مج دماختابعء شریڈ واہسم بہ 
الجمن ادبی آذربایجانء بہ ریاست مرحرم ادیب السلطنہ سمیعی را بر عہدہ داشت و از سال ۱۳۲١۱‏ 
تا ۱۳۳۱ روزنامه ٭فرباد آذرباوجا؟ راہ که در عیان روزناسھای آن روز شہرستانہا ھمطراز ہا 
روزنامڈ ھپارس> شیرازہ شمردہ میشدہ مقلاً ادارہ م یگرد۔ 

دکتر کاتبی حقوقدانی صاحب صلاحیت بود و شاید بە ھمین دلیل بود کە شغخل وکالت را 
ہر خدمت در مسند قضا ترجیح داد ابعدا در تبریز و بعد تاسال ۱۳١١‏ در ٹہران بە وکالت 
دادگستری پرداخت۔ حعی بە منظور راغنمابی علمی و عملی وکلای جوان: با ھمگاری دو تن از 
حقوقدانان صاحب نام؛ آقایان دکٹر محمدعلی موحد و دکٹر احمد تہرانی؛ بە تأسیس انجمنی بە نام 
و کانون مشاور؟ حقوقیي مت گماشت۔ لو در زمین؟ جقوق و تجارت کتابہای سودمندی تآثیف کرد 
و از بدو انتشار مجلە کانون وکلا بہ سردبیری مرحوم محمود سرشارہ از نویسندگان مقالات داہمی آن 
مجلە بودہ ضمناً در کمیسیونہای وا گڑینی حقوقء اقتصاد: و بازرگانی فرھنگستان زبان نیز تا سال 
۷ عضویت و غعالیت مستمر داشت 

رک رت وت سر کو رو ت انا صاحب طبمی بسیار لطیف و ذوقی شاعرانہ 
بود. در مواقع خاصء دوست داشت احساسات خود را با زبان شمر بیان کند و عنوان خوش آھنگ 
ھ جوشغونء را برای تخلص شعری خود ہب رگزیدہ بود. در عیان اشعاری کە از او بە یادگار مائدہ 
استہ بخصوص قطعەای کە خطاب بە دوست دیرینش استاد شہریار سرودہہ سرشار از مفاھیم بکر و 
نا زکاندیشہای فرلوان است٠‏ 

آن روان شاد بہ ویژہ در این سالہای اخیر بہ تاریخ و فرھنگ ايران زمین علاقہ و دلبستگی 
خاصی پیدا کردہ بود و تقریباً تمامی وقت خود را بە مطالمہ و تحقیق می صرف می کرد. و 
اپنگونہ تحقیقات را از افتخارات زندگی خود می‌دانست۔ 

روانش شادہ نام و یادش ھمیثہ گرامی بادء 
فہرست آثار و تألیفات چاپ شدہ 

۹ سی فصل در فن انشا٭ٴ (تبریز )۱٣۱۷‏ 

۴ آذربایجان و وحفت علی ایران (تبریز ۱۳۲۱) 

۳۔ سبک نگارش فارسی؛ (تبریز ۱۳۲۱۹) 

)۱۴۲۲ اعلان حقوق بشر (تبریز‎ -٤ 





آینلڈ_ مال اعفٹعم / ۹۹۵ 


ہےسے۔وسشسوگفالفیکمسححیفسحممعمحجمبآسمموجمدک>سیکمٰمسجووم٘جمیسکوسممٗژوسمی جچھیٗ+ک>(سمژسمی جسٛسجے ہد 
دحل و منقا؟ٴ آن (تبریز ۱۳۶۴) 
۰ ا نکوضنای ادب ت(تریز ج او ۱۷۲۶ء ج دوم ۱۳۴۲) 

۷۔ تاریخ مختصر نثر فارسی یا نگاھی بە سبگک شناسی (تبریز ۱۷۲۷) 

۸ نوبسندگان بزرگ معاصر (نبریز ج اول ۱۳۲۸ء تھران ج سوم )۱٣۴۵۲‏ 

۹۔ ادب و ادبیات (تھران ۱۷۳۵۹) 

۰٠۔‏ وگالت؛ مجموھ؟ مفالات در فن وکالت و... (تھران ۱۴۵۷) 

۹۔ حقوق تجارت (برای تفریس در دانشگاہ) (تھران ج اول ۱۳۱۸ء ج بائزدھم 
۷" 

٢۔‏ عقود و تعھدات: از انتشارات مدرمہه عالی بازرگانی (تھران )۱۴٣۹‏ 

۴۔ حقوق و صنعت (بە زبان فارسی و فرانےے) (تھران ۱۴۵۹) 

٤۔‏ از لیبرالیسم تا سوسیالیسم (تھران ۱۳۵۸) 

۵۔ فرھنگ حقوق (فرائسه بە فارسی) (تھران ج اول ۱۴۴۷ و ج دوم ۱۴۹۴) 

۹۔ زبان ہاستانی آفربایجان (تھران ۱۳۹۳) 

۷۔ سلام بە شھربار عزیز (تھران )۱۴۲٣۴‏ 

۸۔ آفربایجان تابلوسی (تھران ۱۳۵۸) 

۹۔ زبانھای باستانی آذربایجان؛ تحقیقی کە نخست در ناموارڈ دکٹر محمود افغار و سپہس 
بە صورت کتابی کە بە ھمت شرکت انتشاراتی پاڑنگ از آن مرحوم چاپ شد؛ (تھرانء بھار 
۹) 

علی اصغر سعیدی 

آیندہ - از دکٹر کائبی کتابہای چاپ نشدہٗ چندی موجودست و باید امیدوار بود کہ خویشان و 
دوستان نسبت بہ طبع آنہا اعتمام کنند. یادش ھمیشگی یاد. 


دکتر محمد طباطبابی 
(۹ 1۱۳ ۔۰٣۱۳)‏ 


چندی معلم زبان انگلیسی و مترجم فنی بود و سپس بہ استادیاری زبان انگلیسی در چند 
دانشگاہ رسید و سرہرست گروہ در م رکز نشر دانشگاھی بود. آنچہ ازو متشر شدہ است اینہاست: 


1۰ فرھنگ ا٘صطلاحاث علمی: انگلیسی - فارسی٠‏ تہران: انتشارات آسیاء ۱۳٣١‏ 


قہٹٹم :ال حفتجدم / ۱۹۶ 





۷۔ فرھنگ اصطلاحات پزشکی: فارسی ۔ انگلیمئ" ۔الزائیےہ در دو جفد. چاپ لوّلا۔ تہران: 
بنیاد فرھنگ ایران ۱۳۵۲ مذاکرہ برٹی چاپہ ہوم یں فرھنگ ہا مؤسسہ فرھنگان در جرپان است. 

۴ فرھنگ اصطلاحات مدیریت: انگلیسی ۔۔ فارسی و فارسی ‏ انگفیسی۔ چاپ اوّل. 
لاھیجان: مدرسہ عالی مدیریت گیلانہ ٠۳۵۳‏ جاپ دومٌ تہران: انشارات دمخداہء ۱۳۵٦‏ 

4- دبررسی و ثقد فرھنگ چہار جلدی انگلیسی ۔ فارسی عباس آریانپوںے مجله سخن علمی 
سال ھشتم شمارہ ۷ صص ۵۵ - ۳۵٣‏ 

۵۔ ٭بررسی و نقد فرھنگگ علمی ‏ فنی روبرت قوطانمانم مجله سخن علمی سال ھشتم 
شمارہ ۹ صص +۵۸۰ - ۵۷۸ 

٦۔-‏ بررسی و نقد فرھنگ اصطلاحات نجومی فارسی ابوالفضل مصفی از ہر دانشگاء 
تبریز ج نفد آگاہ شمارہ )۱۴٣۲( ٢‏ صص ۲۱۸ ۔ ۱۹۱ 

۷- ٭بررسی و نقد واژگان شیمیە تألیف عبداللہ ارگانی و دیگران از انتشارات 5 
دانشگاھیء نشر دائش سال سوم شمارہ ١‏ (۱۳۹۱) صص ۲۷ ۔ ٢٢‏ 

۸- ٭بررسی و نقد واژگان فلسفہ و علوم اجتماعی وبراستۂ داربوش آشوری از انتشارات 
آگاتب نقد آگاہ شمارہ ۳ )۱۳٣٣(‏ صص ۲۹۱ ۔ ۲۵۷ 

س٭ و ےم 

١×س‏ رگذشت مادام کوری6 مجلہ سخنَ علمی ٴسُال ہفتم شمارہ ۱١‏ صص ٠٦٠٦‏ ۵۹۹ 

۷۔ ہناھای یک علیون سال قبلع مجله سخن علمی سال ھفتم شمارہ ۱۲١‏ صص ۲۵۵ ۔ 
۲١٤‏ 

۳ ترجمە چند فصل از کتاب ٭جامم؟ فرزانه زاون ٥ک‏ 509۶ 7716ء تألیف اریک فروم 
مجله ادبی ویسمسی سال اول شمارەھاى -٦‏ ۷ 

4 ڈمترجمان و نخستین فیلسوفان اسلامیے اثر مونتگمری وات. نقد آگاہ شمارہ ٤‏ 
)۱۳٣١(‏ صص ۱۸۔٢١۲‏ 


٭ے 


-١‏ افرھنگ اصطلاحات ادبی: انگلیسی ۔ فارسی> تالیف خالم دکتر پروین کجوری دانشیار 
گروہ زبان انگلیسی دانشگاہ شیراز. این کتاب از طرف مرکز نشر ,دائشگاھی جہت وبرایش بە 
اینجانب ارجاع شد.٠‏ 

٢۔‏ وبرایش ترجم‌ھابی از آقایان دکتر عزب دفتری: دکتر لطفیپورہ دکٹر حدینی نسب؛ 
دکتر شکوری و جدیری اعضاء هیئت علمی دانشگاہ تبریز. این ترجسھا از طرفَ مجلۂ جانشکدہ 


آیندہ ۔ سال حقدمم /۱۹۷ 
٠٣٠‏ مج ں سں .سو سوپ|۹."-.-..ت-.-.ت].ت.۲۴*.۳۴۳...ت.دتہت-:::تتتستتتعت::-. ح۳ صح‫سف.ی. ٹسشت:ت::::سچتتتت:ت:.. دج 
بمیات جانشگاہ نیریز بای اینجانب بعدران عصو موقت هیت تحریر مجلہ ارسا شد. اين ترجمعھا 
در شمارمتای سال ۱۴٦۳‏ مجلہ مذکور و نیز در شمارہ دوّم مجلہ زہانشناسی مرکز نثر دانثگاھی بہ 
چاپ رسیدہاند 
رطف 

)۱۴۳۲۵( ٣٢١ وواژھھای دخیل در زبان قارسی معاصرع عفعناعۂ بامشاد شمار؟‎ ١ 

-٢‏ دترجمہ عاریتی 1 779۳۶|29109 - ٦69ص]‏ > وحید سال سومٌّ شمارہ )۱۳٣۵( ٦‏ صص 
۵- ۵۴۳۴ 

۴۳۔ دبزرسی واژمعای فرھنگستانء وحید سال سوم شمارہ ۷ )۱۳٣۵(‏ صص ۵۵۸-۵۲۰ 

)- شہرەھای مقابل زبان فارسی با مفاھیم و واژتھای علمی خارجی* کہ در مجموعہ 
سخنرائیپای دومین سمیٹار نگارشن فارسی* درج گردیدہ است٠‏ 


رضا گلشن (راد) 


(1۲۹۸ -اسفند ۱۴۹۱۹) 


فرزند میرزا اسماعیل گلشن و متولد در بازار قدیم تہران بود. اسماعیل گلشن از اعضای 
رستڈ وموزیک ارتش٤‏ بود و در فوچ نادری (بە سال )۱٣۱۰‏ ترومہت می ‌نواخت٠‏ رضا بہ مدرس* 
موزیک کە سرہرستی آن با غلامرضاخان سالار مز (امیرپنجه) بود رفت٠‏ ابتدا فلوت و سپس 
قرەلی (کلاریٹنت) را آموخت٠‏ استاد وی محمود اپروانی بود کہ از شاگردان سلیمانخان در مدرسة* 
موزیک للومزه بە شمارمیرفت. رضاگلشن پنج سال تعلیم دید و بە سرپرستی دستٗ موزیک نظامی 
عباس آباد منصوب شدہہ تا سال ۱۴۳۲ کہ بازنشستہ گردید. وی در سال ۱۳۲١‏ کہ اکثر اساتید 
مجرب و توانای موسیقی قدیم ہا لطایف الحیل از رادھو اخراج شدہ پودند بہ آن دستگاہ واردشد و یھ 
نوازندگی پرداخت٠‏ ساز وی در رادیو قرەئی بود و گہگاھی آھنگسازی نیز می کرد. گلشن در 
ارکسعر صباء ارکسٹر شمار؟ ۰۱ ۲ء ٦٦۵‏ و ھمبچنین ارکستر <شما و رادیوہ شرکت داشت؛ حدوہ 
صد و پنجاہ عدد ساختعھای ملودیک از وی باقی مائدہ کہ خوائندگانی نظیر غلامحسمن بنات: 
محمودی خوانساری؛ اکہر گلہایگائی و دیگران آنہا را اجرا کردہاند وی بعد از انقلاب دہگر 
فعائیعی نداشت و تنہا لوقات خود را در دفتر کوچکی کہ داشت می گذراید. 
ام اصلی لو درضا گلشن٭ پود کہ بنا بہ محظورات و تنگ نظری‌هابی کە در ارتش آن 
یہ و ےک یو ا وی 


ٹہ سال حقدمم /.۱۹۸ 
: 0 چم خبووطودوورمرےے 
گلشن عردی سادۂ قلب ز ہی ادھا بود الامات ریغ تر وضع مرزیک ائی' ری ٹر 
دلشے کہ آمید است ترسطظ غرد ایلیا علاقمنفان یادداشت شدہٴ باشد. -٦‏ 





وحمید وفادار 
برادر مجید وفادار (نوازندہ مشہور وبان و آھنگساز رادہو در سالپای ۱۳۴۰) ہود. ہہ 
نوازندگی وتارہ آشنا و اضل وق بود. از وی س رگذشتی در دست ٹیست اما عکسہای متعددی با 
هئرمندان مشہور سالہای ٣۳٣١۰‏ ۔ ۱۳۳۰ از وی باقہست٠‏ خوب است جناب آفای نواب صنا 
ترانەسرای نامی معاصر کہ از دوستان قدیم وفادار بودمالدہ شرحی دریار؟ ایثان مرقرم بفرمایند. 
سید علیرضا میرعلی نقی 


عبداللہ والا 


مہندس عبدالله والا سومین مدیر و صاحب امتیاز هفتعەنامۂ ' نہران مصور ٠ک‏ 
بیست وشش سال زیر نظرش چاپ می شد در آفرماہ ۱۳١۹‏ درگذشت ۔یکی دو دف 
عم در مجلس شورای ملی نمایندہ شدہ بود. 


حسین میرخانی 
حسین میرخانی از اسائید خوشنویسی (مخصوصاً نستعلیق) در سن ھشتاد سالگی 
درگذشت. (آٹر ۱۳۹۹). آن مرحوم فرزند آقای سید مرتضی برغانی خوشنویس اواخر 
دورۂ قاجاری بود. پدر نزد کلہر و خوشنویس باشی اصفہانی مشق خط آموخت بود. 
هنر میرخانی بجز بر جای گذاشتن چندین کتاب خوش نوشتۂ چاپی؛ ٹریہٹ 
عدمای زیاد از خوشنویسان معاصر بود. روائش شاد و یادش پابدار و نامش ماند گار باشد. 


دگتر محمد علی راد محصل 


بیرجند ۱۴۱۲- پاریی ۱۳۹۹ 


متخصص امراض گوارش و استاد دانشکدۂ پزشکی تبران در مبرماہ ٦٦‏ درگذشت. 


بجز رسالۂ دکترایش کہ در فرانسہ چاپ شدہ است بہ فارسی امراض گوارش. (جلد 
اول) ازو چاپ شدہ است. 


عسسی ھی ہس 





گ> 


سراج مئیں: 
رہق سو سی رت رس وغل و رز 


۹ درگذشٹ. شنیدہ شد کہ اخیراً کتابی -لزو بە نام سخنوران ابران دو آن کشور 
چاپ شدہ است. 


درگنذشتگان دبگر 
محمد رضا رحمانی معروف بە مہرداد لوستا: ادیب و شاعر: تصحیح و چاپ دیران سلمان. 
ساوجی از کارھای ادہی لوست٠‏ 
زا نیکنام از مدیران انتشارات مروارہد 
تا نینوابی مژسس و مدہر کتابفروشی خوزستان و از شیفتگان گردآوری کتاہپای کمیاب و قدیم. 
در سن ھفتاد سالگی درگذشت.٠‏ 
تاعلی اکبر مھران ۱۲۸١(‏ - بھمن ۹٦۱۳)از‏ فارغالتحصیلان دارالمعلمین عالی و از فرھنگیان 
بود و از سال ۱۴۹۰ بە خدمت وزارت معارف درآمد و سالہابی چند تصدی امور معارف 
خوزستان و مدرس علمیه و سپس ریاست فرھنگ تہران را برعہدہ داشت. پس لز آن 
مدت دہ سال سرھرست دانشجویان در کشورھای سویس و بلژیک بود. گاھی شعر 
م یگفت و رمائی بە نام اعشق پروین) نوشتہ است 


امسال بە توصیۂ یونسکو سال بزرگداشت نظامی گنجوی یکی از 
بزرگان سخنسرایان فارسی زبان است. آیندہ در دورہٴ ۹ )۱۳٦١(‏ 
صفحات ۱۸۰ ۱۸۸ مقالەای دقیق از ھمایون صنعتی بە نام "ھفته در 
ھغت پیکر "٭بہ چاپ رسانید کہ حاوی مطلبی تازہ بود و ارزش آن دارد 


در مجموعھھایی کہ احتمالاأً برای بزرگداشت نظامی آمادہ می شود بە 
چاپ برسد. 

متاسفانہ نام ھمایون صنعتی در آن وقت پای مقاله چاپ نشدہ بود 
ولی در فہرست مندرجات آخر سال (صفحه ۹۲۳) نامش بە ثبت رسیدہ 
است. ھنوز برای افتادگی آن شرمندہایم. 








کشتہ شدن عبدالحسین زیر 

در مجله آیندہ (جلد پانزدھم شمار؛ٗ )۹--٦‏ در بخش مدارک و اسناد مقاله مفصل: 
ھ ایران سال ۱۳۷۳ از نگاہ عبدالحسین هڑیں)؛ مرا بە یاد دقائق کشتہ شدن مرحوم ھژیر 
در مسجد سپہسالار تہران انداخت: 

بعد از ظہر روز ۱۳ آبان ماہ سال ۱۴۲۷۸ بود. چندی پیش از واقعۂٴ گشتهہ شدن 
اعضاءٴ انجمن نظارت انتخابات شہرستان لار برای انتخابات مجلس شورای ملی پیش 
آمدہ بود. من بە تازگی واز اوائل مہر ماہ ساکن تہران شدہ بودم و در ادارڈ بازرسی 
وزارت آموزش و پرورش کارمی کردم و از مخالغین انتخابات آن دور؛ لار و 
کاندیداتوری مرحوم عبدالرحمن فرامرزی بودم. مردم شہر لار از ب یکسی و 
بی سروسامانی درد دلھاء شکایٹھا و استغائدھا و تلگرامہا را بە عنوان من بە تہران 
مخابرہ می کردند و تظلم می نمودند. شہر لار یک سرہ در اعتصاب بود و بیشتر اعضاء 
انجمن انتخابات لار چند ماہ پیش در محل انجمن کشت شدہ بودند و در محل حکومت 
نظامی اعلام شدہ بود و بر حسب تقاضای فرماندار نظامی لارستان (سرھنگ وحیدی) 
دژبانی ارتش در تہران مرا توقیف کردہ بود و در عمارت دژبانی در خیابان سوم اسفند 
تہران محترمانہ در اتاقی زندانی بودم. شبها سرگرد نصیری (بعدھا سپہبد نصیری) کہ 
افسری از افسران دژبانی م رکز بود بدیدنم میآمد و کہگاہ از سرلطف شام مطبوعی از 
رستوران مہمانخانۂ گیلان در خیابان فردوسی تہران برایم سفارش می داد و برای 
سرگرمی من اجازہ می داد ک تخته نردی بیاورند و مرا ھم چون روزگارم وعات 
م یکرد. ِ ۱ 

روزی سرگرد نصیری گفت: وامروز باید نزد ٹیمسار دفتری فرماندھی دژبان بروی 


'آبندہ سان حقتحم / ۲٢‏ 





واز آنجا بە دستور آن تومسار و ہا اجازەشان بدیدار تیمسار رزمآرا ریاسی ستاد ارتش 
خواھی:رفعنت مرا بە حو گروھہان ترک زبان دژبانی سہردند و مسلح و مجہز مرا در 
میان گرفٹند (الہتہ دستہند نزدند) و بە خدمت مرحوم تیمسار دفتری رفتیم۔ وارد اتلق 
ٹیمسار شەم. اتاقی بزرگ بودہ تیمسار دفتری ریاست دژبان در پشت میز کارش سخت 
با تلفن اشتغال خاطر داشت۔ کسی از آن سوی تلفن با ایشان سخن میگفت و او از این 
سوی آمرانہ ولی پر اضطراب سخن می گفت. من و افسری کہ رثیس دفتر تیمسار بود 
روبروی او ایستادہ بودیم ولی تیمسار از شدت اشتغال و تم رکز حواس در مکالمات تلفنی 
دیگر توجہی بە ما نداشت و اساساً با فاصلمای کە ما از میزش داشتیم متوجہ حضور من 
نبود۔ با دلہرہ و آمرانہ بریدہ بریدہ م یگفت مواظب باشید خیلی با احتیاط مرتبا 
گزارش کنید. نباید میچ کس شما را بشناسد (پس از چہل و دو سال بە خاطر ندارم 
درست عہن این جملات می گفت یا با مختصر اختلافی). ناگچان چون سر از تلفن 
برداشت و مرا در حضور خود تقریبا بە فاصلۂٴ کمی از میز خود دید بر آشفت و ہا لحن 
تندی گفت تو کیستی و چرا آمدەای و چە می گوبی. عرض کردم زندانی محبوسی 
ھستم کە مرا ناخواستہ بدین جا آوردماند. گفت: چە شنیدی؟ گفتم چیزی نشنیدم. 
روی بە افسر محافظ کە رٹیس دفترش بود کرد و پس ازپرخاشی بدو گفت چرا او را بە 
این جا آوردماید. گغتم او را نزد تیمسار ریاست ستاد ببرید. و شاید چون دریافت که 
ممکن است من از مذاکرات تلغنی ایشان چیزی شنیدہ باشم مرا با لطف محضری فغیر 
مترقب بە بازی گرفت و دستور نشستن داد. چای آوردند و با مہربانی از رابطۂ من با 
ناصرخان قشقایی پرسید. از لار و انتخابات لار پرسید. از عبدالرحمن فوامرزی پرسید که 
چرا و یه چە علت مردم لار عليه وکیل شدنش دست بە طغیان زدماند. مرا تشویق بە 
نصیحت کردن بە مردم لارستان کرد تا مردم برای تمشیت امور دولت و انجام وظیفڈ 
آنہا ھمکاری کثند و در آخر؛ تمام قد از جای برخاست و پدرانە و دوستانە از من 
خواست کہ از ملاقات امروزش با.من مخصوصا با ناصرخان تشقابی و سرلشکر ھمت 
فرمائدۂ لشکر فارس ھیچ سخنی باز نگویم۔ 
مرا بە نزد تیمسار رزمآرافرستاد. ملاقات با مرحوم رزم آرا ساعتی بە طول کشید 
و معلوم شد می خواھند مرا تحت الحفظ بە لارستان بفرستند تا فرماندار نظامی لار در 
دادگاہ نظامی فوق العادۂٗ لار مرا محاکمە کنند کہ: ‏ چرا در لار مردم علیہ انتخابات 
قیام گردماند و متأاسفانہ جماعتی کشتہ شدماندہ با شوخی بە تیمسار رزم آرا عرض 
کردم عجب اختراع مہمی شدہ ابست! گفت چطور چہ اختراعی؟ گفتم لابد من تفۂ 


٠ 0‏ اج جچ 7 ہو روا موس ہہ چو ا 
کاو یت ے ‏ چسی ‌ومفشح جو غ : 
کے 





دارم کہ توكفاش آن بر بلند است و دوربیئش:آن قدر قوی است کہ صیٹّوائم از خاننام 
در خیابان تی ب٭ظساظنہ (گوتہ) تہران نزدیک سر راہ امین حضور باغ نشاط لار را کہ 
محل اخذ رأی وہفتر فرمانداری لار ہودہ است و اعضاء انجمن نظارت ہر انتخابات در آن 
کت شساند را نشالہ گیری کنم و چندین نفر ہی گناہ با گلولۂ آن نفنگ جادوبی 
عجیب جدید الاختراع کشتہ شوند. تیمسار مرحوم که مردی با کمال و نکتہ سنج ر 
خشک و جدی بود تحہقپہ سر داد و گفت بە ھر حال باید بە لار بروی و محاکمە شوی و 
تحتالحفظ ھم ببرند و ہا جیپ نظامی و محافظین نظامی ہبروی. شبانە مرا از راہ زمین و ہا 
جیپ نظامی و محافظین مسلح بە شیراز و سپس بە لار بردند و در زندان شُہربانی لار 
زندانی شدم و در دادگاہ نظامی لار محکوم بە اعدام شدالبتہ بدون محاکمە و چند روز 
بعد نیز تبرثہ شدم و باز ھم البت بدون محاکمہ. 
القصهء چون از دفتر تیمسار رزم آرا بیرون آمدیم از یک تلفن عمومی استفادہ کردم 
و بە مرحوم ناصرخان قشقایی تلفن زدم. حالا دیگر غروب شدہ بود و وا تاریک شدہ 
یود. ناصرخان گفت. ای آقا! ھژیر را کشتند فعلاً نمی توائم بہ حرف‌ھای شما گوش 
بدھم و تلفن راقطع کرد. آن روز ہا خود اندیشیدم کە آن همه پرخاش و مہربانی 
ٹیمسار دفتری و آن دستورات تلغنی او کە این ناخواستہ استراق سمع مبہمی از آن 
نمودم در خصوص قتل مرحوم ھژیر بودہ است. چە کسی می خواست ہژیر بە قبل برسد 
ارتش چە نقشی در قتل داشتہء تیمسار دفتری چہ مأموریتی داشتهوچرا ھژیر را کشتند ؟ و 
امثال این سوالات را آن روز نمی توانستم جواب بدھم و نمی دانستم سر و تہ مطلب 
چیست. امروز ھم پس از چہل و دوسال نمی ‌توائم و نمی دائم: 
احمد اقتداری 


دگجء 

در مقال " نگانی پیرامون امثٹال و حکم دھخدا " کە دانشمند محترم آقای سید محمدعلی 
روضاتی در سال گذشتۂ آن مجله مرقوم فرمودهاند و ممتع و جالب بود از آن کتاب نکتنای 
برایشان مجہول مائدہ است کہ لازم می ‌دائم برای آگاہ شدن ایشان و دیگر علاقەمندان بە عرض 
برساتم. ' 
مرقوم فرمودەائد: و یک علامت اختصاری مرموزی در سراسر کتاب بە دنبال منقولائی از نظم و 
نثر دیدہ می شود بہ ُصورت " گج " (بہ غلط " گچ " چاپ شدہ است) کے مشصود از آنَ مسلوم 
نشد.* * گچ * نشاںنڈ اختصاری کتابی است کے در غند عمرکب از گجرائی و انگلیسی وپاردای 


آئنم ۔ مال حاضم /.۳۰۴ 





زبانحان گر ادر فو لد طبم فدہ است و عدعای انگشت شمار از انال فارسی دارد۔ 
این آگٹھی را نگارندہ۔لز یاد:داشتپای نرحوم بصندا کہ برای اعثال و حکم تبیہ دیدہ بودند بہ 
دست آوردعام و در مقدمۂ گزیدہ امثال و حگم با بلیڈ بادداشت‌ھای ایشان در صفحۂ بیست و یگم بہ 
چاپ رساندەام: 
8 سید محمد دبیرسیاقی 


بە یاد سفر کوتاہ کرمان و ماھان 


سالھا آرزوی دیدن کرمان را داشتم و دلم می خراست شہری را کە این همه کرمانیھا در 
وصفش می گویند و می نویسند بخصوص استاد باستانی پاریزی: کجاست و چگونہ است٠‏ رفتم و 
دیدم. بە موقع ھم رفتم یعنی اردیبہشت امسال آن ھم در روزھای بہاریش٠‏ راستی شہری زیاست. 
شہری در میان کوپر کہ بلاھا دیدہ رنچھا کشیدہ با مردمانی مہربان و آزمودۂ زمان و زمین. 

یک شب ھم .کنسرت گروہ فنرمندان با ارزش گروہ عارف را دیدم و کار ہنرمندانڈ مشکاتیان 
و یارائش را. مردم برای ھم ولابعی خود ابرج بسطامی (امیر بم) کف زدند و احترام کردند. 
دیدن بافت قدیم شہر و مجموعه گنجعلی خان و بازار قدیم و سرپوشیدہ ھمە نوعی سنگر چارہ جوبی 
در برابر عوارضی کوبری و طبیعت عردم مہربان و خوبء بہ ھر صورت اگر این طور ھم باشد مشت 
نمونہ خراوار بود. 

بہ دیدن مقبر؟ مشتاق رفتم. راستی از زمان و زمانە؟ روزی کہ او را بہ جرم خداجوبی سنگسار 
کردند و فحشش دادند و سگر گفتند چه روزی بود؟ و چە کسانی چنان کردئد؟ امروز مردم 
دربار ٤‏ او چہ می کنند و چہ نیاڑھا می طلبند و رازھا می گوبند؟ 

روزی بە ھمت دوست عزبز کرمانی مہندس محمد علی شعاعی کە چند شبانە روز ما را از 
رفتن بە ھتل ممنوع گرد و بیدریغ برما مہر و مرحمت ارزانی داشت بە ماھان رفتیم: وقتی از 
برھوت کویر بە دامن سبز و ھوای خنگ و درختان ماھان میرسی مہ چیز فرق می کند. مثل تفاوت 
ھوای کرمان در شب و روز.,پس از دیدن بارگاہ قدس شاہ نعمتالله و خواندن فاتحمای و دیدن باغ 
شازدہ و مناظر زیبا باغ و بار' اہ کە راستی در این دو نقطہ بزرگی روح ایرانی در ایجاد آفریٹش 
بنای عظیم حضرت شاہ نعمت الله و طراحی باغ شازدہ متجلی است٠‏ 


۳۶ ا معےں ہے وم 


٣٣۴۰/ آپئند'ےکائیاکللتر‎ 


در ماتان بہ دپدن احمد ممین الدینی شتاب کردیم: ہر کوچئی با بشتای گئی و نجماری. 

در کوی ثائی آباد در خاتطی کونچھگ شکوھی از عناصت و سرفرازی را دیدم. این جاست کہ 
ممینالدین در این انزوای آرام و دور ازخوغا یا جس یمار ساعات خود را نہ کتاب خواندن و تحقیق 
م یگذراند. 

می ہی وش سے سی رھ یھ مر رز کترق 
مقدماتی و ریاست دبیرستان سی سال مدلوم خدمت گردہ در آب و ھوابی کہ کار ھرگس نیست. 
حاصل این عشق و مغلومت خدمت در آن شہرہ رسوخ ھوای اسیدی در جسم و جان استاد برد ر 
نتیجہ آن قلبی است با رگہلی بستہ و عروق مسدود شدہ و پاھایی کہ اکنون راہ رفتن را برایش 
دشوار کردہ. عمراہ و ھملشین غمیشگی او ھممری مہربان است کہ گذشت زندگی در محیط 
نب آلود و سخت بندرعباس لو را نیز از پای درآوردہ است. این دو وجود شریف؛ غضمخوار و پرستار 
یکدیگرند. 

معین الدین اکنون بہ تدوین فرھنگ لفات و ترکیبات اشعار نظامی گنچوی و ٹرھنگ بسامدی 
چند شاعر دور؟ سامانی و پیش از فردوسی مشنول است٠‏ روی میز اسعاد مجلەھای ادہی و 
رت ہیر ا ہیں مس بھی سرت امو ہہ سا کی ان 
دنیای سخن و آیندہ. 

احمد ممین الدین (متولد ۱۳۱١۱‏ شمسی) ساللھای زیادی از عمر را پشت سر نگذاشہ است کہ 
بە پیری؛: وسیدہ باشد لو پیر ساا و ماہ نیست. ٠‏ رنچ کشیدہ و سختی دیدہ از اندیشہ و عشق خود و پیر 





شد۹ شغل ععلمی است۔ 
این یک دو دم کە مہلت دیدار ممکن است 
دریاب گار عا کە ئە پیداست کار صمر 
حمید ابزدپناہ 
خرداد ۱۴۷۰ تھران 
سرانجام سرلشکر شیبانی ' 


در شمارڈ ۵ سال ٦١‏ مجلڈ آبندہ ترجمۂ حال شادروان سرلشکر حبیب الله شیبانی درچ شدہ 
ود. نویسندہ اظہار نظر گردہ بود گہ برخی او را مقعول .و برخی مفقود می دائند چون برای تقسیم 
رٹ بین وارث و استیفای حساب سپردۂ در گذشتہ از ہانگ لندن دفتر و کالعی اپنجالب دخالت 
اش است فرض ول صحیح و قاطم است. 

پس از دریافت تقاضا از طرف سر دفتر لندن برای ٹہی؟ گواھی نامہ و مراجمہ ب پروند' دادگاہ 


ایننہ ۔ سال جؤدحم ۰" 

معلوم شد کہ سرلشگر پس از اشغالۂ بران بہ وسملہ ارتشی سرخ ہا وجودی کہ لوضاغ مغشوش و 
نگران کندہ برد لز معل این ز(مف5) خارچ می‌شود,و خود ر4 بہ فرمائدڈ ھمنگ شوروی معرفی 
کردہ و پس از گفدگو با لو بدون محاگمہ بہ عدوان جاسوس مقین تیرباران شدہ است . شہادت 
شید کا تر طرف کسراگری را نشاقطان گرلھی کیہ پر کے بر سلپ پک کی 
در رستوران زیر زمین تل کہ طبقات بالاہش در اثر بمباران وبران شدہ بود سرمیڑھای علیحدہ 
صرف خذا می گردہاند و در عدت اقامت پا اسارت با ایشان دیدار و مذاکرہ داشعاند. 

من در سال ۱۹٢۸‏ برای انجام کار وکالتی پس از در گذشت دکتر عباس علامیر (دابی 
ھمسرم) بە آن دھار مسافرت کردم و توانستم ہا یکی از شہود مذکور کہ قالی فروشی داشت ملاقات 
کنم و لو اطلاعات مفیدی راجم بە طرز رفتار و مکارم اخلاقی سراشکر بیان می کرد و میگفت همهہ 
دو بار از ایشان خولھش کردھم صبر کنید تا لوضاع آرام شود نصور می‌شود کہ تیمسار از زندگی 
یک نواخت و نامردایہای جنگ خع وانسردہ بودہ و خیال می کردند فرمائدہ رعایت شٹون ایثان را 
که درج٥‏ بالائر داشعەند خولمد کرد و اجازہ خولمد داد کە از دخمه ویران مہمانخانه ابدن خلاص 
شود. روانش شاد کہ شایےا احعرام:بودہ است. احمد ھومن 


نسبنامەھای جعلی 


ہد حوازکبیق تب ےید نہ ۰۰ 

ہمان طور کہ تعفر ہتید نس خلی متحمری از تزهةالاخار محمدجخر خان عقابق نگلرخور 
موجی بە شمار٥ٗ‏ ۵۰۰۷ در کتابخانه مجلس شورا نگھداری می شود چندی پیش به صراقت چاپ آن افتادم 

وابواسحاق ابراہیم صابی کە حسبالامر عفدالدول"ٗ دیلمی در سال سیصدوہفتادویک کتاب مسمی بە 
وتاجیم را در اخبار دولت دیالمه نوشته است می گوید روزی پکی ز دوستائش بر وی وارد گردید او را 
مشفول تسوید و تببیض دید۔ فسئلہ عما یعمل؟ فقال اباطیل انمفھا و اکاذیب الفقھا! حق و صدق مین است۔ 
مورخ و مولف بیچارہ لاہد و لاعلاج از این عمل است زیرا کە یا مزدور است یا مجور. 

عثل این کە در ھمین سنوات که ثاریخ دولت قاجاریە را بە رشتہٗ تحریر می کشہدند پادشاہ عصر را بە 
یکی ار نسوان رعایای ساکن شمیران ۔ کە از قرای نواحی طھران است۔ تعلق خاطری بە ہم رسید بە حبالهً 
نکاحش درآوردہ اولاد چندی به ہم رسانہد در آن اوان صدارت مملکت ایران بە میرزا آقاخان اعتمادالدوهً 
مازندرانی بود۔ صدراعظم محض رضاجوئی اہالی حرم یادشاہہ مورخین و موگفین را امر کرد ,که سلسلہ نسب 
خود را بە امیر تیصور گورکان منتھی نمابند و کذلک متمولین مورخین نسب خود صدراعظم را بە خواجه 
اباصلت ھروی کە از خواص حضرت رضا (ع) است رسانیدماندہ در این باب اگر عجطه نمی کردند و دو سال 
دیگر به ھمان اقتدار برقرار بود بە خود حضرت رضا۔ عليالتحیه والتنا۔ قرار می گرفت... ٤‏ 

عورھاشم محدث 





ین در ئک ملی لاد 3 


۱ در اسعالمولبمردی کہ ا مدولان ن فاشت و بساطی ھن کرنمبود پرخوردم ال بای چون 
رگانان بخارا و سمرقند برسر داشت چون بە بحاط او نزدیک شديمَ و بە ڈیذن اشہاہ چرمَی او پزاختیم از 
رف زنْ ما بزودی فھمید که اہرائنی ہستیمٴ تظظمای خرسندش که شاہد حضور سشتری باعث آن شدہ بودہ 
ون گل شگفتہ سلام گرد و با ما بە زہان ارنسی کتابی سخن گفت۔ اما درس و زیبا عرف میزد وٴبا گلدی 
بل قبول. پرسیدم وشما از ترکمن ھا گرگان ہستید؟ . پاسخ کاد: قزاقم و اھل الماتا ھستم نومام پرسہد 
ملاتا گجاست؟. جواب داد وم رکز قزاقستانء . ۱ 

ا فزاق خوش ‌سخن گقت ما با شما برادر ھستیم۔ گفتم هعه فرزاندان حضرت آدم با ھمدیگر برادرندہ 
سواب داد: وآن بہ جای خود ہماندھ . گختم معلوم است گه مسلمائید و این می تواند دلیل برادری باشدہ گفت 
البتەاینھم درست استم ولی می ‌خواھم ہگویم کە ما فارسی مےدائیم.. تعدادی از مردم آلماتا فارسی 
ی دائند انصاف آنکە در بیان (فارسی کتابی) درمائدہ نبود۔ کلمات را آہتگین و بە سمک زمان سامانیان ادا 
ىی کرد بە جای غروب۔ کلم" فارسی شام را بە کار می برد۔ ھر کسی یه یاد آشنابی با این قراق فارسیگو 
پیزی ازو خرید 

به دعوت مرد فزاق کنار بساطش بر روی زمین نشستم گفت نامش وعبدالقیومی اسٹ. بایکدیگر گپ 
ردیم خیلی خودمانی و درد دل مائند چون سخن از صافرت مکه بمیان آمد و گفتم دوبار بە مکه مشرّقف 
شدمام 

از حاج عبدالقیوم برسیدم, آیا سعدی و حافظ و مولانا را می شناسی؟ گفت دیوان حافظ را در خانه 
دارم گاھی با آن فال می گیرم, مثنوی معنوی ہم می خوائم و چە خوش خواندٴ 
ای باصھنندوٹترک مصزبان ای بہلسادونسرک چسون بیگانگان 
بس زبان هملدلی خود دیگرنٹ ‏ مسصدلمی از ھمزبانی بھفتسسرست 

حاج عبدالقیوم مرتب سخن میگفٹ و من شاد از شنیدن... برادری و مھر ومحبّت و صفا را می ستود 
و از شاعران بارسی گوہ یاد خیر می کرد. می گفت: جه چیڑھا کە گفتەائد و چہچیز است کہ نگفتہ باشندہ 
افسوس می خورد چرا این زبان ھمان سرزمینھای مجاور رایٔج نمی شود 

برایش شرح دادم در ایران و افغانستان و قسمتی از عندوستان و تاجیکستان... مردم فارسی گو ہستند 
و تا پیش از سلطهٗ انگلیس ہر هند فرامین و احکام امراء وسلاطین آن مملکت بزبان فارسی نوشتەمی شد یا 
در جنگ چالدوران برای تقویت روحیّہ سربازان عنمانی اشعار فردوسی را بلندبلند می خواندندہ تا دربراہر 
شاہنامەخوانی اردوی شاہ اسماعیل مقابلهٗ تبلیفاتی گزدەیاشند۔ 

حاج آقای قزاق حرفم را برید و گفت واستعمار با زبان مردم ہم کار داردم ہر استنمارگر ک پای 
خود را در کشور دیگر بزمین می نھد سعی می گند تا زبان مادری مردم آن سرزمین را تحقیر و زبأن خود را 
تحمیل.کندہ آنگاہ سروگردن خود را بە افسوس کان داد و ادامہ داد چه بدبختی بزرگی است گه نمی گذارند 


آینٹہ نے مال حفدعم / ۲۰۷ 





ایم وسر سی موجہ مو دمیسی ہی 
یکدیگر توق ؤ * پر پیایٹری داشتہ باشبند عقل حالا کە من و شما یکدل و یکزیانیم خوش می گوثیم و 
رشادعائیم و این تو برکاہ زبآن قیصی اضدشہ 
١‏ ہل کہ قکر تو جورہ نظر دانشمنفان زبار‌دان و بزرگلن علم و آدب عانیت۔ تلاکھا 

داشتند و اف شبرداین دف هن دھا کردماند بلب بِلّاب و درم و گرم با نوشتەھای کوٹاہ و بلند و 
ندر مجلانآئوٹاگھن او حتی گذاشتن عوقوفات و اراثہ پیشنھادھلی مختلف برای گسترش زبان فردوسی و 
رودکی و فرخی و... حاج عبغالقیوم شاد شد و گفت بگوثید و در این بارہ باز بگوئید۔ مدار سخن از وطن ادبی 
بوطن جارافیابی کشیدہ شنہ برای نعونہ چند نام ار پاسداران زبان فارسی بردم, از مرحوم دکٹر سیاسی 
رئیس دانشگاہ تھران سخن گقتم کە نزدیک پنجاە سال پیش بنمابندگی زبان فارسی بہ سمرقند و بخارا 
رتەبود سیس نام مجلهٗ آبندہ و تگیفات مرحوم دکٹر محمود افشلر و موقوفائش را کھ برای ترویج و تعمیم 
زبان فرسی است بردم۔ 

حاج عبدالقیوم در ہایگانی حافظہٗ خود بکلوش برداخت و گفت آیندہ ! آیندم بلی چند تا مجلہٴ آیندہ 
در کابل بر روی میز خواہرزادمام کیج در کتابخانه دانشگاہ کار می کرد دیدھام, مختصری ھم خواندمام پس 
دعای خیر فراوانی برای آن کسان کھ در راہ گسترش زبان فارسی و تفاھم مبان ملتھا گام برمی دارند کردہ 
مخصوصاً برای دکٹر محمود افشار کە برای چنین منظوری وموقوفەم درست کردہ است و گفت فردا سحر دو 
رکمت نماز نثار روان او خواھم کرد مرد قزاق مرا بنە آلماآتا دعوت کرد تا مھمائش شوم از من ہم نشانی 
گرفت تا اگر ایران آمدد۔ 

چند گام کە از بساط حاج عبدالقیوم دورشدہ بودم برگشتم و پرسیدم, حالا فردا صبح نماز نذری را 
برای آن مرحوم خواھی خواند یا نە؟ بلند بلند گفت می خوائم, البته کە می ‌خوانم ما اہالی فزاقستان می‌گوئیم 
ودر بشکندہ سخن نشکندم (مردست و قول) 





مھدی آسنانفای 


دھان بندی 

در دیوان کبیر مولاناتصحیح مرحوم فروزانفر و در اکٹر نسخی کھ زیر عنوان غزلیات شمس تبریزی 
بە جاپ رسیدەاست این بہت ھست: 
جچہ گر غیبعای ہسیاراست لیکن من نمی گویم کہ خوردم از دھان‌بندی درآن مستی کفی افیون 

نکتە بر سر ودھان بندیع است کە چه رسمی بودماست؟ درینبارہ از اکٹر صاحب نظران سوال 
کردم ولی کسی نتوانست جوابی قائع کنندہ بدھد تا اخیراً پکی از دوستان از نمایتگاھی کە در آمریکا از 
ونمدن دوران تیموری برپا گردیدەاست عکسی از یک تاہلو با مشخصاتی کھ ملاحظه خواہید کرد برای من 
فرستاد و نوشت: ودھان‌بندیء سابقعای تاریخی دارد تا آنجا کە در زمان تیموربان ھم در مجالس عشرت 





ستعمال داشتەاست۔ و آن پارچھای است آغشتہ بە دارو کە می خواران آنرا در جبەای مخصوص با خود 

عمل می کردہاندہ تا اگر در خوردن می نتوانستند حدذ اعتدال را رعایت کنند برای آن کە بە وضع کساتی کھ 

بر مینیاتور با شماره١‏ مشخص شدہ مواجه نشوند (غش کردن). پس پارچه در دھان می کردماندد شمارهٗ ٢‏ 

صویر. بە این ترتیب اثر ومیع را برطرف می کردماند که مولاتا برای بوی ومیے نسخەای دارد در آنجا کە 

یفرمایدۂ 

ساد خساص ضوردہای نقل خلاص ضوردەای بوی شراب میزند خربزہ در دھان مکن 
احمد سمیعی (۱, شنوا) 


طرز زندانی شەان نیمور تقاش 
تر شمارث١۔ ۱١‏ مج" آبندہ دی - اسفند سال ۱۳٦۸‏ زیر عنوان تیمور تاش در زندان مطلبی را 
پ کردہ بودید۔ بھ این شرح: وپس از بارگشت از سفر خارج از کشور برای بازدید و اسب دوانی بە عمراہ 
اشاہ به شمال رفتیم...م خوشہختانہ در مجلە ہا علامت سوال دربارهٗ آن آمدہ بود: آیا چنین بودەاست؟ 
در اینجا برای روشن شدن ذھن خوائندگئن گفتەھاى سریپ محمدعلی صفاری که در حضور جمعی 
ں نگارندہ نقل کردەاست نقل می کٹوم _ 





- زط یا رت رر 
را سخت مشوش و بریھان خاطر دید 

یک نعلعلی کہ از حنورش در وزارت درار گاشت میم شایعای مرا خواست و گفتہ خ ' 
می خوائْم ند روری بە شفال بروہہ چون خیلی غستہ ہستم و احتیاج میرم بہ استراعت و نتھائی دارم تو 
کجا را مناسب مینانی؟ بە او گفتم: بندرپھلوی از مەجا مناسہتر است چون امکانات بیشتری دارد ػففٌ نہ ! 
می‌خواھم چای دنجی باشد تا کسی مزاحم من نشود و کسی ہم خبردار نشود بە او گفت چسخالہ برای این 
مقصود جای امن و مناسبی است و باید ار قبل تھیە مقدمات بشود گفت بد نیست ترتیب کار را بدہ روز 
دوشنبہ خواھم رفتہ 

من اولین کاری کە کردم به متصدی اصظبل و بعد ہم بھ:ومباشرت و علزوماتع ۴ دستور دادم اسب 
و جادر فراہم کردند و ہمان شملنه ترتیب ارسال آن را بە وسیل"ٗ دو نفر ار گماشتگان مورد اطمینان بە 
چمخاله داد 

ار طرف دیگر بە برادرم کە ساکن رشت بود بوسیلهٗ تظفون اطلاع دادم کە برای او مشروب ٣‏ و 
ساہر وسائلی کە لازم داشت وشخصاً آعادہ کند و برای روز بعد به چمخاله ببرد و منتظر بماند تا وزیر دربار 
برسد بعد ہم کَاعلاً در اختیار او باشد که دستورہایش را انجام بدھنہ تیمور تاش به چمخاله رفت و من از 
وضع لو در آنجا بە وسیلهٗ بزادرم مطلع ہودم 

محر ہے سس اوس سی ہد اپ یہ تھی و ھی کارھاىی 
مالی را بە دفتر مخصوص بردہ بودم ‏ احضار شدم رضاشاہ بدون مقدمه از من برسید خان ! تبمور کجاست ! 

عرض کردم قربان باکسب اجازہ از پیشگاہ مبارک برای استراحت بە شمال رفتعاند 

بدون درنگ گفتگوی خودم را با ترمور تاش بارگو کردم و عرض کردم چمخاله۔ 

گفت: برادرت حالا کجاست؟ 

عرض کردم باید رشت باشد۔ 

گفت بە او وٹیلیفونے “ کن برود و بە تیمور بگوید فوراً بە تھران حرکت کندہ 

من ھم بہون درنگ بە دفتر کارم رفتم و امر را اطاعت گردم دو روز بعد تیمور تاش بە تھران آمد 
ولی من او را ملاقات نکردم ٹا اینکه روز شنبەای گە در دفتر کار مشغول بودم یکی از ھمکازان نظامی‌ام با 
عجله وارد شد و در حالی کە سر در بیخ گوش من گذاشت گفت تیمورتاش را بازداشت کردندا آن روز 
تیمورتاش در خانعاش توقیف شدہ بُود " احمد سممعی (ا.شنرا) 


ہا یں ١۔‏ شرکیپ مقار عی گآلفت: رضافاہ و ٹیمورٹاش بە علت سابقمای کہ از بدو آدنائی با یکدیگر 





۱ ر لا من ود اخلاتن ج وا سس نع خوا ید نوس 


اف خوددازی شد.) وہ : پہ ےا 0 ؤ کس یت 7 

: اں بت اگارپرماز_. ٭ تچ ٤‏ ری ىٍ - ا ما 5 5 سک ہے 0-8 سے تھی 
ت یئ :۔ پت مخرم بسک کر ریدق ہ می وید مد ورای یں 
علائمعد بودہ و 


4- پوفه آی رنگی ا علادے وڑارت نکر نایم کہ کلر ووزال را مرن فزار نو 7 
اولینْ فردی ہوڈم کد عر روز صّح انوتلب بوہیٴ گزارش کاوتا :زا تدہم کم ن- معمؤَلً وٹیں؛ ماظر پڑف تا 
مود و در ضورتی :گہ اوامری بوہ احضار َیشدم عر غیر ایۓ صورت پوٹہ کہ حاوف سیت یا 


برمی 
۵- صغاری: می گلت: رضاشاء بہ جای تاقون عصیلہ م گفت: دھیٹردء ١‏ 
برای آگاھی بیشعر در این زمینہ بایہ بہ زند گی فامہ تیمورلای در کاب (ہرکفیدء ا سر۸,( 
تاشو شہاویز کە در دست چاپ است باید مراجہ کر 
یس سی 
دفاع از < آپندییء 


نمی دائم آیا می توانید حالت پیرمرد مظلومی را کە زیر ضربات چاقوی قذرەبند محلەای گرفتار آمدہ و 
پیکر ناتوان خویش را آنھم بە جرم بی گناھی سیاە می بیندہ در ذھن 'خود تصور کنید؟ 

من ہا خواندن پنج سطر در صفح*ٗ ۷۰۴ مجل"ٗ آبندہ (آئر-اسفند سال ۱۳٦۷‏ توانستەام چنین 
صحنەای را در ذھن خود تصویر کن پنج سطر بمثابہ پنج ضربه شلاق سہمی ہر پیکر استخوانی مردی 
استخواندار کھ ھمهٗ عمر و جوانی خود را در سیر احیای مأثر فرھنگی این سرزمین ہاستانی نھادہ است۔ 

نویسندھای متلسغانه ہا یدک کشیدن عنوان إدکترا) دربارہ کیقّت انتشار مجله' آبندہ چنان اعتراض 
کردہ است که گوئی معاملەگر منبونی است کە بر اثر بشت ہم اندازبھای یگ مدیر بنگاہ معاملات-ملکیء در 
خرید یک باب خانہٗ دو طبقهٗ مجلل, رت تر 
دریافت مبلغ کلانی حقالدبتہ بیرزن ناشنوائی را بجای یک دوشیرڈ ھیجدہ سله زییا بە حباله لکاح دائمی 
پروفسور صاحب نام و آوازہ در آوردہ باشدد 

من کلمہ بہ کلمہ گرفشانبھای این خریدار منبون یا این داماد قریب خوردہ را برای شما باز 
می نویسھ ۱ ۱ 

وبالاخرہ بعد از ھشت ماہ کوہ موش زائید و مجلهٗ آپندہ درآمد و ئە نتھا در تاریخ مطبوعات ایران ۱ 
بلکه در خاورمیانه و خلور دور ! وینگه دنیا و فرنگ و تمام سابقه ندارد که چھار شمارۂ را در یک جلد آٹھم عد _ 
رحمت بہ مجلدھای تک شمارہای سابق پکی می دعد و چھار تا حساب می کند و آٹھم وسطھای ارنیبھشت 


0-۰1 ہیں ۔ و 
رہ : 


حدکاظم 7 پا 





تو تار با ھی جت.... ہ یہ کمیود و کر تاذ روی گدامارھای خود را سریوش 
عتے 

تصور سکم دو سطر اول این تمہ یگنگی مخرش را با علم ندر و چاپ و جی ہمی تھی کہ 
حتی در سر راہ نشر یک صفحه بلیکبی وجود داردہ بوضوح حکایت می کند۔ شگفتی اہنجاست کہ آقای دکتر 
تحصیل کردەای کہ سابقہ' مطبوعاث خاورمیابہ و دور و نردیک و عربی و ینگە دنیا و فرنگ و تمام دتیارا بہ 
استتادً نونت' خود مى‌شناسد چگونه بر طارم اعلی ثُدسته و پیش بای خود را ندیدہ است پندار من اینست کهھ 
این خوائندهٔ ہسمار مودب و منعلقی 8 در این روزگار وانفسا حتی یک برگ کارت دعوت عروسی و یا زیائم لال 
یک رقعه آگھی تسلیت بە چاپخانەھا ندادہ است و یا کارتھای ویزیت و یادداشتھاى مورد نیاز خود را کە به 
اقتضای عنوان دکترائی کە دارد حتعاً نیارمند بە آٹھاست از سالھا پیش ذخیرہ داشته است۔ 

اما درباب چند کلمه از این پنج سطر و یا بە تعبیر من بە ضربەھای شلاق ناجوانمردانه این . آقای 
دکتر یک دو جمله سخن دارم 

-١‏ نخست آنکه نمی دائم نقطەچیٹھای این عبارات و علامت گذاربھای ابن متن را باید به حساب 
نویسندہ گذاشت یآ بہ... مدیر مجلہ زیرا اگر بہ حساب نویسندہ بگذاریم تصور می کنم بسیار ملاحظه کردماند 
کە ترکیب (سنگ یی قزوین) را با مجموعہٗ (بنارم بروی شما....) از ھم جدا کردماند ا برسش نخستین 
آنست کە دست اندرکاران سجطہٗ آیندہ از مدیر تا موزع در این تلاش طاقت سوز جه برروئی داشتەاند کە باید 
بروی آتھا نارہد۔ 

-٢‏ اما برسش جّدی من از تنظیم کنندهٔ این کیفر خواست عد البته بسیار مستدل و منطفی !ا اینست 
کە آیا ممکن است نویسندہٗ برخاشگر یک گوشٗ مختصر و بقول ورزشکارها یک چشمه از (گشادباریھای) مدیر 
این مجله را ہارنویسند ! تاہر دیگر خوانندگان این مجله روشن شود کە نداشتن کاغذ و گرانی آن براستی 
(بھانہ) است یا (دلہل). من قصد ندارم از کسی ہدون دلیل و بی‌ھیچ موجبی تعریف و تمجید کنم بدین سبب از 
فرودآوردن تاربانەھای دیگر ثثبیه بر گردهٗ نویسندہً معترض صرف نظر می‌کنم و دفاع از حق و حقیقت و 
قدرشناسی از مسوولان این مجلهٗ آبرومند را با تذکاری اندرزگونە برعھدہ می گرم 

باوضع دشوار زندگی امروز که بھای آب گرم کن دوہزاز تومانی سە سال پیش بحدود بیسٹ ہزار 
تومان رسیدہ و حضور پنج دقیقعای یک تعمیرکار یخچال در خان"ٗ من و شما دست کم پانصد تومان آب 
می ‌خورد آیا سزاوار است بە یک دستگاہ غیر وابستهٗ فرھنگی کہ آبونمان یکسال مجلەاش معادل سه دانه 
ھندوانهٗ متوسط است این پابه بی حرمتی روا داریم, و آیا ہفتصد و پنجاە صفحه مطلب تحقیقی. تاربخی. ادبی 
و فرھنگی بە بھای شش کیلو (ہیاز) در بھمن گذشته نمی ‌ارزد 

برادر عزیز من ۔ بزرگان عا به ما اندرز دادماند بشنوید یعنی بخوانید: اوّل اندیشه وآنگھی 
گفتار : ۵ کتر محمہ شفیعی 

۱ (زاصقوان) 





تنا ٍ 


سی سوش سشتة سس نے - وو سب ھجوب ہہجو :وجب :وکا حا :ھاقا تد 
ٹوو من تل مو لی ام کہ در دکر لد لا ما خلہ بود ولی کون لوڈ ججوپائر لد 
خصوصیٰ خود با برھانی قاطع چپ آن را درست دانسعاند درج می شود ' ک 


رٹ ا جں۔ 


ننقری دربارہُ کلنل محمدتقی ‌خان' '' 


منہد حسن تفہزادہ در خاارات خود (زندکی علوفانی) در مورد کانل محمدتفىخان ہسہان و جتارۂ 
او در صفحہ ۳(٣(‏ گفنہ است جناره او در حرم آستانه بفن گردیدہ صحیح نہسٹہ 

جیاره کلنل طلی تشریفات خاص نظامی ار طرف طرفداران آن مرحوم و آفربایجاتھھای مقہم مٹهد 
تشیع شد و در باغ نادری در جوار مقبرہ نادرشاہ افشار دفن گردید اما پس از چندی که اممرلشگر حسین نٔ 
خراعی فرماندہً لشکر شرق بخراسان آمد عابق دستور مرکز جنازہ را ا آنچا درآوردہ شہانه بگورستان عمومی 
پخاک سہردنن تا اینکە زان ۔حکومت دکٹر مصدق جنارہ بیاغ نادری متتقل شد دفن چنازہ در حرم مطھر ا٘؟ 
صحیح نیست و خلاف واقع اسنہ ۱ 

در مورد قیام کلنل در خرامان پاید این نگات را در نظرٹاشمی _. 

۱ اولین وزیر مختار شوروی رونختین کە از طریق عشقآیاد و باجگیران به مشھد آمد مورد 


استقبال کلنل قرار گرفت و چنون هر دو نفر بزبان آلمانی آشنائی تمام داشجد مھمانھا و دید و باردیدھا 
انجام گرفتہ 


٢‏ در تنگرافی کە مرحوم کان بە علیرضاخن معروف بە شمٹیر (فرمائدہ بادگن سہزوار) کرد اعلام 


داشت امّہدوارم پھمین زودی پرچہ استقلال خراسان را بنوشض بکشس پ 
۳۔ د رگزارص روزاد نسول انگلیس عقیم سنبھد درکتلب جٹھ کال محمدتقىخان آمدہ اسٹ ۲" 
با مازندران و گیلان و آفرباہجان مکانیہ مے کردہ اہ 8 
)> ظام دواخلہ را کٹ و باھورکھانی وق آباہیود نار عورت الہ ۸ر۱ تر 
٠ 7 ۱‏ سا ری زیم بود تارف فروبضی “ 
ڈجتجپزس و سو اد 










باب سر ٣ے‏ 
6 حہاو َ‫ 





۷- ار ہمہ ممَکر نہ و نظیہ و اتال و جو یو جرد 
ویسد کانل کر مفھد بمن وقَرانٹھر ٹا نوشت و لدع کرد بد قوائي تدارک دیدم از مار دعوت کرد 
> بصاقڈ برویم..۔ 


و جوا نظام شوردی 
یندہد دربارهٔ ضالیتھای کلنل در خراسان اسناد مھمی را آقای مھرداد بھار منتشر خواجد ساختہ جزین استاد 
ناھر حسینلی سلطانزادہ پسیان اسنادی در اخیلر دارند که امیدست موفق بە انتشلر آن بشوند تردید نیست 
لە در کنار آنچە آقلی نظام شھیدی نوشتماند باہد آراء دوگانە را بررسی کرد تا به واقیت نزدیکٹر شویمھ 
برحوم گلنل بی تردید وطن برست بود ولی چون باروی کثر آمدن قوام السلطنہ خود را در خطر دید دست 
٭ اقداماتی زد گه منجر بە مرگ او شا 


عکس اتحاد اسلام ۔ ترکان خاتون٭ 


رہ رر رو سے اس وہ تو یی فرمودماند: در 
جلو عکس دکتر ریا بک نمابند؟ عمائیان. 

نامبردہ در اتحاد اسلام نمایندۂ عثمائی نبود بلکە بنمابند گی اڑ طرف گردھای عثمانی در 
تحاد اسلام شرکت کردہ بود 

دکھر ثریا بدرخان فرزند امین پاشا بدرخائ و برادر جلادت بدرخان با نام دکعر بلەج 
شی رکو و بزادر مہتر دکتر: کامران بدرخان بودء خاندان بزرگ بدرخائیہ و از گردان امدار ت رکیڈ 
عثمانی میاشند. " 

دکتر ثریا بدرخان در سال ۱۹۱۹ مجلہ ژین (زندگی) را بزبان گردی ۔ ترکی ۔ عریں ۔ 
ماھائہ دو شمارہ در قلفرہ منتشر میکرد. ٠‏ ھمنین ھفتەنادھایی در شام و بیروت از طرف دکتر 
کامران بدرخان و جلادت عالی بدرخان در سالہای ۱۹٢١‏ ا ۱۹٢۴‏ منتشر میشد. 

٢۔‏ صفحہ ۳۹۸ سال شانزدھم آیندہ دربارۂ ٹرکان خاتون اشْبمی بزرگ برای پژوھندگان 
مطالب تاریخی پیش آمدہ است کە حضرت استاد احمد گٹچین معانی نیز درکتاب تطائقالطوالف که 
با عقدعہ و تصحیح و تحشیہ ایشان بە چاپ رسیدہ در فصل پنجم کتاب صُفحۂ ۱۴۱ در مورد نام 
طمفاج و طفقاج مرقوم فرمودہاند. 





٭حربوط است بہ مندرجات شمارڈ ۵ ۔ ۸ سالہ ۱١‏ ×ت 


اع 
ام : 
سیون یر 


سس حدہ 





مار عیابالدولہ ذقاج خان بن کسر کہ پکی از ملرک قرہ خایۂ اہراعقضہر و پدر 
نرکان,خائین ون لان ملکشاہ سلجوقی بود از سد ٤٠٠‏ 5ا ٦٦٦‏ سلطدت کرد (نه نقل کر 
راخقاظصدور) ‏ ۔ 
_ چھی بنوشعڈ آقای موسوی تاچالملرک ابوالذاہم کہ وزیر این ترکان خاتون بلز عم دختر 
طمفاج خان بود پر سلطان تسلط داشت٠‏ حتی مشہور است خراجہ نظامالملک پدستور ھمین خام 
کشعہ شدہ نە ملاحدہ. درحالی کە دختر طفقاج خان ھمسر سلطان محمد خوارزمشاہ و نامادری 
سلطان جلااالدین بودہ و این ترکان خاتون کہ غمسر ملکشاہ سلجوقی بود دختر کدخدا دلوود 
ماسالی (ماسال و شاندرمن) بود و بعلت زیبائی و طنازیش ملگشاہ سلجوقی لو را بعقد خود درآورد 
و بخشی از تاریخ ایران ملعبۂ این ملکڈ خولخوار و زیای فتمانگیز شدہ بود. 

بس ترکان خانون دختر کدخدای ماسال ربطی بە ھمسر سلطان محمد خوارزم شاہ ندارد 
کہ بعد از درہدری در لشک رگاہ چنگیزخان خردۂ نان جمع میکرد. ترکان خاتون زیبا و طناز و 
حیلەگر ہدست فداثیھای حسن صباح زخمدار شد و بعد از جنایتہا و جنجالہا و وعدۂ وصل دادن 
بسرداران خود بعد از مرگ ملکشاہ و آنان را بجان یکدیگر انداختن از زخم فدائی ازجان گذش 


دنیا را با تمام آرزوھایش بگور برد. 
محسن صدیقی کردستانی 


دریکی ازشمارمھای اخیر مجله وزین آیندہ (ج ۱۵ء شمارہ ٦‏ ۔ ۹) ٭ دکتر محمدحسن 
گنجی شمر و نامسای از زندہ یاد مجدالدین میرفخرابی ( گلچین گیلائی) با ذکر یادی ا زگذشتعھای 
دور بہ چاپ رسائیدہ بود. گمان میرود پس ازکتاب گیلان در قلمرو شمر و ادب مرحوم ابراھیم 
فخراینں (٦۱۴۵ء‏ جاویدان) -۔کە شرح حا مختصر و چند ئمونه از اشعار مرحوم گلچین گیلانی در 
آن آمدہ است ۔ این نخستین مطلبی باشدکہ دربارۂ زندگی لو بە چاپ رسیدہ است٠‏ البته این بندہ 
سال گذشت مطلب کوتاھی با عنوان وبا ترانۂ باران - یادی ا زگلچین گیلائی* در فرھنگء هنر و اندیثہ 
نقش لم رشت شت (شمارہ.آذر ۱۳۹۸) متتشرکردگھ یشتر بررسی و معرفی مختصر چند شمر مروف 
لو ہودہ اما حق ای است کہ مقام شاعری گلچین در مبان پیشگامان سبک جدید شەر در ایران کال 
مورد بیاعتابی قرا رگرفتہ استہ در حالیکہ فی المٹل منظومة باران اوک شہرت ہسیار داردہ در سال 
۹'' خورشیفی سرودہ شدہ ؛ یعني تنہا دوسال پس ! از سرایش و انتشار نخستین اشعار نیما در 


سک ی کہ پعدعا ہو خود او مگذاری شد! 





: یح خر چپ عاگی داد پہرڈ تلم بزفظہ نل لود رر 
شملرڈ ۷ا سال اوه ما قرژنا رشت بہ مذیریت فیرلفیم فطراتی ترما 11٣٠۷‏ ص۷۸٥‏ چپ 
رسیده است. در طول بیش از چبل سال شاعری از این طبیب ۔ ادیب اشعار فرلوانی دز مجلات و 
جنگ لی ادبٔی (بہ ویژہ در 'مجلأ سخن) بھشر شد و ٴا جایکہ این عقیر اطلاع ارذ ےه "تاب نیز از 


او بہ طبع رسیدہ آست؟: 
-١‏ مہر وکین - محل انشار: خیابان بوڈرجمہری؛ سرای محمدی: تجارتخانہ بہرام طلوعی, 
بیۂ ۵ ص 


۷ نیف - کہ ظاشراً در سا ۱۴۲۷ (1۹۸ ام) در لندن بہ چاپ رسیدہ است۔ 
۳۔ گلی برای توہ خوارزمی ۱۳٣۸‏ ۱۸۰ ص 
این بندہ مدتی است کہ بەگرد آوری و تدوین اشعار زندہٗ یادگلچینگیلائی. پرداخ و امیدوار 
اس تگہ با راعنمابی و عنایت یکی از دوستان بسیار قدیمی و صمیمی آن مرحومء ہمنی دگتر سلطان 
زادہ پسیان (که از طریق دک رگنجی افتخار آشنابی با ایشان حاصل شد) بتواند علاوہٴ ہر اشمارہ 
عقداری از مکتویات و نوشتعھای لو راہ بہ انضمام شرح مفصلى از زندگی وی ب٭ چاپ برساند. 
کامیار عابدی 


* ر عنوان و در متن یادگرد وفخرالدین عیرفخرابیت آمد ہکہ بیشک نادرست است. در 
فہرست مقالات ساڈ پائزدھم عم چنین آمدہ است: یادی از فشرالدین میرشخرالی ‏ (گلچین عمانی) !ا 


نوارد یک حکایتٴ 






: ه ۔ فی۔ اسفند ۱۴۹۸ء ص ۷۸۰) 
٥ك‏ مه دریار عطرود رضاخان پرداخ با 
تا اي انان فا در پنورفی نیز ترسا دآبدہ 

1 1م 


لکش یں 
چان یه کہ گید شا خرن خادید . 
1[ مداٰكآإمخبزالسلظع)؛ مہدی قلی؛ گزارشی:ابران ٹا قاجاریہ و مشروطیت۔ (بہ انضام 

محمدعلی صوقی ‏ سیک وزیری). نہرآان: نثشر نظرہتہ چاپ دوم ٣٦۱۳ء‏ ص ١٤٤]۔‏ : 
نظیر این حمکایت زا ب٭ ہادر شاہ و حعی محمدرضا شاہ نیز نسبت دادمائد۔ پی شک نگاشتن 
منون معتبر تارَیّخی جڑ ہا ڈستیابی بہ استاد و مدارک معتبر و یا بہ گفت بیبقی:وقول از مردی ثقہت 

امکان پذبر نخواشد ہود۔ ۱ 
۱ غلیرضا میرعلینقی 
فرمیسین / کرمانشاہ ْ 





در شمارڈ ٠١-۱١‏ جلد پائزدھم آن مجله آتای احمد توکلی مطالبی دربارڈ 
کرمائشاہ مرقوم داشتہ ہودند گہ من باب تذگرہ چند نکتہ وا در آن بە عرض 


میرسانم؟ ۱ ۱ 
۹۔ اعالی محلء امن نام را کرمنشن عمتمعع××تا تلفظ نمی کنندہ بلگە _ 
کرماشان می گوببد ( خوشہختانہ نیازی ب آوانویسی لاتین بست)٠‏ 
۷ نام شہر ہُیچگہ فرمیسین نبودتہ بلکہ بطوریکە خولعد آمدہ این نوشتاد _ 


سرب کرما ثان است۔ 

٣۔‏ آنچہ راولیسون عریفر! فرتباطا فرمصو و فرمیسین اوشعہ درست ایست" 

ک۔ مترم سفرناعڈ رایانسونہ کہ نظر دادہ کہ دفرمیمین شہری جداگاہ بودہ 
کہ بمدھا شہر گرمااقاہ آز خراپتعقی آن سی پر آوردہ لست* نیزہ بکمرہ ادرست 
است۔ 

اسر تا کت ری مرنضافی ضط بخیر تلم 
مد نہر اتی لم رازم پر در یم دی 

یم 





۳" 


فار و فارسی شش مصوت (ھ نسوتیای مرک وت جو یہ سیوت کریی۔' 


7 وا دم و مو 


'ھرگاد کشیدہ تلفظ شوند مصوت محدودندہ بومین دلیل است کہ در نوشتار تّربی؛ _ 
احثلاًروی قء در واڑڈع قالث فدہ م یگذا ارند و در وا قیل کسرہ و ھر یقول ۱ 
0سام و اس اس تی 
مجال توضیح ٹیست۔ 

درمیان مصوتهای بلند یا محدودعربی - فتحم وکسرہ -بسیار بہمشبافت داد : حا 
آنجا کہ در ٴشعر عربی با ہم قالیہ می شوند و در نوشتار بہ هم تبدیل می شوند و این 
ھمانست کہ بدان اماله می گویند و کتیب و رکیب را ممال کتاب و رکاب می دائند 
و قافیہ ھم می کنند۔ 

حالا برگردیم ہر سر موضوح: بنابراین فرمیسین ۔ بدلابلی کہ گفتیم ۔ شکلی 
استٴ از فرماسان. 

در تعریب؛ (و البتہ گاھی در خود فارسی ھم) اکثر کاف ھای فارسی بە ق 
بدل شدہ و بقدری فراوان است کہ نیاز بہ آوردن مثالی نیست بتابرابن اگر بجای 
3+ ک بگذاریم میشود کرعلسانہ . اما تبدیل ش و س بە عقیدۂ من ریطی بە 
عربی ندارد و نہ تنہا در زبان فارسی بلکە در زبانہای دیگر ایرانی. این تفاوت ش و 
س در اکثر زبان‌ھای هندواروپائی ھم دیدہ میشود در فارسی فرشتہ و فرستہ یکی 
مستند و عف٥‏ انگلیسی و 8٥٥٥8‏ آلمائی (در آلمانی حرف آغازی ش خوائدہ 
می‌شود) و ستار؟ فارسی ھم یکی ہستتد. بعبارت دیگر بە احتمال زیادہ اعراب این 
نام را از لہجمای گرفتعاند کہ ش راس تلفظ م یکردہ است٠‏ این تبدیل ھنوز در 
لہجڈ بختیاریہا و نیز در بہیہان و در سواحل شرقی خلیج فارس متداول است ہمنی 
ش را س ثلفظ میکنند. با این مقدمات اسم شہر می شود ھ کرماشانت و اینء 
دستگم بە ما م یگوند کە در قرٹھای اوليہ پس از حملۂ اعرقّبہ امن نام بہمین 
صورّت تلفظ می شدہ یعنی ٭گرماشائت و جالب اہنست کہ ھنوز ھمین تلفظ در زبان 
مردم متعلقہ راہچ است. اما داستان اکم کرمانە عاقب بہ کرئانشادہ و اساب نام 


شہر بدوہ ہنی کرمائشاعانء گرچە سندیت تاریقی ندارد مال ْظرٴتحرل و نطور 
ان تام قابل توجیه است٠‏ بدین ترتیب؟ 








گرا ہب 





عانتقت ہے 
نش ‏ کت 
٠‏ تلود خی از آخرین کتاپ خود را < گزندہ از شمر عربی محاصرہ پا 

جک پشت آن نوشت بود برایم فرستاد ٠‏ چون یاد گاری است لز آن 

نراک من بسیار گرامی است۔ 0 


اک تقر رر ات 
با بلزعِتتان' رن 
رہ7 
رات اب 
کے 


7 
مہ 2 َ‫ فءمرےہ' 0 


یئ 


ُ ,7 ا پاککا لگ بود پا کیزہ می پوشیدہ پا گیزہ میائدیشید 
7 . سور ا کین مینوشےت. خاک ہر آن عزیز خوش اود 
ابرام قبصری 









تب نہ گراف و عفان کزان قطہ اد 

مطبوعات روڑھای اخیرُ با بحران ناشی از افزاشی چھل درصد ھزینہ لبتوگرافی و حدود صد 
خوصد افویقیْ مزیلہ ضحافی مواجہ حسند. - 9 + 

بر اعنامنایک تحقیق کہ کربْخان اڑکریڈ ند چاپٔ و براتصگری اڑ نفریڈ غضا کردھاند 
نرخ او ریشم وو ددم ٣‏ الاو عرح سوی سیا ٤‏ سی 
ربال رہ۴۰۰ 5۰6ھ ریال رسید اسّت.٠‏ 

افزایش نرخ تعرفۂ چاپپخانەھا بہ خصوص بە نشریات غیر دولتی کہ آگھہھای ناچیڑی نیز دارند 
لطمہ فراوان میزند۔ 

مدیر مسُول یکی از ماعنامعھا می گفت کہ برای پوششش این اضافه عزینہ باید مجلە را ٠١‏ تا 
۵ سی ہاور میں وریہ مو ح ھ اد ناشی از فروش آبونمان و 
تک شمارہ خوامد بود. 8 


٦‏ تق از نشریڈ اتحادیۂ تعاونی مطبوعات 


آیندم امن 0 ص-9 ,س0 


قبالأ تاریخ گنجینڈمقالات 
مجموعا' شب‌نامەھاء : مقالات دکتر محمود افشار 
اعلامیەھاء بیائیدھا جلد اول: سیاستنام؛ جدید 

و اوراقی از آن قبیل از _- ۰۰ (مقالات سیاسی) 


رو زگارمشروطہ تا ۱۳۰۷ از انتشارات موقوفات دکتر 
گر دآوری ایر ج افشار محمود افشار 
انتشارات طلایہ 
٠.٠‏ ریال 


برا شہه 
۱ کم“ 








ہے می کیٹ ٹہجد ےہ 


کپ ٰ جرس و مر پ۳ چا لی , : 
۳ 5 ری 1 موووت۔ہ و : دا 23 
لن ١‏ 
و ا جاگیو۔ ٣"‏ سو ٭ سو کی و 





یف سے (کھلا ے موس نس ٭ 
فضزالله وضا :۰ وی 8 ٌ 
گا ۱ ۱ ۱ 
ٴ۰ 
: ۰ حر ھے 7 ٠‏ 
کاھا ۱ قریڈونء شاعر شیراز . ۰ 


9 سک" 
رت سال ۱۳٣٣‏ بادنامہ مشروٰحی بأّم نوبسند گان فانئممند و دوستان سن شناس 
شاعر تدوین کردہ بودند کہ در پایان اردیبہشت ماہ زیُرت شد۔ 

ا_ شرح جو اجتماعی و سیاسی ابران ذر پنجاہ سال گنشے ‏ تاثیر آن ہو زند گانی 
و دید ھنری توللی بسیار گویا:و روشنی بخش بود. آنہا کا ایران و تہعولات آن بدور 
بودماند ہا خواندن یادنامہ تا اندازمای از محیط زیست شاعر اطلاع مىیابند. مجله فرھنگی 
آیندہ در این راہ خوانند گان دور و نزدیک را ھمگام و ھمآھنگ می کند. ویسند گان 
مجلە در این سنت تجلیل أُز سخنگویان و تحلیل گفتەهایشان ھمت و بینش خاص دارئد. 

اشتیاق قلبی وارچ بە لغل علم و ادب لیران نگارندہ را بر آن داشت کہ با تقدیم 
این نامہ در این ھمدردی ادبی و سوک با استادان و افل فضل ایران و خانوادہ شاعر فقید 
مشارکت کند۔ مضافاً در این نامہ نگارندہ مختصری از دریافت ٴ خود را از مطالب یادنامہ 
با:چند پرسش کہ در ذھنش راہ یافت عرضہ میدارد. باشد کە سخنشناسان گروھی از 
خوائند گان دور از محیط شاعر را نیز بشناسائی شعر او رافنمائی فرمایندہ_ 

نگارندہ بعلت دوری چند دہ سال از ایرانء آشنائی کافی با نوشتارھا و 
گفتارھای اھل ادب ایران و افکار اجتماعی و روابط فرھنگی ایشان نعارد و اگر 
پُرسشہائی تطرح کند ہر مبنای شوق ارادت معنوی و طلبگی است. نویسند گان یادنامہ 
با شرح زندگانی شاعر و مشکلانی کە با آن روبرو بود تا اندازمای میزان و معیار برای 
شناسائی مقام ادبی و شعر او بدست دادماند. پرسشہای نگارندہ بیشتر در این زمینہ اسٹ 
کہ بحشہای دادگرانە گستردہ و بارؤر در این باب ادامہ یابد تا راہ آپندگان روشنتر 
گردد و از موضع ادب و تجلیل راھی بە تحقیق و تحلیل باز شود. ٠‏ ۱ 
آازیادنامہ چنین برمیابد کہ توللی شاعر هنرمندی نوآور و کن بن 





بجچمید اسم ۳۷: 





ماع تس یم ٹاسزا نقھی کہ ما خاگش بیندائیم ٹیسٰت 
ٹوفٹنونم دن به شخر انٹر؛ کھیٰ ہرٹاز تو ونفرین گوھر نگاری کس به شوواثیم فیست 
“ نظم و نثرش در آغاز کار بسیاز نو و تازہ بود. رفتەرفتہ گرایش او بشمر نوو 
افکار ثند اجتماعی؛ جنبہ اعتدال پیدا کرد ۔ با غزل عاشقانہ و شعر سنتی دست و پنجہ 
نرم کرد ۔ کمال جوی بود و بە تعبیر خودش دنبال شعر ھزمان ناپذیںم م یگشت (ص 
۷ء یادنامہ). این خود نقطہ عطف و پایگاہ عروج سخنسرایان پرمایہ است کہ انسان 
بتوائدہ پا لاآقل بخولهد ستارۂہ سحری را از چراغ مردہ باز بشناسد و خود وا در برابر 
بززگان فنائاپذیر ناچیز و س رگشتہ بشماردہ نە قطب و محور و مدار. تا راھرو در طریق 
کمال بەسر منزل تشخیص و تحسین و اعجاب شاھکارھای گذشتگان و تامل در کیہان 
اعظم نرسد و افق جستجوھایش گسترش بی پایان نیابد نمی تواند بحق بگوید: 
از ھرطرفگعرفتم جز وحشتم نیفغزود زنمار ازاین بیابان وین راہ بی نھایت 
فراین شب سیاھم گم گشت راەمقصود از گوشای برون آی ای کوکب ایت 
در ھمین زمینەھا این دو بیت وزمان ناپذیںە ازگفتتھای مجرد و خیالانگیز 
توللی است کہ اندیش کہنی را کہ در ذھن آدمی است بزبانی نو متجلی کردہ است: 
آوای کیست این کہ گرانبار و خستهگام ‏ می خواندم بخویش ونمیماند ازخروش 
آیاکسی است درپس این پردہ امید؟ ‏ یا ہانگ نیستیاست کہ میخواندم بگوش ؟ 
توللی از میان گویند گان بزرگ فارسی بە حافظ و سعدی و فردوسی و نظامی 
نظر مخصوص دارد. در دفتر اشعارش میتوان دید کە بدیوان بسیاری دیگر از شعراہ 
مانند منوچہری؛ خیام> باباطاھرہ خاقائیء کلیات شمس) قاآنی و بعضی ازشعراء معاصر 
ھم گوشۂ خاطری داشتہ است. ارڑیابی این تعلق خاطر را در هر مورد بخصوص دوستان 


شاعر بہتر مى‌توانند روشن کثند۔' 

در همین زمینہ توللی می گوید (ص ۷۷۳) 

گویند گان کنونی هر قدر ھم با استعداد باشندہ باز نمی توائند با ھمان روشچا و 
همان اہزار چیزی برتر و بہتر از ایشان (گویند گان بزرگ گ گذشت) پلایدا آورند سہل 


ہم نمی ٹوائند رسید. . تقلید از آثار 


اسےة ناق:کاگرمان آن نوایم عائند فاتف‌ها و قاآنیھا 






ھا 


م ویچسسہیتے۔ 
لین نیع بہ واستالی : ہہ 7چ ہے حد اھلا ویدرقہ 
یس ہیاسمہ یھ - 

' .این سخن از زیان شامری تواتا کہ لمات و ت رکیہات فارسی پا در جرصة شر 
جاطغی و تمزل خوب بفرمان درمھآورد منصفانء و قابل تأمل است. چنین توانائی 
تشخیص و اعتراف یہ تارسائی در حد ج رگویندمای نپسٹ. ۱ 
ر..۔ چوبند روان بیٹی ورنچ ٹن . ہکانی ک گوفر ان رک 
. توللی میداند کہ علی الاصول در عرصۂ شطرنج شعر سنتی ایرانہ نگارستان آن 
دو سے تن نابغہ رو زگارانہ پای گذاردنھمان است؛ و باحتمال قوی؛ مات شدن ھمان. 
مگر اینکہ گویندہ در مقامی باشد کە بتواند اندیشۂ ٹو بیافریندہ --_ 
با این صف ھ رگویندمای کە طبم خروشان و جوشان دارد نمی تواند احساسات 
خود را ھمیشہ در چہارچوب سخندانی خود مہار کند از شاعران دیگر الہام می گیرد؛ 
گاهی با بزرگان ھمگام میشودہ بندرت پیشتر می تازدہ و گاھی ھم فرو میماند. انغافاً 
شرح این تواردھا و مسابقات و اشارات و پیچ و خمھا مرد سخن سنج را از چگونگی 
ضمیر و میزان چیرەدستی شاعران خوب آگاھی میدھد. 


٠ 7 
4 
حا‎ 


. پیروی؛ حتی الہام پذیری از شہریاران سخن کار آسانی نیست.' من باب مثال 
این دو بہت توللی را۔میٹوان در نظر آورد. ۱ 
همەخاموش و هزار اشت رگنجینە بە پشت گذران ازدل این دشت بلاہ بی جرسی 
من وتنہائی و این رنج گرانبار سکوت کامیدی نتوان داشت بەفریادرسی 

این دو ہیت اشارات خوش و پویا بە گفتەھای حافظ داردہ اندیشۂ شاعر بہیچ 
روی لنگان نیستء شعر ھمتاى ھمان ہبلم کارون٭ است کہ آرام و آھستہٴ و خاموش ہا 
کاروان از صحرا م یگذرد. شعر بسیار زیہاست و با نرھنگ ایرانی پیوندی مس بین 
ہکە زانفاس خوشش بوی کسی م یآید.٭ 

در جای دیگر (ص ۸۲۷) شاعر فقید شیراز م یگوید: ۱ 
این‌چہ بویست کەپیچیدہ درایوان من است ‏ مگرآشفتہ بہہزلف خوش نافہ گشایت 
2 . عبحنة شعر توللی مانند گلزارھای پرگل و سبل و بنفشۂ شہراز خوش اس این 





شمر تنم خویبار تصیر خوشتر می‌نمود اگز طبع سرکش آن نقش قلم جادوی حافظ را 
لز لوح خلظر سشْردہ بوہ کہ بہتالغزل حافائز جہان دیگری است: 
مگمر توشانعڑدی زلف عنہرافشانرا کہ باد غالیەساگشت وخاک عنبربو است 
پنچ بہت از قطعہ دھراس* ص ۸۲٢‏ در رنج پیری محکم و استوار است و 
فردوس یوار سرودہ شدہ است؛ با این توجە کە سخن سخن خود شاعر است و تقلیدی 
گنون کیستم سرد فرسودمای کہن پیکری؛ استخوان سودمای 
زس۹تار نامرسمان ٹر شکنج بە کنجی درافتادہ چون کوہ رنج 
ضغم آلود رضسارو کافور موی - سبک خشم و بیزار و پرخاشجوی 
کچ اندیش؛ دلٹتنگ و سر کرفت زناباوریھعا بر آشوفتے 
خروشان و جوشان و آنش زبان گریزندہ ازمہر هر مہربان 
شعر گویا و زمان ناپذیر است و بر نوای شکوہ فردوسی است از پیری۔ 
چو آمد ہنزدیک سر تیغ شست مدہ میک از سال شد مردمست 
بسجای عنائم عصاداد سال - پراکندہ شه مال و برگشت حال 
کغہن زنشمن نعاندعنان گرپیش مژگائنش آیه سنان 
گرچہ بە پہنا نشاید رفتہ اما ذکر این نکتہ مفید ینظر میرسد. آن نابفۂ قرون 
کە سی سال کوشید و کاخ کوہ مانندی از زبان پارسی پی افکندء اینگە در آستان 
شصت سالگی است واز پیری شکوہ دارد. ولی شکایت اواز نانوائی تن است نە 
فروماند گی جان. نابغەای است کە کار عظیمی را از پیش برداشته است؛ اینک از کمی 
دید چشم و نیروی دست و پا میٹالد. شاعر ھزار سال بعد گوئی از پیری روانی و 
نابسامانی روحانی بیشتر در رنج است. در عصری کہ جسم میتواند بار شعصت را هم 
بکشد شکنجعھای روائی و اجتماعی شاعر را فرسودہ واو را سک خشم و بیزار و 
پرعاشجوی کردہ است. 
۱ پیری و کم توانی یکی از ضعف نیروھای جسمی و پیری دیگری از فرسود گی 


دواتی و اجتماعی اوست. 


ین 
کے "7ے 
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نگاوندہ گانھیٴئز خود مَیپرسد. کہ این شکسمت روائیٰ متداول دو عصوعا تا چہ 
اندازہ با نزول و افت اجتماعی کشورقو فرھنگ ما در تازیخ قرنہای اخیر ہسٹگی ارذ؟ 
چرا هنرمندان و متفکران شرق چئین زود فرسودہ و پیر و هژم و درھم میشوند ؟ در زمینہ 
پیری و شصت سالگی سخن بلند و محکم ناصرخسرو و هم ھمتای ای شی و 


آنجا کہ میگوید: 


َیراْار ر یہت ىرت باورت ناید ک من آن ناصرم 
حسن وبوی ورنگ بود اعراض من پاک بفکند آن عرضہا جوھرم 
لاگای بودم بنیسان خوبرنگ ‏ تازہاکنون چُون بەدی نیلوفرم 
آن سی مغغفر کے بر سر داشتم دست شستم سال بربود از سرم 


چنین بنطر میرسد کہ افکار بلند روحانی حکیم خراسان روانش را در دوران 
پیری ھم ھمچنان سبک پرواز و نیرومند و تیزتنک نگہداشتہ:است؛ هرچند طبیعت 
رخش رستم را کمتوان و پیر و لنگان کردہ است. در قرن ما گسترش سریع تکنولوڑی 
بنیاد مادی تن را پایەای استوارتر دادہہ ولی آن را عروفالوثقی اصلی تکیە گاہ روانی و 
روحانی را لغزان کردہ است. 

صلابت سخن ناصرخسرو ھمین فزونی و برتری را بر شعر محکم شاعر شیراز 
لوم یس ری مس ہے سو ود شاعر پیر ھمچنان نیرومند 


است و ہر منبر سخن استوار نشستہ است. 
ای بسرادر کسوہ دارم در گر چون شوی غرہ ک شخص لاغرم 
بحجت پیشم آید آنفتاب بی گمان بینی گزو روشنٹرم 
سر نزارگردون گردٹائم بضدر _ گرچە یک چندی بدین چاہ اندرم 
شخص جانم رایکی خوش منظراست _ کےاز آن منظر بگیتی بزھرم 
متبر جان است شخصم گوش دار پند من اکٹون کە مِنْ ہر متبرم 


کو رگورانہ نباید این سخن را پذیرفت کہ در عرصۂ شعر سنتی بە قدما ثمیتوان 
سید, اما در موضوع مورد بحث فمین چند بیتٴ حکیم خراسان مجنال تامل بدست 


پدشد. 


٭‌ 





5 ٔ ے۱ آوئل۔ مال نظمم / ۲۲۷ 
00ا٠‏ .سی ھی د۵ین 0۵یف یااایھابھیکڑازھواھوواچھویکھوویھوس‌سٹرژ ہہ 
٭آن سی مغفر کہ بر سر داشتم٭ صحنۂ رزمی را در ذھن القاء میکند. شاعر 
جوان اسٹ و آمادۂ کارزار در عرصۂ رو زگار. کلاخود سیاہ نشانہ دلیری و جوانی و 
صلاحیت و آمادگی همہ جائبۂ اوست در نبرد. هماورد جوان نام جوی دستان زال 
روزگار اسٹ کہ سرانجام ھیچکس از کمندش جان بدر نمی یرد. اینگ ناصرخسرو بہ 
آستانه پیری رسیدہ است و دست شستم سال آن کلاەخود جوانی و سلحشوری را از سر 
شاعر در رہودہ است. با این حال اعتماد بنفس و ژرفای اندیشۂ او را میتوان در سخنش باز 
شناخت. شاعر بجای اینکە از فرسودگی تن بیشتر بنالد بکوہ پولادین نفس خویش 
مى‌بالدء و مائند نی پاسکال فزونی اندیشہ خود را بر ھماورد روئین تنش برخ او میکشد 
دبرتر از گردون گردائم بقیںہ 
ناصرخسرو آگاہ و بیدار و مباھی است کہ ذھنی آفریلندہ دارد و بنیروی آن در 
جہان تأمل میکند ۔ منطق و دلیل روشنتر از آفتاب در اختیار اوست و بر منبر سخن 
استوار نشسته است. ٭گرچە پیر است تو زھم شیر است٭ آیا میشود چنین تہمتن پیر 
غران را در میدان نبرد رو زگار نادیدہ گرفت؟ 
آن شعر توللی الحق از نظر لفظ و ت رکیبہای تازہ و محکم زیباست. اگر ھلنگی) 
احیانا در این گونە پیروی از آثار بزرگان مشہود افتد از نارسائی بیان نیست. نابرابری 
پرواز اندیشہ و ژرفای دید شاعران گاھی کار مقایسہ را دشوار میکند نە قالب عروضی. 
در ذھن نگارندہ چنین نقش بستہ است کە حکیم خراسان بسیار خواندہ؛ فراوان 
اندیشیدہہ قوانین طبیعت و گردش رو زگار و خلاصہ کیہان اعظم را بہتر از ہسیاری از ما 
شناختہ بود. این مایەغاست کہ شعرش را وفناناپذیںہ کردہ است ہکه از کوزہ همان 
برون تراود کہ در اوست.> 
۱ در عصر ما فرھنگ غرب بنحو پرسش آمیزی بر زیست مردم شرق چیرہ شدہ 
است۔ مسئله ونیمیم زترکستان نیمیم زفرغائهہ گرەھا در رشتەھا انداخته است. یک 
شاعر و سخنەدان کہن شناس و سنتی ایران امروز وقتی میتواند صدرنشین باشد کە از 
مقام خوالدمای شاعران بزرگ فروتر ننشیند و در میدان تفکر ہا آنہا ھمگام باشد. فوق 
جج ك ہے ے۴ لا آئامیمٹر کارمدام در کارگاہ 
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خرد و دائش وففتافت جمان درون و برون استبر _ سد یھر بت 

سے تو فام مرف ور کاکتراھ خرع زا بی قرب ور کت 
تنچا با گسستن یندھای قافیہ و شکستن قالبہا و ترکیبات نو شمرش جاوتانی و زمان 
ناپذیر می شود. فی المثل نوآوری کہ دم از رمان کافکا و نمایشہای آرتور میلر و اوژن 
اونسکو و شعر عارفانہ 4ەفلتظ .75 میزند بای در مقام دست اول آثار اندیشہ این ھنرمندان 
غرب رالمس کودہ باشد. گوش سپردن بە ترجمائی فلان روشنفکر و خوائدن 
ترجمەھای متعارف نقل شدہ در روزنامەھا بخودی خود شعر نو جاویدان نمی پرورد. اینکە 
شعر یا داستانی از سخنوران شرق را بزبانہای غربی ترجمە کنند نمودار جاودانگی ھنری 
آن آثار نیست. فرھنگ غربی با بازار مصرف و مادیات آمیختگی زیاد دارد. غالب این 
آثار برای یک یا دو نسل جالب است و بعد فراموش میشود, 

. علیالاصول شناخت ارزش آثار نفرھنگی و ھنری ایران و جہان سوم بسیار دشوار 
شدہ است. یک سر معیار ارزیابی ما جدول بندی شرقی دارد و سر دیگرش درجہ بندی 
غربی, ارزیابی علمی و بخردانہ مشکل است و حب و بغض و احساسات و جو اجتماعی 
داوری را در زمان کوتاہ تیرہ میکند. 

پرسشہای گوناگون از پی شناخت شعر توللی در ذھن این خوائندۂ یادنامہ موچ 
میزند. جا دارد کہ دوستان و ھمکاران سخن شناس شاعر در این باب از راہ لطلف 
خوائند گان کم آشنا را بیشتر آگاہ فرمایند. 

در سراسر اشعار توللی جذہڈ حافظ و سعدی و گاھی فردوسی و نظامی و چند تن 
دیگر از بزرگان ادب فارسی دیدہ میشود. اما لااقل در مجلس اولء آھنگ نی مولاتا 
بگرشن رس آیا ممکن است مردی با این همه ذوق و استعداد و دل پرصفا و جانی 
چون چشمۂ زلال کہ توصیف فرمودماند زمانی مجذوب جلالالدین نشدہ باشد؟ از میان 
دوستداران شاعر و ھم صحبتان اوہ که بلاشک گنجور گنچ خانه ادب سنتی ایراناندء 
کسی این شوق و سوز را در دل شاعر برنیانگیخت؟ آیا تندی احساسات سیاسی شاعر 
چنان بود کہ ویرا از ھمنشینی گہگاھی با نی نوازان از دائے؟ آیا آن رفرو مئرمظ ہس_ 


ہہ قجاایہے 
نج وا 
> یقرت وی" 
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از افتادژھاو:ہر خاس تھا رسید بمقامی کہ بگوید ٭کعبہ را ضدیتی با در نیست٭۴ پا 
اساساً چنین منڑلگامغا در سر راهش نہود؟ در این مختصر از اشعار شاعر کہ زہارت شہ 
اگرچہ گاھی ترنم طربانگیز دیوان شمس انمکاس داردہ ولی از گوش جان تا گوٹی 
سر فاصلہ ہسیار است. 
ضرورنیست کہ هر هٹرمند گرانقدر با همہ مکتبپای هنری فرھنگ خود آشنائی 
نزدیک داشتہ باشد. با فیالمٹل هر شاعری مثنویوار ابیاتی برشتہ بکشد؛ ولی تشخیص 
میزان آشنائی گویند گان با مکتبپای مختلف بی فایدہ نخواھد بود. بخصوص الفت ہا 
مولوی کە در م رکز فرھنگ اسلامی است و این سخن جنبۂ فرھنگی دارد و نە مذھبی۔ 
ملای روم را نادیدہ گرفتن مثل ناشناختن فردوسی است. 
مسخشنوی مسولوی ممسنوی ‏ ھہے قرآن در زان پہلوی 
من نمیگوی مک آن عالیجناب ‏ هھہت پیغمبر ولی داردکتاب 
اگر فردوسی و سعدی گرہ از زبان ما م یگشایندہ مولوی و حافظ نا اندیشہ و 
جان را بنوا درم یآورند. 
البته سخن تفلیدی سرودن ھیچ ارزش ندارد اما اگر سخن اصیل و تااندازمای نو 
باشد واز آن بوی آشنائی برخیزہ گرائبہاتر از حدیث ناآشناست و تفاوت این دو زود 
آشکار میشود.* 
بیان شوق چە حاجت کہ سوزآتش دل توان شناخت زسوزی کەدرسخن باشد 
پرسش دوم دربار؛ آشنائی و عیار نظر و کشش خاطر توللی است بدو ٹن از 
گویند گان بزرگ قرن چہاردھم ھجری ملکالشعراء بہار و علامہ محمد اقبال. در این 
باب نکتمای در یادنامہ دیدہ نشد. درکل اشعار توللی ھم تأثر از کلام این دو شاید نادر 
باشد. آیا این مطلب با گرایش شدید بە نوآوری توللی در آغاز جوانی او ارتباط دارد؟ آیا 
تمابلالف سیاسی شاعر زمام فوقش را چند صباحی در آن دوران در اختیار تام گرفتہ 
مود؟ چگونگی برخورد تمایلات هنری و اجتماعی شاعر جوان آن ایام با شاعر بزرگ 
چنتی خرآسان کە از اساتید ینام سخن دری شمردہ میشود نیاز بروشنگری دارد. 
٦ "‏ ھمین پرسش هم دریارہۂ آشنائی او ہا مکتب اقبال در ذھن است. چہل سال پیٹر 
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الباق حر ایران:ناشناختہ بودہ در این بیسضتٗ سی سال اخیر دیگر قمیشت' افکاز:اقہال 
لاموری ٴا کہ با فرھنگ اسلامیگو تفکر مزلانا جناس عظیم دارد بە ایران راہ ندادہ آن 
کشمیریژادہ تہی پیمانہ آمد' و مایڈ آزاد گی و افکار نو آورد و مشتاقان را سوصصست 
کردہ و شاعر بزرگ خراسان هم دربارۂ اوگفت: 
قرن حاضر خاص اقبال گشت واحدی کز صد مزاران درگذشت 
(بہار) 
(نظر بہار قابل توجہ است ولو آن کە آنرا حجت: و مطلق نتوان شمرد) 
نگارندہ نمی داند کە هنرمند: شیراز در نقش این نقاش چیرمدست افکار اسلامی 
چە دید و چە شناخت و چە گفت. در ص ۸۲۹ یادنامہ این شعر ژیبای ٹوللی بچشم 
می خورد: 
بادہ بدەک بردلمء؛ بانگ طرب ھمیزند لائهگورخفتگانء سبزہ خاک خامشان 
کہ این شعر علامہ اقبال را بخاطر می آورد. 
میکدەی تہی سبو؛ حلقہخود فرامشان مدرسبدند بانگہبزم فسردہآتشان 
نوای آن بیت دلکش توللی حافظ وار است و بیت اقبال در ترکیب کلمات و 
آھنگ بر آن سیاق نیستء اما از نظر معنی ھمان نوآوری و طنز نوای سخن رندانڈ حافظ 
را داردہ ئە بتقلید بلکە بزبان اقبالی. بخصوص آن بیت دیگر اقبال کە جنب؟ اسلامی و 
عرفانی آن قویتر است. 
ھردو بمتزلی روانء ھردو امی رکاروان عقل بحیلدمی برد؛ عشق برد کشان کشان 
در شعر اقبال تصویری از سخندان سجع گوی دیدہ میشود کە با صنعت در 
سخن و حیله آدمی را بپای خود با ٴسیاست و تدبیر بدانجا کە می خوآھد ببرد مى‌برد. آن 
امیر دیگرہ عشق مولانا و شمس است که کشان کشان عاشق را بکشتارگاہ میبرد و 
فرجامھا یکسان است؛ ولی بحث در نحوه بردنھا و وصالھاست۔  َ‏ 
باز این پرسش مطرح میشود کہ شاعر پاکدلو نخنور ما راعشق سمدفییوار 
کشان کشان بہ آغوش' سمنبران شیرا زکشیدہ اما نمیدائیم کە حافظ ؤار بحرم راز ھم زاآفی 
یافت یا نە؟ در این باب از ظاھر امر چنین ھی تماید که قوت گلام غثائیٰ توّللے, کہ در 
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غزلہای غاطفی او عیان است بیشتر در زمین خاکی محسوس و ملموس ریش دوانیدہ و 
ہآسمان مجرفات کمتر سرکشیدہ است۔ این نکتہ اگر ھم درست باشد دروصف و 
نشخیص ذوق لوست نە ملاکی برای تعیین نقص یاقوت کلام گویندہ. مطالب صفحات 
٣٤۷۔‏ ۷۵ کہ بقلم خود شاعر است تأیبد ضمنی بر این حد دارد. ھمچنین مطالب 
(۷۴ ۔ )۷٣‏ کہ توجه و کاردانی او را بہ کارھای خانه و یدی توجیە میکند کە ممکن 
است گرایشی بدید مفید علمی را در برابر پدیدەھای نظری خیالانگیز دربر بگیرد. شاید 
بتوان گفت کہ دید توللی بە سعدی نزدیکٹر است تا بہ حافظ 

البته هر ھنرمندی چہارچوبی برای آفرینش ھنری خویش درست میکند و نباید 
متوقع بود کە فیالمٹل شاعری رزم یگوی در حدیث عشق و بزم ھم با نظامی ھمصدا 
شود. ولی گمان میرود از بحث در گسترش معلومات و وسعت نظر هنرمندان کلید 
ارزیابی کار ایشان بدست آید. 

در دیوان ملکالشعراہ بہار با ھمه چپ گرائی سیاسی کہ گویندہ' آن داشت یک 
نوع درخشش نرھنگ اسلامی گاھگاہ دیدہ میشود کہ ورای مسائل سیاسی و اجتماعی 
و حتی مطالعات او در معقولات؛ گواہ بر جنب' عاطفی اسلامی گویندہ است. بحث 
نگارندہ در ہد و خوب و بالاو پست این مسائل نیست.غرض شناخت ذھن برهنە 
گویند گان است آنچنان کہ میاندیشیدماند. تاثیر عاطفی فرھنگ اسلامی درگوشہ و 
کنار دیوان بہار روشن است.٭ در دیوان برخی از گویند گان معاصر بخصوص گویند گان 
شعر نو این تأئیر کمتر است. در دیوان محمد اقبال کار از این میزان بالاتر است. حدیث 
عشق است و اعتقاد ژرف. اقبال شاعر امت اسلام و پیامش پیام شرق است. البتہ کار هر 
شاعری را باید در عرصۂ ھنری خود او ارزیابی کرد نە در مکتب دیگران: 

نگارندۂ این سطور مدتہاست کہ ہا هر مشتاقی از م رکز شمر و ادب ایران مہجور 
ہودہ است. از اینروی روشن است کہ نامہ بشوق پرسش و جستجو و استفتاٴ و تجدید 
عہد آنخشتہ است نہ القاءٴ داوری و قاطمیت در مسائل ذوقی. مضافاً آنکە کلیات اشعار 
توللی و نثر طن زآمیز اجتماعی او در دست نویسندہ نیست. ھمچنین شناخت مقام توللی 
در شعر ئو خود بحث دیگری می طلبد کہ درخور تفحص سخن شناسان نوبرداز و 
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لڑمَّسی خوانگان آہے ہے ٠‏ ہا نمی راہ ثے ج وچ کی 


بر - 
لے عم نے ئا : 


نزدیک بدو سال پیش نامعای از یکی از دوستان دانشمند و بز رگوار از اروپا 
نگارندہ رسید کہ در آن سخن از گذشت زمانہ بود و پایان حیات و رنجای دوری از 
صل و پراکند گیہا۔ آن دوست فاضل خوشنویش کہ توللی را ھم خوب می شناختۂنامہ 
إ با قطعمای از او بخط نستعلیق خوش پایان دادہ بود کە ذکر آن در اینجا ہی مناسہت 
سر روزممشسدم غسبسرازمسردن یىساری من ماندعام امابەچەکامی؟ بەچەکاری؟ 
ین باسرطان پنجہ فرافکند وفرافتاد ‏ وآن خیببغربت زد و برشد چوغباری 
ین فرقره نائمبدگرقرفرەبیجه عمرمزرعشمرتوبمانندنواری 
رداست کے از رافرسدبالب خسدان سرگ خوش من چون بتگ بادہگساری 
ٹناٹیمەگشایدٹروگویدکەفریلون وفت است زنمبرلب او بہوسەک آری 

مرگ برای عارف و عامی یکسان است و همہ وا از این شربت می بباید چشید. 
یادنامڈ توللی بسیار جالب بود بخصوص آن دو قطعہ مکاتبہ شاعر فقید توللی و سخنگوی 
بینادل والاگہر حمیدی کہ مشحون از توانائی گفتار بود. ھمۂ ما زود می‌میرویم؛ولی 
سخن بلند دیر می پاید. با عرض سلام و ھمدردی ہا اھل ادب و دوستان شاعر فقید 
بخصوص استاد رعدی و استاد حمیدی نام را پایان میدھد: 


آوکے بر اسب سخن سوارسواراوست آن نے سوار است کو براسب سواراست 


یادداشتھا 
١‏ ارشاد پذبری سوای تقلید اہست٠‏ این پذیرش و قبو خاطر را در دیوان شاعران می توان 
دید و اندازہ گرفت. فی المشل ابیاتی بسیاق دیوان شمس در اشعار توللی میتوان یافٹ کہ سرشار از 
شور و تحرگ است مائند! 8*٠‏ ۰ خی ےت 
بدا عجب نوری شدم ‏ سرمست مضسوری قاع ۰١۰١ ٢٠٢٢‏ 
شوقی قدم شوری شدم - ٦ت‏ پلیہ کیئم فام وا ا وب 


پ 





رخ ا ہے یس سہہ رید 
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ٹا سپنجھلار جانا چیالہ وع اگر را زودٹر مینونا شنادت- قطمہ ترللی باستاد 
حمیدی و پاسم آَفقإضْ ۹۴ -۸۹۱) خاانی وار است. گامی ہم حدس و استقصاء را عیتوان آغاز 
بررسی قرار داد - ہمنوان ال قصہدذہ وچنار زمان فرسودت (پوبہ) شاعر فقہد جناسی با قصیدملی از 
(جلالالممالک) ایرچ عیرزا دارد کە تشخیص آن در عہدہ دوستان شاعر است٠‏ مطلع دو قصیدہ 


این است؛ 
من ردتعاہمازتربصدخواری گربےکسی ظم بے دلازاری 
عمشق من آنشہن دم و دردآلرد سہرٹر سرد بستر وبازاری.. 
توللی 
چسدی گزسەە بار زسن دوری افشزودہ شور بخست مرا شوری 
چون بیندەم بہخویش فزون مشتاق ازسن فزون گند مے من دوری 
آری مسصرب است کے در صرباب مشتاقی است مایه مہجوری۔٠٠‏ 
ایرج میرزا 
(جناس و تشابہی کە بدان اشارت میرود بیشتر از سبک انشاء و خطابت شاعران است تا 
نقطیع عروضی٠)‏ 


- این دشواریگاھی گریبانگیربز رگان چون افصحالمتکلمین هم شدہ است٠‏ مانند آن ابیات 

داستانہای فردوس یوار لو در بوستان. پیراستن ہوستان استاد از ابیانی مانند ھیکی آھنین پنجہ در 
اردییلٴع و مرا در سپاھان یکی یار بود*ػ موجب آرایش آن است نہ کاھش٠‏ 

۴۔ مائند این ابیات از سخنگوی معاصر توئلی ہسایەم کە نو و کہن را بہم خوش پیوند 


میدھد و شمر شور و سوزی دارد: 


من هھمان نایم کے گر خوش بشنوی 


شرح درد باتو گوبےەد مثلنری 


من ھمان جامم کە گفت آن غمگسار بادلاخوئنین لب خسەان بمار 
من ھمان عشقم کے در فرهاد بود. اونمیدانہستوخودرامیستود 
۔فسلیم از پبارسیبیگانام ‏ ماانرباشمتنہیبپیماتام 
۵ ۔ مائند این غزل عارفاد: 
خرم آن ساعت کہ آید پیک چانان بیخبر گویہدم بشتاب سوی عالم جان بیخبر 


خرم آن ساعت کہ جام بیخودی از دست دوست گیرم و گردم زخواعشہای دوران بیخبر 
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التفاضیل 


التفاصیل پدیدەعای است کہ نظیر آن را تا امروز کسی نتوانسته بە نگارش د رآورد. 
در دنیای طنز ھمتراز گلستان سعدی در دنیای ادب و وقار است. سبک ھمان سہک 
گلستان است منتہی با نثری روانتر کە نتیجۂ تکامل زبانی دری و خارج شدن واژەھای 
ثقیل از ردۂٔ مصمطلحات است. تا این تاریخ کە نگارندہ این سطور را می نگاردہ از 
نویسند گان طنزپرداز معاصر اثری در این ٭سبک> ندیدمام کہ با التفاصیل پہلو بزندہ در 
یادنامعای کہ مجله آیندہ پس از درگذشت توللی منتش رکردء ضمن مقالەای اشارہ کردمام 
کە وقتی زندەیاد احسان طبری ھوس کرد درین سبک طبع آزمابی کندہ ولی نہ شعر و 
نە نثرش ھیچکدام بە لطافت و گیرابی التفاصیلھای فریدون نرسید. جملات و اشعار از 
چیزی تہی بود کە هر نویسندہ و شاعری از خود در آن مايه می گذارد. آنچە احساس 
میشد چیزی سوای مایۂ فریدون بود کە دل را برنمی‌انگیخت. آن چیزی کہ دل را 
برمی)نگیزد ھمان است کہ آن را بە قولی فرہ ایزدی (کاریسما)یادرغم حافظ ٭آنیت6 
یا ولطیفۂ نہانیە نامیدەاند. این ھمان چیزی است کہ التفاصیل فریدون از نبوغ فریدون 
دارد و در شعرھای جدا از نثر طن زگونعاش دیدہ نمی شود و با این کە خیال انگیز و 
لطیفند ولی بی نظیر نیستند. 

خود او بە این راز واقف نبود. بە واقح برناردشاو زمان خود بود ولی خود را الیوت ‏ 


ہے؟ 


کے ہمچی۔چںچیچ مود ہورے۔ 
ص 3 وروی ایت ٦‏ 
دہ 1 
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می ینذاشت ۔ٴچالب اینست کہ در نثر عادی او؛ کہ چند داستان کوتاہ (نول) از آن در 
روزنابةٴ٭ شرق میانہ ٠‏ چاپ شدہ است؛ مثل شمرش از این ٭ آنیت ٭ اٹری نیست. اما 
ممینِ نثر وقتی در قالب طتز ریختہ می شود و با اشعاری کہ الہامی طنزگونە دارد 
میآمیزد بە کلی چیز دیگری می گردد. 

روح طنز لو ودیعەای خداداد بود و در ھر چیزی ورود می کرد آن را چنان مىیافت 
کہ وقتی با واژمھای خاص خود توصیفغش می کرد هر عبوسی را بہ خندہ می|نداخت. 

جرقنای کہ اپن روح طنز در فھنش میزد وقت معینی نداشت ناگہان از ذھن 
خلاق او مىتراوید۔ 

داستانی است کە هر چند کمی با ھزلی دور از ادب آمیختہء ولی چون حکایت از 
جوشش نابہنگام ذوق طن زآفرین و طبع فیاضش می کند آن را با طلب پوزش نقل 
می‌نمایم. روزی با قرار قبلی من و او بە دیدار شادروان اللہیار صالح میرفتیم؛ راہ دور 
نبود قدم زنان راہ می‌پیمودیم. گفتگویمان در اطراف موضوعای مختلف بود تا رسیدیم بہ 
درمنزل صالح. یکی دو زنگ زدیم و منتظر شدیم تا کسی در را باز کند. در ھمین حالت 
انتظار نگاھی خندان بە من کرد و شمردہ و سنگین این جیۓ را کە فی|لبداهه بر زبانش 
آمدہ بود خواند: 

بندہ کە خوش مصالحم اللہیار صالحم 

ھمین کە آخرین کلم از دھائش بیرون آمد در گشودہ شد و خود مرحوم اللہیارخان ما 
را ہہ ماخل خانہ دعوت فرمود۔ من فرصت خندیدن پیدا نکردم. اما تمام وجودم لبریز از 
خندہ بود۔ مطالب مختلف بە میان آمد ولی در خلال آنہا بیت معہود در ذھن و زبان من 
انصالا در ح رکت بود. 

یک وقت مرحوم صالح مطلبی از من پرسید کہ من بە جزئیات آن وارد بودم٠‏ 
شروع بە شرح و توضیح نمودم. ناگہان بیت کذاء در حال نگریستن بە مرحوم صالح 
در ذھنم گذشت و بی اِختیار ضمن توضیح جدی مطلبی که از من سوآل شدہ بود زەم 
زیر خندعای بلند و در حالی که نمی توانستم از خندیدن خودداری کنم از مرحوم صالح 
پوزش خواستم و گغتم ناراحت نشوید این خندہ بی موقع نشاه حلول جنون آئی در من 
نیست؛ بلکہ مسبوق بە سابقعای نیست. اشارہ بە فریدون کردم و گفتم با ایشان کە 
خدمتتان ہ یآمدیم تا در منزل جنابعالی همه حرفی زدیم جز حرفی از شما ؛ ولی ھمین‌کە 


۴- رِوِرنَامَقیٗ کہ در سال ۱۳۲۷ شمسی بە مدیہریت اینجانب متشرمیعد. 


ك" 
کڈ 


ٍٗ کر ھ موس وت کہ ا 
فو مو ق2( 2222۷۵ ا 
ازنگ زا اطم تو منتظر جواب ماندیم؛ درین قاضلۂ کوتا ابقان این بیت را ساخمد و 

ا خواند و بیٰت را خواندم۔ مرحوم لاح ۔ خناوند رخمتش نہ شعیدثر لز من بَەٗ خندہ 
افتاد و در آن حال با وقار ودب خاض خودش فرمود؛ السؤش؛ ای کاان عوضوع 
واقعیت داشت..۔ جو 

این روح طنز چنان ہر سراسر وجود توللی حکومت می کرد و ہا برق نگاه تخیلش 

به اعماق وجود هر چیز و هر کس ورود مینمود کہ امکان نداشت از شامد خود 
رہ آوردی غرضہ نکند و انسان را متبسم ننماید. انتخاب واژمھای بخصوص نقشی اساسی 
در گیرابی گفتھا و نوشتتھایش داشت. 


بی یہ ہی یں عاصای۔ یو ہو ملک 





التفاصیل جلوہ کامل این روح طز و طیبتاست. ھمان طور کہ اشارت رفت در 
تحریر حکایات التفاصیل کہ نظم و نثر درھم آمیختعاندہ مائند حکایات گلستان شیخ 
اشعار در یک وزن نیست٠‏ فوالمثل دو بیت بە صورت رباعی است و پس از آن نٹری 
فصیح در دو سە سطر م یآید و سپس یک تک بیت در وزنی جدید آوردہ می شود و بعد 
از آن بیتی در وزنی دیگر میآید و این تنوع اوزان موزیک خاصی بە مجموعۂ نظم و نثر 
حکایت می دھد که گاہ مانند یک دستگاہ کامل موسیقی ایرانی مرکب از پسیں درآمد 
و آواز و رنگ است و بە انسان ھم عمق تفکر می دھد و هم در عین حال نشاط پایگوبی و 
دست افشائی۔ 

فریدون این تکنیک را از سعدی آموختہ و رمز دلنشینی التفاصیل‌ھایشٗ در ھمین 
است. البته از نثر شیرین هزار و یک شب و کلیلہ و ذمنہ و مرزبان نامہ و دیگر کتابہای 
داستانی مردمپسند چون امیرارسلان و حتی اسکندر نامہ ھم الہام گرفته است. 


رسالت التفاصیل ---۔ ۱ 
التفاصیل در یک کلام مبارز؟ سمبلیک با هر نوع سنت گرابی و ضرورت پذیرش 
تحول در ھمۂ شثون زندگی است. 


ملتی پس از بیست سال دریافتہ بود کہ آنچه از جبروت رضاشاھی دیدہ هحخہ 
خیمەشببازی بودہ. یک شب پیامی بە رضاشاہ فرستادہ میشود صبْح چمدائش را 
عییتدد و راھی:موریس م یگردد. فردای عزیمتش رادیوی لندن شرح آعدت و رفعتش زا 
بی پردہ بازمیگوید. و فردای این بازگوبی ح رکتی در تمام طبفات پدیتار میشوھ کہ عا 

! ھم در شیراز از موج آن دور نماندیم. کت ا کک رئیو‎ ٠ 


بعادی 


جا ضارت ہا - 

ا ٹہ ۔ سال حفیجم / ۲۳۷ 

تمام ابتفافسیل‌ھای فریدون تا پس لز. کنارہ گیریش از سیاست (بعد از حکومت علم) 
ممه سبیاسی و کتایہ بەہ جاہی دارد کہ در کتاب ھکارون٭ خود شرح آنہا را دادہ است۔ 
پس از گوشہ گیریە التفاصیل ھای زیادی ساخت کہ تمام نرلوش روح طن زآمیز اوست و 
متاسفانہ سطح طنز بقدری بالاست کہ بە رکاکت نزدیک شدہ است. اغلب آنہا را برای 
من خواندہ و هنوز هم از تجسم آنہا نمی توانم در تنہابی با قوقہہ نخندم۔ 

فی المثل پکی از آنہا مربوط بہ جشنہای ابلہانڈ دوھزارو پانصد سال بود کە در تخت 
جمشید ہر گزار شد. خلاصۂ داستان این اسٰت کہ در سراپردۂ ملکۂ انگلیس در نزدیک 
تخت جمشید نیمہ شہی صدای خزیدن جانوری بە گوش ملکہ میرسد. فی|لفور زنگی را 
کە کنار تختخواہش در چادر مخصوص آویزان بود بە صدا درم یآورد. محافظین زن وارد 
چادر میشوند و ہا ادب حاجتش را سوال می کنند. وقتی وحشتش را از از صدای خزیدن 
جانور بازم یگویدہ محافظین بە تفحص و جستجو میپردازند کہ ناگہان صدای فریاد یکی 
از زنان بلند می شود و پیامی می گوید مار مار! ملکە نیمہ عریان از چادر خارج می شود و 
محافظین بە سرعت برای آوردن اہزاری کە مار را بگیرند یا بکشند خارج میگردند و با 
گازانبری آھنین و دیلمی پولادین و مردی سطبر بازو مراجعت می کنند. مار کە تا کنار 
تختخواب خزیدہ بود ھمچنان در حال پیشروی در بستر بودہ است کە توسط آن مرد 
سطبر با گازانبر گرفتہ می شود و ھمین کہ زیر فشار دو گیر؛ گازانبر واقم میشود 
ناگہان نعرمای اشتروار از چادر مجاور ملکہ بلند می گردد و مار سەفام از میان گازانیر با 
فشار خود را بە سرعت بیرون می کشد و از کناره چادر بە بیرون می خزد. وقتی آن : 
سطبربازو و زنہای محافظ برای آگاھاندن مہمانی کہ مار سیەفام بە سراپردہۂ او داخل شدہ 
ان دخول میطلبند ھمین کہ وارد می گردند سعودابن فیصل را مقابل خود مى‌بینند کە 
در حال مرھم گذاری بر عورت خویش است و متعجب بدانہا می نگرد کە سبب دخول 
نابہنگام چہ بودہ است۔ محافظین شرمندہ از ورود بیموقع و اشتباہ بعدی خویش پوزش 
میطلبند و سراپردہ را ترک می گویند. 

درین زمینه ساختەھابی دارد مربوط بە ملانصرالدین‌وھمسرش کہ آنہم شافھکاری 
است و من امیدوارم روزی بتوان اینہا را چاپ کرد خدا کند در آنہا برای کاستن از 
طئز تندشان دست بە تحریف کلمات و جملات نزنند و اثری نامتناسب:چون کتاب : 
وبا زگشتء عرضہ نکنند. 

طنز در کارھای فریدون محور امت و این دائرمداری چیزی از لطف تخیل 
اشُاعراناش نمی کافد ولی آنچہ از آن فروغ نبوغ ساطع است ھمین طنزھای اوست و 


ٴ۰ 


وووں ٠‏ آیدا 


وقتی بە ضیافت عبداللہ بن عقیل سخن از خودستابی شاعران ہود و رفتہ رفتہ دثیال 
مقال بدآن پیوست کہ خواجہ سلیم ھرندی را مبالنہ اسرین صفت چنان است کہ ھمه 
متقدمان بە ھیچ انگارد و متأخران و معاصران نیز و شگفت آن کە همہ دعوتیان درین 
معنی متفق بودند مگر ٹنی خاموش و سراپا گوش! ۱ 

میزبان گفت: ای برادران انضاف کہ آفرین گوبی این طایفہ ہر ھنر خریش امری 
قدیم است و من این خصیصہ ہر نقیصضۂ آنان گرفتن نتوائم چنان کہ دیری است تا بخانە 
اندرم عجوزی ورباب٭ نام است و بہ طبخ طعامش افتمام و درین پیشہ ممارست.وی 
چندان کہ چون پختی بە سزا کند و آن مائدہ بە قاب غذا نہد از خلوت مطیخ این بانگ 
برخود زند کە: ٭آفرین بە رباب6٤‏ 

حاضران بە قہفہ اندر شدند و چون ھمہمہ فرو نشست سرہ مرد خاموش بە سخن 
اندر شد و پردہ از سر مغلطہ ہر گرفت و میزبان را گفت: 

۔ گیرم کہ (رباب٭ تو را تا بدین مایه سخن بە صواب است و حدیث بی جواب. 
ولیک اگر آن عجوز از پس پخت طعام و خودستابی تمام بنیاد سخن ہر ھتک حرمت 
دگران نہادی و ھمہ واساتید طبخ٭ را طعن و دشنامی تلخ ہر زبان راندی و وسلیم واں٭ 
لب بہ نکوهش مہتر و بہتر برگشادی؟! آیا ھنوزت سخن وی درست ہودی و داعیہ بر 
حجت ئخست ؟! 


میزبان سپر مدافعہ بیفکند و ھیچ نگفت. 
قطحہ 


* در نقد سخن کارگزینش بە خواص است ‏ تا پردہ کشند از سر هر داعيه ورزی! 
' ای لاف و٭وحید الشعرابی) زدہ از پیش ترسم کہ بدین مایه جوی بیش نیرزی! 


اندرز 
٭خودستابی٭نیست کاری خوش و از آن ناخوشت رک 
۱ این کہ ھرگز غی خود کس را نیاری در شمار! 
گر نبوغی در سخن داری بہ خاموشی گرای 


.تا مواخحومان پ رآزند از بداندیشان دٹٹر ۱ <' 


آینذہ - سال حفدحم ۲٠/‏ 





اہ 
ای کە کو بی هر زمان در گوش خلق کوس من از جمل عالم بہتری! 
گر سخندائی؛ بە یکتابی ملاف ویزہ؛ در بكازار ایسن سسوداگری! 


تمٹیل 
بی تازیانه ٭چامۂ نیک) آن تگاور است 
کز سرکشی بسیط قرون زیرہا نہد! 
با تازیائه آن خرلنگ است وشعر بدم 
کز جای خود نجنبد و دل برفنا نہد! 
۳)۱ 


ول و 

سے سس سح 
بود. چون آن بزرگ دیدہ از جہان فرو بست و فرزند بە جای پدر نشست؛ فرمان داد تا 
منادیان این بانگ بە ھمه شہر و دپار در دھند کہ: ایہا الناس! ازین پس ١قلم‏ آزاد 
است) و؛ ورق پیشین برباد! ×غفورہ آن بانگ از روزن خائه بشنید و شبانه شرحی 
خوش از سر شادی در فوائد ٭آزادی* نوشتن گرفت و؛ بامدادان بە جریدہای از جرائد 
بلد فرستاد. 

چون زمانی دراز بگذشت و خبری از درج مقالہ باز نیامد ٭غفور> پرسان پرسان 
قدم از دفتر جریدہ بە شحنگی دارالملک در نہاد و سبب پرسید. شحنہ گفت: 

۔ آزادی قلم آن ہاشد کە تو در کتابت مکتوب؛ گزینش خامہ بر دلخواہ خود 
گئی. چہ از پر شتر مرغ؛ تا نای بیشہ و خلال ریشہ و؛ اوک رویین و کلک موبین و؛ 
عاج پیل و ساق حواصیل؛ قلمھا کنند و ھر قلمی بە طالبی از طالبان فروشندہ و اگرت 
ھنوز این اندیشہ بە سراندر است کہ بە عہد ملک جوان جز نگارش بە احباب سخن 
دیگر توان نوشت کوری و از مرحلە دور! 

شعر 
آزادی اگ بے نسیسش پسولاد یاخوہ بے تراش نی نویسی! 


آزدہ ۔ سال مفدھم /‌۲َ۲)۲ 





نكته 
٭آزادی قلمہ چە بود؟! آن کە در نخست هر خامہ را کە میل تو باشد گزین کئی! 
و آن گه بە نامه با ھمه بیداد آشکار خودکامە را بہ هر سخنی آفرین کنی! 


۳۴۸۶۲ 





نت 


٦‏ ."9 توللی و باستان‌شناسی 
ہا وجودی کہ تماس و رابطه اینجانب ہا شادروان فریدون توللی بسیار محدود بود و فقط چند 
مرتبہ آنہم پر سہیل مشارکت حرفای در اوائل دوران ھمکاری ہا دستگاہ باستائشناسی کشورہ. سعادث 
علاقات ایشان دست داد ولی در غمین اندک بە صداقت باطن و صفاى خاطر این مبارز سرسخت و . 
مقاوم پیپردہ و احترام خاصی بدان میگذارم: اطلاعاتیکہ این عنصر پاک نہاد دربار؟ وضعیت دستگاہ 
باسعانشناس یکشور و وضع نابسامان آن در اختیار قرار دادہ در تلاش بمنظوں جلوگیری از حیف و 
مہل آثار باستان یکشور و حفظ مواریث فرھتگی ایران بسیار سودمند و ارزندہ بودو مورد نہایت 
استفادہ قرارگرفت٠‏ بعدھا نیز در ضمن مسافرت بە شہراز چندبار بملاقات اپشان .ٹائل و از دحضرگرم 
و با صفای ایشان برخوردا رگردیدم. 
بہرحال شمارۂ مخعنوص مجلڈ آیندەکە ہمنظور احترام و بزرگداشت ایشان اختصاص دادہ 
شدہ بود ہدستم رسید و در آن دوستان و ھمکاران شادروان تولل یکە خوشبختانہ ھمگی از ارباب قلم 
میباشند ہمناسبت تجلیلی از مقام شامخ و والای فرھنگی و ادبی ایشان تا حد امکان و توانہ بحق و 
بجا قلمفرسائی نمودمائد. ولی در رھگذر رسالت گرانقدر این فرد صالح و عہارز و تلاش او دربارۂ 
صیانت و نگاهداری آثار ہاستانی و مواریث فرھنگی ایران فقط یکی دو سطری در ضمن مقالاً نوبسندۂ 
ارجمند جناب آقای دکتر مہدی پرھام (صفحہ )۷٦۳‏ اشارہگردیدہ و مطلب تا اندازەای مسگوت 
ماندہ است و جای آن دارد کہ پیشتر در این زمینہ اطلاعاتنی در اخیار خوانندگان محترم قرا رگیرد. 
در آن هنگام کہ دستگاہ باستانشناسی ایران وضعی نابسامان داشت و افراد بانفوڈ و فاسدہ 
دلالان و مجموع‌داران عتیقہ این دستگاہ را دست آویز مطامع خویش قرار دادہ و موارہثٹ 
ٹرھنگی کشور ما را ایلغار نمودہ و بە یغما میبردندہ تشکیلات محدود وضعیت باستانشناسی دائست ہا 
ندائستہ در چنگال این یغماگران قرا رگرفتہ و نہ ثقط عملاً ھیچگونہ مقاومتی نمینمود؛ بلکە در این 
رھگذر نیز احتمالاً سرو سری داشت: افراد وطن‌پرست کہ از این ماجرا اطلاع و آگاھی داشتند بسیار 
فاراحتبردندہ ولی تلاششان بجائی نمیرسید. متأسفانہ شبک" فاسد و مخفیانۂ این یغماگران در اثر ارتباط 
ہا افراد ذینفوذ فاسد کہ از این خوان پشما سہمی عایدشان میگردید سجدی مقتد رگردیدہ بودہکە اگر 
چنانچہ افرادی در دستگاہ باستانشناسی میخواستند از این وضع آشفتہ جلوگیری نمایند تاب مقاومت 
نیاوردہ و بوسیلە عمال و ھمدستان آنان کہ شریک دزد و رفیق قافله بودند یا ازکار برکنار و یإ سخت 
ذرختاب را گزند وہ شکوت عادۃ زور کا 
٠‏ ذر بیشتر نقاط کشور حفاری قاچاق و مخفیاله رواج داشت و یا حفاریہای تجارتی بدون 
ہازرسی !انجام میگرفت و آثار مکشوفہ یا بکلی بە مغازمھای عتیقەفروشی راہ یافتہ و یا اشیاء مہم آن 
بُطرق غیرقائرلی و یا در زیر چتر و حمایت پروانڈ صدور عتیقہ از مجرای دستگاہ ہاستائشناسی بخارچ 


آیندہ ۔ سال حفةھم ۲۲٢/‏ 





ازکشور راہ عیہافت؛ مغازدھای عتیقعفروشی و صاحبان آنہاکە عموماً بدون پروانە تجارت عیقہ 
ہدینگار مبادرت مینمودند و در اصل بعضی از آنہا ھمان دلالان عتیقہ و پا دست اند رگاران 
حفاریہای مخفیانه و قاچاق بودند: از طرف بعضی معقامات مفلکتی و دولعی حمایت و پشتیبانی 
میگردند وکسی را بارای آن نبودکە بتوائد از این وضعیت نامطلوب و استمرار آن جلوگیری نماید. 
افراد صالح و وطن پرست یکہ احاناً در ادارڈڈکل باستانشناسی وجود داشتند چون صدا و تلاششان بجائی 
نمیرسید تاب مقلومت نیاوردہ و مأبوسانہ یا از اہن دستگاہ متقل گردیدہ و یا اگر مقلومتی مینمودند 
در مقابل جریان این وضع نامطلوب خردگردیدہ و مضمحل میشدند. سر و صداو سعی وکوشش 
افراد وپاگدامن و ضالح خارج از دستگاہ باستانشناسیکشور نیز بجائی راہ نداشت و در برابر اہن 
شبکہ فاسد تاب مقاومت نمیاورد. 

آثار باستائیکە در ضمن حفاریپای تجارتیکشف میگردید و در آن هنگام بر اساس قوانین 
باستائشناسی میبایست سہمیۂ دولت بە ادارڈکل باستائشناسی و موز؟ ایران باستان متقل گردد یا بکلی 
قبل از ورود بہ موزہ بہ لطائف الحیل سر بە نیست میگردید و یا پس از ورود بدان بعلت عدم وجود 
دفائر ثبت و ضبط منظم و مرتب بقول شادروان فریدون توللی بتدریج جزہ وواموال مسروفہہ قرار 
میگرفت٠‏ ادارڈکل باستانشناسی عملاً قادر نبود بازرسی و سرپرستی تعداد زیادی حفاری تجارتی راک 
قانوناً میبایست تحت نظارت و با حضور بازرسان فنی او و یا نمابندگان ادارات فرھنگ یا مدیران 
مدارس محلی عملیگردد انجام دھد و بە ناچار در حالیکە این حفاریہا ادامہ مییافت نظارتی وجود 
نداشت و حفاران تجارٹی نیز باکسب گواھینامەھای غیرواقعی از ادارات فرھنگ موجود در نزدیکی 
محل حفاری کہ دال بر عدمکشف آثار باستائی و قسمت جزئی از آن بود آنچہ بدست آوردہ بودند 
بدون سہمیۂ قانون دولت تصاحب مینمودند. درکشوری مائند ایران کە تمام سطح قابل سکونت 
مملکت مملو از آثار باستانی است سائیانہ گاھی در حدود بیش از یکصد پروانٗ حفاری تجارتی صادر 
میگردید و بیشتر این حفاریہا با بدست آوردن گواھینامدھای عدم کشف آثارکلیڈ مکشوفات را بە ینما 
میبردند : 
در چنین وضعیتی شادروان فریدون توللی کە در دستگاہ باستانشناسی کشور خدمت مینمود 
تصمیم گرفت با این عمال فاسد تا بہ سرحد توان با زبان و قلم عبارزہ نمود و در رویاروئی با این سیل 
وحشتناک ایلغار مواربث فرھتگی ملی مقاومت نماید. چون از طریق دستگاہ باستائشناسی این امر 
امکانپڈیر نبود ناچار با استطادہ از قلم توانای خود با انتشار مقالاتی این وضع آشفت را آشکار و در 
بوتڈ افگار ععومی ملت فرار داد و از این طریق سمی نمودکمک و حمایتی بدست آورد. با وجودیکە 
افراد صالح و میہن‌پرست چہ در دستگاہ دولت و چە در طبقات مردم از او پشتیبانی مینمودند: ولی 
قدرت و نفوڈ افراد ناپاک کە اڑ این خوان یغما سہمی میبردند از طریق عمال خود در دستگاہ دولت 


آیندہ ۔ مال مفتحم / ۲١‏ 








بحدی بودکہ برای مدتی چندان عکسالصلی ژر مقابل انشار مقالات توللی انجام نمیگردید 

بالاخرہ قلم سحرانگیز و توانای توللی و مقالات نافذ و مور او در روزنامەھای کشور و 
بخصوص استان فارس اثر خود را بخشید و بحدی پردہ از روی کار برداشتہ شدکە دستگاھبای مسثول 
مملکتیٰ بە ناچار برای بررسی این وضع نامطلوب یک هیأت بازرسی بە ادارڈکل باستانشناسی اعزام 
نمودند. این عیأت بازرسی در ضمن سالہای ۷ ا ۴۹ بگار بازرسی در ادار؟ باستانشناسی 
مشغول و نتیج؟ کار خود را ہر اساس پروندەھائ ی کہ حاکی از موارد خلاف و عملیات غیرقانونی زیاد 
ہود در اختبار مقامات مملکتی و دولعی قرار داد و اصلاح و بہبود وضع را در این دستگاہ 
خواستا رگردید. 

بہر تقدیر موضوع بیش از اپنہا است کہ بتوان در این مختصر شرح دادہ ولی آنچہ مورد 
بت ا ماد را برلی ند تار ری رکا کی بن تغارقاق ہگی ا پساگرات و رد 
خالمان برانداز آنہا مقاومت نمود و باکمک گرفتن از قلم توانا و مؤثر خود بمنظور اصلاح دستگاہ 
باستانشناسیکشور - برای مدتی اگرچە گوتاہ راھی باز نمودہ او نقش مہم و ارزندەای در جلوگیری 
از اہلغار آثار باستانی در حفظ و صیانت مواریث فرھنگی بمہدہ داشت و با این کار صدمات و 
مشکلات زیادی را چە در ھمان ایام و چہ پس از آن در مقابله با این شبکۂ فاسد بجان خرید و 
نمونەای والا و ارجمند بە یادگار باق یگذارد. ٭خدایش یامرزاد و روائش شاد باد*٠‏ 

عزتالله نگہبان 


توللی و آیندہ 


شمارۂٴ ٣١ - ٦١‏ سال )۱۳٦٣( ١١‏ مجل آیندہ بہانەای بدستم داد؛ تا عنوبات قلبی یکی 
از ھنروران دوستدار فریدون توللی شاع رگرانقدر را نیز بخوائید. 

حق مطلب را شمرا و نویسندگان بزرگواری چون آقایان دکتر خانلری؛ دکتر پرھام؛ دکتر 
عنایتء خسرو شاھائی... اداء نمودہاندہ کە سالیان درازی نوشتەھای پر ارزش ابن دانشمندان علم و 
غئر بالخصوص در مجله سخن و نگین در زمیندھای مختلف؛ روشنی بخش دلہای خوائندگان آثار 
آنان بردہ آست:٠‏ از مسافتی دور حضور ھمۂ آنان عرض ادب و سلام میکتم 

اکثریت قریب بە اتفاق خوائند گان شعر و نثر از بدیع و قافیە و عروض و بحور و اوزان و 
دستور زبان فارسی اطلاعی ندارندہ ولی شعر را میخوائند و شاید دھہا بار آنرا بخاطر می‌سپارند یا در 
محافل میخوائند یا پیش خود زمزمهہ میکنند و آنچنان لذت روحی میبرندکە این نہ و حالات را 
نمی توان در قالب جملات بیان کرد آیا معائی عرفانی غزلیات حافظ را همەکس توائد درک کرد؟ 


آپندہ ۔ سال حقدحم / ۲١۷‏ 








ولیە ایرانیہا حتی کسی کہ مختصر سرادی داش باشدہ اشعار حافظ را ىخواند و ازابر می کند. 

تفاوت بین ادیب و سخن' شناس و سخن‌سنج و شمر دوست و ادب دوست و رابطۂ این دو 
را باین نحو می توانم عرض کن مکە ازلی بر سبیل تمٹیل مانند یک دانشمند طبیعی وگیاەشناس است و 
دومی باغبان: دانشمند گیامشناس وفتیگلی را نگاہ می کند رث و ساقہ و برگ وگل برگ وکاسبرگ 
و بافت و آوند همە را می دائد وگل را نیز مى‌بیند و بیشتر فکر می کند و در می یاہدہ ولی باغبان 
روشنفکر بدون اندیثء گل و درخت و برگ را نظارہ میکند و لذت میبردہ آزمایشگاہ او از باغ و 
باغچہ وگل و لذت بردن از آنہا فرائر نمی ‌رود. 

در سال ۱۳٣١۰‏ شمسی کہ در دبیرستان امیرکیر زنجان تحصیل میکردم؛ دیر ادبیات: آقای 
جعفر میرزائیکە خود نیز شعر می گویدہ برای اولین بار سخن از شمر نو بمیان آوردکہ تا آنزمان 
لااقل: محصلین شہرستانی در این باب چیزی نشنیدہ و نخواندہ بودیم؛ و بعد از ذکر مقدمعای در این 
خصوص و شثعر نو وکہن قطعۂ باستانشناس توللی را یکی از داش آموزان بر تخت سیاہ وشت و استاد 
ہا بیائی بسیار جذاب آنرا خوائد و ازکتاب شاعر بنام ورهاء نام برد. اثری کہ بیان استاد و ابن قطعہ 
در دل من باق یگذاشت ھرگز فراموش نمیکٹم. و بمدھا نیز هر موقع سرکلاس میآمد قطعہ شمری 
از توللی یا نادرپور را می خواندہ و میفرمود یکی از دانش آموزان آنرا بر تابلو بنویسد و عدهای نیز 
اشعار را یادداشت می کردند. بە بازار شتافتم برحسب تصادف کتاب رھا را درکتابفروشی دیدم آنرا 
ہا اشتیاق خریدم و خدا میداندکہ چندین مرتبہ آنرا خواندم: هماکنون نی زکہ این نامہ را می نویسم در 
قفسہکتاب کتابہای رھا و التخاصیل و وپویہ را می پینم. گوئی این کتابہا میخواھند خود را بیشتر نشان 
دھند و یاد را زندہ دارند؛ 

بنظر من خوائندہ و دوستدار شعر؛ وقتیکە افگار و اندیشەها و تمنیات درونی و آرزوھای 
ہرآوردہ نشدہ خود را در اشعار میخوائم کە با مضامین وگلمات دلہذیر و جانسوز سرودہہ خود بخود 
مجذوب می کند و چون مغناطیس کہ برادەھای آھن را می ‌ربایدہ چون از دل برآعدہ بر دل می نشیند: 
برای چو منی دیگر بحر تقارب و رمل مطرح نیست٠‏ 
قساضیے:النلیشم و دل ےار من گسویسدم مسسسدیسش جسز دیدارمسن 

. جناب آقای دکتر محمود عنایت کە توجہی خاص بە موضوع مرگ٤‏ در آثار توللی اشارہ 
نمودہ و حق مطلب را اداء فرمودہاند. و نافہ را دمنظومۂ مرگ) خوائدہاند. و ھمائطو رکہ مرقوم 
نمودمائد وخردہای بلو نیست٭ و دلیل آنرا نیز نوشەاندک ضرورت ٹکرار آنرا نمیدائمء 
لف ٭ ےھ 

در مقام جسارت بە استادان بزرگوار آقایان دکتر عنایت و دستغیب نیستم+ زیرا بہیچوجہ نە 

خود را لابق می ‌دانم و نە مواد و معلوماتش را دارم* هھمانطورکہ عرض شد نام یک دوستدار شعر و 


آبندہ ۔ سال حفدحم / ۲۸ 








هنر است در آنجاکہ جناب آقٛی دسعنیب می نویمند؛ ددر سراشیب زندگائی دیگر: آن ٹوش و توان 
ؤز آن فریدون جوان رفعہ بودہ و بہ جای آن پیری درگ اندیش نشستہ بردکە واپسین' نفس‌ھای خود 
را می شمرد وگہگاہ اگر ٹوش و توانی مییافت در حال..٠‏ سر از خواب ہر عیداشت :۰٠ء‏ 

آیا انسان از اشتباھات گذشتہ تجربہ نمی آموزد؟ متحول نمی شرد؟ و حعي خود را محکوم 
نم یکندہ روح و روان پیچیدۂ انسان بە ویژہ انسان عاطفی؛ ہا:خشم؛ کین تقوی؛ شُجاعت: جبن و 
ترس؛ مہر و محبت: حنسدہ نوع دوستی و٠٠‏ درآمیختە و انسانی موفق و خوشبخت است که صفات 
عاليه را در خود نگہدارد و زشتیپا و پلیدیہا را بزداید و طریق حق را بیابد و عقل سلیم بر نفس 
امارہ فائق آید و در این طریق چون کرهی استوار باقی بماندء 

ولی زندگی هنرمند و شاعر زندگی دیگری است٠‏ میدان عواطف و احساسات است٠‏ و این 
عواطف است کہ آفرینندۂ آثار ھنری ارزشمند و جاودان است٠‏ اہنگونہ عواطف شاید در فکر و دلا 
هزارها از انسانہا باشد ولی شہامت گفٹن و نوشتن آنہا را ندارند. الدیشہ و آرزوھای باطنی آنان غیر 
از آنست گە بە زبان می آورند پا می نویسند. بناہراپن حقیقت و واقعیت فگر و اندیثشہ را بیان کردن 
بسی ٹیگوٹر و بپتر از نظاھر دروغین است٠‏ 

ھمانطو رکەجناب د کترعنایت بابن نکتڈعنایت داشعاند ۔صحبت از مرگ سرنوشت محعوم تمامی 
انسانہا استہ قطع نظر ازگیفیت آن گە مورد نظر نیست و:٭صحبت ازانتحار و حلق آویز شدن 
نیست6 کہ اگر چنین بود جای ملامت و سرزنش برای اسانید بزرگوار باقی میگذاشت. 

بہر تقدیر با تما مگرفتای شلی؛ تقریباً تمام مقالات این شمارہ مجلە را دربارڈ شاعر نامدار 
زمانمان خواندم و مثل ھمیشہ بہرہ بردم٠‏ ولی آنچە بیش از ھمه برای من و امثال من جالب توجہ 
بودہ زند گی نام؟ شاعر بودکہ اطلاعات مختصری در اہن خصوص داشتہم: علی‌الخصوص نرشتعهاىی 
جناب آقای دگتر مہدی پرھام و جناب آقای حسن امداد با قلم شیوا و دلہذیرشان کہ بە ما در این 
مورد منت نہادند. گرچہ بلحاظ بعد مسافت بە فیض دیدارشان نائل نمی ‌شویم: ولی نرشەھای پرارج 
آنان در این نقاط دور روشنی بخش دلہایہ فنر دوستان است٠‏ 

نگتۂ جال ب کە در قطعات ورهاء خوائندہ را جذب میکندہ علاوہ ہر بکارگرفتن و 
اسعخدام کلمات دلئشین؛ صحنه مثٹل یک تابلو نقاش یگویا در نظر انسان مجسم می شود و ابن امر 
نہایت مہارت و استادی شاعر است٠‏ جوانی و پیری دو موضوعی است کە شمرا وقتی اشخاص عادی 
نیز در آن موارد داد سخن میدھندہ شاہد شاعری پیدا نشودکہ در مورد شیب و شباب قمری نگنع 
باشد و بہنگام پیری خاطرات جوانی را از جہت روحی و جسمی نشخوار نکند. قطعۂ گئہکارکه 
بیشتر ازین حیث مورد علاقه من ھست نمونەای است برای عرابض فوق٠‏ 
دامن چنگ افسونست وھر صشق در آن بس سادہ از خسود یسادگساری 
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زور سجسری دراو افسسرد٭نساری زضرسرٹی برارپسجہے: تاری 
و-ھ٭ 

زر افشان: پرگرہ شہبرنگ:؛ بی ناب بہم پیوس بس گیسو در این چہنگ 

خمش: درالعظارزخغمے سوز گےناخرد رازما گید بافمنگ 
سے 

شہانگاشانک درننہائی سرد بےامنگمیرم بن سازکہنگوی 

بہرلنزیوئنرم سرانگشت مزاراذنبیاد خوش خغمزد زھر سوی 
- و ھ٭- 

فنضایخانالرزد آنجکگرم کے زبباکودکانمبرسرآیبند 

وپدرا این جچیست: این باننگ دلاویزر گکےدرگاشانامامیسرابسے؟ام“ 


٭‌‌- ٭ 
زنم ازگوشؤ؛ٹیگرکشدبانگ کەبسکن مرد زین منگامہ بس کن! 
ن٭برنائی دگربااسن دوضرزند ‏ بد ین پہرائے سرہ تسرک ضوس کن! 
پ٭ "ہم 
ولسی من دوراز آن اندرزبیگاہ دوگوشم بر سروش آسمائنہاست 
دو چشمم خیرہ چرنگوران و زاذاپلد شرار آنشم بر اسعخوانہاست 
و٭یھ٭+ھ٭ 
سرابندۂ ورام از این خاکدان رھائی یافت؛ خوش آنانی کہ با نام نیو بە جلودانگی 
پیوستند.٠.٠‏ ۔ محقق دانشمند امیدوارم فرصت خواندن این مسودہ را داشتہ باشید (البتہ بجز اشعار و 
جملات یکہ نقل شدہ) و غرض سپاس و قدرشناسی این بیمقدار بود از توللی و مجلڈ ہا ارزش آیندہ 
انشاءالکە شما را نخواھد آزرد. بد نیست خاطرمایى کہ از این پرحرفی ٭فصلیے دارم عرض کنم شاید 
اغماضم یفرمائید. روزی منزل برادر زنم بودم دوست جوائش بدیدئش آمدہ بود او را بە من 
معرف یکودہ ھر دو جوان بودند مطلبی از من سوال کرد و من پاسخ مشروع و مفصلی دادم: بعد از 
آنگہ مہمان رفت برادرزنم ہمن گفت فلانی میدائی دوستم موقع خداحافظی چەگفت؟ گفتم نە! 
جواب داد اوگفت مام قضات اپنقدر پرحرف ھستند ہا شوھر خواھرت این صفت را دارد. از این 
حرف رنجیدم اما اعتراف کردم پ رگوئ یکردہام... 
منوچہر ملک آرائی 
مراخہ 


و فریدون توللی 

رسیدم سروقت زنگ زدم ۔ پیرمردی ھمراہ ہا جیغ کیہ بیرون آمد ۔ پرضیدم آقای فربدون 
توللی تشریف دارند؟ 

گفت: دبلی - آگاگدم میزنت 

آقای فریدون ھم پشت سر او بیرون آمد وگفت بفرمائین - بفرمائین قدمتان بالای چشم 

رفعیم - نشسعیم و چای خوردیم یک فنجان ۔ دو فنجان و سہ.٠٠‏ سپس قہوہ نوشی 
جانگردیم و حرفہا زدیم از این در و از آن در خود را معرفی کردم ‏ پاکستانی هستم - عشق و 
علاقه وافری بە شعر و ادب زبان شیرین فارسی میورزم - در روزنامەھا و مجلات زیادی از جناہمالی 
نام می ‌برند. اشعار آبدارشما را چاپ و منتشر میسازند. اسعاد مستخق ھستند. دارم کابی تہیەہ 
میکنم کہ در آن غزلہا و چامەھای شاعران ابرانی در یکجا باشد ۔ میبرم بپاکستان کە ارمغائی؛ 
ھدیەای و رہ آوردی گرائبہا برای عاشقان زبان شیرین و شکرشکن فارسی در دہار خودم باشد ‏ از 
شما ہم غزلی میخواہمکە بقلم زرین رقم شما در دفتر من وشتہ بشود تا آنرا بیشتر تزین بخشد. 

خندید - کار خوبیست کە میکئی - من چندین نفر از پاکستائیچا را می شناسم - مردان خوبں 
هستند ۔ عشق و علاقه خاصی یزبان فارسی میورزندہ سپس دربار؟ علاقہ اقبال و شمرا و صحبتہاکرد و 
حرفما زد. 

دیدمکە مردی است درویش و از عرفان و تصوف سخن میگوید. سپس عزلی را در دفتر 
من نوشت که مطلعش اینست: 

کہ دردیہست بخود گردہ گزفتار شدن 
دم ضرو بردن وضم خوردن وبیسارشدن 

عنوان این نظم دشرمند' مرگع است: کہ خوائندہ را زندہ می نماید. (این غزل را با این 
مضمون ضمیمہ میکنم) 

باز ھم دو سە بار با ایشان ملاقات کردم و هر بار غزلی تازہ برای من قرأت میفرمود و 
حظ یکافی و وافی عیبرد و مرا هم سرحال میگذاشت. 

سپس نمی دائم بکجا وفت ۔ شاید تغییر مأموریت شدہ ہود در حین این مدت از فریدون 
دور نبودم - اشعار او را در منجلەھا می ‌خواندم - در ھمان روزھا ٭کارونۃ او را خواندم - بسیار عالی 
بود - سر و صدائی شدہ بود در بین شعرا و عاشقان شعر و سخن دریارڈ ھمین ھ گارون٭ در اہن 
منظومہ از اشعار باباطاھر عریان ھم استفادہ شدہ: کہ بسیار جالب از آب درآمَدہ بود. سوژۂ این نظم 
بسیار عالیست و شعر عربان ھم جان این نظم میاشد. 
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چہے خرش بی مصہربونی از دو سربی 
کے یکر مسہسربسونسی درد سریسی 
مرا تحت تأثیر فراوان و عمیقی قرار داد - واژهھا راکہ فریدون بکار عیبردہ شعر را جاندار و 
روحپردر می نماید - ھ کارون٤‏ ٹابلوئی است بسیار زیبا و جالب. 
بلم زورقء رنگ شفق:سیرآب:کنار رود؛ آوازی کە روح را باکیف و سرور؛ سرشار 
میسازدہ بیوفائی: پرتو شام؛ قائق باد شبانگاہہ صدائی سوزناک؛ موجہای الغفزان: چراغ یکو رکہ از 
نیزارھا سوسر میزدہ و.٠٠و...و...‏ تابلوئیست ساختة بہزاد پا مائی و یا تجویدی و یا استاد مینیاتور 
محمود فرشچیان و دیگران ۔ اما از پیگاسونیست کہ میوه آناناس را میسازد و آنرا میگویدگە زنی 


است؛ نشستہ غمگین و تنہا... 


باری برگشتم بپاکستان - کراچی ۔ رادیو پاکستان و در آنجا برنامەھائی دربار؟ فریدون و 
هنر او تہیە و تنظیم نمودہ و بمورد اجراہ گذاشتم: مدتیگذشت و بعداً بمن خبر دادندکہ فریدون 


دیگر در این دنیا نیست٠‏ 


اشعماری در رای او ساختعەام کە در آن مادہ تاریخ وفات حسرت آبات وی مم وجود دارد 
وھم اکنون بەکسانیگہ ہا ن(آپندہم عشق میورزند تقدیم مینمایم: 


شرنگ غم 


آمدہ دور خزان رفع زگلشن بہار 
آه نریدون بعد رامی ملک وعدم 
رفت بسوی بہشت خاکی دئی را بە پشت 
گشعہ نژند و دژم خوردہ شرنگ الم 
کرت تر سن رنہ سرد کی 
گرش بزنگ جرس - رسم جہان است این 
شمع بگردد کون بر سر پروانەاش 
ٹا و افغان رسید بر سر بام فلک 
دست دعا درازکن گو کہ ز سرھایشان 
پیش روندوروندبہر روندبشر 
زانگگرت بشمر نیک جہان ادب 
هائف غیبی بگفت <شادء حزین راکەگوی 


نیست کسی در چمن نغمه سرا چون ھزار 
گشت بچشمم دوجود6 ھمچو شبی سرد و تار 
نابمغاعمعصربودمایاصد افتعخار 
خار به پہلو یگل گل بە سرنوک خار 
بر سرگنج ادب؛ مار شدہ پاسەار 
قائلےعامیبیرونه میگنپرد روزڑنگار 
موبەکنان و موگٹان ممسر زار و دافدار 
گت چوفرزندھاش در غم او سوگوار 
کم نشود ھمیجگاہ سایۂ پروردگار 
باگمک شی حقبامدھ ذوالفقار 
قافلؤ ؟سردمان آمدہ سیسلاہوار 
برسر قبر فقید - آا شفیق - چاربار 

۷٦‏ ×) سس ۱۹۸۶ ملادی 


سے ہب سسمع ,نہ 


_س سسس سسسستٹ سس س-سححجساستىس'تىععتجحججحجُودعج 

فریدون از مرگ ھم شرمندہ بودکہ میگفت این چہ زندگائی است کہ فقط ہی پرھرەن 
طفلی دوسرہ آدمیزاد دسگ تلادۂ این عمر جگر خوارم شود. 

ھماکنون فربدون از مرگ شرمندہ نیست ۔ دیو مرگ را زیرکردہ و لو زاکشتہ است. 
ھماکنون فریدون ٭خشکیدہ سرشک٢‏ ازگریەکردن'سبکبار نمیشود ۔ دوستان و خویشاوندان و 
عاشقان ٹر لو برای لو میگریند و میگربائند - و روح آنفقید سعید در عرش مصلى و فردوس برین پر 
میزند و میگوید ۔ دوستائم فراموش نمی کتند زیراکہ ع تح در سینەھای مردم عارف مزار ماست٠.‏ 

روزی وی گفڈ بودکہ ودر عشقء خانقاہ و خرابات شرط یست؛ حتی ملیت و مذھب و نژاد 
ورنگ نیز واجد این مفاهم خاص نمیتواند بودؿػء 


ما ہم در پاکستان برای آن شاع رگرانمایہ سوگوار ھستیم. 
(پاکستان) 
سے ے٭ 
چند توضیح و نگته 


شمارہ ۱١١‏ و ۱١‏ سال یازدھم مجلۂ خوب وآیندہم راک اختصاص بە فریدون 
توللی دادہ یودید زیار تکردم. از هر حیث جامع و پر مغز و در خور تقدیس بود. الحق 
بای دگفت ومریزاد دست یکہ انگو رکشت ٠‏ در این برهە از زمان و روزگا رکه بسیاری از 
مسائل در خور تعمق و توجه بە نسیان سپردہ میشود. این چنین اقدامات یکە صمیمانه و 
بیریا و بدون چشمداشتی از ھ رکس و یا هر مقام و صرفاً در جہت احیاء ارزشھای 
دیرینة ادبی و ھنری و اجتماعی این آب و خاک انجام مریذیرد در خور سہاس ھ 
فرلمند آڈپےی لت آھی رن حصیني ھم پس از دریفت و مریر مج لفن 
ریہ سی سے وس دش 
7 ارچ ا 
ہے مد 








افق ممابوں 
٦‏ (فیرن 


یو 
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سمدوممٗاجندوصسمەمسمسممسسممامسسسسموٛڈمفممسسمٔک‌مٗمسسس>مسمٔجٗٗ>س“سستووصپو.-ددو-رس--٠-ص-ص۷ص۰ص-صسصصصحبھ-.حے٭..٭<٠٭٠×حجٌْٛٔسژسىًمہۃ٣ےمے3ےع۔ئف٣۰۔و‏ ِٰٔ 
در مطلبیکە آفای محمد صادق فقیری تحت عنران در مورد مقالەھا وگتابہای 
توللی۷ نوشتہ ہودند با طرحی کە نسبت بە تدوین مطالب تنظیم کردہ بودند مقالات و عناوین و 
موضوعاتی از نظر ایشان مکتوم مائدہکه آنچہ فعلاً و در حال حاضر جہت تکمیل مطلب تحقیقی 

ایشان می توان بہ آنہا اشارہ کرد اینہاست. 
وب بث 
١۔‏ نقد و بررسی ؤانافہ٭ در صفح ؛ شمارهٴ ۱۵۸۵ مورخ ۱١‏ /۱ /۴) روزنام' ہبہار 
ایرانت ۔ چاپ شیراز ۔ بقلم صادق ھمایونی 
-٢‏ ٭چرا سکوت چرا فراموشی؟) عنوان گفتاریست کہ صادق ھمابونی نگاشتہ و در آن 
ضمن تجلیل ازکوشش‌ھای توللی در زمینەھای باستائشناسی از شعر و استعداد او سخن رفت و بوبڑہ 
فعالیت مجدد ھنری او طلب شدہ و در روزنامہ ٭بہار ایرانم چاپ شیراز صفحه ٤‏ شمارہ ۱۷۳۳ 
مورخ دوشنب ٦٢‏ مہر ماہ ۱٣۳٣١‏ متشر شدہ. 
٣‏ بن بست در مقدمەکتاب وبن بست٭* مجموعۂ اشعار صادق ھمایونیکە در بہمن ماہ 
٤‏ وسیلڈکانون تربیت شیراز در چاپخانہ موسوی بہ چاپ رسیدہ از صفحه ۳۹ تا )٤‏ اختصاص 
بہ فریدون توللی و شعر او و شیو؟کارش داشے و از سخن اوگفتگو شدہ. 
-٤‏ (اتوللی پس از سکوت) عنوان مصاحبەای است کہ بنابہ تقاضای مجله فردوسی بین 
برصادق ھمایرنیے و وفریدون توللیء انجام گرفتہ و در مجلڈ فردوسی شمارڈ ۷۷۳ مورخ ۲۸ تیرفاہ : 
۵٥‏ چاپ شدہ. 
۵- نظر فرخ تمیمی دربار؟ فریدون توئلی مجله جوانان بہ شمارڈٗ ۱٢٤١‏ - شنبہ ٣۳١‏ خرداد 
۷ - صفحه٠)‏ 
٦۔‏ و علاوہ ہر ھمکاریھای سابق از سال ۱٣٣١‏ بە بعد توللی ھمکاریھای مستمری ہا 
روزنامه ٭بہار ابرانم چاپ شیراز داشتہ و ہسیاری از آثار طنز لوکە تاکنون بە صورت کتاب مدون 
چاپ نشدہ در آن روزنامہ درج گردیدہ است. 
مہران پرتو 
۱ ی ھے ثے 
درکتاب بردیباچەای بە رھبرکە) نوشتة دکتر ناصرالدین صاحبالزمانی (چاپ سوم؛ تھران: 
)١‏ مطالبی دربارۂ فریدون توللی و آٹارش در صفحەحای ۵ ۔ )١١‏ و ۹۰+۶) -۵۰۸ آمدہ 


فرخ امیرفریار. 
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خاطرەای از اولین بار کہ اسم پعرم فریدون ٹوللی و نام آقای اسدالله مبشری را 
دیدم از سال ۱۳۷۱ میباشد. بچەای بودم ہہ دوازدہ سالەه موقع انتخابات اولین دورہ پس 
از رضاشاہ ہود. اعلانی بقطع کوچک رو ی ب رگەھای الوان چاپ شدہ بودہ تقریباً بە این 
شرح: 

ویخہ چ رکینہا ۔ پاپتیا.-۔ کلا نمدیہا بہ آقای اسدالله مبشری مدعی|لعموم شیراز 
رأی بدھیدء)؛ البتہ اعلان مفصل تر بود و بسیار شیرین و خواندنیتر و امضای مرحوم 
فریدون توللی در پای آن بود. ٰ زمانثانی (شیراز) 


مار 0/۴ 

ےوران رصہ براہر ج مز رسلا کر 
آصدعت صکرصن' نول سور را لزآ١ء‏ 
ماء ء دہت یہام و لی فلکم فط شر ر۷ 
نے منص فآ مل ہخراص, را راو کہ 7 
10010 ا !حا ایر لب ازہ لئ نارد زع 
رز ںنعھوشت لف ارد 9د ر/ ف7 وت 
غا رر ۰ بر س6 وی 7 0 

رز شم وم لم و ٠‏ اعارد آ6 رو 
ام ر6 ور 7 رای کرو ررود' مار 
ون عم ریا 70 یت حا رر 


ور ناس ات سرت ر َ 
کے یلام یع معیدہ بی ڑ کو م زور 


سک میا از تی یی 


الک رم رک 


ور ریسا 1 






سسے"ے ِ 
ا جت 
ل 





نامه بە نصرت ال نوح 


دوست ارجمند و شاعرگرائمایہ: نوح عزیز 

مرقومڈ مہرآمیزت راگہ بە نشانی دانشگاہ پہلوی فرستادہ بودی چند روز بمد از وصول بە 
دفتر دانشگاہ زیارت کردم. علت؛ مسافرت چندروزه خودم بە فسا و تتبلی در مراجعة ھمه روزہ بدفٹر 
دائشگاہ بود. بہرحال از لطفت بسیار ممنونم و اگر بعداً نامعھا را بنشانی منزلمان (شیراز؛ خیابان 
مشیرفاطمی؛: کوچڈ اسفالتہ نصریہہ منزل فریدون توللی) بفرستید بیقین زودتر بدستم خواھم رسید۔ 
خوب دوست عزیز امیدوارم در ھرحال خوش و خرم باشید و با خسرو عزیز روزگار را بە شادی 
بگذرانید. من ھم بد نیستم ولی امان ازگرفتاریچای زندگی٠‏ از جملە اینکە دلم میخواست 
امرو زکاغذ کہنھھا و جرائد و مجلات چند سال قبل را بخاطر امتثال دستور شما در مورد یافتن و 
ارسال داشتن این شمریکە در رثا مرحوم بہار ساختہ بودم زیروروگنم ولی درست در ھمان احوال 
ہمن اطلاع رسیدکە تلمبه آبیاری زراعی فسا باطاقان سوزانیدہ و خراب شدہ... ناچار یافتن شمر 
مربوط بە مرحوم ملک راگذاشتم و دنبال یاطاقان افتادم. البتە من این شعر را دارم و بالاخرہ برایتان 
پیدا میکنم و میفرستمہ ولی اگر خیلی عجله داشتہ باشید خودتان هم میتوانید در مجموعہ روزنامۂ 
صدای شیراز (اگر در تہران باشد) آنہم شمارەھای مقارن فوت ملک پیداکنیدہ ولی عرض کردم 
خودم حتماً برایتان میفرستم. و اما موضوع تقدیم اثر تازہ جہت آن دوست دیگرتان کە در کار چاپ 
مجموع؟ (غزل امروز) ھستند فعلاً یک غزل تقدیم میکنمکە از منتشر نشدمھا است باز ھم اگر حال 
رونویس کردن داشتم تقدیم خوأاھم کرد. انام حافظ خسروجان را در خواندئیپا خواندم معرکە بودہ 
از مصاحبه دکتر شہریار بعلت ئبودن در شیراز مطلح نشدم ولی تصمیم جنابعالی و دوستان را در 
حمایت از او در قبال براھینی میستایم و بحکم (زالفضل للمتقدم* که پیشوایان در هر دست و دستەای 
محترم ھستند و باید حریم اینہا را نگاھداشت و بنظرات آنہا توج کرد از اینہاگذشت نمیدائید چقدر 
یاد ایام و اوقاتی راکە با شما و خسروگڈراندم گرامی میدارم. امیدوارم باز هم زمان فرصت تکرار این 
غوالم را بدھد. خائم و دخترم رھا جان خدمت شما و خسرو سلام بیرسائند و از الطافتان تشکر 


فراوان دارندء 
قربانت فریدون تو 
۲ (نوع عزیز: غزل درخواستی را ! ہشت ھمین صفحہ می نویسم لطفاً خودتان نسخۂ لارم را 


برای آن دوست ماشین بفرمائید) 
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تقدیم بدوست عزیزم نصرتاللہ نوحمان 
ٴ۴ 

چون کودک رنجیدہ کہ از خالگریزد 
ای جان بلا دیدہ نگہدار غمش باش 
ب رگردن دلخواہ تو صدا بوسه فشائد 
چون باد سحر ہر تو وزد شمع وفا باشی 
جای دگرش ٹیست: مگر زین دل پرشور 
ازکلب ماء خوش نبود رفشن بیگاہ 
رگہار نگاہ است و سحرگاہ 

گر مہر ٹو شاداب گندکشت امیدم 
با سید لرزان ٹوہ دائ مک ازہن نخت 
در حسرت زندان زر اندود توای عشق 
از چرخ غمتہ جان فرمدون نرھد باز 


کر“ 


از سہت؛ دلم پیش تو چانانگریزد 
مگزارگ این بندی دیوائگریزد 
عطری: کہ از آن شیب خوش شانەگریزد 
مگزذارگ خاگستر پرواں گربیزد 
عخقت بے فیار خوقی افساب گریزد 
من؛گنج ندیدم کے ز وہرا گریزد 
صےد خرم نگل از دل هر دانگریزد 
روزی: دلامن خیزدو شافانگریزد! 
بس رفک آسودہک از لاںئگریزد 
گمیر مک ز دندائے بے دندان گریمزد 

فریدون توللی 


نامه به دکتر محمود عنایبت 
گرانایه دوست شیرین قلم و نکتپرداز جناب دکتر محمود عایت را قربان میروم؛ 
تصدقت امیدوارم ھموارہ تندرست و موفق باشید. ٠‏ با آلکە من نیز سالہاست جوکروار 
بگنجی فرونشے و از نم تگفنگو دمان بعلم, روقت مقالات انقادی شما را ا آلہ طیت ر طز 
د لدگوئیای شیین در ھکیاناھ مویام نا لت میخوائرہ در بورد جمالزادہ یزکہ جار آور' 
فثقاد واندی سن و عمل اخ رکین! عفرا باگاہ مورد لات پرحانہ: . قرا رگرفتہ بود راستش 
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حالا ہم شوریسین‌ھا امروز یق غموطن بی آزار و غربتنشینی راکە رفسپار دیار آخرت است 
میگیرند و عوام غریبانہ فریاد برمیآورند کہ حق نداری بمیری مگر اینکہ قبلاً تکلیف خود را ہا نسل 
جوان امروز و خواستعھای وی معین گئی والا (بقول شما) آن گلی راکە بہ سر و زلف ھدایٹها و 
نیماھا و علویھا و طبریھا زدیم و از فرق تو دریغ خواھیم کرد؛ درست مثل اینکہہ زمانہء ھمیشہ 
ھمین زمانہ خواھد بود و قضاوت ھمین قضاوت آنان! 

بہرحال دوست عزیز غرضم ازین نامہ نثار ھمدلی‌ھا و آفرین‌ھای خردم ہر قلم حقنوبس شما 


' ہود و بس والا من نیز چون جمالزادہ از زخم زبان و خامه این مدعیان وکالت خلق برکنار نبودمام و 


اگر رخت بکنج یکشیدہام صرفاً از ھمین ناسپاسیھا بودہ و ہا اینکە از جمالازادۂ ۸٤‏ سالەہ ۲۸ 

سال کمتر دارمء اگر بجای آن پیش کسوت عزیز و درازنویس بودم؛ ھمان جواب را هم او از حم 

تنورنشینان دریغ میکردم و خاموشی میگزیدم و قضاوت را بہ آیندہ و آیندگان وامیگذاشتم و بس٠‏ 
قربانت: فریدون نوللی 


نامۂ نوللی بە پرویز خائفی 
تہران ۳۵/۸/۲۰ 
خائفی جان قربانت بروم 
نام دوم آن دوست عزیز را زودتر از مرقومٴ نخستین زیارت کردم. از اینکه 
آنہمہ عطیہ ھمراہ نامہ کردہ بودی کمال تشکر را دارم ولی در عین حال گلە۔ندم کہ تا 
این حد خودت را برای خاطر این ارادتمند بی ارج بزحمت میاندازی. بجان خائغی قسم 
طاقت اینہمە شرمساری را ندارم و زبان سپاسم قاصر است. 
از اینکە با استمرار عنایت و لطف ھمچنان در مجالس و محافل شیراز از من 
یر فّمحبت پاد میکنی و حقائق امور گذشتہ را با آن دم گرم و استدلال قاطع و 
'وار بیان میکنی بینہایت ممنون و خوشوقتم. یقین دارم هر یک کلمە صحبت نافذ و 
ثر آن یار مہربان بہزاران تک و دو و دفاع و فعالیت خودم و دیگران ارزش دارد. 
ہیل میکنم کہ کلم؛ ددیگران> درین عبارت بسیار بیجا آوردم؛ زیرا دیگران تا یودہ و 
باعث زجمت و تخریب و واسطۂ تحریک اجتماع بر عليه من بودمائد و ھموارہ 
شیدمائد کہ مفاسد ,خودشان را ہنام من قالب بزنند. بله برای نمونە از جمع این 
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هدیگران٭ کہ ہمہ در لباس دوستی و خیرخواھی اطراف مرا گرفتہ بودند حتی یگ نفر , 
ہم بنغع من گام برنداشتہ است و کو دوست عزیز کہ مائند نقابدار زردپوش اسکندرنامہء 
درست در بحبوحۂ بلا بکمگ و حمایت من برخاستتای در اوقاتی کہ دیگران کوس 
رفاقت با مرا میزدند حاشیہ میگشتی و درست ھم میکردی؛ زیرا در جام جہان بین 
تجارب و ھوشیاری فطری خویش؛ امروز من و ٭دیگران6 را پیش بینی مینمودی. 

ذیل مرقوم اولی تو کە بعد از دومی بدستم رسید استاد مہربان و پدر روحانی 
جناب آقای برھان اظہار مرحمت فرمودہ بودند و البته پاسخ الطاف ایشان را جداگانہ 
تقدیم خواھم کرد. ایشان حق تعلیم بر گردن بندہ دارندہ زیرا نخستین تحصیلات خود را 
در مدرس٥‏ ایشان انجام دادمام وھیچ حقی بالاتر از حق استادی نیست. 

آقای خیرالدوله در تہران ھستند و کراراً خدمتشان رسیدمامء ذ کر خیر همه رفقا 
و دوستان شیرازی در میان است و امیدوارم فرصتی پیش آید که از نزدیک بزیارت 
ھمگی نائل شوم. خوب خائفی جان با اوضاع اخیر و پیش درآمد جنگہای بشرسوز 
چطوری و چگونە میاندیشی؟. 

چندی پیش نامەای بہدرم نوشتم و سعی کردم باو حالی کنم کہ با این 
مخاطرات احتمالی حق اینست کە کمک بیشتری بمن کند و لااقل پولی در اختیارم 
بگذارد کە بتوائم با خرید یک وسیلۂ نقلیۂ ارزان در صورت بروز خطر از تہران خارج 
شوم۔ ولی یقین دارم باز بتحریک حسین آقاصالحی ھمان جوابچای سرد را تکرار خواھد 
كرَد 

در ھرحال چنانچه روزی اتفاقی بیفتد ما در تہران غافلگیر میشویم و در آن روز 
ھم (بدتر از شہریور بیست) ھیچ وسیلەای در اختیار امثال ما نخواھد بود. 

راستی آقای تبریزی را کە در تہران بودند یک مرتبہ با حضور عبدالحسین خان 
استخری زیارت کردم و مدتہا با ایشان ذکر خیر آقای توسلی در میان بود. میدانی کە 

من آقای توسلی را بہزار دلیل دوست میدارم و احترام فوقالعادمای برای ایشان قائلم. 

استدعا میکنم چنانچە زیارتشان کردی از قول من سلام فراوان برسانی و احوالپرسی 
کنی۔ 
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ادیبی را ظاھراً بشیراز آوردماند. تو بجریان گذشتہ واقفی و خوب میدانی کہ این 
ہدبخت احمق درین مورد بخصوص کمترین گناھی ندارد. گناهش اینست کہ بر اثر 
حماقت یا گرسنگی سند جنایت مسلم دیگران را بە خودشان واگذار کردہ. منظورم 
اینست کە چنانچه وقت داشتی ممکن است دربارۂ کار و وضع او تحقیق کئی و تاحدی 
کە ممکن باشد باو مساعدت نمائی بلکە بحمدالله مستخلص شود. من در تہران 
فعالیتہای زیادی برای نگاھداشتن او کردم. بلکە عزیزی کە فعلاً در لرستان است در 
پاسخ نام خود ادیبی بنویسد کە این آدم با تبعید باصفہان چوبش را خوردہ و دیگر 
نباید مزاحمش شد. ولی زیاد موٹر نیفتاد. 

راستی قرار بود اندازۂٴ کش بچەھا را بگیری و بفرستی تا برایشان کفش 
بفرستم. خواهشمندم رودریایستی و تعلل نکنی چون کمال افتخار من است کہ از ناحیه 
تو خدمتی بمن رجوع شود. 

خائم حاضر است و با عرض سلام وارادت خدمت سرکار خانم از ایشان و 
خودت احوالپرسی میکند و میگوید چرا ما را اینقدر شرمندہ کردید. 

خدمت پرویز جان و خسرو خان این دو دوست عزیز و مہربان سلام فراوان دارم 
و کامیابی آنہا را از خداوند خواھانم. کاظمی را ببوس پشم آلود درود میفرستم و سر و 
روی خودت را غرق بوسە میکنم. 

فدای تو - فریدون 
نامۂ توللی بە محمد شفیعی 

دیرینہ دوست سخنور و بزرگوارم استاد شفیعی عزیز را بە درودی آتشین میبوسم 
و قربان میروم. 

مہربانا! در پایان یک بیماری جانکاہ دو ماھہء؛ تازہ آمادۂ فرود آمدن از بستر 
بودم کە گرامی نامۂ پرشورت بدستم رسید و سرمستم کرد. خوب پیدا بود کە آن نامہ 
را در چە حالتی نوشتہ بودی. حالتی میان خواب و بیداری؛ مستی و ھشیاری؛ جذبە و 
گریزا درست ھمائند کوکبی کہ برای فرار از مدار و آزاد ماندن در پہنڈ بیکران گیتی+ 
دست یہ لاشی طاقت شکن و ھستی سوز زدہ باشد! بہرحالء خروش و جوش تو در آن 
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نامۂ لط فآمیز بە حدی بود کہ مرا بیاختیار بیاد بیتی از اشعار سال ۱۳٣٤١‏ خودم در 
کتاب (ہویە6 انداخت: ۰ 
کر وہ ای گار سا گلا پان و خر سے 

با اینہمە شفیعی جان؛ اگر تصور فرمائی کہ من میتوانم پاسخ آنچنان نامۂ والا و 
بالائی را یا این جان خستہ و دل شکست بە شایستگی تقدیم حضورت کنم دل بە خطائی 
گران سپردەای! ویژہ کە مدتہاست ەفلج قلمی) خاصی نیز بە من عارض شدہ و بر 
آنہمہ شور شوق پیشین سرودن و نوشتن خط بطلان کشیدہ است. 

واما در مورد قصیدۂ سختہ و جانگداز و دشوار و استادانەائٰ کە با ردیف 
ہ٭مردكش> و دم رکب شکن) < بگریستہ > در سوک بلبل نغمەزن باغ موسیقی 
ایران تاج نامیراء پرداختہ و نسخەای از آنرا هم؛ از سر لطف؛ ارزانی من ساختہ بودی 
باید گفت: دچہ نویسم کہ سزاوار مدیحت باشد؟ چون ھرچہ بگویم کوتاہ و نارساست 
جز آنکە چنان ھنری بایدہ کە استاد سخن گستری چون توہ بر مرگ خداوند آنء چنین 
اشکباری و ھنرافشانی کند۔(جان داد فریدون و هنر بر هنر افشائدء! 

در مورد (مجلسی) آنچە از من خواندی؛ نمودار کوچکی از عشق و ارادت من 
بآن مہربان عزیز رفته از دست بود؛ یاری بزرگ و بزرگوار. با اینہمہ ھمانطور کە در 
پایان چکامہ گفتە یودم: ((دوری؛ نہ چنان است؛ کە آید بہ شمارہء! 

دربارہ واپسین کتاب شعری من دشگرف) کہ [منوچہر] قدسی عزیز و نازنینء 
ترا از آن آگاہ کردہ بود متأسفانہ حتی یک نسخه از آنہم در کتابخانەھای شیراز پیدا 
نشد کە با پشت نویسی شایستہ بحضورت تقدیم کنم. علت ھم این است کہ از طبع آن 
سالہا میگذرد. بعلاوہ؛ بنگاہ انتشارات جاویدان علمی؛ چاپ کردہہ نە خودم. گواینکه 
این نکته از شرمساری من نخواھد کاست. در پایان با تشکر از ارسال نامہ و چامۂ گرم و 
پرشور تو مہربان یار عزیز مشتاقانه میبوسمت و نیز وسیل؛ تو بحضور جنابان قدسی و 
کسائی؛ سلامہا میفرستم. امیدوارم در اولین فرصتی کہ شور و حالی دست داد؛ نامەای بە 
از این تقدیم حضورت کنم. فعلأً (دوران انجمادء را میگذرانم؛ دورانی کہ انسان احساس 
میکند چون سنگی یخ زدہ در شب‌ھای سیاہ و دراز قطبی در خود می شکند و ہوتونل واںہ 
ہر خود فرو میریزد. تصدقت: فریدون توللی. شیراز ٦١/۱۸/۹‏ 


راز +: ۲۵۳۶/۱۲/۱۸ 
ر ۹ ,حم رت 
جریرم رک گا و عادیت ء:ضگ / 
ےک و... ںگ ےس ۱۱گ'ہہ ٹک صسسہححب 


رہم ے خر مھ ے۔ 


د سے روامت و برادر تارٹغ ارچ انشارفر را ارڈ نر) 


02-7 
۱ ےت ا لغ مک رت ھرفکرد وم رت ضا ہت 
ساشمخلم دبرازم گل بل دوق رز یار درا روصت لئ اثرت 
ا س کت ۷ص امت دوزڑھا را اڈ لاگ 
یذ دا ء کہ وو کو یھی روح بک تن کرد نطو 
-۔ ۱ پت رصبب کر دب رواب لازم را م, ا یں دنت ای 

وم دع مکح زی عت تل ... 

ا ا امم ددرت با 7 رگا رع کان دم نت ھ2 
'ولو 27 ۶ مھ جل 7 ہر ران لزرل دن نتم د خرارہ مق 
ام ار زیت دالیم مھ ( ناک بارھا م وہ وف تد ام) یش 
وا رش من حا این رہ رت رر ار اور فزمون م ارز ارتا 
من امت کر لز بد ضا رابج لوا پ2 اہگرد ےی ٍِ بیھ 

1 رن۶ اوکرد ! نا ان ذذ تک کی دم یاخام 4 2م جم زی 

روا ضط عنم نر ات ا مس شر ناکرا 
چاو ولمس راع تشم ان نی خوا یر دعام رصن مم برا ام 

یل ہی تک کا نآ نار عم روز وب عت دیرم انم 0 نر ملس یت 

: ار مو رال از رو و للخ وت یکر ٠‏ 
بلبو ت موم و زحاپ یز ر کا٥‏ در ہ ٭ ان تما رط ےد تو9 دا زاب 
دفرزر رد ْؤامرطیزان(ازش ٠۷‏ ےویم وک مات یتر 
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٠ٗ 
7 ر7‎ 
ون کے ا جک اع ھی کت و ا‎ 
مم و‎ 
٠ 


کر ان فیا ا نت و یر ٭ بے 


7 از لہ رب نے ون مراف ندارانإہ رام زہ کت 
لہ پٹ رن 

مم عرم مر تیج ہر م2( 
دور رکردون مرش رہ رن کت دو آغرں رشن بروارو لت 


ہہ 
جاعہ یں من مکرموزی دم رکرماش , کس خلہ وہ ل: 72 


تکاس را مسازمء! فارگ 0 و سرت ان خیم 


شنہ اج زم رشن فا بے 7 تن مم 
رق در ریم و رر از نے 22 سے سی 
ھن ندم چرمن کے بت ۱ مت دم ۳۷ و رک مس رلز 


ہہ ہے 7 ا ت7 
کڈ ہت 2 


کرور٤‏ ہلا یگوہ رز 27ے ا ٦‏ 00 


ارجا مت چہ عزست ‏ بلح خی ںا رر (ھز 7 یرہ) امام 

شرد ‏ مور ...۔ ,لعل سان میا ن ند و کی 
۳ نار زر جو لئ ر پا 

ادا 7 ی]ء پل را ) )حر 

بلررلرد و مز رم رل مر مہ 7 

ث بز روچ وار وی ٗ و 


٢و‏ 
7 ' و ات 





ا و ترک سشم د 
2 وو 
آفاد ۱ ٰ مسندانغ ۲ اوج اوثار 


5 نیچ 
تی رفا 1و1 یآ ا مھ وی وو و 
رف رکم مممودم سرد ' زا رر رامش از شت ۱ 


مر نوز ززندہ 0 ا( “ ا امرش ززشت ۱ 
یھ خوش کن دا اکر درآغش با ذاش ا ا خوش گمزضت - 
7 ابی خورد وہ با راہ ات ہے پا زرخائر نتم ! 
ار ھا ع مو رش ا غِ از راف روش گنت ١‏ 
نکی را یا ء فبردار ؛ : ےت رقراء رش ماش ۱ 
ود +(مین مل 2 چٹے وار ہل سرزدلوتی رت ۱ 
سے راءكم سن زیزعلا دای لزنت : 
پیا تر خاما کین کت تم داز کو رکشت ؛ 
رت باز : ذرخواب رکشت ۱ 
لم اق کی کرجا 7 رٍ ران جائ م۶ اض یلت ۱ 
ا ملہمارہرورا رت تا نا اش ء زا وش انت | ۱ 


ماد ا یدنم نچ ا ا کیہ برض کش 





فراخا تمہ اھ 0000007 زم ۴ 


یدع ملا لو وط ۔ ازں چرخ -فوزر رگد لوہم۔-_ 
ا ا رک وت و ہی مسا 
ہت روز کون و رت ‫۱ ھر از پا ایآ ک ل۳ 7ا 


. چو ازاروا کر ہش ئ۔-_ مر دن ۳ پوس 2 رق 7مم 
: رم و ا جو کی 2 
(نپ) کے ری بے -۔۔۔-_ عچراے ْوْٹْلَزنو 
مرا زا یہر یت 


ٌ _ مھ بص. ب ‏ کم یم تج 
7 رو ور ا ...مقر کال پا ا _..٦‏ 
جر ہے 2 2ت ×8 اد 









ت7 رتا اتکی 
خمان ظاصار) بر اد۶ ا کلم 
رج 2 ۹ ود 2ھک لی 
- تیتقاب إم کر پٹ رھ ٢...‏ ...رن خیش فو کم 
شا :' ک ےک " بد 


”ا 
سیگ معحم وس مڈالدحأگردروب جو رس ہے حت 


۸ اخ رورت رمع د زم :رر عر* سرن راذ 
(رمن مٹحرخرد ء نز تل رہ ور : ر 
1 با 4 گ4 : 7 1 
ای دن ؛ یا تر زاری بعگان کت را۵9 رر ر٥ر‏ راد 


َ‫ گنی 


ہ ۓگ 
ت٠رم‏ رز ر۱ ام نہذ ئن بے ہس ضس ار کم ٠‏ ہزار 
رکا شور ہز با صلی فرص زادے زز زان کر زار 
آظر ؛ ندم تڑون اک ان پا ان چر نْفر ہزاد 
٦‏ گر رک دا جان داد آزن لن 3 نو شس" ما ء ید٦ان‏ ب 7اد 
ا کر وم مور دعران دش جو جاء رز زج پیر زار 


ا غزہا رھ وز یڑ عیشت دن بلا , لزش ؟ن رز ہزاد 
رکشت ر ء لزخاور راد 


3 ابی ء ود باأء ما مد 
یں ایز لن خاثرء اد 
لام می ) دنت کرشم یرہ سز شر ایاگ اھر ۶ 
کنع۔ی را لذلقت رر زارد 


وذ ںاسا رین "ا زشر 
شا ک زک ای بواور زا 














ا کرہ رجانے ‏ بقعہ 
ات چراہہ لقن تینک فک اوہ 

1 ' بی زنر سنا ء بطخع رفک شی کر با 
٠ .‏ دی ہخری کر و ا مز 2 ا ! 

م رضرآولام راز | رتنم کہ لز مر راد ! 

مالعم ء یں بلزینت لا نت برا ۱ 

یش ذات ء ےراہ ام !ند نآرڈی رلزمافر اہ ۱ 

زدرن ل٤‏ . گور صل ۳۰۹ 

: جن چک ررہ /ز ١‏ 
7 کی ریئم ا وع 
و 2  _‏ س مت اد 





7 اےحیح 


“مرا و 


ہہ ری پمشم ران ن رہہ چہ رت ٤‏ 


یر ترما پور ر2 تچ ران 
رکلم ناخاوئفیدءدروٗر ! 
مم رون مک شر 
در رش لو رتو کے دہ لزری 
کے وا 
اٹ ان اہ لم تے؟ 
0 تھا دنلر ر (ہوںے 7 وش چیا یت 
صلاحِخواجرء ی/ اس رد د رھ یلاع 
پردہ رد گ رٹ راو ہب 

کس رس یرون بشریش یا بل 


ان را اہ - :. فرظ 
لد و ھ2 و 


ا ال ٰ ٠ں‏ لا 1 ن 
27 لے لو 04 ضس 
۔ رہ 0 ' ط1 “٦‏ . 
ریا ا و 
ر7 7 7 2 ار 


اقائطص..._ 


میں لا می 


۷ 0 نس 


چلٹد)ا اھ را 0-7 دی نز 
کہ دی یناز نھارویء برغفرنن من 


بر ئیخح حون کش موی انم ور رن 
کہ چت دک ما مت 
4 در ھ لات لا ہلت 
چرس“ حم رولر, ند کل 
ءلز ین مزرداء اھ کان 
ای لے مرف رزن تن 
لاق نہ کر چا پچ یں مر 
مض پ شا لی کن 

یہپُٛش بہ بمرلر روز بت 
ےھر شی مم یہ ۱ 
ئل 


٠ 


1 وک 


می ۸- ۳ 1 


سا ری ہر ہے یی 
ام ری ۲ - 


و و ' ں 
را ا ال ۴ر 


اور دیت دالمیں وریہ ] زنر فی کر 


جے گ سجگک ےد ۔ساطا٠ے‏ 


رھ میٹ دش 

رو سے 
نان بی مازہ ملا ال لے 
طخیس از راہ ما ررش انم 
فنرھاءلز ھا لغم ہا :زم 
رم ران بای ھاء بر مایا دلر 

اریہ اک رشان نر ارام 
7 زی یا کے 
د شی ین کات ب7 
رم ولآںی, برعا ا ان 7 
٢‏ لوا رش ' ا سا ہوا مت 
کون راگ زوا ری رر 
پر اخ بڑنان کو غردم بر رق 
لزا شاء بر رن رویدہ یی پھر جار 
فی بر ڑخا گن روم 
ین تی ٤:‏ اترم 


وم سس کے جک ایگ َٔ 






۔ے 


ور 
ا پر ا و ا 
بل 





2 7 
: “7 


کو ا 5 
ا وہ جو 





٦‏ پک 







٠‏ اک 
ا :2 


با ۸۳۰ ر۵۳۷ ٠۳٣‏ 


رہ ے۴ 
رن سز رن 
مار تع لاو ائ مر مر بت 
ا ھرنیانء عیلہخا لذ مم یا لوہ امک ! 
70 ان خوش ! انام 7 
سر و مک رش 7 


الزہ جان فا ء رطیح پر2 وپ نر 

نال الہ بر(د 
سىءہآن ماس دو جا 

لاٹ سا ان )مت ای دادو ماش نر | 

حا ان 

مم سر خلا خا اوہ چاانم ۲ 
رق و “ خزود سپاو مر 


مع رکش ویہساء رازہ جا ند 


شاب رکٹ نہ رمک 
تر تَا ہے و 


۶۲٢ہر‎ ‌َْ 


ت۴ کا 


قبلِہ ۱۳۵۳۸۵۸۳ 


ور کہ بس ریسا نیت کک گان جائوخور اوت ١‏ 
شر جا نان بخوت گر عدل ھکل ء ل 7 پا نت ٦‏ 
7)0 مو تار یہ خال کول 2 ریا نیت 
رنانہ اعت فرفوں را فیا نکیاست مات اصء یہ ماف ط ہٹ ا 
می ,لُزش ,0-1 تلق نو مر یازش دن ںلراو مت 
خی چیم رو اف باد فان کر یش کوٹ رک نیت 


مض لاہ رک کر مار خرف ء ‏ شید 


۲ م یی دیما چس درہنے رسود وت 
ےل 
2-7" مرفرہ رت ما ہی .020-2 دغرل خر ک 
انکر کان تال نوس ہرد مڑے وہ 0ر ٭ ویرہ رلرہ وریر 
مق درآبیدہ ۷د کت ار م تہ مئٴ رک کی رلمہ نت کی 
مرن زلم عرب دیق دید کہ دل لت در ما و کر . کت پ رد 27 
غحت وب جلی ا دنت شک یک رض ہل الو ۓث۔ /۷) 
کے رر ار رر نام اقم رلم ‏ راہ راثتِ ۴گ رت پے 
دمم6 نر کل اللہ رمشرلز مدالٹ ڑا رقویب“ ا رود 
م| و پرظرزءن کرت د(ل٭ہ ددلہ ریت را رم زین مد رکم 
لوہ رکٹ ورپ مود ٠‏ ہا( لزا / 0رت ۶ مین داریا 2 دىل 
اھ دم ن نیل کرس و راف روچر؟ مر دتقیا خرل مغ 
صریا یٹ7 سے تج 
ا شی وسیان مم 
ےدام مم خی ا لیس ونت ممیت مت 


کر 


اریتوہ ایت 6ر ینیج ہں۔۔ 
نکی ایی لق ا تپ نل 
تا تال سی خی جو 





ور ررش پا - ات رو تی 
و .7 
بے ام ری سم ٹلزر تس .۰ب ْہ کت سر ا ۲ 
خر اب ء[ڑالہ بف اش رد دب مچگررز برا یر دنر 9ر ا پردلڈم ١‏ 
ا ہت پل رز ٍ لد میں سے ءأ. 2 رر یراس ۱ 
روید سن و و رم امروزی“ خراصہ ‏ س راز ت و رو راہ 
تخاس رو یہ 1 نا د لیک یں ٠‏ رن ۱ 
بر صحاضان کڈ ا کرت وظیر رر 27 من کک بلب مت ۱ 
ہیں ل0 از عو دالں نود بن ہتشان رصاحب صد ا مجاز 
ا یں رہ وہ ود ام نہ خر کہ جا بازم 
مس ومشوقہ کخام مک 2 برر کہ 2 ۴ ۲ 
مر آن یہ لہ 7الت کو این د راغ مر رضحصت تخور ح عم رر کِرولم ؛ 
زجب کس شور م ےس دا کس ہیں رہ ران رن ال ! 
٣‏ سم درک یں ا سی بی ازم 


7ور شھ عی٣‏ اہ ۸ ان رونور 
ُّ7 2‫ 2 
کََ 7 


ال ایی 
1 ا 2 2 2 
7 0ہ لا مر 
00 و 
7 ا و کک :0 یں 


ھ۔ 


ماد ےی خی 6ڑ 


ا 


0 و0 ١ 9 3 ١‏ 
0 پل ‫ . ک .2 : 
اس 7 وی 1 7 : یک 


٠.‏ ے[َ۔ 





خی روہ با رھ فایت یناز 
کے ر حیسم ا سا 


ی و ۰ 


زا 0 ا 


7 ٠ ۳ 


.....-.---.-.ت تر :7ھ ھھاا2 ھن حسیوووجوو تح 


, یاد فزیدون 


یاد تو در دل تاریک و فرو بسته من٤‏ چون خورشید 
روز و شب عیتابد 
لحظهەای نیستء که یادت نکنم 
لحظای نیستء کھ از دوری توہ رفتن تو غم نخورم 
ه رکجا میگذرمہ ه رکجا مینگرم 
چشم پر مہر تو را میجویم 
عشق پرشور تو را میخواھم 
بہترینہ شہر و دیارہ بہترین جای جہان؛ مىبینم؛ می گردم 
لیک هرجاکە روم 
روحء سرگشتہ و آوار؛ من؛ در پی تو 
در پی نیمہ گمگشتۂ خود میگردد 
ب+عھے 
یاد توہ در دل شوریدہ و آتش زدمامء چون باران 
روز و شب؛ میباردہ 
تا مگرہ سی رکند؛ خاطرمھا 
تا مگر؛ جان بدمدہ بر دل پژفردہ و بی ‌حاصل ھن 
یاد آرم؛ کە چو کوہ؛ تکیە گاهم بودی 
سرورم بودی و آرام دلم می‌بودی 
بازوانت چو دڑی سخت مرا در خود داشت 
کە هراسان نبدمء در غم؛ هر بیش وکمی 
این زمان من چہە کسم؟ 
کشتی طرفان زدمای 
کہ بە دریای پر امواج شدہ سرگردان 


آیندہ - سال حفدحم / ۲۷۱ 





هر نفس میکشدش موج مہیبی درکام 


یاد تو در دل آشفت و طوفان زدعامء چون دریا 


روز و شب میتوفد 

روح سرگشتہ و آوارۂ من؛ در پی تو 
در پی نیم گمگشتۂ خود میگردد 

در پی جان ز تن رفته خود میباشد 
آہ این نیمە گمگشتہ کجاست؟ 

آہ این جان ز تن رفته کجا رفت کجا 


حبیبالله ذوالقدر (تابناک) 


مہین نوللی 


دریغ از فریدون! 


شہر؟ شہری: کە تجل یگ انوار خداست 
لاحافظیش نفببەسراء در پس آئین؟ غیب 
دائش و تجربت و ثربمت و ٹول فصیح 
سخن نالذ حافظیدبیضاستہ ولی 
پارسرزادەی پہابندفرور ملعی 
ہرہ بە پروین بگشایند و فرا چنگ آرند 
آربیہاست سزاوار افریدوثء و درود 
با ریا ورزکسان طنز سکیل زآمیزش 
وقتتامیلء وی انار کین برہسبق 
ہربےءاش؛ پایعی ٹئوآوری و پوبابی است 
(ہجز از (میربنانچش کے خوش آھند نبود 
راسعی؛ نافعی بی آھوی آمنگننش 
نگت آموز و(سروش؟ استء در آئین نبرد 
ٹاٴصلا تلاومصدقء بہ نبرد یک مدرز 


شہر شیرازہ ھمان شہر ھنرہرور معاست 
(سمعدی)ش انصح معروفلٹربن فصحاست 
ھرجه دارند بزرگان جہانە سمدی راست٠‏ 
معمجزش؛ نیرؤی جادوشکن روی و رباست 
پاس دارندەی میراث گرانسنگ نیاست 
خوشی علم؛ گر آویختہ در آن بالاست 
کز لبش در دری ریزد و اندیث رساست 
وبژگمہای رەورندی حافظ پیداست 
هممضامین دشگرفءەی کہ دراسلوب ہرهاستم 
ہابای فزلمات بدایح پوباست 
دیگر ابیات بدیعش ھمہ شیرین و بجاست) 
خاطر آویزتراز نافعی آھری خعاست 
کەگ ممعرکہ پرخاشگری بیھرواست 
منعکس از ائلرش؛ در ھمہه آفاق صداست؟ 


آیندہ ۔ سال حلتحم ۲۷۲۶ 


بنانگ لہیگ فرمٹون و ضوادارائش 
قل مگرم وفربرن ر صدیى شھسرازہ 
وجہەی وجیپہج فزون شد. ز وصدایى شیرازم 





مسن و او پہی سہر راہ مصدق بودیم: 


٭کام بخشۂ٤ان‏ رفہقان شمالی؛ از چپ 
9ماسٹھاکیسےہ - بداندیش حریفان - کردند 
پا از آن دولت مسعمجل قانونی؛ یاد 
از فریدون سخنپرور رزمندہ دریع! 
در عزای سرەہ مردی؛ به چنین رای و دھا 
رفت و با رفعن او کاخ ھنر خالی مائد 
دسگر از سروبلنے ادب و آزادی 
نام ×نصریه'جء ک بادآور شادیہا بود 
جایگلبانگ سرود و دف و نابی و دم و دوذ 

٭موزەی پارس٭ بە سوک است: کەگنجپنەی او 
سال فقدان فریدون بے حساب ابہجد 
گفت: از جمع چو آمد بە میان ھپای ادبم 
پا قلمگمر و رقمزن ۔- به حساب تمری 


روزنامہ خاطرات بصیرالملک 
میرزا طاھر شیبانی 
سالہای ۱٣۳۰٣-۱۳۰١۱‏ تمری 
بهکوشش ایرج افشار و 
قحملف رسول دریا اگشت 
ازانتشارات کتابفروشیتاریخ و 
دنیا یکتاب 
بزودی منتشر میشود, 











به درسعی نگزبہاش؛ گزلغفی گوباست 
بہترین پاسخ آن دلکشی و جان‌بخش نداست 
و طشبہخونء'ء الر حملەی دشمن میکاست 
خصم می آخت بنماء تیغ جفاء اززچپ و راست؛ 
ولوطی عنتری مرک خائہبج؛ از راست؟ا 
بہمآن خامہء کە ومیکرد جداء موہ از ماست* 
خاطرات خوش آزادی؛ از آن دورہ بجاست! 
کە بە حق مظہر شموائی و شمدالیہاست 
دل دانا نشکیہد:ک مصیبت عظماست 
از ادیبان سخن‌سنج؛ و ٭حمہیدی) تنہاست 
لذت ساب مجوئیدک افعادہ ز پاست؟! 
اینک: اندوھسرابی اس تک کاتزن عز۔لست 
دود آہ است و تاسف:که در آن حال و ھواست 
زان ×مہین گرھر تاریخی یکدانہ جداست 
9ابناک6 از خرد پیر - بە شمسی - چون خواست ؟ 
ندشیونء از ومرگ فریدون سخنپروں٭ خاست 
سالماھ یک خود آن نہز لطیف و زیہاست ؟ 

اعد 


فرھنگ ایران زمین 


جلد بیستوھشتم 
حاوی چہار رسال' عصر 
ناصرالدین‌شاہ 
شاء دربارۂ بلوچستان و 
مقالمھای دیگر منتشر شد 
۰ راد 
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سالشمار فربدون توللی 
ولادت فریدون توللی در شیراز وی فرزند آقا جلال شیرازی از 


اعیان و ملاکین فارس و پیشکار میرزا ابراھیم قوام بود. 
فوت عادر و بہ احتمال آغاز تحصیلات ابتدابی در دبستان نمازی۔ 


لی تحصیلات ابتدایی و ادامہ تحصیلات متوسطہ در دبیرستان 


سلطانی٠‏ 
- آشنابی با مہدی حمیدی شیرازی و تأیرپذیری ادبی از او۔ 

- تأئیر وانسائہت نیمایوشیج در جامعۂ ادبی ایران در سنوات مزبور۔ 
آغاز تحصیلات دانشگاھی در رشع باستائشناسی در دانشکد؟ 
ادبیات تہران. 

عضویت انجمن سخترانی دائشسرای عالی و آغازکار ادبی با 
خواندن قطعات پکاھی در جلسات انجمن۔ 

۔ مرگ آقاجلال شیرازی و خودکشی فرزند دیگر وی؛ برادر آقا 
فریدون توللی٭ 

سرایش قطعہ ہپشیمائیم در وزن و آھنگ وافسانہت با الہام از یکی 
از اشعار عادتلا.3۔۷ 

اخذ لیسانس و بازگشت بە شیراز و استخدام در ادارڈ فرھنگ 
فارس در بخش باستانشناسی٠‏ 

- در شہریور ماہہ مقارن با تغیر دولت و نگر روزنامۂ وفروردین> 
بہ امتیاز عبدالله عفیفی و سردبیری جعفر ابطحی؛ شاعر بە چاپ 
قطعاتی با نام والتفاصیلء ھمت آورد. در آذر ماہ سال مزبور 
روزنامه وفروردین> توقیف شد٠‏ 

عمکاری با روزنامۂ واقیائوس‌* یە امتیاز ابوتراب بصیری و مدیریت 
مہدی حمیدی۔ چاپ قطعات والتفاصیلء با نام صاحب التفاصیل 


ا آر سعون فراندالادب ادامہ یافت٠‏ 


آیندہ - سال حفنحم /۲۷۹ 





۔ چاپ فطضات دالفاصیلء در روزنام؟ دخورشید ایرانء بە امتیاز و 
مدیربت بہامالدین حساہزادہ پازارگاد رئیس اسبق دبیرستان 
سلطانی شیراز در ہران جربان وسمہۓتری را در عامه مردم 
برانگہخت. ٍ 
نشر روزنامڈ ×سروش٭ بە اقتمام عبدالله عفغیفی ( ! بہ جای 
روزنامہ فروردین). ھمگاری توللی در زمین نشر قطعات و ترجم 
بخشی از (سفرنامەکنت دوسرسی سفیر فرائسہ* در روزنام؟ مذ کور 
ادامہ پافت. در ھمین ایام شاعر قطعۂ ٭خطاب بە ملت ایرانء را ہا 
این مطلع سرود ؛ 
تا سر ارباب جفا نشکتی - طوق غلامی نوان شکست 

در بہمن ماہ ھمین سال وجمعیت آزادگان فارس٭ بە عضوبت 
جعفر ابطحی٠‏ حسن امداد. محمد باھری٠‏ رسول پروہزی. مہدی 
پرھام٠‏ فریدون توللی و مہدی حمیدی نضج بافت و ضمن فعالیت 
مستمرو ھمافنگ ٭وجمعیت آزادگان فارس٭ در مبارزات انتخابانی 
دوره پائزدھم مجلس شورای ملی ایران سعی در تبلیخ و انتخاب 
بہاءالدین حسامزادہ پازارگاد از شمراز نمود. شکست پازارگاد 
شاعر را بە طور فراگیر بہ سیاست آورد و ھمر بہ شیوۂ انتخابات و 
وکلای منتخب بە انشا٭گری مکتوب پرداخت. 
در ھمین سده شاعر با مہین‌دخت فربود (تولد ۱۳۰١‏ ش) از 
خانوادەای در فارس کە از پدر بە عالمی معروف و از مادر ہہ 
خانوادۂکلانٹر نسب می‌سپردہ پیمان زناشوبی بست٠‏ 

۴۰۲۴۴ از باب مسائسل سیاسی مسبوقە در اوایل سال فریدون بە بستک لار 
تبعید شد: پس از مدتی بە نہرانگریخت و بە شیراز باز آمد. در 
آذر ماہہ شاخۂ شہراز حزب تودۂ ایران تشکیل یافت و برخی از 
بنیانگزاران ٭جمعیت آزادگان فارس٭ در ھستڈ مرکزی حزب 
مذکور در شیراز پیوستند. فریدون توللی با چاپ ووزرسالڈ عنعيه یا 

مشت و ماك سیدھ در باب شیرۂ سیاسی سہدضہاءالدین طباطبالی و 





‌٤‏ ۲ك 


ضص۲۶ە۳ 


آیندہ - سال حفدحم / ۲۷۵ 


حزب !راد ملی بە حضور فعال فردی در مقابل ارتجاع اهتمام 
آورھ. 

ولادت نیما نخستین فرزند وی و آشنابی با ×6 و سرودن چند 
شمر از سر حسن لو۔ 

تشکیل حکومت جعفر پیشعوری در آذربایجان: درخواست خود 
مختاری برای ایالت مذ گور و ادام مشکلات موجود نفت بین ایران 
و شوروی٠‏ 

- فعالیت حزب تود؟ ایران در این سال وسعت یافت و شاعر در 
زادگاہ خویش با شاخه حزب ھمکاری خویش را ادامہ داد. در 
زمین ادبی: بە سرایش قطعات (زمریمء ء ‏ مہتاب) و ٭فردای 
انقلابء توفیق یافت وکتاب وزالغفاصیل؟ را مشتمل بر ۷٢‏ قطعه با 
مقدمەعایی از جعفر ابطحی. محمدتقی بہار جعفر پیشعوری و 
نظراتی از روزنامڈ ھرهھبرم و قضاوت روزنامه ڈایران ماج بہ طبم 
آورد. مجموعه مذکور بە رسول پرویزی اھداء شدہ بود. 

- برخورد شخٍصی شدید شاعر با ناصرخان قشقابی. 

احیای فعالیت‌ھای احمد قوام بە منظور تخليه آذربایجان از قوای 
ارتش سرخ شوروی و تشکیل حزب دموکرات بە سرپرستی ھمو۔ 
در عمین باب مبارزۂ قلمی توللی با قوامء با طبع قطمه ×ذیمقراطہ و 
((اشرافی٭ شدت یافت۔ 

در صحنه ناحیه فارسہ بیائی سران عشایر فارس بە دولت و مردم بە 
منظور خودمختاری فارس در شہریور ماہ باب جدیدی را گشود. 
طغیان عشایر ادامه یافت و با سقوط کازرون و تصرف نواحی 
مختلف فارس تا سەکیلرمتری شیراز حالتی وبژہ را به وجود 
آوردکە با ابراز قدرت حکومت و تلاش حزب تودۂ ایران: شعبه 
ش'راز بە نہایت آمد. 

- در زندگی شخصی شاعرہ ولادت فرزندی دیگر و انتقال بە اداره 
گل باسعانشناسی تہران و مأموریت نظارت برکلوشہای شوش تحت 


آیندہ ۔ سال۔حقدھم / 1۲۷۹ 








رہاست پروسورگریشمن رخ نمود در بہمن ماہ قطمۂ 
زباستائشتاسء “ا با توجہ بەہ آئدیش شعر نیمایوشیج سرودء 
اہغق با اختلاف درگافر رھبری حزب تودۂ ایرانء جمعیتی مشتمل بر 
جلال آل احمدہ رسول پرویزی٠‏ فریدون توللی و خلیل ملکی از 
حزب مزبور انشعاب نمودند. فریدون پس ازکنارہجوئی بە سرایش 
قطعۂ گلبانگ بندی ھمت آورد. 
المدەللەک از این شعہدہ جستٹتہم 
جسعیم وز ھم رشت٤‏ تزویر گسستہم 
آن بتک بما آیه تعظیم همی خوائد 
از بعکدہەکندیم و فکندیم و شکستیم 
ِ۶ )"ٴ آغاز انتشار جریدہ شرق میائه* بە امتماز مہدی پرھام و ھمگاری 
توللی در ھیأأت تحریریڈ روزنامۂ مذکور: 
توللی در این سنە بە چاپ جزوہ (ممجزہ یا سقرنامہ سیامان یا 
وصف الحال اقتراحیہء بہ خامه توانای علامه نحریر استاد ابوالقرطاس 
زوزنبہج مبادرت نمود و از ابواب مبارزات سیاسی بە چاپ 
جبردگان سرخء کە در نکوھعش حزب تودہ ایران استء همت 
آورد. در پاییز با تمطیل وشرق میانه٭ انشعابیون مجلڈ ملماند وراندیشهٴ 
نوہ را بە طیح آوردند. کە توللی از اعضا٭ تحریرب؟ٴ مجل مذکور 
بود. با سوەقصد ۱۵ بہمن در دانشگاہ تہران و تمدید فعالیٹ‌ھای 
سیاسی؛ مجلڈ واندیش؟ نوم نیز بہ تعطی لکشیدہ شد. 
انتقال اداری تولل یا زرتہران بە شیراز د رادرالاکلل فرھنگ خارس 
مہا باستانشناسی۔ در ارآخر ھمین سه خاکبردار یکاخہ یکررش 
در پاسار رگاد آخاز ئد۔ 


ھمکاری فریدون ٹول ی یا ریزنارا وصدای ؛ شہرازع ب امٹیاز 
بطمیزلیے سچا لعف لم اع در ہت اطع سن 


۸ ٴ۶ 


نااا 





آیندہ ۔ضال حفدھم ۱؟ 





شمر ئوع مبادرت میورزد. کتاب حاوی ۲۵ قطمۂ بە همراہ 
نظاشی‌هابی از عزیز دانا می باشد. 

۳۳ ادامڈ ھحگاری با روزنام ×صدای شیرازم و حمایت از آرمانہای 
ملی مردم ایران. طبم مقاله ٭مقایسۂ پاسارگاد و شثوش٭ درکتاب: 
٭پاسارگاد یا قدیمترین پایتخت شامنشامی ایرانء بە اعتمام علی 


سامی 
- ولادت واپسین فرزند شاعر 
۳۴۴۹ در فروردین ماہ بە چاپ کتاب و کاروان در شیوہ التفاصیل و در 


خرداد بہ چاپ مجدد وزالتفاصیل6 و حذف مقدم* جعفرپیشعوری و 
نظرات روزنامه رھبر حاوی ۷ قطعه در تہران می پردازد. 
در شیراز اوراقی از سوی اع از اعضای حزب برادران بر عليه 
توللی بە طبع میآید. در دی ماہ ٭ کانون دائش پارس با عضویت 
وی بتیاد می ‌یابد. 
"۳۳۴۴۰٢‏ کودتای ۲۸ مرداد ۱۳۳١‏ تآثیر ژرفی بر اندیشۂ روانی و زندگی 
داخلی او می‌نہد. غارت خانڈ شاعر در پناھندگی بە ایل قشقابی از 
باب مصونیت جانی و انتقال اداری بە تہران از نخستین نتایج پدید؟ 
سیاسی مذ کور است٠‏ تغییر ابعاد فکری در شعر توللی با سرایش 
قطمه ×ملعونم شکفت میشود: 
برو ای مرد برو چون سگ آوارہ بمیر 
کە حیات توبه جز لمن خداوند نبوہ 
سایڈشوم تو جز سایڈ ناکامی و رنج 
به سرو مفمسہسر گہوار؟ فرزند نبود 
۴۳۳)) تجدید طبع مجلوم ورقت --_ 
‌‌ە 0" ادامڈ اندیشۂ یلّس از اوضاع نابمھنگام سیاسی و اجتماعی در فکر 
شاعر و تیر فکر مذکور پر آثار ادبی او از آن خصوص گزیدمای 
'آز قطعات درٴ سنوات مذ کور: 
٠‏ ا عصبری بە عبث راندم وھر نقش دلاویز 







رم ںغرتے 


او مھا ی۔۔ 


آیندہ - سال حقدھم / ۲۷۸ 
ہشبح شش سس شس سشئی شش سں ‏ ش شششت شت شش شارت سس شش شید سرت سس شودئس و سیت وش تو سس شسسنتی 


بیپردہ چو دریافعمش؛ نقش خطا یود 


7 جز مرگ: کە یکا در زندان حیات است 
باقشی ضمه دیمرارۂ درواز+ەنسسا بسود 
(؛ کاخگمان) 
واىی! باز این سایەآمد تاد رآویزد بجائنم 
دست ساید برٹٹم برخاک ریزد استخوائم 
(؛مرگ) 
۳۴۸" انتقال مجدد بە شیراز 
۴۳۹" سرایش قطعۂ معروف ٭دلقکانء و جہ تگیری مجدد اجتماعی 
شاعر 
ننگست دیدہ بر در بیگانەه دوختعن 
منت بجان خربیعدن‌وعزت فروختن 
۳'٤‏ مبارزڈ قلمی توللی با عوامل فراماسوٹنری در شیراز 
0'٤‏ چاپ مجموعه شعر وزنافەج٭ بە ھمراہ مقدمەای موسوم بہ وزمقدمەایى از 


شناخت شمرہ در تہران۔ 

ۓے‌‌‌ں“+)" در بہار کسالت جسمی شاعر و سپس رنجش از باب ادار 
باستانشناسیء کە در عقدمهٴ مجموعة پویە (: )۱۴٣۵‏ در صورثتی 
مکتوم از آن سخن گفته است٠‏ ضمن انتقال از ادارڈکل فرھنگ 
فارس بە سمت مشاور دانشگاہ شیراز؛ مجموعەای بسیط از غزلیات و 
قصاید خود را می سراید ٤‏ طربناک ( ؛ مہر: :)٢۱۳٣ ١‏ قو۔ شہر 
شب ( ؛ آبان: .)۱۳٣١‏ مرگ پیوند (؛ آذفرماہ: .)۱۳٣١‏ 

۳۵" چاپ مجموع* ٭پویەج در شیراز. حاوی پنجاہ غزل و قصیدہ با 
نقاشیہای محمد تجویدی٠‏ کتاب بہ هھمسرش تقدیم شدہ است٠‏ 

َ۳" خطابه شعر زمان ناپذیر در دائشگاہ شیراز ؛ھمن بحر و وزن و 
ایقاع یا بە زیان فرائسه وریعمء را از پایەھای اساسی و نازدودنی 
شمر فارسی می دائم ولی در شکسعن بحور و تلقین لوزان و 
بازی کردن با ارکان و زحافات عروضی؛ چنانچه این گار با رعایت 


آیندہ - سال حفدحم /۹؟ 
مممیسسممہمسمممژممسجمسمہھاٗسسمسموبووورسمٗجسسمسٗسمسممممودسملوس مسژوٗوہمسمےووس[ےسسہےےےے سس سم_-وت ‏ کہ ںہ ہل لںسہے۔ے 


موازین دیرباز ... انجام شودہ اشکالی نمی بینم.م 
چاپ افتفاصیل حاوی ۷۵ قطمہ و توضیحاتی از مصنف در مورد ھر 


در این .سنوات شاعر بە طبع آثاری از خوبش دریغماو 


آورد. در نیم دوم سال ہا سکتڈ خفیف و 


ناتوانی سمت چپ برای مدتی مواجه شد 


ىھ 0٦‏ 
ش در شیراز: 


>- 
قطہ۔ 
۴ چاپ مجموع شگرف در تہران 
۳۵" 
راهنمای گتاب گوشش 
۳۰۵ سکكڈ مجدد 
۹ طبع شعر ٭محکمہ* در مجل" آیندہ 
٣۳۹/١۱‏ بستری کامل در اقامت 


نہم خرداد ۱۳۹١‏ 


۱۳٣۵ مہرماہ‎ 


وفات فریدون توللی و تدفین در شمال غربی باغ حافظیه شیرازہ 


غزل 


سخن افسردہ در کام سخفسفعان 
لب آن بہتر کے ھرگڑ برنگیری 
فخانء کاین جاعلان رادست تزویر 
سخن درکوی قصابانء چنین‌است: 
من آن سالوس دورانے؛ کدایسم 
نظظر برساق کوتے دامنان ء بے 
گراین خواری ئە برخود میپسندی 
توانگر ش٭ گا از جام عدلش 


فریژلون را ہین آتش زیانی 


(خوشا گیسوی این گیسو کمندان) 
دریسن تابوت خاموشی ز دنےان 
بےتاریےخاست وماءشیرازەبستان! 
ک گ رگی میکننداین گوسفتدنان! 
دلم ریش‌است ولب چون غنچهەخندان! 
کبربالای این بالابلسخعان 
برو سرپنجے زن؛با خودپمنعان 
ولی مستی ترفت از مسمتمستدان 
بے کیفرھا بسوز اما نه٭چنلان! 


..۔بالآخرہ سال آخر و شاید روڑھای آخر رسیدہ باشد۔ 


مستخرج از نام دوست عزیز دکترحمیدی 


مھدی اخوان الث 





آدمسےے در راہ دشوار سیسات چشمتابرهھمنزنددرینزل است 


در سبکباری شود گر :چون حباب 
برتعابے ناز درمان و طہجمب 
زندگائی پئج روزی بیش نیست 
نافقصان ماننسصودبرجا سالہہا 
ثااسیہےد از خاک بر افضلاک رفضت 
کاشکیبیوند جائنش کردمی 
ککسسرزار آرزویسم زردشثشده 
کا ناچیزم کهەازبمداد چرخ 
شغمےم بود وتا سحر روشن تمائه 
خاکبرسرسیکئنم چون گردباد 


ثانظراوامیکندبر ساحل است 
آن ک خود مشتاق مرگ عاجل است 
مہلتمادولت مستمجل است 
ھرک در رفتن گران و کال است 
خیزداز جازودھر کس کامل است 
داز بیتابی چرمرغبسمل است 
جان خود را گرچے بس ناقابل است 
گریە طوفان گر کند بیحاصل است 
کوہ کوهم بار سحدت بر دل است 
یادش امساشبچراغمحفل است 
وان بہلنےدآوازہ در زسر گل است 


شمرنابش را کەبر رضعے بے اوج درنیابهد آن کے فہمش نازل است 
داشت در شمر کہن دسسسی قوی _ گبفضفا٥لی‏ او گ۱سولهی عادل است 
قشسر نو را رننگ و بسویسی شازہ داد هر کە این ممنی ندائد غافل است 
کاشکی من رفعه بودم پیش ازلو زان که بی لو زندگی بىیحاصل است 
چند روزی بشمرمم گر بی اسہد در صسساب صصرفرد باطل است 


تکاشہےےی ہك ی۔ ٍ 
در مسسیسان مسا دو 


زكگعی 


دم زدن سی موست زص رضائل است 
نسار مسمس یسا پٹ خی نز اک اکسون حابل اسنا 
سے کے وحمد فہرمان 


عزتالله فولائوند (دورود) 


مہدی اخوان الث 


ہ١‎ 


آن مرغکه٭بر گنگرڈکاخ هنتربود 
مرفان چمن خسعه وخاموش نشمستٹھ 
جانسوزبسی نالشىمیدھمازین باغ 
بیسفاری رخوتزدگان را نس لو 
می خواند شب حادثه بر ساحل توفان 
با پجلجل ما ملہل زنگرد در و بام 
یادآور ذربعد و سمرقندوبخارا 
خواندیم به شہنامه شنیدیم زعطار: 
میگفتک:وامید وچےنومیدجء ندانست 
بیبرگ ونوا بود چو بای بە زمسعان 
یاد آنکەچووی می خواندازین وتیرصحایف؟6 
دردا کے زآواز فنرو مسانہے و زپسرواز 


دلاخعا؟باغ شکرفای سحربود 
لو حنجر٭خون شبھمہشب زمزمەگر بود 
در نسای پسرازنسال لو سسوزدگسر بسود 
شبگیں صدای جرس وپیک خبربود 
نعش بیم شب ھائل وبروای خطر بود 
ٹیرانڈاین بوم وبر وکوه وکمسربود 
دلب+اختعڈکرخءے وکارون و خزر بود 
سممرغ پڑرآوازه اق فسلسر بود 
او ملشل تلع اروو ذھہرےک یرہ 
ھرچندک این باغھمه٭ دفترزربود 
بی تالخزلش راافق صیلح زبربسود 
آن زمزمے پردا زکے ازباغ سحربود 


000 


باضیبت خورشید بىشاد آمد خغفاش 
اینان ھمے خاکسکعرافسردہاجاقنه 


ایوکرمک شبتاب چه سودات بە سر بود 
خورشید مگر صاعقۂٴزودگذربود؟ 


او آش دیرندۂ پرشور و شرر بود 


00٥9 


جزاز سرخٹرسن ہادہخعغوبسد تن۴٣‏ ام 
ددرساب؛ رز اند رگوری بکغنیەش 6 
نشکھعر از طارم رز طاق و رواقی 


سر ثربست لو ضرئیےگو آسدہ بنودم 
اك یبرود سض رخبوشق بەسلامبت۸ء 





عرچندک این پاک نے آلودە٭ەنظربود 
کاین رند دل آزردہ زابنای بشر بود 
ژیپىدۂ زندیق جہائسوز مگربود؟ 


00 


بامسن‌ھفئر خواجء شیراز اگر بود 
رفت آنکبب اقلیم سخن مردسفربوہ 


اموی٭ رھ ال اون فلت 1و ٣ ٢‏ و ٤‏ از منوچہری۔ دامغائی٠‏ 
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مہدی اجخوان ثالث. م٠‏ اید خراسُانیء چاووشی خوان قوافل خشم و نفرین و 
نفرت؛ بە گفتۂ نویسندۂ نامدار معاصر محمود دولت آبادی: ومرد زمستانہای طولانی و 
متولی در هُرم سمج شہربور ۹ درگذشت...ء خبر نامنتظر مرگ دردناک او بہ 
شتابی صاعقعوار از مرزھای زاد و بومش فراتر رفتء و بە اقاصی آفاق درپیچید و جامعۂ 
فرھنگ و ادب و هنر حوزۂ گستردۂ پارسی وبانان را بە سوگ نشائد. 
خیل دوستداران و ھواخواھان او بر جنازه عزیز پر آوازۂ خویش از چشم آسمان 
و زمین گریستند ہا ابرھای همە عالمء؛ بر: واین پیمبر؛ این سالار. / این سپاہ را سردار. / 
با پیامہایٔش پاک / با نجابتش قدسی... /٭ از بیمارستان مہر تا بہشت زھرا و از آنجا تا 
آرامگاہ توسء چە غمگین و ھایاھای گریە کردند؛ حق داشتندہ زیرا فرزاننای سترگ و 
گرم و گرامی را از دست دادہ بودندہ کە بە تقریب نیم قرن چاووشی خوان قوافل رہ 
گ مکردۂ عمر و جوانیشان بود. اینک ماییم و میراث ارزشمند او اگر غبار غرضہا و 
مرضہا و زنگار حقد و حسد آینۂ ضمیر پاکان را مکدر نکردہ باشد و با چشم عدل و 
انصاف بە داوری بنشینیم؛ و بە دیوانہای قطور شعرای بعد از خواجة شیراز نظری بیشکنیم) 
درمی‌یابی مکە از ھنگام یکہ حافظ بزرگ در خاک مصلی منزل گزیدہ است تا بہ 
روزگاری کە نیمای مازندرانی سر در بال خاک نہان دادڑےء شاعری مغلق به جاىیت 
ذھن و زبان و ن وآوری و چیرمدستی مہدی اخوان ثالثء در نظم و نگر جد و طنزہ نیمابی 
و قدعابی سراغ ندلریملو نە تنہا ہہ شیوۂ نہماہی بک عر سرومن قصاید فاخر سب 


ففط غزللردے۔ _ ا ات ورمجار 







کہا 2-۰ 
نع بے مےوردہ نا لمات او راب بل 
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مدعی نویسند گی نبود ولی با مراجمۂ بہ مقدمەها و مؤٴخرمھای دیوانہا و دو کتاب 
تحقیقی گرانفدر او؛ وبدعتما و ہدایع نیما و ٭عطا و لقای نیماء تشخص و تعین او را 
در نثر معاصر می توان دریافت ہا آن چاشنی طنز و طیبت گزندہ... او نہ تنہا شاعر و 
نوبسندہ بلک محققی گرانقدر بود و در طنز نیز صاحب قدرت. 
ہا توجہ بە این موارد شاید مبالخہ نباشد اگر او را مانند سمدی شاعری 
جامعالاطراف بنامیم زیرا در ھمۂ انواع سخن و فنون سخنوری تسلط لازم داشتء ازین 
روی انکار فضائل و اوصاف هنری او انکار عدل و انصاف و جوانمردی خوامد بود. 
سخن گفتن و قلم زدن پیرامون مضمون و محتوی و رسالت و پیام شعر اخوان 
برای ناتوانی ھمچون من سخت مشکل مینمایدہ زیرا آثار او جہات و ابعاد و الحان و 
اطوار متعدد دارد گو اینکە تفکر سیاسی ‏ اجتماعی او از سال ۳٢‏ تا بە امروز نقش 
محوری و اصلی کارھایش را نشان می دھدء در این رھگذر بہتر آنست کہ پارەای از چند 
و چون مظروف شمرش را از زبان خود او بشنویم. 
در موٴخرہ واز این اوستام می‌نویسد: ٭... و سپس چنین گوید شکست دل مردی 
خسته و هھراسان یکی از مردم توس خراسان؛ ناشادی ملول از ھست و نیست؛ سوم 
رادران سوشیانت؛ مہدی اخوانثالث؛ بیمناک نیم نومیدی بە میم امید مشہور؛ چاووشی 
غوان قوافل حسرت, و خشم و نغفرین و نفرت؛ راوی ثصەھای از یاد رفته و آرزوھای 
رباد رفتہ...)۔ 
و جای دیگری از ھمان موژخرہ در مورد سبک و سیاق؛ و ھنجار زبان تلفیقی 
ش مبیفرماید: ھکوشیدمام از راہ میان‌بری از خراسان بە مازندران بروم؛ از خراسان 
بە مازندران امروز... می خواھم چنین باشد کە بتوائم اعصاب و رگہای سالم و 
زبائی پاکیزہ و متداول را ۔ کہ ھمۂ تار و پود زندہ و استوارش از رو زگاران مردۂ 
۔ بہ خون و احساس و۔تپش امروز.۔. پیوند بزنم) 
این گفتہ چئین ہرمیآید. کہ می خوامد از هنجار و حنجرہ زبان فخیم خراسانی 
پنچھای امروزین آن پیر بز رگوار یوشی برشود. 


سے ے ھ٭ 
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برای اینکە تصویری نە چندان زؤشن و مشروح از حال وٴروز شعر و ادب پلرسی 
را مقارن با ظہور اخوان داشتہ ہاشیم بد نیستء چتد سطری اڑ مُوٴخرہٗ واڑین اوستام را 
کە اخوان از قول اسلام کاظمیہ روایت کردہ استء ما هم در این مقطع نقل کنیم: 

واز خراسان بە مسافرخانه تہران رسیدم و از پشت البرز سرک کشیدمء گذشتەہ 
از کاروائسالٹر یوشی... شعر بە اصطلاح نو در آنوقت فقطه چند تایی دوبیتی شِستہہ رفتہ 
لز جناب وسخنمدارم داشت و تک و توکی قطعات غزلگونە و +وبیتی جات در ھمان 
حدود و منتہی یک دوآب شستتر از دیگر حضرات سخنیون در پارمای احوال رمانتیک 
و تقلید اداھای فرنگی مآبانہ و عشقیات معہود و احیاناً گەگاہ جاافتادہ و در عالم خود 
زیبا.۔.ی این هم سوادی دور از شہر شمر و ادب آن روز و رو زگار. 

اخوان در سال ۱۳۳١‏ با انتشار اولین دفتر بە نام دارغنون) حضور خجسته خود 
را در عرصۂ دشت ٭بی‌فرسنگ) ادب پارسی اعلام داشتء حضوری بە ھنگام و دخستگی 
نشناس وٴماندگی نپذیں. و پس از چہل پنجاہ سال؛ چاووشیء و خروش و خشم و 
فریاد و زمزمہہ ترنم تغزل و تغنیە نفرین و آفرین با انتشار آخرین دیوان ٭ترا ای کہن 
بوم و بر دوست دارم کە قضا را پایانی استء قدمابی؛ در نیم راہ از چاووشی باز ماند و 
٭خاموشی+ء ونہ فراموشی را ہ رگزید. 

زبان اخوان در این دو کتاب؛ بە ویژہ در قصاید درشت آھنگ و مطنطنء ھمان 
زبان فخیم و فاخر و پرصلابت و استوار سبک خراسانی است؛ کە با برخی از والاترین 
چکامەھای سدمھای نخستین شعر دری برابری م یکندء فیالمثل وخطب اردیبہشت) با 


مطلح: 

منشور فرودین چوزمان ردکند ھمی اردیبہشت تکیەہ بمسن دکنه ھمی 

گوی دک فرودینمرضواللعنعرفت تا ریہشت خانۂ سرمدکند ھمی 
اوگفته بود اب رکند حیلت یک خاک کافورھا بدل يه زمردکند ضمی. 
غرشی لطی فشگستر: 


: + و نقشھای نخز ‏ درآن زلمل ویسد و عسجدکند همی 


بدانجا کە ہہ مفاخرت گویرہ: 5 7 
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یارد ھامید٤‏ نیزچنین دست وپنجەٹوم بااحمدبن قوصربن احمدکند ھمی 
کہ با استقبال قصیدۃ: 

تََو ری کا رَمََد لتدشتی وزباغ خویش باغ ارم ردکند ھهھمی 
منوچہری دامغانی گفته است. 
ویا قصیدۂ درشتناک و غمآھنگ وتسلی و سلام) در بحری نە مطبوع پس داز 

آن طوفان سیام) یا اشارتہا و رمڑھا برای پیرمحمد احمد آبادیء (مضدق). 


دیسدی دلا کے بسار نیسامه 
آراستعیم خانے و خسوان را 
دل راو شسوق راو|غ٘إ۸سوان را 


ای شیر پیر بسته بەزنجیر 
سودت حصاروپیک نجاتی 
زی تشن کشتگاہ نجیبت 
یکو از آن قوافل پریا۔۔۔ 
دیری گذشت و چون تو ٭لیری 
ای ن-سادر نسسسوادر ایس-سسام 
و یا قصیدۂ بشکوہ: 

. اردوی بہارانء چسو کاروانہا 
مرغان سغفرکردہ بازگشتنه 
بس لال؛ا؟روشن بےدشت دویدم 
چون دخت رکان در سرود خواندن 


وآن صبح ٹرتگناز تتےعحامفخد 
وآن ضصیفغفنامنارنسیامه 


غم خورد و غمگسارنیامد 


کزبننت ایچ عارنیامد 
سریتوو آن حصارنیامد 
جزابرزمصربارنسامه 
ران گہر از نمسامه 
در صف گراززار نضیسامه 
کتعفروبختبارنیامد. 


مشکین بەبکی داغشان میانہا 
بگشودہ بگردار ھم دمانہا 


در این قصیدہہ صرف نظر از محور افقی و عمودی تصاویر و تخییل در تمامیت 
شمرہ نخاني", از تقلبود؛ دیبالەروی؛ و نشخوار پس ماندہ پیشینیان ھمچون بسیاری از 


ند - مان سندسم ۲ ۰ئ۲ 





پسینیان بە چشم می خوردہ ھرچۂ ھست از خود اوست؛ تصویرھاء تازہ و جاندار؛ مائند: 
رایت رنگین غنچہ و برگ؛ مرغابیکان چو طرفہ کشتی خرد و یا تشبیە تفصیلی لالدھای 
روشن بە دھان باز و زیبای دخت رکان بە وقت سرود خواندن جمعی. 
در قصیدۂ بىیدیل وترا ای کہن بوم و بر دوست دارم) کہ اطلاق اسم جزہ 
ب رکل کتاب ھم ھستء عشق سوزان خود را به گذشتۂ تاریخ و فرھنگ گرانقدر ایران 
کہن در قالب حماسیترین واژەھا و تعابیر و تصاویر بیان میدارد و ھمۂ نیکان و پاکان 
و فرزانگان پیش از اسلام و بزرگان و نامداران افتخارآفرین بعد از اسلام را بہ ئیگی نام 
می برد و یاد میکند. 
وخشور زرتشت راہ مزدک بامدادان راہ و مانی راہ و از این سوی تہاجم تازیانء 
فردوسی را مولوی و حافظ و سّڈی و خیام... را می ستاید و نماز مى‌برد و ہر اندامہا و 
پارەھای جدا افتادہ از پیکر ایران بزرنگ خود دل می سوزاند و از ×خلیج) و دوراز رود 
و واران> و وقفقاز؛ می‌سراید. و از زرتشت کہ: ونه کشت و تە دستور کشتن بە کس 
دادہ و آن سہ گفتہ نیگویش یاد می کند و سرانجام برای سرزمین مولد و منشأی خود: 
ونە شرقی نە غربی؛ ئە تازی شدن راہ بە آرزو می ‌خواھد. 
این قصیدۂ حماسی کە بدون تشبیب و تغزل و تخلص بە یکبارہ قصد و غرض 
اصلی گویندہ را آغاز م یکند و یکی از شرایط آغازین قصاید کہن را ہر پیشائی نداردہ 
شاید در فن قصیدہپردازی بدعتی بە ھمراہ آوردہ باشد کە شاعر تبعیدی یمگان بنیان 
نہادہ است. ساختار این چکامۂ بلند از تازگی و استواری ویژعای برخوردار است. باآنکه 
وزن و ردیف و قافيه طبیعتاً عرصۂ جولان گویندہ را تنگ میداردء اما او بر اثر استیلای 
کامل بر لغات گوناگون واحضار بە موقع هر یک و قرار دادن آنہا در جایگاہ مناسہ 
کملنک+ از چنان استغنا ‏ وگشادمدستی بپرممند است کہ ه رگز مضیقہ و گنا وۂ 
لنوی برای او عتصور نیست. ۱ 
: گفننرمای س رگزش اه ہوم خود را بہ بچتزین زبائی بیان داشتہ است١۱‏ 
٠‏ گواہ آنست کہ نوز قوالب کلاسیگ زبان پازسیتولن ن کا ڑآپی بازگفت ٦‏ 
تل و نمناف عنری را کزدہابھائی زان ہیوت وَماندگار را زمزمہ کہ 


و کر ےھ 


0 
ح ہت دہ نے کیں 
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زہوچ جہان فیچ اگر دوست دارم 
تراىی کہن پیر جاویدبرنا 
ترائەی گرانسماب دیسریفتایران 


اگرقول افسائے+یامتن تاریخ 
اگرخامەتیشەاست وخط نقر درسنگ 





تسرا ای کہن بسوم وبسر دوسست دارم 
تسرا دوست دارم؛ اگییوسیثے دارم 


نرا ای گراس یگسہر دوسست دارم 


وگر نقه ونقل سیر دوست دارم 
بر اوراق کوہ وکمر دوست دارم 


قصیدۂ واینک بہار دیگر؟ او کە بازیگری و نقد و نظر و نکوھش از گذشتۂ 
شاعر مى‌باشدہ در نوع خود شاھکاری است گرامی و ارجمندہ کە صرفنظر از تصاویر 
اعجاب‌انگیز و دلرباء از شہامت و جسارت اخلاقی و صداقت و صفای باطن واین 
روستایی نفس پاک و راستین) حکایٹھا داردہ تا آنجا کہ م یدانم از معاصران کسی 
خود را بدینگونہ بە باد انتقاد و نکوھش نگرفتہ است: 


اینک بھار دیگر؛ شاید خبر نداری؟ 
اینگ عیان وروشن؛ بنگر حقیقت این است 
اکنون همہ درختان پرجست وہرجوانه است 
نمہلنوبهھاریء ب(سدار وکارزاری؛ 
یکسو زن ازنظرگاہ؛این‌ہردۂ چودیوار 


این کوی خسمتعخامان؛ بن بست بیم بامان 


اینجا از او نشائی: دادند واینھمانی 


باور نمی كَنْ من؛ کآن گرمپو تو باشی 







لئ خشمگینْ خروفتء چناووش گاروانھا 
نر ا و نو لت کی : او و ۰ 
ا خسته چاوشہفوانة بَا نجرس خہافغان 


یا رفتن زمسستان بارر دگر نداری؟ 
افضفسانؤۂ خبر را باور اگرنداری 
اعجاز روج رویش؛ باور مگ نداری 
توہیرنن اگر شاخی بارور نداری 
باری ربچ تگخا گر رپیٹر نداری 


وین توء عسان کہ رامی زآنسویترنداری 


اما تو زآن معانی؛ الا صور نداری 


ای . نگ سرد ساکن٭ زآتش ائر نداری 


شوفی بە دل نماندت شوری بسر نغاری 
آیا جشدکه دیگے شور سفر نداری 


آیندہ - سال عقدسم /۷۸۸ 








رآن خم سدیاحی؛ برسنگھا چهە خواندی کزاین سکوت سنگی؛ عمرگٹر نداری؟ 
٠‏ 
ىر ھرتو روی ھرسنگ:؛گفتی عبث کتیبەاست ‏ اینست ونیست جزاینء وزاین مفرنداری 
کە قصیدہ علاوہ بر انتفاد از خود تحلیل و تفسیری نیز از کارھای نیمابی شاعر 
* ھمراہ دارد. از این دست قصاید سخته و استادانہ در وارغنون) و وترا ای کہن بوم و ہر 
دوست دارم بسیار می توان بر شمرد. 
غزل اخوان 
اما غزل اخوان برخلاف قصیدەاش؛ در بیشتر موارد زبانی داردء بسیار سادہ و 
روان و همه فہمٴ نزدیک بە زبان محاورهٴ جاری در زندگی کوچہ و بازار امروز. صداقت 
و صمیمیت شاعر در این: قالبء چ حدیث نفس و مغازله و معاشقہ و تمنیات انسانی؛ و 
چە مسائل سیاسی و اجتماعی تحسین برانگیز است: 
ناگھان درکوچے دیدم بیوفای خویش را بازگمکردم زشادی دست وبای خویش را 
اع 
اگررقل سادم سیکشممسن زدستساقضیضم سیکعشممسن 
اع 
چوگل در دست بیداد تو پرپرشد نگاسن چنانکاندرسرای سیئنے رہەگمکرد آسن 
پلنگ خشمگین دید این آھوی صحراگرد ‏ چززودازنیمرمب رگشت سرگردان نگاەمن 
0 
عمین ازغم نەنٹھا چشم خون بالای منگرید کمھمچون نخل باران خوردہ سرتاہای منگرید 
0 
چون سبوبی است پر ازخون دل بیکینڈمن ای نک فندیل ضم آوبیختعرسینۂڈمن 
غزل دعید آمدم او غمی بەہ سنگینی و کہنگی غبار سالیان سوگ و عاتم دارد: 
کک ود رانتکاندیم ‏ گردی نسشردیم و خہاری نفشائلیم 
ا بخت آصلە نوروز ‏ ازبمطی اویا زیر خضفانے نراندیم 


ھ رجا گنر ١‏ ک٠‏ 
9 شادی 1 0 2 وھ 7 
اخام رفو اد سا اي اہو رو اہی تتدادبم 


آیندہ - صاق حفدھم / ۲۸۹ 





آفاق ہراز پیک وبیہام است ولی ما پیکی نلوانلدیم وہمامی نرساننیم 


صد فافلے رفتند وبه مقصود رسیدند مااین خرک لنگ زجوبی نجھائنلٹیم 
اخوان گاہ از بکار گرفتن واژەھای ناھمگن و صیقل نخوردۂ غیرمجاز در غزل 


سرءہ باز نمی زند: 
ایآخرین دلغفریبمءو: یآخرین آرزور بم ١ی‏ پرشکوفعەعر ختمءسمبمء؛شلیلم؛ھلویم 


0 
من آن شب یکەبەیادتومسحرنکنم خفداکمدکه سحر سر زخواب برنگنم 
جزآنکے (رتنبلمم انٹرنوشتن نامه دگرگناہ جەکردم؟ بگو دگر نکٹنم 
0 
رخش ماراکشت+ەانداین نابرائرناکسان تانسرچاشعادم ررپبیریابو) چون کخد؟ 
شلیلء هلوہ تنبلء پیریاہو درآن زمرماند. 
واما در کتاب وترا ای کہن بوم و بر دوست دارم) غزلہایی بە چشم می خورد 
کە از حیث ظرف و مظروف و لطایف و ظرایف ھنری درکنار بہترین غزلہای این سدہ 
فرار می گیرندء از آن جملە: 
نیدی آخر لعنت پیری بمنھم رونھاد غمسرم بردست ودست آرنچ برزانونھاد 
روزھادیگربرایم کوچٹھای غربتاست کاین شب نفرینشدەی بنبست سویم رونھاد 
می شود نزدیکتر هردم صدای پای مرگ دعمبدم نیبضمبگوش این سیلی‌ازھرسو نھاد 


شاعر انگار ھ رگز پیری را برای خود انتظار نداشتہ است؛ بە ھمین سبب تہاجم 
این درد ناگزیر را با اندوھی مصیبتبار زبان بە شکوہ می گشایدہ و غم سنگین خود را با 
تصاویری بس متناسب بیان میدارد ولعنت پیری) کہ بر او لعنت بیش باداء (روزھابی 
کہ بہ کوچەھای غربت> تشبیە شدماندء شب نفرین شدەی بن‌بست)۔ 

غزل؛ وی شگفتا... خوائندہ و شنوندۂ اھل را بہ عوالم مولانا و شمسیات* 
م یکشاند. ‏ 


آبندہ ۔ سال عفاعم /۲۹۰ 





آہ ہے بمداور ر زرف است عمعشق 
سے عتروْ مرو نے 
فسبلے+ەوقربائنگے کیشں بلا 
آی ظریغا! مکن این می به ظرف 
پرکگنادت کوزہ و لجبربیز و ضرق 
طصرف چے ذنہدی بسە ازسن مر را 
با خسطہ خسون بر دل و داسان پچاک 


آی شگففساء چە شگرف است معشق 
جاذبا۶ عابل ر زرف٭ است معشق 
درھمے سو؛ وز ھمے طرف است عشق 
گرنہ حریفی؛: کہ نە حرف است عشق 
عبادؤ بش ازم ظرف است معشفق 
صرفترین صرفۂ و طرف است عشق 
باضچ؛لالئەرسرف ا اسست غمشق 
آف“ (برامیداءء جہسشگرف است عشق 


جدای از همۂ محسنات این غزل (طرفہ پساوند) چقدر شاعر در انتخاب کلمات 


متجانس و ھم حرف و ھمخوان و تناسب‌ها و قرائن لفظی و معنوی حسن ذوق و سلیقہ بە 


کار بردہ* است! 


آی ظریفا! مکن این می بە ظرف ۔ گرنە حریفی؛ که ئە حرف است عشق. ×ظ 
و ھںە و وف در مصراع اول بە علاوہ ج(ح) در مصرع دوم, 


تصاویر: خط خونء دل و دامان پاک و عشق راء باغچه لالەه و برف دیدنء از آن 


لطائف است. 


دل نم یکنم که بعضی غزلہای دیگر را ا بدون نگاھی از سر حیرت وحسرت و 


آئنگاء زمزمه و تحسینی بگذارم و بگذرمە چگوئہ غزل ط<عطری مست را ا نادیدہ بگیریم: 
جو روح بادمعطری مست دبرابدیدەدارر ول کفعاعغہشب باز ازیادت پری درشیشدارد دا 


بەزنجیرم کشید؛ !ا 
خوش ابن سودا کەعدقم داد سم اڑشور جنوشم شیرمادربےء دارد ا 


خروم مراھم تاج سرخی سبزکن برسر چاجس شبھ ا کەاین نجوای خو‌بائیثه ارہ نظ 
من نطب دوزعاندیشماحریق جنگل خویشم زس دوزچوخی پیشمء جەخون درشیٹہ نازد: 


ض۔ 


میں ۷۔ 


بگو بہریجشا9ابااہفرنہ ازفواھھنہیے:خزبرصدی خاک رخرنابرائر '٭ 
از آنجا کہ بہ آسمان اوزموں زآیینی خاکاخیران مہ نے ا 
بیشٹر شمرما گرمڑیاجہ کو ول نیل ید پ ٹین دم چند ببض ‏ “” 





آینڈہ - خال حلتھم / ۲۹۹ 





ہوشہاب‌ھا و شے ‏ 

از ظلمت رمیدہ خبر می دهذ سحر 
در چاہ بیم امیۂد بے ماہ ندیدہ داشت 
از اخغتر شبان رم شب رید و رضفت 
زنگار خورد جوشن شب را به زھرخند 
بازاز حربق بیعڈ خاکسترین فلق 


از غفمز و نازانجم واز رمسز و راز شب 


بی شد شھید پردۂ شبھا شپابہا 


جاووشخسوان قافلے, روشغنان امہد 


شب وفت و با سپیدە خبر می دھد سحر 
واینکے زمھر دیدہ خبر می دمد سحر 
وز رفتے و رمیدہ خبر میدمد سحر 
از ٹتیسغ آب دیده خبر سی مد سحر 
آنش بجان خریدە خبرمیذدمدسحر 
بس دینەونتملە خبرمیدمد سحر 


وآن پردعا ٹریدہ خبے میدھمد سحر 


ازظلمت رمیدہ خبرمیدھدا سحر 


علت صبح خوانی و سحرستایی خود را در یکی از دیوانہایش ذ کر کردہ استء 
کە این ظاھر قضیە را مینمایاند. زیراء او بە راستی صبح صادقی را می خواست و 
می ستود کە ھمہ مردم سرزمین اھورایی او را با فروغ مزدشتی گرما و روشنایی و شادابی 


و سرزندگی بخشدہ و از ظلمت رمیدہ خبر بدھد. 
قطعدسرابی امید. 
قالب وقطعہء بسیار مورد نظر اخوان بودہ است؛ و بە نظر من این نوع شعرھای او 
بە غزلہایش برتری داردہ بعضی از این قطعە‌ھاء حال و هواء عطر و مستی و رنگ بوی 
ہترین غزلہای معاصر را دارند و جز مطلع چیزی از غزل کم ندارند برخی از این 
طعات؛ بیش از قطعات انوریء خاقائی؛ ابن یمین و... لطف و لذت و سکر میدھد از 


جملە: 

بنزسن وریحانہب آن لول ی کنجونخواندفزل 
۱ جربزمطرب بیتی ەوخوش میخواندوداشت 
اذا شھر قدیں وگاوشوار عرش گشت 


1 





سازمن سھلاست؛ زیبدچنگ ناھیلش رسیل 
زیراوجی بی نظیر وھم حضیضی ‌بیعدیل 
شمرک صن بافنای آن دلارام جہمیمسل 
دوش اما اززمین زی آسمان میخدگسیل 


آیندہ ۔ سال هفدھم / ۲۹۴ 





ناگھان دیدمکەگوپی درجوابش از بھشت 
ڈالہینا ول حلاہ فطخل کػروسمان 
سبز خودوریحانەمراگفتم: حزارت آفرین 
ازس داوود خوشالحان غناتحربمگشت 
مسوسقیشان زوزہ رامسانستی وآوای دد 
خمل دون را ساز ناسازآید وآواز بست 


درا فضانی بہپارسیء باشمر پرشور دریف 


نھری ازنوراست جاریءبەزفیغی سلسبیل 
آید از صرش مجید حضرت رب جلہسل 


ای غنایت بی بدل+ؤآنہانکهہ حسنت بی ‌بدیل 
یاجدایکاشترانءیا آنچعباشد زین قبیل 
سیل چون پرای خیزدہ پرلجن افتد مسیل 


تو غنارا روح وجان بخشیدی واصل اصیل 


قطعہ سراپا ترنم و تغنی و موسیقی و رقص است و مفاخرت بە موسیقی و ادب 
پارسی رخوت و عزلت و حزن را بدان رأاھی نیست. 


و یا قطعط: 
برسینە دو شیرینٰ شکرآویز فرومشت 


وآنگە به ظرافت کمری بست وچہ زیبا 
بندکمر از جلوڈ باریگ میانش 
از آیٹه پرسید سراہاش چگونە است؟ 
آئین سراہا نگے و آن گل تصوبر 
اینک من واین باغ بەگلگشہت روائیم 


زآن زلف ودلم بافتے صدبار بمربند 
با آن شکرآویز ممآمنگ شکربند 
زبیباتر ازآن شد کے میائش زکمربند 
آن صوض ربا مست و دلاوز جگربنه 
جانش بە تن اما شدہ مسحور و نظربند 
تجریش و تساشاگە پل ء؛گو ممدربند 


معشرق خود رأ با اعجازی ھنرمندانہ و بە جادوی گل واژەھا بە بہترین وجە 


ممکن نہ توصیف کە نقاشی می کند؛ چندانکہ شکل و شمایل آن ×پریشادخت) در 
مقابل مخاطب جان م یگیرد و مایۂ اعجاب و رشک و حسد می شود. دو شاخۂ بافته 
گیسوان را از دو سوی بە روی سینە فرو آویختہ است و کمری بە ظرافت تمام بربستہہ و 
آنگاہ در آینە خود را می نگرد واز آن زلال جاری ھمه تن نگاہ بہت و حیرانی٠‏ 
می خواھدہ چند و چون بلا بالای او را وانماید. تصاویر و تعابیر این قطعہ ایس شیرین و 


آپندہ ۔ سال حفدحم / ۲۹۳ 


مس ,: 


روحنواز نشستعاند کہ بە یاری خود اخوان باید گفت: مپان لب و سر زبان خوائندہ آپ 
می شوند و حلاوت خود را تا مدتہا بر دل و جان آدمی بە جا م یگذارند. و اما قطعۃ: 
ویک باردگر٭ یکی از بہترین کارھای کلاسیک او است؛ از نظر تخیل و سابەروشنھای 


تصاویر بدیع؛ دلربا و رشک آور: 

یسک بار دگر عبث در آئے غمگین و خموش خندہ بر من کرد 
پیک تار دگتر زمر ستگاز در آیسنے آہ و دود خضرصن کسرد 
مسشرق چ ہق طلایسی ودرا برداشت؛ بە لب گذاشت؛ روشن کرد 
زریسن دودی گسرفست عسالےم را آفساق ردای روز بسر تسن کسرد 
وآن زلسف گسلابسسون آبسیپسوش ‏ باضی گل آنشی بے داسن کرہ 
طاووس گشود چتر بوقلمون خغفاش بەکنج غار مسکن کرد... 
ھرچند کے تازہ می کنی دردم ای صبح؛ سلام برتو خوش بردم 


بە کلماتء سیگار چیق؛ گلابتون که ھنوز شہروند شہر ادب نشدماندہ پروانۂ 
ادبی می دھد و چقدر با تردستی و مہارت آنانرا در شعر می نشائد؛ ایماڑھایء چپق 
طلایی؛ خوشۂ سیگارہ خرمن آہ و دودہ زلف گلاہتون؛ از جوانی و لطافت بسیار 
برخوردارند معشوق شاعر بیہودہ در آینہ می نگرد و در آن لحظہ بە شاعر هم ساکت و 
غمگنانہ لبخند میزند و از سر حسرت با دود سیگار و آہ دریغمند خویش خیمنی در 
آینہ بہا م یکند؛ و مقارن این احوال شرق چپق طلائیش را برمیدارد و روشن می کند و 
صبح می دمد و آفاق را در بر میگیرد. 

اما قطعٴ ×صدا؟ یا خدا؟) کہ در فہرست قطعات کتاب نیامدہ بود - شاید شعر 
فروغ انگیزڈ گفتن این شعر عمیق و فلسفی شدہ باشد ۔ دید گاہ خیامی ۔ فلسفی او را 
نسبت بە ماورالطبیعہ و تردید و حیرت او را در برابر کل حیات با فصیحترین لفظ و 
بلیغترین معنی باز می نماید این قطعہ کہ قصیدمای است بی مطلع از محور افقی و عمودی 
چشمگیری برخوردار است. 
گاہ ازخیال و خلوت خود پرسم 
ازکائٹات حسی و عقلی چیست ‏ گرم دروغ و راست کسیماند؟ 


کان چیسے: یا چہاست کەمیماند؟ 
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وا آئروخلق عالم وآدم چہیست 
ازآدم یک ماہگل مستق است 


ماج ہت سے 
آن چند لرزۂگم وگور؛ آن مىحو 


خورشید میرد۔۔ آن عظمت- وزاو 


دیہورگضت: ھیچ نمانئدھیچ 


کآن نز در فناست کلسمماند؟ 
خود چیست؛ درچهہ جاست کەمیمائد؟ 


درپردہ ھواست کممماند؟ 
در بیمکران فضاست کمیمماند؟ 


این کاصپر رداست کمیسمانه 0 
این ذرہء این امت لس یہ 


در این شعر جاودانه ھم"ٴ پدیدەھا مورد سوال و شک است؛ بقا و دوام همه چیز 


حتی ×صداء زیر سرال قرار می گیرد. 


قطعه ودو تار سمندری) کہ برای مردی سادہ و روستابی اما ھنرمندی بزر 
نام حسین سمندری خوافی گفتہ شدہ است؛ لحنی دارد بسیار سہل و گرم و صمیمی و 
هھمعەفہم و در عین حال ممتنم شاعر آنچهە را کە دلش می خواستہ در شأن و مقام 
سمندری و دوتارش بگوید؛ گفته است؛ از قبیل: اشارہ بہ آھنگھای نوازندہء 
اصطلاحات و تعاہیر موسیقی ایرانی و فرنگی اسامی خاص افرادہ مانند. کرال بتہونء 
سمغوئی؛ تل وزیو؛ شریفزادہ و غیرہ و شکوەای هم از وزن و قافیەھای مزاحم ندارد: 
قربان زخغمسای تو خونہاش ونخغمەویز ‏ ہسبزہری)است اینکەڑنی؛ یا دشترخجوں؟ 


توباٹو سی محشرکہری بپاکنی ‏ شۂُتارخویش من شکنم (یانه؟ ھانبگو) 
از زخمۂ تو زضم جگر؛ خضون دذچکان ‏ مضراب من برنجی وعومی است؛ سیچمو 
تو زبر آب مو‌ہری و میدھی بے دشت دارد شترخجوی تو حکم شترگلو 


استاد بینظسر حصصسیحؾح سمندوی 


پر ازکتام جئللم و بریباکنی سبو؟ 
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برای اخوان حکایت کردماند کە استاد سمندری بر اثر تہی‌دستی ساز مألوف و 
دس آشنای دل و جان را در ازای ضروریات این زندگی نکہتبار و اکبیری و بیرحم 
فروختہ است؛ بیتی کھ خوامد آمد نشان درد و داغ اخوان را دارد ازین دریخغ٤‏ 


بیکوک تازہ راہ دگر میکنی بگو 
سساز ۶ زہ ز خویش ٹ 7 3 دم فروڈۂ -۔ 
اطراف خواف بندہ نید مکه درسخن 


آراز ہی وساز تو دسگر باد داد 
خنجرکلٰیدبرجگرم زخمڈتومرد 
من زیر وبم مشنیدعام ازاین جھان بسی 
زآن زیرما بگوش من آمه نھب زور 
کاری مزارسازہکئنے؛ با دو سیم تو 
صدسمفقونی بەگرد دو تارت نمیرسد 
اتکی گرفتی این سرصبحی زعن تو مرد 


مارتوذسلمان بەیگی اصل میرسد 


داری ىساز جند قتاریبھانء بگو 


کارزانتری ازآن بخری؛ بر فلک تغوہ 


ور اوکه تلوزو مگن وابسکكکعه رادیسوو 


ہےمعے رادیو رہ و ھ ےم وز تسلوزو 


این تسغ را ککردہء بگو؛ دردلت فرو؟ 
بر بمو نو می درد رمسیکكکسد رو 


چنگیز بود یا دگر آن ظلم زورگو؟ 


رودی جنسن بزرگ جسان سازعازدو جو؟ 


کم دست رفت بھر صبوجحی سوک سیو 
معخوق وفيلئلۂھا: سرزان وروبرو 


بعنی بهعشق زنده بمانی بسرعمو 


توجە فرمودیدء صداقت؛ سادگی؛ سوخته دلی و مہربانی شعر را؟ زبان شہریار 


تبریزی را در قطعات و غزلہایش تداعی می کند. 
با این پیمانەھای کوچک نمی شود از جویباران مترنم و جاری شعر اخوان 
سی رآپ شدہ باید کتابہا را گرفت و از سر تشنگی خواند. 
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دوبیتیگوئی 
شاخنای دیگر از باغ ُمیشہ سبز و انبوہ اخوان ثالث؛ دو بیتی استہ او بە این 
قالب دلبستگی زیاد نشان میدهدء گاہ دوبیتیھای او؛ حال و هرای گوبند گان گمنام 
تودمھا را بە خاطر م یآورد کە ترانەھایشان سکر عشق و رایحۂ شراب را دارد و گاء 
اندوھی توصیف ناپذیر: 


سرکوەبلند آھوی خسمعه شکستەعدست وہا غمگین نشستہ 
شکست دست وپا درد است اما نے چسون درددل زار شکكستےه 


سرکوەبلند آمد سحر باد 


درغخضت وسجزہ لرزیسدند ولالےه 


بخاک افتاد و مرغ از چہچت افتاد 


س رکوہ بلند از ابر ومسہتاب گیاہ وگل گہی بیدار وگەخواب 
اگرخوابنذ اگربیدارگویند _ ککھستی سایۂ ابراستدریاب ٭ 
عزتالله فولادوند (دورودی) 


* دنبالڈ این مقاله گفتاری است دربارڈ شعرھای اخوان در شیومھای نوکە در آبندہ چاپ 
می شود. (آیندہ) 


آہء از حسرتم آہ! 
کاش مرغی بودم 

با گلوبی آواز 

من چنان پیرم و پ وکم کهە کلاغ 
در زمستان سیاہ. 

تو چنان شاد و جوانی کہ بہار 
در سحرگاہ بہار 


آەہ از حسرتم آ! منصور اوجی ذشخیراز) 


بہ یاد اخوان ثالث 
انتقادھای اخوان ثالث از منظومۂ شھربار 
اوایل تابستان ۵۱ بود کە از طرف استاد شہریار شاعر معروف از مہدی اخوان ثالٹ 
دعوت شد تا در شبھای شعری کہ از سوی انجمن ادبی شہریار در تبریز ہر گزار 
می شود شرکت کند. بلیط رفت و برگشت ھواپیما ھم ضمیمۂ دعوتنامہ ارسال شد. آن 
زندہ یاد از این دعوت استقبال کرد و تصمیم گرفت بە وقت و بە موقعء بە گفتۂ خود 
وب ھنگامجای موعود و میقات* حاضر باشد و تصمیم برین گرفتء علاوہ بر شعر 
خوانی ء رسالەای را هھم کە در باب ٭تعریب و تفریس> فراھم آوردہ بود در آن محفل 
ارائه کند. در بین رساله از سرنوشت واژەھابی کە از عربی بە فارسی و برعکس از فارسی 
بە عربی وارد شدماند بە تفصیل سخن بە میان آمدہ و تمامی آن بر روی ورقھای ریز و 
درشت متعلادہ از روی بیاض پاکت سیگار گرفت تا ب رگھای تقویم رو میزی؛ یادداشت 
شدہ بود. طبق معمول قرار شد کار ثبت و بسامان آوردن آن اوراق پراکندہ را من بہ 
پایان آورم کە ھمۂ آنہا را در عرض دو سە شب بە خطی خوانا در دفتری گرد آوردم و 
فکر می کنم در حال حاضر در کتابخانه آن زندہ یاد موجود باشد. قرار شد در صورت 
خستگی او این رسالہ را از سوی او در آن کنگرہ بخوانم. چون از من خواستہ بود بە 
هھمراھش بە تبریز بروم. ضمناً قرار شد و سە روزی ماندہ بە سفر بە اتفاق سری بە بازار 
کویتیھای آبادان بزنیم تا عدپای درخور برای شہریار بخرد و بە ارمغان برد۔ عصر یکی 
از ھمان روزھا ماشین ادارۂٰی تلویزیون را برای آوردن آن عزیز بە ادارہء بە خانەاش 
فرستادیم. رائندہ رفت و ساعتی بعد بدون ایشان برگشت با نامەای برای من. لاب 
محتوای نامه این بود کە فلانیء با ھمۂ اشتیاقی کہ دارم حال و حوصلۂ این سفر را در 
خود نمی بینم؛ جوری برنامہ را سربہم آر و بگو از طریق تلویزیون بە تبریز اطلاع دھند 
کە اخوان بە علت مشغلہ و گرفتاری نمی تواند در جلسات شعر خوانی شر کت کند وعذر 
می خواھد. باریء دو سە ماھی بعد از گذشت این ماجرا در پاییز ھمان سال از سوی 
شہریار جزومای فت وکپی شدہ از دستنویس منظومەای بە مطلع <شما کە لطف تنزل بە 
شہر ما کردید - خوش آمدید بە صف چون گل و صفا کردید؛ تحت عنوان ھ از 
شہربار سخن بە مناسبت جلسات شعر فارسی در تبریز و آبان ماہ )۱٣۳۵۱‏ لابه 
کتابخانه ھئرمند عالیقدر مہدی اخوان ثالٹ (امید) اھداء) شد. این ھمان منظومەای است 
کہ در صفحۂ ۳٦٣‏ جلد سوم آثار منتشر نشدہ شہریارہ چاپ اول از سوی انتشارات 
.۔رسالت تبریز در سال ۱۳۹ تحت عنوان ومنظومەای بلند در ذ کر مفاخر ادب ایران> با 
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حذف بسیاری از ابیات ناسا زگار بە مذاق این رو زگار منتشر شدہ است. شہربار در این 
شمر طویل پس از خوشامد گلابی بە دعوت شدگان سعی کردہ از ھمەی شاعران و 
گویند گان پارسی زبان از رود کی گرفتہ تا شاعران ھم عصر خود اعم از کہنە سرایان و 
نوگویان نامی بیان آورد و در پارمای جاھا بە بہاندھابی اظہار نظرھابی کند. اخوان پس 
از خواندن این دفتر بر بعمضی نکات آن ایرادات بجا و بسزابی گرفت و برحاشیۂ 
صفحات آن یادداشت کرد کە بجز دو سه مورد جزبی حواشی صفحات -٦٢‏ ۱۵۔ ۷-۸ 
کم و بیش مفصل است کہ بە ترٹیب ابیات ونکات نقد شدہ با اظہار نظرھای اخوان نقل 
میشود. : 

منوچہر ھدایتی خوشکلام 


نقد و نظرھای (مہدی اخوان ثالثٹ م, امیدء ہر نکاتی از دفتر شعر واز شہریار 
سخن بە مناسب جلسات شعر پارسی در تبریز ۔ آبان ماہ ۰٠م‏ 


صفحہ ۷ سطر ۳۔ 
شہریار: 

(ھلالی) از رہ جغتا بە برگ و ساز آمد ‏ (غزالی) از رہ مشہد بە عو و ناز آمد 
اخوان: ٍ ۱ 


استاد عزیز گرائمایه ×جغتا> کہ ھلالی غزلسرای شہیر و شہید قرن نہم وبعدہ بآن 
منسوب اسٰٗت و موسوم بە: ووھلالی جغتابی) اسم محل و مکان وشہر و دیار و قصبەای 
نیسے؛ بلکە ایل و طایفہ و خلاصہ اسم قوم و قبیلەای است از ترکان؛ و زبان ایشان نیز 
تیرہ و گوبشی خاص از گویشھای ت کی است و بە ھمین نسبت موسوم و منسوب است 
چنان کہ مثلاً ت ر کی سلجوقی می گویندہ ت رکی جغتابی هم عنوان معروفی استء بە هر 
حال چنان کە از فحوای بیت متن راجع بە هلالی بر می ‌آیدہ عبارت بیت مزرد بحث 
طوری است کە ×جغتا٭ اسم محلّ و مکانی تصورّش آست حال آن کہ اسم قوم قبیله 
است مثل قرشی و ×فتامل >. 


صفحہ ۸ از سطر ول ۔ 
شہریار: 
در آمدند و گرفتند جای خویش قرار ‏ خروش و غلللہ ھم شد بە دست پیر مہار 
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جمالشمس سرافراخت چون گل وبشکفت کشید ھوحق و باعاشقان خوش آمد گفت 
سپس اشارہ بە ملای روم کز جاجست (جمالنامۂ تبریز) خود بخواند و نشست 
نخستخواهش آنشد کہ رود کیوا چنگ ب تار دل خورد و خواجہ بر کشد آھنگ 
نوای چنگ کز ابریشم طرب موزاد صدایى غلغلۂ جوی (مولیان) میداد 
چو رود کی ز(درآمد) بە خود درآمدباز اشارہ کرد بے ابرو بە خواجۂ؛ شیراز 
نوایلہجۂ؟ شیرازی و سمرشندی ‏ چوگل کہ اھلی و وحشیبەھم بەپیونندی 
اخوان: 
عجب خیال خوشی! یعنی عجب خوشخیالی وھ مآلودی! و چہ پندارھای سادہ دلانہ 
و حقیقت گریزانەای!! حال آن کہ حقیقت واقع این است کہ امروز یوز ھر نکە وھر 
ناحیەای از آن واحد بزرگ و بسیط کہ نام وایران) بر آن راست میآمد و زمینۂ اصلی و 
مبداءٴ و مبنای خوشحالیہا و پندارھا و اوھامی از قبیل آنچ درین دفتر مى‌بینیم سابقۂ 
ذھنی گذشتۂ محو و منسی ھمان واحد بزرگ و بسیط بودہ استہ ولی امروز روز دیگر 
آن زمینه اصلی و آن مبدا و مبنا در عالم واقع مطلقاً و جود ندارد؛ زیرا هر تکە و ناحیەای 
از آن واحد بزرگ را غاصبی بیگانە با ایرانیت غصب کردہ است و آن زمینەھای انفعالی 
رامسخ و فسخ؛ و عزیزان مذ کور در این منظومہ از ھر گوشہ و ناحی؛ آن واحد متلاشی 
شدۂٗ بزرگ کہ بخواھند بگوشۂ دیگر آن سفر و سیاحت کنند و در بزمی چون بزم این 
منظوم باھم گرد آیندہ بایستی از صدھا بداو مار دیوار پولادین بگٹرندء تازہ آن هم 
اگر ط گذرنامه> و اجازه عبور داشتہ باشندہ والا فلا؟! پس ای وای و فریادہ فریاد... ای 
داد ازین بیداد... 


صفحه ۱۵ بیت ۳۔ 

شہریار: 
برو (جلیلی ) و (بہزاد) را بہ کرمانشاہ ببین کە ماہ ہبیٹی بە ہشت ابرسیاہ 
راخوان: 


ھبہزادإ کرمائشاھی کە اسمش یدالله است از شعرا و سخنوران بسیار قادر سخن و 
بلیغ و شیوا و سلیم ذوق و بلند طبع و لطیف قریحہ و نغز اندیش"عصر ماست و ہا 
دیگراتی کە شہریار نامشان را درین قسمت از منظومۂ خود با نام او در یک راہ و ردیف 
آوردہ استء حسابش بە کلی جدا است؛ البتہ در این امور و قضایا اگر حساب و کتابی 
در کاری می بود کہ نیست؛ و بە قول خواجۂ عالم ہنقدھا وا اگر عیاری می گرفتند× و 
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نادان و ضہرفیان عصر کارشان قاعدہ و قراری چنان که سزاوار است -< نە قلابی و 
لأشی وغل و غش اندازی وانعفودگری و سحق طلی و دغلبازی و قلب سازی و ناسرہ 
ہردازی ٴ>- میداشے؛ بدائلہ بہزاد امروز روز جایش در صف مقدم و طراز اول از 
شہرت و قبول و رواج و غزت و حرمت و محبوبیت و مقبولیت بود. زیرا کہ الحق و 
لانصاف؛ حقش بسیار بسیار بیش ازین مراتب است کہ گفتیم و گذشت؛ شعرش در 
سورت و معنی و اسٹوب ممتاز و شاخص و بلند وارجمند وسر و سرودش از جمله 
نغیسترین کالاھای والاست و در راستۂ اعزهٗ راستین شعر و شور و ذوق و اندیشۂ متعالیء 
ىنزلتش بە حق برترین بالاست؛ اما حیف و دریغا کە رو زگار ما ازسلامت و صفا بە 
نرسنگھها دور است و اغلب و اغلب بە کام غلطہای مشہور است و ازیئروست کہ یدالله 
بہزاد چون همانندان خویش درین رو زگار کجی و کوجی و عصر غلبۂ ناسزایان در 
گوشۂ گمنامی و تنہابی چون غنچ دل در ھم فشردماش جگر می خورد و خاموش است 
و چون لعل و عقیق در دلش خون موج میزندہ زین تغابن کہ.۔۔ الخ < م.امید > * 
صفحه ۱۵ بیت ۸۔ 
شہریار: 
چو (صاہر ھمدانی) کە در جوانی مرد عیان نشد چە کس آثار او بە سرقت برد 

اخوان: 

اگر مقصود ھمان مرحوم ٭ اسدالله اہر ھمدانی) باشد۔ کہ ظاھراً ھمانست ۔ اول 
جوانمرگ نشدہ استء بلکە گویا سنش از شصت بہە بالا بودہ است و ثانیاً دیوائنش اخیراً 
چاپ و نشر شدہ است و رحمت خدا بر او شعرش چندان چنگی ھم بە دل نمی زند! 
صفحہ ۲٢‏ و ۵٢۔‏ بیت اوٴل تا ٢٤۔‏ 

در این قسمت؛ اخوان اول بە شہریار اعتراض می کند کە آغاز تجدد ادبی را در 
ایرانء از ت رکیۂ عثمانی و قفقاز و بە تب آنہا از شہر تبریز دانستہ و شاعری چون عارف 
را پیرو شاعران ایرانی مُہاجری کە مقیم عثمانی شدند. و دنبالەای اعتراض بە جای خود 
وا م یکشاند بە رستاخیز سترگ نیما در شعر پارسی؛ و پنبەی شہریار را کە می خواسته 
خیلیٰ ظریف و زی رکانہ این جنبش عظیم ادبی را بە پای شاعرانی کە آبشخور فکریشان 
آن سوی مرز ترکیە و قفقاز بودہ جانانہ رشتہ می کند. 
شہریار: 
*٭ آنچہ اخوان دربارۂ بہزاد نوشت است زبان حا ماست:( آیتدہ) 
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تج ادہی شے بے (آنری) آغاز 
نخست شاعر نو زژمعجز شہستر) ماست 
بە فکر نو پساز این تخمآفری ک وکاشت 
(بہار) رای زد و کرد دھخا آغاز 
اگر چە دور نخستین بجام او پیمود 
مہاجرت شد و ازشاعران ایرانی 
دوبارہ(صابر)و(توفیق فکرت)و(عاکف) 
مذاق این دو بە افکار تازەیی پرداخت 
بە شہر ما پساز آن گاہ انقلاب ادب 
نخست(رفمت)و (بانوی شمس کسمابی) 
دو تن دگر کہ بە دنبال آن دو راھی بود 
ھمان کە آخر سرپیشوای ما (نیما) 
ولیک(خامنەیی)اسم کوچکس (جعغر) 
همان کە تکملۂ آن فسانۂ نیماست 
بلی فسانۂ نیما مرا دگ رگون‌ساخت 
بە قول خود کہ روانش ھمیشہ روشن باد 
کە از تحول ذوق آن چە سہم نیما بود 
اوان جنگ جہانی و ت رکتازی بود 
ولی بە شعررمانتیکت رکی آن جا باخت 
ولی رمانٹیک او آزمایش و مشقی است 
ھم از (ھریمن) لرمانتف از نوابغ روس 
فت در من و نیما چە شعلەھایشگغفت 
اگر قضاوت نیما بە حق بجوید کس 
سے چار قطمه بسیار خوب ھم دارد 
اخوان: 


نغوذش از رہ ت رکیە بود و از قغقاز 
کە از نوابغ عصر و بزرگ راھنماست 
به پارسی قدمتازہ(دھخدا)برداشت 
بە شکل قطعۂ معروف (صابر قفقاز) 
ولی بە چنته او یک غرابه بیش نبود 
تد چتہ کی هم تَقیم عکماتیٰ 
ائرگذاشت در افکارعشقی و عارف! . 
یکی ترانۂ ملی؛ یکی نمایش ساخت؟ 
شروعشد کە نەچندان بەاصل بود و نسب 
نہاد خشت نخستین بە کاربنایی 
(نقی بر زگر) و (احمد کلاھی) بود 
بە مشق نسخۂ کاملتری شد از آنہا 
شد ازتخیل و ازفانٹتزی یکی رھبر 
کە از تخیل وحشی و فانتزی غوغاست 
از آن سپس قلممن بخویش مدیون‌ساخت 
(ہہ شہر ما بدھی ھرچہ داشت با من داد 
بە دورەایست کہ ساکن در (آستارا) بود 
نیاز شعر و ادب ھم بە صحنه سازی بود 
ک(خانوادۂ سرباز)را بە تہران‌ساخت 
کەپیش از آنو بەاز آن‌س تابلوی عشقیاضت 
کە بود شعر رمانتیک را بە حجله عروس 
کەدل نمی شد از آن شاھکار باز گرفت 
همان (فسانهہ) از او شاھکار باشد و بس 
بقیه مشق و خود آنہا بە چیز نشمارد 


بله دیگر! پس آی زھی! ددم وای! بار ک الله 9شہر استاد شہریاں؛ و ھکذا ددم وای 
وی زھی بە دقت و کمال و وسعت و عمق اطلاعات و تاریخی ادبیاتی و تاریخ٠‏ 

ولی ای استاد عزیز شیفتۂ هر چە ×آذری> > حتی ×آفری عثمانی> ھم! ے آخر 

٭ترانمای علی ٭ عارف بگواھی دو چاپ قدیم و جدید کلیاتش؛ ھمہ همه و ھمہ دقیقاً 
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ناریخ دارد و انگیزۂ تاریخی و اجتماعی و سیاسی و باصطلاخ شأن نزول دارد و ایض 
بگواھی دیوائش عارف پیش از این کہ بە مہاجرٹ برود واز لاعا کف > و ٭توفیق 

فکرت > و ذ(صابر> اثر یپڈذیرد ھم ترانہ ملی٭ می سرود! می گوبید نہ ؟1 بسم الله این 
شما و این هم دیوان عارف و ردیف هترانەھای ملی> او کە همه تاریخ دارد و چندتابی از 
آن ترانمھا مورخ بە تاریخھای پیش از مہاجرت معروف است. م۔ امید ۱ 


مخغی نماناد کہ استاد شہریار پیش ازینہا در این قضایا داوریشان ازین قرارھا نبود 
یعنی بە هھیچ وجه در تضییع حق نیما یوشیج سمی و ابرام نداشتندہ او را پیش پای <تخم 
آذفری از راہ تر کیە و قفقازہ و تخمیان آن حدود و حوالی مثل صابر و معجز و عاکف و 
غیر هم قربانی نم یکردند و سر نمی بیریدند و خونش را برزمین داغ تعصبات ولاپتی و 
نغمەھای کہنە و شوم ترک و فارس و عرب و عجم؛‌نمیریختنە این حرف‌ها از استاد 
شہریار بە کلی تازگی دارد و در کلیات نظم و نثر ایشان از مقدمەھا بگیر تا متنھا و 
ذی لھا و ھامش‌هھا و تعلیقات و غیرہ و غیرہہ مطلقا واصلاً مسبوق بە ھیچ سابقعای نیست؛ 
بلکە باید متوجه بود و بە یاد آورد کە ریشہ و سابقڈاین آراہٴ و عقاید کە تماما و عمومو 
خصوصاً از صدر تا ذیل از بای بسم الله تا تای تمتء صراحتاً و تلویحاء ھمه و ھمه و مه 
در جہت تضعیف نیما یوشیج و تضصییع حق او و تخطلہ حقانیت او و راہ و رسم روشن و 
مشہور اوه و تشنیع و تحقیر نام بلند و جہاد ارجمند او و از جلوہ و جلا انداختن نہضت 

بزر و بی مانند او تعبيه شدہ است و اگر چہ البته - دو راز جان و جمال استاد شہریا, 


باصطلاح معروف دتلاش مذبوحانہ٭ و ۂ وت 
طز ٠‏ ب وحاد و خری قآسا تشیث حاصلی وبه حسیس 
گنا ۱ 77 بی کل 


بھی ک رگماہ ضف و بی ریشای چنگ اقماخمن اسے ویس+ گر جہ این تار 
سس رگوناگو آن٥‏ بل؛ ھعہ و مه و پیش لڑینہا کہ ٹیا با آن راج : 
خر عمر خود گلاویز بودہ است و دیدی م۔کە پرشمہ وشمة ورعمہ عناد واجاجفار: 





و ختی آزارھا وکفرشگنی و غیرہ و غی ںیرز و غالب شدہ است د کا 
خود ران زگردنہ و مماہر دشیوار و دو مگ ولیت خود را *' 
وعاقف ہاسے َہلید و و وت ساد وٹ 
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کرس تھے و نے ا می 





1د ہب و رام - 

7 ود دوسئہ بل آڈری )ا نقریس (ز رد تہ ہوووزر تھا 
7 ۷۸ نیٹ رنززضن گت ک دز ون عم رزگ رز ات 
ارت اک و رز پت :- إص فی زہ (وبمذ0) رت 
اق نک دو ِ6 رذ سررف ورس 


ا ڈ9 انر+ وٹین با مو اد ۱ ولچ ود ابر وو 

7 رت سنہ ووزٹ عون ہے نز جم 7 
سے ہ 

وہ و بر رر و م2 ٹر از ہت دہ رہ زڈ بی را ریب 


ءَ رك دہ 7 رق از ہد ہچ .با فور یی ماک سا ات 










ہا رزاڈ: رسرب کو کن سو ٠‏ 
غخحت شیب شر ں خی سان ب۷ا 
۳ دو مر کہ دن لن دورتیہ دن نگ ر ) وی ۱ 
کا افص و وربا ) بی نز رٹ رز 5 
70 7 4رمن" مر سلہ (ہکر رد ۷ا7 گا یی 
: مم ہک جھڑون ضف بات ز مرن نر خنیت 
+1 کی می رف : ا مد وک سیت و رو لی یمن وک د اتا 
و و روڈ یہ رون او یرہ بی برمر رتا ان رانا 
س٣‏ زہ کول رق تیادہ : 7 دور وگہ تک مان ور رت ما وہ 
ای ا میں مر أ لوج ز شرورں ‏ ؟ نس کپ پا 
7 پھصمہر جج ف نرک من بت نے ر(٭وروراء موم و نون کت ۰70 ئ ٌ 
0ر کس ڑ2 ری درز نیت کہ ریش وین و یپوگ 0 
کر ۸ر زی )رگ نیرک ک و شر راف اھر یں 1 ادوس 
ٹف وگون زا پیشل تحت کر ںسہر زان نارگار ری 5 


3 ار ا ا ا زا 


وی ہو لرگ کر تپ 
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معلوم؛ ھم چنان نیز کاملاً واضح و بلکہ فاضح و بسیار ھم فاضح و فضیحت٤‏ و پیداست 
کە همہ اینہا اعمالی است کە اق ناحیە و صٔف دشمٹان'ہر صف حقائیت نیما و اصحاب 
و پیروان نیما حملە و ھجوم آوردہ است و می آورد و پر واضح است کہ از دشمن جز 
دشمنی انتظار نمی رود شأن و شغل دشمن دشمنی است واز این جہت است کہ وقتی 
می بینم شہریار نیز در مقام دوستی و با کلام ملایم و لحن آرام دوستانہ و با چہرمای حق 
بە جانب ھمان حرف‌ھای دشمن را تکرار می کند ولی البته با صورت ظاھری مہربان و 

عاری و بری از تندی و تیزی و بلک با ہساخت و بیخ و پرداختی٭ پنبه آسا 

ریش ‌سضیدان و نرمسا و بآزرم ولی البته پنبەواری دوست سان و تیغ دشمن در میانء 
حصداق صدق ھمان پنبۂ مشہور مثلی کە چون کف پاک و سپید ابرھای سترون 





آیندہ: از شہریارتبریزی شاعری کە نود و چند درصد سرودەھایش بە زبان پارسی است تعجب است 
که اصطلاح دیرینڈ آذریء مرسوم شدہ از ھزار سال پیش برای زبان کہن آذربایجان را بہ جای 
ترکی مورد تکلم در آذربایجان و قفقاز بہ کار بردہ است٠‏ در حالی کہ حتماً رساله محققانۂ احمد 
کسروی را درہار؟ و آذری* خواندہ بودہ واگرم نخوائدہ ہودہ آواز ۂٗ آن را شنیدہ بودہ است. 


ایران 

ای شہر آروزک بکامت ندیدمام بہتر زکوی و برزن و بامت ندیدعام 
سن نام شہرھای فراوان ششیہہام ‏ نامی بە خوش صدائی امت ثدیدمام 
افسانەھای عشق تو گویند عاشقان افسونگری؛ بە سحرکلامت ندیدہام 
عمری یە یاد خاطرەھای تو سرخوشم افسوس می خورم کە مدامت ندیدمام 
افسردگشتہ خاطرم از دوریت ذریغ عمرم تمامگشت و تمامت ندیدہام 
دنیا!مراز گشور جم دور کردەای غیراز شراب تلخ بہ جات ندیدہام 
بدرودگرچ گغتمت این شہر صدنگار دل غخ٘الی از اسید سلامست ندییدمام 

دکٹر سمدعبدالحسین وَاوَْ (گزمانی) 


ذر بیست و ھفتمین سال دوری سرودہ شد مریلند ۔ امریکا 


یت 


مشخصات گتابہٰاہی درین بخش م یآید 
کہ نسخای از آنہا بە دفتر مجلە رسیدہ 
باشد و درباره آنہا کے برای پمشرفت 


پژوھشہای ایرانی سودمندی بیشتر دارد 
معرفی نوشتہ می‌شود. ۱ 





شراب شیر از (رباعیھای خیام) 


قصاقہه !1 طاناومت: 360۳۷ صداوعاہ6 ۔طہ .رظ .:ەمەعطون× ٤ہ‏ ص۳ ءا 
۵٠. 8‏ .نصفحہ صائ:کا تا 


يك نسخە از شراب یشاہور را کیخسرو بھروزی شیفتۂ ادب فارسی درلوسآنجلس 
به من یسادگاری داد , شراب شیراز کتاب خوش چاپ بسیار ژیبابی است کە زادۂ فکر 
شارخ گلستان و بالیدۂ چشمان عکس پرست او و بەقلم ثائی نصراق افجدای خوشنویس 
نامآور و بەترجمائی استاد مسلم و امین درترجمۂ انگلیسی کریم امامی است. قطع کتاب 
درست بەاندازۂ آجرھای نظامی است کہ دیگر درایران نمیسازند (چھل درچھلسائتیمتر). 

شاھر خ گلستان در مقدمۂ خود می گوید مجموعدھای مصوری کہ از رباعیات خیام 
باڈوتھای مختلف وآرایشھای ممنیاتوری بەچاپ رسیدەھمه ناموجه ونامرغوبوبیتناسب 
و جلف است , ھیچ يك چنگی بە دل نمی زند و تصویرها بە دل می نشیند وکمکی بە فھم 
شعر خیام نمی کند . البتہ درست می گوید . 

پس خود در پی آن برآمدہ است کہ مجموعەای از ترجمۂ انگلیسی رباعیات غیام 
ھمراء چندقطعہ عکں‌ھٹری بامفھوم وزیبای استادائه منتشرسازد تاخوائندہ بەکمک عکسھا 
ائدیشۂ خمام را بھتر دریابد, او دربی برآوردن مقصود از ھرمنظرہای کە براساس دذھنء 
خودآن وا متناسب با ائدیشۂ غمام یافته است عکس برداشتہ و یکی از رباعیھای غمام را 
کہ در دفحنء داغبته است ہا آن تطبمق داد است . 


آیندہ۔۔ سال خفدھم م ۳٣۶‏ 


درین مجموعہ ہفقتاد وٴ عو رباعی خیام یا غیامی وار یه خط بسیار زیبا و جان نواز 
الجدای کہ اغوداِی عودکاغی آٹھا زا عمراء ہا سماہ مشقی ازکلمات غیام عمراءکردہ است 
بہ چاپ رسیدہ . اما از عکاسگسی وشش قطعہ عکس رنگی درین کتاب ھت , ھمه غکھا 
ھئری ودرٹھایت استادی است. اماحمه عکسھا ازمناظروصفحات اروپاسعت. ھیچ یكایرانی 
نیست . گوھا خواستہ است منحصراً ذٛھن و شوق خوائندۂ فرنگی را بەخود بکشد ومیان 
او و رباعیات علاقه و پیوند ایجاد کند . خوائندۂ ایرانی را مطلقاً در نظر نگرفته است . 
برای اینکە ہدائیم مکسھا ومتٹھا چگونە ارتہاطی باعم دارند بەدوعک می نگریم کە 
عکاس غود درمقدمه پیوند وتناسب میان عکس ومتن را خواسته است بەغوائندمالقاکند, 
کنار رباعی ہ در ھردشتی که لالەزاری بودہ است...ء عکس آفتابگردانھای (سایه 
ہاٹھای) کوچك قرمز رنگ کافە‌ھای کنار خیابانعای فرنگ را کە از بلندی برداشته شدہ 
است چاپ کردەاندہ اما درمقدمۂ آن عکس مناسب رباعی ٭ چون لاله بەہ وروڑز قد حگیر 
بەدست .., ء معرفی شدہ . دراین عردو رباعیء تثٹاسبکی میان لاله وآفتابگرداٹھای قرمز 
از حیث رنگک ھست وتٹھا رنگ قرمز لالہ گون تصوبرست کە ممکن است بینندہ را متوجہ 
ھماھنگی میان رباعی وعکس بتمایدہ ورئہ لاله وسایەبان چتریمائند ازحیث شکل متضادئد, 
بھرتقدیر رباعی مناسب‌عکس؛ طبق ذکر مقدمہ؛ یك صفحہ پیش از عکس بەچاپ رسیدەاست. 
کنار رباعی ہ...بلہل بەزہان پھلوی باگل زود...ء عکس زیبامی از برگریزان‌پائیز 
چاپ شدہ است, درینجا ھم باز تناسب رنگک مد نظر عکاس است ہ میان برگ زرد ریخته 
پرزمین‌درختانی کە بدنۂ سیا دارند وسیاعی درخت‌است کە گیرندہ وصلابت انگیزست. درینجا 
مشکلی ازحیث متن بە نظرمیآید وآنە گل زردء است چەبلبل ھمیشہ سخنش باگل سرخ است. 
درچاپ فروغی / غنی بەجای دبلبل بەزبان پھلوی باگل زردء دارد دبلبل بەزبان 
حال خود باگل زردہ است, 
این کتاب که از نمولدھای ژیبای چاپ رباعمات خیام است ہر چاپھای زیہافی کہ 
تاکٹون بەرنگھا و طرحھای مختلف در دست بود افمزودہ شد . 
جان جانان 
ژھباثرین مجموعۂ خط معاصر برای ارمغان 
ہر گزیدۂ آگار جلیل رسولیٰ خوشنویس استاد باذوق وشیفتۂ رو زگارماست 
که بە قطع سلطائی و چاپ مرغوب در سمزدہ مبحث بەه چاپ رسیلم است , 
این گزیدۂ آئار حاوی قطعدھای ئتستعلیق و نقشخط وسیاء مشق استوعناوین 
مباحث ایٹھاست : آغاز عشق - سرودرنگھا - وحال دوخظ ے حماسڈئی ۔ 
تیایش طلائی سیمرغ وسمرنگك - طلا وم رکب۔لحظهناب -_ تمنایدوست- 
غمیافتنی- درحضور استاد - چھارفصل - طرحی‌تو. 


س....._._... (۷۸ب۔ 














دوھزاروٹھسد تومان) 


آیندہ - سال حفدہم ۳١‏ 


دربارؤ قیام ژاندارمری خر اسان 
4 رھبری گلنل محمد تقی خان پسیان 


بەکوشش مھرداد بھار - ٹھران ۔ انتشارات معین ۔ ۱۳۶۹-وزریری ۔ 
به انضمام تصاویر اسناد 


نخستین نوشتہ در احوال کلنل محمد تقی خان در سال۱۹۲۷م. بہ اعتمام مرحوم 
کاظمزادۂ ایرانشھر منتشر شد . 

آن دو باھم دوست بودند و کاظمزادۂ در راہ دوستی وارج گذاری بە مقام نظامی 
و حس وطنخواھی کلنل آن رساله را منتشر کرد . پس از آن درسال ۱۴۲۹ کتابی به نام 
دلیام کلٹل محمد تقی خان پسیانء تالیف علی آذری چاپ شدکہ سراسر حماسەسرابی بود ' 
بالحلیکاملا روزنامەوار, کتاب قطوری بود و البته عاری از چند فائدۂ سندی هم نود . 

شاید مھمترین نوشتہ ہپس از آنھا مقاله مفصلىی است از آقای حسینعلی سلطانزادۂ 
پسیان ء مترجم استاد و شاعر سخدور کہ در شمارۂ ھفتم سال فتم (۱۶۰) مجلۂ آیندہ 
بەچاپ رسید و مخصوصاً حاوی اطلاعات مغید دربارۂ غلقیات و روحیات کلنل و اسٹاد 
و مدارك بازمائدہ ازوست , آقای سلطانزادہ ھمیشہ امید داشتەائد آن مدارك را چاپ 
کنند و افسوسکە ھنوز این نیت خیر عملی نشدہ است.(۱۴۶۶). 

چندی پیش یکی از مھمترین اسناد مربوط بہ قیامکلنل در مشھد کە عبارت است از 
گزارشھای کنسول انگلیس توسط آقای غلامحسین میرزا صالح ترجمه و نثر شد و برآن 
مجموعہ؛ آقای نجفقلی پسمان یکی دیگر از خویشان مرحومکلدل کە از اصحاب ہا سابقه 
درنویسندگی است مقدمەای داردکە مزید برفایدت آن کتاب شدہ است, 

بە تازگی مھرداد بھار کتاب خوبی از اسناد و مدارك مربوط بەکلئل را کە عموی 

مھرداد (مرحوم محمد مللەزادہ) گردآوردہ بود و تفصیلش در مقدمۂ مھرداد آمدہ است 
ہہ صورتی منقح منتشر ساختہ است و برگی نو برای تحقیق در احوال و اعسال کلنل 
به مورخان عرضہ شدہ . مقدمۂ مھرداد بھار غوائدنی ء پرنکتہ و حقیقت جویانه است . 

این اسناد درشش گروہ است:() تلگرانھای رد وبدل شدہ میان کلنل وصمصامالسلطنه 
(یعنی کسی کە بە والیگری خراسان منصوب شدہ بود) ۔ )٢‏ مدارك ہر گرفتہ وسواد شدہ 
توسط ملکزادہ از اسناد و اوراق امیر شوکت‌الملك علم در بیرجندکە حاوی مخابرات او 
ہاتھران (قوامالسلطدہ) و باکلنل و محمود فرخ معتصمالسلطہ) در مشھد و بعضی افراد 
دیگرستِ  )ٍ٣‏ تلگرافھای کلنل پەافسران زیردست خود و جوابھای آتھا۔ ۴) اعلامیدھا 
د عالممای تبَلکاتی کھل برای توضیح نظریات وعملیات غود۔ ؤ) اعلامیدھای‌هواداران 


آزند:۔ سال عقدعم ۰٣۸(0‏ 


ومخالدان کلنل در مشھد ۔ ع) اعلامیۂ آھالی مشھد علیەکلئل پس اڑ مرگ او, 

ہسیاری ازین‌مدارمھی است ونایدمھت رآتھا تلگرافھھای شوػت‌الملك وجوابھای 
معتصمالسلطنه وکائل بەاوست کھ از لا؛ نکتەمای خوبی برای .وشن شدن قمیء 
بەدست میآید, حاق مطلب آن است کہ ُُونْ عمل خود را تمرد نمی داند دستورھای 
رئیس‌دوست را بەعنوان‌ایپنکہ قوامالسلطد ہج رٰغضن:مٰخصی بااودارد ثمی پذیرد وتن می زند, 
ولیشوکت‌الملك کە عمیشہ مطیع حکومت تڑکڑی است اورا ازتمرد نسبت بەدستورم رکز 
منع میکند و میخواھد او وا متوجه سازد که عملق تمردست. آنچە از تناقض عمل کلئل 
ازین تلگرافھا عایدمی شود این است کە نیابت والیگری صمصامالسلطنه را ء (کهھ منصوب 
رئیس الوزرای وقت بەعنوان والى‌خراسان است)ازوقبول دارد. ولی می گوید رئیس‌الوزرا 
باید منفصل شود تا بەقبول اوامر دولت تن دھد . روشن است که کلنل از ادامةۂ حکومت 
قوام برجان خود نگران است ومعتقد امت قوام غرض شخعی و انتقامکشی نسپت بہ او 
اعمال خوامدکرد, تناقض دیگر اینجاست که کلنل دستور حکومت قبلی(سیدضیاء) را درمورد 
توقیف والی وقت (قوام)کكه ئسبت بە حکومت مر کڑی معمرد شدہ بود اجرا می کند ء اما 
از دسٹور قوام رثیس الوزرای بعدی که روڑی بە دست خودش توقیف و تخفیف شدہ بود 
سرمیزند و م یگوبد ہ نسبت بە دولت و مخصوصاً آقای رئیس‌الوزرامء بە دلایل کاقی که 
در دست است اعتماد واطمیتان ندارمء ء و اگرچه بنابہ حکم صمصامالسلطنه نایب والی 
شلہ بود ہا تصممم اوک می ‌خواستهہ است ہے همراء عدەای سوار بەہ خراسان حرکت کند 
مخالفنت می ورزد. 

شاید اگر کلنل ہا آمدن قوامالسلطنہ برسرکار فوراً استعفا دادہ بود و یا اینکہ پس 
اڑ احساس تسبت بە حسن ٭انتقامجوبیء و دغرضء قوامالسلطنه اوامر حکومت مرکزی 
را ہذیرفته ہود و راہ مقاومت و مخالفت را اتخاذ نکردہ بود واقعۂ قتلش روی نمی داد 
وقوامالسطنه درصند اعمال قدرت و د انتقام جوبی > برئمی آمد, بثول مھرداد بھار داین 
ہود,,., وتایم‌تلخ و بمھودءای کہ ہمانناه نمونەھای‌دیگر غود در گذشتہ جواانی احساساتیء 
آزادہ و میھن دوست را بہ کام مرگ زودرس فرستاد و جز لرزشی کوۃ۔اہ برسطح گنداب 
سیاست ایران درآن عصر اثر دیگر برجای نگذاشت .٭ 


تاریخ خانقاہ در ابرا اٹ 


تأائیف دکٹر محمن کیائی. تھران , کتابخائۂ طھوری۔ ۹ء وزیری؛ 0مد 
) ۰ن۵ ربال) 
غانقاء یکی از ٹأسیسات مدئی وتعلیماتی در سرامر ممالك اسلامّی است و حزایران 
سابقەای دراز وٴھردامنہ وارد وشایستگی عمین' بودکہ درین موشوچکٹا منفرد و سہتتضی 


آیندہ ب سال عقدم ‏ ۳۰۹ 





برمآغڈ قدیم و اصیل در دست باشد . کتابی ‌کە دکتر کیائی باذوق وبصیرت تمام و اعتماد 
پرمتاہع اساسی و معتبر در عفت فصل تآلیف کردہ است مارا بەگستردگی پردامنةڈ موضوع 
آگاہ میسازد و خوشبختانه چون کتابی منظم و مبوب بہ موضوعھای مرتبط بہ ہم است 
واز پراکندگی و روشھای درھم برھم بعضی‌تالیفات بەدورست؛ خوانندہ بەآسانی وروشنی 
برمطالب دلخواہ خود دست می یابد و فھر۔ت کلمات پایان کتاب خود راھنمای خوبی 
است برای یافتن آنھا . ۱ 

فصل‌اول (بیشینۂ عرفان)ء ہم لازم بودکہ مدخلی باشد برایآگاهی نسبی برموضوع 
تصوف و ہم شاید اگر نمی بود ضرری بە کتاب وارد نمی آورد . 

در فصل دومواڑۂ خانقاء وانواع دیگر مراکز تجمع متصوفهہ (مائند رباط ؛ مسجد؛ 
صومعه ؛ دویرہ ؛ زاویه ء تکیە ء لنگر ؛ خرابات) مورد سخن است . 

فصل سوم بەخانقاهھا ومناطق آن اختصاص دارد, (منطنه بەمنطقہ وشھربەشھر),. 

درفصل چھارم منابع اقتصادی و درآمد خانقاعھا ودرفصل پنجم پیرو مرشد خانقاہ 
و طرز ادارۂ امور و رہبری او یاد شدہ امت , 

عنوان فصل ششم مسایل مربوط بەمریدان و امور و اعمال داخلی اقاءاست و 
موضوعھای تجرد _ توبہ ۔۔ ریاضت ۔ ذکر ۔ چلەنشینی - سماع - خرقه۔ تثبیه انضباطی 
درآن بهہ بحث آمدە است ۔ 

ارتباطات خانقاھیان (سفر و جھانگردی ؛ آپمن فثوت ؛ رابطه مشایخ ء رابطە ہا 
رجال سیاسی وقت) آخرین فصل کتاب است . 


گیلان نام 
مجموعۂ مقالات گیلانشناسی 
جلد دوم. بە کوشش ون ت۔. پوراحمد جکتاجی, رشت, کتابفروشی طاعتی. ۹ء 
ورزیری؛ ۰م صفحۂ ٢۰ئ٣‏ ریال . 
دومین دگیلان امدء کلان‌تر وسودمندٹر ودر زمینەھای دامئە‌دارتر؛ برمجموعدھای 
بژدھشی افزودہ مد . دوین جلد بیست و حفت مقاله کە اغلب تازگی سخن دارد ؛ چاپ 


شدہ و بھترین معرف آن فھرست مطالیش است . 
دربارۂكموتۂ بہتار رشت ؛ باید گنت کہ در قزوین شعبۂ کمیت ستار ایجاد شدہ بود 
ونامدای ازآن شعبه بامھر مشخص در داور اق تازہ یاب مشروطیتء بەچاپ رسیدہ است. 





آیندہ - سال عندھم ر ۳٣۰‏ 
ںّ' 


از صمد سرداری نیا تبریز . انتشارات ایرأئیان . ۱۴۶۹, رقعی . ۱۵۹ صٴأص. 


ٹاکٹون کتاب مستقلی دربارۂ باقرخان سالارملی منتشر نشدہ بود . پس اقدام خوب 
و بجای آتای سرداری نیا در تجلیل مقام سالار ملی درخور عثایت و قدردائی است . 

مؤلف؛ اغلب ‌مراجم مھم راکە مطلبی دربارۂ باقرخان دارد دیدہ است, اما حق بود 
درجاھی کە بەنوشتۂ مرحومثقةالاسلام دربارۂ مکاتات تقی زادہ باعین‌الدوله استناد می کند 
اصل آن نامدھا را ہم از زیر قلم انتقاد می گڈرانید , عمیہہ در مسائل تاریخی بایدا۔ناد 
مربوط بە دو طرف یك قضیه را سنجمد, بنابرین کتاب ھ اوراق تازەیاب مشروطیت ء ھم 
می توانست بە لحاظ اندراج آن امەھا مورد استفادہ باشد . 

عقیدۂ مؤلف دربارۂ مخبر السلطنہ این است کہ باید اور ادسمبل ناجو انمردی جنایتکاری 
و غیائت‌پیشگیء دانست . درهمان صفحہ او را ەناہکارء خواندہ است (ص ۱۱۸). عجبا ا 

تردید نیست کە ستارخان و باقرغان دو جانباز مشروطہ بودند و حق بزرگی درین 
جریان دارند وھمان تتی زادہەای کہ بەنظر ایشان عامل بیگالە در استقرار مشروطیت ہود 
دربارۂ ستازخان وشته است: ٭ و از لحاظ مجاعدت ومبارزۂ مسلح و جانفشانی برای این 
اساس ام ستارخان و ... در اریخ سیاسی و اجتسصاعی این کشور زندہ خواھد بود . ٭ 
(مقالات ر جلد اولء ص۴۹۰۰۱). درصفحة ۴۱۲ وم عمان جلد باز یاد او را درنطتھای 
روز جشن مشروطیت فراموش نکردہ است , 

در موضوع سفر و آمدن ستارخان و باقرخان بەتھران مؤلفگرامی ادئی اشارەای 
بە اساس‌اختلاف میان تھران وستارخان وباقرخان ومسثلهُغلع سلاح نمی کند,البت آرام از 
کنار رقضیەای گذشتن بسیارآسان است, درموضوع تعیین حقوق برای این دوسردارجانفشان 
مشروطیت اشارہ به اقدام مجلس شدەاست, جزین باید بە خاطر داشته ہاشندکه از مرحوم 
ستارخان‌تغاضانامةەای بەمستشار الدوله در دستاست کە بەچاپرسیدہ استوحق ہود بدان 
اشارتی رفتہ بود تا مثابم باهم سنجیدہ و نقد شدہ باشدی 


صدای پای آآب 


از سھراب سپھری بہا ترجمغھای فرائسه از داریوش شابگان ؛ انگلیسی از کریم 
امامی وآلمائی از دکٹر علیرضا مجدری , بامقدمة مھدی اخوان ثالث ء خط منوچھرامین 
شھیدی ؛ طراح و ناشر ایرج عاشمی نژاد ء گراٹس (اطریش ) . بصار ۱۳۶۹ وقعی . 
۸ و اص ' 023 ً 


اص مجامائسمزد سم متس ممسی نے ٢سس‏ سب ود مم سس سے جح پاسے ےج سے 


آیندہ ۔ سال مندھم /۳۱۷ 





صدای پای آب مشھورٹرست از آنکە چیزی دربارۂ آن گفته شود , مقدمۂ مھدی 
اعوان ثالثکە تا زگی دارد وظاھرآ درایران ھم مننشر نشدەاست, بەیاد او درشمارھای 
بعد چاپ می شود . 
پژوھٹھای ایرائی 
در مجلۂ دانشکاہ ونیز 
,علعات(0۳ ٭تت5 , نصی ۵ہ اوت نا نادددھےھ 
عرسال سومین شمارۂ مجله دانشگاہ ونیز بە مقالات و تحقیقات ادہی و تاریخی 
ملتھای شرقی اختصاص دارد . 


اخمر اً شمارەھای ٠٢‏ (۱۹۸۹) و ۲٢‏ (۱۹۹۰) آن بە دفٹر مجله رسیدہ امت و در 
آن دو شمارہ این مقالەھا دیدہ شدکه مرتبط ہا مطالعات ابرانی است , 


جلد یستم 
۔ شناخت قصص الائبیاء ثعالبی یعابوری زاہ؛؛ہ1 .۔۶ 
۔ لؤلوٰۃ البحرین شیخ یوسف بحرانی ناماة .25 
۔ تحقیقی در شعر بیدل دھلوی زاەمز2 21 
- کوەقاف در شعری بەپشتو 1ص1 .8 .ہل 
- نقدکتاب ہزہان ء دولت وقدرت در ایرانء .دء مدناہ۶ 3۸۰ 
جلد بیستویکم 
- ترك وھندو در غزل حافظ ل۳ہ .38 .ط1 
۔ فارسی غنائی درغزل حافظ ناہ0ا2 .1 
قند پارسی 


مجلەای است ادہی و تاریخی کہ رامزنی فرھنگی ایران در هند بہ انتشار آن بطور 
فصلی آغاز کردہ است۔ مدیر مجله آقای دکتر شریفحسین قاسمی اڑ استادانگروہ ادبیات 
فارسی دانشگاء دھلی است , شمارۂ اول در ۲۵۰ صفحہه بەخط نستعلیق است . 

انتظار می رود معلی در تھران برای آسان خریدن این گونە انتشارات دولتایران 
کھ ھر خارج منتشر می شود معین بشود , 

شمارۂ اول مجله حاوی پائزدہ مقالة پژوھشی در زمینۂ ادبیات فارسی است, 


.-. .سس ۔سسسوسی:ستجت ہت 


آیندہ ۔ سال عقدھم ۳٣۷۶‏ 
ارفوان 


ماھنامۂ بررسیکتاباست کہ ا آڈر ۶۹م( آغاز شدہ, بیشتر مقالات دربارۂ کتابھای 
سیاسی و اجتماعی است :۰ 
کتاب پاز ۱ 
مجموعہای است که زیر نظر دکٹر محمد جعفر باحقی و محمد رضا غسروی دوتن 
از دانشمندان و فرھنگمندان مشھد منتشر می شود و نخستین شمارہ آن وبژۂ شنامنامۂ 
فردوسی است, 

درین شمارہ ()کە تاریخ دی ۱۳۶۹ دارد و ۱۹۷ صفحد است سیزدہ مقاله بەچابپ 
وسیدہ و پژوهشی و خواندنی بودن آٹھا نوید آن است کە شمارەھای بعدی ہم بە ھمین 
اسلوب و استحکام باشد , 

مثالەمای این دفتر نگارش دکتر محمد رضا راشئد محصل ۔ محمد را غسروی۔ 
دکتر جلالالدین کزاڑی ۔ دکتر تقی وحیدیان کامیار - محمد شھری برآبادی - ابرأامیم 
استاجی ۔ دکٹر منصور رستگار فسائی - دکتر محمد جعفر ساحقی ۔ غلام محمد طاھری 
مبارکھ ۔ مھدی سیدی ۔ حسینعلی بيھقی است . 


کتاب سخن 

۔مجموعۂ مقالات ء بہ کوشش صددر تقی زادہ. ۱۳۶۸ . وزیری . ۰۳ص . 
۱٠۰(‏ ریال) 

درین مجموعه مقالدھای تحقیقی؛ اشعار و داستان ایرائی: ترجمۂ داستانھا واشعار 
خارجی ؛ آمد و چندان خواندئی و داشتتی بودکە بہ چاپ دوم زسید , امیدست به عمین 
روال بتوائد ادامه یساہد . بسیاری از صاحبان نوشتہ و شعر درین مجموعه وبسندگان 
دورمھای مجلۂ سخنائد, انتشارات علمی ناشرآن است. 


خاوران 


ماعنامة فرہتگی ؛ اجتماعی ؛ سیاسی است کہ در مشھد از آذرمساہ ۳۶۹ منتشر 
می شود بە صاحب امتیازی حسن میرنژاد و سردبیری احمد فیلی حقیقی وزبر نظر ھیأت 
تحریریه ۔ 

سابقۂ التشار مجلڈ ادہی وفرمنگی در مشھد درازسٹ, نخستین مجله خوب ومھمی 
کہ درآن شھر بەچاپ وسید ہ دبستان ء ام داشت و مدیر آن دائشمند شھیر حسن معکان 
طیسی بود . پس از آن ام فرنگ بە مدیسویت دکٹر غلامحسین یوسفی و سیس نشریة 


آینٹ ۔ سال عفلحم /۳۱۳ 


ادارۂ فرھنگ غراسان بە مدھریت تقی بمنش بود . مجلۂ خوب دیگر آن شھر کے حدود 
پائزدہ سال پیش منتشر می شد ٭ هیرمند ء نام داشت کہ شفیعی کدکئی از مبتکران انتشار 
آن ہود . 
خاوران مجلەای است وزین و متنوع و نام عدەای از ٹویسندگانش چنین است : 
مجمدرضا غسروی؛ حمید رضا شیخی؛ محمد مختاریء دکٹر ذات علیان ؛ جواداسحاقیانء 
محمد رضا اظطھری ء محمود دولت آبادی ؛ محمود خوانی ؛ فریبرز رئیس دانا ء علی ‌اصفر 
موسوی؛ علیرضالعلی؛ مرتضی قریب ء دکتر حسنائوری ؛ احمدکمال پور ء احمداحمدی 
بیرجندی ؛ محسن میھن دوست ء محمود سروقد ؛کورش صفوی ؛ علی معصومی؛ مجمود 
عنبرانی ء جواد مجاہی . 

در شمارۂ م وم آن (بھمن واسفند) چند مقالۂ خواندنی وپژوھشی درہارۂ شاھنامڈ 
فردوسیچاپ شلہ امت , درھرشمارۂ عدەای از مقالدھا ترجمه از وشتەھای خارجی‌امت, 


ایرانمھر 

ام مجلەای است ٹازہ ہرای عرضه کردن مقالدەھای فرھنگی ء سیاسی و اجتماعی 
بە صاحب امتیاژڑی عیسی حاتمی 7 مدیر اجرابی آن امید عطائی است . زیر نظر شورای 
ویسندگان ماھانہ چاپ خوامد شد , شمارۂ اول ؿ صفحہ امت . 
مجلة تحقیقات فارسی 

نشریۂ بخش فارسی دانشگاہ دھلی است . شمارۂ مخصوص آن کە همه مقالەمایش 
دربارۂ امیر خسرو دھلوی است بە یاد نورالجسن انصاری استاد زہان فارسی آن دانمگاہ 
نشرشدہ است (۱۹۸۸). 
فرھنگی 

از انتشارات مؤسے؟ مطالعات و تحقیقات فرھنگی.کتاب غلتم ( پائیز ۰)۱۳۶۹ 
زیر نظر محمود بروجردی . بە کوشش مھدی مداینی . 

این جلد بہ فردوسی و شاهنامه اختصاص دارد , در آن بیست و سە مقالة تحقیقی 
دربارۂ فردوسی مندرج است . در آن میان چھار مشالہ ترجمە از کارھا ایراشنامان 
خارجی است . 
بھار سخن 

نشریة الجمن ادبی سخن کاشان , شمارۂ يكء زمستان ۱۳۶۹. جزوەای است حاوی 
اشعاری از اعضای ائجمن ادہی سخن کاشان کہ بہ ھمت آقای ماشام اللہ صائمی ترتیب 
یالته اسی, --- 





آیندہ.۔ مال عندمم ر مم 








: و فارسی و بحٹھابی دو ژمینڈ کتابشناس و 
داثر ہ المعارفی روش تحتیق, بزد؛ دانشگاہ آزاداسلامی 

و توف رص ہ اپ ۱۳۶۸ء وزیری. ۴٢۲ص٠‏ 
دائرۃالمعارف بزرگۓ اسلامی نامکتاب گویای مضامین و مطالب آن 


جلد سوم ( ابن ازرق ۔۔ اہن سیرین ) . 

زیرنظ رکاظم موسوی بجنوردی,تھرانء 
۹.ء درحلی کوچك . ۷۴۳ص بە عمان تقوی ئقیب 
اسلوب بنیادگڈاردہ وبادقتھای بیشتر ؛ سومین 
جلد دائرۃالمعارف بز رکاسلامی انتغاریافت, 
آلرین برهمه گسانی بادکے در چنین کوشش 
ازرشمند ھمکاری دارند, 


است .کتاب برای دانشجویان مفیلست . 


فھرست مقالات مربوط بەخراسان . جلد 
دوم . بخش اول . مشھد . کتابخانه 
جام عگوھرشاد. ۱۳۶۸ء وقعی.۹۷٣ص,‏ 
درین فھرست ۶۴ء۶١‏ مقاله کە در بہارۂ 
رجال و ماعران و دائشمندان خراسان دیدہ 





کتابشناسی - فلھرست شدہ است فذھل نام مربوط بەعريك از آنان 
اسدی؛ بیژن ووامجموھر ہت 
کتاہشٹاسی موضوعی خایچ فارس(فارسی 


مجموعه مقالات 
وعربی). تھران . دفتر مطالعات سیاسی مو 


و یہن‌المللی,.۱۳۶۸. وزیری, ٠*۲‏ باستانی پاریزی ء محمد ابراھیم 


(۱۶۰۰ ریال) ات تد 
درین کتا بشناسی‌منظم٣۴۳۳‏ کتاب‌ومقاله ک : ۰ 
و رساله وسند مربوط بە خلیج فارس معرفی اور اسہر2, ۹ء رتلی٠.‏ ۶ی 
شدەاست: بەائضمامنمایۂ موضوعی برای یائتن ٠۰(‏ تومان) 
مطائپ درون کتا ہشناسی. مجموھےای است دیگر از مقالمای 
و ای 7 
ثقةالاسلام تبریزی ؛ علی پژوهشی‌تاریخی ادہی سیاسی اجتماعی فرھنگی 


مرآت الکتب . جلد چھارم , تھران , پاریزی کہ ھمارہ خوائدنی و ماندنی است .. 


انتشارات طلایهھ. ۱۳۶۹. وزیری.٢١٣‏ صء آنچە درین کتاب بیش از ھرچیز نخسین 


)۲۵۱ ١تومان)‏ دوستان قدیم اورا ہرمی انگہزد حس‌قدرشناسعی 
غلامرضائی ؛ محمد و احترام بی ثنائیەای استکه نسبت به عباس 


آشنافی ہا مراجع تحقیق در زژمینۂ ادبپ زریاب خوبی ابرازکردہ است ۔ 








آیندہ - سال مفدەم / ۳۱۵ 


پوراحمد چکتاجی ؛ محمد ثقی . مہدوی ؛ یحبی (و) ایرج افثار 
گلان‌شامه , مجموعۂ متالات گىلان (گردآوزرندگان) 
شناسی ؛ جلد دوم . رشت . کتاہفروشی هفتاد مقاله . ارمفضان فرھتگی بە دکتر 


طاعتی. ۱۳۶۹ , وژیری . ٣۶۰‏ ص, غلامحسین صدیقی . جلداول , تھران . 
انتشارات اساطیر . 2 
درین مجلد بیست وٴہلت نوشتۂ تحتیتی رات اساطیر . ۱۳۶۹ء وزیری . 


۶ ص. (۴۸۰ تومان) 
جلد اول حاوی سی وسه مقالۂ تاریخی 
واجتاعی است , 


و ذوٹی مندوچ است و اکثر مطالب ٹازگی 
دارد و مائندکبریت سای درگیلان؛ صندوق 








ہولاکی ؛ موسمقی فولکلوریك گیلان ؛ کہیتہ 
ستار ء جنبش مرداویجچ ء لغات توتوٹکاری ء فلسفه - دان 
ذوق تغديه درگیلان ؛ پزشکان گیلانی درہار 
ھند ؛ گاھشماری گیلان و جزایٹھا, سروشیان ء جمخید سروش 

بەجکشاجی تبريك میگوہیم و اداۂ بەیاد پیرمغان . تھران. ۱۳۶۹ء رقعی, 
کار او را انتظار داریم ۔ ۵ص (:۹۵ ریال) 

مباحثی است در شناغت دین زردشت 

تاریخ معاصر ایران و مقام والای آن در فرھنگ ایران. عناوین 


کتاب دوم . مجموعة مقالات . تٹھران.۔ مندرجات چئین است : شناغت خدا ۔ نظربۂ 
مؤسسەه پژوھش و مطالعات فرھنگی . پژومندگان دربارۂ اوستاد زردشت۔زردشت: 
۹,. وزیری. ۰۶ ص(۰ ١۵٠‏ ریال) مزدیسنا و حکومت ؛ شناخت خدا بناہرہیٹش 
این مجموعہ در چھار بخش است:مقالات ترسابان ۔ گزارش گمان شکن - ہژومشی در 
(از محمد ٹرکمان ؛ محثق قزوینی ء طوسی ؛ دین مسیح۔ ارزش سواد ؛ دائش وھٹر۔ 
کاوہ بھات ) ۔ خاطرات ( محمد رضا آشتیازی اندرزنامدھای پھلوی. 
ژادہ۔ ملکە توران) ۔ اسٹاد (محمد دھنوی۔ کتابی ‌است خواندنی برای آگاء دن از 
مخسن جعفری۔ مھلعلی سددی ) ۔ نسخہ مبانی خداشناسی در دین زردشتی . 
شداسی ( از صفامء الدین کاظمیلی ۔ حسن ولتو 
مرسلوند ) نامەمای فلسفی ( نامغھابی در بارۂ 
انتشار این مجموعدھا کہ اسٹاد دوران انگلستان). ترجمۂ دکٹرعلی اصغرحلبی. 
قاجار وپھلوی را دراختیار محتغانومورخان تھران . بيك ترجمە و نشر . ۱۳۶۹ء 
می کذاود گامی تسازہ در پیشرفت تحقیقات رتعی. ۲۹۲ ص. (۹۰۰ ریال) 
ترجمه به دکتر یی مھدوی تقدیم شلہ 


امت . 


.ہے سسں حفلمم ۳۸۶ 


است .کتاب از آثار مھم واترمت وضرورت 
داشت ترجمەای ازآن بەفارسی منتشر شود 
آٹای دکترحلبی بابیان رسا و 8چبان استوار و 
پارسی مفھوم خود این کار را بەانچامرسائیدہ 
وتعلیقاتی مفید برای فھم اشاراتومھجورات 
کتاب در پایان آوردہ اس 
نو یسندہ نامعلوم 
عذا ماوذکرہ المجوس فی ءبدأ الخلق. از 
ویسندۂ نامعلوم , ہہ کوشش محسن 
اوالقاسسی, تھران,. انتشارات عہ رمفاہتےے 
۹ء وقعی , ٢۶‏ ص 
میان این رساله کوچك کە از رویئسخەای 
خطیچاپ شدہ است بەگفتۂ دکتر ابوالقاسمی 
مشابھاثی با وشتڈ ابوریجان بیروئی در 
اڈآثار الباقیہ وجود دارد . ۱ 








افشار ‏ ایروج 
'وازنامة بزدی . تنظہم و آوائویسی از 
محمد رصا محمدی , تھران, کناہفروشی 
تاریخ . ۱۳۶۹ , رقصی . ٢۵٢ص٠‏ 
(انتشارات فرھنگ ایران‌ژمین؛ ش۳۵), 
٠٠‏ رییال 

باقری ء مھری 
مقدمات زبانشناسی . تبریز . دانشگاہ 
تبریز . ۱۳۶۷ وزیری . ۳۴۰ص 
٠٢(‏ ریال) : 


تعریف زبانشٹاسی - اندامھای گوب-ابی 
و اصوات زبانی - غصوعمات زنجیری گفتار 
- دستور ژبان - بروسی معتی۔ ژبان وخط - 
ژماٹھا و خانوادەھای زہانی ۔ زبسانشناسی 





ہ ہہ سو جعروبہم ہویرے 


سمسلہُسلفما/ ”۸ای چمٗ‌جموجاسججےپاہچجوممومافھمفڈااددچدممو‌چسااچھ سم سم سس واجت٘ئمعصبسمے۔ 
وعلوم دھگرہ۔ واؤنامه عناوین بخٹھای این 


کتاب سودمنلست , ازْخالم باقری نوشتدھای 
تحتیقی در مجلۂآیندہٴ چاپ شدہ است , 
سرتیبپور ؛ جھانگیر 
ویژگیھای دستوری و فرھنگ واژەھای 
گیلکی , رشت . نشرگیلکان . ۱۴۶۹ء 
وزیری. ۳٣٣۹‏ ص, ۔+ تصاویر,. (۵ ۱۶ 
تومان) 
در دو بخش است : وی ژگیھای :دستور 
گیلکی (تاصفحۂ ۹۸) و واژەنامة کە حاوی 
لغتھای محاورۂ مردم رشت است , ٭ 
این و اژہنامۂچھارمین است برای لھجدھای 
گیلکی . نخستین دکٹر منوچھر ستودہ بودکہ 
درین راہ قد مگذارد . احمد مرعشی و محمود 
پابندہ هم سالھا بعد فرمنگك منتشر کردند . 
آقای فریدون نوژاد ہم فرھنگی آسادہ کردہ 
است کە تا چندی دیگر منتشر خواہد شد, 
شکیب ی گیلانی؛ جامی(و) علی محمد 
حق شناس لاری 
پندودستان یاب . دفترمای اول و دوم 
وسوم , ٹھران دنشویلء ۱۳۶۳ ۔ ۱۳۶۶ء 
وزیری . ۲۴۷ و ۴۲۱ ص ( ئ۷ ربال لخ 
۰ ربال) 
دفترھای دوم وسوم باعمکاری آقای دکٹر 
بھرام معزی‌تاجاری تھیە شدەامت, عدفعالی 
گردآورندگان یافتن ضربالمثلھسای مٹاسب 
و ملامیم وو‌‌ مقاصد مورد نظرنت از راەکلمه 
کلیدی مربوط بن مثھوم. مثلا برای تروس؛ 
گشادہ دسٹی ؛کرستگی ؛کنقاتتی اگر ہخوامید 
ضرہ ائمٹلھای مرتبطِ وا پہدا کنید مراجعه 


آیسہ ۔ سال حندمم/۷١۳‏ 


بەھیچ يك از کتابھابی کەتاکدون ازضرب المٹلھا 
گردآوری شدەاست سودمثد ثیستء زبراآٹھا 
اغلب بەترقیب الفباھی نخستین کلمه مرتب 
امت . 

پسگردآورندگان فرین ہ داتر ۹:۶۰ 
دستان وپند را بەترتیب الفیائی ( درھر دفتر 
جدا جدا ) فزاہم سساخنہ و سیس پند ودستان 
پاب کلمەای را نمایەوار ( فھرستی النبابی ) 
در پایان هر دفتر آوردەاند . کاری است کہ 
منحصراً باحوصله و داشتن روش درست انجام 
شدنی ہودہ است , ازین که ہزشکی ( جامی 
شکیبی ) ہا چنین علاقەمندی و پیوند دروتی 
ہا زبان فارسی بدین کار ارجمند و ہا ارزش 
پرداغته است باید ہروآفرین خوائد . 
شکیب ی گیلانی؛ جامی 

واژەھای پزشکی ہارسی ذخیرۂ خوارزے 

مشاعی و رامنمای ساختن واژەمای 

دانئشيك در زبان‌پارسی. تھران. ۱۳۶۳ 

وزیری. :۹۰ ص٠‏ 

کار ارزشمندی ‌است ازین حیث که ہزشکی 
آشناو دوستدار واژہ شناسی عیارتھای‌ہزشکی 
ہذخیرہ ء را نقل و معادل انگلیسی اصطلاح 
ہزشکی مندرج درآن غبارت را روبرو آوردہ 
است, این کار کمك بزرگی است برای بھرەبری 
ازین اصط٭احات درنگارش و ترجمائی متنھای 
ہزشکی , 

تحقیقات ادبی 

اھور؛ پرویز 

حافظ ء آیعفدار ر تاریع: ٹھران. شمہاویز 

۸ءء ڑوت رق ہالٹوئی'۔ ۴۷۸ ص. 








۱٠۰١(‏ ریال) 
پرویز اھور ازمتتبعان دیوان‌وانکارحائفظ 
است, آخرین کناباو تألیفنی مفصل بود بە نام 
د٭کلكغیال انگیزء کەپیش‌ازین ازو دیدەبودیمو 
دوبار بەچاپ رسیدہ است, درآیینعدار تار بخ 
مؤلف این مباحث را جدا جدا بہ رشتۂ بحث 

ونقد درآوردہ : 

حافظ خوانی وحافظ دانی ۔ تمامی اشعار 
حائظ ۔ حافظ آبینەدار تاریخ۔ تشبیه یاتصویر 
زندگی۔ آدین وطریقت حافظ - جبرواختیار۔ 
خیال انگیزی حافظ - نگاھی بەفرھنک وشیوۂ 
سخن حافظ . 


دیھیمء محمد 
تذکرۂ شعرای آذربایجان. تاریخ زند گی 
و آثار, جلد سوم . تبریز . ۱۳۶۸ء 
وزیری . ۸۴۶ صفحه ۴٠۰٢‏ ریال 
سراسر این جلد شرححال و نموئە اشعار 
شعر ای تبریزست. کتاب جلدچھارمی درہی دارد 
کە بەشعرای خلخال وخوی وسرابوسلماس 
ومرند وزنوز و مراغه و میاندواب و ممانہ 
ومھاباد اغتصاص خواھد داشت, 
ستودہ ؛ غلامرضا (و) محمد باقر 
نحفزادہ بار فرڈش 
تحمیدیە در ادب فارسی . جلد دوم . 
تھران, بخش فرھنگی دفتر مرکزی‌جھاد 
دانشگاھی . ]٣۳۶۸[‏ رقعی . ۲۵۴ گا 
(۱۱۵۰ ربال) 
تحبیدیەھای کتابھای فارسی قرو ھشتم 


وئھمردھم آات, 


آیندہ ہہ سال عندحم/۴۱۸ 


سجادی ؛ جعٹنر 
نقد تطبیتی ادبیات ایراڈوعرب, تھران, 
شرگکتمؤلفان مترجمان ایران. ۱۳۶۹ء 
وزیری . ۴۱٢‏ ص. (١٠٠وریال)‏ 
درچھاردہ فصل است ومخصوصا فصول 
مربوط بە ادہمات غنابفی ل ادہیات مدحی ٴ٤‏ 
ادبیسات غشابی ؛ ادہیمات مدحی ؛ ادیات 
پرغخاشگری خواندئی است, 
سلطانی ؛ محمد علی 
حدیقة سلطائی . احوال و آثار شاعران 
برجستۂ کرد وکردی سرایان کرمانشاہ از 
عھد تیموری تا عصر حاضر , باثتقریظ 
کیوان سمیعی وعبدالرحمن شرفکندی ۔ 
خط فریبا مقصودی, جلد دوم, ارومیه, 
انتشارات صلاحاللین ابوبی . ۱۳۶۹ء 
وزیری . ٣۵۰‏ ص ۱٠١(‏ تومان) 
سراس رکتاب بەغط خوش تستعلیق غعا نم 
قریبا مقصودی ‌است. درین جلد احوال وئمونه 
آئار شاعرانی کہ تخلمصشان به حرف صاد 
شروع می شود آمدہ است(بیست ويكشاعر). 
پادداشت آفای کیو أن‌سممعی خودمقالهای‌است٠‏ 
خواندنی . 
العاوی ؛ صلاح 


قطاع فی یتارالتفاعل نمن الادپین الفارسی 
دالمربی.بین‌الفردوسی والہدیمالھمڈائی, 
تھران, ۰ءء وق۰عی. ۱۷۰ص 


زسالۂ 2 
سا مھمی است بەعرپی دربارۂ 
17 ہی دربارۂ ہرتری 


مصری از متبخرین در شناخغت ادبیات عربی 
و شعرای فحل در آن زبان است و داوریش 
براساس مآاخذ و مراجع قوی و۔معتعطلست, 
ماحوزی ؛ مھدی 
برگزیدۂ نظم و نثر فارسی و لگارش . 
جلد دوم . تھران ,. انتشارات اساطیر . 


۳۹ , وزیری . ۰ ص. ( ٢۷۰٠۰‏ 
ریال ). 





فردوسی 
ستورہ ء غلامرضا 


سیمای رستم در شاھتامه . یکھزار یت 
ہ رگزیدہ از شاهنامۂ فردوسی,خطاسرافیل 
شہرچی,تھران,دانشگاہ تھران. ۱۳۶۹. 
وزیری . ۱۴۸ "ص٠‏ 
کتابی است زبباو دلاویز به مناسست 
جشن تدوین‌ھزارہ شاعنامہ. گزینٹدۂ این‌ھزار 
بیت کوشش کردەاست اکثربیتھا گویای۔جایای 
رستمباشد و آن را از چابھای خوب شاھنامە 


گلچین کردہ است . 

فردوسی 
بامقامةۂ دکٹر محمد امین ریاحی. تھراأ 
انتشارات علمی , ۱۴۶۹ء وزیرکا: 
سەجلد( جع صفحہ ) دورا ۱٠٠١‏ 
تومان 
مقلمة دکتے محمد امین رنای ا 


ری درجھان غرب. صلاحصاوی ‏ ؤرف و دلاوَیزٴوفايه مقام فردوسراٹ 


آبندہ ۔ سال عفدھم ۳۱٣۹/‏ 


محیط طضباطبائی ء محخمفں 

فردوسی و شاھناده . مقالات . تھران . 

انتشارات امہ ر کبیر . ۱۳۶۹, وزیری . 

٢۲۷۲‏ ص. ٠٠(‏ ربال) 

ہجز × درآمد >که مقالۂ تازەای است و 
حاوی نکتدھای مفید : پیست و ھشت مقالڈ 
استاد محیط که از سال ٣۳٣‏ (بەھنگامجشن 
مزارۂ فردوسی) بە این سوی نگاشته شنمدرین 
مجموعۂ پرسودگرد آمدہ است .کتاب در سه 
بخش‌است: بخش‌اول مقالات مربوط بەفردوسی 
( دہ مقاله ) -۔ بخش دوم مقضالات مربوط بەہ 
شامنامہ(یازدہ مقالھ)۔ پیوستھا (شش مقاله). 

شش مقاله مربوط است بە دین و عقیدۂ 
فرڈوسی و دو مقاله دربارۂ خائقاء فردوسی 
و خانقاہ قدیم طوسی. 

بخشی ازمطالب بخش دوم بەمقدمەھای 
شاھنامه وتاریخ‌پایان یافتن شاهنامہاغتصاص 
دارد , البته دربارۃ دقیقی ؛ گرشاسبنامہ و 
یوسف وز لیخایمنسوب بەفردوس یھ مگفتارھا 


وسختھابی درین مجموعه ھست . 
طبیعة دانشمندی کہ در طول پنجاەوشش 


سال مقالات متعدد و پیاپی دربسارۂ شاہنامه 
داردوسی نوشتە بعضی تکرارها را بەضرورتو 
طہبعت عرمثاله جایڑ دانستہاست وچون این 
مجموعہ صورت منقولآن مقالدھاست مؤژلف 
ذرمقدمه متذکر این نکته شدہ است, 
فرزانە ؛ محسن ۱ 
سمری درشاہنام,اندر کشف رمزضحاك, 
تفرات ۱۳۴۶۹۰ ڑسری , پس وچ 
۸ صے نتر 


چندمبحث است دربارۂ شاحنامہ بہ انضمام 
بعضی اشعارآقای فرزانہ ہا نام دمھرنامہء. 
دبیرسیاقی ؛ محمد 
داستان بھرام چوبیثہ , قدیمرین نثر بہ 
جاماندۂ فارسی. (بخشی از اخبار ملوك 
عجم منقول در ترجمۂ تاریخ طبری 
بلسی بابخشی ازشاھنامۂ ابومنصوری)۔ 
تھران . انتشارات مھتاب . ۱۳۶۹ 
رقعی ,۰ ۶۸ ص, 
توضیحاتضروری برای شناختن این کتاب 
تحقیتی درعنوان آن‌کە نقل شد آمدہ است . 
متون کھن 
حافظ شیرازی 
دیوان خواجە حانظ شیراڑزی . عکس و 
تصوبر عین متن وتذھیب نسخظۂ خطی 
ہسیار نفیسں و مشھور مسورخ ۸۲۷ 
عبدالرحیم خلخالی, بەاهتمامشسالدین 
خلخالی , تھران ,. انتشارات علمی . 
۹ء رقعی. ۶۱ص ٣۰٠(‏ ریال) 
کار باارزش و سودمندی است کهە 
شمرالدین غلخالی باارائڈ چاپ عکسی نسخۂ 
مشھور مورخ ۸۲۷ دیوان حافظ کە اساس 
چاپ غلخالی وبعدتصحیم‌مرحومزوینی ومورد 
مقابله درچاپھای دیگربودہ؛ انجام دادمامت, 
این نسخەھم درتحقیق وہژوھ مصححان 
حائط کارآمدلی است وم برای خوائین 
و داشتن از دیوانھای دلپڈذیر حافظ است , 


رفیمالدین لنبانی 
دیوان ٠‏ براساس سخة مورعغ ۶۹ ۶ 








آیندہ - سال حقدمم/ وم  <‏ 


بە احتمام تقینینش . تھران , پاژزکک ,. واسلوبی است کەوتیان گزاران خودونلمنتخب 
۹ء وزیری, ۶٣٣ضي(‏ .مو ریال) دا منتشر کردند وکوشش شدەاست کہ غوائئدۂ 


۱ را بخوانرہ , 
علاءالدولۂ سمنانی معمولی بی دشواری متن را بخو 
ھیدجی ؛ ملامحمد 
جوس و چوس عو جو ائشنا ان , با مقدمه 
بت چس سہپی 
۔۲ء۶عص. (. تومان) سر نژاد (نوشین). بہ 2 
پنجاء و پنچ صفحه مقلمڈ مابیل هروی پت مو جاپا تار کرہڑ 
است در معرفی مصنف و فھرست وشتدھای [۱۳۶۹]. وزیری . ۳٣٣۳ص٠‏ 





فارسی او و پس از آن متن رسالەھاست بدین 8 
ترتیب : سر سماعء آداب السفرہ؛ مالاہد منہ شعر معاصر 
فی الدین ٭ سربال البال لڈوی الحال ء فرحة : 
العصاملین ؛ شرح ححسدیث ارواح المەؤمنین ؛ اوجی ؛ منصور 

سان الاحسان لاھل العرضان . فتح المبین کوٹاہء مثل آہ . ۱۶۰ شعر درهشتدنتر: 
لاہل الیقی ؛ سلوۃالعاشقین وسکتةالمشتاقینء ۳۶- ۱۳۶۷. شیراز . نوید. ۱۳۶۹ء 
وریہ تذکرة المشایخ ؛ شطرنجیہ؛مکتوبات رتعی. ۱۹۹ ص 


(ہشت امه). از منصور اوجی سرایندۂ لامور شمراز 
اختلاف‌نمخاھاء یادداشتھا وارماعات, چند دفترپیش ازین نشر شدہ وشعرش درآفاق 
فھرستھا مطالب پایانی کتاب است , زبان فارسی اشتھار بسزایىافتہ است . ايك 
از دفتر تاز,اشقطعەایرا نمونەوار می آوریم 

نظامی گنجوی (بە نام شعرمن) 


غخلاصةہ داستان لیلی ومجنون. به کوشش و و 
از گوخری', چاپوم:کھران, امیر کین 


. می دویدم ہی او 
7ء می ت20 کت ا2۸ ےر انم اج او 
ادہیات فارسی ؛ ش ۳۴۷) 


تا رسیدم ہراو 
این سلسله را دکتر ذبیحاق صفا و دکٹر ليك اينك او 


برویز تائل خائلری تأسیس کردند ولی دیگر بەسبکبالی يكآھو 
نامشان حتی در فھرست مجموعه بە عدوان م یآید 


حقشناسی نیامدہ است . وزمن میگنرد . 7 
گسزیدۂ لملی و مجنون برھسان شیوء آری او ۱ 





آوندہ ۔۔ سال مقدعم /۳۷۱ 


فولادوند ء مزتدالل 
رؤیای سبزبھساران . تھران . پاژنگ , 
۹. وزیری.۱۲۸ص. (۸۰۸ تومان) 
از سرایندۂ این دفتر شعرمای متعددی 
در مجله چاپ شدہ است وخوائندگان بخوبی 
برقدرت طبع و ذوق وھنرسرایندگی وقابلیت 
تصویرگری او آگاھند . خواندن اشعار او 
راء درین مجموعه ہم توصیه میکنیم , 
فیضی ء عباس (گرد آورندہ) 
آلالەمای الوند ‏ تھران . انعشارات 
انشار . ۱۳۶۹. رقعی . ۴۵ ص٠‏ 
چند غزل است بەگویش محلی ھمدان ا 
چند شاعر , گردآورندہ وید دادہ است کھ 
کتابی بەام دھمدان ومشروطہء منتشر خوامد 
کرد . امیدست ھرچه زودتر منتشر شود . 
منشی ء محمود 
دفتر شعردری با تصحیح و توضیح و 
مقدمة غلامحسین رغا نژاد ء نوشین . 
تھران , تالارکتاب ۱۳۶۹۰ . وزیری, 
۹۳-۷۰٣ص‏ , (.۵؟ تومان) 
محمود منشی کاشانی از سرابندگان 
خوب وخوش سخن وانسان منش بود و چاپ 
دھوانش کاری است شایستہ . یکصد وبیست 
صفحه مقدمےای است از آقای رضا نژاد 
حاوی کلیاتی مربوط بە شعر فارسی و انواع 
و دورەھای آن و بخشی ازآن بە زندگی نامة 
منشی و خصائص شعر او اختصاص دارد . 
نظر اعتقادی آقای رفانژاد این است کەمنشی 
ط مقلد ھچ کین نیست ٭ (ص ۹۵) ؛ ہ مان 








مماصران سختوری را سراغ ندارم که دو 
استادی ومھارت وتسلط برکلام دری بامنشی 
ھمسری و براہری‌کند؛ چە رسدکہ ازو سہقت 
گیرد.ہ (ص ۹۶). 

آیا اغراقی درین دو گفته نیست ؟ 





داستان 


خسروی ؛ محمدرضا 
در دابرۂقسمت,مجموعۂ داستان,مشهد, 
نشرنیما , ۱۳۶۹. رقعی . ۱۰۸ص 
هفدہ دا۔تان است اڑ محمدرضا غسروی 
نویسندۂ ادیب وسخن شناس . 


شاھانی ؛ خسرو 
تافت جدا بافته , تھران . انتشارات 
تھران . ۱۳۶۸ . وزیری. ٣٥٢‏ ص٠‏ 
٠(‏ ریال) 
مجموعەای است ازاشعار شیرین وکاھی 
و طنزی شاھائی ء آن کە ظرافت وذوق او 
درلطیفه سرابی مشھود و مشھورست, دربارۂ 
پالتوی خود سرودہ است (ہہ تلخیص) : 
وسید فصل بھار و قرارھا کردم 
ترازقامت و اندام خود جدا کردم 
یەرو زگار جوانی ہدی ردای پدر 
ترا بە ھم زدم از بھرخود عباکردم 
ہزار مرتبہ نزد نزولی وصراف 
گرو نھادمت و درد خود دواکردم 
مزار مرتبه شستم ترا و بخیه زدم 
ترا بەوصله مقراض آشناکردم 


آزندہ - سال علدحم /٣۷م‏ 


مرا ببخش تراگرکہ بعداژین مدت 

برایکودك مسکین غخود تب۵کردم 
غلامی ؛ احمد 

عشیرہ. مجموعۂسەداستان بەھم پیوستەو 

چند داستان دیگر . تھران. نھاد نشرو 

ادبیات, ۱۳۶۹ . رقعی. ۵۹ ص١٠(۳۵۰‏ 

ریال). 


جغر افیا- سفر نامە 





آلداؤد؛ علی (مصحح) 

دو سفرنامه از جنوب ایران در سالھای 

۶ و ق. بەتصحح و اعتعام 

علیآل‌داود, تھران. اننشاراتامی رکبیر, 

۰. رقعی. ٣۱۸‏ ص.(١۰٠۱‏ ربال) 

سفرنامشرحاولاز اسفھان‌است ٹابنادر 
خلیج فارس ومؤلف مھنلسی است نظامی(؟) 
کە٭ہرای تعمین راھھای عبور دادن توپ‌ہبەاین 
سفر رفته بود وگزارش خود را منزل بەمنزل 
بە نگارش درآوردہ . منوچھر ستودہ هم آن 
را چاپ کردہ . 

سقرنامة دوم نگارش محمد حسن‌مھندس 
دھکارش علیغان مھندس است کە در سال 
۷ قمری از تھران بەغوانسار و از آنجا 
به اصفھان و شیراز و فیروڑ آبادو آبادہو 
اصفھسان و کاشان و تھران برای تعیین 
منزلگاهھای مناسبت جھت سفر احتمالی 
ناصرالدین شاہ بدان صفحات رنته و گزارش 


دقمق جغرافیای طبیعی وانسا نیا زآنجانو شتەائد, 
. در اعلام جغرافیابی بعضی ملاحظات بہ 


نظر می رسد مانندکردشول ص )٦۶۴‏ کہ بہ 
صورتگردہ شول و در فھرست گردنہ شول 
آمدہء نمدان (ص ۱۶۰ و ۱۶۱) کہ نموان 
آمدہ (حتی درفھرست) وئی در مسعود کیھان 
(ص ۲۴۵) درست بودہ ء طامه (ص۴٣۲)کە‏ 
طامسآمدہ و درفھرست نیامدہ ؛ افوشتہ (ص 
۶ )کہ در متن و در فھرست افوشہ آمدہ ؛ 
باقرآباد سورمق (ص ۰۵ ۷کھ جافرآباد آمدہ 
ونسخہ غاط ہودہ ء تخت رود (ص ۷۰۵)کە 
تحت رود آمدہ . 
افشار سیستانی ؛ ایرج 
لگاھی بە بوشھر . تھران . مسؤسۂ 
انتشاراتی وآموزشی ئسل داش ۱۳۶۹۰. 
وزیری . ۹۳۹ ص, ( ختومان) 


حسینچی قرہ آغاج ء حسین 


نگاھی بە ترکمن چای . تبریز ۱۳۶۹۰. 
وزیری . ۱۷۹ ص (۱۳۵۰۱ ریال) 


دوجعرافیا ومردشٹاس یآبادی ت رکمائچای 


عصساے 


دانشدوست ؛ یعقوب 
طبس شھری کھ بود , باغھای طبس . 
تھران . سازمان میراث فرھنگی کشور 
وانتشاراتسروش. ۹ ۱۴.رحل یکوچك. 
۷۲ ص٠‏ 
کتاب خوبی است و یادگار ارزشمندی 
دربارۂ آن طیسی کە زلزله از میان بر٠‏ 
درمورد باغوآیاثام مالکش عمادالسطہ 
است یا عمادالملك؟ دوسٹر ٣۳۴۴‏ بامنوچاد 
ستودہ ؛ من عہادالملاف شثٹینہ و ضبطکرندەام. 


آینٹہ ۔ سال عقدعم /| مپم 





(رجوع شود به مجله ینسای سال ۱۳۴۵ 
یا جلد دوم سواد و بماقی) . من دو عکس از 
ناشیھای دیواری آنچا را ھم چاپ کردمام کەہ 
پیش از آن کسی بدان اشارٹی ٹکردہ بودوشاید 
از روی ھمان چاپ درین کتاب ھم آمدہ بائد 
(بہ قرینڈ ھمائند بودن وضع عکس) ؛ اکرچہ 
ذکری نشدہ است. (مکسھای ۷۹٣و۱۳۰).‏ 
بەدستدادن ماغذعکھا غالبا ضروری است, 
محمدی ؛ علی 

تکاب الفشار , بامقدمۂ ایرج افشار 

ٹھران , انتشارات عطائی . ۱۳۶۹ 

وزیری . ۳۶۸ ص٠‏ 

در شش بخش است , جغرائیا و اقتصاد 
و صنابع ۔ آثار تاریخی و باستائی ۔ غار و 
تلعۂ کرفتو_ آثار تاریخی‌ دیگر۔ حکامور جال 
ادہا و شعرا ۔ فرھنکك عامہ و رسوم محلی. 

مھندس ناشناذعه 

سفرنامۂ بنادر و جزایر غلیج فارس, در 

زمان محملشاہ, باتصحیح و تحشیڈدکٹر 

منوچھر ستودہ . تھران. انتشارات برزو 

(کتاہفروشی تاریخ). ۱۳۶۷ . وزیری, 

۲ (۸۵۰ ریال) 

نویسندہ مھئلسی بودہ است کە ازجائب 
دولت به مأموریت ممیزی و نقشه برداری 
مخصوصاً نظامیءبەمنظور امکان عبور دادن 
ٹوپ؛ در رامھای چنوب وساحلی خلیج فارس 
بدان صفحاتء درسال چغ ٦۷‏ سفرکردہ و این 
سفرامه را از خود بە یادکار گذاشتہ است . 
سفراز اصفھان آغاز می شود و بە بندر کنگان 
2 بوشھر و چندین بندر دیگر می کشد . 

سفرنامەحاوی اظلاعاتغوبی است ازین 


قبمل کە دربارۂ مواد ڈیل می بیٹیم: چاەفرنگی 
( ص ۵۱) ء چاەھای باستانی ساختہ غدەاز 
سنگك و آمك در تریةڈ حصار نزديك گناو ٤‏ 
مغازەھای نزديك بہ حاجی سبز پوش عمان ناحیہء 
کلام قاجاری کە در اذھان مردم آن نواحی 
نشانڈ ظلم وجور دولتی بودہ ؛کوچاندن پنجاء 
خانوار مراغەایدر زمان ادرشاہبەلارستانء 
و ..علیآل داودھم این‌سفرامەرا چاپ کردہ, 
میرنیاء علی 

ایلھا و طابلەھای عشایری خراسان . 

ٹھران . نسل دائش. ۱۳۶۹ وزیری . 

۸۱ ص . ۳٣۰(‏ تومان) 

فھرست مندرجات کناب آوردہ می شود 
تا خوانندگان برکیفیت کار مؤلف و فواید 
واطلاعات آنمطلع شوند ایلھا وطابنەھای 
ترك خراسان (ع وطایفه)۔ایلھا وطایفەھای 
کرد خراسان ١٢(‏ طایفه)۔ طایفەھای عرب 
عشایری ( ٢‏ طایفه ) - طابفنەھای مختلف 
٢٢ (‏ طایفہ و شھر ) ۔ فرھنک مردم عشایر 
خراسان (مقصودآدابو رسوم است). کوشش 
مؤلف درخور قدردائی ہسیار است . 





تار یخ - سر گذشت 
امینی ؛ محمد 


تاریخاجتماعی ورامین در دورۂ قاجاریە. 
تھران . ۱۳۶۸ . وژیسری . ۱۷۶ ص., 
(۱۰۵۸۰ ریال) 

ائنٹرء مروین ل٠‏ 


روابط بازرگائی روس و ایران ۱۸۲۸- 





آیندہ - سال مقدعم |۳۲۴ 


۳۴ء ترجمۂ احمد توکلی. تھران, 
موقوئنات دکٹر محمود لاشار یزدی . 
۹. رقعی۔ ۱۶۸ ص. (۸۰ ریال) 
ہیات ء عزتالله 
خاطراتم ء خاندائم ,. تھران . ۱۳۶۶. 
رقعی . ۱۸۰ ص. 
حصاوی شجرۂ امەای است اؤ مشاعیر 
خاندان بیات اراك وئیز بعضی اتفاقات عادی 
زندگی ویسندہ از قبیل مریض شدن وتصادف 
آنوموبیل ولیزخوردن ولگن‌خاصرەشکستن... 
ٹویسندۂ داماد دکٹر محمد مصدق بود 
ونھایت غضوع و احترام لازم را نسبت‌بەآن 
مرحوم درین جزوہ نشان دادہ است ۔ کتعاب 
فروشی ٹیست و تعداد محدودی برای اقوام 
و اضراد خاندان چساپ شدہ است . عزتاللہ 
خان بیسات در سن بیش از نود و پنج سالگی 
حدود دو سال پیش در گذشت . کتابی است 
واقعاً بی مايه . می توائست بھتر باشد, 
پو رگکشتال ؛ ھامر 
تاریخ امہر اطوری عثمائی, ترجمۂمیرزا 
رنگی علیآبادی. تصحیح جمشیدکیانفر . 
جلد پنجم تھران , انتشارات زرین ۔ 
۹ء وزیری . ٣٢۳۳‏ تا ۱۶۶ ص 
(م تومان) 
معرفی این کتاب مھم در جلدھای پیش 
آمدہ است . درین جلد به دو نکته باید اشارہ 
بشود . یکی اینکه ڈیل عائری ماتیه برکتاب 
ہو رگشثتال کھ حاوی احوال سلاطین دیگر 
عثسائی و ترجمة ھمان. علیآبادی است در 





پاپان آوردہ شدہ ۔ دیگر اینکە کیانفر فھارس 
جایھا واقوام و اصطلاحات دیوائی و کتابھا 
و اشخاس را ہا دفتی و حصوصلەای عجیب 
استخراج و در .۶م صفحہ بدان منظم کرد 


است, 


جعفریان ء رسول 

بررسی و تحقیق در جبش مشروطیت 

ایران. بررسیکامل ابعاد تحصن مشروطہ 

خوامان در سفارت انگلیس. قم.انتشارات 

طوس. ۱۴۶۹. رقعی,. ٣۷٣ص‏ . 

مقدمه از دکٹر رضا داوری است , در 
فصل اول‌سخن ازاین مباحث است: علماء وجنہش 
مشروطہء؛ مشروطەضد استبدادنہ ضد استعمارء 
حرکت مشروطه خواھی و اہصاد آن ء نقش 
انگلیسھا در تحولات ایران عصر قاجار : 
مشروطه و منورالٹکرھا . اہم عناوین قصول 
سیزدہگانۂ دیگر ایٹھاست : نگاھی بە ساہقه 
تحصن درسفارتخانەھای خار جی۔تصمی مگیری 
برای رفتن بەسفارت ۔ موضع سفارت دربراہر 
درخواست تحصن - ھمکاری اعضا سفارت با 
متحصئین -در سفارت چه گذشت۔-سممتلگراف 
انگلیس ۔ ارتباط متحصئین با قم ‏ تحصن و 
دخالت انگلیسھا در جنبش عدالت خواھی ۔ 
تضمین سفارت از متحصئین - ضمائت خواھی 
متحصتنین از سفارت-بست شمنی د رکنسو لگری 
انگلیس ۔ ظھور مشروطہ خواھی نه عدالت 
خواھی۔ہ پاسخ ہہ ایرادات , 

مؤلف درین نہوشته نسبت بە یعضی اذٛ 
نوشتە‌ھای محققان بنام چون فریدون آدمیت 
نظر انتقادی اہرا زکردہ اص _ ۔ 


آزندہ - سال هندحم /۵ ۲م 





چرچیل ؛ جورج ب. 
فرھنگرجال قاجار . ترجمڈ غلامحسین 
ممرزا صالح . تھران. زرین. ۱۴۳۶۹. 
وزریری . ۲۸۴ ص .(۱۷۰ تومان) 
سرگذشتنامۂ علەای از رجال مشھور 
اہران است کہ سفارت انگلیس برای آگاھی 
افراد سفضارت تھیە می کردہ است , اغلب 
زندگینامڈ خشك است ولی گاھی خصوصیات 
اخلاقی اشخاص را ہم در ہر دارد ۔ 
افسوس ‌مترجم درمقدمۂ خود نگفتہ است 
آن را از روی کدام چاپ بە فارسی درآوردہ 
زیرا مطالیش گاہ باچاپ ۱۹۰۶ (کلکتہ) کە 
من دیدەام اختلافات لفظی و اصطلاحی‌دارد, 
حقیقت : عبدالرفیع 
تاریخ نھضتھای فکری ایر انیان. جلدپنجم 
بخش اول (در دورۂ قاجاریه ). تھران. 
شرکتمؤلفان ومترجمان ایر ان.۱۳۶۸. 
وزیری. ۷۱۱ ص٠ ٣۵۰۰(‏ ریال) 


این جلد بەاحوال ملاملی ژنوریتاادیب۔ 
الممالك فراھائی اختصاص دارد . جلاششم 
درہارۂ دیگر نویسند گان ومتفکران قرن 
اخہرست , استفادۂ بھتر ازین کتاب موکول 
خواہد بود بەانتشار فھرست اعلامکامل کتاب 
در پایان جلد دیگر . 


سمیعی ؛ احمد (۱, شنوا) 


۹ء وژیسری پالتوی . ٥۶۰‏ سط٠‏ 
(ہ۰٠‏ ربال) 


کتاب س رگذشتنامہ و نقد احوالسرھنگ 
پولادین ۔ امیر طھماسبی ۔ نصرۃالدوله ۔ 
تیمورتاش فرخی یزدی - سردار اسعد(جعٹر 
قلی) ۔ محمد ولی اسدی ۔ علی اکبر داورے 
محمد درگاھی۔ محمد حسین آیرم رکن ‌الدین 
مختاری است؛ یعنی چند تنی کە در دورۂ رضا 
شاہ مصدر امور مھم بودند و یا در آن دورہ 
کشته شلماند ‏ 

یمان سمیعی درمطالب تاریخی نکتآمیز 
ومبتنی ہر مدارك استء اگرچە آن مدارك از 
زمزۂ سخنان شفاھی و روایتی باشد . کتاب 
برای خوائندگان تشنۂ حوادث تاریخی عھد 
رضا شاہ خواندئی و جذاب است . 


عاقلی ؛ باقر 
روز شمار تاریخ ایران از مشروطه نا 
انقلاب اسلامی . تھران , نشر گفتار , 
۹. رحلی کوچك. ۴۸۲ ص. (۶۳۰۱ 
تومان) 
در شمارۂ بعد مغرقی میسوط خواھد آمدا 
کتاب مرجعی است , 


کوچکپور ؛ صادق 
نھضت جنکل واوضاع فرھنگی۔اجتماعی 
گیلان و قزوین . بہ کوشش محمد تقی 
میرابوالقاسمی . رشت . نشر گیلکان . 
۹ . وزیری . ۱۹۳ ۔۔ تصاویر 
اسناد .۔ 
صارق کوچکہور ازیارانمیرزاک وچەغان 
بود و بعدھا بە غدمات فرھتگی درآمد ودر 
رشت وقزوین مصدر امور تعلیماتی وفرھنگی 
بود . خاطراتش تا سال ۱۴۴۵ شمسی است , 
او در ۵م در گذشت . زحمت و امتمام 
میرابوالقاسمی در احیای این یادداتھا ٹابل 


آبندہ - سال عندحم وم 


تقدیرست . مخصوصاً چاپ عکس ژامەھای 
میرزا کوچكخان بہ کوچکہوش ارؤش عغاص 


دارد 3 


غفاری کاشانی “ ابوالحسن 
گلشن مراد . بامقلمۂ ایرج افشار , بہ 
اعتمام غلامرضا طباطبائی مجد, ٹھران, 
انتشارات زرین۔ ۱۳۶۹ء دزیری. ۹۱۱ 
ص:. (٭۹و تومان) 
از مھمترین تواریخ دورۂ زندیه است کہ 
ٹاکٹون چاپ نشدہ بود, اینمتن مھم تاریخی 
برای مورخان دورۂ قاجاری ھمسند معتبری 
استء زیرا اطلاعاتغوبی راجم بەاوضاع 
منجر بە ظھور سلسلۂ قاجار در بردارد , 


لوسوئورء امیل 
لفوذ انگلیسی‌ھا در ابرآن. ترجمڈ محمد 
بساقر احمدی ترشیزی . تھران, شرکت 
کصاب برای همه , ۱۳۶۹, وزیری . 
۸ص (۹۰۰ ریال) 
متن فرانسوی ازکتابھای مشھور دربارۂ 
ایران است ؛ زیرامؤلنش استاد فرانسوی در 
دائشکدۂ حقوق ایران بود و کتاہش ہم جنبة 
پژوھشی داشت و عم ناظر بە مطالعات و 
مشاھداتاوبود. طبعاً شایستەمی نمودکەروزی 
ترجہ فارسی آن منتشر شود . خوشبختانه 
آقای احمدی ترشمزی ابن کار ارزشمند را 
بەانجام رسائیلم است . 
نہضت آزادی ایران 


صفعاتی از تاریخ معاصر ایران 


جلد ۵- اسنادنھضت مقاومت ملی اپر آن, 
استاد درون سازمانئی . تھران. ۱۳۶۳, 
رقمی . ۳۳٣ص‏ 

جلد ۳ ۔اسناد نھضت آزادی ابسران 
۱۳۴۴-۰. جریان محاکمۂ سران 
و فصالین . تھران . ۱۳۶۴۳ . رقعی, 
۷۲ ص. 

جلد ١‏ ۔ اسداد نھضت آزادی ایران 
۷ء۱۳۵۹ , اعلامیدھا ؛ بیائیدما 
و تحلیلھای سیاسی . تھران . ۱۳۵۲ , 
رقعی ۶۸۱۰ ص, 





ہاستانشناسی ۔ھنو 
احسانی ؛ محمدتقی 
جلدھا و قلمدانھای اہرائی . تھران . 
انتشارات امیر کبیر . ۱۳۶۹. وزیری . 
۳۴۰ ص۰ (۰ ۳۷ ربال) 
نامکتاب گویسای موضوع آن است . 
تصاویر از حیث رنگ خوب چاپ نشدہ و در 
بعضی موارد تاری ومحوی یافته است ., 
یکصد و پنجاء ؤ دو تصوبر درین کتاب 
چاپ شدہ است. 
در امھای محتقان خارجی اشتباماتی 
ھست کہ در مقدمۂ انگلیسی عم تکرار شۂ 
مائند ارنست کوھل (س ۸) بە جای ارنہ 
کون ل کہ ھنرشناس آلمائی است , 
زکی ولیدی نوشغان غلط (ص ۱۹) 
زکی ولیدی توخان (طوخاق) درست آس: 


آیندہ _- سال مندحم /۳۲۷م 


رباط شریف (ص ۲۹ و )٠۰‏ نادرست و 
رباط شرف درست است . 

تواریخ زیر بعضی عکسھا (ص ۲۵۰۱۷۴ 
۷م بطور مثال) مملادی است وغیر متناسب 


است 


صنعتی ؛ علی اکبر 
یادمان استاد علی اکبر صنعتی (نقاش - 
مجسمەساز ). زیرنظر محمدرضا لاھوتی. 
تالیف مادی سیف ,. تھران, مؤسۂ 
فرھنگی گسترش غثر ۔ ۱۴۶۹ . رحلی 
کوچگ. ٣۵۳‏ صىأ٠‏ 
این کتاب را ندیدەایم و مشخصاتئرا از 
روی معرفیھای مجلات دیگر می آوریم فقط 
ازین باب کە فرصت حقگزاری و ییاد حاجی 
علی‌اکبر صنعتی بانی پرورشگاہ صنعتی در 
کرمان‌پیش آمدہ وباید خوانند گان ‌بدانند عمت 
و مآل ائدیشی چنان مردی در بنیاد فرھنگی و 
پرورشی خود سردائی هئرمند چون علی اکبر 
صنعتی بہ جامعہ تحویل شد , این صنعتی 
مجسمەساز و نقاشق کە یادمسائش رامنتشر 
کردەاند و سالھا کارھایش در موزۂ صنعتی 
پاہدار بود دو نقاش ھئرمند خوش ذوق کہ 
فرزندائش باشند تربیت کردہ است . 
نقشندی ء محمود 
درھم اسلامی. جزم اول درھمھای عرب 
ساسائی . ترجمڈ امیر شاہد . تھران . 
انتشارات فیروڑ . [۲۴۶۹] . وزیری . 
۸ے 
. کتابھای سکہ شناسی در زبان فارسی 
ا معدود اِست, ترجمۂ این کساب ہا ارزش کار 


شایستەای استکہآقای امیر شاعد الجامدادہ 
است . کتاب مطابق اصول سکەشناسی تالیف 
شد و وزن‌ومشخصات عرسکہ درآن مشخص 
است ,. 
نگھبان ؛ عزتالله 

ظروف فلزی مارليك . تھران . سازمان 

میراث فرہنگی. تھران . ۱۴۶۸. رحلی 

کوچك . ٢۶٢‏ ص, (ش ۴). 

نگھبان باستائشناس دائشمندی است کہ 
ھمتراز حفاران علمی خارجی توانست درچند 
منطتذایران (ھنت تہہ؛ قزوین ء مارلیكسفید 
رود ) تمدنھای ناشناخته را از زیر خالدھای 
قرون و اعصار بیرون آورد . 

این کتاب گوشہای است از کوششھای 
ارجمند و بیئش علمی او . 

۲۵۳۰ ۸ک ,نان۸× مہ[ 

.۹88 ۰ض ,صوعطد؟' حاءصہزظا۸ 

مجموعہای است زیبا و خوش چاپ اڑ 
عکسھای ابیائه (بین کاشان و نطنز ), کاش 
عکاس هئرمند نام فارسی ھم برطرف دست 
راست کتاب چاپ کردہ بود و مجموعہ دونامه 
ہود,۔ 





گوناگون 





جدالء لیل (و) دبگران 
تراکتور و مکانیسم آن . ترجمۂ محمود 
ثتلی , تھران . مرکز نشر دانشگاھی . 
۱۶۹ , وزبری . ۴۹۰ ص. (۲۵۰۰ 
ریال ). 


آئنند ۔ سال علدمم /۸٣م‏ 


کتابکاملا علمی وفئی:است در موضوع 
تکاملتر اکنووءاصولترمودیناپہکی ‌موتورھای 
احتراق داخلی ؛ چرغەھای موتور احتراق 
داخلی ء سوختھا و احتراٹھاء طرح موٹور ُ 
ضسائم موتور ء مھنلسی انسان در طراحی 
تراکتور؛ مکائيك تراکتور دستگاهھای‌ائنتقال 
قدوتء عملکرد تراکتور؛ عزیئەمایتراکتور. 

مترجم واژەنامەای ہر اساسحروفالفیافی 
فارسی برای معادل کلمات منتخب خود در 


پایانکتاب آوردہ است . 
فھرباخ ء تی. آر 
اسرار ہانکھ4ای سویس . مترجم آلبرت 


برناردی . تھران . شرکت کتاب ہرای 

همه. وزیری. ۲۶۲ ص. (۱۴۰۰ ریال) 

اصل این کتاب نخستین بار در ۱۹۶۶ 
منتشر و پس از آن چند بار تجدید چاپ شدہ 
است , طبعاً خواندنی است . 





کتابسرا 





بزرگترین فروشندۂ دنیا 
خلقت بیمانند شما. ازمندیٹو؛ اگوستین. 
ترجمۂچنگیز پھلوان. تھران, کتابسرا . 
۹ رقعی. ۱٢١‏ ص,. (۵۵۰ ریال) 
این کتاب تاکٹون بەچھاردہ زبان تر جمه 
شدہ ؛ متن اصلی در يك میلیون جلدگران 
قیمت وچھار میلیون جلد ارزان قیمت فروش 


ر فته است , 
ہاز داشتگاہ ۔داخائو 
گردآورینیکوروست۔یومانلوبھویسلر, 

















ترجمة منوچھر ضرانی, تھران. ۱۴۶۹. 
رقی. ہ١‏ ص. ٠٠٠(‏ ریال) 





دنیای کتاب 





مجموعۂمقالاتعباس اقبالآشتیانی 
گردآوری و تدوین دکتر سید محمد دیر 
سیاقی. بخش نخست . تھران. ۱۳۶۹. 
وزیری, ۳۶+ ۰+ ص, (۳۵۰ تومان) 
دومین بارست کە محمد دبیرسیاقی ھمت 
بە جمعآوری مقالات مرحوم اقبسال آشتمائی 
کردہ اعت . ھرچہ در بارۂ آن مرحوم انجام 
شود سزاوار است , دائشمندی عمیق ہبودکەہ 
آئثارش قرنھای دراز پایدار خواھد مائد . 





انتشارات ققنوس 





. ناتھا و تالشان : از علی عبدلی‎ ١ 
تھران. ۱۳۶۹ رقعی. ۳۵۲ ۷ص,(۱۰۵‎ 
.) تومان‎ 

۷- تالشیھا کیستند : از علی عبدلی . 

تھران . ۱۴۶۹ . رقعی ۲۴۸ ص٠(‏ ۹۰ 

تومان) 

۳- سیری دراشعاوٹرکی مکتب مولوہه_ 

تائیف دکتر حسین محمدزادہ صدیق ۔ 

در دو پخشی است, دربخش اولکەعنوان 
مولوی دارد سخن از شس تبریزی و حاجی 
بکتاش است و اشعار مرکی مولوی و معتی 
شرك در دیوان فارسی مولوی . بخش دوم 


آیند ۔ مال مفدمم / ۹پم 


ر بارۂ شعرای ٹرکی سرای مکتب مولوبہ 
مت, درین بخش ھجدہ شاعرمعرفی شدەامت, 
ولف گرامی در مقدمه ہ در بارۂ کتاب خود 
رشعه است : دابن اثر در ایران درنوع خود 
دیع و ہی نظیر است ٠‏ نی زگفتەاند دیوان 
رکی مولانا را فارسی‌دوستان امحاءکردەاند, 


نشر گفتار 


ت ملکەه آتش 
از رایدرھاگارد, مترجمسوداہه خدابند, 
تھران . ۱۳۶۹. رقعی . ۸۷ص . 
داثرۃالمعارف؟مریکانا دربارۂ آثار مؤلف 
نوشتەاست: زمانھای هیجانائگیزی ازحر کت 
و مساجراست که چند سل از خوانندگان را 
مجذوب غود ساخته است, 
تا صوری در سپھر لاجوردی 
ازھوبرت ریوژ ,. ترجمۂ علی اصغر 
سعیدی, تھران . ۱۳۶۸ . رتعی. ۳و م 
ص. (۶۰ تومان) 
سر گذشت خواندنی و دلاویزی است از 
جھان ھستی و پھناوری جھانی علم درشئاخت 
جوانبی ہستیء بەقلم مترجمی توائد درز بان 
لارسی و بە عمین مناسبت کتاب ارزشی‌دیگر 
دارد و از آنچہ معمولا در ترجمڈکتب علمی 
عرمّہ می شود 
تا مستی عشق 
ازآندرہ موروا, تر جمڈعلی اصغرسعیدی, 
ٹھران. ۱۳۶۹. رتعی. ٣۴۵‏ ص.(۵۵١‏ 
تومان) 











این کتاب بەگفتہای بھترین رمائی است 
آندرہ موروا نوشتہ : مترجم عم دو کار 


مھارت خود را نشان دادہ ات ۔ 
تا شناختی از کافکا 
از دکٹربھرام مقدادی . تھران.۶۹٣۱.‏ 
رتمی. ۲۵۶ ص. (۱۸۰ تومان) 
تا يك سیارہ وچھار - پنج دنیا 
اندیشەھابی دربارۂ تاریخ معاصر . از 
او کتاویو ہاز-ترجمۂ دکتر غلامعلی سیار, 
تھران . ۱۴۳۶۹. رقعی . (۱۹۵ تومان) 
نویسندہ ازمشاعیر متفکران امروزجھان 
است و این کتاب چکیدۂ فکر اوست نسہت 
به حوادث اخیرعالم استادی مترجم درائتخاب 
زبان مناسب در ترجمہ کتاب را ممتاؤ ساغتہ 
اسیص, 
0 روز شمار تاریخ ایران 
از مشروطه ٹا انقلاب اسلامی , ازدکٹر 
باقر عاملی , تھران . ۱۳۶۹ , وحلی , 
۱۲ ص (٠ٴو‏ تومان) 
راھنمای خوبی است بسرای مراجعه و 
دست‌یابی بە روس وقایع و حوادث تاریخی, 
سخن مفصلتری دربارۂ این کتابدرآیندەچاپ 
خواهی کرد . 





مؤس؛ چاپ واننتشارات آستان قلدس 





8 ادبیات ژاپن :۰ تالیف ژاکلین پیڑو۔ 
'ژان اك جودین . شرجمۂ دکتر الضل 
وثوٹی . مشھد . ۱٣۳۶۹‏ . رقعی. ۱۵۷ 
ص.( ٠و‏ ریال) 

انقلابِ رقسیه : تالیف فرانسوا- 
گزاوی کوکن ,ترجمة د کترعیاسآگاھی. 


.یہ مسنتورھوجچھونو۴ںچچھوچوجچوز 


آیندم ۔ سال عفدحم |ا٣۳‏ 





مشھدء ۱۳۶۹, رقعی, ۱٢۸‏ ص,: ۶٣(‏ 
ریال) 2 

0 تاریخ استعما رکری فرالسہە : 
تالیف گزاویه یساکوئو . شرجمۂ دکٹر 
عباس آگاھی . مشھد . ۱۳۶۹, رقعی, 
۵ ( وم ریال) 

ں تاریخ مکر باك:تآالیف فرانسواویموله. 
ترجمہ ابوالحمن سروقد مقدم , مشھد, 
۹. رقعی۔ ٣۴۴‏ ص. (۰ ۵ن ریال) 

ت تاریخ یونان‌جدید : تالیں نیکل ج 
اسووروٹوبین . تشرجمۂ دکٹر فریدون 
وحیدا ,. مشھد . ۱۳۶۹ , رقعی . ۱۴۰ 
ص. (٭٭و ربال) 

۔ت جنگئجھانی ال: تالیفپیررنوون. 
ترجمەد کترعبا سآ گاھی,مشھد. ۱۳۶۹ 
رقعی . ع٣‏ ص. (٭ و ربال) 

ن زیمباہوہ : تالیف دائیل ژوآئو . 
ترجمہ دکتر سید اسداللہ علوی مشھد, 
۹. رقعی . ۱۳۲ ص. (۵۰وریال) 

0 کوبا : تائیف ژان لامور . ترجمۂ 
ابوالحسن سروقد مقدم, مشھد. ۱۳۶۹ء 
رقعی . ٣۴۶‏ ص۔(ء خ۵ ریال) 


انتشارات ررماءء 





مشاعرہ با رباعی 
فذراھم آوردۂ احمد کرمی . تھران ۔ 
۸ء وزیری, ۲۹۶ ص . 
رباعبھا بە ترتیب الفبابی اولین حرف 
هر رباعی منظم ھربخش رصایت قوافئی شدہ 


است , 
٢‏ حافظ مشاعرہ : بہ کوشش مھرانگیز 
منوچھربان . تھراٹ . ۱۴۶۸ء وزیری, 
۴۵) ص. 
ابتکاری است در ژمیئڈ مشاعرہ کہ در 
حریف بخواعند خودرامقید بەاستفادہ از ابیان 
حافظ بکنند . 


ت دیوان سھاہی کر مانی 
بەکوشش احمد کرمی . تھران . ۱۳۶۹ 
وزیری . ۹۳ء۶ ص( ۹ تومان) 
میرزا علیرضا کرمانی (قوامالعلماء) از 

مردم قریةالعرب کرمان بود و در سال ۱۳۲۴ 
شمسی در عمدان نوت شغد ×مردی منبری 
بود و در شعر وادب به سبك سنتی پای بندی 
داعشت . 

ت دیوان مجنون ٹویسر کائنی 
بەکوشش احمد کرمی, بامقدمۂعبدالرحمن 
پارسا تویس رکانی . تھران . ۰۱۳۶۹ 
رقعی ٠۵١‏ ص, ( ہو ریال) 
مجنئون متولد ۱۲۱۴ و متوئی ۱۲۸۳ 

تمری بود, 

ت دیوان عطار شیر ازی(روحعطار) 
بەکوشش احمدکرەی . تھران . ۱۳۶۹. 
وزیری . ۱۴۸ ص. ۱٢۵(‏ تومان) 
ازشاعران قرن‌ھشتم صحری یعئی معاصر 

سلمان ساوجی و حافظ شیراڑزی بود . دیوان 
کوچکی از آن بە جای ماندہ وچون تاکتون 


آپندہ ۔ سال عفدہم ۳٣٣/‏ 


ا چیزی از شعرشن چا نشدہ بؤد کوشش کرمی 
دریافتن دیوان: و چاپ کردن آنسزاوار تحسین 


امت . 





انتشارات توس 





سفار تنامدھای ابران 


از دکٹر محمد امین ریاحی . تھران ۔ 
۸ء وزضری . ۴۷۲ص. ۳١.٠(‏ 
رہال ) 

پیشگفتار حاوی نکتەھابی است دربارۂ 
نحوۂ رسول فرستادن وآدابآن طبق مضامین 
کتب اخلاق و سیاست , سپس‌چکیدەای است 
از توصیف و تحلیل وضع ایران از زمان جنگ 
چالدران‌تاعقد معاحدۂ تر کمانچای, برای ‌اینکہ 
مراجعہ کنندہ بەاین مجموعہ بھتر دریاہد کہ 
باچه موجباتو عللی سفرامیان‌ایران وعشانی 
رد وہدل میشلہ . 

در مجموعهہ ھنت گسزارش و سفرثامہ 
و سفارتنامه از ھفت سیر کە در دورەمای 
مختلف یہ ایران گسیل شدہ بودماند مندرج 
است, 

١۔‏ سفارتنامة احمد وری بەھنگامغروب 
سلسلةً صنوی , 

-٢‏ تاریخ طھماسہقلی خان‌یاسفر نامۂ آرتین 
طنبوری از سال ۱۵۱ ء او مدتی در رکاب 
نادرشاء بہودے 
۳ سفارتٹامۂ لطیف مصطقی از سال 
۹ء ١‏ 





۴ سفارتنامئرحمی تاتار ازسال: ۶۔ _ 





۵۔ سفضارتثامۂ وجبی سٹبل‌زادہ از سال 
۹ "03 کہ بە درہار شیراز آمدہ ہودے 

۶ گزارش محمد رٹیع بے صدراعظم 
عثمائی در سالھای ۱۲٢١‏ ۔ ۱۳۲۳ دربارۂ 
اتحاد سە گانڈ ابران و عثمانی و فرانسه ۔ 

۷- گزارش اسعد افندی در سال ۱۲۴۱ 
در آستانۂ عقد پیمان ترکمانچای , 

این سفارتنامدھا حاوی اطلاعات ہسیار 
خوبی ؛ ہم راجع بہ وضع سیاسی و اجتماعی 
ایران است وھم اینکە نظرھا و مطامع‌تاریخی 
عثمانیھا را خوب آشکار می کند, 

دقت نظر و بیان واضح و زبان امتوار 
مترجم ستودنی است و مقدمۂ او خواندنی 
و دلپذیر, 

شساید بتوان نخستین ۔نارتنامة فارسی 
را سفرنامۂ غی۔اثالدین نقاش از عھدشاھرخ 
تیموری دائست کہ بخٹھابی از آن در مطلعم 
سعدین و مجمع بحرین سمرقندی ضبط شلہ و 
برسفینڈ سلیمانی مقلدم است . 

افسون‌شھرزان (ہژوهشی درهزارافسان)۔ 

از جلال ستاری , تھران ۱۳۶۸۰ 

وزیری , ۳۴٣ص‏ 

مزار ویك شبمیان ایرانیان بسمار رایچ 
ومشہوربہودواسش و اصطلاحش درین 
دوران ھم بہ گوش اغلب رسیدہ است ء اگر 
چه خواندن آن کتاب مترولك شدہ باشد , اما 
بە ضرس قاطع توانگفت کہ هزارو يك شب 
در میان سا منحصراً قعۂ خواندنی مطول 
شساعته شدہ بود بدون اینکە در آن غور 
وسی و دقت نظرعلمی شدہ باشد , حتی‌ادیا و 
دانشمندائمان ھم عنایثی بدان نداشتەاند ۔ 
اہك نخستین بارست که زار ويك شب 


آبدہ _ سال عفدھم ۳٣٣/‏ 





بانظر علمی و ہا دیدی روانشناغتی ء ووَزیایڈ 
جامعہ شٹاسی فرھتگی و بے توجہ بہ اخافپب 
مطالعاتی کە خارجیان در گارۂ آن کرد(ند 
مورد تدقیق يك ایرائی قرار میگیرد وکتائن 
بدین بز رگی وخوبی راجم بەآن منتشرمی شود. 
مباحث این کتاب عبارت است اڑ : مقدمه بر 
مزارو يك شب - صورت مثالی شھرزاد- 
سرتوفیق شھرزاد ۔ واقعیت روائی در هزارو 
يك شب - باڑی تقدیر - مدینة عشق . 
تجلی اسطورہ در دیوان حافظ 

تالیف محمد سرور مولائی . تھران . 
۸ء وزیری ؛ ۳۰+٣۶‏ ص. (۳۳۰۰ 
ریال) 

مبحثی است دلکش وژرف که تاکنون کسی 
از حافظ شنامان بدین شیوہ بدان نہرداخته 
بود . کتاب در ہنج بخش است : داستاتھمای 
پیامبران ( آدم - نوح۔ عاد ۔ شداد-صالحہ 
خلیل ۔ یسوسفب۔ موسی ۔ داود _ سلیمانے 
زردشت ۔۔ عیسی ۔ مصطفی (ص) 

بخش‌دیگر پادشاھان و پھلوانان (سیامك 
جمشید ۔۔ فریدون ۔۔ سلموتور۔ زوطھماسب - 
کیکاوس - سیاوش ۔ بیژن و مثٹیژہ - رستم و 
اسفندیار ۔ بھمن وا۔غندیار - اسکندرودارا - 
سکندر وخضر- بھرامگور ۔ غسرو وشہرین- 
محمود و اباز ) 

بخش سوم داستانھای عارفان : اویس 
قرنی ۔ با یزید بطامی ۔ حلاج - شیخ صنعان 

بخش چھارم داستانھای عاشقان : مھرو 
ونا - مجنون ولیلی 

بخش پنجم داستالھای دیگران : ھاروت 


وماروت-دجال ۔گربزامدفلاطون خم تشین. 


مجمومۂ آثار یغمای جندقی 
جلداول: دیوان اشعار بەکوشش علی] 
داود ,. چجہاپ دوم با تجدید نظرکلی 
ٹھران . ۱۳۵۹ . وزیمری ۰۸۵۵۶۰ 
۳۰۰٣(‏ ریال) 
پس ازژمندمة مفصل پژوھعی اشعاربلین 
ترتیب آمدہ است : خزلیات (۱۵۴۳ غزل)۔ 
غزلیات ناتمام ۔۔ مثثویات ( م مثلوی إ۔ 
مرائی ونوحدھا (۷۸ مرثیه ونوحه)سرداریہ 
(۴۵غزل)۔ رباعیات سرداریه ۔ اشعارالحانی 
سلطان قاجار ۔ اختلاف : 
آل داود غخوری ہا این چاپ خوب حق 
یغمای جندقی را بخوبی گزاردہ است ۔ 
سیاہ مشق 
اڑھ,١,‏ سايه (ھوشنگےاہتھاج).تھران, 
۶۴م (بخش شدہ در ۱۳۶۹) . رقعی, 
۱١‏ ص. (:۹ ریال) 
حاوی یکصدویہست وچھارغزل‌ومثنوی 
و رباعی است . این قطعەاش نموئەوار نقل 
می شود ۔ 
سینە باید"گفادہ چون درپیا 
تاکند نقمای جو دریا ساز 
نفسی طاقت آزمودہ چو موج 
که رود صد رہ و ہر آیں باز 
کن طوفان کش شکیبندہ 
کە نفرساھد از نعیب وفراز 
بالاك ریا دلان چنین خیزد 
یارھرسینە نیست این آواز 


تحقیق وبررسی توس 


بہ کوشش محسن باقرزادہ . تھران . 
۹ء وزیری, ن۵ ٣۴‏ ص۔, 





آیندہ - سال عفدعم /مم 


مجمو مەای احت کہ درآن اقبالیغماہی- 
مسعود رجب لیا ۔ دکٹرمحمد حسین روحانیہ 
دکٹر اسمعیل دولتشاھی - جلال ستاریمقاله 
دارك , 

رجب نیا مقالهمھم مری بویس‌درموضوع 
گوسان پارتی و سثت نوازندگی در ایران را 
ترجمە کردەوخود مقالەای نوشتہاست بەعنوان 
نگاھی بە سفرنامەھای انگلیسمان در ایران 
در آغاز سدۂ نوزدھم , مقالڈ جلال ستاری 
دربارۂ نقد ‏ ویسی در ایران حاوی ٹکتدھای 
دیق است , مھدی قریب در بارۂ مشکلات 
نسخة شاھنامة فلورای دقت نظر خاصنعان 
میدھد . دکتر اسمعیل دولتشاعی ہراساس 
مدارك انگلیسی بے مسأله اختلاف ایران و 
انگلیس برسرھرات پرداخته و تعجب استکهھ 
ھیچگونہ استنادی بە پنج جلد مجموعۂ آستاد 
ومداركدفرخخان امین‌الدوله درھمین موضوع 
نکردہ است . مقاله روحائی دربارۂ باطنیان 
است , 

دائرۃالمعارفھای فارسی 

از ژیوا وسل . تشرجمة محمد علی امیر 

معزی . تھران. ۱۳۶۹. وزیری. ۱۰۵ 

ص,(گنجھنڈ نوشتەھای ایرانی ؛ ش۱) 

این کناب تحتیق علمی و کتاہشناسیانه 
است دربارۂ اھم دائرۃالممارک‌ھای فارسی در 
ٹرون پیش. اص ل کتاب بەفرائسەه است . 

فلسفۂ ابرانی و فلسفۂ ثتطبیقی 

از ھائریکووین .ترجمۂ جوادطباطبائی. 

تھران . ۱۳۶۹ء وزیسری . ۱۴۳ صء 

(مجموعۂ ترجمەھا ء ش) 





مجموعۂ چھار سخنرانی کوربن استکہ 


بھ بھترین زبان وبیان روشن بە فارسی‌ترجمہ 
شلم است , 





مؤسة 


مطالعات وتحقیقات فرھنگی 





الف : فردڈسی و شاہنامه 

.)۱۳۵۹ فرھنگ . کتاب عفتم ( ہائیز‎ ٦ 
[شمارۂ مخصوص فردوسی و شاھنامھ]‎ 
۵ص۱۵۰۰(۰ریال)‎ ۰٢ تھران. وزیری.‎ 
بیست وسەمقاله درین مجموعۂپژوھشی‎ 


٦‏ فردوسی و شاھدامه : تالیف منوچھر 
مرتضوی . تھران . ۱۳۶۹ , وزیری . 
۰۸ص, ( و ریال) 


مباحث این کصاب محنثقانه چئین است ‏ 


مزایہا و اھمیت شاہنامه ۔ متّابم وسواد 
شاہنامہ۔حماسۂ ملی ایران۔تراژدی وحمامه ۔ 
دا۔تانھای عشقی۔ موضوع و روح شافتابف 
آرمان‌اساسی وجھانبینی فردوسیدرشاهنامه۔ 
شاھنامه و ایران۔ عظمت فردوسی وشاهتامف 
دامنۂ تاثبر و نفوذ فردوسی۔ فردوسی وسلطان 
محمود ۔ چاپھای معتبر شافثامف بعضی مناہم 
دربارۂ شاھنامه و فردوسی 


2 ہرگزیدۂ شاھنامۂ فردوسی ؛ از دکتر 
احمدعلی رجائی بخارائی ۔ بەکوشش 


آیندہ - مال عفلحم |۳۳۶ 





وزیری ۰ ۱۵۰ ص,(: ھھ ریال) 


0 فرمنک نامھای شاھچامه . تالیف دکٹر 


منصور رستگار فسائی, جلد اول: لس۔ 
تھران . ۱۳۶۹. وزیری . ۵۹۲ ص٠‏ 
(٭ ه٢‏ رفال) _ 
بەترتیب الفبابی امھاست . ڈذیل ھرنام 
توضیحات ضروری مکفی در بارۂ حريك آمدہ 
و براساس چاپ سکو شمارۂ عربیت کہ آن نام 
در آن عست قید شدہ است ۔ 
کتاب مرجعی ‌خوب وقابل استفادەاست. 
(] داستان رستم و سھراب: مقدمەوتوضیح 
مجتبی ممنوی , ہا تجدید نظر درتصحمح 
و توضیح متٹن و مقابله بانسخۂ فلورانس 
بەکوشش مھدی قریب و مھدی‌مداینی. 
ٹھران ۱۳۶۹۰. رحلی . ۴۱۵ء٠‏ 
چاپ اول کتاب در ۱۳۵۲ از زیر دست 
مرحوم مینوی بیرون آمد . 
(ع داستان فرود اڑ شاھتضامة فردوسی . 
تصحمح و توضیح محمد روشن , مقلمه 
از مجتبی میوی . چاپ دوم . تھران . 
۹ء رحلی. ۱۳۹ ص. 
این چاپ مرجحاتی دارد ہرچاپ پیشینء 
ا جمله ارائڈ شرح نسخہ بدلھاست , نسخۂہ 
فلورانس ھم مورد مقابله قرارگرفته است . 
( داستان سیساووش , تصحیح و توضیح 
مجتبی مینوی. مقدمه از مھدی قریب, 
چاپ دوم . تھران . ۱۳۶۹ رحلی. کط 
۷ ص٠‏ 
[) داستان سیاووش : جلد دوم . واژەنامه 
فھرست اعلام ؛ مقاہلۂ نمخۂ قلورائس 
۴ء ہء استدراکات . بپژوہش مھدی 


قریب ومھدی مدابنی, تھران. ۱۳۶۹, 

رحلی. ۳۷۹ ص۔ 

( معرفینسخفدھای شاھتامة فردوسی‌مورر 
استناد مؤسسۂ مطالعات و تحئینات 
فرھنگی در کار تمحیح علمی و انتثادی 
متن شاعنامہ . بدکوشش یلا نصیری , 
تھران . ۱۳۶۹. وزیری, .٠۱۲۸‏ 
نمونەھای عکسی است از ھرلسخه با 

معرفیکوتاء آن و محل نگامدارینسخهہ 

ب : کتابھای دیگر 

ع فرمنگ . کتاب ششم ( بھار ۱۳۶۹). 
تھران . وزیری . ۳٣۸‏ ص. ٠(‏ 
ریال) 
مقالات این دفتر از دفرہنگەء به مباحث 

زبانشٹاسی ولغوی مرتبط واغل بکاملاتحقیقی 
وبدیع است , 

0 نجات بخعی در ادیان : تالیف محمد 
تقی راشد محصل . تھران. ۱۳۶۹ء 
وزیری,. ۲۷۷ ص. ۱٦۰٠١(‏ ریال) 
در مه گفشارست ؛ دین زُردشتی ؛ دین 

یھودی و سیحی ؛ شیع دوازدہ اآسامی و 
ھرگفتار در چند بخش ۱ 

0ع کتاہشناسی تھران : زیر نظر دکترئاصر 
تکممل همایون ۔ جلد اول : کتابھا . 
تھران . ۱۳۶۹ . وزیری . ۲۹۵ ص 
۱٣۰(‏ ریال) 
۷) کتاب فارجی درین کتابشداسی 

معرفی شدہ است و تعدادی کتاب فارسی کہ 
شمارش ندارد . ا 
دو مقاله دربارة شناعت کلی مدارلك 


یکی بے قلم تکمیل و ڈینگری به قلم ع. 


آیندہ ۔ سال عفدحم ۳٣۵|‏ 


ٹلےیچھس ٘ژکشجھھےیکٗ٘مےھو٤ومیوجپپچجپؤجممأکچھژچچچی‏ وجماوکممسحجججمممجیجج سے جژ‪ِٛج ےڑوت 


روحبجشان امت . 

0 مطالعات جامعه شناسی شھر تھران . 
جلد اولء مسکن: زھر نظر دکتر محمود 
طالقانی . تھران . ۱۳۶۹ . وزیری . 
٢۳١٠ص‏ (۸۰ ریال) 

بە مناسبت بز رگذاشت امینسکو شاعر 
ملی رومائی. تھران. ۱۳۶۹. وزیری, 
۹ -ص۔ 
حاوی سخنرانی اصر تکمیل ھمایون و 

حمد اہراھیم باعتائی پاریزی و محمد علی 
سوقی امت . 
ئ تراقویٹلوھا : نوشته فاروق سومر . 
ترجمۂ دکٹر وعصاب ولی . جلد اول . 
تھران . ۱۴۶۹. وزیری. ۲٢٢‏ طط. 
(۱۹۰ ریال) 
فاروق سومر استاد مغھور تاریخ از 
دانعمندان تر کیە و صاحب تآألیف متعددست. 
یکی از کارھای مھم او ھمین اریخ قراقو 
ینلوھاست . 

حق آن بود که همه سالھاء از سنوات 
مسیسی بەدھجری بدل شدہ ہود تاہر ای خوائندۂ 
ایران یآشنا بەسٹوات مرسوم درتواریخ فارسی 
بھٹر متبادر بەذھن شود . 

زا ترجمة شرح اصول کافی.کتاب توحید, 
تالیف صدرالدین محمد شیرازی. ترجمہ 
وتعلیق محمدخواجوی. تھران. ۱۳۶۹ء 
وزیری . ۶۳۸ص ٣۵۰۰(‏ ربال). 

7 شایست اشایست . متنی بەزبان پارمہی 
ممائە ر پھلوی ساسائی ) . آوائویسی و 
ترجمڈکتایون مزداپور, تھران ۱۳۶۹۰. 
وزیری, ۰٣‏ ص. (. ۱۳۰ ریال) 


متنی امت که از نظر اطلاع برآداب 
فقتھی وشرعی زردشتی واجد أھەیت ہسیارست 
و شایستگی داشت کە ہدین صورت خوب و ہا 
پژوھش لغوی و توضیحات منتشر شود . 


آستان قدس رضوی 





الف : انتشارات معاونت فرھنگی 

0 تبرالماس وقصە‌ھایدیگر ا زکشوربالت, 
از آ, بلوکین , ترجمۂ قاسم صنعوی , 
مشھد . ۱۳۴۹. وزیری . ۳٣۶‏ صء 
٣(‏ ربال) 
نمونەای از ترجمە‌ھای زیبا وخوش‌بیان 

وبی تعقید صنعوی است , 

سماست آسیابی چین : از چند ویسندۂ 
فرانسوی , ترجمۂ دکتر عباس آگاھی . 
مشھد . ۰.۱۳۶۹ وزیری ۳٢٢٣.‏ ص: 
(۰ ریال) 
کتاب سیاسی قابل توجه و معتبری‌است, 

0 آخرین سالھای مافیا از مارسل پادو 
وافی, ترجمۂ دکٹر عباسآگاھی, مشھد, 
)ء۳ رتعی. ٣۴۳‏ ص. (۹۷۰ ریال) 

0 تمدن سیامان (تاریخ ء فنون ؛ ھٹرھا ؛ 
جوامع ) از اك ماکە , کرجمۂ دکٹر 
اسداللہ علوی. مشھد. ۱۳۶۹. وزبرگا: 
+.۳ص( ٠۰‏ ربال) 

ح افغانستان ؛ اسلام ونوگراہی سیاسی . 
از اولیور روا , ترجمہ ابوالحسنسروقد 
مقدم . مشھد. ۱۳۶۹ء رقعی. ۴۵۸ گ٠.‏ 
(۰ ربال). 








آینٹد - سال عندحم ۶م 
احتمامآستان 3د س‌درتر جمە کردن کتا بھای ۸ ص ' 
مربوط بەافغانستان شایچَه تقدیرست وھرچہ نام کتاب گویای کاری است که دربارا 
درین زمینه کناباز زہاٹھای خارجی بەفازسی نسخەمای عظی آن کتابضاله شلہ ات , 
درآیدکكمك بز ر گی خواعد بود ب٭آشنابی علمی ‏ استدراکات و فھرستھای مؤلفان ۔ کائبان از 









وعمیق تر مانسبت بەافغانستان . فواید دیگر این فھرست است . 
ب ۔ بنیاد پژڑھشھای اسلامی منتخبی از مرقعسات کتابخان مرکزی 
۱ آستاز : اختمام مصطز 
راض العلماء و حیاض الفضلاہ : از و یھو وا سر 
فاعمتاو یہ مھدیزادہ و حسین رزراقی , ہائندہ 
ری مور صصق ا رمضائعلی شاکری ,مه 
ترجمۂ محمد باقرساعدی ,مشھد. ۱۳۶۹ء 7 ا ۰ء 
وزیری ۔ ۴٣ن‏ ص.(۰٠‏ ئ١‏ ریال) ۳ ص. (یکھزار تومان) 


تا تاریخ فتح اندلس : ازابن قوطیہابوبکر در آستان قدس خطوط خوش و تطان 
محمد بنعمر (متوفی پٴوم), بد ڑہےے مذحب خوب زیادست و خوشبخانادو 
ابراعوم ابیاری, ترجمۂ حمیدرجاشمخی. مجموعئٴ زبہا و برازندہ حدود فلتاد طد ۔ 
مشھد. ۱۳۶۹۔ وزیسری. ۰١ص‏ ہزرگان خوشنویسی ابران بەانتخابر مز 
(٭٭و ربال) ۱ مصطفی مھدی زادہ خوشنویس و رس خ 
دومی نکتاپدرتاری خ اندلی بەفارسیگست. ‏ آرایش نسخ غطی آن کنا بخانہکلچنن ر+ل 
3] متاپ فاطمی دردمر فارسی :گردآوری ‏ خوبی یہ چاپ زہیدہ امت . 
اممدلصشق بر جندی۔ مشھۂ ۱۳۶۹۰. د ۔ مؤس-؛ۂ چاپ و ائنثاران 
۔ فوک۔ ۱۷۸ عی ل ارم بدترتثیب یمارمھای انتشارات ک" ٢؛‏ 
. ففتاو از 8جرسرو زاین ساپدوعی رت 
ل وسہلہ أست معر 
رر رز ومال ھی ری ي صاشق جح تھادآمر رش اسلام: ازدکٹر را 
20 بٹمغوالی اسد , پارے کردۂ محمد حا 
و ا امھ . ۱۴۶۸ وزبرگ 07ص2 







آیننہ ۔ سال مفدحم |/پ مس 





خوشنویسی و فرھنک اسلامی : تالیف انتشاراتآستان قدس رضوی . ۱۷۷۰ ۔ 


آن ماری شیمل . ترجمۂ دکٹر اسداللہ وزیری. ۲٠٢‏ ص. (۹۸۰ریال) 

آزاد , مشھد . ۱۳۶۸ء وزیری ۰ ۳۴۷ اھمیت خاص این کتاب تازگی آن است 

س, (۱۴۵۰ ریال) و جای خوشوقتی است کە درجمە کردن این 

نقد این کتاب مھم در شمارەھای دیگر گونہ کتابھا مؤسسە کتابھای جدید را برای 
۔جله منتشر می شود . ترجمہ برمیگزیند . 


بھین‌نامۂ باستان , غخلاصۂ شامنامۂ 
فردوسی : گزینش و توضیح دکٹر محمد ش ر کت انتشار ات علمی 
جعفر یاحقی ےم مشھد . ۸ءء وزیری, 2 ۰ 
٣ ٭٠( ٣۳‏ ربال) و فرنخی 


پس از خلاصة مرحوم محمد علی فروغی 
منتخبی کہ ھمو با حبیب یغمابی منتشر ھفت هزار سال نر فلز کاری در 


یاخت کار تازۂ دکتر یاحقی با نام زیبابی کہ ایران 

رکتاب دادہ است گزیدۂ خوب دیگری از از محمد تقی احسانی . تھران . ۱۴۶۹ 
عنامہ است ککە بعدسترس مشتاقان رید , وزیری . ۸۰٢ص.‏ ((۰ تومان) 

اپ کناب از ث شایستهہ است 

۱ ب از ھرحیث شایستہ ومقدمة برگزیدۂ الاغانی 














تالیف ابوالفرچ امفھانی . جلد اول . 

ترجمہ وتلخیص و شرح از محمد حسین 

ٌ مشایخ فریىدنی . تھران . ۱۳۶۸ء 

فءھ رمال) ۔ وزیریء ۸۹۲ ص. (۴۳۵ تومان) 

سه تصمیم کردہ است کھ ترجمۂ ‏ مسالك وممالكك 

چموعۂ ٭ چہ میدائم ؟ء وا منقشر سائیں ابومحق ابراھیم اصطخری . 

* .۱ از آنھامتِ . جداگانہ عدمای به کوشش ش ایرج افشار ۰ تھران ۳۸۰۰ 
وزیری, ۶غ ص. ٢۵۵(‏ تومان) 

ری نت مقالات فارسی در زمینه 
ولا کی وی ریں)_ تحقیقات ابرالی ۱ 

۱ یہ کوشش امرچ اس مو 


٠۲1‏ نایا سوا 
نم ...۔سسسسسوودحسوست کات 


:یندہ - مان حقدھم /۳۳۸ 


شرکت الپشار 


جح غھر درگٹر زمان : از ماکس وہر ء 
باپیشکفتار تحلیلی مارتیندال . ترجمه و 
مقدمۂ شموا (منصورہ)کاوبائی. تھران. 
۹. رقعی. ۲۹۷ ص ٠٠٠(‏ ریال) 


از کتابھای مھم وبراستوضرورتداشت 
بە فارسی درآید . 

0 سەگزارش : از دکٹر جرج مكەکی و 

ورنون والتزر , ترجمۂ غلامرضا نجاتی 

تھران , ۱۳۶۹ء وزیسرض ۰ ۵٢‏ )"گ٠‏ 

(۰ه۷ ربال) 

دو گزارش از جرج مك گی است دربارۂ 
مصدق و ملی شدن نفت ایران, مك کی وقتی 
معاون وزارت خارجه آمریکا بود . گزارش 
دیگر از ورنون شرح مربوط بە مذاکرات 
مصدق و ترومن است , 

[ تاربخچۂ زمان از اننجار بزرگ تا 

سیامچالدھا : از استیون و. عاوکینگ , 

ترجمڈ محمد رما محجوب . چاپ دوم 

تھران. ۱۳۶۹. رقعی . ١۹‏ ص ( ۵ 

ریال) 

٢‏ میرزا ملکم خان ۔ پژومقی دربارۂ 

تجدد خواھی ایرانیان, از حامد الگار ۔ 

جھانگیر عظیما. ترجمة حواشی از مجید 

تفرشی تھران. باھمکاری انتشاراتمدرس, 

۹ء۔. وزیری ۰ ض.. (م٣‏ 








رہال) 

برای چئون کتاہی می بایست فھرستاعلام 
ٹھیہ شدم بود. 

روانششامی عملی برای ھمکان : 

نوشتۂ ویلیسام مکدوگال , ترجمڈع . 

وحید مازندرانی . چاپ دوم, تھران, 

۹ء وزیری.۲۴۶ ۰(٠‏ تومان) 

0 نقش عراق در شروع جنگ , ہارا, 

ہا بررسی تاریخ عراق واندیشەھایحزبں 

بعث : از دکتر مٹوچھر پارسا دوست . 

تھران . ۱۳۶۹ . وزیری. ٣٣۲۴‏ ص. 

(۲۹۰ تومان) 

بخش اول : تاریخ عراق حزب بعث رو 
اندیشەھایآن -۔ بخش دو عراق خوامان جنگ 
بود ۔ بخش سوم بەسوی جنگ - بخش چھارم 
فعالیت دیہلماسی و نظامی عراق برای شرعی 
جنگ 

کتاب مہتنی بر مناہع زیاد وبا اساس ‌خارجی 
است , ہسیاری از مٹابع فارسی مورد استفادہ 
ھمترجمە‌ھابی از آثار خارجی‌است . 

مؤلف کە قبلاکتاہی دیگر درھمین زمیله 
انتشار دادہ است با ٹثکیە ہراستاد و مدارلك 
معتبر روابط ایران وعراق را بەتفصیل مورد 
بحث قرار دادہ و بە روشن کردن روابط دہ 
کٹور عسایه کوشید اعت , 


سیل هىمسسیسيئیت 
کتابخانا آ یڈالله مرعشی قم 





تا فھرست نسخەمای تبطی کتا بخانڈ 
عموسی حضرت آی۔ةاقہ العظبی نجلی 


آیندہ ت سال عفدحم /۳۳۹ 


ہے مندووجممسدرووسمجوسرکفار کاو سکری 05[6اص-صصحطٔ , 0+ؤاا,-594َككمََُِّٗٗٗمَ٘أَممَ٭ٗ٭َََِٗٗٴََْسْ٘“"ٔ٭٦٭”٦س٦٢ۂچىٴىسصحسسسسسھےچجچجشم۔‏ سس ۔۔ 


مرعشی جلذ عفدعم . زیسر نظر سید 
میعمود مرعشی, نگارشسید احمدحسینی 
(اشکوری ) . مم . ۱۳۶۸ء وزیری . 
٢۵م‏ ص. ۔+۔ ۱۱۷ تصویر 
70 فھرست نمخعمای خطی .. جلے 
مجدعھم ., قم . ۱۳۶۹ , وزیری . ۳۵۳ 
ص. م۵۹ تصویر 
طرائف‌المقال فی معرفة طبقات‌الرجال 
تالیف علی اصغر جابلقی بروجردی با 
مقدمة آیىةاللہ مرعشی نجئی . تحقیق 
مھدی رجائی , به اشراف سید محمود 
مرعشی, قم. ۱۴۱۰ ق٠‏ ٢جلد(ع۶۵۶+‏ 
۶۸ ص) 
متن عربی است درسی ويك طبقه ازاعلام 
و اطلاعات مربوط بھ ۸۲۶۱ نفرو ۴۸۳ نفر 
صاحب لقب و ٣۰۷‏ ئنفر غیر ملقب بابھای 
بنجم تادھم مباحعی دربارۂ حدیث و اختلاف 
مذاھب و رجائی کەضرورت آوردن شرححال 
مفصلآنھا بودہ استمثل‌سید مرتضی؛ سلمان 
لارسی - مؤلف متوفی ۱۴۱۳ تقمری است 
() التحریر الطاووسی ؛ المستخرج بین 
کتاب حلالاشکال لفسید احمد بن موسی 
آل طاووس (متوفی ۶۷۳), تألیحسن 
اہن زین‌الدین صاحب المعالم (متو فی) 
۱۔تحقیق فا ضل الجو اھری. بەاشراف 
السید مود مرعشی ء قم . ۱۴١١‏ ق٠‏ 
دزیری. ۷۴۲۹ ص 
0 تقسیر المعین . قالیف نو رالدین محمد 
ان مرتخیٰ الکشائی (متوقی ۱۱۱۵ ق). 


تحقیقی حسین درگاھی . بەاشراف سید 
محمود مرعشی, قآم. ۱۴۱۱ ق . م جلد 
(۱۷۵۹ص) 


تفسیری استعربی با آوردن متن‌قرآن. 
سی و ۔ہ صفحہ مقدمۂ آقای حسین درگاھی 
است دربارۂ عرگذشت مفسر و سرزندان 
واستادان و شاگردان و ثصانیف او باآوردن 
متن رسالة منتخب التصانیف ازژھمو . 

در چاپ متن بہ عشت نسخہ نگریستہ و 
اعتماد شدہ و نسخ مورخ ۱۲۸۲ اساس 
قرا رگرفتہ است . ھوامش و تعلیقات از عمه 
نسخەھا درین چاپ آوردہ شا . 

لباب الانساب والالقاب والاعقاب , 

تالیف ابوالحسن علی بیھقی مشھور بەابن 

فندق, بامقدمۂ شھاب الدین‌مرعشی نجنفی 
تحقیق مھدی رجائی . بە اشراف سید 

محمودمرعشی, آم. ۱۴۱۰٣ق.‏ وزیرگا. 

٠ گ٠‎ ۸۲۸ دوجلد.‎ 

متن یکی ازمھترین کتب انسابقابل اعتماد 

ری امت که نخستین بار ب٭ چاپ 
می رد , مقدمة مفصل مرحوم آیةالہ 
مرعشیکشف الارتیاب نام دارد . متن با 
مقابلڈ چھار زہخە تصحیح شدہ امت . 
فھرستھایضرەریھم ان 
0 فھرست زےخدھای عکسی کتابخائة 
حضرت آیۃا العظمی مرعشی . 
ل, زیرنظر محمودمرعشی 
آبادی . 


عمومی 
نجفی جلد او 
نگارش محمد علی حائری خرم 


--سسجےچھچوو وچ چچچت 


اینل - سان عقدھم |۳۶۰ 


این جلد بە معرفی پانصد نسخة خطی از 
کتابخاندەھای مختلف جھانکە فک سآٹھابرای 
کتابخانڈ مرعشی قم در طول سالھای دراز 
ٹھیە شدہ امت اعتصاص دارد . اغلب کتب 
دومہاحث کلامی؛ انساب رجال وحدیث وفقه 
اِست. فھرست منظم ومطابق اصولیکەانتظار 
می رود تھہہ شاہ است . 

7 تعیلفة ال الامل : تشالیف ممرڑا 

عبداہ انندی امنھائی.تدوین و تحنبق 

سیداحمد حسینی (اشکوری). ہا اشراف 

عید محمود مرعشی . تم . ۱۴۹۰ قا٠‏ 

وزیری ؛ ۴۳۹ س٠‏ 

ازکتابھای رجالی مھمی است کەضرورت 
طہع آن بدین خسوبی و نظم مشھود بد 
درین کتاب سزکذشت ۱۱٢۲١‏ عالم وفتيه 
منلرچ امت . 





انتشار ات علمی 


سو”صس3+ج‪کوووسبمسس--.۔:ہحسسودٴس-جدے' 





0 ما لھنر (احوال وآثار محمدغفاری؛ 
کمالالملكك): ازاحمد سھیلی خوانساری. 
ٹھران . باہمکاری اننشارات سروش . 
۹. رحلی کوچك. ۳۶۶ ص. (۹۰۰۱ 
تومان) 
مجموعه خوبی است درباره کمالالملك, 

تازگی و عمدۂ مطالہش نامەھابی است کە از 
فرزند اوبہ دست مؤلف رسرئہ و درمیان آٹھا 
چندنامهہ ھست کھ روشنی تازەای بە روابط 
کمال‌الملك و سردار سہە می‌اقکند.. بعضی از 


سےوووںسپسسنثتیدکدکھ ۰ 


عکسھای این مجموعہ ھم ٹاکنون دو جابی 
چاپ نشدەبود. تعدادی از نامدھای کمال الملك 
بە فرزندش نیز درین کتاب آمدہ استواغلب 
غوائدنی وگویای عاطفه و مھرہانیھای ‌ہدری 
کال الملك است ۔ 

قسمتیءملۂ مطالب مربوط بھم رگڈشٹت 
کال الملك ہر گرفتہ از نوشتەھای پیشین و 
چاپ شدہ است مائند خاطر ات مھہا یغمائی و 
علی محمودی و معیرالعمالك ونام مفصل 
ذکاعالملك بە دکتر غنی دربارۂ کمال الملك و 
نوشتۂ حکیم الملك و نام صاحب اغتیار کہ 
عمد قبلا چاپ شدہ است . البته تجدید طبعش 
برای کسائی کھ غقط ای نکضاب را در اختیار 
خوامند داشت فایدہ بخش امت . 

درشمار مقالەھای خوبمربوط بەاحوال 
کمال الملك ؛ جز آنچه در صفحة باد 
شدہ است مقالاعمای دیگر ھمعست که محمد 
گلین در کتایشٹاسی ود بەضبط نام ھمۂ آٹھا 
پرداخته . 

این چند زکتدھم برایتوجهە واصلاجھای 
شروری چاپ دیگر یادآوری می شود: 

۔مغل نگامداری پردہەھای منیمالملك 
یالااقل مرجم اولی چاپ عکسہا گفته شود 
(ص ۳ع ۹). 

_ عکس دستہ جمعی ص ۱١‏ می سایست 
معرفی می شد . مثلا ممرڈا علی محمد غخان 
مجیراندوله شہبىانی در آن عکس مشخص 
شادہ بو۵ ,. فو ے وت ار جو 
_گردیجان (ص۲۲) می یایست ھمائطود 
ک ەکمالالملك تلفظکردہ ودر منجه ۱۷۶ * 


۱ آزندہ - سال مندمم ۱مم 
.س---.ی.۔فٹی-ددھدھ-ش-سححسشىشضىى----- سے سے م_تٹتٹ ہہس ۹٦۹س‏ 


لانین آمدہ ات گردیجانی زھوزالء م0 ودعہ 
حدم باشد, 

۔ نام همەنقاشان اروپابی درچٹین کتابی 
حقاً می اید بە لاتیئی ہم می آمد . بن‌روز ؟ 
(ص ۳))ء فانتن لانور؟ (ص٢۲)‏ 

۔ادرسند سورخ ۱۳٣۶‏ کہ صورت 
استصوابی ولایات است-ھم کمال الملك درآن 
معین شدہ دو مھر مصدق الساطنهہ ووثوقالادوله 
دیدہ می شودکه درآن روز از مستوفیان بودند 
وبعدھا بەرئیس الوزرائی رسیدند , 

عباسقلی ٣(‏ ۳۸) کە نام خانوادگی 
قریب یافت به مسیو عباسقلی شھرت داشت, 

معصاریف عکس صفحۂ ۴۰ عبارتند از 
میرمھدی ورزندہ ۔ حکیمالماك _ ھدایت و 
حکیم اعظم : 

۔ میشائیل در صفحة ۴۷ را ظاھراً باید 
میکائیل نوشت ۔ ۱ 

۔ددرصنحفیىخ نامەای ازھ متوفی الممالك 
اسٹ در عمان صفحۂة در نقل نامڈدیگر آوردن 
امضای رضا فراموش شلەاست, درصفحد۹ن۵ 
رضا درست است نەرضا پھلوی. 

مہ ذرصفحة ۲ع امضای رضا در نڈل نامه 
افتادہ اآست 5 

۔ نظامالدین مذکور در صنحۂ ۶۵ 
مشار الدوله حکمت است, 

۔-‫ دراردی بھوشتی کی ذکاءالملكفروغی 
رٹیس‌الوزراء مود . (صپی) 

س ذز منتحۂ: ۰ نام عشایت‌الل سمیعی 
(مدبرالدوله) در نگل نیامدہ, 
۱ .- رضاقلی مذٍکور درصفحڈ ٢‏ نیرالملك 


و 2 


۔ آسامی شاگردان کمال الملك درصفحۂ 
۸۳-۱ بھترآن بودکەبطور الفہاییآمدہ بود, 
- مستوفی العمالك دھمیشۂہء و کیل نبودہ 
است . (صفحة ۹۷) 
- باز در صفحدھای ۱٢٢١ - ۱١۸‏ محل 
نگاەداری پردەھاگفتہ نشدہ است . 
عکس‌ھفتاد وپنچ پردۂ نقاشی کمالالملك 
درین مجموعه چاپ شدہ است؛ اما افسوس‌کهہ 
برین کاغذ خغوب و صفحات براق ہسیاری 
رنگھا غیر ازآن‌است که درپردەھا مستوبطور 
کلی بایدگنت چاپ شایستەای برای نمایاندن 
هثر رنک درنقادی کمال‌الملك ئیست , 
این مجموعه درحقیقتموزۂ آثار بازماندہ 
از 5ال الملك است و کوشش فنردوستانہ 
۔ھیلی خوانساری را باید ارج یسیا رگزارد ۰ 
او از احیاء کنندگان آثار بزرگان است . 
٢‏ داور و عدليیه 
از دکتر باقر عاملی . تھران . ۱۳۶۹ء 
وزنری . ۴۰۸ ص. (۶۰ ۳ تومان) 
علی اکبر داور یکی از ردان سیاست 
وادارۂ ایران و یکی از گرامی ترین فرزندان 
روشن نگر و خدمتگزار کشور بود ۔ خدماتش 
در بنیان گذاری تشکیلات عدليه و ادارۂامور 
مالیڈ کشوربااساس‌وفکربودو کسائی کە بەشموۂ 
او و در زیر دست او بالیدہ شدند سالھا ًَ 
ںا . ت بودند, داور 
َ وا 4 2 سو در دورۂ 
در سیاسٹك مشرب حہ۔اصی 
روزامه ویسی و حزبسازی و نمایندگی 
بە راعی رٹ کە مخالفان ور ت 
پایان‌تلخ زندگیش تتیجۂ ھمان راہ سیاسی ھ 
کہ پر از با زگشت از اروپا انتخاب کردہ بوڈ 
کے را شد, داور اگر توانسته بو* 
و در حعیمت ۲ 


آیننہ - سال عندمم | مس 


که خود را برصاند و پس از شھریور ۱۳۲۰ 
زندہ می ہود در سیاستا۹ایران منشا آنئار 
مهم میشد , 
بٹا برین نگارش کتاہی:دربارۂ او ضرورت 
داشت . آن بخشی از بازیگران عصر طلامی 
کھ ابراعیم خواجهہ نوری به احوال داور 
اختصاص دادہ بود کافی نبود کە داور ہے 
علاقدمندان شناساندہ شود , از دوستان و 
ھمکاران داور سەثفر بەاحوال اوپرداععەائد 
دکترعیسی صدیق درمقالەای مستقل؛ دیگری 
دکتر محمود افشار در ذیل دسیاست اروپا در 
ایرانء و دیگری عباسقلی گلشائیان در مجله 
آیندہ . کاش مردانی مسائند اللھیسار صالح ء 
محمد سروری ء علی اصغر زرین کفش ؛ عاشم 
صھبا ء علی اصغرحکمت هم دربارۂ او آنچه 
می دانستند نوشتهہ بودند ے 
درکتاب آقای عاملی از سراسر زندگی 
داور یادو کوشش شده است کە همه اقوال 
و روایات نقل شود . 
شاید یادآوری این نکتہ مناسب باشدکە 
اسامی نخستین قضات منتخب داور در جلد 
چھارم ناموارۂ دکٹر محمود اقشار بە ہاپ 
رسیدء و میان آن با آنچه درین کتاب آمدہ 


کہ دکترصالح یکی از اطبافی بودکہ یہ بالین 
داور محتضر رفته بود , 

از ماغڈ مربوط ہبہ احوال داور رسال۸نا 
و اعلامیەھای اوست بەہ زبان فرائسه کہ 
مجموعاً در ذیل مقالۂ دکٹر صالع درناموار, 
به چاپ رسیدہ است, 

کتابخانۂ مرحوم داور بعدانشکدۂ حقوق 
آمد و اغلب آنھا دارای یادداشتھاہی بەخط 
داور ہودکە اگر توجھی بدانھا بشود حاوی 
نکتدھای خوبی است . 

ضرورت‌داشت مؤلف فھر ست منابح مر بوط 
بە احوال داور را ھمچون کتابشناعی درہایان 
کتاب آورد ۰ 





انتشارات یز دان 





تاریخ بزرك جھان 
از کارل گریمبرك. ترجمة فارسی زیرنظر 
دکٹر محمد علی اسلامی نەوشن ۔ 

0 جلدنخست. ترجمۂ دکٹرسید ضماءالدین 
دعشیری . تھران . ۱۳۶۹, وزیرکا: 
۷ء ص.(۰م تومان) 


است اغتلافھابی عسمت ٹفرموضوع فپر 0ئ جللدوم, ترجمە‌دکتراسمعیل دولتڈای. 
0 اساسی که داور مقدم بە آن ٹھران , ٣۳۶۹‏ , وزبری . ۴۴۴ ۴“ 
اس نمی در سفل بیع بدوند سماست ___(.۰م‌تومان) 7 

ک3 ار ۰ س 7 گ۴.8/اَڈ 
( 'یران مطالبی مندرج است , گار لگرہمبرلد سوضدی از گزار : 


اج اھ --- بد بکبار 
لاجم یه خودکشی داو رآقای دکر مشھو رتاریخ جھانی است ھ ھرہ“ 


جھانشاہ صالح 


ا 
شر میسو یِلوشت هٍاہ تک چنئی نکتابخغوب وخواندنی درم۷ َ 


اللفہ ھ 4ہ۔۔۔ ۶٘1 کریسنو ڑافنزروایہ_ : مو 


ںٰ 
رسای دیگر تم 
ا کو عم زارد ٭' 






.. آپنٹہ- حال عندعم | ٣پم‏ 


و برداشت مٹٹاسب ناپیشرفتٹ علمی کە فھرست اعلام جلد دوم از موارد ہسیار جزئی 
ریں در پیش سی گیرد . کتابھای آلبرمالهہ است و چیزی از اھعیت کار نی کلعد , 

بعداز آن ویل بورائت چئین خصاثص را در 
ررۂ خود داشته است و این کتاب ھم دارد . دفتر پژوھٹھای فرھنگی 
مااینکە دورۂ تاریخ جھانی ژاك پیرن که 
بوز به فارسی انتشار فیافته است از متون تا زاویۂ دید در سینمای ایران : ازغلام 











خواستارسمت . حیدری, تھران. ۱۳۶۹, رقعی.,۶۸١ص.‏ 
گریمبرك کتاب خود را تاریخ جھانیء ‏ ] کتاہشناسی نقد فیلمھای ایرانی ۱۴۶۷: 
[1٥٥ہہ۷‏ نا .ائا3ظ نام گذاردہ ولی درینجا از شھرزاد خاشع . تھران . باھمکاری 


٭تاریخ بز رگ جھان‌ئر جہەشدہ اأست۔ درحالی فیلمخانة ملی ایران . ۳۶۹ . رقعی . 
ا٭اگرتسہت حجم ہمد رگرفتەشود دورۂ تاریخ ٠‏ ؟-ص 

ْ ۶ نوان رادربردارد 
یل دورانت مفصل ٹر وکلانتر است , جزین ۴۷ عنوان را دربردارد . 








تلم دبزرگۓء برای تاریخ دور از ذھن است ققنوس 

ر شاید ہ جامع ء کلمەای متناسپ با مقصود 

ىى‌بود؛ یا دمفصلء ٢‏ مطالبی در زمینۂ تاریخ فرھنك 
ترجمۂدوازدہ جلدکتاب گریمبركک زیرنظر و جامہ؛ تاتھاؤ تالشان ۔ 

آقای دکترمحمد علی اسلامی ندوشن وھرجلد تھران . انثشارات قفنوس . ۱۳۶۹ء 

آن‌بەقلمیکی ازمترجمان مبرز انجام می شود. رتعی, ۵۳٣۲‏ ص٠۔(۱۰۵۰‏ ریال) 

ھمین دو جلد کە انتشار یافتة است خوائندہ در دوبخش است : ٹاتھا - تالشان و در 


ا ملمئن می سازدکە این کتاب برایآگاھی از حربخش وضع محلی و زبان و عقاید و آداب 
جریانھای تاریخی باز بان استوار و روشن‌وبه ورسوم و ضربالمثلھا و آئثار ہاستانی آمدہ , 
ٹرجمغھای درست؛ مجموعہای اسامی ‌خواعد ‏ تا قالشی‌ھا کیستند ! 

شدے, چاپ دوم , تھران , اننشارات قفنوس ٠‏ 

مسامحات تلفظی کوچك از قبہل ریکس ۶۹. رتمعی ٣۸‏ ص. (۹۰ تومان) 

مازتھ (در علندی) کە در ترجمہ ریجکز (ص وضع اجتماعی اقتعبادی ۔ زبان تساتی و 
۶ جلداول ) آمدہ ء ہوغاز (ص ))٢٦‏ کە تالشی۔ہازارھا-موسیقی ۔ادببات خاصی تالش۔ہ 
سوعاً بغاز نوشالہ می شود ء یا افنادن حر تالشان تبعید۔ اسطورمعای تالشی ۔ ملع 
در حین جابپ؛ از مہ کلمات صفحه و دستی مطالب این کتاب خواندنی وخوباست. 






ا ات 24 ۱ 
ےر 

2 : ِِ ںْ 4 ماف کم 
نی ہو کی ا کم نا لے .سے پک ہے بھیرانا 
سی 


/ کے مل گار پل مر ےکک رو 
مدرم و رم ری ہیکت 


۳ 


پا . جج ہے ر2 7 
و اکر ہے ہی زع رت سز 


٠ 
وشن‎ 


ف‫ 
ُ 


ھ 77 مر 
زی کے و کے وک ُ 


0 
ید 


سے تحت و ای 
ا یک کے سے لے 





تُسیس مھندس محمد حسین اسلام پناہ 
در بازار کرمان 


ھرگونە تجلید و تعمیر 
نسخەھای خطی از ھہمه شھرھا پذیرفته می شود 


ء۳٤٣٣‎ ۲٢٤٥۸۰ تلفن‎ 
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1 9 4چ ۶۶۰ 





0 و کے : اور : 
۔ فرحنکر ایران ژمین 
ٌ ۱ اوران . 8 
سی کک سر 


٠ 











.١‏ پژوفش: 
سرگذشتنامۂ میر سید علیٗ عمدائی پرویز اذگائی 


واڑەھایی از زبان مردم تہارند منوچہر ستودہ 
چشٹر کو احمد اقتداری 
ہمشکهہ سازیء وہئشئک زڑتی: در 
روستاھاى گکمرہ ترتضی فر مادی 
۲. متون: 


رسوم الرسائل و نجسوم النضائل سن عبدالمومن الخوپی/ بەکوشٹشش 
۸8×د0ظ0:11 ۸۷۸۵۰۱۰۱ 





جغرافیایسنندج و کردستان مصباح/بەکرشش میرھاشم محدت 
غرائب روز گار و عجائب آثار بەکوشش ایرج افشار 
گتابچۂ سپاحثنامۂ بلوچستان میرزا سہدیخان سرتیپ قاپنی 
ہەکوٹش ایرج افشار 
جغرافیا و تاریخ بلوچستان خالتداد آریا/ایرج انشار 
جغرافیای ہبلوچستان سہدی (ظافرا) 
.٠۰‏ اسناد: 
کتابچة تحدید حدود بلوچستان غلامرضا مباطبائی 
وقفاثامۂ آب خیابان شہد قدرتالل ردشنی (زعئرائلر) 
رسوم الرسائل و تجوم النضائل 
(یٹۂ فرائسم) ناد۵۸3و00+1 ۸۸۵۷.۰۰ 
٠۴‏ ضمیعمهہ: 
زندگی و کار حکیم مسر خیام 
یشابوری ابوالقاسم قندماریان 
سو سىسحْ٭ي یئ لت 
ذھر نظر و بہ کرد ایرج إئیدار ۱ جہراد - ۱۳۶۸ 





7 اہ قب سر دوش دو تو نہ ۔ 


اون 
کشر ہاو نے 


دھای پرٹت پاارسی 








پند و دستان باب 
0 ب ۸ 
بر ہ خوارزمشاھی 
_جمجھ‪ھغ6ۃ6‪<چھ گک]س۰|‫>->->ے۔-ٴ" 
بازویراستەی 
و راهنمای ساختن دکتر جامی شکیبی گیلانی 
ھای دانشیيك در زبان پارسی ڈافیر علی نمی حلھان کیا 
دکتر بھر ام معزی قاجار 
'آوری: دکتر جامی'شکیب یگیلانی ۱ 
دفتر نت 
تھران ۱۳۶۷۳ شمارەھای ١‏ تا ۳۵۱۴ 
دفتر دوم 
شمارەھای ۔۔ ۳۵۱۵- تا - ۷۸۳۵ _ 
دفتر سوم 
شمارەھای ۷۸۷۱۹ ۔ تا ۹0۶0 
۲٥۱۲۵:۱٢ ۸۸۱۰۷۰۵٢۱ ٣٥٦٥۸٦ 2: )۲٥٤٥‏ ٢۳ں‏ 
ا ۴٥٥۵2۲15۵۱‏ 29:0:16۵ 
۸۷٥۱ء5 ٥۴۰۱۵۸‏ ۲ہ ہہ(۱۶۲۰۱۵۳١۴ ٥۱۴‏ 10۸09ں6 ھ۸ تھران ۔۔ نشوبل 
۹۸۰ ,۱۱ااں6 نداٗافط5 اہہھل :۷طا ۳۶۶ 
84.. ن گے 
کی دردوولد جمعابامھارج 
ٰ دسہثٰ ۲۷۰ ربال 
.ہریال 


شر 7 ازدفئز معله آیدہ بعواھب 





3م ٤٦59ھ‏ 


۰3مذ۲۲] 
چکیدەھای ایرانشناسی 


نشریۂ کنابہشناسی در زمینة تمدن و فرھنگ 
ایران . افغانستان . کردستان . آسیای مرکزی 


ضا 2 بنیان گذار: 
پروفسور شارل ھانری دوفوشکور 
مدیر: دکتر برنار ھورکاد 
دبیر: مارتین ژیله 


٭ نشریۂ چکیدەھای ایرانشناسی بہ ہمّت انجمن ایرانشناسی فرانسہ در تہران بە 
عنوان ضمیمۂ سالیانۂ 8ء 1:8 5:0018 در پاریس منتشر می شود. 

٭ این نشریه بە کتابشناسی گزیدہ و انتقادی پرداخته و از پڑوھعشھای 
مربوط بە مۂ زمینەھای فرھنگ و تمڈن ایرانی از آغاز تا امروز خوانندگان 
را آگاہ می سازد. این آثار از میان انتشارات سال پیش انتخاب شدہ و 
پس از بررسی توسط پژوہشگران مورد نقد قرار می گیرد. 

٭ از کلیه نویسندگان و ناشران دعوت می شود تا آثار و مقالات خودرا جھت 
معرق و بررمی در چکیدەھای ایرانشناسی بە دبیرخانة نشریه ارسال نمایند. 

٭ این شمارہ )۱۳٦۸/۱۹۸۹ - ۱١(‏ بە بررسی آثاری می پردازد کە درسال 
)۱۳٦۷/۱۹۸۸(‏ بچاپ رسیدہ ویا تاریخ چاپ آن بە پیش از این سال باز 
می گردد ولی پیش از این فرصت بررمی 

٭ کتابہا ومقالات داخل کروشه [. ] موضوع بررمسی 
ایرانشناسی خواھد بود. 


ان د سٹگت ندادہ اأُست. 


شمارۂ بعدی چکیدەھای 


مم م_.۔۔س سس یس 


نامدعھائی مربوط. نہ دبیرخانہ و اشتراك را بە نشانی زیر ارسال فرمائید: 


1 651۲8:18ھ 


2 پاٹ کا ہے ڑپ لے ر5 .پوپ ٹڈ 
سا مقر ہلا کی نت -جمیشے ہو او وٹ 


3 ۔ ٍ ؟ ھ۶ سر 

7 ۰ کا وی ہل 7 1 0 0 َ 
,1997 ےمد ہاشائانہ مصموود ما قاتاں م۷ ب فی ما نس0 امہ 
0 5 258 ,1ا 
+ سد -طعلضندت ہدہجصضملہەم جھ مندیدت2 ممتاضبجوعومومط حاک :عاتاتے نڈااەتا 
ءەضععءتااا گا آارمچہ تدمارمی وما اءااچھا وانمد فط.: تج هصساعطه( .14 وما ۰٢ا‏ 


7.00 ۸۷ .5 282 1997.۶۸ چصداادەاءەعمظ 


رصصدت '.ا+ ق۲۳۷8 جا ے>ہکڈ.×۳ہ ۳۹۷ 0۴7۷آامئظً:ن] عوثہہ ؛ُجه آ۸ :32:2۸۷001:۸۸ عمصالەمک؟ 
0 ۸۷ .ے 238 بر .1988 .موزنوداعۂ معنمحا 


مضہ ×مجاۃ :×ےچ 7۰٣7ا‏ .ہ۷1۸۰ ن۸/ ومحاصس ما0 :0080001٥۔عا‏ ممنسئا 
5:0 279 .1988 .دمزاملعد۸ دا ائمطتحدامصدجعدد دا0 دطعواءومی 


ہنا .1989 ہيرصائظ نما ؛ھلعگ سد دەنلفأمڑ۵/( مامعقفاءةا م۳۵ ۰ٹ ٦٦٦٦٦.‏ معائں؟ 
00 76 ۔٭ 367 


-اوناہظ 4د ندماٰہ::ات ,نع نع امن>ہ9: ۰۸ ۵۰ص2ہ۷۵۳۵ 7 :2ی1۸ ×۷× ۸۷۷ 
00 5.04 308 ,لاہ .1990 آرانددسدمن) ناسل × ٤ہ‏ ف59 لإ متا 


۸۸۰۷ .دتڈ متا-ل' بحنقلۃ ×× ×صہ ظعاحطنامدہت ٭طماہەع +اط :٠>ہ۸۸۵۰۱۶‏ جچہء-ماء:7ا 
0 04 ۔5 432 .لن .1990 .×مصچہہ7 ؛٣ء>ظ ۷٠‏ ۳۷۰۰۳۲ہ۷ حدعصاہ 


ے٤‏ 0۵ا باناعدہ ھ۸۱ ۰٤‏ 6ڈ عتعصمونٹا با۷ تات٥حہ۷۳:‏ ۰ع :581۸۶121۰1۸5۸۵ عکگھڑتا 
(1991 ی۸۵ ص پراطعصا٠×ح‏ 6۹اکناچجام ےجا ال٣۳‏ بصمناەعەمہ٣ع‏ م)) .5 682 موہ( دہ 1906 


119. 


120 


24. 


126. 


18. 


138. 


139, 


142. 


صےلاعطامناحانط عدطعیت ‪صەا ساد ۷ات وص صعلناعسحتن عازاائعاد!ےئ× سد اد( 


قد ۱ دہدصمازہ* با طا٭(دت 1694-1835 ء؛طعاطءد*ت ‏ ×طعتامہ 11٥۴۶۰۷۸۸‏ الوہاظ 
4 :5 1986909 بوستااےطاعح١ظ‏ ععمطمیشسینا٤‏ مز اٌَہت+-ي ہوصسۃ :>0 دەاتداہ 
100 


4 


٥٥: 21۲ (۲‏ دتىسله یقصەاعہعطعت 1 ٭عءط‌‌عحنہہح سدذٰہم: ء٥1‏ ۶ء۲۰۸۸ ×ط 
40 :-_۔ے 390 1980 ہ٤‏ مسما العہتع:ن ۷ ٥٥ت‏ نادان ۔1848 


مو(ڑ ۷۱۵ تاددصەحاةت ٭طعواد0ا کہ ۓغمدا5؟ ەهطعئدنصھائا 0-7 :1101000371 دلونام+رھ 
0 04 .۹5 1983.188 ۔.صععد1 ۷۵۰٢‏ میں دلعدت:٭دطتا!] 


4 


چمدفەعدحکمطہ:٣'‏ ددطعحدددل حدلا دععندندج,2ظ عطلنۂمام:“-×حہہم0؟ 


صنعحاد ۸٤‏ اص 6۶ ة۸ .۲۷۷ مہ د0ل ند ماصمجیعنہ ۴‏ مل جمززداملد 


٭. چدہہانہہنتا اھ ہمد لس بحسردہ سد ۱٢۷‏ ہتاہسچتا سور ہحلط 


رہ ووضمافسينں اإڈوریڈ عم مامممطاتلسالامممت اص -جاھدا5 +0 :0ا50 نممتا 


معانو جعل دا :اوراتواامومتن فییلمونسمڑعڈ حمل دی داما مھ چدسائەظ دن۸ ۔تمفنوئ۸ 
16.00 84 310 .1977 .کا۲٭۵صہحائطہ3 .19 عمل م6ن ڈتڑ 


ومو مغەموہ صما لوا :ہ۳۷ اص ۵۶:س۸: ۷۵ جنماناہہ۷۳ ص2 :1۶۸۵۱۱2۶۶ 2۷:0:0 
(اسامع کہ ۷مم) ک 158 .1977 عورقةہ 1 وملمقی عملطاهعتا ہعطمندمع 


مو0 ۶0ا نا×طا تل نہ کن حعحاطۂ امل 31:6 ۲۰۲ نم۸ ظ×5 مہ صتکا 
۔8525ت) ہچ ئا معداءحندےج- اہ ۶۸ ت>د> ہا 7:٥۰۵‏ ہ) حنەمہنک الحدو5امد۸۷۸( 
+مل ہز موہ طمنوعظ ‏ معطعنایہء-فعتہ+م ‏ ہا ٭؛طءنطء٭ ہ7 لد 8:08 ]21ا ۔(1928 

: (یمامع)ہ ۱ ںم) ۰۔5 290 ۔ااءعہءععطکلد× ہت 


۔ماشھگرادا۔ دا طعدطاہکدنہعدصد صددءکنہعم سد د٭چیمصط د”نمتا :1۸۳۸۸۸۰ 0صہ۸۷ 
۹ 1977.,195 


0٥۰‏ .×۱ ناد ٣‏ (عع. ےط علعطاہ غعد وممذ :ءطاء؛لائعط علامی0) 2٦052۷۷۸772:‏ ممسموں؟ 
مو ۰۶ہ :ممم‌انالم ےال 7 ےا0 جامة/-لد تعقمزنا؟ تط۸: ۲ ماد ائا]عی؟ عتاءاحصنصح 
0 5 1979290 ےالوطاعاامە60 صءطعدثصصدادزٴ ي٥۵‏ صز ءتججادجھ 


×د وج ااعظ د77 .671ات ناط د3 .16 قد .گ1( دہ) مدمگگت :00(306-2000) مہ۹ 


0 1 :3 456 .1980 1۸۵ا ن :5:2016 ءطاءون٭عح 


زم ةغطاءوناہغض ہد کاطدعد طع۷۵ .د5 حص لہ:۷ د0 ا5 ٤6٭ا‏ ؛)۶ہ۰۵ 01-6 ۷01۶۸۰ حصەوتا 
0 0۸ .>4 246 . .1980 .3-2۳ دط د3 .18 دہد< کانطا .10 ۷۱٣۰‏ ۵۰ع دعءطءعناعت: 


3/9 وےل حاجموەعط]' × ءال نصدائا ماگ ۔آوندہت٦د‏ ستلد7-لم: :۸۸×2 8:00 
0 1 ۶ 1980.192 .06۲5 لصا ل129 


11:7۵1 5-11111×03217: نہ غا-۲7۰٢1. 1۰-2۲ ۷۸ئ5دد ۶۱۰۰ءزدز امام ۱۱۰۸ ع1‎ ٣۱۲۱. 
۔عصمہ! ٢٠ت١8ۃ ہ-طنئ) ے1 ٭ا(۵:طءممامداڈ دص مععەا:ظ‎ 1982. 552 5: ۸ 0 


.13 اتب .۱۶۸ 5لا ۰اد داء ت٥۲۷‏ عطعداہعم ہہ عطعاطدۂ: :6808۴5 امہ۷۸( 
90 01 .5 560 1982 ۔اا ا۸۲۵ کناھ کا:2٥٥تاطا‏ ک3 


!”نائدہت ھا مھھ۶- ت٥0‏ ٥٥٤ہ‏ ۲۱د٭۸ب٥۱ء‏ :0 قصد خدنعہ07 005:۲6 100ھ ۵0۱1ھ . 


0 1 ۹ 202 ,تن .1983 .(906-962/1500-1555) 


ء۲ اون ےم عصالصأسف5 : ۲عملد نہد  :‏ ٭ررتدادا نہہ٠٭ادنا‏ :1۸۸0-۲016001 ءمف:ہۃ 
0 ۹ 229 ,۸ .1984 ۔بھکعفلہ 'ستق ڈر بعرفالرز دہ لملاث .ددوماطقہ5 


یہد عہدطا7 ٭ہءناد صصہ۶ ×٥صتادعج‏ -210 .۷۷۷۲۰۳۶ ٭ہکتا::×کڈناتظ حدہ0ل م۸ >٘ 


7۴4 .۹ 747 ,۱۰۰ .1984 4:۰ ۶-جد ۶ و853 فدصصدجت۷۸٢‏ ہہ ذسفغةذکوا مر کی 


۵۰ ہد ۰٥ا:؛8ء:*60)‏ عطءء ذ٣‏ اء: ۱4ء5 1 1 
٥”‏ طعناجصت ۱۰ء موصہ+مد آانمہنا سو داطاءةاء5 زط غطعہدداگاضعافدت 
09 ۸( ۹۰ 273 ۷ز .1984 ذ١×‏ ەاکنظط 


زا ۲۰ ۵۸ ۲:١1.‏ 5(۷ ٭ 


)مان مم مع غفنمھاکا ےے1: چہ د۱۷۰ ۲یہ دامع تنا 212050 
۰ 00 46 .5۹ ۷,344 'ُوو( .1979 جەجاتہ: ۷٠٢ 15. ٢۳‏ ھک 


.5 299 اہ .1995 .موہ مااا دفرامونسمام یل ما چجہ كمممدما٠‏ کور ہرد 


حر مویہ 


تد وہ نقصحہد:ٴ١۷۷‏ قد عدؤما 
یور ور جوت 
ے رونا ہر مر نے 


5 00 .5 92ر ہر 96ا ۔داعفاۃ 


کے مر 2 
۳ پ7 
نان 2+ ےگ ا ری 


:[110555۷71 ۵۸۷۷۸۶-۸1 کتہدااڈ 
ہءطععندہ٭م مەل دہ ەکاعمسڈا 


۸۵۸۳۷۸۰۳۲۱۹۲۸۵۱۸ ۱۰ 


41. 


40 


53. 


110 


116, 


2٦-‌٘ٛ٘ 
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دہچمسحدسد؛دتا عجانلاؤسملدصحائٌ 
٭معطاہملہۃ۷۸ :6ی بنا ا(ؤمطعنامطەم :عہصہت؟ سددت۹٤‏ بنا ۵وءاصدہ]) 


رہ لصنتاعظف7 .16 دص۔ مەےفاَدوٹھڈ5 من صعوجج بالحہہ(ہ۶ محاتینعقصو0 :831۸ھ ملاظ .3د 
(مضع ٤ہ‏ +ںمہ) (صت؟ ۔طلصد ک 10 ؛نصھ) ۔؟ 1970.257 .دهقصضطعوةصمدت دمضمننطصد طعدھ 


نںہ۳:۲۶۸ ٢ص۷‏ مدممحٹھدٹ*؟ ا چہً04ظ قد چصسط+نہہتا :23۸۷۸۲۰۶۸۶۱۸۸۸۱1 جاعوں ض0 ۔4 
٤ہ ٣‏ ںہ) ۔5 240 .1970 چسچ بجی تسچ شید شسچوادت ' 


7 1970.246 عغسںی معصظ۸ۂ 05۸27 طععہ دا گ5 صمجاتئ 096ا 60۸٤5۸۰‏ عتمت .ک5 
( ملع ٤ہ‏ ۴ن0) .×5 .6ط .85 


ص کا٭4فسحطاحطد7 .ك1 عملا <عطءہ:مت عحعحندےسہ اد۲ 5011410:7-0103401۳۳۰ مصصداعداا نے 


۔حلصد .5 ۹7, 250 .1970 ۔تَق]ف-لد واھ5ا' جسمة طععد - ممنصدةدمجم۷۷( آەص دەمناد٣‏ 
(رستو اہ ۸1ھ) ند" 


۷۵ تع اعلقاظط ٭طعنصمتاءحةاےجا: مود 06 ۰ج۸ ۸۸۲7 :093-۸13 ۸۸34101-۴ ماضمداعہ ص۸ .11 
( تک ٤ہ‏ ٠دہ)‏ ۔5 148 .1971 ےنوماما7ہ۸4 ا دص منووامہہ .ءصو۸عطنہگ 
لہ فقارل‌ئدٹٌ مت ١صط]‏ مصفصطعحتگ صا ہصناہہ۴ ماص 8401۸0۷۱۷۰ ۸1,20111 ۱1( تعلداظا .12 


.ہك (اعا ۲غطاعمینمصمنعنطمعہ ام ٣۵٢٢۰‏ وسرلاطمندل ت+ ظ8 ۲عوتاعحعل لداع ×عخعمں چمد‌ااہة 
(اھام کہ باہ) ۔5 235 .1971 


-ند فعسسھراں؟۶( انسڈت قط۸ ە دەء فص لد نظ :سان ۸۷۷ئ٤‏ عملہ+ 90۔14 
( مضم ٤م‏ یم) نک كکگ2 1971 م:رشادہ فص ۷ مہ؛طل .القصدت 


بتحمد لد 'نصقت عم چوممدںصوجدنا مصنظ ے'اط5 جدل منھماہمط۲ عی2 :۲۲2۶ھ ۶٥٠٢‏ 6ا 
و ہ|ضچ ئہ ‏ ںم) ۔ک 142 .1971 قادصم عفائ1 اۃن رو5 مہہ عقمحمد-لد ٭عطمعتہ-؟ 


0-۶ .کا۶ لغ مناططھ] .16 ےےٰ عمنوء8 نہ سم دہ]' میں مٌنعوتب:؟؟ٴ ۰٣ت‏ منیصتا ک2 
دی یا سح ا جس مر سد وہ پر سد ھا 
زعلہ ٤ہ‏ :م) ک 174 ۔ہوممجوب× 


من 75 بیوین : ۰ ْ سد _ و ِ29 
کی ک 276 ہ976 ۸0۵۲ذاىظوڑ .15 سا مسمناممعری ہیں مضکاشمیل) کت وم اھت 
زسم اه بام) ممنقسسنشہہ/مجھاہتا ٥۵0 ٤۷‏ 


اہ سمت اقم لم سقات 5 


اک 


مجله فرھنگ و پژوهشہای ایرانی (تاریخء ادبیات: کتاب) 
بنیاد گرفتہ در ) ٠‏ رہ صاحب امتیازی دکترمحمود افشار 


ھیچگونہ پیوستگی و بستگی اجتماعی؛ مالی و غیر آن بە 


ھیچ بنیاد و موسسہ و سازمانی نداردء 


صاحب امتیاز و مدیر مسخول 
(از سال پنجم - ۱۳۵۸) 
سال خقدجم ' مرداد- آبان 


شمارمعای ۸-۵ ۲۰۰ 


77 ا 

ت مقاللماپی جاپ خواعد خفٌککہ ىہ صورت اخ لہ فرستادہأخوہ پا .جہ خط 
نسخ و کامل روشن (عیر شکسته) بالد. 

٠تسدازآ دفتر مجله در کوناہ کردن مقالمھا و وبراستاری خنرود٭ٴ آٹھا‎ ٦ 

09 ھیچ مفألهای زودتر از یکسال از زمان رسیدن' آن چاپ نخواهد شدء 

ھکد سو با اجازهٔ دفٹر مجله با نویسندگان مقاله مُجاز 
است: و شس 
تا مطالب و نوشتععای بدون امضا۶ عمه از مدبر مُجله است: -۔ 
تا اگھی گاب پذبرفته میشود. معرفی کتاب منوط به دریافت دو نسضه از 
کتاب است. 


کمکھای موقوفات د کتزمحمود افشار 

)١‏ واقف متولی محل دفتر مجل" آیندہ را - کہ رقبەای از موقوفات دکترمحمود 
افشار بزدی استصرای گمک بە امگان 'نتشار مجلہہ از سال ۱۳۵۸ بە رایگان در 
اختیار مجله قرار دادہ است. 

۲ موقوفات مذ گور مطابق وففنامہ و بنا بر نیت واقف و ادام عمل او ھر سا 
سیصد و پنجاہ دورہ از مجلە را خریداری کردہ و بە دانشمندان و مراکز علمی و 
کتابخانەھایی کە وسیل ترویج و ئعمیم زبان فارسی در کشورھای مختلف ھستند 
فرستادہ است٠‏ 


١‏ پخش تکفروشی توسط ردبەنگارم تلفن ۹۴۷ ۹۰ھ 
تا حروفچینی ‌ھای: واژہآرا۔ سینا میثاق لا لیتوگرافی: بزرگخھر 
0ا چاپ و صحافی: بھمن 


چھار ہزار نس نہ از این شمارہ در دی ماہ ۲۳۷۰ ءانتشار یاقت,” 
او بیو پا 


کتابفروشی تاریخ (بہ مدہربت باہک افشار) 
خہابان انقلاب: روبروکا سی"نما دباناء ساختمان فروردین؛ طبفه دیع تلفن 
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دکٹر فلا محسین بوسفی 


تاهست عالمی, تاھست آدمی 


مجله آبندہ از آغاز ا بہ آگاہی از وضع زبان فارسی در 
سرزمہٹھای ماوراءاٹھر و ترکستان علاقەمند بودہ و در نخستین سال )۱٣۰١(‏ 
مقالەای از مرحوم محموذ عرفان بە چاپ رسانیدہ است. اپنک کہ دشواربھای 
سیاسی از سرراه زبان فارسی در تاجیکتان .برداشته شدےم است امیدوایم ۔ 
نویسند گان و سرایند گان آنجا ھمکاری خود را با مجلەُ آیندہ آغاز کنند و برائع 
آنکە آنان از علاقەمندی ما آگام, ٹوند مفالهای را کہ آقای دکتر غلامحسین ٌ 
یوسفی در کتاب اخیر خود (چشہ روشن) دربارہ یکی از سرودەھای عبید رجب از 
شعرای تاجیک نوشتەاند نقل می کنیم۔( آیندہ) 


ھرگاہ بیگانگان بر ملتی تسلط و حکمروابی پابند تلخترین مظاھر چیرگی آنان وقتی احشای: میشود 
کہ از ز ادامه حیات فرھنگ و ز زبان قوم مغلوب جلوگیری کنند و بخواہند فرھنگ و زبانی دیگر وا جانشین آرنٴ 
سازند سعی در استقرار این گونە سلطەه در حقیقت تیشه به ریشەزدن و یکسرہ از اق او ون می ات کا 
نبروی مادی او کاسته شدہ است و می ‌خواھند قدرت سنوبش را سے یی ریو او ہے خود 
را از دست بدھد. 
در سالھای نوجوانی, وقتی داستان کوٹاہ وآخرین درسء نوشت آلقوئی'دودہ ٠‏ توسندۃ __, 
فرانسوی. را بدرس می ‌خواندم می دیدم در سراسر آن داستان سادہ و پر معنی این حالت انەکاس دارد در . 
. کت کت ہے 
وںہم:- ۸۶۷) :٭سدت ۸۸۵۸۸۰۸۵۰ -1 


.ساس بک ہے بل 


ابنادہ۔ سال فقدھم / ۳۵۶ 


امِحەاى مھم از داستان آموزگار۔ آقالی عامل. بە شاگردان خود می گفت: وفرزندان من, این آخریں نار 
کە بہ شمادرس می دھم ار برلن دستور رسیدہ است که از این پس در مدارس آلزاس و لرن جز بەر 
آلمانی تدریس نشوی معلم تازہ فردا خواھد آمد. امروز آخرین درس فرانسہ' شماستہ. از شما خواہشش اميٴ 
خوب گوش فرا دہیدی آنگاہ فرائٹزہ دائش‌آموز دبستان و راوی استان, کموترانی را میبیند کە ں 
شیروانی نام مجاوں یقیٹو مي کتندہ در:حالی کہ یہ صدای انل وك را میٴدلعدلیا خود می‌ائدیشید ر 
٭آنھائیز مجبور خواھند کرد کە بە آلمائی بقینو گنند؟ ٤‏ در این جمله اوٴانزی تلخ نھفته بود که تلخی آں 
عن می چشیدم و یا وقتی از قول فرائٹز می حواندم: واین چند کلمة مو زگار مرا دگرگون کرد... آخریں در 
ازبان فرائسەا! ء من نیز دگرگون می شدم و بر احوال او و مردم آلزاس و لرن در آن روزگار سحت د 
می وت 
سالھا بر من گذشتند و بە کار دلہذیر تدریس زبان و ادبیّات فارسی پرداختم و روزبروز به اہم 
زبان فارسی در حفظ و بقای فرھنگ ایران بیشٹر پى‌بردم. سال ۱۳۴١‏ بود کہ در یک شماره مجله سہ 
گزارشی از سفر آقای دکٹربرویزخانلری و دو تن شاعر معاصر ۴ را خوائدم, تحت عنوان: وبزم سخن 
تاجیکستانء . این هیات بە دعوت تورسون زادہہ شاعر نامور و دبیر اوّل اتحاديّه نویسندگان تاجیکستان, بە آ 
دیار رفته بودند تا با نمایندگان ادبی کشورھای افغانستان, ہندوستان, پاکستان و جمھوری تاجیکستان درہا 
راہ و روش شعر نو فارسی در ایران و این کشورھا تبادل نظر کنند. ۱ 
زبان و ادب فارسی در علی قرنھا در ایران, غزنین و بلخ و ھرات و قندھار, ماوراالٹھر؛ سراسر ن 
قارهٗ ہندہ. آسیای مغیر ارآن و شروان و گنجه و فغغاز گستردہ و نافذ بود از ابن رو سرگذشت آن 
تاجیکستان برایم جاذبەای دلربا داشتء بخصوص که از فرنھا پیش در اصطلاح تاریخ ایران ووتاجیک>چ در پر 
طوایف ترک ناد بمعنی اپرانی بودەاست, بنابراین مشتاق بودم ازان دیار صداى ھمزباتان خود را سشنوم و 
در آن گزارش می ‌خواندم: ودر تاجیکستان شعر و شاعری ھنوز یکی از مھحترین اشتغالھای ذھنی مردم صاء 
ذوق و صاحبدل است... ٹاجیکستان, مائند جزیرهای, میان کشورھای دیگر زبان مائدہ است. ہ بیاد می آور 
قوم ایرانی ساکن تاجیکستان بدبختانه از قرن سیزدہ میلادی بیعد ھموارہ گرفتار استیلای ہیگانگان بودہا 
مغولھاء ازیکھا و از سال ٥ء‏ بعد روسھا: و نیز گمان می رود آنأن از اعقاب ساکنان سفد باشند کە بر 
فشار. کشورگٹایان و سلطەجویان بە تاجیکستان کوچ کردہاند۔ علاوہ بر این۔ قریب صدی ہشتاد جمہ 
جمھوری تاجیکستان شوروی (از ۱۹۲۹ م) ایرانیان مسلمان معروف بە تاجیک ہستند و اقلیت: ٹاچیری اربک 
قرقیز و روس. مذتی نیز بود کە نام شھر خُجّندہ حاکمنشین آن خطہہ را۔ کە از اعصار 3پرین مائند ۱ 
حاصلخیز فرغانہ و رودھای آمودریا و سیردریا و َخش و زرافشان در تاریخ و فرھنگ ایران مشھزر ٴبُودد 
استالین آباد تبدیل کردہ بودند۔ و ۱ ۰ 
گزارش مذکور را می خواندم و ھمہٗ ابن نکات بہ خاطرم می گذشت: تا رسیدم بە نمونەھاییٰ از 





٢۔-‏ دکعر لطفعلی صورتگر و نادر ادرپؤر 


آیندم سال عفدحم / ۳۵۷ 

ہش ٣02۱موس‏ رر سے سے سے سے سے دہ ےت تحت ےس سے ےت س‫ س١س‏ س۔.س 
ان معاصر تاجیکستان گ4حر پایان مقاله نقل شدعەبود. اما در آن مبان شعری آمدەبود کە مرا دگرگون 
و لرزائد وٴدر این فصل می خواهم ازان یاد کٹ 

دای ار گرکداان ال فیعدن سای شی مرھفت اس اهت 
تا ھست آدمی گه در آن دیار شھرت بسیار پیدا کردہەاست. شاعر تاجیک می بیند روزبروز از وسنت 
و زبان برمايه و توانای اجداد او می کاھند ٹا از بالندگی و گسترش بازماندہ ملت او مجاز نیستند بہ خط 
و دلربای فارسی چیز بنویسند و منٹنشر کنند و باید آنچھ را بقلم می آورند به خط روسی باشد و بس؛ 
از تاجیکسٹان را ازان ى خطه بریدہ و ضحیمہ ازبکستان و قرقیزستان کردەاند و بال و ہر فارسی زبانان و 
سی گویان آن نواحی را چیدہاند۔ ھمه اینھا و بسیاری عوامل دیگر موجب آمدہ که شاعر فارسی‌زبان فشار 
ُھنگ و زبانی ہیگانە را بر سینه و حنجرہ ۂُ خود احساس کند و فریاد پرخاش او بصورت شر منظور از طبع و 
لر وی بتراود۔ شعری شورانگیز و گرم از صمیم جان او و ملت تاجیک در بیان د ل بستگی بهە زبان دری و امید 
.حیات جاویدان آن. حق با استاد خائلری است که نوشته بود: ومن در فارسی شعری دیگر چنین پرشور در 
ابان علاقه به زبان فارسی (دری۔ تاجیکی) سراغ ندارم م 

شاعر نخست انگیزه شعر خود را بزبان می آورد: شماتت آشکار و پیوسته و بایان ناہذیر دشمن کهە 
ان مادری تو زبان دری, چون دود نابود خواھد شدہ و انار و مقاومت شاعر از زبان ملت تاجیک کہ چنین 
‌بینی شوم را باور نمی کند. تکرار مصراع وباور نمی کنمم ٠‏ سه بارہ بصورت موجز و کوبندہ و با ھمان 
ن٠‏ حاکی از پایداری ملتی است کە در مقام دفاع از فرھنگ و زبان خویش ایستادہ است و تسلیم نمی شود۔ 
آنگاہ شاعر با عشقی عمیق بە ستایش زبان مادری خویش میپردازدہ زبانی که با روح اجدادش و 
تش و نیز با جان و دل و اندیشهٗ او سرشته است. در بیان زیبایبھای زبان مادری, با تعبیرھا و تصویرھای تازہ 
لطیف داد سخن می دھدہ از الفاظ دل نوازش یاد می کند کە بە لطافت جان است و زبان به آھنگ آن به 
نص درمیآید و چشم از فروغش روشن می شودہ وبە رنگہ لالء دامان کوھساری است و بە شیریئي وبوسهٗ 
ان‌ہرورِ نگارم ... گاہ از معانی نغز آن یاد می کند کە گرانبھاتر از بند مادرست, گاہ از عطر و بوی خوشش' _ 
اہ از زلالی و زدودگیش کە بە صفاى چشمەسار می‌ماند و در شوخ و شنگی بە آب جوییار۔ 
شاعر جمال و جلوهٗ بسیاری از مظاہر طبیعت را بکمک می گیرد تا از خلال آٹھا حلاوت و تابش و 

وسیقی دل‌انگیزی را کە در زبان دری احساس می کند و با روح و وجود او بیوند دیرین دارد بە دیگران 
چشاند و بفھماند: از نوای دلکش بلبل گرفته تا منظره آبشار و موح رود۔ اعنقاد و وجود خویش را در الفاظ 
بان دری منعکس و متحقق می بیند زیرا پذیرای اندیشەھای اوست و بە مدد آن میتواند آنچه رادر غمیر 
ارد بیان کند. این ہیوستگی و دلبستگی کار امروز و دیروز نیست, از روزگار کودکی بلکھ از قرن رودکی 
وام دارد۔ از این‌رو زبان دری چون عشق دلبر و خاک کشورش گرامی است و دوستداشتنی و مانند 
ذرّەھای نور بصر و شملەھای نرم سحرم پرستیدنی. 

. توصیف زبان عادری عنوز در ضمیر شاعر انەکاس دارد کە باز طعن بدخواہان را بیاد می آورد کە از 
'بودی زبان ن او سخن می گویند, یعنی نابودی فرھنگ و وجود وی۔ این تذکار بازگشتی است بە مطلم شعر 







آیندہ۔سال عفدحم/ ۴۵۸ 





بدبھی است شاعر ملی نمی تواند باور کند که او زندہ باشد و زبان مادریش نابود گرددا مقلومت میورزد و 
بتاکید می گوید: وباور نمی کنما م 

زبان دل و جان, زلللن نیاکان, وو ہر راو ار میسن ارح بمرواز 
درمی آوردہ یاد کرد آنان که بە این زبان باآثار گران‌قدر خویش تاب و توانابی و استواری بخشیدماند بدو 
سرافرازیِ میدھدہ مردانی نامورء بزرگ و متبر و در جھان مشتھرء نظہر سمدی و حافط 
چه افتخاری از این بالاتر کە این ملت و سخنورائش با این زبان وعشیق را کە بزرگترین ودیعٗ یزدان و اوج 
اعتلای انسان است بە جھانیان ارزانی داشتەاندہ عشقی که تا جاودان در جھان جوان خواہد ماندہ وتا ہسٹت 
آدمی, تا ہست عالمیء . 

اینگ این شعر درخشان و حما* برتوان را از عبید رجب شاعر تاجیکستان باھم می خوائیم: 


نا حست فاقمی؛ نا ھت آہ می 
ھر دم بە روی من 
گوید عدوی من 
کاین شیوۃ دری تو چون دود مروہ 
نابود می شود 
.ہاور تمی کٹ 
ہاور نمی کنما 
ہاور تمیکٹم -- 
لفظی که از لطافت آن جان کند حضور 
رقصد زبان بە سازش و آید بە دیدہ نور 
لفظی برنگ لالکُدامان کوہوار 
لغطی بسان بوسه جان‌پرورِ نگار 
شیرین‌تر و لذید 
از تنگ شکرست 
قیمتتر و عزیز 
از بند مادرست 
زیب از بنفشه دارد و از ناز بویٔ بوی 
صافی ز چشمه جوید و شوخی از آب جوی 
نونو طراوتی بدعد 
۱ چون سبزة بھار 


آؤندم۔سال مقدمم/ ۳۵۹ 
سسسصحصحصٔکیت-س-صس-ص-حح--ح-حستے۔ ےت صصح صتٹش سس ص..٠٦٢١١س٦سےسہ‏ س4س .9۹9س 

فازم ٭ چو صوت بلبل و در چو آہٹار 
ہا جوش و موج خود 
موجی چو موج رود 
ہا ساز و تاب خود 
با تھد ناب خود 
دل آپ می گند 
شاداب می کند 
لفظی کہ اعنقادٴمن است و مرا وجود 
لفظی کە پیش ھر سخنم آورد سجود 
چون عشق دلبرم 
چون خاک کشورم 
چون ذوق کودکی 
چون بہٹ رودکی 
چون ذردھای نور بصر می پرستمش 
چون شملەھایى ترم سحر می پرستمش 
من زندہ وز دیدهٔ من 

چون دود میرود؟ 
نابود می‌شود؟ 
باور نمی ‌کنم! 
نامش برم بە اوج سما می رسد سرم 
از شوق میرم 
صد مرد معتبر 
آید بر نظر 
کان را چو لفظ بہت و غزل 

انشا نمودمام 
بابند سعدیم 
با شر حافظم 
چون عشقٴ عالمی بە جھان 


اھهدا نمودمام 





فارم: خوش'ٰ آیندء موافق طبحء از فاریدن 


آیندممسالعمخدحم/ ۳۶۰ 
سسدسستس.:-:ت سس شتص:ضس شص.('نرنت'تتتتترب تجافسینُیرہ'(چج[جتجت تحص ےچ ۵2۵۵ھ 
سرسان ؟ مشوء عدو ۱ 1 7 
قبحی زمن مجو 
کاین عاللق پاک در دل دل‌برور جھان 
ماند ھمی جوان 
تا هھست آدمی 
تا هست عالمی 
با تل در بافت شعر می‌بینید کوتاھی و بلندی مصراعھا و پایان‌بندی' آٹھا,جایگزینی کلمات در مقار 
قافیه و آغاز مصراعھاء تکرارھاء تاکیدھاء وففھا. سکوتھا در سراسر شعر عبث و خالی از تائیر موسیقابی و بلاغی 
نیست. هر مصراع تا آن ‌جا ادامه یافتەاست کە مضمون و اندیثشه ایجاب می کردہء درنگھا نیز بر سر کلماتی 
مھمترست که تاکید بر آٹھا مورد نظر بودەاسٹت. پیوستگی صوتی یا معنوی بین آن عبارات و مصراعھابی 
برقرار شدەاست کە بنوعی با یگدیگر ارتباط دارند۔ کوتاھی مصراعھا۔ کە غالبا دوبدو مقفین است۔ آھنگی 
متناسب شور و ہیجان و پرخاش و تیش و استقامت- که در روح شعر منعکس است۔ یدید آوردەاست. ھمەٗ 
این ویژگیھا کە با تصویرھای زیبا و تازہ ھمراہ و آراسته شدہ در عین حال طراوت و گیرابی خاصٌی به شر 
بخشیدہ آست. 
پیش از این نوشتم که این شعر مرا سخت تحتنأثیر قرار داد دیری نگذشت گە در شمارہٗ شھربورماہ 
۷ مجله راہنمای کتاب شعری از استاد محمد محیط طباطبائی بطبع رسید با عنوان وای ھمزبان منء 
این شعر که وبە ھمهٗ ھمزبانان عزیز در ایران و افغانستان و تاجیکستانم اھدا شدہ بود چنین می‌نماید کە ار 
حیث وزن و صورت از شعر عبید رجب متأثرست۔ مخمون شعر و اھدائامہٗ آن نیز این تصوٴر را تید مئکد 
سخن از ھمزبانی و ھمکلامی و ھمسخنی بین این ملتھاست کە هر یک عدا و نوا و زبان یکدیگر را ہابداری 
می بخشندہ: ازان جمله است: 
!یىی همسخن ہیا! 
جانم بە تن ہما ! 
بشنو زمن بما! 
روزی که مو روم بە سفر از وطن بما! 
آن روز با زبان دری در سخن بیا! 
با این زبان بہرس ز ایران نشان من ! 
تا گویدت پیک روان من؛ 
ای ھمزبان من ! ٌ 
شعر شموا و صمیعانه محی طباطبائی - کس رستا ماب سے سظ7 


4- شر سان: س رگردان, 


یندم سال عفدھم/ ۳۶۱ 
سومھ٭چووچیچسعوچدوسچورعجچچصجوت سو ڈوو ‌سڈیورددی دوچ و ےمج ورسہسےد وچسشچجت جچتت 
ہود کە وی نیز مائندمٰن و بسیاری دیگرہ شحر و ہیام عبید رجب را بگوش جان شنیدہ و متا شذجاستہ چنان 
ىہ آوازہ شعر عبید رجب در ٹاجیکستان دلیل آن است که شاعر تاجیک زبان ملت خود بودہ و آرزوی جان 
آنان را در شعر آوردەاست۔ 

آموزگار داستان آلفونس دودہ در آخرین درس در خمن 7 خود گفته۔ است: ووقتی ملئی 
مقھور می شود تا ہنگامی که زبان خویش را خوب حفظ کند گوبی کلید زندائش را در دست دارد. م این 
سخن کە فردریک میسترال ۰ شاعر پروانسی معاصر آلفونس دودہ نیز آن را یا اندک تفاوتی بفلم آوردہ 
است۔ گفتاری است پر مغز و استوار و درسی بزرگ. جان کلام و روح پیام عبید رجب نیز ھمین نكته استہٴ 
بزبائی شاعرانه. گوبی ٴشاعر در تلاش است کە او و افراد ملتش کلید قید و پندھابی را کە بر فرھعھگ خود 
احساس می کنند از دست ندھند 


آچندہ: برای آنکە خوائندگان شعر زیبای محیط طباطبائی را در دست داشتەباشند آن را در صفحه بعد 
به چاپ می رسائیم 
ی۳ خر 
۱ سو ١‏ سے 
گرا مزا نم رڑی جل٭ نک و یژومشی“ ارانی ۔ اہ ٠‏ سلزا 
جراف من بار در اھارطووہه اھنامہ مر × حر عم رو ادہسات)؛ ھھرو ٹھنک 
ہاں یاہی امیس ات ر امود درم و“ نلواں ای رو فی توا سے ١است‏ 
سے سم سارہو ارگ چاب ى| سیر کران اصلی ا ١سا‏ خط و زان بای درا 
۶ر ( انی . ان در حا 
است و وسر کرزوطرہ خودٹی را 7 ت ما دو جانر ار طرلی نال ا (ر م۶ 


امارز داہشتہ و (اموول ان پا ا لک خافھِ گغت۔ 
رم ان ) 


رم ۰ 
2 : مہ 
ری رو ای وف مر 
۷ زی توض ٤ھب‏ ہے ٠‏ 

پر کے 


۱ ئ7۸۸ 
یران 'ست : اکر عزلدہ خلانی < شاظر۸ و کر 


: ۹۹۷۸/۵ سے 


)ں!)؛؛۱۸۳۰-۱) ۲ئ1 ؛ء٭ل١۶۳‏ -5 


آیندم ساق عقدم/ ۳۶۷ 





صمہٗ عمزبافان عزیزم در ایران و افغالنعان و 6اجیکستان 


ہ٠‏ ای ھمزبان من! 


۱ 
ای ھمسزبان من ! 
بغنو فغضان من !ا 
در اپسن بیان من !ا 
روزیف کە گردنت بفشانئد روان من؛ 
روزی کے مرگ پنجہ نھد بر دہان عن؛ 
آن روز در دھان تو گردد زبان منء ٠‏ 
بائد فغان من 
اف همزبان من ! 
۳ 
ای همنوا ہیا ! 
مر آشنا بسیا ! 5 
ای همسحدا بسیا ! : 
روزی کہ بگلد گرہ از بند ای صن 
دیگر ٴبہ گوٹن کس نرسد این نوای من 
آن روز در صدایى تو باشد تران من 
وز یاد تو شاد است جان من 
اف ضزبان من ؟ 
۳ ۱ 
ای هھمکلام سےن ! 
بر تو سلام صن ! 
بشنو پسیام من ! 
روزی کە مرغ جان بکشد پر زبام صن 
شیغ سخن فرو شکلد در نام من 
آن روز پر تو پاد عبارک مکان ھن ؟ 
کاندر دھان داری زبان من؛ 
اف غمزبان من !1 


, اوندہ۔سال عفدھم/ ۳۶۴ 
٤‏ ' 
ای همسمخن بیا ! 
جائم بے تن بیا ! 
بشنو زمن بسا ! 
روزی کہ میروم بە سفر از وطن یا ! 
آن روز با زبان دری در سخن یا ! 
پا این زبان بپرس زایران نشان من ! 
تا گویدت پیک روان من: 


ای ھمزبان من ! 
۵ 
ای کبک خوڈخرام٠٠_‏ . 
بشٹو یسکی پیام ! 


ٹھار از اہن مقاما 
۱ 7مد پلای اجسعی تو این خجسعە نام؛ 
نامی کە از زبان دری بردەاف بہ وام: 
دشمن بە قصد جان تو رده أمان من 
کبک دری ! زتھار ! جان‌من ! 
ای ھمزبان من ! 
٦‏ 
ای ھمنشین من ! بیا ! 
مھرآفرین ! بہسسیا ! 
بشنو چنین ا با ! 
روزی که خاک خوردہ تن ازنین ٣ك‏ 
ہام ہو سرم گذار وب آیین صن 
حمدی ثار کن ب٭ زبان پر:روان ضف 
دور از تو باددرنج زمان من٠‏ 
ای ھمزبان من ! 


محمد محیط طباطائٰی 


"ندال مقتعم۴ ۳۶۴ 


سم ج بعد ید ہشن تمہت یف رت 


گلستان دریے . 


دعید نوری در اوج اتل سغخضن 
عنزار اخضتر رخشان از او بدید آمد 
ازبان فارسی آن جخمه فروزان است 
پریر مشرق زیبای او خراسان بود 
ھنوز نسبز فسروغ ادب از او تابد 
ہنوز زمزمےٗ شاعر خراسانی است 


وز ھرچھەھست در این رھگذار ب ى‌معنیم 


سخن نگارگر روح و فکر انسان است 


صعمه معارف دینی و حکمت و عرفان 
بیافرید بس آئسار نغز و شورانگیز 
سخن جو پارەای از روح صاحب سخن است 
گھی ز اشک غم و خون دل بوە رنگین 
جھان بدان سبب از عشق نغمەپرداز است 
جھان بدون سخن‌سخت سردوخاموش‌است 
نە واژماىیء نە سرودی, نە شعر جان سوزی 
کسی ز حق و عدالت نکرد خواھد یاد 


شکغته باد گلستان شعر و نثر دری 
ببین چه کاخ بلندی ز نظم پیافکند ! 
و یا جگونە بیاموخت قدسیان را شر 
نگر به پرده شعرش برقضس ماھرخان 
یکی سرود بسی داسٹان رنگ۔سارنگ 
ترانەھاىی حسکیمانه آفرید بسسسکی 
بکی به نالهُ نی نکتەہا حکایت کرد 


زفیصض صرفان افلاک زیر براوردِ 


حکیمی آمد و بگشود دفتری جو بھشٹ 


۹ 


گرفٹ روشنیٰ از پرنوش جھان سس 
بہ دلربابی و منظرہ چو لمتان سخ 
کە زندہ گرد بە انوار خویش جأن سخن 
دیار فرّخغ من, زادگاہ و گان سخی 
به جلوەھای فراوان به شارسان سض 
سرود قسافله سالار کاروان سخن 


وشریفترم نثوان بافت از ان سخضن 
شگفت معجزەای هست در توان سخن 
رسد به خلق به نیروی ترجمان سخن 
بە یمن طسبع گھرزاء خدایگان سخن 
فرو چکیدہ بہ ہر صفحه از بنان سخن 
گھی ز شادی رشتەسٹ پرنیان سخن 
که عشق یافت چنین بهنە. کھکشان سخن 
حیات نیست اگر نیست نغمەخوان سخن 
نہ صوت عشق بگوش آید از زبان سخن 
اگر نشان نسدھد را قهھرمان سخن 


کہ خرمنی ز گلی آورد ارمغان سخن 
بزرگسردی دانا و بھلوان سسخن 
غزل سرای ھنرمند خاندان سخن 
بهہ ہر نوای دلانگیز و شادمان سخن 
نظام داد به ارگان داستان سسخن 
نشائد لکن بہار در مسیان سخن 
مراد و رعبر و معشوق عارفان سخن 
فراخای ھشربین بر آسمان سخضےن 
فرانمود گلستان و بوستان سخضن 





* در پاسخ چکامہ مھر آمیز دوست شاعر و فاضل آفای عبدالجواد ہی 


آیندہ۔سال عفدحم/ ۴۳۶۵ 


اف مم میس س٥‏ شسٹژرس ‏ :نف دنت ت-2-حیج+.--52.سا2.-حح2.حت2ح.ت-ت.تت. سس سس ,جم شش 


مزارگونە حوداث گذشعد بر این ملک 
زبان ما جو دڑی اسشوار باقی ماند 
بہ شعر و عشق و تر بود نامور این ملک 

بہ شرق و غرب ھمه بھرمور ز احسائش 
پراگنید به ھر سو شھیم شعر دری 
سخن بحاند برجای تا جھان بریاست 


چو سیلھای خروشان به خانمان سخن 
به پاسداری فرہھنگ جاودان سخن 
يہ پیش خلق جھان گسترید خوان سخن 
درودگوبان سر جان میزبان سخن 
نسسمم خرٌّم گلزار بیخزان سخغضن 
ہنر بماند جاوید در ضسمان سخن 


٤"‏ ےھ“ 
سید گشت مرا موی و رنجھا بردم یه شوق پرورش نسل نوجوان سخن 
جو باغی ہرگل و سنبل شود بە جلوەگری زا خنتگی نکد یاد باغبان سخن 
دلم خوش است کہ امروز در خراسان ھست نشان ز رونسق کانون باستان سخن 
رحب من که وجوادھ است طبع او در شعر مرا بلطف فراخواند زی جنان سخن 
عديه داد ز ہستانٰ شعر خویش به من سفشه و گل و نسرین و ارغوان سخن 
بہ یاد بود من این جامه را به او سبرم کہ من نعانم و ماند ز من نشان سخن 
فلا محسین بوسفی 
نخستین ھوادار شعر دری 

جویعقوب لیٹ آن گرانمایه مرد زربسحسسرويٴ تسازی بسرآورد گسرد 
بے حکم خلافت فلم درکلہد سو فتحبغفلادلشکر کغید 
سخن گستر بر ستابشگری یکی جامےہ برداضتشٗ زبسورگا 


در آنؤنچجسامےء ایسرانسی بپساکژُزاد 
کز آن دم کے دشمن ظفغربارشد 
چجویبعقوب چہسزی از آن در لات 
سرایندہ را گغفت کاەنیک مرد 
چےەباید سسخن رائےد با آن زان 
بے تازی عحم گربخوامدستود 
کے از فھسم آن سخت بینیگانئ٥م‏ 


-٭٭ 


از آن بس گرانمسایبه گویندگان 
وزدن ْفَتَ چون شمر؛ سامان گرفت 


بگفتار تازی زبانزبر گشاد 
زنسان بری سرد ہبسازار ےه 
بپسشنیفتادورغبربتافت 
نس ابدبخے بایدبەھر کار کرد 
کے من انسدکی دونیاسم از آن؟ 

منش گع+اھهھرگز نخواھمشنود 
نود پپارسیلفغظہ تحت 
گ٢‏ سوسنے شعے درف را زیسان 
ہے نظم اندرون بارسی جان گرفت 


آیندہ سال عقدھم | ۳۶۶ 


سزد گرزبےبعموب غسواسی درود 


کہ تر بسر وغ پساویسی پر گسشسود 


نخستین ھواداز شُعر دری 
اق همو بود و اید کہ یاذ آوری 


عبدالعلی ادیب برومند 


ای زبان فارسی... 


سالھا دور از وطن غربت بدوشم بار بود 
کار دائشگاہ پود و درس و بحث فارسی 
درس شھنامه پس آنگە ھمرھی در نشرآن 
من به چشم خویش دیدم عاشقان فارسی 
شمر سعدی؛ نثر نخغز بیھقی دلھا ربود 


راحت روح اندک و آشمفتگی بسیار بود 
زند گی بی جذہۂشعر وادب دشوار بود 
شعر حافظ خود رفیق راہ و یار غار بود 
فارسی از دید آنان گنج گوھربار بود 
طالبان فارسی مفتون این آثار ہود 


ای لی سب 


ای ژبان ضارسی ای روحبخش زند گی 
شد میستر وحدت ملّی سا در پرتوت 
رکن اعظم از ھمه ارکان ملیّت تویی 
سکہ زرین تو در داخل و خارج روان 
خطۂ تاجیک و افغان جلوہ گاہ خٗسن تو 
در سمرقدد و بخارا خود زبانی مادری 
رو زگاری نیمی از لک جھان مشتاق تو 


قوم ایرانی بدرگاەتو خدمتگار بود 
خصلت وحدت گرابی زادۂ اعصار ہود 
شان والای تو مقبول ھم ادوار بود 
سایۂ فرمان تو زانلیش تا گفعار بود 
مرز ھندستان بەپیش مقدمت عموار بود 
خلق این سامان به تقدیس (ادری) پادار بود 
دشمن بسط نغفوذت غول استعمار جزد 


کوزبانیء همچو:فردوسی وحافظ پَرورد این بزر گان زمانے صدبۂ دادار بہود 
٭ ٭ ٭ 7 
گر ثناخوان توشد بیگانە چون گویمسخن درمدبحٹو کلام آشنا فکرار بود 


گی توان آنی بە دور از فارسی آرام زیست 
٠‏ 


ہر روان پاک اسعادان من صقھھا درود 
تال تَت یرت نیت یوَبھاز 


تاروپہود من در آن پےرونلا پودوتار بود 


5ڈھخدا بود و ھمائی بود و بھمنھار بود 


میراحمد طباطبائی 


: آیندہہ سال عفدھم/ ۴۶۷ 
سيمجعسجچتھ ‏ ظط سر ہے نے 
زبان فار سی ڈرو افغانستان* 


شورای فرہنگی اسلامی افغانستان بحیث فریاد ملت محکوم ہزارەجات (غرجستان) کە شش مبلیوؤن 
جمعیت از خراسان باستان و افغانستان گنوٹی را میسازد از دستاوردھای شما دانشمندان و امتال سُما گدردائن 
کردہ. مراجم ھمائند شما را جز رھروان و چشمەسار ادبیات گھربار دریای خروشان زبانِ ہک فارسی تمام 
جھان میداند۔ من بحیث مسئثول شورای فرھنگی اسلامی افغانستان و بحیث یک عزارہ از سرزمین ہزارستان 
إغرجشتان) .که نوزدہ سال عمرم را دربارهٗ لسان فارسی و تاریخ غرجستان (ھزارہجات) صرف کردمام و بیشتر 
از بیسٹ جلد کتاب و رسالات را در موارد تاریخ و سیاست این عردم نوشتعەام بە شما و مراجع چون شما 
علاقہمندم۔ 

ہم اکنون کە در حال مھاجرت بسر میبرم در کوینهٗ پاکستان ہستیم, در جریان این دمسال رستاخیز 
جنگھای افاحتانء شورای فرھتگی را در ماہ عقرب سال )1۳٦٣(‏ مطابق ٠٣‏ اکتبر ۱۹۸۳ عیموی تاسیس 
کردہ, نشری"ٗ نام وندای خراسان را ئیز گاہ گاھی بە نشر می ‌رسانیم و این مرجع تاکنون بصورت 'سینەخیز 
قدم بر میداردہ زیرا دردسرھای فراوان پیشرو داشته و خواهد داشت۔ 

ذر مدت نوزدہ سال برداشت من در جریان گار روی احیای تاریخ و فرھنگ 27 کە فردوسی 
بربرستائش خواندہ است و مسافرتھای چندین بار کە در دھات کردہام نتیجه این بودہ است که قبل از سال 
۸۰ (نفوذ انگلیسھا) ھزارەجات و ایران سوابق مشترک در منبع تاریخی وجھی مشابه و بنیاد واحد فرھنگی 
مستمر را داشته است وٴ ھمچتان در نامھای جغرافیای مثلاً در شمال ھزارستان درہٗ تاریخی بنلٔم درہٗ کان 
داریم۔ افسانەھای محل ہما بازگو میکند که یادشاہ کیانی برای شکار و تفریح درین جا میآمدہ بودماست ولی 
٠‏ آثار تاریخی زیاد نیسٹ۔ کت 

دیگر اینکە در ھمین دوہ ھزارہ جات علاقهای یه نام مرز !یران وجود دارہ جال ایتکه ران ئل 
منوچھر, رستمء سھراب, فریدونء سیاوش و غیرہ است۔ ھمچنان علاقہ را در بین جاغوریِ وارز گان ہزارہ جب ۱ 
پیدا کردەام که بە نام خاک ابران ن یاد می گردد در ضمن در ناوہ میش ہزارہ جات ما طایفەای از ہزارہ بنام - 
قوم وبروتیے داریم کە خودھا را اولاد رستم داستان خوائند۔ قوم ھزارہً بروتی بسیار قوی ھپکل بودہ و اندام 
ویژہ را دارا هستند... اینکه نظراتم کمبودھایٰ فراوان داردہ از حیث شکل و قوارہ نوشتعهایمٌ انقیھای را با 
خود حمل میکند و قسماہم از زبان مردم محل یادداشت اع کاو و کو تا 
میباشدٍ کە من در آن معترفم۔ چون بندہ نە دانشگاہ را خواندەام و نە لسانھای خارجی را بلدم. . صرف از منابع 
خود مردم و تودەھای ملیونی و از منابع کتابھای فارسی سود بردہام 7 

نظر مٔن اینست که باید روی این اسچھایی کە در کتابھابی نظیر اللہ سیک جیہ 
آمدہ چرا در علاقەھای ہزارہ جات موجود است؟ تا ھنوز چرا فراموش نشدہ است؟ خصوص شہر 





_ نامەای است مفصل. بخٹھائی از آن ب٭ عمان اسلوب نگارش املی جاپ می شود (آیندہ) 


اأوتعمی سال مندمن( ۳۶۸ 
دوش کہ در بتا کر فریھا را بہار لب کردہ است و مربڈ پنکه رات فرجستانی چه اندارہ پیہ 
لمی دارد و یا ندارد ھر چھ باشد به نظر خودش موزد یک بررسی ادبی تاربخی است و بابد سرہ و خشرہ 
نود۔ ۱ ۴۔۰ : ۱ 
مهم اینکه در طی صدسال اخیر رڑیجھای نادان افغان (ہشتو زبان) در برابر اسعھا و جاھاى تاریخی 
صب ہبہ خرج می داد و طبق یک برنامہٗ دراز مدت خُولتی دولت افغائی (یشتون) .... نام نظہر سبزوار را بہ 
شیندن: تغییر دادہ و لوحه سنگھای بسیار مھم تاریخی که بە عربی, فارسی, و مغولی بودند آٹھا را از بیخ 
رکندند. اگر در بفلھای کوہساز و دور از دسٹرس میبود آٹھا را یه توپ مییستند که از جمله مجسمہٗ عظیم 
ا۵ عتری با میان هزارہ جات (غرجستان) را ھدف توپ گرفتند و ھم نوشنە‌ھای تاریخی رسٹم در ولایت 
ممنگان را. از جمله' کسانی که روی این تعصبات دلایل تاریخی جعل می کرد عبدالحی حبیبی بود ...., 
ھم اکنون که تمام ملیتھای مختلف ہزارہ. ازبکہ تاجیک و فارسی زبانان شبعه و سنی خراسان . 
استان سرگردان در ایرآن و پاکستائند سام مو سار سر اد برای اطفال سە و ئیم 
میون مھاجر کتابھای درسی شاگردان را بە پشتو یع کردھائد ٹا زبان فارسی درین اوضاع توفانی برای ابد 
راموش و پشتو زباتھای وَظْ نُا گردد و فردا روز نسل آیندهاينَ مھاجرین اگر در کشور کابل زمین مراجمت 
مایند از ادبیات شیریٔن قارسیٰ محروماند. 
در تمام پاکستان صرف یک مرجع وشورای فرہنگی اسلامی افغانستانم ہزارەهاء ازیکھا. تجیکھا و 
رکمٹھا را بزبان فارسی در کمپ محمد خیل پنجہای و سرخاب پاکستان تعلیم می دھند و بس کە کدام مرجع 
قم مارا کمک نمیگند۔ زمانی کە بە ملل متحد در رابطه صحبت کردیم ہما جواب منفی دادند گە شما یک 
برجع ہستید که مخصوص فارسی زباتھا را تعلیم می دھید و سیاسی ہستید عا به شما کمک نمی کیم ا 
ہوستان بمن مشورہ دادند کە موضوع را ھمراى مسٹولین مجله محترم وآیندمم بصورت پیشنھاد چند مادہ 
قدیم نمایۂ ۱ 
اول: شما نویسندگان مجلهٗ پر ارج آیندہ بە دانشمندان, محققین و مورخین ایرانء نظرات ما را 
گوش آنان برسانید و گوشزد نمائہد تا زبان ن فارسی را در افغانستان دریابند 
دوم: خمرای ما بابد مورخ+ن ایران در رابطه شوند و درباره ملتھای محروم ہزارہ و تاجیک و ازبک 
سایر پارسی گوبان مقاله و کنب و رنسالات بنگارند و از ما حمایت فرھنگی نمابند و حالا بھترین فرصت است۔ 
سوم: ملیتھای ہزارہ ازبک, تاجیک و ترکمن را ہنام خودشان بنگار ند۔ افغان کلم" مخصوص پشتون 
ٰ ا در افغانستان ممنی میدهَنٍ دواتھا بخاطر بی ھویت کردن دیگر ملیتھا آن را ترویج میکردند. 
٠‏ جھارم: تل ٹویجندگان ن ایران در موارد ملهتھای افغانستان ھیچ مطالعه و بررسی نکردہ و شناخت 
رہہ و رت 
۱ ما نویسندگان ھزارہ بە دانشمندان ایران تفھیم نمائیم که پر علاوہ شیعیان افغانستان ھفتاد و بنج 
درصد مردم افغانستان بزبان شہرین فارسی صحبث مینمایند و زبان دری زبان مادریشان است و بدان پیوند 
تاریخی دارد و از ایرانھا کردہ پہشتر بزبإن فارسی علاقەمندند۔ نویسندگان و محققین فارسی دوست ایزان و 





آپنٹیمہسال مندعم/ ۳۶۹ 


شناسان بابنإھین بی خبری بدر آند و ازین موضوع بسمار یزرگ و سرنوشت وجھی مشترک فرھنگی 
ہ جات و غور غرجستان و ہرات و مردم ابران و کابل زمین مطلع باشند. ہر دو ملت به یک زبان گپ 
نند و دانشمنبان ایران مطلع ہاشند کە عبدالواسع چہلی غرجستانی, امیرخمرو دھلوی, صاحب کتاب 
٭ و ملافیض محمد زار یدر تاریخ افغانستان ھمگی ہزارہ بودماند و دانشمندان ایران و مقامات ایران 


تی آگاھی خویش را از تاریخ حفیقی افغانستان بلند بیرند قاگت * گن ہے ہر۶ توک 
محمد فیسی فرجسٹانی 


زبان فارسی و تاجیکستان 


جمہوری تاجیکستان شوروی یکی از ناحیدھایى فارسی زبان جہان است٠‏ در تاجیکستان حاضرہ و 
عیدھای سمرقند بخاراء سرآسیا و شہر سبز و دیگر ناحیدھای لزبکستان شوروی خلقھای ایراننژاد زبست و 
دگانی دارئد؛ و بہ زبان فارسی تاجیکی گفت و گذار می کنند. سالہای زیادی کرختی پايهٗ زبان فارسی 
جیکی را در این دیار بە خراہی آوردہ قسم زیادی از جوانان از خواندن گنجینەھای پربہای کلاسیکی محروم 
ردندہ سہب از آن بود کہ اثرھای نادرهٗ سعدی و حافظء سیناء جامی؛ خیام و سعیدا با حروف کلاسیکی عربی 
رشتہ شدہاند+ رلی جوانان تاجیک در مکتب و دارالفنونھا حروفات عربی را نمی آموخحندہ این بہ آن آوردہ 
ساند کە قسم زیادی مردم تاجیک (باستتنای عدد کمشمار کە حروفات عربی را خودآموزی می کردند) از 
اریخ و فرھنگ خویش بیخبر ماندندہ سالہای آخر؛ بعد از برآمدن حاکمیت مرد نیرومند میخائیل گورہاچف 
رضعیت آموزش زبان و فرھنگ ملی رنگ نویئی گرفت٠‏ ہا توسعا بازسازی و دمکراتیک کنانی امکان پیدا 
شد+ کہ عاہ زُویہ سال ۱۹۸۹ شورای عالی جمہوری تاجیکستان زبان تاجیکی را زبان دولتی اعلام نمود و دایر 
بە آن قانون قبول کردہ در قانون مذکور داثر ہر زبان بسیار پارابلومھای بحث طلب حل شدند. مہمترین آن بہ 
مکتب‌ھای دھسالهً ملی تاجیکستان جاری نمودن آموزش حرفہاى کلاسیکی فارسی می باشدہ حالا خوشمختانہ؛ 
روزناددفای عر روزہ " آموزگار " و عفتگی ” ادبیات و صنعت ” در ھر شمارەشان درس آموزشی متن 
کلاسیکی ہا حروفات عربی متریال گرد آوردہاند. از اوک سال ۹۹۹۳ روزنامۂ " ادبیات و صنعت ” ھفتەای 
یکمار ہا القبای عربی از چاپ می برایدہ نغریات ” معارف ” بە چاپ کتابہای ” زبان فارسی ” در اساس 
الفبای عربی شروع نمودہ این چارہ بی ی‌ھا اھمیت بغایت بزرگ دارندہ حالا امکان پیداشد کہ ہر یک فرد 
تاجیک بہ گنجینة پربار فرھنگ خویش؛ بہ کتاب و نوشتجاتہای فارسی کہ تا حالا در کتابخاندھای 
تاجیکستان فقط دسعرس گروھی نە چندان زیادی زبانشناس بود* شناس شود و خود مطالعه نمایدہ اھمیت 
دیگر در آن است کہ ملت فارس تاجیک از دست آوردەھای ہم زبانان و عمخونان خویش که در ایران و 
افغانستان و پاکستان و ھندوستان و دیگر ناحیدھای جہان زیست ر زندگانی دارند خمردار شوندہ بدین منوال 
علم و فرھنگ فارس تاجیک باز ھم بای و غدی تر خواعد شدہء 
پروانہ جان جمشید اوف 
آیندەہ در ماہ ژوئیہ 1۹۸۹ زبان رودکی (فارسی) یعنی بہ گویش وارەگی تاجیکی زبان رسمی ناجیکستان 
نعلہد شد اء. تامہ مه مناسہت اھمیت آن از ایران نامہ (سال ۷ ش )٦‏ نقل شدہ 


۱ ہے جک 
۱ا آرفد اتا نغلەمم/ ۴۷۰ 


سلیمشاہ حلیمشاہ (شغتان بدخغان) 


نقش ازل َ 
آید عصری کہ در" ھیچ زمستان نشود 
از عزان ز رہ گر برگ گلستان نشود 


خوش ھوابی کہ نە سرما ونہ گرما دارد 
شام ہی اخٹر اقبال درخحشان نشود 
عاہ رطفل سيه چردەی شب بدھد شیر 


شیر از صینەی ہی مھر بە پستان نشود 
آب گردد بە دمی از اثر با ٹیم 

سنگ ھر کوہ اگر لایق درمان نشود 
نامەی جنگ بیارند و در آب اندازند 
کاین سیەنامہ دوای دل انسان نشود 


حسد و کین وعد اوت برود از دل خلق 

دل گریزداز حسد, فتنه نگھبان نشود 

پر سضر جوان برسد می زدرحٹ جاوید 

مست ہی آپ بق مردم دھقان نشود 

به زمین و بە زمانی کە نە درد است و نہ مرگ 
منچه پی خعندەی مستانہ ٹ شکوفان نشود 
عالمی را بہ نوا نی ما بگشایند 

ٹیر و شمشیر جگرسوز جھانبان نشود 


رنگ سوزان یابان رود ازیاد ملک 
اپر ہی طبع گھر بار بە کیوان نشود 


آزسرتخت جھان حکم کند مسلک عشق 
کار ہی عشق درابن دایرہ سامان نشود 

اول کار چنین نود جھاڈداری ما 

گار ہی نقش ازل ھچ بە پایان نشود. 


رحمت نذری (زختلان) 





تا بازدید ای آفتاب! 
امروزھم آمدبه سر تا بازدید ای آفتاب! 
ھستیم یاانی؟ تا سح تا بازدید ای آفتاب! 


ازدامن چرخ برین, داری نہ آخعرین 


پر دامن کوہ و کمرء تا مازدید ای آفتاب! 


ہا مھر یک بار دیگر. ارروزڈ چشمم نگر! 
ہینء هھستمت لخت جگر تا نازدید ای آفتاب! 


من پارەہ ای آزسوز تو آزسوز حا افروز تو 
دارم در عمق چشم تر, تا بازدید ای قفتاب! 


جشمان چارم سوی تو من زار زارروی تو 
ھمچوڈ یه دیدار پدر تا بازدید ای قتاب؟ 


باشم اگر فرزند توہ از آئش پیوند تی 
آئش مرا کن از دگر تٴ بازدید ای قحتاب؟ 


تا باشی ازعمرعزیز, تا روز دور رستخیز 

در جان من ھمچون شرر, تا بازدید ای تتاب! 
دو بیتی ھا 

دریغ رود ازمغز آبە سوزد 

گی عش با ففان ولابہ سوزد 

بہ حال ماھیان تشنہ جائشء 

دلم چون ماعیی در تابه سوزد: 


حوانی شھسرود خویش خواندہ 
از لن پرواز دور عاشقانه 


فقط شھبال ابروی توماندہ. 


غسی چون سوخت سوزد یاشمین فم 
کسی چون سوعت درگرد زمین ھم 
چه سوزد لائدی مغ ول ما 


ےئ ےھر کت رق سط 


آیندمے سئل عفدمما آغؤسں 


نے _ فققضسص.سسس9ت 
(عیئی ۔ زرافشان) ‏ ئیای تا برون ازقالب خویش دو یۃ 
وو ١‏ ری 
ابی قالبی درمطلب خویش 
٠‏ چە پاہی تولب مردان دیگر اپن خاک مراد دوستداران ہودہ 
۔مرقند شھر آرمانھا اگر مردی توھم بگشا لب خویٹر ممیہ دل امیبواران بودہ 
شعر و سرود و داستاتھا تواند ھرکسی بیتی سرودن خونی که بە شریان من و تو جاریستء 
رنگین تو نمی میرد ولی سخت است شاعرپیشہ بودن بگ قطرۂ خون سربدارآان بودہ. 
نقش منار و ایوان ھا فتط یک رہ بروید کشت گندم پا کوی وم گر 
2 کر : نرود ماوا 
7 منارەھای بلند علف را می توان صدرہ درودن ۲ برود به و رای د 6 
:حیدہ مار : : 07 حات رانگنم فدای سودای دگر۔ 
۰- ۰ ۰ ىک ری 2 
غۂ گردن دلیران است ٠‏ دو ھا 7 گرچه بنھند نام سینا نہ پس 
غمہ زینەھای ہی خائم چون مغ بە وقت صح فریاد کنم ذیہ پسری بە رنگ سینای دگر۔ 
شھرتان سھل وآسان اے ‏ بیچارہ بودم پیش دل ویرائش 
۱ اکنون بروم مزارش آباد کنم حاد و جگر دیارما ماندہ کجا؟ 
,جە ناچجار بہودی ازمت ' پا 
ا آز یار کھن بریدن آسان نبود ناغ وثمر دیار ما ماندہ کجا؟ 
ھا دوٴلباس بیگانہ 5-0 یں ۱ 
ود ۱ با یارنوی رسیدن اسان نبود پرواز بلند آرزو باشد ویسء 
شناسم تو را جو درد خویش ۲ 3 3 7 چ.ں 
7 ا 7 مائند سمرقند و بخارای قدیم ا بال وپر دیار ما ماندہ کجا؟ 
م پارافق ے ٦‏ 
ںشناسی مرا نوریاراف, طرح دگری کشیدن آسان نبود 
ا نوز اززبان ھرچشمهہ ٠ے‏ ازباغ جھان بؤقخ فوام/ٴبٔس باشد اشعار تقل از سیمرغ 
ىیرسد شبو‌ھای کوھستان :ملک جھان کوی توام بس باشد 
بی‌دمد سبزەھای شعر دری گرشخردری مرا شود پشت وپناہ 
از دل قبر پوش ریگستان تضمین دو اہروی تویم بس باشد 
سیمرغع 


ویژەنامۂ فرھنگ و ادب در جمھوریھای تاجیکستان و ازبکستان 

تاکٹون دربارۂ فرھنگ و ادبیات فارسی در ماوراءالتھر مجموعەای بدین خوبی بە زبان 
فارسی ئداشتیم و آقای مہراب اکبریان بیرم آباد درین شمارۂ (سیمرغ) مقالەھای محققانه و 
گزارٹھای تازہەای عرضه کردہ !ِست کم برای ھمۂ علاقەمندان موضوع تا زگی دارد, مخصوصاً 
مصاحبە‌ھای متعددی کم با چندتن از مسؤولان مجامم فرھنگی و ادبا و محققان آن دیار شدہ 
است ھمه حاوی مطالب تازہای برای ماست و از ھمین رسته است اشعاری کە از چندین شاعر تازہ 
نام درین مجموعہ بە چاپ رسانیدہ شدہ۔ ما با اجازۂ مدیر محترم این مجلە از آن میان چند پارہ 
شعر را نقل می کنیم کە خوائند گان آیندہ ھم از آنھا بھرەوری یابند . 

سغرنامۂ مفصل آقای اکبریان شرح سفر ایشان است بە شھرھای سمرقند و بخارا و دوشنیه 
مخجند و شھر حصار و پنچ کنت و کوەمغ و دربارۂ ھرجا ضمن معرفی تاریخی و جغرافیائی؛ 
اطلانعات ف ھنگ , خی : بە دست دادہ شدہ است. 





گلگشت در گلبن 
ل به گلین جلوۂ روی نگاری بودہ است 

پچھر شب اشک چشم عاشق دلدادہای 
دان یودہ مگر آئینۂرعسار دوست 
ِدہ گلبن مسند و اورنگ شاھی نامدار 
گر آن باد وزان خاک افشان را بەدشت 


ا نسیم بامدادی نرم وآرامولطہف 
وی گل م یآید . از دامان کھساران ھنوز 
ودہ چون مشاطەای آن قدقد شانەبسر 
آن عمارآلود نر گن و تار حریر 
آن چنار سایسەافکن, سخت عزمی پایدار 
بودہ گویا دوزخی مردی گ لآتش فروز 


سروإبستان قامت موزون یاری بودەاست 
ج" گل غندۂ شیرین یاری بودہ است 
وہر طرف چمن آئینەداری بودہ است 
گل پر آن مسند ھمایوت شھریاری بودہ است 
م درین صحراشکارافکن سواری بودہ است 
گفتگوی وصحبت باری‌بە٭یاری انت 
عاشق ومعشوق را آنجا قراری تروایت 
سنہل تر از زلفکان تابداری یودہ:اسٹت 
عاشق دلدادہۂ چشمانتظاری رود ات 
بید مجنون خستهجان بہقراری بودہاسٹ 


ہر تن ا وآتش و پر سر شراری بودہواسٹت 


گیا در جا یآن گلھای پیچیدءیەھم عاشقومعشوق را بوس ‏ وکناری بودہا- 
درلہاس پارسایا نآ نگ لاخشر بسن زاصد واںہیا شہزندہداری بودہا۔“ 


بودہ بستان بارگاہ شھریارق ناجدار ۱ یھ مرآن پھوگہ چون پرد:داری '” 
رب پوستال ش و تا فریشویا ِسوچتن٠‏ گ ا وا و روامن خاط رف 





یا کسقم 
وا 


3ج 





پاری روزگاری ؛وا''” 
پر بواری ہوا“ 








کی 





آبندہ۔ سال عقدھم/ ۳۷۲ 





آنج ازابن پیش بود و آنچه آید زین سپس 
عم از خامی بە دنیا دل ندانستم جھان 
بیقراری چوٹ کئی دنیا نماند برقرار 
ای مؤید دررہجانانخودبی ‌فمیچامید 


یادگاری در قفغای بادگاری بودہ است 
شُست بنماك‌غانە نا پایداری بودہ است 
کی مگر دنیای فانی را قراری بودہ اسٰت 
داد ای دین ودل وجان این چه کاری بودءاست 
علی مژید پابیں 


گفت خونین شداززخمکدامین خارای گلچین ؟ 
سرو برگ نوشتن نیست با من از غم دستت 
چەزخماست این کەسوھهان می زندبرتن‌ترادائم 
کسی گرشبنیاساید ءچورو زآید بردخوابش 
زغم چون غنچەمی خواھم کەہرٹن پوست بشکافم 
بە حسرت ہ رگ برگ دفتر ننوشتەات گوید 
قلم را سالھا در وادی تحقیق می ‌راندی 
نفس تا ھست باید رشتۂ امیّد تابیدن 
لبت کزھر تبستمصد چمن گل دأشت بھرمن 
کرادت باشد بشکفد ازنو 


که چون گل بخیەافتادت بەروی کارای گلچین 
قلم در دست می آید مرا دشوارای گلچین 
چە درداست این جانت رادھد آزارای گلچین 
ترااین درددارد روزوشب بیدارای گلچین 
چومی ‌بینمٹدت‌راخستعەوبیمارای گلچین 
کە من سر ہر خطت دارمء قلم بردارای گلچین 
زجا برخیز و مگذارش چنین بیکارای گلچین 
بە نومیدی چئین یکبارہ دل مسپارای گلچین 
جتاداغائی ئن نگینی گغفتار ای گلچین 
گل صحخت بە لطف ایزد دادارای گلچین 


محمد فھرمانی 


حریق نب 


ر رود رمزت يإفژام ساہٴنیمخّم 
چو ابرھای خزانی چسرا نگریم زار 
چر مار گرزەز بیدا آسمان و زمین 
اضطراب : عدالت کِهە چسم و جائم سوعت 
گاءخشم خود آنشفشان شعلہ ورم 
رضائی ام ای م رگ ای امشہد نجات! 








پە حجحتالله اصیل 
چراغ روشن ظلمت سرای بی طرتم 
سعارۂسحرمٗردوچلچراغشبّم 
ززھر کین دیریت سال لب بِلَبّم 
همان گیاھک زردم کەدر حریق تَبّم 
کەمی گدازد ھستعیءشرار+ضبم 
زم بر وطپیبانڈبگسلات حقسبّم 

ولی الله ڈرودیان 


ہے سے چرم دہ 
۰ 


2 جب جو س یُسسےٰ س سوب × سسىھسممہہزتنسشبرٗوبمببہیوہجہجصکککٛ٘جصجيىجر 2 


۰ 


برآمدبرسرالبرز ابر بھمنی 
ودیئی یبافھااردیبھشعی راغفھا 
ل جاٹ اوبار ھمچون لشکر چنگیزخانہ 
ش‌ پیش سیل خاراکن دوان زی دشتھا 
شۂ فرعاد کوەافکن کجا باشد کنون 
بداری پیش سرما کس نیارد کرد ھیچ 
غْ سرعا سینەھا بدرید و بردلھا نشست 
کساٹ ‌را گاہ سرما نیست دردی صعبتر 
م گری ای ابر ای ابر ھهمه تن اشک وآہء 
جھا انگیخت ساحل کوب دریا کوہ کوہ 
ون فراصرزم پس سردت درآویزد بدار 
گردوٹ تا چنین بارد مرا پیکان غم 
ای بس کن ای زمستانی سحاب اشگریز 
ا توام با کو الافرزند دریاھای دور 
ن بدین آءفلک پیما همانند توام 
شتاب عمر اگر نالی چو من ای ھمسفر 


وردا بھشتی صورتا نازرکتنا 
مان دور از توام در چاہ محنت پای بند 
یجای‌تو نکردم جز وفا و دوستی 
نوبی ‌تنھات وکزحسن جھانافروزخود 
نوروز آید و عطر بھار از طرف باغ 
خغواھم کردباشعری‌چنین آخر دلت 


ابر بھمئی 


شد دماوند دمان آلرداشر داہنی 
از دم سرمای دی افسردوبادبھمی _ 
خان و مان کوب آمد و ہرکند بیخ ایمنی 
ھمچو مغلوبان غخسعه صخر؛ەھای صدمنی 
تا بیاموزد ز طوفان شیوۂ کوەافکنی 
ورنمایة پیرھن بر تن بسخئی جوشنی 
دل بفغریاد آمد ازاین حملۂاھریمنی 
از بلای بیخوایی وزغم بی‌مسکنی 
بر فراز خاک ام این غخانۂ پرویز نی 
تا بلرزائد تنم زین حملۂشیر اوڑنی 
رو زگار کیشەجو با راہ و رسم بھمنی 
گوییا می جوید از مُن طاقت رویین تنی 
بیم آن باشد کە امشب کلبۂ؛ما ب رکئنی 
ای کە سرتا پا فغانی پای تا سرشیونی 
تو بدان اشک ٹوانفرسا عمائنند ئنی 
شکوہ بیھودہ است بایدشد بے راہ رفتنی 


'*'ٗ 


ای کەمھروماہ دارد از فروغت روشنی 
چند خواھی آخر از من ای منیڑہ بیڑنی 
تو بجان من نکردی جز جفا و دشمنی 
گربخواھی می توانی پشتسرمابہشکئی 
زلف مشکین گر بدوش خویشتن بپراکنی 
گربدل سختیٔ چوخارایی وگرخود آھنی 

۱۳٣۸ زمستان‎ ٍ 

عزت الله فولادوند 


آیندمہ سال عقدھم/ ۳۷۵ 





بھشت آزادی 


بچے:گردختراستو گرپسراست 
آن انی گی پان شرد 
سسوی او چون گے روی صسی آری 
صبح کز عغواب ناز برخعیزد 
گرچے لپ را درست وا نسکسضد 
عرجه گوید صحیح و غیرصحیح 
غخرب و غنعدان و خوش دل وشاد است 
نە٭غضم جسموبیم جال دارد 
دل شاد استت وروی خسسسےوائنسش 
نیسسپسردہ اسست راہ شضشضثمصطسانی 
تسا کے آدمتسکسردەبسود گناہ 
چون گرفتار دام شیطانماند 
کو د کی ھم ک عالم شادی است 
اول اصمر جسای سا آآاجاست 
شد چو کم کم گنا ماافزودنت 


رو نھمماز بھشت خغوثىبخعی 


نور چجہشسم ات سادروپدراست 
روی فضرزذد خسردسسال بےےود 
رود ازدل ٦ر‏ آنسچے غے داری 
از دولبتابهەشبنمکگ ریزد 
ب٭درسعی سخن ادا نکند 
از دفانملیح اوست: ملسم 
چجہونز ھمرقیىدوہند آزاد اسست 
مھ کٹ اس وت لا فازۃ 
کز گسا است پساک دامسائسش 
نىمسسد ہر دوزخ پسشیسمانسی 
بھرەی اوبھہشہتبود ورفاہء 
کسردگسارازبسشست او را رانسد 
در حقیقتبھشت آزادی است 
ز آن کے پاک از گٹاہ داسن ماست 
آخر افتیماز آن بهھسشت برون 
دربسابان سحنستوسخمتی 
ابوالقاسم حالت 


شبھة طامات 


این پارۂٹن در خور فر پیرھنی ٹیست 
آنزغمۂ جاری جنونء ساز کن ای دوست 
گر آتشنسروداکشۂ سر بەٹریا 
مرغان ھمه خاموشٗ و چمن عرص؛ تاراج 
افسانڈٴشیرین وغم ھجر رھا کن 
ما شُبھۂ طامات چو خورشید ذریدیم 


زخمی است کە بی معجزہ درمانشدنی نیست 
در خلوتِ ما سوختگان زخحمەزنی نیست 
پشمید رداى من و تو سوختنی نیست 
افسوس دراین حادثه مرغ چمنی نیست 
فرهادوشی۔ ٹیشەزنی۔کوھکنی نیست 
دیدیم کە جز سایەزاغ وزغنی نیست! 

رحمانیان حقیفی 


آبندء۔ نال ققدخ/ ۳۷۶ 


- 





خار دامنگیر 


۱ -' 
بیست گلہا را وفائی خار دامنگیں گو 
ست اگسیریکە هر قلبسيه را زر کند 
ىمت پیران روشندل بود مشکل گشای 
بود تصویری برؤیایم ز دنیائی دگر 
ای بسبا اندیشه کان مر گز نگنجد در بیان 
.یدم از این دیوخو مردم ژیس دیوانگی 

١‏ مه تدبیںء تقدیرم بناکامسی کشائد 
ىی نفس اشکم بر خریزد ولی ہیحاصلاست 
سچەبدبیٹم ز خودبینمءکەرا تہمت نہم؟ 
.ندگی؟آشفتهخوابی بود کش نهھ سس نە بن 
اس ہں آن درگھ بود تقصیں ہبسیارم نسیم 


مہں‌بانی کز وصالش دل نگردد سیں کو 
مو مرا قلب سیاھی ھستء آن اگسیرں کو 
ھمتی در گار میىباید مراء آن پیں کو 
کز نظر دیریست ناپیداست آن تصویںگو 
گفتنی بسیار دارمء قدرت تقریں کو 
دل ہبو زین ماجرا دیوانه شد زنجیں کو 
وآنکه با تدہیںء رست از پنجه تقدیں کو 
ھں سحر آھسم ز دل خیزد ولی تاثیں کو 
وایمنء ایوایمنءخودگردەرا تدبیں کو 
غیں مر گو نیستی این‌خواب را تعبیر کو 
آنکه آمد در جمہان و نیستش تقصیر کو 

۱۳٣١ مردادماء‎ 

علی صدارت (ضیم) 


من هھمان من نیست 


چە راست آینە این گفت: من غمان من نیست! 
چنانز حسرت آدمء گریزم از ھمه خلق 
ز تنگ حوصلگی غنچه زود جامه درید: 
شراب خانگیام درد دیرسال من است! 
به شب رسیدہ غریبم بە شھر خواب زدہ 
کجاست نعرۂمستعان کوچۂ بیدار؟ 
بەنزدی است کم شراہنیت ره رذن 
ھزار خاطےہ دارم ز خار دامسنگیرء 
ھنوز اشکو ستارہ است روی گونۂ شب 
شکن‌شکنھمه گیسو؛ گر ہگرہ پیوند 
به تن اگر چە صبوریم خود گر انباریست: 


فمیشه حرف رفیقان؛ کلام دشمن نیست 
که گرچه زان: هھمه دورمء دریغ رفتن نیست! 
-دمی نیامدہ پَرپّر شدنء شکفٹن نیست 
از آن زلال طرب‌ڑزاء نصیہۂ من نیست 
دریچەای بە چراغ نگاہ روشن نیست! 
که غمر بر جھد از خواب: گاو خفٹن نیست 
طریقِ ھمسفری؛ عمدلی: گسستن نیست 
بە زخم تجریه خوشترء گل ار یه دامن نیست 
شتابِ رفئن اگ ر کاسته استء ماندن نیست! 
مُرادہہن کە شکن ھت و دل شکسٹن نیست 
بە یھر عرشم جان باشس, درد منء تن نیس 
پرویز خائفی 
شہراز تیرماہ ۳۷۰ 


آبنكء۔ سال عقدخم/ ۳۷۷ 


: صفای صبح 


ز شکوہ گرچه بە لب یک جھان سخن دارم 
چگونہ شرح دھم صبح و شام غربت را 
حجاب تن شد: فانوس جان پرشورم 
صفایِ صبح صفاھان گرفئهہ داسن دل 
از اینگه نیسعم اینگ میان یارائم 
چو زند رود مرا گریە در گلو پیچد 


صفامان 
مقسیٹشے آرزوی دیدن وطسن دار ۴ 
نسیب غصم شود حالتشی کہ من دارم 


شرار و شحلءه نھنان. زیر پیرھن دارم 
ھوايِ گریە برآن خاک و آن چسن دارم 
چ٭شرمھا کە سن از روی مردوزت دارم 
هزار نکتۂ نا گفى در دھسن دارم 


به یاد ×صائبء و یاران انجمن گوئی گنارتربت پاک وی انجمن دارم 
محمد سیاسی 
آبینۂ اند بش 
بە د کتر محمد سیاسی 
باز ای شاعر آزادہ فزلهھا گغفتعی چ سخنمای فروزندۂؤزیبا گفتی 
حرف حرف تو مرا برد بەدنہایدگر حرفمھای دگر از آنسوی دنیا گفتی 


در سخنھای تو رازیست کہ من می دائم 
گا٭از یاد وطن اشک به دامن کردی 
شمع سان سوختی و شرح غم ھجراذ را 
شعر آیہنڈانعیےغۂشاعرباشد 
ہوی خون می دمد از شعر دل انگیزترت 
اصفھان نصف جھان نیست کە صائب دارد 
صائب آن خامہ بەدست تو نہادەعش دار 


مجمر 


وطنا کے عمۂ افعادہ بے غربت وطنا 
قصڈرنج و عذاب تو بە هر برزنو کوی 
درد ھجران تو بر سہنە درختی است شگفت 
یاد ٹو خنجر بران ٹن من صید اسیر 
از چه ویرائم سراگشت همہ شھر ودھت 
سرزمہن یک تساشاگ عالم بودی 
بجی بیز کے یہ مم سلامال 


راز دل با من شوریدۂشمدا گفتی 
گاہ در وصف چمن قصه بە صحرا گفتی 
تا دل شب به دل سوخته تٹھا گفتی 
بازتاب غضم دل آیے آسا گغتی 
بس که خونین سخنان چون گل حمرا گفتی 
از چه رو ئیمۂدنیاهمدنیا گفٹی 
کە چنین نغز ودلاویز وفریبا گفٹی 
خلیل الله خلیلی 


آتش 


از چ آغشتہ بە خون گشت ترا جان و تنا 
ذکر نامتو بە٭ھر محفل وھر انجمنا 
سربەسر شاخ و کھن بیخ و سئبر و گنا 
دلامن مرغمسئن غمتوبابزنا 
از چە اطلال و دمن شد مه باغوچمنا 
شدہامروز دگر بار٭چو بہت الحزنا 


ک خثےهەھا بیئی افتادہھم٭ بی کفنا 





---- بے جو چم ۔ 


سر هر کوچ قفتادہ است بسی بی پدرا, 
من ز غرناطہ ھمی تا به لب قلزم هددٴ 


نشنیدم کە رود این ھمه بہداد به علق 
آن گزندیت کە از لشکر سٹلاب رسہد 
که شسیندہ است ز غاقان مغل این بیداد 
آن چان باغ و گلستان تو خارستان شد 
اسفا خاتم پر فیض سلیمانی تو 
نه گھر ماند وھنر مائد ونە آیین قدیم 
خزف نظم زیس بر سر بازار شدہاست 
نیست از عالم و دانشور پیشیئه خبر 
ه رکجا مکتب و دانشکدہای گرد آلود 
من ندیدم کە شود مسجہد دارالاشراف 
چە توان گرد به این خیل منافق یارب 
سفر کعبے: ولی راہ بے ت رکستعانا 
سنگھا جملە بە زنجیر و سگان جملە رھا 
شدہ آوارۂ پہیہشاور وطوس ودھعلی 
وطن غیر بدادند وبگفنند٭لکمء 
من چە گویم کە چسان می گذرد بر سر من 
وطناخان؛ۂخونین جفادیدۂٴمن 
خبرت ھست از آتن شھر بلادیدۂمن 
مایۂ فخر خراسان و جھان شھر عھری 
باغ اوجلوہ گە سنبل و ریحان و گلاب 
ارغوان زارش چوڈ‌دگۂ عصطاربدی 
دیگر امروز چو مانمکدۂ ویرائی است 
بارہ و حوض و مصلی شدہ با خاک یکی 
نە دگر سایەڈشمشاد و سہیدارائی 
باد شببوی تن سوختگان م یآرد 
از دل خرمن بارو تگون روید است 
ای خدا کور شود دیدہ کہ نظارہ کند 
نظری کن تو بدین مجمر آتش ر,ملکا 





پای بر دخمه بە ون خفعه بسی بہوەزنا 
وزغخین تاب بخاراو وغلمج عدنا 
یا بهملکی رسد این گوئە عذاب و محنا 
کس نخواندہ است بەتاریخ نوین یا کھنا 
یا از آن پادش٭لنگ چنین تاغتنا 
که سزژد ھرزٹو سرد تو شود خغارکنا 
دی رگاھی است در انگشت کند اھرمنا 
نە ادب ماند و ئە فرھنگ و نە شعر و سخنا 
گھرشحرفرورفتەب٭قمر لجا 
کیمیا گشته و سیمرغ یکی علم وفنا 
رکجا مدرسەای بسته به قغل و رسنا 
یا کہ دارالفن یک شھر چو دارالقعنا 
لفظقرآنبەلب وزندق اندر یغنا 
رخ به محراب ودلاندر گرو برھمنا 
جچشمھابازولی بسئەزیانودھنا 
رفته تا شھر فرنگ از بر تو مردوزٹا 
وطن مابگرفٹند وبگفعدد ولىاء 
زند گی نیست بجز مرگ چو نبود وطنا 
ای تو شہرین مناء منت همان کوھکنا 
ھمیچ میدانی از آن زلداگ شمر منا 
سرزمینی کە بدی غیرت پاریس و بنا 
زاغ او جایگ سیزەوسروسمہنا 
خجل از بوی خوشش تافۂ مہشک ععنا 
مسجد ومذەرس‌ مرداب سیا جگنا 
نەدگر جلوەہای از سروبن ونارونا 
ئهہ کینسےلی افعادہ به چاہ فذققا 
جایعطر سمن وشنبلی ‌ونستٹترنا 
جای آن بافچ و سہزۂ ھمچُٰوهت پرنا 
سوی پروانە و خاکستر وغون و گونا 
رحمتی کن تو ٴ بین ورظڈ خو۵: 3ؤالمدنا 
لطیف ناظمی (افخانی)(باشند1 آلمان) 


آبندہ۔ سال مھقدعم/ ۳۷۹ 





سرودہ است شنیدم و آن این است؛: 


باران 
شعر وباز باران با ترانه...ء از فخرالدین گلچین گیلانی کە نخستین بار 
در مجلڈ سخن (حدود چھل و پنج سال پیش) چاپ شد تعبیرمابی تازہ را از باران 
در ذھن تازەجویان جلوەگر کرد. 
چند روز پیش از ھمابون صنعتی فطعۂ کوتاھی که ىە تازگی دربارۂ باران 


پر اہر دریا بە کوھسار ضمیر 
گاہ گاھی شود سبکباران 
شعر تر را اگر چشی گوئی 


مزہ ١بر‏ می دھد باران ۴ 


بدین مناسبت ابیاتی از سە غزل سبک ھندی از کلیم و طغراي مشھدی 


و ظفرخان متخلص بەه 


احسن کە در دیوان کلیم ھمدانی (کائشانی) بە تنصحیح محمد قھرمان بە چاپ رسیدە است برای 


سنجش و مقایسه بە چاپ میرسد: 
نگسست عہد صحبت؛ می از هوای باران 
در روز ابر باید؛ ساغر شمردہ خوردن 
در گلستان کشمیر هر روز کامیاب‌است 


خواهند وقت مستی> مستان هھوای باران 
کر گرکن میپرستان منگام بادەخوردن 
ما را ز شوق مستی در سر هوای ابرست 
با آن کە عالم خاک گردید عالم آب 


چون بادہ می کند مست ما را ھوای بارا 
پیداست عکس خوبی از چارسوی عالم 
دارنه ہر سر دست جانہای تلخ و شیرین 


آری همیشه باشد؛ برق آشنای باران 
یعنی بود برابر با قطرەھای باران 
ھمچون حباب٤؛‏ دستار در رونمای باران 
چشم از جمال ساقی گوش از صدایباران 

کلیم کاشانی 


در بزم میگساران خالی است جای باران 
ززصوت بلبل آید صدای باران 


خوشتر 
خورکلیا اگر نہان شد بادا یقای باران 
ماراھوای باران 


باشدھهھنوزذرسر 
لفرخان ! .۰ 
ن احجس 


دریای راو خیزد از قطرەھای باران 
آبینه خانەای شد دھر از صغای باران 


باران برای ساغو؛ ساغر برای باران 
طفرا مشہدی : 





طخیان ۱۲۷۱ قمری (۲) در رشت 


دکتر ژولیوس سزار ھنجه ترجمڈ دکتر رضا مدنی١‏ 


ہزشکی آلمانی کە سالیانی چند در رشت مطب داشت یکی از خیزشھای؟ گیلانیان را در 
دورۂ قاجاریہء کە خود شاھد بودہء بە نگارش درآورد. این عرد دانشمند گذشته از پزشکی نوشتمھای 
فراوانی دربارۂ گیلان و ایران دارد پیش از آنکە ترجمة نوشتعاش را بیاوریمء او را می شناسائیم. 
از سرگذشت زندگی وی نوشتەای در دست نیست. پس از کوشٹھای فراوانء تنھا فھرست 
آثار او کە از یک صفحه در نم یگنرد در فرھنگ نویسندگان ساکسونی؟ بە دست آمد۔ 
ظاحراً می باید آقای دکتر محمود نجمآبادی در جلد سوم تاریخ طب ایران)* یا در کتاب 
١-خوانندگان‏ بە یاد دارند کە این پزشک ایرانی علاقەمند بهە ٹاریخ گیلان در آلمان 
درگذشت است (نگاہ کنید بە آپندہ صفح؟ ۵۳٤‏ سال سیزدھم) 
٢‏ تبدیل سالاہ ماہ و روز مہلادی بە ھجری و قمری و مطالب داخل کمانگ گوٹ دار 
[-] ھمه جا از مترجم است٠‏ 
٣‏ عترجممرحوم کلم خیزش را معا٭ەل 08ھ۸8588 آوردہاند و در لغتنابدھای آلمانی بە 
فارسی معمولاً طغیانوشورش مصطلح شدهاست٠‏ کلم دخیزش بدین‌معانی در متون و مأأخذ نیست و' 
معنی و مفہوم زمانی واقعہ را در بر نداردا البت مردم در قبالٴ غارت حکومتی و ظلم و ستم عمالا 
دولت طغیان و شورش می کردہاند و در چنین موارد این کلمات معنای ناباب و بیوجہی ندارد کہ 
احتیاج بەہ استعمال کلم؟ تازەای باشد. مٹرجم مرحوم خود در پایان عقدمعاش کلم ×شورشیچ وا 
آوردہ است. (آبندہ) 
5 رص تأم --. تظللعاتاگعناءگ دمصعئنعطہ ت358 :(زتجادەوسہت7) صلەطظ ۷ ,معةتا ے 
۵- کیھان فرھنگیء شمارۂ چھارمء سال دومء ۱۳۹١‏ / صفحة ٠١‏ 


آیندہ۔ سال عقدعم/ ۳۸۱ 





دیگرعاہ بہ پزشگان آلمانی در ایران پرداختہ باشد کہ با حمه کوشش این آثار ایشان بە دست نیامد و 
بر نگارندہ ععلوم نشد کہ آیا اصولاً این کتابھا بە چاپ رسیدند یا نەہ. در ضمن کتاب مؤشسات 
تمدنی جدید در ایران اثر شادروان دگتر حسین محبوبی اردگانی نیز در آلمان بہ دست نیامد تا شاید 
احتمالاً ردہائی از دکٹر ھنچه در آنجا بە دست آید۔ 
٭ ءە٭َ+٭ 
در سال ۱۸۵۸ عیلادی در جلد دوازدھم مجلڈ انجمن خاورشاسان آلمان 2103/۸6 گفتاری 
بہ نام ٭خیزش در رشت۰٠٠۶)‏ به چاپ رسید. یه چای نام نویسندۂً گفتار تٹھا بە این عبارت 
برفرستادہ شدہ توسط... 0ا ء بسندہ گردید. پردازندگان مجلە در پانویس گفتار یادآور شدند کە 
فرستندۂ گفتارہ نویسندۂ آن نیست۔ چھار سال بعد در ۱۸۹۲ عیلادی در جلد شانزدھم ہمین مجله 
گفتاری بە نام جمباحثی در جغرافیا و باستانشناسی شمال ایران٢>‏ بە قلم دکتر ھنچه چاپ شد٠‏ 
اینبار پردازندگان مجله در پانویی آوردند: بردکتر هنچه کە پس از اقامت دھسالە در ترکیە و 
ابران: اکنون در شھر درسدن[آلمان] مفیم است؛ نویسندہ گفتار برخیزش در رشت٠٠ء)‏ می ‌باشد از 
فھرست یک صفحەاى' آثار دکتر ھنچە روشن گردید کە فرستندۂ مقاله برحیزش٠٠ء)‏ ایراشناس 
مثھور برٹھارد درن بود 
بە یاری فھرست آثار و برخی نوشتدھای ھنچہ آگاھیھای زیر بە دست آمد: 
ری در ۱۵ زوئن ۹٤‏ میلادیدردرسدنزادهسشد. ٹر سال ۰.۶۱۸۸ دکترای فلسعه از 
دانشگاہ لایپزیک دریافت نمود و در سال ۱۸۵۰ دکترای پزٹکی را در عمین شھر بە پایان رسائید. 
او بە زبان ترکی و فارسی آنا بود. از زہانھای غربی فرانسوی و لاتین را می دانست٠‏ از لابلاک 
نوشتەای از ار بنام (حرام و حرمٴء روشن می شود کە وی در سال ۱۸۵۴۳ ء۰ وارد استانبول شد و 
مدتی پزشک رسمی و استخدامی ارتش عثمانی بە شمار مہرفت۔ 
در ژوٹن سال ۱۸۵۲ ۶ء در خوی از شھرھای ایران بود در عمین نوشته ىە اقامت خویش 
باتفاق دگتر پولاک اتریشی در سراپردہ شٹاھی در بلاق نیاوران بسال ۱۸۵۱ ء۰ اشارەای دارد. دکتر 
پولاک پزشک وبژہ ناصرالدین شاہ در سفر او از ۱۸۵۹ تا ۱۸۲۰۶ ء۔ در ایران بسر می‌برد. دکتر 
ا۱ك7 1.1855۹ سط ×حطہ:ء وڑ. اروامؤں۸: ×ط عمدہہ" :سائلط:ع٥طعصامعتا ٤-۰‏ 
.309-34 .5 ,1858 ,12 .204 , اوطحواادحہ:6 معط نافدعفلم:ودحم”ھ عطعئص بد٤‏ ائزحطء: 
ا٠۰۰۹‏ فوٗط ص۰٤۸۱‏ فص مناجددوہ+ رں×:: ے ود دکااءظ: .3.0 رما تتا 5ء58 -7 
۔2ود۔کور .5 ,1862 ,16 .20۸0,80 بع:نہدم 


۱+نہمسموائے ×د] اااصاععاامے وہموں٤ا‏ ,1:6 ٥٥ہ‏ :76:518 ,ەطعحصدہدلا -3 
.39 386 ,385 ,384 4۰ص15 بہنائەظ ,1720 ءواہ۶ ٤۱٤ا‏ ب اصسطل:ظ 


ٍ ا مایا ۲ر 
منج در جای دیگر نوشتہ بحرام و جحرمت میگوید کہ در پابان سال ۱۸۹۱ بە آثمان برگشتہ است. 


با زین حسابء وی از اقامت دھسالاش در عثمانی و ایرآانء شش الی ھفت سالش را در 


ایران بە سربرد و آنچٹانکه آثارش وگواھی می دھندء بە جز چند ماہ؛ بقیه اوقات را در رشت بە سر 


کی بر3ء 

بسیاری از پڑوھندگانء جھانگردان؛ کارگزاران و مأُمورین سیاسی اروپائی که ىە ابران 
می آمدند و یا از رشت ت دیدن می ‌کردندء پا دکٹر منچه آشنائی یه ہم ژدند و از تجرنیات علمی و 
عملی و کمکھای مادی و معنوی وی برخوردار شدند و اکثر٦ً‏ در آثارشان از دکتر ھنچه باد کردند. 

ناگفتہ نماید؛ بە علت نادر و دشوار بودن نام دکتر ھنچە؛ بیشتر افراد نام وی را بہ ظطلط 
آوانویسی گردند و مترجمین نیز اشتباہ بفارسی برگرداندند. برای نمونه نوسندہ فرانسوی کہ از 
گیلان دیدن کردہ و نامشدگی لی نی ٭٤است+‏ در نوشتعاش! نام دکٹر هنچه را ہو صورت ٠‏ 
(عنطئكد6٥1ا)‏ آوردہ یا چارٹز فرانسیس مکنزی به صورت (م25ا11004 درترجمۃُ فارسی ٠۰‏ 
ھویزش )ء راہینو'' بە صورت (ھنتش؛ در ترجمە فارسی) یاد کردہ است۔ 

برخی از نویسندگان در آثارشان از دکتر ھنچه تٹھا بە اسم دپزشکی سا کسونی) یا ررحکیم 
صاحب اروپائی) یاد کردند. از جمله عسیو بھلر فرانسوی کە در مال ۱۲۹۹ قمری بە ایران آمدہء 
در سفرنامەاش کە بە فارسی در ہمان زمان ترجمه شدہ؛ می نویسد؟۱۲: 

ج<میرزا آقاخان آنوری صدراعظم] سابقاً بہ حکیم صاحب اروپائی کە نوکر دولت عليه و 
مأمور خدمت آنجا آانزلی] شد قدغن کردہ کە بە ھیچ وجه بە عمل مداوای اھل نظام مداخله ننماید 
و ھمیشه در رشت باشد. و اھل نظام آنجا را بەه یک نفر طبیب ایرانی کە بدتر از حیوان است 
رجوع تمود... حکیم مذکور [اروپائی] در معالجه ناخوشیھای گیلان ربط و سررشته کلی دارد۔ 
حیف است چنین حکیم قابلی در گیلان ىا صدتومان مواجب بیکار ہمائد...ء 

شناسائی این حکیم اروپائی کە ھمان دکتر ھنچه باشدء دشوار نیست:٠‏ زیرا بھلر در سفرنامڈ 
خود از حاکم گیلان بە نام مجدائدوله و از حاکم لاهیجان بنام میرزا محمدعلی خان تام می برد. دکتر 





,دنطامددوہت ے1 امنزہ؟ 18٥ا‏ حناءلاتظا بصدانطتہ عم نمەتا: گ۸۸ برچصظائدہ -< 
.4 - ۶.81 ,1866 

۰- مکنزی؛ چارلز فرانسیی: سفرناہه شمالء ترجمە منصورۂة اتحادیهء نشر گسترہ تھرانء ۱۴۳۵۹ ٣ء‏ 

صفحہ ۱۴ 

۹- نگاہ شود بە: ولابات حارالمرز ایران - گپلان؛ تھران ۱۳۵۰ ۔ صفات ۵١٠-۵۵۰‏ 

۲- بوھہلر : سفرنامه و جغرافیای گیلان و مازندرانء بکوشش م.پ. جکتاجی انتشارات گیل 

لاحیجان؛ء ۱۳۵۷ ء صفحۂ ۳٣‏ ء ۱۳۰٣ ٢٢‏ 


یندم سال عقدھم/| ۳۸۳ 


گفتار بدخیزش رشث٠..٠‏ حکومت وی را در آوریل ۱۸۵۹ ع۰/ شعان ۱۲۷۲ ھ ۔ق۔ ذکر می کند۔ 
در نوشته دیگرش ب٭عباحثی در جغرافیا و باستانشناسی.٭٠٭‏ از میرزا محمدعلی خان٣'‏ نام برد کە باو 
در دادن اطلاقاتی دزباره آثار پاسٹانی لاھیجان کمک کردہ نود. بدین ترٹیب سال نگارش سفرنامه یا 
گزارش بھلر کە معلوم نبود و نام حکیم صاحب اروپائی روشن مینود. 
چون ‌پس از مجدالدولہہاردشیرمیرزای قاجار آزسال ۱۲۷۹ تا ۱۲۷۸ ھ.ق حاکم گیلان بود و 
ملگونف کہ بھمراہ درن در این زمان در گیلان بسر می بردند از این حاکم دیدار کردند و تاریخ آنرا 
سوم جمادگالاول ۱۲۷۷ بزراپر با ۹۷ ٹوامیر ۱۸۹۰ میلادی تام بردند؟'۔ گی لی نی فراسوی 
بیز کە در ژوئن ۱۸۵۸ ہرشت آمدہ نود*' در نوشتعاش از دکٹر ھچه و یاوربھایش ىام می ‌بردء 
کاپیتان چارلز فرانسیس مکٹڑی کنسول انگلیس در وشت نیز در سەری که بە استرآباد در 
پیش داشت؛ء ھمسفرش را دکتر ھنچه معرفی می کمد۶. درن در کتاب پرارج خود درکاسپیا۷ء٭ 
بادآور می شود کە دکتٹر هنچہ در اول ماہ مارس ۱۸۵۸ء۰ در اسٹر آباد ار کاپیتان مکزی جدا 
گردید و ىہ رشت بازگشٹ. درن و ملگویف ىا دکتر هچه و کابیتان مکزی در رشت آشا مینوید. 
دکٹر مچه در مقاله پیشگھنەہ برمباحثی در جعرافیا:.)ء یاد آور می شود کە درن برای فراھم کردن 
سکھای تاریخی در گیلان' ہود و ھمینطور سکە‌شتاس نامی رونٹی زترال فھنڈدس و بارتلمەای که 
در سال ۱۸۵۸ میلادی در سفرش از تفلیس یه تھران میرقت و ہسری نیز ىە گیلان برای یافتن و 
خریدن سککھای تاربخی زدہء در رشت بە دکتر هنجه مراجعه کردہ است؟۱ء در سفرنامه ملگونف 
چاپ آلمانی''ء نە روسی و نە سفرنامای کە به کوشش آقای مسعود گلزاری نشر یاقت؛ نکتتای در 
رابطه با دکٹر هنچه آمدہ که نقل آن ىی‌فایدہ یست. ملگویف می بویسدء گیلانبان نام بگانگان مقیم 
-٣۳‏ نگاہ شود نہ شمارهٗ ٦‏ صفحه ۵۹۸ و نرجمهٗ حاصر 
-٤‏ ملگویف؛ گ: سفرنامڈ ملگویف ىہ سواحل جوتی دریای حر یه تصحیح تکمیل و ترجمه 
مسعود گلزاری اششاراب دادجو؛ تھران ١١۳٣ء‏ صفحہ سی وک ار مقدمهہ 
۵- نگاہ شود بە شماره ۸ صفحه ۸۵ و ۸٦‏ 
-٦‏ نگاہ شود بە شمارہٴ ۹ صفحهٴ ۱۳١‏ 
...+8 ےل مع صمنعڈ عدل ۔مزحصز ءنصداد۲۸۴ عل دەءنمئ ۷٥‏ بەوٴْمحنت: .ظ ,٭٥٥ەط‏ -17 
.150 .1877۹5 ,ا۶ - .51 ,23٭07']' ۲:٠۱۰‏ 
۸- ۱۹- نگاہ شود بە شمارۂ ٦‏ صفحهٗ ۵۲٢۵‏ 


۔ونماھ] ‏ بعد ہ۸۷۸ دعطءطنمجددکا عەل٠ ‏ داں عطء:الاءد: حعط: .)) ب×مصدواہه۸ل۸ -20 
.28 .5 ,1868 


آیندب ماق عندحم/ ۳۸۴ 





وشت را بە فوق خود تبدیل به نامھای ویژہ ایرانی می کنند۔ برا نموفه تاجر یوٹانی بسام 
۵۶ء٭ و۵۲٥۸‏ را خر رشت؛ صاحب انار و دکتر چنچھه آلمانی را ٭دحکیم صاحب رشتی؛ و مرا 
(ملگونف ر١)‏ برصاحب کمپانییچ می خواندند (ملگونف پیش از سفر بە شمال بھمراہ درن٭ چندسالی 
در شمال ایران در شرکت تجاری ماورا٭ قفقاز به کار اشتغال داشت - مقدمه چاپ آلمانی 
سفرنامه). پس از برگشت دکتر ہنچه بە اروپاء از اطلاعات وی بە عنوان پزشک پرتجربە و آشنا بہ 
خلقیات مردم ایرانء حمچنان استفادہ معنوی میشد. برای نمونه مصرشناس برجستہ آلمانی ھایٹریش 
بروگش که رئیس هیئت آلمانی بە ایران بود؛ در کتابش۱؟ بخاطر اطلاعات دست اول پزشٹکی کە 
دکتر ھنچه درباره گیلان در اختیارش گذاشته بودہ از او با احترام زائدالوصفی نام می ‌بردء 

همینطور دکٹر پولاک اٹریشی در کتاب رو اراس سر و شدہہ از اطلاعات 
پزشکی دکتر ھنچهہ مربوط بە گیلان بہرہگیری می کند ٢۲ء‏ بدون اینکە کمی بیٹ بیشتر دربارۂ این ھمکار 
و ھمزبان خود که در ایران یا وی نشست و برخاست داشثے؛ سخن بگوید۔ 

دربارڈ نوشتەھای دکتر ھنچه بە اشارات کوتاھی بسندہ میکنیم؛ زیکرا نام و نشان دقیق ر 
کتابشناختی آنہا در نوشتٴ دیگری از نگارندہ آمدہ که روزی چاپ می‌شود. 

بطور کلی؛ وی درباره شمال ایران نوشته؛ درباره بیماریھای متداول در گیلان به زہانھای 
لاتین؛ فراسوی و آلمانی نوشتەھائی دارد. درباره بیماری جفام در ایران: دربارۂ جغرافیای تالش 
آثار باستانی شمالء؛ در زهیه آب و ھوای گیلانء باد گرم گیلان کگشت پبنبە در ماورای قفقاز و 
شمال ایرانء ایل ترگمنء قصر شاہ عباس در مازندران و صد نوشته دیگر که در متن از آبھا یاد 
شدہ نیز گھتارہای کوناہ و بلند از وی بە چاپ رسیذند۲۳ء 

آخرین تاریخی کە دکتر هنچه ھنوز زندہ بود و ردپائی از او در دست استء ناریخ ۱۸۷۵ 
عیلادی است؛ سالی که کتاب ررفرھنگ نویسندگان سا کسونیءء دربردارندۂ فھرست آثار دکتر 
ہنجہ؛ بە جاپ رسیدہ است٠‏ 

(000 

بی گمان در تاریخھای مربوط بە دوره فاجاریه از این رویداد سخن رفتهء دوست دانشمند 
آقای ابراھیم فخرائی در کٹابت د(دگیلان در جسبش مشروطیٹ) در ائن مورد نکاتی به نقل از 
داءدد :ا ۲مطعخمدەت. ہءطعنععہءرطعوناہعونہ×لا ےا عئاہ3: لاعءنعمزہ۲1٢‏ بطاءءوعدظط -21 

,483-484 .8 ,1862-63 ب,وتعمرنم]ا .-28 ,1860-61 بصەندس۱ن۷ 

۲- پولاک: ادوارد: سفرنامه پولاک (ایران و ایرانیان)؛ ترجمه کیکاووس جھانداریء انتشارات 
خوارزمی؛ تھران ۱۳۹۹ ء صفحات ٣۸۱/ ٣۸‏ ا/١۵٦‏ 
-٣‏ نگاہ شود بە شمارہ ) 





آیندہ۔ سال عقدعم/ ۴۳۸۵ 

افمےصےےےےےےےےےےژژرےے.ےے ےےےژےے.ے..ے٠.--..-...2202۵2۵2۸1۶‏ 2220ھ ا0ا سایئییئھہہا 
اسخالتواریخ (مربوط به سلاطین قاجار)؛ آوردہ است۲۹۔ به علت عدم وجود ابن کتاب در نام 
کتابخاندھای آلمان: امکان سنجش لگات مشٹرک و افتراق آن نا نوشه دکٹر چه دست سدادو 
روشن نشد کە آیا در کتاب مذکور؛ این خیزش بە چین تفصیلی آمدہ یا ہ. دکتر پولاک اتریشی در 
سعرنامعاش نکاتی در اوتباط با این خیزش آوردہ است کە برای پرداختگی کار نقل می ٴکیم. وی در 
صفحہ ۳۵٣‏ (ترجمة فارسی پیشگفته) می آورد: 

جزیرای پی بردن بە مبالع و ارقام سرسامآوری که حکام مردم را سرکیسە می کسد: کافی 
است بە این حقیقت نوج کنیم کە دوتن از دائیھای شاہ ىە نام عیسی خان و امیراصلان‌خان در طول 
سالیان عتمادی حکوفت خود پس از وضع [7!] مخارج ھنگسی کہ کردند ناز قاعداً ناید هر کدام 
حدود یک میلیون تومانی ہم کار گذاردہ باشد. شاہ ار ہمه چیز آگاہ است ولی حیال فیکد قذدرب 
تعییر آن را بداردء در حصور من به جاشین عیسی خان که در حال عزیمت په حمله نود چین 
دستور داد: برداٹی من این ولایت را خوب غارت کردہ است. نوجہ داشته ىاش و کاری کن که مردم 
سوانند زندگی کنند؛ چون ففیر آدم اند و بردبارم. 

باوجوداین بازکمی بعدہ حکومت ولایتدیگری؛ بەھمین عیسی خان سپردہشدوحکموی کەدر 
روزىامه رسمی عمملکت درچ شدا بدیں قرار ہود؛ نظر بە این که عیسی خان ىا رعیت پرستی و 
عنایت بە فلاحت خود را از اقران مساز کردہ است وی را ىە حکومت اصفھان سصوب می کیم ىا او 
ىہ شیوہ مرضیه این ولابت را آباد و رفاہ مردم را تامیں.٠..٭‏ 

دکتر پولاک در جای دیگر درباره اخاڈی حکام و وزیر از مردم می‌نویسد (صفحه ۳۵۳ 
ترجمە فارسی پیشگفته): 

دواقعاً جای حیرت است کە چرا اھالی صدمہ دیدہ و غارب شدہ بیشتر از این برای 
معارضۂ با سوٴ ادارہ حکام به قیام علنی دست نمی زند. در مدتی کە من در ایران مقیم بودم 
۰۳۔۱۸۵ ء۔] فقط دوبار چنین شورش و طعیانی رخ داد یک بار در گیلان و یک بار در تریز 
(آفربایجان)ء) شورش گیلان را دکتر ھنچه با جزئیاتش از دیدگاہ خود ثبت نمود کە در اینچا پس 
از این مقدعمه دراز آوردہ می شود. 

۱ 0> 

ھنگامی کہ در ٠١‏ مارس ۱۹/۱۸۵۵ جمادیالاخر ۱۲۷۱ ء عیسی خان والی 
گیلان؛ دائی بزرگ شاہ کنوئی؛ ناصرالدین شاہ (دائی و مادر شاہ ھم پدر و نامادر 
بودند) از رشت رھسپار تہران پایتخت ایران شدہ در تمام گڈیلان تمایل و امیدواری 
مردم مبنی بر عزل عیسی خان و گماشتن والی جدید بە چشم می خورد. 


۲٢ نگاہ شود بہ گیلان دو جنیش مشروطیت: ابراہیم فخرائیء صفحة‎ -٢ 


آیندمسالقظذمم/[ ۳۸۶ 
و 
در رشت من بە دھن میگشت کہ این سفر عیسی خان باید ٴسفر آخر وی از 
یلان بە تہران باشد۔ ۱ ۱ 

حدود میانۂ ماہ مہ / او٭خر شعبان کہ خبری مہنی بە رسمیح شناختن مجدد 
عیسی خان بە سمت والی گیلان؛ از پایتخت به رشت رسید. در ھمین زمان ابراز 
نارضایتی مردم آرام آرام آغاز گشت. مردم بدون پردەپوشی م یگفتند؛ اگر ناگزیر 
گردیمء حتی با زور ھم کە شدہہ از بازگشت والی جلوگیری کردہ و او را بە شہری راہ 
نخواھیم داد. اعیان و اشرافء تجار و ملایان (علماى دینی) و خانھا و دیگرانہ نە تنہا با 
بروز نارضایتی تہیدستان کاملاً ھمنوائی میکردندہ بلکە کوشش داشتندہ بہ هر وسیلەه 
ممکن با پول و تلقینء مردم را بیدار نگہداشتہ و آنہا را برانگیزائند. 

این خبر کە عیسی خان در تہران برای مقام والیگری؛ تمام رقیبائش را با صرف 
مقادیر زیادی پول بە کنار زدہ که البته وصول دو تا سه برابر آنراء بعداً از ایالت تحت 
حکومتش در سر میپروراندہ بیش از بیش بە نگرانی گیلانیان دامن زد. 

والی نامبردہ سالیان درازیء بە هر طریقی کہ می ‌توانست؛ بە طرز وحشتناکی 
ایالت گیلان را ستم کوب کردہ بودہ تا آن حد کە چنەدین بار عليه وی شورش‌ھائی 
بر خاستہ بود. 

پسر بزرگتر عیسی خان بنام حسینقلی خان کە تقریباً بیست و یک سال داشتء 
در رشت بیشتر با پیشنام (لقب) آقاجان شناخته می شد. او از سوی پدر؛ بە ھنگام 
حضور وی در تہران:؛ موقتاً بہ حکومت رشت گماشتہ شد. گفته می شود او از سوی پدر 
دستور م وکد داشتء بە هر صورت کہ شدہہ از مردم گیلان و تالش ایران که جز: 
گیلان استء تا حد امکان برای روز مبادا پول وصول نماید (زیرا خود عیسی خان پیش 


ازنوروز - در ١٢‏ مارس برپايه سالشماری کہن خورشیدی - بە بازگشتش بە شدت 
نردید داشت). 





حسینقلی‌خان نیز در اثر پولپرستی خود عملاً ثابت مود کہ فرزند شایت آن 


چنان پدری میپاشدہ او ھمچنین ہر اثر ابرلز حماقتء متمگری و شہوت حیرانیش 


مصداق بتمام معنی و تجسم واقعی یک آسیائی خشن و بی‌فرھنگ است. 







وی ہے کا یج فور حا 
وو فا شی اوے ےُ7 


7 اھ مدکی 


گە بنییچچگلاہ مورد علاقہ مردم نبود؛ رد ً 
اٹم ا 


آبند.سال حندمما ۸۷۲ 





لیف نمومندبە'مدت دہ روز بازار را تنمطیل نمایند و بوسیله کمبود خواربارء پسر 
را ہا صلح و آرامش مجبور بە ترک رشت نمابند. 
در روزھای آخر ماہ ھہ / میانه رمضان؛ چندین نفر [از کسہہ] د کانہایشان را 

نکردندء با این کار آشوبی نە چندان مہم روی داد کہ تا شب بین اول و دوم ژوئن / 
ن پانزدھم و شانزدھم رمضان بە طول کشید. زیرا بخاطر ماہ رمغضان (ماہ روزہ گیری 
لمانان) شبہا در خیابان بیشتر از هر وقت دیگر رفت و آمد می‌شود. 

در روز پنجشنبہ ھغتم ماہ ژوئن ۱۸۵۵ / بیست و یکم ماہ رمضان ۱۲۷۱ء که 
_دم بنا بە شیوه سنتی سائیائە از بیست و یکم تا بیست و سوم ماہ رمضان؛ شہادت 
ضرت علی علیعالسلام را با دستەھای سوگواری و مانندش بە سوگ می نشینندء 
سینقلی خان خود قصد داشے؛ اجازہٗ بستن دکانہا را در این روز مقدس دینی ندھد۔ 
ن موضوع باعث شد کہ مردم عليه وی خشمگینتر شوند. 

در ائنای دستەبری؛ صداىی گرفتۂ بوق (متداول در ایران) مردم را برای 
گُرد آمدن درنقاط مختلف؛ بە ویژہ در مسجدھا (نمازگاھہا)ء جائیکە در سوگ حضرت 
ىلی علیەالسلام مرثیەه خواندہ می شودہ فراخواند ؛ در آنجا اغلب علمای دینی ضد والی و 
کی از دو عالم و مجتہد [رشت] یعنی حاجی ملا رفیح؛ مردم را بیش از پیش 
رمیانگیختند. 

بعدازظہر ھمائروز بە بہانە روز تعطیل؛ رھبران [خیزش] در زیر چادری کہ در 
کنار رودخانەای ہرافراشتہ بودند گرد آمدند. آنہا ہا تقسیم پول و صحبت با مردم؛ 
اش عصبانیت آنہا را کە با رسیدن عدەای مردم بەطور اتفاقی یا عمدی از ایالت 
تعصب دیگر بیشتر اوج گرفتە بودء دامن میزدند. آماج خشم تودهٗ مردم؛ والی و 
سرش آقاجان بودند. پاسی از شب گذشء بخشی از مردم فریادکنان بە سوی خانه 
رالی رھسپار شدند. در عمین ھنگام بخش دیگری در گمرکخانہ و عدەای نیز؛ شش در؛ 
ساختمان عمومی یا بہٹر بگوئیم شش کلب؛ واقع در کنار رودخانەای را کە غذای روزانہ 
حاکم از آنجا تامین میشدہ ھمچنین سہ کلب نئین دیگر کہ متعلق بە افغانیہای 
کوچندہ [ کولی َ‫ کاولی ٭ کابلی] ہود و در کنار ۷٠۶‏ ہوانان [شناسائی مقدور نشد؛ 
باید نام رودخانعای بَاشد] غزار داشتء بە-آتش کشیدند. 

مردمی کہ جز چلوی خائ والی اجتماع کردہ بودند خواستار عزیمت فوری 
حسینقلی خان بَيکند۔ٴ چون فوٴاز این کار امتناع میکرد؛ لحظہ بە لحظہ خشم مردم 
برافروختعتر مئشوںڈای ۔> عم ات 
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دُراین ھنگام حسینقلی‌خان در نہایت خشک مغزی احمقانہء مہ تویچیھائی کے 
سمت نگہبانی خانعاش را داشتند دستور میدعدہ تا با ٹوپ شش پوندی و آماد؛ 
شلیک؛ بە سوی مردم آنئی کنند. این ٹوپ را بہ خاطر ماہ رمضان از انزلی بە رشت 
آوردہ بودندہ تا هر عصر با خال یکرعن تیر ھوائی غروب آفتاب را [وقت افطار] اعلام 
دارند. 

از آنجائیکەه گلولای موجود نہودء ظاھرا باروت ئیز باندازہ کافی پیدا نمی شسُد: 
حسینقلی خان کیسەای پر از پول مسین [پول سیاہ] ایرانی بە توپچی می دھد. توپچیھا 
کە ۵ نفر بودنداز شلیک کردن بە سوی مردم خودداری نمودندہ زیرا تنہا سر کرد 
نظامی آنہا می توانست ایشان را بە چنین کاری مجبور سازد. با وجود این دو نفر از 
تویچیھاء حدود یکساعت از نیمەشب گذشتہ؛ دست بە بی احتیاطی میزنند و توپ را 
آمادہ ولی بدون گلولە را بروی مردم آتش می کنند. این کار مردم را خشمگینتر 
ساخت و بہانەای برای اعمال زور به دستشان داد. 

آنہا بە دو نر توہچی حمله می کنند و توپ را در اختیار خود می گیرند و آنرا 
با سنگ پر می کنند و دو تویچی را مضروب مینمایند کە یکی از آنہا جانش را از 
دست میدھد. توپچی دیگر توانست در این میان بە ھمراہ سایر ھمکارائش راہ گریز 
پیش گیرد و خود را از خشم مردم برھائد. 

حتی آقاجان نیز راہ نجات خویش را در فرار سریع دید و بە خانه میرزا سمیع 
خان پناہ بردہ تا دمدمای صبح در آنجا مائد. 

در این اٹُناء تودہٗ برافروختہ مردم همه جا؛ بدون تعن يد نان پضررانی 
م یگشتند. در این بین مردم زندانیان [در متن آلمانی جنایتکاران] را آزاد ساختند ولی با 
گوشزد مجتہد اول حاجی ملاصادقء مجددا آنہا را بە زندان ب رگرداندند. شورشیان 
سپس در و پنجرەھای خانە والی را در ھم شکستند و کہنە اثائی که ھنوز در خانه 
کثیف والی پیدا میشد؛ نابود نمودند. در این بین چیزڑھائی نیز بە باد غارت رفت. آنہا 
ھمچنین وارد حرم والی گشتە و در برابر زنان حرم از دست زدن بە شوخیہای ناھنجار و 
اعمال جبر و عنف خودداری نکردند. 

دربارہ این اعمال و مرتکبین آن هیجگاہ مطالبِ دقیقی شنیدہ نشد, مت و 
کودکان و زنان خدمتکار شبانہ راھی منزل مجتہد اول و کہنسال حاجی ملا صادق 
شدائاه. دو ساعت از شب گنڈ شتہء مجدداً در خیابانہا آرامش برقرار گردید. . ۴ 

در بامداد آدینه ھشتم ژوئن/ بیست و دوم رمضان حسینقلی خان بە عمارت 


آیللهُ سال عقدھم/ ۳۸۹ 


ویران گٹنتڈ حگومتی بازگشت. او ازھر دو عالم مجتہد کتبا تقاضای حفاظت [جان 
خود را] نمودء آن دو[حاجی ملا صادق و حاجی ملا رفیع] در آغاز امتناع کردند ولی 
سرانجام مجتہد کہنسال حاجی ملا صادقء حسینقلی خان را پذیرفت. او شخصا ہا 
مجتہد دیگرہ در حالیکە پسر والی را در میان گرفتہ بودندہ پای پیادہ بە سوی منزل وی 
بء حر گت افتادند. حسینقلی خان کە بین دو مجتہد در حال حر کت بودہ با دست بہ 
لباس آنچا چسبیدہ بود. 

مردم از پشت سر فریاد کنان و سوت زنان و ریشخند کنان پسر والی را تعقیب 
می کردند و دستەھائی از بچەھای ولگرد در جلویش می‌دویدند و تقلید و ادای فریاد 
فراش‌ھای والی را درمی آوردند! و می گفتند: راہ بدہ؛ برخیز [دور شو؛ کور شو]ء درست 
آنطوری کہ فراشہاء وقتی کہ حاکم سوارہ بیرون میرفت؛ عمل می کردند. 

در عرض این روڑھا مردم با خشم طبیعی بە شکار فراشہاء خدمتکاران و برخی 
هراداران والی کە شمارشان اندک بودہ می پرداختند۔ حتی در ھمان شبتودۂ برافروختہ 
خانٴ حاج ملاصادق را محاصرہ نمودند و خواستار اخراج حسینقلی خان [از خانه 
مجتہد] گشتند و تہدید نمودندء در صورت امتناعء بر سرخانهٗ مجتہد روحانی ھمان 
خواھد رفت کە در شب پیش بر سر خانه حاکم دنیوی [غیر روحانی] رفتہ است. دو 
مجتہد با زحمت زیاد؛ با تمنا و پند و اندرز؛ سرانجام موفق بە گرفتن مہلت شدند. 

شنبہ نہم ژؤٹن/ ۲۳ رمضان صدای بوقھا مجدداً و خیلی زود شنیدہ شد و انبوہ. 
مردم گروہ بە گروہ بہ سوی خائه مجتہد پیر حاجی ملا صادق بە حرکت درآمدند. 
آنطور کہ گغفتہ می شود در عرض ٢٢‏ ساعت؛ پیکی سوارہ از تہران وارد می شود که 
حامل فرمان شاہ و چہار تعلیق (فرمانی از مأمور عالیرتبه بە پائین رتبہ) از صدر اعظم 
(نخست وزیر) میرزا آقاخان [نوری] است۔ 

مجتہدین فرمان را از کنار پنجرہ' [خائہ] برای مردم می ‌خوانند ولی گوش عردم 
گرد آمدہ در آنجاء بدان بدھکار نبودہ تودہ با ریشخند و اظہارات ناشی از بی اعتمادی 
نسبت بە خوائند گان فرمان واکٹش نشان میداد. 

سرانجام پسر والی از آئجائیکہ تہدیدھا عليه وی و حتی عليه مجتہد پیر لحظہ 
به لحظ شدیدٹر میشدہ خود را مجہور دید شہر رشت راء حدود ساعت یک 
بعدازظہر؛ با برخورداری از حفاظت دو مجتہدہ ترک نماید. وی سوارہہ در حالی که 
می‌لرزید و رنگ رویش پریدہ بودہ در میان لعن و تمسخر زنان و کودکان از شہر خارج 


سیل 
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حسن نامی. کہ قیلاً فراشیباشی عیسی خان والی پودہ غصر ھمانروز خود را حاکم 
خوانه و نام حسن خان بر خویش نہاد. وی می رآقای نامی را ک دوستش و قبلا 
خدمتکار عیسی خان بودییە سمت نایب خویش تعیین کرد. جسن خان یه تشکیل 
جلسات عمومی در سبزہ میدان' دست زد و بہای نان و برنج را دلبخواہ کاقش داد. ار 
عمداً و حتی بیش از آنء دست بە کارھای مضحک میزد. کارھای وی از سوی گروہ 
حفظ امنیت کە بیدرنگ از سوی مردم شہر تشکیل یافتہ بود محدود گشت. 

در تمام این مدت بە مسیحیان کمی کہ در شہر رشت بودندء آسیبی نرسیدء 
بالمبکس شاید یا آنہا دوستانەتر از برخی مواقع دیگر در گذشتء رفتار میشد. 

در ھمین روزھا آشوب‌ھای کم دامنەای در انزلی و لاھیجان نیز رخ داد کە بی 
تائیر مائد. چیزی نگذشت کہ در رشت نیز مردم مجدداً بہ خود آمدند۔. گرچه بە جز 
مجتہد پیر٭ کہ تنہا در شہر ماندہ بودہ بزرگان همه از رشت دوری گزیدندہ با وجود 
این آرامش شہر وخیمتر نشد. کارھاي مسخرہ حسن و رفیقائش از توجهە مردم محترم 
بی‌بہرہ ماند. ایرانیان غیریومی یکی پس از دیگری کم کم دور شدند. گیلانیان کہ بنا بہ 
اصل خویش ٭٭ مہرمان نیستند دچار ترس گردیدند و یکی پس از دیگری در رفٹند 
و برخی بە استانہای ھمسایه گریختند. 

پیش از ظہر روز بیست و یکم ژوئن / ہنجم شوال بود کە نمایندہٴ شاھی؛ بنام 
سرٹیپ آقاخان از تہران بە رشت وارد شد. او از قبایل کوچند؛ قزوین بنام داودی؛ پنجاء 
الی شصمت غلام سوارہ را با خود ھمراہ کرد. 

حاج ملا رفیع با جمعی دیگر از علما او را از منجیل به رشت ممراھی 
می کردند. حسینقلی خان بدون جلب توجہء ساکت و آرام با ھمراھان اند کی در بیست 
و چہارم ژوئن / ھشتم شوالء پاسی از بعدازظہر گذشتہ از منجیل بە رشت بازگشت و 
مجدداً در سرای حکومتی کہ در این میان بە خرج شہرداری مرمت شدہ بودء جای 
گرفت. رفتارش در این زمان کاملاً توام با آرامش بود. 

در سوم ژوئیە / ھفدھم شوالء پدرش؛ با بخشش صدقات زیادی کہ تا آن زمان 
از وی سر نزدہ بودہ از تہران بە رشت باز گشت. 

سرھنگ میرزاغلی اکبرخان وی را از تہران ھمراھی کردہ بود. 

سرھنگ نامبردہ صد نفر سرباز پیادہ از منگ خلخال با خود بە رشت آوردہ 
بود. بهٔ زودي از پی این سربازان بخش بزرگتری برای تعویض پت سربازان زشت بە 





1 برپارگ؛) نھر آن زمان رشت کہ حنوز موجود است۔‎ ١ 
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انزلی وارد شدئذ. 

رفتار عیسی خان والی پس از بازگشتش؛ در آغاز آرام و در برابر اشخاص 
دوستانه بودٴ پس از آنکە تا اندازمای جای پایش را محکم کرد بە یاری هواداران 
اند کش برای انتقامجوئی؛ شروع بە پیگرد افراد نمود. 

افرادی را کە وی با قسم بە قرآن بە حیله از بست نشستن د رآوردہ بود همه را 
دستگیر ساخت. افراد بیگناہ کە براثر اشتباہ و سوہ نیت از آنان شکایات بیجا شدہ بود 
و نیز افراد گناھکار ھمه؛ مورد ضرب و شتم؛ شکنجہ؛ نقص عضو و انواع اعمال سوہ 
قرار می گرفتند. 

اخاذی پول زادنگز اموال با تحت فشار قرار دادن مردم؛ بدون مانع و رادعی 
بہتر و بیشرمانەٹر از پیش صورت می گرفت. حسن) می رآقا و نادر محمد کہ وی نیز 
تبلاً فراشباشی والی بود و عیسی خان پس از بازگشت خودہ آثان را بخشودہ بودہ ھمگی 
با کندہ و زنجیر بە تہران اعزام شدند و در آنجا بە فرمان شاہ اعدام گردیدند. 

از بزرگان گیلان مقیم تہرانء آنہائی: کە در ماجرا دخالت داشتند چوب و 
فلک شەند. 

والی؛ محمد رضاخان کلانتر پیشین و کنونی را از کار برکنار ساخت و مبلغ 
۰ تومان از او و برادر دومش؛ مہدی خان اخاذی نمود۔ 

آنہا که خیال می کردند؛ با پرداخت این مبلغ ھنگفت آزادی خود را باز 
خریدماندء ناگہان از سوی والی دوبارہ دستگیر و دربند و زنجیر بە تہران فرستادہ 
شدند. والی چنین وانمود کرد کە وی حسبالامر شاھانه مجبور بە انجام چنین .کاری 
گردید و بە آنان قول داد برای رھائیشان مايە بگذارد ؛ درحالیکە نہانی برای حکم 
اعدامشانء در تہران پافشاری می ‌نمود. 

با این وجود والی نتوائست انتقام ننگین خود را عملی سازد. دو برابر پس از 
زمانی طولانی و فداکردن مبلغی ھنگفت موفق شدندہ بار دیگر آزادی خود را در تہران 
بازیابند. والی دیگر شرکت کنندگان خیزش رشت را نیز تحت نشار گذاشت و پول 
زیادی اخاذی نمود. مبلغ کل اخاذی در این زمان کە تنہا سہم والی شدہ بود؛ آنطور 
کہ از اطرافیان نزدیک والی و افراد مورد اصابت شنیدہ شدہ؛ بالغ بر ٦۷٦١٦‏ تومان 
می گردد. 

از این گذشتہ از دیگر گیلانیان چهە در ماجرا ش رکت داشتہ یا نداشتہ بودند؛ 
مبلغ ۹۰٠‏ [سیزدہ هزار] تومان وصول گردید. قسمتی از آن سہم نمایندہۂٴشاھی 
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[سرتیپ آقاخان] و قسمتی سہم عائیرتبہ گان تہران [درنار] و دیگر افراد گردید. 
- مبائغ کلائی نیز قبلاً فراشان والی جہت خود اخاذی نمودندء سرتیپ آقاخان 
در روز بیست ؤ یکم اوت /ھھفتم ذیحجہ با غلامائش شہر رشت را ترک گفت۔ وی بە 
جز کسانی کہ در بالا نام بردیم؛ ملامیرزا حسن را نیز در بند و زنجیر؛ با خود بہ تہران 
بردء 7 
ول سرھنگ [علی اکبر خان] و سربازان منگ خلخال در رشت و انزلی 
مائدند۔ و 
از قرار معلومء رہ آورد آقاخان[نمایندہ شامی | بہ تہرانء آنچنان افنکاری نود 
کە مناسب شخص عیسی خان و پسرش باشد. 
برخی از سرشناسان کہ در این خیزش دست داشتندہ بە دخالت خود رنگ 
سیاسی زدند و برخی دیگر نیز بخاطر مقام و ارتباطشان و برخی اوضاع و احوال دیگر 
زمانء آنچنان مصونیتی داشتند کە والی و پسرش توانستند در زمانی دیرتر و مقتضی که 
در خاور زمین بکرات و آسانی پیش میآیدء حس انتقامجوئی و مال پرستی‌شان را نسہت 
به برخی از آنان و یا بستگانشانء ارضاء نمایند. 
ولی مجتہد دیگر حاجی ملا رفیع ترجیح داد پس از اقامت کوتاھی در 
رشت در بیست و دوم اوت / ھشتم ذیحجہ شخصاً راھی تہران شود. علمای دیگری نیز 
کہ در شورش ش رکت داشتندہ از او پیروی نمودند. در آغاز گفتہ میشد کہ ھمگی 
می ‌بایست بہ کربلا تبعید شدہ باشند. ولی فقط ملا طاھر رھسپار کربلا گردید. از 
آنجائیکە او احتمالاً از مناسبات دگ رگون گشتۂ بعدی آگاھی دریافت کردہ بود؛ در 
کربلا از این فرصت برای رفتن بە مکە استفادہ کرد و از آنجا با عنوان حاجی ملا طاھر 
در آغاز سال ۱۸۵۷ میلادی / ۱۲۷۳ ھجری قمری بە رشت با زگشت. 
مجتہد باھوش٤‏ حاجی ملا رفیع؛ سرانجام در تہران آشکارا و شجاعانه نەه فقط 
بە شرکت خویش در انقلاب گیلان اعتراف نمود ہ بلکە بعنوان موجد این انقلاب تمام 
مسئثولیت آن را بە گردن گرفت۔. او از این راہ نظر شاہ و ھیأات حا کمۂ ایران را نسبت بە 
گیلانیان ملایمتر ساخت. او بخوبی و مہارت توانست کم کم نزد شاہ و صدر اعظم برای 
خود جا بازکند. آنچنانک سرانجام شاہ در:منزل حاج ملا رُفیع بە دیدارش رفت. او ہا 
زی رکی وبژەای کە خاص روحانیان خاور زمین استء بە تشریح اعمال زشت عیسی خان 
و بی|عتبار ساختن وی و اعتماد اند کی کہ بە اوٴداشت؛ پرداخت. میزان تاثیر این کار 


آیندمے سال عقدھم| ۳۹۳ 


۱ 
چنان بود کە اثر تمام شکایات چندین سال گیلانیان ستم دیدہ بە پایش نمیرسند۔ 
اگرچہ پس از گذشت چند ماہ برای حاج ملا رفیم چنانچه می‌خواست بازگشت بەہ 
رشت امکان پذیر بود ولی او ھنوز زمان را مناسب اپن کار نمی دید. چون میوہ ھنوز 

کاملاً ئرسیدہ بود. ۱ 
پایان فبروآر ۱۸۵٦‏ / بیست و دوم جمادی الاخر ۱۲۷۲ بخش عظیمی از 
ثروت ھنگفت عیسی خان والی کە از راہ دزدی و اخاذی رویہم انباشتہ بودہ توسط شاہ 
غارت گردید. در پایان مارس هھمان سال ٣٤/‏ رجب ۱۲۷۲ شاہ وی را از مقامعش 
معزول کرد و بە تہران فرا خواندہ شد کہ در آنجا با خانوادەاش زندگی می کند. 
بە پاداش کارھای ناشایست حسینقلی خان در گیلان؛ قرار بود او را چوب و 
فنلک کبند ؛ ولی اینکار به مرحلهٴعمل نرسید. در تہرانء بە حقء بیشتر از آنچە کہ باید 
بہ یک جوانک احمق و دنی ار گذاشت؛ بە او ارجی گذاشتہ نمی شود۔ 
پس از گذشت تقریباً یکماہہ امیر اصلان خان عمیدالملک جانشین عیسی خان 
والی در گیلان شد. او برادر کوچکتر عیسی خان والی قبلی است و مردم تاکنون بە حق 
از او راضی هستند. 
درست میانہ ماہ مه / دھم رمضصان ٣۲‏ بود ک حاج ملا رفیع مجتہد در میان 
هلہله و شادی اھالی از تہران بە رشت وارد شد. او اکنون از نغوذ زیادتری در گیلان و 
تہران برخوردار است. ھمچنین دیگر شرکت کنند گان انقلاب گیلان ژوٹن ۱۸۵۵ / 
رمغان ۱۲۷۱ء نیز دوبارہ بە گیلان و مناسبات پیشین خود را بازگشتند. بە جز؛ 
مستوفی سابق (بازرس مالیاتی ایالٹ گیلان) میرزا عبدالوهاب. ٭ * ٭ وی ظاھراً در 
تہرانء امیدواری دارد کە بە مقام پیشین خود نائل و گماشتہ گردد. 
ص000 
یادداشتھای عترجم: 
٭۔- هنگامیکە درن و ملگونف با ھم در شمال ایران بە بررسی علمی مشغول بودند (سوم 
جمادیالاول ۱٢۲۷۷‏ )ء حاج ملا صادق مجتہد اول گیلان چشم از دنیا فروبست: صفحه ۱۱١۱‏ 
سفرنامہ ملگونف - گلزاری پیشگفہ 
* ۔ مترجم. چون خود گیلائی است ممکن است پاسخش بہ ادعای بی ‌اساس دکتر هنچہ سوہ تعیر 
گردد. از سویِ دیگر چون نظر این نویسندہ را دیگر اروپائیان تحقیق نکردہہ در آٹارشان آوردمائدہ 
پاسخی برای توجە آھندگان ضروری است٠‏ پس چہ بہتر این پاسخ را از زبان ھمزبان آلمانی و 
۱ همو لابعی وی بشنویم کە دراروپابخاط رکتابش بەواقع بینی و اصابت رای شہرهاستیعنی از آدام اوتاربوس٠‏ 





آبندمً سال ققدیم/۳۹۴ 





نوسند؟ اخیر در صقتحۂ ۵ 0۵ کتابش می نویسد۲۹: : دگیلکات سس انی عقاوم و بیباگتد.... 
اغلبشان بہ شلمان ایرانی توجہ زیادی ندارند ہہ ںجے 
یا پس ٠‏ شر عنم مرقیت قاع خیب شا گی کہ علہشۃ لی ا امت پور 

این عاجرا ان دکی پیش . از ورود اوثاریوس بہ گیلان رخ دادہ بودہ می لویسد کہ بە فرمان شاہ صفی 

برخلاف دیگر ایرانیان ٭وگیلکانی کہ مابین مازندران و گسکر زندگی می کنند... اجازڈ حمل 

شمشیرہ نیزہ وٴتیر و کمان و حتی حلقه زھگیر [برای کمان] ندارندہ.٠‏ م٠‏ صفحه ۵۱۷ ھمانجا (از 

ابن سفرنامه پرارزش بملت قطوریش: تلخیصی فراھم آوردند و در آلمان بہ چاپ رسید. کہ اخیراً 

نرجمڈ این تلخیص بفارسی در ایران التشار یافت. ناگفتە نماند کہ غناى مطالب و ارزش واقعی 

سفرنامۂ اصلی ھیچگاہ در این تلخیص بازتاب ناف است و جای ترجم؟ اصل کتاب ھنوز خالی 

'ست٠‏ تقل قول نگارندہ از کتاب اصلی است)٠‏ 

٭٣‏ -۔ دربارۂ اختلاف بین میرزا عبدالوھاب مستوفی گیلان و حاج ملا رفیع نگاہ شود بہ صفحۂ 

٦ء‏ گیلان رابینو - خمامی زادہ پیشگفتہ. 

و دءمکتنان٭ “سح ت٤‏ برصہطازہءطءہ8 دہ عاعناءمہ۲ء۷۰: صمة۸ ,دو صیا0 -کھ2 
7 ,545 .8 ,1656 ہوا معلق 5 ب,عترظ معطمونہءەح 








گل باغ 

گلباغبھسارانم چراسرد؟ : تب باران صصح آیساش افسرد؟ 
بە ٹریا صرغ مساضسخوار صرثەاست مگرخواب فرامسوشیش بردہ است؟ 
ہرود بر ہر ہے نمی دانم چے ہبریزھربارلست؟ 
0 000 0 غخزان مہرگباماٹرستیز است؟ 
ہے بسزم روزگاران نےسست سسازی نرشیئی ز کمکی نی زہازی 


ن٦‏ 
بے شالمزارشالی زردساقضەاست ہکریخغخاسرومن ازپسافعادست 
سیاوش پرواز 






یی را اک کر ۰ 9۹9 : 17+ ٭٠٠َْ‏ کال ےاج 
١‏ ریال) ھرچە زودتر بفرستید. کی گی اتا 





١۲٣ہ‎ 





مصطفی مقربی ‏ 
چند ہسوند فارسی )٢(‏ 
اون ۔ن ۔نگ 

۷) اون (ہ ۔ ک) ۔ (للھ ۔ )٥‏ دہ 

این پسوند بە بن مضارع فعل می‌پیوندد و از آن: صفت فاعلیء صفت مفعولی؛ ٭ 
اسم مصدره اسم مکانء و نام افزار می سازد. 

این پسوند در چند فعل کە پیش از پسوند مصدر بہ [] ختم می شوندہ پس از بن 
مضارع آنہا با حذف 8 از بن مضارع؛ ویا بە سخن دیگر؛ بە ھستۂ فعل پیش از تا 


میپیوندد: 
١۔‏ آزمون و آزمونہ (اسم مصدر < آزمایش) از آزمودن: 
ای خواجہ مرا بە تو قصد ھجا نبود. جز طبع خویش را بە توب رکردم آزمون 
)؟) 
چون لوح آزمونہ کہ نقاش چربدست الوان گونە گون را بر آن بیازمود 
(بہار) 


٢۔‏ افزون ۔ (صفت مفعولی) - (افزودہ) از افزودن حافظۂ 
مرا روز ازل کاری بجز رندی نفرمودند ‏ ھرآنقسمت کە آنجاشد کموافزودن‌نخواھدشد 

اسم مصدر (افزایش) فرخی: 

جاوید زیادی بە شادکامی شادیت بر افزون و غم بە نقصان 

٣‏ ۔ افسون (صفت فاعلی از افسودنء کہ افساییدن بە جای آن بەکار میرود ٭ 
افسایندہ) < سخنان یکە بە جادوبی یا بە دعا بر کسی یا چیزی خوائند ودمند. 

مولانا: 

فسون قل اعوذ و قل هو الله چرا در عشق ھمدیگر نخوائیم 

) ۔ پالون و پالونہ (صفت فاعلی (نام انزار)ء از پالودن < صاف کردن) > 
صْأقيٰ؛ آبکش یا آیگیرئ سوراخ سوراخ کہ ترشی یا چیڑھای دیگر را با آن بپالایند۔ در 
زگیب؟سماق پالوق < ترشی پالا ؛ و پالونہ در این شعر از سیدحسن غزنوی: 


آبندہ۔ سال غندھم/ ۳۹۶ 





برآئم کے اسبروز چون دادضوای نہمتصایدرچنین بارگاھمی 
بببارمزپسال ون ؛دیےە آبی برآریز یییہنۂ سا ات 

۵ ۔ تافتون و تفتون (صقت مخعولی) لزإِفتیدن و نفتیدن (صورتی از تافتن و 
نفتن( نظیر: خفتن و خفقتیدن) - نان کلغت یکہ از نف دیوارۂ تنور پختہ شود. 

٦‏ ۔ گردون (ارابہ ؛ گاری ؛ سپہر؛ چرح)؛ ' وگردونہ (ارابہہ گاری) صفت فاعلی 
ازگرد (بن مضارع گردپدن) + ون (ہ): 

-١‏ در معنی ارآبە: فردوسی (لغتنامہٴ دھخدا): 
یکی نغزگردون چوبین بساخت بےگرداندرش تیغہادر نشاخت 
۱ ۲۔- در معنی سپہر و چرخ؛ منوچہری : ۱ 
منوتوغافلیموماءوخورشیەد براین گردون گردان نیست غافل 

۷- تمون و نمونہء از نمودن: 

۹ - صفت فاعلی - نمایندہ نشان دھندہ: حافظ اف ترکیب رھنمون): 
نے سہ موم ستترتیم با باق لم ماد نکد 

مشت نمون' خروار است. 
۔اسم سضر نما ۔ نمایش. مولانا: 
برزنمح سے چارموبہرنمون بہترازسی خشت رداگرد... 
وم 

۸۔ آمون (صفت فاعلی) - پُر؛ ظ از آمودن > آمادہ ساختن و تہیه کردن؛ و در 
معنبی توسعی از آن است. 

۹۔ تون (گلخن حمامء آتشخانه). آیا از تو ٠۷‏ (صورتی از تاو بن مضارع 
تاویدن ے - گرم کردن) نت کی پس از پیوستن پسوئد ون بدانء اندک اندک 
صورت ۵0 یافتہ است؟ 

دونہ؛ پس از نام آواھای زیر درگفتار عامہ: 

١یچ‏ ونهە۔کەدرترکیب‌خرچہ ونه (نوعی سوسک ۔وظہ . 
سرگی نگردانک - کھ چون دست پر وی زقدہ بو بد ار خود ميپراکند) نیز دیدہ 
می‌شود. ۷۔ و ریغونه (اسہالی؛ و مجازاً نزار و لافر). ۳ ز۔وگو ےو ء۳ پسوند پس از این 


آیندہ:َسال ققدغم/ ۳۹۷ 
پسمموووسمسجرڈسججأأ ا س'ص‫×أسی-سححھ]7س٦س-س-‏ س-حسکسسسسم سس ےچ مےکسسمممس٤9ے9‏ ےم سے مے۔ 
اسمسپااستت+ این اسمچا بن مضار ۶ بم فعلہابی نیز کہ از آنہا+ :یدن ساخت یافتائل, ۔ ٠‏ 


١۔‏ سیخونگ ۔ درگفتار مردم (صفت فاعلی) > چوب یا آھنی با نوک نسبتاً 
بزکە ستور را با زدن آن بە تن وی؛ بە رفتن؛ یا در حرکت بە تندتو رفتن بزانگیزند. 
ونک سس سیپس می شی یئ 
نران بن مضارع سیخیدن (سیخ + یدن) میتواند بود. : 
۹" لوخد 20 ح بندندم) - ےئ 
رای بستن آن (در د وکاواک کہ هر کدام بر یک در ساختهہ شدہ است) کار م یگذارند. 


این کلون ظ۔ بن مضارع از فعل کلیدن بە دو معنی است : خ 
١۔‏ کندن زمین کە کلنگ ) جو وھ ت مد2 
است. ناصرخسرو: : 


ای بخردبا جہان‌مکن ستدوداد کوبمتاندزتوکللے بے سوزن 
۲۔ بسٹن (در مو کر سر سو ند چو تا 
قفل از آن است. در معن یکلونء ناصر خسرو: 
؛شدہ چاکر آن درگ انبوہ بلند وز طمع ماندہ شب و روز بر آن در: چو کلند 
ودر معنی قفل (کەھمان کلون - کھ با چوبی ئوک تیز بە عنوان کلید باز می شود نیز می تواند بؤ) 
مولاتھا: ہے 
چون ھمان یار درآید در دولت بگشاید 
زانکە آن یارکلید است و شما ھمچ و کلندید 
این پسوند با بن مضارع وگاہ با ھستۂ فعل - صفت فاعلی)؛صفت مفمولی؛ 
اسم مصدرہ اسم مکان؛ ؤ نام افزار می سازد. (و نادراً پس از اسم نیز آمدہ اث 


۷۔ن (ھ۔ ک:۔ا)۔۔ (ھ ٤ھ‏ -2) ۷ھ 

۱ آؤنە ۔اڑ آؤ (ین مضارع آژدن و آژیەن) +ن پ+ء (صفت فاعلی) ٭ 
آھنی کہ بدان سنگ آسیا زا کی صاف شدہ است ۔ آژدہ یا آجدا رگشد تا دانه را بہتر 
خرد گند. آژن“ اصقتٗ عقعولی و در می آژنیدہ در تر کیب ہا اس نیز بەکار رفته است٠‏ 

سیدذوالفقار شیروانی (لغختنامہ' دھخدا): ۱ 


: اید عندہا م۳۸ 


کشف کردلو ھ وکو ہرکشید ازطوق امرت سر _. بەسان خار پشتش کرد شست چرخ تیر 

(آژن بە هر دو معنی؛ بن مضارع آژندن نیز ھست).. 

٢۔آگن'‏ و آگنہ (عالت فاعلی از مستۂ آگدن''(صورتی از آگندن) < ٣‏ 
بالش و لحافِ ومیانۂ روئہ و آستر را از آن پ رکنند؛ مائند پشم و پنبە و پر و جز 
ناصر خسرو: ٍ 
چون راست بود و خوب بماند سخن درخوب جامه خوب شود آگۂ 

و سوزئی (لفتتانۂ دھخدا): 
شد زمستان وز جودت بای می‌خواھم ابرەو آسترو آگنای می خوا 

صاحب برھان قاطع آگدہ را بە عنوان صفت مفعولی (از آگدن)ء و مخا 
آگندہ؛ بہ دست دادہ است. 

شکل اصلی این فعل گدن* صورتی ازگندن* ۔ (ریشۂ سانسکریت 
عطعطو - ضخیم و پر ہے هرن شمارہ ٦٤‏ زیر آگندن ۲/۲) است کہ جز با پیڈ 
خود بەتٹھابی در فارسی کاریرد ندارد 

از و٭ (ەوق) “- هھستۂ فعل ہا حذف و) + امھ گی سی 
پسوند در فارسی بەکار می رود کە معنی پر؛ آلودہ دارندہ؛ بە اسم می|فزاید - خشگ 
اندوھگین؛ شرمگین. 

(نظیر این دو صورت در فارسی فعلہای: تدن و تندن یا تنیدن ؛ کدن وکندن 
زدن (ریشۂ آن جن)است. و بە سخن دیگر؛ از آن روکە ن در ریشۂ این فعلہا مست+ 
وکدن وگدن و زدن را باید.صورتہای بعدی و برآمدہ از تندن وکندن وگندن وز 
این زندن را بە قیاس سە فعل دیگر ‏ باید شمرد. و واضح است کە گندن و زندہ 
فارسی بە کار نرفتہ است۔ 

زبان فارسی ازگدن با پیشوندھای ٭آ٭ و دنم فعلہای آگدن' ونگد 
(صورتہای دیگر آنہا آگندن و نگندن) را ساختە است که از مشتقات آنہاست: 

الف ۔ از آگدن: ۱ ۔ آگنج و آگنگ ( سم پسوند نگ): ۱ 

٢‏ سس مس اھ ور مم بوہ ۔وۂ 
آنہاگذشت. 


آیندہ۔سال عقدھم/ ۴۵۹ ۱ 

مسسشسٹنسداحىژتٗٔب‌سسسسےےے-- شت٠ت‏ س/٠بٹ‏ _شٹٹٹٹ ‏ صست./ س۱ .٥١س ٤.‏ سےسہےےسےسسس- 

۳) آگین (صفت فاعلی) - آگنہ خاقانی: 
بہرآگہن چاربالش اوست ھرپری کاین کہوٹر افشاندەست 

۔وھمچون پسوند در معنی دارندگی و اتصاف؛ پر؛ آلودہ؛ و در نشاندہ: 
زھرآگین؛ مشک آگین؛ گوھر آگین و... 

بواز نگدن ٭ در نشاندن و پرکردن: 

نگین (نگ؛ بن مضارع نگدن + ین) <' آنچه از سنگہای قیمتی درکاواک 
آمادہ گردہ در زر و سیم؛ در نشائند و آن را پرکنند. 

* توجه شودکە پسوندھین) ۔ کہ پس از بن مضارع چندین فعل در فارسی آمدہ 
است۔ اگر بە بن مضارع آگندن و نگندن افزودہ شدہ بودہ بایست صورتہای آگنین و 
نگنین را دادہ باشد کە چٹین نیست. 

۳٣‏ بریزن دم قتاءا و(بریجن) و مخفف آن برزن: صفت فاعلی و نامافزار 
- تا بہ ازگل گە بر آن نان پزندہ و نیز تنور ۔از بریز (بن مضارع برشتن) + “ن٤‏ و 
مخفف آن برزن ممت تا و حق2 نا است قریعالدھر (آنندراج): 
برسفرہهٴ سخای توخورشید ومه دونان درمطبخ نوال تو افلاک برزن است 

٤‏ - بندنہ (از بند بن مضارع بستن؛ نامافزار) < بسته وہغچۂکوچک کہ جامہ و 
چیڑھای دیگر در آن گذارند و بندند. 

۵۔بیزن - صفت فاعلی از بیز (بن مضارع بیختن) < غربال کردن؛ پراکندن) در 
ترکیب بادبیزن ۔ کۂ مخغف آن بادبزن است. 

٦‏ ۔ پالاون ۔ صفت فاعلی از پالاویدن < پالودن (صاف کردن)؛ ابوشمیب 
(لغتنامہ): 

افشرۂ خون دل از چشم او ریختہ پالاون مژگان فرو 

۷ پرویزن - بن مضارع پرویختن (الک کردن - غربال کردن) صفت فاعلی و 
نامافزار ٭ غربال و الک. 

و نیز در معنی سوراخ سوراخ ھمچون پرویزن. ناصر خسرو: 
چرخ پنداری بخواعد شیفتن (یا بیختن) ‏ ز آن ھمسی پوشے لاس پروزت 

پوشن ۔ صفت فاعلی از بن مضارع پوشیدن < آنچە بپوشاند < لباس٤‏ 


۳۰ آیندہ۔ سال حقدھم/‎ ٠ 





جامہ - (صفت مغعولی - آنچہ پوشیدہ شود؛ نیز می توائد بود) ۱ 
.۰ ۹۔جاون - صفت فاعلی و نامافزار از جاو ۔بن مضارع جاویدن - خردر 
ری زکردن: در معنی هاون بو نیز جُوّن (از جویدنء مخغف جاویدن) کہ در اھواز و 
شوشتر بە کار میرود. 
جاون در لارستان فارس بە صورت جاغن؟ و جون ( عەوقاز .یا مسق ؛ ودر 
شیراز بە صورت جوغن بە کار میرود. 
٠۔‏ چرم (۔ ٭ععل) > چرن ۔با تبدیل ن بە م ۔ صفت مفعولی و بن مضارع 
چریدن > خوردن) > خوردنی؛ غذا و خوراک کہ در ت کیب چرمدان ماندہ است؛ و 
آن کیسەای ۔ غالباً چرمین ۔است کە غذا و خوراک؛ و سپس چیزھای دیگر چون زر و 
سیم وکاغذ و دفتر و جز آنء در آن میریختند و آن را بەکمر مىبستند یا بە دسٹ 
می یردند. 
۱۔ چمن ھہہەتطافط از چم - بن مضارع چمیدن ۔ در دو معنی: 
١۱‏ - صفت فاعلی (چمندہ) - اسب خوشرفتار 
٢۔اسم‏ مکان - راہ وگردشگاہ در میان گل وگلزار و درختان؛ و نیز خود 
این گلزار مولانا: 
چمن یک تا قیامت گل او بە بار باداا صنمی کہ بر جمالش دو جہان نثار بادا 
وحافظ: 
با صبا در چمن لائە سحر م یگفتم کہ شہیدان کەاند این‌ھمه خونین کغنان 
ز تنعباد حوادث نمی‌توان دییدن ‏ دراین چمن کہ گلی بودہ است یاسمنی 
٢۲۔‏ خورن - از خور۔بن مضارع خوردن - خورش (اسم مصدر) در 
ترکیب خورنگاہ -٭ جای غذا خوردن ؛ و نیز (صفت نغعولی) آنچە خوردہ شود. 
خورن بدین معنی با تبدیل ن به م در عربی مستعمل استء و ڈزی خرمدان 
(- صەہہ× ) راک ت رکیبی از خرم (خورم - خورن) + دان است ؛ذیل حرمدان 
(-:110) (تصحیف؛ یا صورتی از تعریب؛ یا تلفظی از خرمدان) بە دست دادہ است. 
٣‏ دارم ۔ صورتی از دارن ۔ با تبدیل ن بە م از دار (بن مضارع داشتن) + 
ن در معنی دارندہ؛ دارا و متمول در فاِرسی تاجیکی: واینہا فرزندان آدمان دارم یومند م٥‏ 


آپندہہ سال عقدھم/ ۳۰۱ 

۱ ۔ درزن ۔از درز؛ بن مضّارع درزیدن عووغی ہیر نمی مت قاعی تد‎ ١ 
۳" م افزار - آنچہ می ‌دوزد ٭ سوزن‎ 

کت ۔دگنک قععەوہتا از دگ ۔ بن مضارع فعل نام آواینی دگیدن ے دقیدن 
سدای دق ب رآوردن) + ن + ک ٭ چوب یکلغت و چماق گونە کە کسی را با آن 
_نند. (در این مورد پسوند ن + ک بە دنبال اسم دگ (دق) نیز می تواند بود). 

٦‏ ۔ دوشن دھناکتاتا و دوشنء از بن مضارع دوختن یا دوشیدن - صفت مفعولی 
نامافزاد - ظرف ی کہ در آن شیر دوشند. و نیز اسم مصدر؛کە با دی) نسبت؛ دوشنی 
-‫ دوشیدنی؛ در معن یگاو وگوسفند شیردہ؛ از آن بەکار میرود۔ 

۷۔ رسن (۵ععةا3) یا رسن (۔ :عا8) از رس مخغف ریس صفت مغعمولی و بن 
مضارع ریسیدن و رشتن ٭ ریسمان؛ کہ بنایان آن را رسمون (رسمان )8٤۰‏ تلفظ 
۰مےم,.00 ۱ 

در مَقّل: زین حسن تا آن حسن صد گز رسن 

۰ روزن و روزنە ۔از روز (با ا کشیدہ) بن مضارع روزیدن (صورتہای دیگر 
آن: روژیدن و روجیدن) < روشن شدن وکردن؛ تابیدن؛ و ظاھر شدن؛ در معنی اسم 
مکان از این فعل ٭ سوراخ و شکاف یا دریچعا یک از آن نور بە درون بتابد و 
روشن کند. مولانا: 
دامن خائه عشق‌است و خورشیداست عشق ار 


۹ رون از رو (ہن مضارع رفتن) در دو معنی: 
گذرءگذار در فارسی کرٹیل آباد ملایر:: چطور 
ایلام۷ (ے رونگ) 


کەگر من در بیندم او ھمی درثابد از روز 


1۱ ۔ اسم مصدر در معنی ١‏ ۔ 
شد کہ رون شما بە اپنجا افتاد؟ ٢‏ روش؛ راہ و رسم در فارسی 
رون در معنی آزمایش و امتحان آیا از مین مادہ رفتن نیست؟ رود کی (لغت فرس): 
نات ستراواور ارو فار کاتی کا فارد وڈ 

۹۷ ۔ ریخن ۔از ریخ ( ٭ ریغ - سرگینشل و آپکی) +ان ح آنک 
بەرائش مبتلا شدہ است, رود کی (لغت فرس): 
بکی آلردەگس باشدک شہری را ببالاید 

0 ا مر دس وو و تہ 


چو ازگاوان پکی باشدکەگاوان راکند ریخن 


آیندت سال خقدعم/ ۰٦‏ ۴-. 


سوزاک (بیماربی کہ در شزم مرد یا زن پدید میآید)۔ خود وا سوزن (افزار دوختن) آیا 
درفارسی از هھمین فعل سوختن ئیست از آن روک چون بە تن فرو رودہ احساس سوختن 
بہ آدمی دست میدھد؟ چ : 

١۱۔‏ شخن ۔اسم مصدر (از مادہ یا ھستهٗ شخودن ٭ ہا چیزی نوک تیزہ یا با 
ناخن خراشیدن و ریش کردن) < خراش٤؛‏ زخم و جراحت قطران: 
تا ب بوی نسترن گیرد دلمردم قرار از زخم خاربن یابد تن مردم شخن 

٢۔‏ بشخشم (اسم مصدر) از شخش فافدەا5 ء بن مضارع شخشیدن > لغزیدن 
و فروافتادن. بوشکور (لغت فرس): ۱ 
گلیمی کے خواقد ربودنش باد ‏ زگردن بشخشسد سم از باصداد 

بشخشم < لغزش,از یتاکید + شخش + عم (بەه جای ن) ساختہ شدہ است. و 
ی در اسم مصدر (و در صفت فاعلی نیز) در۔فارسی بە کار رفتہ است؛ مائند: بدہ بستان > 
داد و ستد ؛ بگیر و ببند ؛ بروبرو ؛ بکوب بکوب ؛ بگو بخند ...۸ 

٣۔-‏ شکن (اسم مصدر) از شک بن مضارع شکیدن' (صورتی ازچکیدن < 
شکافتن) < شکستنء نیزشکنج در پسوند نگ)> چین و تاب و شکستگی و ناخوردگی. 

۴۔ غرن ہ095 - (بن مضارع غریدنء صورتی ازگریدن - گریستن) صفت 
فاعلی؛ در معنی اشکبار؛ آبریز؛ ابوالعباس عباسی (لغت فرس): 
دودستمبەسستی چوپودەپیاز: دٹوپایمممصطل؛دودیدەضرن 

(در لغت فرس غرن بە معنی بانگ گریە آمدہ است کە درست نیست؛ زیرا چشم 
بانگ ندارد). 

۵۔ غلتنک (صفت مغعولی) از غلت (بن مضارع غلتیدن) + ن +ک ۔ 
استواندای سنگی یا آھن یکە بر زمین برای محکم و استوارکردن خاک غلتائند. 

٢٢‏ ۔ فارم ہ٣‏ > فارن (صفت مفعولی) از فار (بن مضارع فاریدن -٭ 
خوردن صورت دیگر آن با پیشونہ: او باردن و اوباریدن) + غ (به جای ن) >, 
خوردنی و توسعاً مطبوع و خوش در فارسی تاجیکی: وھوا نہ سرد بود و نەگرم و بغایت: 
فارم بود!) : سے کت : 

۷۔ کارم تتتعقا1 ٭ کارن (صفت مفعولی؛ ازکار بن فضارع کاشتن + م 


آبندم۔ سال عفدعم/ ۰۳؟؟؟ 


ء جای ن) < کشتی وکاشتنی در فارسی تاجیکی: وبنابراین آن سالہا دھقانان 
ینہای املاک را نمیکشتگی [نکاشتنی] شدندہ و زمینہای کارم خارزار شدہ ماندند-٭٭. 
نیز: دقسم کلان زمینہای ریگ پخش کردہ راگشادہ آبیاری کردہ٥از‏ سر نو بە قطار 
بینہای کارم د رآوردند'٠.‏ 

۸۔ کوبن ‏ (صفت فاعلی و نامافزار ۔از کوب (بن مضارع کوبیدن) + ن سے 
بکش آمنگران و مسگران . 

۹ ۔ گزن ۔ازگز(بن مضارع گزیدن < گازگرفتن و توسعاً بریدن) - 
رع یکارد کفشگران و صحافان کہ چرم را بدان بتراشند و ببرند. گزن را درگویش عامیانڈ 
آشتیان بە صورت گازن بە کار میبرند.'' 

۰ ۔ گزنہ ەھەتہت ازگزیدن؛ نوعی گیاہ کہ چون بە برگہای آن دست کشند 
دست را می سوزائد. 

۱ ۔ ازنین - صفت فاعلی از ناز رو نازیدن) + ن + ین ٭ دارای 
ناز ؛ لطیف و ظریف و مجازاً خوب و دوست داشتنی 
ا ٣٣‏ نشیمن ۔اسم مکان؛ از نشین؛ بن مضارع 7 بیقاعدہ' نشستن (با٭م۸٭بە جای 
رن) ) + ن ے جای نشست؛ مسکن. 
حافظ : ۱ 
کە ای بلند نظر شاھباز سدرہ نشین نشیمن تو نۃ این کنج محنت آباد است 

۳۔ نوردن ۔از نورد (بن مضارع نوردیدنء و نامافزار) < چوبی استوانەای 
تراشیدہ؛ کە پارچۂ بافته بر آن پیچیدہ می شود. 

۴۔ نہنبن (- د”ہطة8اہ یا ×ەط٥٥)‏ از نہنبب بن مضارع نہنبیدن > نہفتن)؛ 
صفغت فاعلی > پوشائندہ و پنہان کنندہ؛ سرپوش:٠‏ . ناصر خسرو: 


دوستی این جہان نہنبن دلہاست ازدلخودبفکن این سیاہنبن 


و سنائی: 
بگشای راز عشق و نہفته مدار عشق 
گردنا ۔ ١‏ ۔ازگردن اوگردہ بن مضارع فل لائع گردیمن + ن ھمچون اسم 
مصدر) + ! (پسوند فاعلی؛ مخفف مخفف اک ن8): صفت فاعلی ظ ویو 


ازمی چه فایدہ کە بە زیر نہنبن است 


ا آیندسدمال حفدھم]/ ۴۰۴ 





ٹی (لغتنامه دھخدا): ۱ ْ 
دلی راکز ھوا جستن چومرغ اندر ھوا بیئی ‏ بەحاصلء مرغوار او را بر آتش گودنا بینی 
٢‏ از ھمان فُعل دیھٛمعنی متعدی آن >< گردائندہ < سیخ کباب. مسعود سعد 
(لغتنام“ دھخدا): ۱ 
گر دشمنت زترس برآرد چو مرغ پر آخر چو مرغ گردہ گردان بہ گردنا 
و معزی: 
ریگ اندرو چوآتش و گرد اندروچو دود ‏ مردم چو مرغ وہ باد مخالف چوگردنا 
ےھ جےدوشن + ی نسہت٤‏ و نازن + ین ىسبت). 
یاد آوری ١‏ ۔ در فارسیگاہ فعلی اصلاً لازم در معنی متعدی بە کار رفته است؛ 
مائند خوابیدن در معنی خواباندن. اسدی (لغتنام دھخدا): 
بخواہمتنش خواربر خاکبر سر۹ش بستے آرمبےفتراک بر 
و خاقائی: 
زبر تخت بخوابید سہی سرومرا پیش نظارگیان پردہ ز در باز کنید 
۴۔- وگاہ فعلی اصلاً متعدی در معنی لازم و مطاوع خودہ مائنند کشتن در 
معن یکشتہ شدن 
فردوسی: 
بدوگفت رستمکەگراو (اسفندیار) زہند نگغتی+؛نگشتیدامن نژند 
مراکشٹن آسانتر آیدزننگ اگربازمائمبە سخشیز جنگ 
(و این غیر از مواردی است کە فعلی داری دو معنی لازم و متعدی هر دو -است 
”مائند: سوختن شکستنء دریدن و...) 
در پہلوی ورداناگ* بہە ھمین معنی سیخ کباب است کە ظ . از وردانء بن 


مضارع وردندان - گرداندن)+ آگ فاعلی است؛ وگردنا در این معنی میتوائد 
مخفف گر دانا با تعویض 8 بہ 8) - گردائندہ ۔ نیزباشد. 


۸ ۔نگ ۔ 409 


اپن پسوئد پس از برخی اسمہا و صفتہا: ١-درمعنی‏ نسبت و شباھت؛ و تصخیر 


آیندمہ سال غفدھم/ ۴۰۵ 


در می آیدء ٢‏ وءپس از بن مضارع برخی فعلہا ۔ وگاہ پس از ھستة یا ماد فعل ۔ھعنی 
مفت فاعلیءٗ صفت مفعولی اسم مکان و نام افزار بدانہا می افزاید. ٣‏ ۔ و ھمچون بن 
مضارع بیقاعدہٗ برخی فعلہای مختوم بە 9خ) پیش از پسوند مصدر و بە جای دخ) 
آمدہ است. و چون دوست دانشمند من دکتر یحیی ماھیار نوابی؛ پیش از من در مقاله 
محققانەای بە زبان انگلیسی در ہبولتن بنیاد فرھنگ ایران؟') از این پسوند بحث کردہ 
است؛ من سخن از تحلیل دنگ) خاصه نمونەھای تررکیب آن با اسم و صفت را به 
اختصار هرچهە تمامتر ازگفتار او می آورم؛ ناھم چیزی دربار؛ دنگ) ناگفت نماندہ 
باشد؛ و ھم حق تقدم او را در طرح و نشر آن بە رعایت رسانیدہ باشم۹ 

سخن او در بخش اول آن مقاله چنین است: 

ہدنگ در پایان (وندرتاً درمیان)برخی واژهھا در پارەای ازگویشہا (مثلاً 
گریشہای جنوب غرب) برابر (اخ) ×ه یا اق وہ یا اغ وہ در بمضی گویشہای دیگر 
(مثلأً گویشہای شمال غرب) است. در فارسی دری در نوشتار رسمی فارسی؛ و در گفتار 
نیزہ ھمۂ این ضورتہاممکن است بەکار رفتہ باشدامائند ١‏ فرسخ (یا فرسغ ١‏ > 
ئرینگ ؛ فرھختن ٠‏ فرھنگ ؛الفختن یا الفغدن > الفنج ؛شغ [یا شخ] > شنگ.) 

۲۔و در چند نام آوا: (دق > دنگ ؛ترق > ترنگ ؛جرق > جرنگ ؛لغ 
> لنگ, [و من چون د رکتاب دنام آواھای فارسی) خودِ از چگونگی و معنی این شکل 
سخن گفتەام آن را در اینجا تکرار نمی کنم۔]. ۱ 

۳ و بە عنوان بن مضارع در چند فعل: دڈلڑنگ از آژدن [کە آزغدہ مصحف 
آرغدہ(-> خشمگین) را با بن مضارع این فعل آوردہ است کە درست نمی نماید.] ؛ 
خفنگ (خفه کن سماور) از خفیدن ؛ خلنگ (در خار و خلنگ) از خلیدن ؛و غرنگ 
[کە آن را بىیھیچ توضیحی تنہا مترااف غریو دادہ است] ؛و جنگ از چخیدن [که 
نیزدرست نمی ‌نماید]ء ) ۱ 

در بخش دوم از ب(نگ) بە عنران پسوند نسبتہ برابر: ی٤‏ ین؛ وینە نسبت که پس 
از اسم و صفت؛ وگاہ بن مضارع برخی فعلہا می‌آید؛ سخن گفتہ است. 

من نمونەھای اسم و صفت را ک دکتر نوابی درھم و بە دنبال یکدیگر آوردہ 
اسچئ؛ جدا از ھمء؛ و هر دست را درگروہ خاص خود می آورم: 


آیوں۔صال حقدحم// ۴۰۶ 


و۔اسم:+ نگن [س اسم]: ٭سار ۔ سارنگ (پرندہ' سیاء رنگ کوچکی ھمچون 
سار) ؛ لولە ۔ لولنگ (ابریق لولەدار) ؛شل (از بیخ ران تا نوک پا) ۔ شلنگ (گام بلند) ؛ 
باجه (دریچہ) ۔باجنگ (وریچہ باجڈکوچک) [ کہ در لغت فرس بە صورت پاچنگ 
آعدہ است. ابوعاصم: ۰ 
مصالبےەدسنت آرونگاەنےاری تابسرنداز درو دریچے وپاچنگ 
فلرز > غذا[و آنچە مہمانء از خوان بە عنوان نواله بردارد و با خود ببرد] 
فلرزنگ > پارچەای کە این غذا در آن گذاشتہ می‌شود؛ و آن را می پیچند و می ‌برند.م 
٢۔اسم‏ + نک [صفت]: 
(آفرنک < آن٘شی ۔ خشمگین و سرکش ؛اسفرنگ > اسفراینی ؛ کارنگ - 
کاری؛ پ رکار [و نیز جنگی و جنگاور؛ ازکار - جنگ] ؛ کنارنگ > مرزدار ؛ لیلنگ 
(صورتی از نیلنگ) > آبی؛ نیلی ؛مُفنگ - آن که ھموارہ مغش + (آب بینیش) 
روان استء و مجازاً نزار و لاغر و ضغیف. 
(این مفنگ؛ بادی) نسبے؛ و بە صورت مفنگی درگفتار مردم بە کار میرود.) ؛ 
ملنگ < مستء سرحال و با نشاط [از ُل (شراب) + نگ] در ترکیب مست 
و ملنگ [کە ٭ در مل با ھ در مست تجانس یافتہ و صورت 81909:: پیداکردہ است.] 
۱ [د کتر نوابی ملنگ را از افتھ + نگ دادہ اسےء در حال یکە مل ]٥ہ‏ در فارسی 
معنیٰ شراب دارد نہ آجہہ] 
٣۔صفت‏ + نگ [صفت]: ىادە ٭×( خوشنگ؛ کہ اندک اندک درگفتار 
مردم صورت قشنگ یافتہ است؛. 
پس از نقل گفتار دکتر نوابی؛ اکنون سخن خود را دنبال می کنم. 
الف ۔ نگ پس از بن مضارع فعلء وگاھی پس از ھسته آن: ہم 
-١‏ آڑنگ ۔از آڑ (بن مضارع آژدن و آڑیدن > بە سوزن یا چیز نوک تیزی 
دیگر خلاندن) اسم مصدرہ و توسعاً در معنی چین و شکن کە بر روی و اندام افتد. 
ناصرخسرو: ۱ 
ترا چشم درد است ومن آفتابم ازیراز من رخ پر آڑنگ و چیشی 
۲۔اگنگ و آگنج ۔از آگدن (ے آگن و آگنە زیر پسوتد ان ): صفت 





مفعولی ٭ پر شدہ؟ 
آگنج ٭ رود ''گوسفند گە ا زگوشت و چیزھابی دیگر پ رکردہ و پختہ باشند. 
۔ آگنگ در ت کیب قزآگنگ - قزآگند (جامەای کۂ از ابریشم آگندہ باشند 
ودر زیر زرہ پوشند) کە در برھان قاطع آمدہ است. ۱ 
٣‏ پشنگ و پشنگہ از پش (ین مضارع فعل نام آوابی پشیدن < پاشیدن لازم و 
متعدی) صفت مفصولی ح ترشح آب کە با دست یا دھان یا چیزی دیگر؛ با فشار 
برچیزی افشاندہ شود. صورت دیگر از این پشنگ؛ افشنگ است از ھمین فعل با افزایش 
داء در آغازہ و تبدیل پ بە ف) در معنی شہنم کہ از هوا بر برگ یاگل افشاندہ میشود. 
از فعمل فشیدن: فشہ (ھتائطی6) ء اسم مصدرہ در فش زدن < پاشیدہ شدن آب با فشار 
خاصہ با قطرەھای ریز د رگفتار عامہ بە کار می رود. 
از پشنگ + یدن؛ فعل پشنگیدن ساختہ شدہ است کہ با تبدیل گ بە ج در این 
بیت لبیبی دیدہ می شود: 
بەخنجر ھمەتش انئجیدماند(ریزریزکردہاند) بر آن خاک خونش پشنجیدمائد“" 
٤-تپنگ‏ از تپ (بن مضارع فعل نام آوابی تپیہن): ١‏ اسم مصدر در معنی 
تش٠ ٢‏ ۔ صفت فاعلی - طبل یا دف کوچک کہ صدای تپ کند. سوزنی (صحاح 
الفرس): : 
در جد قرینشانم لیکن بە گا ھزل من کوس خسروانی و؛ ایشان دف و ٹپنگ 
۵۔ تلنگ (٥؛‏ ,ل79) از تلیدن (-ےتلاج زیر پسوند آڑ) درگفتار عامه ؛ سر و 
صدا و بانگ کہ از چیزی بر آید ؛ و خراب شدن و ازکار افتادن آن فز تر گیب: ٹلنگ 
(چیزی) در رفتن۔ : 
٦‏ خلنگ ۔ (-ء×) از خلء بن مضارع خلیدن > خراشیدن و ریش کردن: 
١‏ (صفت فاعلی) > خارشتر ٢‏ ۔ (اسم مصدر - نیشگون؛ بە دو ناخن گوشت تن 
راگرفتن و ریش کردن۔ 

۷ رونگ ۔از رو (بن مضارع رفتن):کە با تلفظ وہ٥٥1‏ در نقوسان تفرش اسم 
مکانء و بە معنی راہ ویژه عبورگلە از دہ برای رفتن بە چراو بازگشت بە دہ است تا از 
میان باغہا و مزارع نگذرد و بذانہا آسیب نرساند". 


3 
می 


ندم نَانٴقندخم/ ۴۰۸ 


۸۔ غرنگ ۔از غر (بن مضارع غریدنشکلی ازگریدن ٭ گریستنء -سەغرن) 
+نگ ۔ اسم مصدر در معنی بانگ گریە کە د رگلو پیچد. 
لبیبی (لغت فرس))"* 
بے خروش انٹدرش گرفتەغیو بےەگلواندرش بمائده فرنگ 
۹۔فرنگ (وھ٥:۴)‏ از فر (بن مضارع فعل نام آوایی فریدن - صدای فر بر - 
آوردن) - فرفرہ؛ چوبی مخروطی شکل و نوک تی زکە آن را با دو انگشت بگیرند و 
بچرخائند و بر زمین رھاکنند تا بچر خد. 

۰٠۔‏ شکنچ -(نیز-ے شکن) از شک (ہن:مضارع شکیدن) + نج - چین و 
شکن و تاب در موی یا جامہ و جز آن. و نیز شکنجه کە در معنی آزار بدنی بە کار 
میرود, 

١۔‏ کدنگ وکدنگ (0) ۔ ظ إز فعمل غ آوایی و از میان رفته کدیدن* - 
کوفتن: چوبی کہ گازران جامەھای چرک را در شستن با آن بکوبند. مشتقہای اك از 
این فعل کدین و کدینە بە معن یکدنگ است. 

۲۔ کلنگ (امکا) ازکل (بن مضارع کلیدن یاکولیدن <٭ کندن زمین)ء صفت 





۱ 'فاعلیٰ و نامافزار - افزاری آھنی با دسته چوبین؛کە زمین را با آن بکنند. (مشتق 
دیگری از این فعل و بە ھمین معن یکلند اسبت. ( -ے× کلون) 


۳٣‏ مزنگ ٥(‏ 8 - ت۸۸ از مز (بن مضارع مزیدن) + نگ:اسممصدرشوخی؛ 
خوش سخنی؛ سخنان ہا مزہگفتن؛ و بە اصطلاح امروزہ مزہ ریختنء مزہ آمدن. ×زن و 
شوھر مستّی جلوم نشستہ با ھم درکمال گرمی حرف میزنندہ و بقدری باھم مہربائند کە 
مثل تازہ عروس و دامادھاء مرتب با هم مزنگ م یآیند. آن این را نیشگون می گیردہ و 
این لپ آن را می کند٭. 

و ابوالقاسم حالت٭ شاعر طنزپرداز معاصر: 
خویش را خستہ مکن دررہ دائش کامروز نپسندەند بجز عشوہ و اطوار و مزنگ 


-٤‏ نشکنج از پیشوئد (ن) + سم شکنج؛ بە معنی نیشگون. 


پ و٭م 


یک ۔ واژەھای: پشنگ٠‏ کور ئا کس دای مر 


آپندہ سال عفدھم/ ۴۰۹ 


ےا سے دید ھت اج رر سے سے ےس سےےےےےے ‏ ×ضتپٹ شس8 سس 9٥ں‏ لے 
نب وفر وک همچون اسم + نگ نیز می‌توئند برد. 


دو ۔ نزنگ تت7 کہ نام جویبار بزرگی میان راہ شیراز بە نسا در حوالی 
سروستان است؛ و از چشمەای می جوشد و بە شہ ر کی بە ھمین نام تزنگ میرودہ آیا از 
وتزہ (ہن مضارع تزیدن ۔ مخفف تازیدن) + پسوند نگ نیست کہ لاہد بہ مناسبت 
تندی و سرعت جریان آب بدان دادہ شدہ است؟ 

خورنق ۔ وع ×٥٥‏ نامارخوری یا قصری بدین منظورکہ گویند نعمان بن 
امروالقیس؛ از ملوک لحمی حیرہ؛ برای بہرام گور ساسانی ساخت) را۔ 

١‏ - فرھنگہا معرب خورنگہ (-->خورن + گہ) مخفف خورنگاہ دانستاند. 

٢۔‏ و دائرقالمعارف فارسی مصاحب و... ظاھراً ایرائی)لاصل... و از ھوورنهہ 
۵دد۷ - 30 (دارای ہام زیبا) یا خورنر ى٥٥ہ۷ھ×‏ (جای سور و ضیافت) > پنداشتہ 
است. اما میچیک از این صورتہا درست نیست ؛ زیرا خورنق نە می تواند معرّب خورنگہ 
باشدہ و نہ معرب خورنہ یا خورنرہ از آنروکە: 

١‏ ۔اگرگ در عربی بە ق یا ج (گلپادگان > جرفاذقان) تبدیل می شود 
(ھ؛ کہ در عربی نیز ھست نە بە چیزی دیگر تبدیل می شودہ و نە حذف می گردد. و 
خورنگہ و خورنگاہ هر دو بەہ صورت خورنقہ و خورنقاہ معرب شدماند. ( ے المعرب 
جرالیقی - چاپ قاھرہہ ۱٣۳٣١‏ ھ . ص )۱٢١‏ 

۲۔ نہ در ۷8۷۵۵ ٠‏ 0 گ ھست کہ بە ق معرب شودہ و نە رہ در خورئر بە 
0اق) مبدل می گردد. این خورنق> خورنگ ود8 ءەہ'× است از خود ۶ ٭× (ہن مضارع 
صعلء ۴× صورت گن خوردن طعا:ی×) + نگ واسم مکان بہ معنی جای (غذا) 
خوردن ؛ و خفاجی اصل آن را درست و بە ھمین صورت خورنگ بە دست دادہ است: 
٭خورنق؛ قصر معرب خورنک؛ بناہالنعمانالاکبر''. تازیان در تعریب خورنگ دو ساکن 
(دو ھمخوان یا صامت) آخر واژہ؛ و واک یا مصوت پیش از آن رااز وہ بە 8۹ 
بدل ساختەائد. : 

رونق ۔ در معنی روابی وگرمی بازار و پیشرفت کار؛ حسن و طراوت و... نیز از 
رونگ (از روہ ہن مضارع رفتن + نگ) معرب شدہ است. بعنی از صورثت 
ودد(8)مم یا ودہ(م)مظ بہ ودد(ہ)معا بدل شدہ است. این رونق را فرھنگہای 


چمپسسسمو سسمسوا ٠‏ 


عربی زیر ریش وَنَُ کہ معنی آن تیرہ وکدر شدن آب است؛ دادمائدہ و این ممنی تب رگی 
و معائی توسمی دیگزی مثناسسب ہا ھمین تہ رگ وکدورت در غمۂ مشتقات این ریش 
ھست. اما ناگہان روٴنق درٹامیان این مشتقات معنی طراوت و حسن و نیکوپی پیدا 
می کند کہ ھیچ گوئە مناسبتی با معنی ریشہ فعل و مشتقات گوناگون آن ندارد. 

۔کرنگ ۔ (٭ را فرھنگہاء اسم و در ثعنی: ات گار موا نو 
جای فراھم آمدن سپاہ آوردماند. کاتبی (فرھنگ رشیدی): 
مممہچ؛ٴلوی ٹرا آسمان غلاف مملشکرعلو ترا لامکان کرنگ 
آیااین کرنگ اصلاً کرنگ - تع ) از کر (ہبن مضارع کریدن؛ ازکر مخفف 
دکارم <- جنگ + یدن؛ یا خود ھکر ھمچون اسم + نگ نیست کہ کم کم ھا در 
آن با مکا در واژمھای دیگر عمصورت با آنء تجالس یافتہء روی هم افتادہ و تلفظ 
وصدءگ یافتہ اسے؟ 

۔نہنچ زععطهہ1! در معنی جوال کە آرد وگندم و چیزھای دیگر در آن ریزندہ آیا 
از نہ8 بن مضارع نہادن ۔ با اندک توسعی در معنی آن ۔ نیست کە پسوند نگ بدان 
افزودہ شدہ است؟ 

-ولنگ ۔ در ت رکیپ ولنگ و واز (باز) با توسعی دو معنی س- سسے) از هم گشادہ' 
درگفتار عامه ظہ از ول (بل) صورتی از بہلء بن مضارع ھشتن یا ھلیدن؛ با دب 
تاکید فعل در آغاز و شکل تخفیف یافته آن است۔ 

ول (بن مضارع و مخفف بہل) صفت مقعولی و در معنی: رھاء ھرزہ واگذاشتہ 
در ترکیب ولنگار (ول + انگار)ء وبل در ترکیب بلیشو (بہل و برو ظ؟) - ھرج و 
مرج درگفتار عامہ بە کار می رود 

صورتی تخفیف یافتەثر از دبلء و وولء؛ وب ری بر لات 
سمعدی! 
با( بہل بگذارتا)ھلاک شرددوست درمجبتدوست ‏ کہ زندگائی و در ھلاک بودن اوست٠‏ 

- جنگ ۔دکتر نوابی این ولڑہ را با چخ (ہن مضارع چخیدن < ستی زکردن) 

آوردہہ ونگ را در آن ظ . تبدیل خ مصدر در بن مضارع شمردمہ در حائیکه چخید: 
فعلی با قاعدہ است و جنگ از زدن (ریڑ آن جن سا زالڈالت: - 





آونلم۔سال عقددم/ ۴۱۱ 








تنگ ۔ نوار یا دوال یکە زین یا ہار وا بر پشت اسب یا ستور - باگذراندن آن از. 
زہر شکم وی ۔ محکم م یکننہہ. این ٹنگممائند جنگ از زدن ۔از تدن ( < تندن و ٠‏ 
ننیدن؛ کە یک معنی آن سخت کشیدن و استوارکردن ریسمان یا دوال است؛ و تان و 
نان بە معنی تار در مقابل پود از آن است) ساخت پیداکردہ است٠'‏ 

این تنگ و جنگ ظ :از ھمخوان هستۂ فعل + نگ (و در جلگء با تبدیل ز بە 
ج؛کھ خود در جن ریشه زدن ھست٤)‏ ساخت یافتعەاند. 

دو واڑۂ دیگر نظیر جنگ و تنگ در فارسی ھست کہ معلوم نیست بسیط ھستند؛ 
از فعلی (کدام فعل و چگونہ؟) ساختہ شدماند: 

١۔شنگ‏ و شنگہ در تر کیبہای: شنگ و شیون > بانگ گریە و زاری ؛و 
شنگہ درالم شنگە وغوغا و آشوب) ؛و چنگ ٭ کج و خمیدہ در ترکیبپای چنگ و 
چروک؛ و چلاق و چنگک درگفتار عامہ (و نیز نام ساز معروف زھی٠‏ تنہاچنگ با فعل 
چفتن (کج شدن و خمیدن) در معنی ۔ کە : 
چفتہ از آن در فارسی بە کار رفتہ است ۔ بیمناسبت نیست. مولاتا: 
لوکولنگ و چفتەشکل وبیلابس سویاومی غیڑو؛اورامسیطلب 

ب ۔نگ ۔بہ جای خ در بن مضارع فعلہای بیقاعدۂ زیر آمدہ است: 

۔آونگ وص٭ہ× بن مضارع فعل آوختن. ١٦‏ ضصفت مفعولی ے آویختہ. مولاتازے 

زان شےدام بسک و آونگ تر گز ٹر شود چون شکر آونگ من 
آہ سسردم مسر دم از نسوک مزژہ صلےم زار آونگ اشک آویختے 

ودرئثل: خانه خرس و انگور آونگ؟ 

٢۔‏ و نامافزار < ریسمان کہ بر آن انگور و سیب و جز آن 
+ یدن فعل آونگیدن ساخت یافتە است ک از آن: آونگان در معنی آویزان و 


آوبزنا. از آرنگ 


آویختہ کارہرد دارد. 
آونگ بہ صورت مخغف: آون نیز در فارسی پەکار رفتہ است. از یوسف و زلیخا 

منسوب بہ فردوسی (لفتناہٴ دھخنا): ٠‏ 

ضمے سردم اڑ دائه ضرمن گننهہ زانسگہور نوشاب و آون گند 


آمنگ ۔ مہ فاعلی از آمخٹن -‫ کشہین در ترکیب دوہ آفنگ 5 


ور کے رک ۰ ]وت مبال مقدعم/ ۴۱٢‏ : 
٠‏ 6ک ود سرک ری و انگ 

۔الغنج ۔ ۔بن مضارع الخختن ے انو ختناٴو سنج کے سر پت - 
انداڑہ گرفتن؛ کشیدن ؛نئھھنگ ونرھنج ون عف مووت وپ کر 


تربیت ت کردن. 


۔فلنگ وصەا: یا وععا٣‏ (گریزہ فرار) درگفتار عامہ آیا از بن مضارع بیقاعد؛ 
فلختنٌ ۔ ع٥۶‏ ء صورتی از ورختن ۔ ت۷ (مخغفف وریختن > گریختن) + نگ 
نیست کہ وہ و ں) در آن بە لاج و ول) تبدیل شدہ است؟ این تہدیل واجہا و 
صورت دیگر:ہاختن از فعل بہ ھمان معنی یا یا اندک اختلاف در معنی ۔ در چند فعل 
ذیگر فارضی ٹظیر دازد مائند: شریدن و شراندن > چلیدن و چلاندن (-ے پسوند 
اوک) ؛لخزیدن > لخشیدن ؛ژکیدن > چخیدن و چغیدن ؛ شوریدن > ژولیدن ؛ 
خفیدن و خبیدن > کپیدن. 


یادداشتہا 


١.۰.‏ دیوان سیدحسن غزنوی؛إ چاپ دانثگاہ نہران] ۱۳۲۸ ص ۱۹۷ء 
٢۔‏ آگن: در صورت با بن مضارع آگندن - صورت دیگرو اصل یآگدن ۔ مشترک است. 
47۰ پزین۷ س77 ۔ عنوملممصرت ‏ دعطعنمہ:ب:ء-د ×عل ءمضلاصہ6 :77۔2 
(این مشخصات: زی رگواڑ وگواژہ در بخش لوڈ مقالہ از قلم انقادہ است). 
۴ سےت رکیپ در زبان فارسی؛ از نگارندمہ بخش ٢‏ [طوس] نہران ۱۳۷۰. 
| ۔احمذ اقداریء فرھنگ لارستانی [ایران زمین] ۰ نہران .۱۴۳١‏ 
٥‏ ۔ بادداشتہای مین +کوشش سعیدی سیرجانی [آگاء]ە تہران ۱۴٦١‏ -ص ؟" 
بادآررٹ - ىمء یہ جا دنت در شماری از واڑھھقی فارسی بەکار رفته اسث٭ 
جی ن در معشت اثارطی این (یا ڈگ کشہدہ × ی سچیزاہ:3تحاب وخیشوس ۔ پش ا 
لمروز: و امشبء و امسال ؛ بام و بان آسینر آسس 1د فو ھااھہ' حت 
زبان فارسی بخش ٢)رر‏ حکسں آن مائظ جم وگواٹر ْ مر 


ج۹ چعله_ 


ععد در فارس یکین بەکلی میرود ہب 





آیندہ۔سال عقدحم / ۴۱۴ 


۲٦‏ اوری آقای ولی الله درودیان۔ جت 


۷ ۔ فرفنگ لغات منصرربان: لغات زبان محلی ایلام ۔ ایلامی بە فارسی ۔ کتاب اول۔ از 
حاج حبیبالله منصوریان [انتشارات آسیا] نہران ۱۴۳١۹‏ 
۸ ۔ ترکیب در زبان فارسی - بخش ۰۲ 
۹۔ یادداشتہای عینی ص ۰٢٢‏ 
٠۔‏ پادداشتہا... ص ۸١٢۱ء‏ 
١۹‏ ۔ یادداشتہا.۰٠٠‏ ص ۰٦٦۹‏ 
۴٣‏ ۔ یاد آور ی آقای ابوالقاسم نجفی آشیانی. 
.1971 ہل )×0 ۱۱٤ء01‏ ۷ها۳۵ عداعدوی ج / ءنتہ: 5.1٦.۸۸:‏ - 13 
69 .1 )۲۹۶ 1 ۰۳۰۳۰۸۰م۷ , دہزاد۸9س.م۴ -×دااہت) 1٥30(۵‏ ءط۲ آہ صذاەلااظط - 14 
٥۔‏ پیش از دکتر نوابی؛ شادروان عبدالرحیم ھمایونفرخ نیز در (ودستور جامع زبان 
نارسی) خود (چاپ علی اکبر علمی - نہران: ۱۳۳۷) در صفحات ۱۹۱ - ۱۹١‏ از این پسوند 
بحثکردہہ ۴۹ واڑہ مختوم به نگ 89ھ ؛ و چہار واژہ مختوم بە ن - گ تھ (کە آن را نیز 
پسوند شمردہ) در واڑەھای: تنگ ۔ جنگ (واژہای ظ چیئی < کشتی) - گنگ و لنگ (ھر 
چہار بہ ضم اول) در تالیف خود آوردہ است٠‏ اما آیا 10 و ٥و‏ و ٥ا‏ پیش از 29 ء و بسیاری از 
آن ۳۹ واژہ پیش از الحاق وم (مثل پل وا نە در پلنگ و نہنگ) ععنیی داشعەاند یا دارند؟ و 
ازرکدام مقولً دستوری هستند؟ 
سخن مولف درباره انگ 50ھ چنین است: این پساوند ایشتر ممنی دارندہ و باشندہ وکنندہ 


بہ مدخول خود می دھدہ و بیشٹر ترکبیات آن برای اسم است؛ و نقط چندکلم' آن با صفت مشترک 


است کە زرنگ و تنگ و لنگ و منگ باشدکە حرکات آنہا با زبراست: و چندکلمه اسم اہزار و 
آلت است چون دنگ وکدنگ وکلنگ: و معدودی از آنہا اصل افعال میباشد از قبیلٴ درنگ و 
جنگ: و بقيه همه ا سم عام مى‌باشد چون پلنگ و نہنگ و بالنگ و بادرنٰ)*: 
٭۔ در این مورد خاص:؛ قابل مقایسم با پسوند وٹا در آلمانی و سس 

دنبال .بن مضارع فمل س کہ در آلمانی !ا سم مصدر ( 09نا آتاع۸ < وج - دقت ار وھا٦اناً‏ 
* تمرین)ء؛ و در انگلیسی اسم مصدر و صفت فاعلی (و٥ذاذہ٭‏ , و٥58(01)‏ می‌سازہ. 

7 ۔ دگٹر محمد دبیر سیاقی گنج باز یافہ چاپ دوم ۔ تہران ۱۳۵۵ ص ۰٢٢‏ 

۷۔ بادآوری آقای ولی الله درودیانء 

۸- جفر شہری ۔ حاچی در فرنگ. [پیام] تہران ۱٣٣١‏ صٗ ۰۱٦۸‏ 

۹‌ اوہ مھ ٭صوں تو و چاپ مصر ۳۲۵٣۱ھ‏ . ص 


_ ۷ 





آیندم سال عقدھم/ ۴۱۴ 





٠۔‏ شادروان دکٹر محمود صناعی: پیش از من از ننگ و اشتقاق آن از تنیدن در مقادای 
دکودہ استءکە جای چاپ آن را اکنون بە یاد ندارم: ٠‏ 
بیشتر این پسوندھای ھفتگائەگاہ با پسوندھای نسبت (ھ ‏ ک ۔ی ۔ بن اوک) می 
یزند یمنی دو پسوند با ہم بەہ اسم میپیوندند چنانکہ در واژمھای زیر (و نموندھای دیگر) دیدہ 
خرناسہ (خرناس) ۔ جنغولک (جنگولک) - زنگولە - چنگولی - کوچولو ۔ خله - فسقلی ۔ 
شہ (لبیش) - آزمونہ (آزمون) - سیخونک ۔ آژنہ - نازنینە و مفنگی. و این صورتما را باید - 
ر نە پسوندھای مرکب ۔ پسوندھای دوگانہ بەہ شمار آورد. (نیز ےه پیوست بخش یک ترکیب در 
ان فارسی): 

دآوری 

مطلب شمار؟ ٤‏ در صفحة ٦٦‏ در بخش اول این مقاله بہ صورت زیر تغییر یابد: 

٤۔‏ دارو - (صفت فاعلی) از دار (بن مضارع داشتن در معنی: نگاہ داشتنە مراقبت و 
اظبت کردنء بازداشتن) + و سے آنچە تن را دربرابر ہیماری حفظ می کند !؛ یا بیماری را متوفف 
سازد و باز می دارد: 

درمانکە در فارس بە معنی علاج بەکار می رود ۔ و در پہلوی (پارسنک )ھهمبهہ 
ین صورت و معنی (و در معنی دارو نیز) بەکار میرف - از همین فعل داشتن است٠‏ 

لادر فارسی قاعدتاً بایست دارمان از فمل داشتنءبه معتی علاج بەکار رفته باشد٠‏ اما چئین 
ورتی عیچگاہ کاربرد نیاه است١٠*.‏ 
آیا می توان درمان را در فارسی مخفف دارمان کار ہر٥‏ نیافتہ بەشمار اورد؟ 


طبیعت بی جان 
از صسمرز دسست رفسكۂ دیسروزء 
آننقد ک٭ماندہ د رکف اصروز؛ 
ایسن فہک ۔خسالی از شراب است 
0 
این سوختهشسم ساندہانس دکہ 
این برقنشسھش صسر مسضرضگج.< ۰< 


ایسن صسکسس جسوائسی عشسابپ اسیک 3 -<ہۂ تک زی 
کی 0 ھمابوت 


دکتر تقی بہرامی 
قابوسنامہ و گونہ 


ور شمارۂ ۹۔٢۱‏ (سال ۱۴۹۸) مفاله آقای دکتر جھانگیر فکری ارشاد 
دربارهۂٔ قابوسنامه و گوته چاپ سشد. چون پس از چندی در میان اوراق گذْشتڈ خود 
بریدۂ مقالعای را یافتم کە مرحوم دکتر تقی بھرامی در مجل تھران مصور (بیست و 
چند سال پیش) چاپ کردہ است برای آنکە پڑوھش آن مرحوم در اختیار علاقعندان 
قرار گیرد و حق تقدم مطالعات او گذاشتہ شدہ باشد بەدرج‌خلاصہٴ آن اقدامشد ..١‏ 


پیش آمدی ب رآنم داشت کہ بە نوشتن تاریخ کشاورزی ایران پردازم. چون بە 
بررسی و نوشتن آن پرداختم بە کشف نکتەای رسیدم که خستگی بررسیہا و نوشتن 
کتاب را از تنم ببردہ معلومم شد کە ترجمۂ آلمانی قابوس‌نامه بە دست تہ شاعر و 
دانشمند بزرگ آلمانی افتادہ و شیفتہ و دلباختۂ آن گردیدہ است۔ دریغ آمدم کە این . 
نکت بسیار مہم را بہ اطلاع ھمه نرسانم و ھمہ را بر آن آگاہ نسازم. 


پ+ ھم ہم 


در سال ۱۹۲۹ جزوٗ بیستم نشریۂ تاریخ دامپزشکی کہ در آلمان (لایپتسیک). 
دادہ شدہ بە مطالعات د کتر فرونر مشاور دامپزشکی دربارہٗ اسب 
در این رساله چنانکە از عنوائش 
سب کتاب قابوس‌نامہ بحثٹ 
نامہ پی میبریم معلوم 
فن دیٹس کە سغیر و 
۷ا ۱۷۷۹۰ در آنجا 


منتشر می شود اختصاص فادہ ,ٍ 
شناسی و ناخوشیہای اضب در ایران در قرن یازدھم: 
پیداست تنہا در اطراف بخش اسب شناسی و ناخوشیہای ! 
شدہ است. در این رسالە علاوہ بر آنکە بە ترجمۂ آلمانی قابوس 
می شود کہ قابوس‌نامہ سە بار بە زبان تر کی ترجمە شدہ است٠‏ 
وزیر مختار شاہ آلمان در دربار قسطنطئیہ بودہ واز سال ۸٤‏ 
ا میزیستهہ ترجم؛ سوم رادر قسطتطئیە بە دست آوردہ و درباره این سه ٹرجمۂ چنین . 
ید: (ھرٴسہ نسخہ اشتباھاتی دارد کە جز این ھم نمی تواند باشدہ بنہا وفتی میتوان ٠‏ 

آنہا بہرومندٴشہء کە ھمہ در یکجا باشند زیرا در این صورت مکمل یکدیگر میشوند 

ر جائیکە بکی از آنہا ناخص است دبگری کامل است؛)) 
نن دیٹی! ام یسا ت رکی را مطالعہ کردہ و ھما 
ف آنہا بک ا یی ھن و ان را یہ المانی ترجہ کردہ است. 


نطوری کہ خود می گوید از 


آبندہ۔ سال عفدجم/ ۴۱۶ 





دکتر قرونر (صفحۂ )١‏ می نویسد: عنوان این کتاب این است:ھ کتاب قابوس یا 
تعلیمات کیکاوس پادشاہ ایران بە پسر خود گیلائشاہ) .کتابی است کھ ھمیّشہ و هر 
عصری بە کار آید. َ‫ 
باری فن دیٹتس یک نسخ* قابوس‌نامۂ آلمانی خود را برای گوتە فرستاد و دربار؛ 
آن نامەھائی میان این دو ردوبدل شد کہ با مرگ فن دیٹس خاتمہ یافتہ است. 
این نامەھا کە در جلد یازدھم دیوان گوتە سال ۱۸۹۰ انتشار یافتہ از تاریخ ٢٥۔‏ 
۵ - ۱۸۱۵ تا ۱۳۔۱١۔۱۸۱۹‏ نوشتہ شدہ است. در یادداشتہا و نتفسیرھای خودء گر 
اظہار تأسف می کند کە وچرا کتاب گرانیہای بی نظیری چون قابوس‌نامه بیش از این 
معروف نشدہ است) و بروز نامەھا اشارہ می کند کە این کتاب را بە مردم بشناسائند. 
گوتە در بویادداشتہا و تفسیرھا برای خوب فہمیدن دیوان غربی شرقی می گوید 
ھنگامیکہ بە ادبیات شرقی پرداخته است فن دیٹس نغوذ مہمی در وی داشتہء کتاب 
قابویس فن دیتٹس مدتہا گوتە را به خود مشغول داشته است. چنانکہ گوید: ((قابوس‌نامہ 
من و دوستانم را مدتہا بە طور خوش و دلچسبی سرگرم می کند و در آن بە بہترین 
وجہی سرنوشتہا و پیشە‌ھا و چیزھای دوست داشتنی انسان تنظیم یافتہ است). 
گوتە در دیوان غربی شرقی خود بخشی را اختصاص بە فن دیٹس و کیکاوس و 
قابوس ‌نامەاش دادہ چنین می ‌نویسد: فن دیٹس نفوذ بسیار بزرگی در بررسیپای من داشتہ 
من از آن سپاسگزارم. ھنگامیکە من بیشتر بە ادبیات خاور زمین پرداختہ بودم کتاب 
قابوس بە دستم افتاد و آن قدر این کتاب را بزرگ داشتم کہ نه تنہا خود مدت مدیەعی 
بدان پرداختم بلک خواندن آن را بە بسیاری از دوستائم توصیه کردم و بوسیلۂ مسافری 
سلام صمیمانۂ خود را برای آن مرد گرامی کە این تعلیمات گرانبچا را مدیون او 
می ‌باشم؛ فرستادم. او ھم برای من از روی مہربانی کتاب کوچک لالەھا را فرستاد. من 
ھم دادم روی یک کاغذ ابریشمی جای کوچکی را با یک حاشیۂ زیبای مذھب گلدار 
آراستند و در آن این شمرھا را نوشتم: 
چگونە مردم با احتیاط روی زمین سیر م یکنند خواہ بە سوی بالا خواہ پائین از تخت. 
و چگونە بامردم چگونەہ با اسبان تجارت م یکنند اینہا ھمہ را شاہ بە پسرش م یآموزد. 
ما اکنون آن را از تو داریم کە تو بە عایش دادی. حالا لالمزار را بدان میافزائی٠‏ 
واگر حاشی؟ مذھب محدودم نمی‌ساخت بە کجا ممانجامید آنچه کہ تو بر :ا 
کردمای۔ کے یل سو یہ سو و کیا مرد شایمتة: 
وہدینسان نامہ ٹویسی ض رگرم کنندعایق میا ھا رر ش کہ این مبة ' 
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وز مرگ و ہا دست و خط لرزان در رنج و درد ھم بدان باوفا مائد . 

چون من دربارہٴ آداب و تاریخ خاور زمین ناکنون کلیاتی میدانستم و با زبان 
ن اندک آشنائي داشتم این گون مہربانی برایم گرانیہا بود. زیرا من از تجربیات 
رمایه و منظمی بہرمور میشدم کہ آنا مرا روشن می ساخت کہ اگر می خواستم برای 
انٹن آن کتاب بخوائم وقت و نیروی بسیار بہ کار میرفت. از این جہت ھمینکہ بە 
شکلی میرسیدم بە وی می نوشتم و پیوسته در برابر پرسش‌ھایم پاسخھای کافی ووافی 
ىی گرفتم. او بسیار خوشدل و بساز بود و ھمینکە من از وی خواستم احوال و روش 
صرالدین خوجه (منظور ملا نصرالدین معروف است) ندیم یمور جہان گشارا برایم 
بنویسد ہا اینکە این کار با فکر او دمساز نبود پارمای از مطایبات ازو برایم ترجمە کرد. از 
بن مطابیات چنین فہمیدہ میشد کہ قصەهھای غربی کە فرنگیان بە ذوق خود دربارۂ 
خاور ساخعەائد رنگ اصلی و آھمنگ مخصوص خاوری خود را از دست دادہ اسژؿ. هر 
گاہ مولف کتاب قابوس یعنی کیکاوس پادشاہ دیلمان را کە در کوھستان گیلان 
می‌زیستعائد بیشتر بشناسیم؛ مہر او در دلمان دو چندان خواھد شد. ھنگام ولیعہدی برای 
آنکە تواناشود و برای زندگائی پر کاری پرورش یاہد از خاک خود بیرون رفت. کمی 
پس از مرگ محمود (سلطان محمود غزنوی) بە غزنہ رسید واز طرف پسر وی مسعود با 
مہربانی هر چە بیشتر پذیرفتہ شد و بر اثر ھنرنمائی کە در جنگ و صلح ظاھر ساخت 
توانست خواھر مسعود را بە ھمسری خود ہب رگزیند. در درباری که چند سال پیش از آن 
فردوسی شاھنامۂ خود را بہ رشتۂ تنظیم آوردہ بود و در جائیکە انجمن شاعران و 
ھنرمندان ھنوز پابرجا بوہ و فرمانفرمای آن مانند پدر دانشمندان را می‌نواخت؛ کیکاوس 
نوانست شایستەترین جا را بَزای کسب دانش بیابد. در این جا باید نخست از پرورش 
اولیٴ او سخن گوئیم. پدرش برای پرورش جان و ورزش تن آنچە میتوانست و 
انجام داد و به آموزگاری شایستەاش سپرد. آموزگاز وی را در سواری و سوارہ ری 
ورزیدہ کر د؛فن ٹیراندازی؛ اسب سوار: ی؛ تیراندازی در حاں سواری و نیزەہرائی و 
چو گان‌بازی را بہ خوبی بہ وی آموخت. 

پس از آنکہ این ھمہ به خوبی انجام بافت شاہ 
با ھمۂاینہا نکتعای فراموش گردیدہ است. تو پسر 
می خرآھد ورزیدیء بەون اسب نمی توائد سواری کند؛ بی کمان ٹیراندازی نمی توآند 
بانوی او بچە گار آند وقتھکہ نیزہ برای پراندن نہاشد و بازی چە سان می شود ھر ٠‏ 
ز جرگان و گوی نناشد. ٹنہا :سک بیاہزار کار او خود تواند انجام داد ب٭ وی 
رختشیہ ہا اک سد ب گار آید و در پیش آمدھا جز خود او کس دیگو نتواند 


آموزگار را ستود ولی یاد آور شد 
مرا در همۂ ھنرھا کہ اہزار کار 


7 اناد سال عقدحم/ ۴۱۸ ۱" 
بی.-:-سیحد..ة-ءیتت:تتت.تتتت تچ جج سے سس یھ 
باریش 'خیژد, آمو زگار شرمگین شد و دانست کہ فن شنا را بہ شاھزاد نیاموختہ استء 
س شنا ہم بە وی یاد دادہ اگر چە در فرا گرفتن آن اشتیاقی نان نم ٰداد. هنگامیکہ بہ 
که-غیرفت با گروھی از ماجیان بە رود فرات زدہ تجمٔی غرق شدند. لیکن شاہزادہ و 
بند نفر دیگر کہ شناگر بودند رھائی یافتند. شاھزادہ در دائش ھم بە پایٴ ھنرھای خود 
یرسد و این ۔خود از پذیرائی:درپار غزنوی پیداست. زیرا وی ندیم شاہ شد و ہایستی 
نواند آنچە شاہ می گوید و می ‌خواھد دریابد و با شاہ نشست و برخاست کند؛ با هر 
ش آمدی روبرو شود. ۱ 

. پادشاھی و نگاھداری گیلان پابرجا نبود زیرا ھمسایگان نیرومند و جنگجو 
شت و پس از مرگ پدر یکہار از پادشاھی افتاد و دوبارہ با کاردانی و شایستگی بہ 
فت پدر نشست و در زمان پیری چون پیش بینی می کرد کہ پسرش گیلانشاہ رو زگاری 
تر از او ھم خواھدہ این کتاب گرانبا را برایش نوشت۔ 

سُٗٛ.ک.ب.بیلہپیہہہ++ بب 


[رنہ ٣01۸‏ 10715۴5 5515.-0371۷23.517 
۲۴ھ081150777 


۷ ۱ ۰۲۷ ئد::۱دأ<‎ 
۷۶٢ <!× (۶-٤ 





جن نمو ں-جہوڑژماا 4ہ باوموومد ۸ ,جھومجکلڈمرا تا واسھورا جو کو / سیوط وجیوبتزبہہ< بحہ حدکہہ1 
5 سکایة شس مس کو ےی بت ال سد 
308305 - 1295 ۔مورب0. مددھودما : زد ×ط ٹ2 (3 : مووڑ کو پیومممومو لیوئمویھ'!ا) ۷۱١‏ ا(فء 


رین وزر : مربگووہبی31 اج ماحدنا 















مثمان حندقی(افغانی) 


و زنیویورکے) 
اسکندر در ادبیات فارسی 


سوال این است کە چرا در روایات 
بردم و آثار بزرگان زبان فارسی از 
اسکندری کە خط بطلان بر سابقه و کلتور 
پرافتخار مردم فارسیزبان کشیدہ بود 
بمائنند قھرمان ملیء سلطان ٹدانشمند و 
۲ 7 حتی پیغمبریادشدہ است ؟ 

سالہا پیش وقتی کہ لشک رکشی سکندر مقدوتی را در افغانستان مینوشتم ذکر' 
دور این موضوع دور می خورہ ک فرق اسکندر مقدونی ہا سکندر رومی در ادبیات 

نارسی چیست؟ اما فرصتی دست نداد گە بە آن پرداختہ شود ۱ 
چنانی کە می‌دائیم اسکندر مقدونی سولشکر جوانی بود کە پس از مرگ پدر 
صاحب قدرت نظامی گردید و ازآن بە نحو اعلی استفادہ کرد. چون خود جوان بود و 
خشی وہہ سوی مشرق بحرکت انداخث* 
با عساکر بطیٴالحرکت و خست از 
نگ مقابل ساخت۔ دستەھای پیش آھنگ سپاہ بونانی قدرت خارقہ و مہارت بی‌نظیر 
: ررادر جنگ بگوشڑھا رسائیدند و پروپاگند آمدآمد لشکر اسکندری را 

آورتر از آنچه بود کردنھ۔ کے 

اسکندر از پادشاضیمقدونیہ آغاز کردہ مالک الرقاب یونان شدہ فرعون ۰د 
بک گردید۔ِھبل یا شکر عظیم قارص عقابل شد و در ھر دو بار موفق بآ“ د 
فارس بسخفی شبَكعدنے باقنتہ تازیوش سوم کھ مرد ضیف کے ےی پر 
پا لفن آن ٹیہ زوحا خود را باخت بود. وک بعد از 
شورھا داڈے است٠‏ ایشان 


در مجلءٗ آبند٭ہ وھم در ناموارہ چاپشوا_ 
نی مشعرک رۓ خوائندگان بیشتر در آن غور 


.سس سووسحدت ھاتا 


آبندہ۔ سال عطدحم/ ۴٣۰‏ 
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دو جنگ رخ بسوی فلات ایران (افغانستان امروزی) یعنی مشرق پارس آورد. 

سکنٹر بە تحریک یک زن ھرجابی موسوم بە تائیس یونائی کە از یونان نا 
پرسی پولیس جوانان عساگھر را تسکین میدادہ قصر شاھی پرسیپولیس را آتش زد.سکندر 
در حال مستی مشعل را بدست آن زن داد و خود او را بلند کرد تا شمله مشعل بدامن 
سراہردەھای شاھی برسد. شعلەھای آتش کہ بسرعت طوفانی قصر شاھی را می ‌بلعیدء 
اسکندر مست از شراب را بیشتر بہیجان می آورد؛ ولی فردای آن شب کہ تاثیر شراب | 
زائل شدہ بود از عمل خود نادم و شرمندہ بود 

داریوش که نظام سلطنت را از دست دادہ بود خواست خود را بە ھرات و بلخغ 
برساند و با قوای نظامی ساتراپہای شرقی جلو لشکر حملہ آور یونانی را بگیرد. اما دو ئن 
از ساتراپہای خائن وجود دارا را فاقد تأثیر دانستہ و خواستند خود نظام گسیختہ را بدست 
گیرند. بجای آن کە پادشاہ را مدد کنند بی شرمائہ او را پہلو جریدند و کار را برای 
سرالشکر مست و مغرور از فتح یونانی ھموار کردند. اسکندر از واقعہ خبر یافت و بہ 
تمقیب‌شان لشکر فرستاد و مجال نداد کە ایشان عسکر فراهم کنند و بە مقابله بپردازند. 
ایشان فرار اختیار کردند. نام این دو ساتراپ در تاریخ غربیٰ بسوس و ساتی برزان و در 
ادبیات فارسی " ماھیار "و ” جانوسیار 'است. اسکندر می خواست پادشاہ فراری را زندہ 
اسیر کند و بدست او تاج شاھی ھخامنشی را بر سر بگذارد و بە این صورت پادشاء 
بی عدیل آسیا گردد. از خبر خیانت ساتراپہا بسیار تأسف کرد؛ و بسرعت خود را بزٗسر _ 
داریوش کہ ھنوز رمقی داشت رسانید. در ادبیات فارسی واقعہ بدین قراز است: " دو 
سرھنگ غدار چون پیل مست " دارا را پہلو دریدند و خود نزد سگندر رفتند تا خدمت 
خود را بر او عرضه دارند و گفتند کە: ۱ : 

ز دارا سر تخت پرداختیم با قبال شہ خون او ریختیم 

درینجا از شہ مراد اسکندرست. این بود از نگاہ فردوسی؛ ولی واقعہ طوری کە 
داستانننویس فارسی یعنی نظامی گنجوی بە شعر بستہ است طور دیگرست. 

بسوس و ساتی برزن میخواستند لشکر فراھم کنند و کار سپاہ یونانی را در 
کوھستانہای صعبالعبور خراسان بسازند و بە این سبب یه سرزمین شرقی یعنی فلات 
ایران رفتند. نظامی استاد بزرگ زبان دری و یگانڈ دوران در حماسه سرابی در قرن شش 
وھفت هھجری (قرن ۱۳ء) داضتان سکندر را در سکندرنامۂ خود بە نظم در آوردہ است. 
اسکنەرنامہ از جملە آثار ہ رگزیدۂ ادب فارسی است. واقعات هر سکندرنامه ہا آنچه 
تاریخ ثبت کردہ است گاھی ھمنوا و زمانی از ھم جداست. ھمچتان داستان شاہ سکندر 
در شاھنامۂ فردوسی با سکندر در تاریخ غرب روش جداأگائہ دارد. آیینڈ سکنبریِ 


چو بب سو یچ 8 7:3 
َےََصََُٔکچووواوووجٗجسمسموکجوامووفحعمسصُىِْسَِوَّکحج جج سچی ہی 
رنخلومۂ امہ رخسرو دھلوی تقلیدی است از نظامی وخردنامہ۔ فردوسی می گوید: ھمین کہ 
۔کندر بە دارا رسید لز۔اسپ فرود آمد 

سکندر ز اسپ اندر آمد چو باد سر مرد خستہ بران برنہاد 
نگ کرد تا خستہ گویندہ عست ہمالید بر چہر او هر دو دست 
ز سر برگرفت افسر خسرویش کاد از بر آن جوشن پہلویش 
ز دید ببارید چندی سرشک ‏ تن خست را دید دور از ہزشک 
منوز دارا نیمە جان بود کہ سکندر بە او رسید و وقتی سر او را بر زانو نہاد با شاہ ایران از 
نسب خود سخن گفت کہ: 
چنان چون ز پیران شنیدیم دوش دلم گشت پرخون ولب پرخروش 
زیکشاخو یک بیخ و پیراهٹیم ‏ بہ بیشی چرا تخمہاٴ بر کنیم 
سرابندۂ شاھنامہ خواستہ است سلسلۂ ھخامنشی را با شجرهٴ نسب سکندر بز یک 
بیخ بچسپاند و در آن دو بیت سکندر بە دارا م یگوید کە دیشب از پیران شنیدم کە من 
و نو برادریم؛ پس برای بیشی جستن و کشورگشایی چرا نژاد خود را ازمیان برداریم. 
دارا از گفتاز سکندر خوشحال می شود ؤ سکندر را بە پرھی زگاری و دادگستری و 
نیکی بە فرزندان خود و ایرانیان اندرز میدھد و درخواست می کند کە روشنک دختر 
وی را بہ زنی بگیردہ مگر فرزندی ازو آید کە آیین زردشت را نگہبان باشد. اسکندر 
پذیرفت و دارا جان سیرد. 
درینجا ھم واقحۂ درخواست دارا از سکندر کہ روشنک را بە زنی بگیرد با واقعۂ 
ناریخی ھمنوا نیست. روشنک یا روشانہ یا رخسانه دختر والی بلخ بود نە دختر داراء 
سکندر امر داد تا مردۂ دارا با عزت تمام برداشته شود و بە فامیل شاھی احترام 
بگذارند۔ بدیبنصورت از مردۂ دارا استفادہٴ سیاسی کرد و خواست خود را در دل مردم 
ایران محبوب بسازد. لشک رکشی سکنەر ازآن بە بعد آسان شد؛ زیرا قوای منظمی کە 
بتواند سد راہ او شود وجود نذاشت. معہذا از جمله دھسالہ لشک رکشی او چہار سال در 
مقابله با مردم سرزمین فلات ایران یعنی کوھستانہای افغانستان سپری شد. اسکندر بعد 
از آن کە پارہ از سرزمین ھند را دید امر عودت داد و راہ بلوچستان را اختیار کرد. در 
بلرچستان مضابْ بہ تب لرژہ شد و در بابل یه عمر سی و سە جہان را بدرود گفت. بعد 
از سکندر سرزمین مفتوخۂ او بەہ سە سلطنت جداگانە تقسیم گردید و در هر حصه یکی 
از سرفارانن بزرگ لوای سلطنت برافراشت. 
نفوڈ مدنیت یونائی تا پنج قرن در نواحی ماورالنہر دوام کرد و با مدنیت محلی 
درآمیخت و ازآن کلتورھای یونانی- باختری و یونانی بودابی بوجود آمد. دولت یونان 





جا وا میں 
را ۱> اس مد ور جم 
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باختری کف من زکز آن در بلخ بود عرٴچوکات کلتور جدید عرض: اندام نمود. در ضمر 
این تحولات و مزج مدنیت شرق و غرب کە کریدت آن متوجة اسکندرسےہ زباز 
پہلوی کم کم جای خودگرا بە شعبۂ دیگر ژبان آریاتی کە زبان "دری " باشد خالی کر 
و زبانی کہ در درمھا و کوھستانہای فلات ایران ھنوز زندہ بود پرورش یافت و ازآن زبار 
دری امروز کە مخلوطی از زبان دری باستانی و زبان عربیٰ است بە میان آمد کہ تا امرو 
بە هھمان صلابت و قدرت باقی است: ْ 

جای تاسف است ک در مدت بین مرگ داریوش یعنی ۳٣٣‏ ق م تاعروج 
ساسانہان (قرن سوم میلادی) مدارک زبان فارسی و مراتب تحول آن خوب روشن 
نیست+ ولی آنچە بما رسیدہ زبان کامل انکشاف کردہ یعنی زبان دری است۔ 

واقعات جہانگیری سکندر و جریانات بعد ازآن به صورت مرموزی شکل گرفت. 
جای تعجب درین است کہ چرا در روایات مردم و آثار بزرگان زبان فارسی از اسکندری 
کہ خط بطلان ہر سابقه پرافتخار و کلتور مردم فارسی زبان پارس و فلات ایران کشیدہ 
بود بمائند قہرمان ملی و حتی سلطان دانشمند و پیغمبر یاد شدہ اسنت؟ 

بعد ازآن با نام اسکندر و حشمت و جلال دوران او بازیہای ادبی شدہ رفت و ازین 
نام یک آبدۂ قدرت و سلطنت و عدالت آفریدہ شدہ و افساندھا در لباس حقیقت جلوہ 
کرد. حضرت مولوی رومی فرماید: 

خضر نیستی آب حیوان مجوی سکندر نیی پیشوابی مکن 

مولوی رومی از بلخ بود. مقارن سوہ شود رب ا خاندائش در 
قونیه مستقر گردید ٦٢۸(‏ ھ > ۱۷۲۳۰ع)۔ ازین مرد بزرگ علم و عرفان و اندیشہ آثار 
زیاد و بی نظیر ماندہ است و مثنوی او کە قرآن در زبان پہلوی است از بہترین نتایج 
اندیشہ و ذوق فرزندان آدم و چراغ فروزان راہ عرفان است. 

مولوی وقتی اشارہ بە سکندر پیشوا می کند منظورش سکندریست کہ با مرام و عقید؛ 
مولوی موافق است؛ یعنی سکندری غیر از سکندر مقدونی. 

وقتی سرگذشت سکندر مقدونی را مطالعہ می کنیم و بعد در آثار فارسی داستان 
اسکندر و دولت او را می خوانیمء درمی‌یابیم کە این سکندرھا از نمم جدا ھستند؛ ولی در 
عین حال بمض واقعات دال بر یکی بودن هر دو نیز موجودست. مثلاً رسیدن سکندر بر 
سر پیکر بخون غلتید دارا. علاوہ برآن در آثار فارسی افسانئەھای دیگری هم دید 
میشود کہ قطعاً از اسکندر مقدونی نمی ‌باشد. مورخین اسلامی او را سکنەدر یا سکندر 
رومی یا سکنذر ذوالقرنین نامیدەاند و بعضی هم سکندر مقدونیٰ گفتەاند. ہا رھایت 





ا آیندم۔سال عقدمم/ ۴۲۷۳ 
پر پکسجسچچچچیھججچک ےچس ےہ 
زاریخ سکندر فاتح سکندر سوم است کہ در مقدونیہ بە پادشاھی رسید: لقبی کہ ایرانیان 
او دادماند سکندر گنجستک یعنی ملعون است. اما پس از اسلام لقب ذوالقرنین را بہ 
غلط بە او بستعائدہ زیرا ذوالقرنین ھر کہ بودہ موحد بودہ کە نامش در کلامالله مجید 
۱ ذکر شدہہ حال آن کە اسکندر مقدونی خدایان متعدد را می پرستید و گاھی هم خیال 
می کرد کە او خود خداست و مالک الرقاب جہان. 
وتتی سعدی م یگوید: 
فرمان ہر خدا و نگہبان خلق باش این ھر دو قرن اگر بگرفتی سکندری 
سمعدی از بزرگان ادب فارسی است؛ سکنەر او فرمان بر خدا و عادل است واز 
خلق نگہبانی می کندہ نە سکندر مقدونی کە گاھی خود را میپرستید و گاھی ارباب 
انراع را۔ شاعر خودپرستی سکندر را در ملاقات با فیلسوف عزلت گزیدہ چنین بیان 
میکند: 
دریا دل و آمنکتجاب رایسم فرق فلک است زیرپایم 
فیلسوف او را متوجه می سازد کہ: 
ئە پشت و نە روی عالمی تو یکنانەز کشت آدمی تو 
اکنون نامہابی را کە با نام سکندر پیوند میشگی دارد مختصرآً از نظر می گذرائیم. 


آیینۂ سکندر 





گویند سکندر فاتح جہان نظم و اداره بی نظیر داڈے۔ برای اطلاع گرفتن از اوضاع 
کشور آیینەھابی را در سکندریە طوری نصب کردہ بود کە او را از اوضاع مملکت باخبر 
می‌ساخت٠.‏ حافظ گوید: 
آیینڈ سکندر جامجم است بنگر تا ہر تو عرضہ دارد احوال ملک دارا 
حافظ شاعر بزنگ و غزل سرای بی نظیر قرن سیزدۂ میلادی (قرن ھغتم ھجرئ) 
است کم تا سال ۱٢۹١‏ میلادی زندہ بودء در عصر او آیینه سکندر علائم باخبری دولت 
بود از امور مملکٹ. سکندر توسط این آیینە از اوصاع فرنگ و رفت و آمد و 2 
مسافۂ صدمیلی آگہی مییافت. حافظ با سابقہ از قدرت آیینۂ سکندری نشان می‌دھد 
او ہا استفادہ از آیینەھای خود از احوال ملک دارا یعنی سرزمین مفتوحه مطلع میشد۔ 
صائب رقم نام سکندر را بر آیینہ کمال آگہی میداند و میگوید: 
رقم نام تو بر صفحۂ آیینہ بس است ای سکندر بەخداچشم؟ حیوان مطلب 


ہچ جرسیضمولالاکاکتگ 
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جام جم: جام جہاننما 





. منظور حافظ اینست کہ جامجم و آپینۂ سکندر هر دو برای یک مطلب ہودہ؛ یعنی 
آگہی از احوال کشور. صائب گوید: 
عزار خار این گلستان انگشت رهنمابی استع هر شہنمی درین باغ جام جہان‌نمابی اس 

جم یا جمشید پادشاہ بزرگ باختر جامی داشت کہ آن را از آب انگور پر می کرد 
و درآن نظارہ می نمود و از حال مملکت آگہی مىیافت. جم شبائی بود در بلخ کہ 
قدرت ازلی او را ب رگزید تا پادشاہ باشد. بە پادشاھی رسیدن او داستان دلانگیزی دارد. 
در قدیم الایام مردمان معروف بە آرین بە سرزمین باختر وارد شدند و آنجا را مناسب 
حال خود یافتند و سکنی گزین شەدند. زراعت کردند؛ گاو و گوسفند پروریدند و امور 
اجتماعی را پیش بردند۔ چون نظام ملک بدون رھبر و پادشاہ ناممکن می نمود یه فکر 
انتخاب پادشاہ شدند تا ادار جمیع امور مملکت را بە دوش بگیرد. بنابراین چند روز در 
بیرون شہر بلخ اجتماع کردندہ ولی نتوانستند بە فیصلعای برسند چە هر قبیله این مقام 
را برای خودخواھان بودہ چند روز گذشت و موضوع حل نشد. یکروز کہ همهہ 
نمی دانستند چە بکنند متوجه آسمان شدند و دیدند کە یک شی درخشندہ بہ سوی 
ایشان در حرکت است. چون نزدیک شد مردم باز سفیدی را دیدند کە تاج زرینی را در 
منقار داشت. باز از اوج خود می کاست و خود را بە جمعیت نزدیک می کرد. همه 
دانستند کە تاج بشانۂ عالم بالاست و بر تارک هر کە گذاشتہ مود پادشاء مملکت 
خواهد شد. سرھا بلند شدہ رفت. باز دور میزدہ ولی سری که مستحق تاج باشد ' 
نمی یافت. جم جوان دور از جمعیت عصا بدست از گوسفندان خود دیدہبانی داشت. باز 
دورھای خود را کوتاەتر کردہ رفت و بالاخرہ تاج را بر تارک جم جوان بگذاشت. همهہ 
حیرت زدہ بودند و دانستند کہ پادشاہ ایشان از عالم بالا برگزیدہ شدہ است و ھمه بە 
یک صدا کلمۂ شید را کە مخفف خورشید (آفتاب) است بە نام جم افزودند و او را 
جمشید خواندند۔ جمشید پادشاہ معظم شد. صنایمء زراعت و حرفء را بە مردم یاد داد. 
این جم جامی داشت کہ وقتی از شراب پر بود بر آن خیرہ می شد و از آنچە در کشور 
رخ میداد مطلع م یگشت. 

فردوسیٰ در داستان بیژن و منیژہ پس از شرح زندانی شدن بیژن بامر افراسیاب در 
چاہ و جستجوی مایوسانہ گیو گوید کە کیخسرو در جام نگریست 

پس‌آن جام برکف نہاد و بدید درو ھفت کشور مہی بنگرید 
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زکارونشان سپہربلند ھمہ کرد پیدا زچون و زچند 
زماھی بجام اندرون ثا برہ نگاری پیک شر یتر 
چەکیوان چەھرمز چەبہرام و تیر چعەمہر و چەماہ و چەناھید و تیر 
ھممابودنیھهھابدوانەرا بدیدی جہاندار انسونگرا 
واو را در بن چاھی در توران زمین دید و رستم را برای نجات او فرستاد. حافظ گوید: 
سالہا دل طلب جام جم از ما میکرد و آنچہ خود داشت ز بیگانہ تمنا می کرد 
جامجم جہان گیتی‌نماست کہ واقعات عالم را از کوچک و بزرگ در آن می دیدند 
بدست آوردن آن کاری بود بس مشکل. حافظ خوائندہٴ خود را متوجه قابلیت طبع 
انسان م یکند و بشر را برای یافتن جامجم مژدہ می دھد کە آن ھدف عالی در وجود 
شخص انسان مضمرست نە بیرون ازآن. 
عطار فرماید: 
آب حیوان چون بە تاریکی در است جامجم در دست جان خواھم نہاد 
در ادب فارسی جامجم و آیینۂ سکندر مترادف ھم شمردہ شدہ است و هر دو 
دستگاہ خبررسانی بودہ. حافظ گوید: 
خیال آب خضر بست و جام اسکندر ‏ بجرعہ نوشی سلطان ابوالغوارس 
درین جابجای جامجم؛ جام اسکندر گفتہ است. معزی بجای سکندر کیخسرو و 
جام کیخسرو گوید. اسکندر ھیروی داستان سرایان زبان فارسی است. شعرا در قصاید و 
غزلیات و مثنویات خود او را نمونه کامل رافت؛ عدالت؛ قدرت و دانش می دانند و 
عظمت سکندر را نمونۂ کامل عظمت سلطنت می‌شمارند. مثلاً رشید و طواط در تعریف 
از ممدوح گت: : 
اسلام رازفتٹف یاجوج حادشات سدیست حشمت تو ولیکن سکندری 
شاعر حادثات ناگوار را بە یاجوج تشبیە کردہ کە سد سکندر مضرت ایشان را 
از مردم دور داشتہ است و حشمت پادشاہ را چنان عظلیم دانست۔ اکنون ملاحظہ کتیم کہ 
یأجوج چہ طائغەای بودہ و سد سکندر چگونە سدی. : 
در توضیح یاجوج و یا ہنام کاملتر یاجوج و ماجوج در اساطیر زہت فارسی چنین 
آمدہ است کہ ایشان دو گروہ و از فرزندان یافٹ بن‌نوح بودمائه وھر گروہ چہار صد 
زار یرت شع ارد رارق سے یرد ۷افز ارت مه سط کر 
کند ہوجود نیارد. فساد ایشان درزمین آن بودہ کە آدم می خورند٤‏ دندان و چنگال دارند 
و بدن‌شان مائند حیوانات پر از موی است. مردہٗ خود وا نیز می خورند و مقاربت ایشان 
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بسان حیوانات: انست. یاجوج و ماجوج کم مشدمششان ہشامء ساقه ایشان بہ خراسان اس 
پیوستہ موجب آزار و قتل و تباھی بودندٗ۔ اسکنەز کاری کرد کہ ایشان به عق 
کوھہای بلنه رفتند. وق پر دھانۂ درہ که کوھچا را ب::ھم پیوند می داذ سدی از هفت 
جوش ہمنی آمِؾ و فولاد و مس و غیرہ بست ٹا ایشان نتوائند سبب آزار طاثفۂ آدمی 
شوند ند. گوپند اون با باختہ شدٗ یاجوج و ماجوج بر آن حمله کردئد و ہا لیسیدن سد 
را پاک بخَورعتّد کہ مز ورقه نازک ازآن باقی نمائد. چون شب شدہ بود خاتم کار را 
: بفردا گڈاشتند. اما بقدرت خداوندی سد دوبارہ ساختہ شد و یاجوج و مأجوج باز بہ 
لیسیدن پرداختند و کار ناتمام بفردا محول شد و چنین است پروگرام زند گی اپشان تا بہ 
قاف قیامت۔ معزی امیرالشمرای سلجوقی گوید: 
ہمیثہ رأیتو روشن ھمیشہ عزمتو محکم ‏ یکیچون جا مکھخسرو پکی چون سداسکندر 
درینجا شاعر رأی ممدوح را روشن بمانند شراب جام جم کیخسرو میداند و عزمش 
را چون عد امکناٹر مستحکم وصف میکند: 
آب حیات یا آب حیوان موضوع دیگری است کہ بە اسکندر ریط دارد. چشمۂ این 
آب در ظلمات است هر کہ از آن بنوشد زند؛ جاوید گردد. در ادب فارسی اسکندر نہ 
اسکندر مقدونی برای یافتن آب حیات بە سرزغین ظلمات کہ در تاریکی محض است 
قدم گذاشت؛ ولی هر چە جستجو کرد کمتر یافت. خضر و الیاس دو تن از بر گزید گان 
خداوئد بہ چشمہ راہ یافتند و زندهٗ اہدی شدئد. حافظ گوید: 
قطع این مرحلہ بی ھمرھی خضر مکن _ ظلمات است بترس از خطر گمراھی 
ازآن بە بعد خضر بە صفت رھبر و راھنما دیدہ شد. مردم در ھنگام یأس و درماند گی او 
را یاد می کنند و ھمت می جویند: 
تو خضر راہ شو ای پیر پی خجستہ که من پیادہ میروم و ھمرھان سوارائند 
وقتی شاعر می گوید 
بیپیرمروتودرخرابات ھرچندسکٹەر زما 
اشارہ بە سفر سکندر بە ظلمات است کہ راہ جدا از خضر گرفت و لب تشنە بماند. در 
رفتن بخرابات هم بە راھبر و رفنما احتیاج موافتد. کہ حتی سکنەر با آن قدرت 
نتوانست بی پیر بہ آب حیوان برسد. سعدی 
شنیدمبی کە سکندر برفت تا ظلمات بچند محنت و خورد آنکەخورد آب حیات 
آب حیوانِ در آثار زبان دری مخصوصاً در اشعار بکثرت دیدہ می شود. علت آنہم 
این است کہ زندگی جاویدان و یافتن آب حیات از آرزوھای بشرست از قدیم تا حال۔ 


آپندء۔سال عقدھم/ ٢٢۷‏ ۱ 
پت سس سسجت تس مسا سے سا سے ےم مم سس سے ےس ےس سس ٦×‏ ہہک ہہ ہےےہ م‫_تے۔سٌے 
شمرا از یکضرف آن را در ظلمات کہ تاریکستان محض است قرار می‌دھند کہ رسیدن 
بہ آن و گمواہ نشدن آسان نیست واز طرفی رسیدن بە آنرا ناسمکن نمی دائندہ زیرا 
مطابق اساطیر خضر والیاس کە هر دو به مرتبۂ پیغمبری نائل آمدند بشر بودند و 
برچشمۂ حیوان رسیدند. مولوی رومی نسہت آب حیوان را به خضر و پیشوابی رابہ 
خضر نیستی آب حیوان مجوی سکنەر نیی پیشوایی مکن 

خضر را ازآن خضر گفتند کە "هر گاھی کہ بر زمین بیضا نشستی فی|لحال سبزہ 
از اطراف او میرست و آن زمین رشک سپہر خضرامیگشت. "نقل است که 
ذوالقرنین (سکندر) در اوقات سیر بلاد و امصار حدیث چشمۂ حیات را استماع نمود و 
بجانب ظلمات نہضت فرمود. خضر کە بە قول صاحب مدارک وزیر و پسرخالەاش بود 
در مقدمۂ او روان شد و بە روایت صاحب متون الاخبارء الیاس عليه سلام نیز در آن سفر 
با او مرافقت فرمود و ایشان بە آب حیات رسیدہ و با آشامیدن آن فائز گشتہ آن 
صورت سبب ظول حیات اوقات شریقش شد. 

حافظ ہا اتکا بە خضر و ظلمات اخطار میدھد: 
گذار بر ظلمات است خضر راھی کو مباد کآتش محرومی آب ما ببرد 
درینجا منظور از ظلمات زند گی بشرست کہ باید رھنمایی چون خضر داشتہ باشدہ زیرا 
خضر راهبر درماند گان است؛ ورنہ آتش محرومی آب و عزت ما را از ہین خواھد برد. 
حضرت خضر عصابی دارد کہ گمگشتگان وادی نومیدی را راهبر میشود. آنانی کہ در 
وادی یاس و بیکسی تنہا و بی چارہ میمائند خضر بسر وقتشان میرسد و طوری که 
می گویند خضر بدرماندہ می گوید پای بر پشت پای من بگذارہ از عصایم محکم بگیر؛ 
چشم بر بند و نام خدا بر زبان آر. او چنان کند و در یک لحظ بە مقصد برسد. 
خضر ھمچنان بە معنی پیر طریقت و پیشُوا و معلم نیز هست. صائب گوید: 

از خال توان راہ بەه آن کنج دھان برد بی خضر بسر چشم؟ جان پی نتوان برد 

در مقایسہ با واقعات و خیال آفرینی شاعران پارسیزبان چون فردوسی؛ نظامی جامی 
و امیرخسرو و غیرہ مشاھدہ می توان کرد کہ تفاوت عظیمی بین اسکندر مقدونی و 
سکندر ذوالقرنین است. ذوالقرنین بہ معنی صاحب دو شاخ؛ یا آنکە زند گیش در بین 
دو قرن تصادف کندہ زیرا قرن هم شاخ است وم دورہ مدت سی سال یا صد سال۔ 
دوینجا افسانعای است: حا کی برین کہ سکندر دو شاخ داشت کہ در زیر موی پنجانڈ 
می کرد. گانہ کسی کہ از آن خبر داشت سلمائی سکندر بود, او می دانست کە کله 


: آیندم۔سال مقتعم ۴۲۸ 





سکندر با سایر کلەھا فرق دارد. او شاخ دارد و دو شاخ دارد و دیگر افراد شاخ ندارند. 
سکندر سلمانی را اکیداٴمنع کردہ ہوذ کە این راز را بہ کسی نگوید۔ سلمانی مدتہا 
مقاومت کرد و بہ کسی نگٹھت؛ تا بالآخرہ حوصلۂ او تنگ آمد و نگہداری راز ہر طاقت 
او گرانی کرد. چارمای ندید بە صحرا رفت و چاھی یافت کہ از آبادانی و مردم دور بودء 
آئرا محفوظ دانست و فریاد کرد کہ سلطان سکندر شاخ دارد. ٭ ہا اظہار آن در چاہ 
سنگینی راز از سینه او برداشته شد و فارغ البال بە شہر ب رگشت. پس از مدتی شبان 
پسری ازآن حوالی گذر کرد و برای آب بە چاہ نزدیک شد دید کە نیی در چاہ رویدہ 
کە برای نی ڑنی بسیار مناسب بودہہ آنرا یکند و ازآن نی لبکی بساخت و در آن دمید. 
ازآن آوازی برآمد کہ " سلطان سکندر شاخ دارد ” نتیج حکایت اینکە سّر اگر اظہار 
شد ابی سر نم ی‌ماند و آشکار می شود. ھمچنان فوالقرئین آنست کەہ حکمدار یا 
پادشاھی در بین دوسایکل زمانی تولد یافته و تسلط داشتہ باشد. اسکندر ذوالقرنین از 
جملە پیغمبران است و اوست کہ سد یاجوج و ماأجوج را بساخت و با غضر در طلب 
آب حیات شتافت. کلمۂ ذوالقرنین در قرآن مجید ذ کر شدہ است. بعضی از مفسرین 
آنرا با سکندر مقدونی تطبیق کردماند کہ اشتباء بزرگ است. سعدی فوالقرنین را 


بدینگونہ افادہ می کند: 
فرمانبر خدای و نگہیان خلق باش این هر دو قرن اگر بگرفتی سکندری 


سکندر سلطان است. یک شاخ سلطنت او فرمائبری خدا و شاخ دیگر نگہبائی از 

خلق است. چون فرمانبری خدا شرط است سکندر مقدونی سکندر ذوالقرنین نمی باشد. 
۱ زمانه 

ما جلوؤبہار بے پاییز دیععلیم فصل خزان بہار دلانگیز دیدعایم 
باوصل دوست در شب یلدا نشستعایم یحنی شہی بلند و طریخیز دیدہایم 
بانغمشای یاربەممراج رفعىعایم نایی ھنر فزای وو گہر ریز دیدمایم 
نامن بەابادەازغمایام شستایم بز طرف بلادامن گل بیز دیدثایم 
دل را بے طاق ابروی دلعار بستایم درزیر طاق ناوک خوئریز دیدایم 
از فصن زسانے وغفمہای روزگار بپس کاسنھای صہر کہ لبریز دیدعایم 
خسوارزم را زکجسروی دور چسرخ دون چندی بە زیر چکم؟ چنگہز دیدایم 
چون یزدگرد طمم تخائل چشیعایم پرویز راپپانزشہدیز نیدایم 


حد ورف و مل _محسمردضا آحودی 


عایبال گؤرگیڑ" '_ 

٠ 4‏ گلیلە و دمنہ در زبان آشوری 

گرانبہاترین نُسخٰای کہ از کلیلە و دعنہ در دست است تسخہ منحصر بفردی است 
بزبان سریائی؛ کە دس نویسی از آن در بخش کتبالسنۂ شرقیٰ گتابخانۂ دانشگاہ 
گوٹینگن آلمان نگہداری و محافظت میشود' ا 

ہی و ترجمڈ این نسخۂ نفیس توسط یک اسقف آشوری ایرانی بە نام " پریودوت 
بََ " کە گفتہ می شوڈ سرپرست مسیحیان امپراطوری ایران و ھند بودہ انجام گرفتہ و 
دانشمندان و محققین آڑوپابی از روی نوشتەھای عبدایشوع نام؛ کە ود وی از اساقفۂ 
متعلق بە کلیسای شرق آشوری و از مولفین و مترجمین بنام در قرون وسطی است ب 
وجود ترجمۂ سریانی کلیلە و دمنہ و مترجم آن ٭ پریودوت بود " پی بردند؟ 

گوستاو بیکل دانشمند :آلمانی' ھمراہ با تودور بنفی* دوست و ھمکار ہم وطئش؛ 
از مدتہا پیش مطالماتی بر کلیلە و دمنہ داشتند و چون بر فہرست مجموعٴ کتب سریائی 


عہدایشوعء ھمچون دانشمند بزرگ فرانسوی بارون غیلوسٹر دوساسی دسترسی یافتہ 


بوەند لذا آثان نیز ہا نام ٭ پریودوت بود "و آثار قلمیاش آشنابی داشتند و برای یافتن 
ترجمڈ سریانی از کتاب ھندی کلیلەودمنہ بەہ جستجو برخاستند ولی کمتر یافتند تا 
اینکە بر سبیل اتفاق عوضوعی پیش آمد کہ ماکس مولز انگلیسی؛ طی مقالای آترا 
شرح دادہ است, ماجرا کہ منجر بە کشف و دستیابی بز تنہا نسخۂ ترجم؛ سریائنی 
موجود در جہان گردیدہ داستائی شیرین و شنیدنی دارد کە اینک بە نقل آن 
میہردازیم: ٭ ٭ ۱ ۰ 

آتاىی تئودور بنفی اطلاع یافت؛ دوست و شاگرد قدہمیاش آلبرت سوسین" سویسی 
بقصد مطالعہ و دستہابی بر کتب و آثار قدیمہ ازم سفر خاورمیانہ است. ہنفی طی 
نادعفای متمددی کہ برای سوسین نوشت از وی تفاضا نمود چنانچه حین مأموریت؛ 


. نسخی از گلیلە و دمن زبان سریائی مشاھدہ نماید بہ هر قیمٹی در بدست آوردن آن 


ریغ نورزد۔ معجوب؛ م. ج٠‏ " دربارڈ کلیلہ و دم ' انتشارات خوارزمی؛ تہراذ+ ۱۳٣١‏ ص ٦٦‏ 
بدین منظور در پہار سال ۱۸۹۸ سوسین بہ شہرھای محل سکونت آشوریہا سر زد؛ 

جمله بہ شہر ماردین* کہ در ٹر کیہ قرار دارد رسید. بە کتابخانہ دیرالزعفران کہ 

کلیسائ است ہر مان کوھستانہای حوالی شہر؛ رفت. صدھا مجلد از کتب خطی ۱ 
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آبندہ۔ سان خلدحم]/ ۷۴۰ 

سے تس سو چرچ چچ چس سج سی ڈچجرچچسچچ چچسچت وچ وچ سرچ س وت 
نایابی را مشامدہ نمود کہ جملگی در بارۂ مسیحیٹ و مسیح برشٹڈ تحریر کشیدہ شدہ 
بودند. چون سوسین مطلوب خود را نہافت لذا بە کلیسای گائولیکھای ھمان شہر 
مراجعہ نمود و از کشیشانچقیم آنجا سلوال کرد کہ آیا کتب غیر دینی و فلسفی و 
غیرہ در کتابخائه کلیسا یافت میشود؟ . 

. کشیشی کا آنجا حضور داشت بعلامت تعصدیق سر خود را پایین آورہ و آرام و 
بیصدا بہ خزانہ رفت و تنہا کتاب غیر دینی موجود در آن کتابخانہ را آوردہ در مقابل 
سوسین نہاد. سوسین با اولین نگاہ دریافت کە هر آنچە را می خواستہ یافت است٠‏ زیرا 
کلمات کلیلہ و دمنە با قلم قرمز و بطور مشخصی تحریر شدہ بود. ھیجانی عظیم بر 
وجود سوسین مستولی گشت اما خیلی زود بر احساسات درونی خود غلبه کردہ بی آنکہ 
مطلبی گوید بە محل سکونت خود کہ در تاسیسات میسیونرھاى مذھہبی آمریکابی قرار 
داشت مراجعت نمود. بکمک ھمین میسیونرھا و توسط یکی از محترمین شہرہ آن 
کتاب را بە عاریت گرفت و با فراغ بال بە بررسی و مطالعۂ آن پرداخت: سوسین ضمناً 
خطاط مار را نیز استخدام نمود تا از آن نسخۂ نفیس رونویسی کند. طولی نکشید 
نسخہ جدید آمادہ گردید و پس از مدتی در اختیار پروفسور بنغی قرار گرفت. خواھیم 
دید کہ چگونە بنغی باتفاق آقای بیکل دست بە انتشار آن زدہ است. 


ترجمہٗ کلیلە و دمنه بە زبان پہلوی 
چئین گویند: انوشیروان پادشاہ ایران را اطلاع دادند کە در خزاین امرای ھند کتابی 
همست در باب تعلیم شاھزادگان و درباریان و آموختن سیاست بە آنان. مطالب حکمت 
آمیز آن؛ از زبان جانوران و مرغان جم عآوریک شدہ که خواندن آنہا خالی از لطف و‌ 
صفا نبودہ و شخص را بە وجد و شعف در م یآورد. بە ھمین سبب انوشیروان دستور دا٭ 
تا در سرتاسر ممالکی کە در تحت فرمان روائیاش قرار داشتند بگردند و مردی را کە 
زبان ھندی و پہلوی پارسی را بہتر از دیگران می ٹائد بیابند. آخرالامر برزویە طبیب کە 
از ھم؟ اطباہ و فضلای دربار و دانشمندان مملکت برتری داشت پافتند و بحضورش 
آوردند. شاہ بہ برزویه چنین گفت کہ در مملکت ھنھ کتابی ھست از زبان جائوران 
وحشی و مرغان کہ می خولھیم'آن را باین دیلر آوردہ سیس بزمان پجلوی ہرگ 
برای انجام اہن منظور ھر مقدار زر و مال لاژم بلشہ خر اخعارٹو فرامه کا کی 
این مأموریت را پذیرقت و شاہ نہڑ یہ خزاندھار نوہ حخافو رف پلجاہ کین 249" 
محتوی دہ ھزار دینار در اختہاں وی پگفایناہ ملچ>جشاڈو 2 جفیتا 
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وم مہ 
ہے نک سو اور بی پھفائد 


۱ آزندء۔ سال عقدھم/ ۴۲۴۱ 
کر مَِچ“چٍِسسججإڑمسمسممسسٗپچچژہسجمجسسجوجےەًکہجپسسیسسجچکچھ٢چسچسشچ‏ 
برزویە بەشند رفتۂ پمن از تحمل مشقات و رنج فراوان کتابِ مورد نظر را بیافت و 
بہ نرجمڈ آن مشغول.گردید ہدین طریق بود کە کلیلە و دمن از زبان ھندی بە زبان 
پہلوی ب رگردانیدہ شد. ٌ 


امروزہ کتاب کلیلە و دمنہ مشتمل ہر شانزدہ باب گردیدہ کە نسخہ اصل ھندی آن 
باب بودہ است (پنج ہاب از پنج ٹنترہ و پنج باب از مہابہارتہ و مآخذ دیگر) و 
انیان با مہارت:خاصی شش باب ہر آن افزودماند کہ سە باب بە نظر میآید در عہد 
رشیروان بآن اضافہ شدہ باشد) ولی نسخۂ سریانی شامل ھمان دہ باب است. قدر مسلم 
ست کہ از متنی بە مراتب کاملتر و قدیم تر از نسخۂ سانسکریتی کہ امروزہ موجود 
مت ترجمه گردیدہ و ھمین موضوع اعتبار نسخۂ سریانی را دو چندان کردہ و آنرا 
لتابی منحصر بغرد و بسیار پر ارزش و معتبر نمودہ است۔ داستانہای کلیلە و دمنء را 
ک فیلسوف ھندی بنام بیدپای یا پیل پای که مر زبان عربی ویرا اصطلاحا بیداوا 
گویند برای پادشاھی دبشرم یا دبشلیم نام ھ رای و برھمن ٤‏ نقل کردہ است و عقیدہ 
بنین اسے که ابتدا از زبان ھندی بە زبان پہلوی پارسی ترجمە شدہ و نسخ؟ سریانی 
رگردان نسخہ پہلوی است و سپس دو قرن بعد ابن مقغم آترا از زبان پہلوی؛ بە زیان 
ازی ب رگردائیدہ ٦‏ * و توسط نصراللہ منشی نیز از عربی بە فارسی امروزی ترجمە شدہ 


سمتء 
ہے ے٭ 


سجحسجبسجش ےگ کک ہر ہے ہہ کا 1 . 
۔سزدنیسن راس ویو موئزون0] ۳ا5 خاورشناس ممروف انگلیسی داستان رفتن برزویە ب٭ ھن* 
آوردن کعاب کل واشمی ز ترجہ آنرا ساخ و پرداخے ان مققع جا و سای 
ںکند: اہن کە خود ایزانی الاصل بودہ خواستہ است با جعل این داستان اعتبار و انتخاری 
ای ھموطتان ابرانی خود کسَب نمایذ٠‏ 
کم . ج سعبابی محقق پرارج طی مقالمای " ملاحظانی دربار؟ اعلام 
اوک کی ملا پل کت کش کی کل ۷۷وہ کی وذ کر دغر انی انھار 
تہ است در رد نظرات سر دایسن راس می نویسد: ٭ در لواسا فرن ششم میلادی داستانہای کایلہ و 
ت ب* دست برزویہ طبیب از پکی از زیانہای ھندی بہ زبان پہلوی در آمد و در همان رد ار نیز بہ 
بان سربانی ترجمہ شد و دوقرن بعد در لواسط قرن دوم ھجری نخست عبداللہ بن مقفع؛ جس 
الہ ٭ ھلاب الاھوازی.آئرا نز زبان پہلوی بە زبان تازی درآورند٠‏ 
۱ چہ متن پہاری در شضسعین سدمھای اسلامی از میان رفتء لیکن ترجدد ہے ا 
زی امن مقفع امپوز ظز دستراست و از روف مین ترجممھا و مقایسه آنہا با روابات موجود پم٭ 
ان خر تاحرمووے .چ ترجمہ پہلوی پی برد * 
سرد لیس ھوگووں ھا این مققم ٹرجمد را از نسخہ زبان سربانی انجام دادہ و--> ٴ 





آیننم۔ سال :عندمم/ ۴۴۴ 
..--ت.حست:.ت.ست.-ت.حتتثت..طت سے ےس 22ےے اھ تھا 
کتابہ کلی و دمنہ بخاطر شہرینی مطالب و مضامین حکمت آمیزش علاقتتان 
فراوانی دارد وی قرون متمادی یکی از پرخوائندمترین و مقبولترین کتاب عالم شناخ 
شدہ و علاوہ ہر زبانہاٴ فارسی؛ آشوری؛ عربی بہ زبانہای دیگری نیز بر گردائیدہ شدہ 
از آن جملەه یک روحائی یہودی بە نام راب ییوئیل' و بعدھا دائشمندی ہنام یعقوب بن 
الیازار آترا بە زبان عبری د رآوردند.حلمای دیگری چون ژان د وکاپو'١‏ در سال ۱۲٢۴‏ 
میلادی و فرنب وگا' آنرا بە زبان لاتھنی ترجمہ کردند و ترجمۂ دیگری توسط ریموند 
دوبزیہ'' نیز بە لاتینی صورت گرفت۔ منتہا این ترجمہ از روی متن قدیمی نسخضای کہ 
به زبان اسپانیولی بودہ صورت گرفتہ استٗ. 

دویزیە بنا بە دستور ملک' اسپانیا اقدام بہ ترجمٴ کلیلە نمودہ است. یک توجمۂ لاتین 
بانضمام متن یونانیە کار سیمون‌ست* کہ در سال ۱۹۷ صورت گرفتہ و در برلین ہ 
چاپ رسیدہ نیز مشاھدہ گردیدہ است. ٠‏ 
در سال ۱۷۲١‏ گالاندو'' آنرا بە زبان فرانسہ ترجمە نمودہ در سال ۱۸۲۲ اسقغی ہ 
نام دوب وآہ٠‏ مستقیماً آترا از نسخ زبان اصلی یعنی سانسکریت بە زبان فرانسوی درآوردہ 
است۔ بطور کلی کلیله تا بە امروز بە دھہا زبان دیگر نیز ترجمه شدہ کە ذکر ھم؛ۂ آنم 
از حوصله این مقاله خارج است وعا در اینجا به نسخی اشارہ خواھیم کرد کہ بہ زہا 
سریانی و یا متن سریانی ھمراہ با نرجمہ آن بہ چاپ رصیدہ باشد. 
٠ے٭ے‏ ھی“ 
اواخر قرن نوزدھم و اوایل قرن بیستم؛ دانشمندان آلمانی به زبان؛ ادبیات وتار 
آشوریہا تمایل فوقالعادہ نشان دلدند و اکٹر شرفشناسان آلمائی که شہرت جب 
دارندہ در این زمینه تحقیقات و مطالماتی داشعاند و تمدادی لز آنان کتاب کلیلہ وا 
را مستقیماً از زبان آشوری بە زبان آلمانی ترجعہ کودہ و منتشر ساختند کہ ڈیا ؛! 
اقدامات آنہا میہردازیم: مستشرق معروف آلمانی گوسعاو بیگل پس از آنکە رونو 
شدہ کلیلہ سریانی را دریافت نمودہ آن را ترجمہ و ھمواہ پا متن؛ بانضمام مقدما ءا 
تثودور بنفی در سال ۱۸۷۱ هر لیہزیگ منتشر ساخے۔ این کتاب کہ حاصل “ 


7ج 





تا آن تاریخ ترجمای از کفماه ر دمد ہ ژیلق پپلوی ووجون تیلوڑتاارینمہ غیناً دکیر ذیح لہ “ 
کاب "تاریخ علیم عطلی در نمدتامادی ۳ت ضکازات ماھگہ بادد ۱۶۳۷ سفحات ٠١‏ 
دمبارڈ ان مقفح چین مہیوسدۃ - ... ےرگید بجرادی شی 

...وی نہجەپہلری را جيٰ .۔ ھ 
ادبی‌عراق ہود ٹراکرقت و در مردو پک اشظٹ :٘ 


عربی زبانی دیگر: 









ایند سال عقدحم/ ۳۲۳۴ 





شش و نٹیجہ ھمگاری مشترک این دو خاورشناس نامدار آلمانی است در ٦٥٤‏ 
صفحہ و تحت عنران چەدەاظا ۸9/] چتظاعٴ بچاپ رسیدہ أست.١‏ 
ادوارد زاخو" در کتابخانهہ سلطنتی برلین نسخ خطی دیگری کشف نمود و ثابت 
کرد کہ ھ پریودوت بود ٭ ترجمہ خود را مستقیماً از زبان اصلی ھندی یعنی سانسکریت 
بعمل آوردہ است٠‏ 
لرئی بلرمتال٭' در ؛زمندلەہ6 سنمذسنہوہ ۸( مدسدظ ×ط اإفتت27۶ 
کہ در سال ۱۸۹۰ منتشر شدہ مطالب بسیار جالب در باره کلیلە و دمنە اثر آٹایان بیکل 
و بنغی نوشتہ است۔ ۱ 
پوھانس ھرنل١‏ در بارۂٗ نسخۂ سریانی کلیلە و دمنە در بیستمیۓ شماره مجلە: 
زوہہرریں7 زوںمژیین ۷ت٣‏ کہ در سال ۱۹۰١‏ در پایتخت اطریش منتشر شدہ مفصلاً 
انتقاد بعمل آوردہ است. 
یکی از علمای شہیر آلمان بنام فردریک شولتس*' پس از سالہا مطالعہ و تحقیق 
یلە را در دو جلد تحت عتوان رلیںچھ ہیں بلضر5-٥ہہ0‏ 2ہ ماله٤ا‏ در وین ب٭ 
پ رسانید ولی در برلن بە سال ۱ توزیع و منتشر نمود. جلد اول این کتاب ۲١٢‏ 
جلد دوم ۲۷۲ صفحہ دارد و چون مستقیماً از ترجمہ قدیمی سربانی ھ ہوہ 4 
گرداندہ شدہ و در متن آن تصحیحاتی بعمل آوردہ؛ علیالخصوص در روشن شدن 
.های بگار رفته در کتاب؛ اظہار نظرھای مفید جالب انجام گرفتہ لذا این کتاب؛ در 
نام مقایسه با کتب مشابہہ مقام ممتازی را دارا مى‌باشد. 
شولٹس می‌نویسد در نسخ ترجمە شدہ بە عربی و فارسی نام گاوی کہ بدست شیر 
شنہ میشود شتر بہ'" نوشتہ شدہ ولی در کلیلہ سریانی شنزبہ'صحیۓتر است بکار رفتہ 
نام مرغ دریابی طیطوی بصورت طیطوس ترجمہ شدہ است۔ 
یوھان شلیفر* در یک مقاله تحقیقی کہ بە سال ۱۹۱۵ در وین منتشر ساختہ بہ 
ررسی و مظالعہ دقیق وٴ عمیق کلیلہ و دمنہ شولتس پرداختہ و مطالب تاریک آن را 
ضح و روشن ساخهآست. 
واما تثودور توف کہ٥‏ خاؤرشضناس شہیر و آسورشناس برجستۂ آلمانی مستقلاً اقدام 
؛ انتشار متن و ترجعہ دوٴ باب ہسیار معروف- شاہ موشان ووزرایش ودیگری کبوتر و 





ا فو شے : ٭ے ‏ 4 - 
7 نمود. کھ ھر شور گوئینکن بہ سال ۱۸۷۹ در ٦۸‏ صفحہ منتشر ساختہ است. 
ہے فی سی 2×07 


: شس ۶ رایت٢۲‏ مولف معروف کتاب و تاریخ ابیات 


ےوہ ہا ۔ 


رہ آیندمہ سال حندجما جح 





آشوری ٭ فوار دارد. نامبردہ یکہ نمونە از کلیلە و ذمنڈ زبان سریائی۔وا کہ از نیمخ؟' عربی 
ابن مقفع ترجمه شدہ بود خیناً بە زبان انگلیسی ب رگردائیدہ و منتش نمودہ است. ٠‏ این اثر 
در مجله سلطنتی آسیاپی شمارۂ ۷ سال ۱۸۷۵ در لندن منتشر شد.*۲ مجدداً ھمین 
دانشمند در سال ۱۸۸٢‏ اقدام بانتشار کثہلەودمنه آشرری در ظیر دادفگانی اگسفرر 
نمودہ است تحت عنوان: 
عو پر عم ور مہ مسر رع کی از 
داستانہای بیدپای کتابی است از دانشمند دیگر انگلیسی بە نام کیت فالگوئر" کہ 
در سال ۱۸۸۵ در کمبریج دست بە انتشار آن زدہ است شامل متن کلیلە و دمنه زبان 
سریانی ہا ترجم؟ انگلیسی آن تحت عنوان؟ 
نظ یم رماہ٣‏ کل +ہ ۲ تمصساط 2ہ بتمائلہ٣ا‏ 
نسخۂ سریائی کلیلە و دمنە پس از مدتی از کتابخانڈ کلیسای کاتولیک‌ھای شہر 
ماردین بە موصل انتقال یافت اما مدت طولائی در موصل باقی نمائد زیرا توسط یک 
کشیش فرانسوی بە نام منسئیور رنہ گرافین*' بە پارپس بردہ شد. 
دانشمند بزرگ و بلئە آوازه فرانسوی؛ بنام فرانسوا نو'' در بارہ ھمین نسخۂ 
دستنویس و بی ھمتاء تحت عنوان ط نسخ؟ قدیمی سریانی کلیلە و دمنہ ٭ مطالبی نوشت 
کە در ششمین شمارہ از سری دوم و مجله مسیحیان مشرق زمین ٭ بچاپ رسیدہ اس 
کە حاوی نکات جالبی است۔ 


نسیخ سربانی کلیلە و دمله 


دقیاً نمیتوان گفت داستانہای کلیله و دمنه در چہ تاریخی سرودہ شدہ“ ٣و‏ آغم 
از چە تاریخی باین داستانہا راغب گرفیدہ و آنہا را بزبان آشوری ترجمہ کر 
قدیمنرین نسخخلای ک اینک در دست است ھمان ترجمة و پریودوت بود ٤ا-“‏ 
اواسط قرن ششم میلادی صورت گرفتہ است۔ بم عقیدۂ آرسنامی'" ٭ ×٭" ھ 












پادشامی خسرو انوشہروان و در تحت سرپدستیں از لے * حزقیل× "ام سا 
در سال وا وا ا زم آست۔ 7 
مو ود شرع قرف فریڈ یلست خر 

٦ ۱‏ سے کە خود ۴ 

و گا دق کے لخھ جھ رپ دا بط 


آپندم سال عفدمم/ ۴۳۵ 





بر دست داشتہ آن را مطابقت حادہ است. 

در قرون دھم یا یازدھم میلادی یک کشیش آشوریء نسخ" عربی ابن‌مقفع را 7 
زبان آشوری ترجمه کرد. این ھمان نسخەای است کہ توسط ویلیام رایت انگلیسی در 
کتابخانڈ کالج ترینیتی شہر دوبلین*٣‏ کشف و در سال ۱۸۸ منتشر گردید. 

یک نسخۂ خطی دیگر کہ مربوط بە قرن دھم یا یازدھم می باشد و در دو سە ٹرن بعد 
(گریا در قرن سیزدھم) قسمتہایی بە آن اضافە شدہ کشف گردید کہ اصالت 
نوقالعادمای دارد. سائیدگی بیشی از حد اوراق صفحات آن نشان میدھد کە در طول 
سالیان درازہ توسط عدہٗ کثیری مورد استفادہ قرار گرفتہ؛ و بنظر خبرگان این نسخہ از 
نسخ مشابه دیگری کہ از زبان عربی ترجمە شدماند در درجات بالاتری قرار داردء حتی 
میتران گفت معتبرتر از نسخەای است کە در مورد استنساخ دانشمند فرانسوی بارون 
سیلوسٹر دو ساسیٴ قرار گرفتہ بخاطر اینکە مطالبی کە در نسخ ارائه شدہ توسط 
مستشرق معروف ایتالیابی بنام گیدی' وھم چنین دوساسنی دیدہ نمیشوندہ در نسخہ 
زبان آشوری فوقالذ کر وجود دارند. 


جم ٭ھ٭ 
ھنگامیکہ ماریوسف اودو'' اسقف کاتولیکہای ناحیۂ القوشی جہت شر کت در 
جلسات مجمع کلیسائی بە رم سفر کود آقایان بنفی و بیکل بملاقاتش رفتند و در مورد 
نسخ احتمالی کلیلە و دمنہ سریانی در ناحیۂ القوشی بمذاکرہ پرداختند. رسای 
چون از شدت علاقه ابن دو دانشمند بە نسخ کلیله زبان آشوری باخبر ڈردید تحت بر 
فرار گرفت و با اطلاعات جامع و سودمندی کہ نامبردگان در مورد کلیلە بہ وی داائد 
شیفتۂ کلیلە و دمنہ گردید و چون بە مستطالراس خود عودت نمود برادرزادۂ خود را کە 
در سلک روحانیون مذھب کاتولیک قرار داشت بە ترجمۂ کلیله و دمنہ ترغیب نمود: 
ز برادرزادۂ وی توما اودو*' نامداشت بعلت صداقت و مہارتی کہ در زبان سریانی قدیم و 
.(آشوری قدیم و جدید) داشت بدون کمترین مشکلی دست بە ترجمۂ آن زد و آن 
سال ۱۸۹۵ میلادی در چاپخانہ فرقہ مذھبی دومینیکنھای'' شہر مول بە چاپ 
. بعلت استقہالیٰ کہ از این کتاب بعمل آمد اسقف توما اودو اقدام بە چاپ مجد 
ثرفت. در این زمان " اودو " اسقف شہر ارومپہ و توابع آن بود لذا کتابش در مطبعہ 

سفق کاتولیک شہر مزبور بہ سال ۱۹۰۸ بچاپ رسید. 


در اینجا عین نوشتۂ استاد ہز رگوار و کلیلە و دمندشناس معروف ابرانہ محمد جمفر 
بربء استاف لی بتاکم تہران را کہ لز صفحۂ ۷۸ کتاب بسیار معروفش "در . 


یں جاد و ہت 
ارس نی 


پا ا ےو 


آبندم سال عفدحم/ ۴۴۶ 
: یوؤووّوومحعحصصحٗٗهكِٛكىحسحَِصْجِجصِ جج ژژژسھسمْكسسشىسشک سے 
بارؤ کلیلەنو دمنە ٭ انتشارات خوارزمی؛ تہراۂء چاپ دوم دیماہ ۱۳٤١‏ : گزفتہ شدہ نٹ 
می گرت .۔ ٦‏ 
*علاوہ بر ترجمسٰی قدیم و جدید سریائی کلیلہ و دمنہ؛ یگ ترجمۂ دیگر از ابن 
کتاب بە زبان سریانی صورث گرفت است کہ آخرین ترجمہ بہ شمار میرود. 
این ترجمہ در قرن نوزدھم میلادي:بە عمل آمدہ و کشیش عالی مقام آسوری نوںا 
اودوء کہ اسقف گلدانیان ارومیەه (رضائثیه) بودہ آن را از روی ترجمه کلیلە و دمنہ عربی 
این مقغع بە سریاتی جدید یا زبان آسوری درآوردہ و در ۱۸۹۵ میلادی در شہر موصل 
بە طبع رسانیدہ است. : ٠‏ 
این کتاب در پانزدہ باب است و بە رسمالخط نسطوری یا سریانی شرقی و بە چاب 
سنگی در مطیمۂ آباہ دم ینیکن بە قطع جیبی چاپ شدہ است۔" 
ایضاً در صفحۂ ۷۹ء زبان این نسخه و این ترجمہ با زبان نسخەهھای دوگانۂ قبلی 
کاملا متفاوت است و این زبان کہ آن را زبان سریانی جدید م ینامندہ در واقع زبان 
زندۂ آسوری است کە اقلیت کلدانیان و آشوریان ایران بدان سخن میگویند. 
کشیش یوسف پیت قلیتا یکی دیگر از علماٴ و فضلای بنام کلیسای شرق آشوری 
بە مجموعه داسثانہای کلیله و دمنه علاقمند گردیدہ در سال ۱۹۳۵ مقدممای در ۱٢۵‏ 
سس برای کاولہ ودمئہ ٹوشت و عنتشر ساخدت و سال بعد پعئی ۱۹۴۷ گلیہ را 
زمان آشوری جدید (زبان محاورمای) 7 ان شخصی خود واقع در ؛ 
ھھ"ھ98س“”ً290ھ+" ) ترجمہ و در چاپخان؟ شخصی خود واقع در شر 
٠‏ علوہ ہ رآنچه گذشت ذکر این مطلب ضروری است گت شود کہ نسخ دبگرن' 
و دمن ترجمہ شدہ بہ زبان آشوری پا وجود داشتہ کہ در طول زمان از بین رفەر 
وجود دارند کہ در گوشنای از کتابخاندھای معظم چان قرار گرفتہ کہ ھنوز اندای؛ 
جہت شناسابی و معرفی آھا نگردیددا نعذ لگ ٹھپنگہ اگثریت قریب بانغاق دانشم 
ارویاء داستانہای شہرین بیدہای ھندی وا مستقیۃاً از رویٰ تسخ خطی زبان آشرك نر 
کرداند جز از اصالت ترجم و زخایج اعلاجهڑ لتاق لالب گہ غالب رجح 
۱ سریانی آن را بطوز کاعل ای سام ادج چو پگ توان استناد نمود 
ا یہ سے کی 3 







من 
نک 
: 


آبندۂ۔ سال عفدحم/ ۴۴۷ 

آآآآآ۱آآ و سم سکم سے سواہ م مس سیردت[ _إ-ے_ےےے---سسس-س.-س.-سس.سل۔د۔س سے تسشریىپ شس 

و بیت قازتا: کشیشں یوسف٠‏ * عقدمعای فشثردہ در بار؟ کلیلگ و دمنگ * موصل٠‏ ۱۹۳۵ء 
ب- منابع فارسی 

-١‏ ابن ندیم محمدبن اسحاق٠‏ " کتاب الفہرست “ ترجمە و تحقیق: محمد رضا تجدد. 
نثارات امی رکہیر؛ تہران؛ ۰۱۴٦٦١‏ 

۲- الگودہ دکثر سیریل٠‏ " تاریخ پزشکی ایران ' ترجمہ محسن جاویدان. اتثارات شرکت 
سی اقبال و شرگاء تہرانہ ۱۳۵۲ 

+- الگودہ دگتر س.ربل٠‏ * تاریخ پزشکی ایران و سرزمینھای خلاقت شرقی " ترجمہ: دکتر 
باەر فرقانی٠‏ انتشارات امیر کیر: تہران:ٴ ۱۴۵۲ء 

؛- وئیریء دلیسی. ٭ انتقال علوم یونالی بعالم اسلامی " ترجمہ: احمد آرام. اتشارات دانشگاہ 
تہران: شمارہ ۸۹۰ء تہران: ۱۳٣١‏ 

۵ - بہدپای. ٭ داستانہای بیدپای " ترجمە محمدبن عبداللہ البخاری۔ تصحیح: پرویز ناتل 
خائلری و محمد روشن٠‏ انتشارات خوارزمیء تہران: ۱۳٦۱‏ 
؛ دکتر ایندو ھ پنچا تیرا ج اتشارات دائشگاہ تہران؛ شمارہ ۷۱۰ تہرانء ۰٤۳٣١‏ 


مقایسہ اجمالی پنچانتراء با ترجمٹھای سریانی؛ عربی؛ پارسی٠)‏ 
رات دائشگاہ تہرانہ 


٦-ٹٔ‏ 
(مقالہ دکٹر محمد جواد مشکور 

بات شضفاہ دکتر ذییچاللہ. × تاریخ علوم عقلی در نمدن اسلامی ٤‏ انتشا 
شٹار؟ ۱۵۷ ۱۳۳۱ء 

۸- قریب؛ استاد عبدالعظہم+ ٭ متن کامل کلیلە و دمنە ٭ کانون انتشارات علمی؛ نہران؛ 
۰۹ء 
۹۔- مجتیابیء د کثر فتحاللہ۔ > ملاحظاتی در بار؟ اعلام کلیلە و دمنہ ٤‏ در مجلە زبان شناسی: 
لولذء شمارہ دوعم: پائیز و زمستان ۳١۱۳ء‏ م رکز نثشر دانشگاھیە تہران:ء صفحات ۳۴ ا ۴٦ء‏ 
-٠۰‏ محجوب: دکٹر محمد جعفر؛ × در بار٥ُ‏ کلیلہ و دمنہ * اتشارات خوارزمی؛ چاپ دوم؛ 
ن٠‏ ۱۳۴۹ء 
عنابع خارچی 







_عاظمسیای0 مسمںمئنقت " مینمس5 جودہ( ھا ۔() 
۱ ورروعز ہ۷٢‏ 
کور موچ وریورر۳< مد ۶ ہ77 ××7 ' 


و٤‏ بوجومییںہ5 عد :اہٹكعتہت2 سضستمف”×ماظ 2ا 
_ ووجڑبه ں۶۷ مطن‌دااددہ؟ 


نظ ٭ 9ز ,۵ه ۶: نہ۷ مونہ/ منفءہومندوھتت 3ا 
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آرسىم سال علھعوز رصع ۔۔ 





ملعاہم ہے (ہفم بن مسر ".1887 ,([۷۰۷2۷1 ورڈ منقمدوہ اەوستا ۔ رم 
۱ ۱ 7آ ۱ ب۷ ض۰× ما۷ بد 
عہساصیہ۷ علللەلظ ",7/7 مہ7 ما( ءھ ملف ومانسوہطت ۔) 
۷۰.6 "۔لموہصسہ7 اوةصت۱0۴:“|م۵ہ۷۱٢‏ ' وم ل ہللاب کت )٤(-‏ 
ت27 یوما فہا۔ بە‌وظ ضعنہات عمسرک إہ عموملعنی ‏ ان[ یو۸۷ -7) 
1962 وذ ,۶۲198.92 ىوبندو:گ۸ وا +1 ہ1 
(6)16 ٦مہم‏ با5 ۶٥رعتقةہ0‏ تن بین ٢‏ ]؛ عبہہا برافعص کت۸۷ -(8) 
1011.۳20014 ہونہں٣‏ 
', ء:ادووو ہو بوەنںہ؟ ءضەضل اصرمۃ ء1٣‏ إہ نمسمہ/ ں :ہو 2ا ا۷ا ب+و ہ۳ ۔(9) 
" موہ ہنط ء بملئلی٥ا‏ عب ٢ہ‏ موی۷ عماسرک ہ إہ بممدءو 0 
7575 یہ۷0 
سا ت٤ا‏ ' ےہمو۳ اترگ 0۴ :ئا ؛ہوولنڈ 4 " ب۔جرمالا! ۷ ببلوا ہ۷ -(10), 
,239-241 ۲۱24م .7066 
75 با ۸۷۰۰107,۳.رمل ں۷( :و ت10 ۷مہ۸:مئۃ -(11) 





یادداشتہا 
حفںظ 0ط ءاط/ا .15 مونسەسفہنا :سوہففہ ۔ 
:ہلال اظ 16 ۔جلفمز ہماري۷ہ۷٠۶۷:۱.‏ .2 
علعہیظاا۸, چمہسنط فہ/ موانلی] " ىوطیا۔ 44 ۶ڑ 
چسعمانتط ×م×اظ ۸۸۴۲ ..۔.۔جچستٰ:سطتا ااملاظ بماویںںی +4 
۰ ونصوظا , سس ححمبالدت:( 7 ہیں7 و ہەوظ مدہہ77 5۶ 
نمیلم؟5 یف5 ہی ۔7( چا34 ن۸۷ 
]مرقت؛صساظ دنین .18 وہک ؛0ط[4 -7 
٥اس‏ 3 ء۶٦‏ تہ[ ,19 ند4( 5 
ءیےەقلبل؟ بزعنہٰءہ:۴ ,20 |>ہ7 اطم ,9 
زلٴ ۳۵9م 7ا5 .21 ےیموجری) >0 :۳وت7 .10 
ہمامع ءا .22 وژہموزطتہہہ0 .17 
ہلل5 .23 وہنوۃ بط مم سوہ 12 
" عسہرصفططا ۱۷١‏ ونظی۷ طز بدلی؛؟ " انتک ہت+(ک77 


عدستا عنط ط× ]ٹین ہمہ زا ۱ مسولدت >7 


آپندہ۔سال عفدعم/ ۴۲۴۹ 


۔ 


بیوووؤ- و1۷ ملظہا +7۸ ا ۲۶3۶ 820 مغمسمنسوہہ( :7 


ہوجومال بن ۔جلللہ6ز .7:6.۸۷ .27 915 پںن:۷ ,9+ 
بےخگہت ع او( سوما ۰ۃ 28 عفدفاہ۸۷ :ممہہ71۸ 24 
ن۸۷ وزوے ہ۴ ب29 ذون ہ۷ ؛مظا :25۷۷ 
' :0 ب0۴۳ ے00 عیجہ!آآ " عظب/ لصزرمۃ ء11۸7 إہ امہ( 26 
۔(16) 6 0۸و مان5 مدمووںہ0أا 875 بەەمدسم] ۷٠7‏ مو5 


3062(4 ٣م‏ .[روڑ یزرےظ من ں۷ مضرک ۸ إہ جووہفوک 4ز " 

)۳٣(‏ ۔ در دائرة المعارف آمریکانا چاپ سال ۱۹۱۳ جلد سوم صفحه ۱۸۷ می ویسد: اصل کتاب 

بہ زبان سانسکریت کہ احتمالاً در قرن سوم میلادی نوشتہ شدہ امروزہ در دست نیست اما کتب دیگری “ 
کہ متخرترند بنامھای پنچهتنترا و ھیتو پادسا موجود مى‌باشد. 

۱- در کتاب " انتقال علوم یوٹانی بعالم اسلامی " تألیف دلیسی اولبری؛ ترجمە احمد آرام؛ 

نانشگاہ تھران ۱٣۳٣١‏ ص ۹- ۱۰۸ چنین آمدہ است: ہزشکان یونانی برای بعضی از گیاھان کە 

ننھا از هند بدست می آمد؛ اھمیت و خواص فراوان قاثل بودند؛ و بە ھمین جھت خسرو اول ھردكا 

را بە نام " بذ " کە طبیب سیاح مسیحی یا کشیش دھستاٹھا بود؛ مامور کرد برای جمع‌آوری گیاہان 

طبی بە ھند سفر کند۔ بە این ٭ بذ قللك6٥8‏ " کتابی منسوب است بە نام الف میگن کە آن را تفسیری 

از کتاب اول طبیعی ارسطو دانستعاند و نسخە آن در دست ٹیست و نیز نسخه سریانی مجموعەای از 

داستاٹھای ھندی (بودابی) بە نام کلیلگ و دمنگ باو منسوب است و چنانکہ عبدابشوع گفته است 

ھیچ احتمال آن نمی رود کم " بذ ٭این کتاب را از اصل ھندی آن بە سریانی ترجمە کردہ بائد؛ و 

بی شک ترجمه وی از روی نسخه پھلوی یا فارسی آن بودہ است٠‏ 

32 ۸/۵: : 

رمع+د۔جوی رمزنەمن) اءزلیت لا 33 

زط وءنانی جنہہ٣‏ ز0 ہەاُمنا 4ڈ 

یوود ءھ ر(ووودةق) :ات ععھصا ءجامات۸ 35 

ندندن منمم! 6د 

مصربطز إٍو:تل ہآ :37 

موا ود 717وک( .35 

ررنو ز0ا .39 

عرہنتھ1 .40 


بقلم پروفیسر نذیر احھ ٰ 





و پروفیسر کبیر احمد جائسی 
عبداللطیف عباسی گجراتی“' 
۱ و 
نسخۂ انتقادی مثنوی معنویش 


عبداللطیف بن عبدالله عباسی احمدآبادی یکی از نویسند گان و محققان فارسی 
دورۂ جہانگیر ( )٠۰٢۷- ٠۰٠١‏ واوائل دوره شاهمجہان ( ۱۰۳۷ - ۱۰٠۷‏ ) بودہ 
است . عبداللطیف از خانوادمای نسبۓ داشتہ کە در پیشرفت فرھنگ و علوم در خطۂ 
گجرات کارھای نمایان انجام دادہء اما درباره این دانشمنّد اطلاعات کافی در دست 
نیست۔ هر چءہ دربارۂ زند گانی او در تذ کرەھا و تاریخھا این قد رکم است کە سلسلۂ 
واقعات حیات و آٹارش را نمی توان ربط داد۔ بہر حال مآخذی کہ از روی آنہا مقالۂ 
حاصضر تہیەہ شدہ بقرار زیر است؛ 
-١‏ خلاصقالشعراہ تالیف خود عبداللطیف کە تذ کر شعرائی است کہ کلامشان در 
بت خانه صوفی مازندرانی جمع آوری شدہ و این تذ کرہ در بتخانہ شامل شدہ. 
-٢‏ سیر منازل و بلاد و امصمارک خود عبداللطیف بە عنوان روزنامچە نوشته و این 
روزنامچہ دربارۂ سیاحت نویسندہ است از احمدآباد تا بنگال٠‏ 
۳- عمل صالح تألیف محمد صال حکنبوہ. 
؛٤-‏ پادشاہ نام عبدالمجید لاھوری٠‏ 
ؿ۵ - منتخب اللباب خافی خان, ' 
-٦‏ توزرک جہانگیری. 
۷- چند مطالعات جدید مائند 6یالئ‌انا قعثہ٣:‏ یرء0۷ ا5ھ و فہرسٹھا یکتب 
او کتابخاندھای خدابخش پتنہ (ھند)ء ایتہی؛ ریو و غیرانہا. 
ش7 رڈ و محققانه چاپ در اسلام ککلچرورفأءہئہا ہنا 
١‏ ان طاہ اصٹ و پر نو پاے نیگر پایان م یگیرد۔ گآ پیل لوپ نگارش دق * 
نمکین تلق نریسندگان نگاہ دافی شدک غراجد' تد تی فہہاں' رد 


اتد ساق مقدھم/ ۳۲٣٣‏ 





در عمل صالح' ذیل طبقه ارباب انشا عبداللطیف بدین طور معرفی شدہ: 
و عہداللطیف گجراتی لشکرخانی: فکر تیز گردش مرحلہ پیمای جادۂ سخن 
است و در پیرایش استعارات و آرایش عبارات دستی تمام داشت؛ ہر آئین نثر 
طرازان پیشین در شیوه سخن داد نکٹہ سنجی میدھد و در باریکہای سخن نازک 
ورنگین طہم روائش عانند آب در ریشەھای گل فرو رفتہ آن باریکیپا بر روی 
آب میآورد و اگر چہە معنی غریب درکلامش کمتر است اما سخنانش آئنەوار 
صاف+دوسانەو خیالاتش کےە اندیشیدہ بیتوجە بوج احسن از آن روی 
می‌نماید؛سابق صاحب مدار معاملات لشکرخان مشہدی بود؛ بعد از آن ترک 
منصب آن والا مکان در س رکار جہان‌مداربخدمت دیوانی تن وخطاب عقیدت 
خان و منصب ھزاری چہارصد سرار سرفرازی یافت؛ چندین بە تحریر ایام دولت 
ابد طراز می پرداخت آخر از نکتە گیری ارباب حسد از خدمت مذ کور معاف و 
مرفوعالقلم گشت. بر مثنوی مولوی روم شرحی متین نوشتہ و دیباچۂ رنگین بقلم 
آوردہ؛ بعد از مطالمه“ آن معلوم می گردد ک پای قلمش در آشوب گاہ سخن نہ 
لغزیدہ و بىەقایسق معانی خوب وارسیدہ.) 
دربارہٴ این قول باید علاوہ نمودک محمد صالح کنبوہ دربارہ انتقاد از کلام 
عبداللطیف یگ بار گفت کە معانی غریب درکلامش کمتر دیدہ می شود؛ و در آخر 
نوشتہ کەبدقایق معنی خوب وارسیدہ؛ درین دو بیان از جہاتی تضاد است؛ نکتۂ دیگر کہ 
قابل توجە است اینست کە عبداللطیف بنا بگفتۂ صاحب پادشاہنامہ در ٠۰١١‏ بخدمت 
دیوانی تن در آمدہ و خطاب عفقیدت خان در ٠٠۰١۷‏ بعنی پس از پنج سال یافتہء از قول 
کنبوہ می توان چنان نتیجہ گرفت کہ خدمت دیوائی تن و خطاب عقیدت خان و ماصب 
کی سا ا ا 7 کشا نما یافت 
۱ عبداللطیف گجراتی در وط ٠‏ سن اززمحضر محمد صوفی 
٠‏ ھی ٦‏ کو میسن ا وس ا نمودہ و بعد از آن درکار 
یں لم اوہ چیا وی 3 بتخائە کہ صوفی در ٦۰٠١‏ ھ ٹر 
علمی و ادبی باو ھمکاری نمودہ۔ در ا وا اہ ہی 
احمدآباد باتمام رسائیدہ بود عبداللطیف نیز دستی داشتہ چٹانچہ در فدہ لی" 
خود موخرالذ کر افزودہ؛ آمدہ است. 
>مسمسسمسمس مہو مرج سس سس سی صس-- 
۱×س یہ 
-٢‏ مقدمہ پمفللہ تسد آگسفوردہ بادلیان 


7 یدن سا علدمصز۷ ۴۴۴ 

وبند4ثحیف خاک نشین مسکین و ضعیف جبدالطیف بن عبداللہ عباسلی کہ از 

باریافتگان بساط آن عارف یقیئی بودٴ خود را از زمرہ ویزەچینان خوان آن نعمت 

بیدریخغ می‌شمرد و در استکتاب ؤ مقابله آن کتاب میمنت نصاب بقدر دخلی 

جاشت و در اصل ترتیب این نسخہ دز بلدۂ احمد آباہ گجرات صانہاالله عن 

الافات کە وطن مجازی این اقلالعباد استء صورت ائعقاد پذیرفتہء 

از رسالڈ سیر منازل و بلاد و امصار واضح میشود کہ در احمد آباد گجرات 
عبداللطیف با اسب قالوزراہ ابوالحسن معتقدخان وابستگی داشت و ھمین امیر بود کا 
عبداللطیف در اول ماہ رمضان ۳۴۶٦‏ ھ در ھمرایاش بطرف بنگالە رہ سپار شد ؛ در راء 
در اگرہ یک ماہ اقامت داشتند و همین جا ابوالحسن بمہدۂ بخشی ئامزد شد. عبداللطیف 
ہا معتقدخان تا دیری روابط داشتہء چنانچە بظاھر در سنوات تا ٠۰٢٢-۱۰٢۵‏ همراہ این 
امیر دائشمند در نواحی کایل و تیراہ٣‏ و بنکش٥:‏ و در یولم گذر نزدیک پیشاور زندگی 
بسر کرد. 


۴- اینجا از جلالآباد بمسافت ھشت کروہ ات و افغانان تیراە و بنگش چندین بار عليه 
سلاطین مغول بغاوت نمودند از آنجمله بود قیام امداد در دوره جہانگیر رک: توزک ج ١ص‏ 
۷) (ترجمه)ء این واقعہ در پیٹ رونما شدہ پودء و لشکرشاھی بہ سر براھی ممتقد خان فرستادہ 
شدہ بودہ آخ رکار آن تیرەبخت در سال ۱۰۳۵ بدست افتخار خان پسر احمدبیگ کابلی بقتعل 
رسیدہ و سرش از تن جدا ساختہ بحکم جہانگیر در لاھور بدروازه قلعہ آویختہ شدہ امداد نوه پیر 
بایزید (پیر روشنائر یا پیر تاریک) بود و پس از وفات جلااالدین جلالہ پسر یایزید ( ۰۰۹٥ھ)‏ بر 
جای رشد و ھدایت نشستہء پدر امداد عمر نام داشت کہ برادر جلالە بودہ در ٥٠٢٠١‏ ھ او یورش 
نمودہکابل را تحت تصرف خود آورد؛ اما دیری نگذشت که اوازسپا٭مغول شکست خورد. آخر در 
فرمانروائی ظفرخان پسر خواجہ ابوالحسن در ٠۰۳۵‏ بدست افتخار خان کشت شدہ (توزک ج ١‏ ص 
٦‏ ۔ ‏ ۳ء ٤٤ء‏ ج ٢‏ ص ٤) ٢٤٤ - ٦٦٤٦‏ در عہد شاہ جہان سال دوم جلوس این فرقه 
در ٹیراہ فتنہ و فساد برپاکردہ و از عقاید باطله خوؤد افغانان را بگمراھی می انداختند چنانچه 
لشکرخان استاندا رکایل در۔عرضداشت خود این امر را مورد توجهە قرار دادہ در سال سوم در 
۰ این شورش قوت گرفت بنابرین لشکر شاھی برای دفع این فعله فرستادہ شد و بگشش 
وکوشش سپاہ مغول بر افغانان کہ در سرکردگی عبدالقادر ولد امداد وکریم داد پسر جلاله و محمد 
زمان پسر پیرداد آتش فساد برافروختہ بودندہ غلبه نمود و ایشان را از میان برد (عمل صالح ج ۱ء 
ص ۳.٢-٢‏ ٣۳٣۳-ب۷٣۳)٠.‏ ۱ 

٤‏ - پولم گذر از پیشاور بمسافت ھفت کروہ است (عمل صالح ا: ۳۱۵ ) این خطہ نیز ذر 
تحت تآأئیر فرقۂ ضاله روشنان بودہ در توزک جہانگیری ا:ي٤٤‏ پولم گذر اشتباہ استء درین جا 
عبداللطیف عباسی در ۱۰١۵‏ اقامت داشت و در تصحیح متن مثٹنوی اشتغال داشت (زرک: دییاچ 

اانسخڈ اسخ؟ مثنویات سقیمهہ) "۳ : : 








۰ 


9 || ۔ آیندہ۔ سال عقدعم/ ۳۴۳ 
مووچھکویتچ وو جوسسمسمسشسٔ٘جىسمجلىبیسکسسلستنہہِْیہ جھچھ تی تی و 
مثلوم است عبداللطیف با لشکرخان مشہدی ٭ روابط محکمی داشتہ و ٭ 
این روابط,تا دیری برفرار بودہ چنانچہ شرح حدیقةالحقیقہ کہ در حدود ٠۰۶۹١‏ ۔ ٠۰٠٢‏ 
نوشت شامل دو قصیدہ است, ساخت میرالہی * ٭ در مدح شاہ جہان و لشکرخان: اما 
معلوم نیست کە این روابط کی شروع شدہ فقط این قدر معلوم است کە پیش از ۱۰٢۱‏ 
عبداللطیف ہا لشکرخان روابط داشتہ؛ از مقدمه نوشتۂ عبداللطیف و شامل در بت خانہ 
معلوم می شود که محمد صوفی* مجموععای بنام بت خانہ* مشتمل بر چہل و پیج× هزار 
بیت از دیوانہای سی و شش گویند گان فارسی کە صاحب دیوان بودندہ و از اشعار نود 
شاعر دیگر در ۱۰۱۰١‏ مھ ترتیب فادہ اما مقدمہ بر آن نە نوشتہ؛ عبدالاطیف کہ از 
وابستگان محمد صوفی بودہ و در ترتیب این مجموعہ با ملاصوفی ھمکاری نمودہ؛ 





* ۔ نام لو ابرالحسن مشہدی بودہ ابتداً با سلطان مراد واہست بود: بعد از وفاقش از دکن 
آمدہ بخدمت سلطان سلیم درآمدہہ چون سُلطان سلیم (جہانگیر) بر تخت نشست او را بە لقب 
لشکرخان ملقب ساختہ و بمہدہ بخشی گیری استان کابل نامزد فرمودہ در اوائل عہد شاہ جہانی 
استاندا رگابل مقرر شد و در ششم سال جلوس عازم حج شدہ و از آن جا بە وطن خود برگشت و 
همان جا وفات یافت (رک؛: عائثرالامرا ج ٣‏ ص ٣٦١‏ ۔۸٦۱)‏ 

٣٢٣‏ ۔میرالہی ھمدانی یکی از شاعران دور شاہ جہانی بودہ محمد صالح کنبوہ در عمل 
صالح ( ۴ : ۳٣٣‏ ) شعر او را بسیار مورد ستایش قرار داشتِء در ھجونگاری شہرەی زیاد پیدا 
مودہ چنانچہ یک رباعی در هھجو حکیم حاذق درین تاریخ درجست. ملا شیدا نیز اشعاری در ھجو 
او دارد از آن جملہ یک قطعه در عمل صالح ۳٣٣ : ٣‏ نقل شدہ. ھ 

۵ - محمد صوفی مازندرانی در عہد جہانگیر بہندوستان وارد شد و چندی درکشمیز بسر 
بردہ بعد از آن در احمدآباد عقیم شد و ھمان جاکتاب بتخانہ در ٥٠٠١‏ ھ باتمام رسانیدہ در تاریغ 
وفات او اختلاف است بعضی ۱۰۳۳١‏ و بعضی ۵ مونگارندہ نسخ دیوائش درکابخانه 
خدابخش پتتہ نگاھداری میشود و از روی آن یک بار آقایٴ دکتر رضوی در راہنمائی بندہ تصحیح 
دیران نمودہ و بعدش یک دانشجوی دانشگاہ پنه آنرا دوبارہ مورد مطالعہ قرار داشته ؛ این دیوان در 
تہران چاپ شدہ ؛ رک: عیخائہ عبدالابی ص ۳٣۵‏ بیعد: 

؛)۳٣۷ بتخانه شامل اشعار قدماست کە در حدود شصت ہزار بیت می ‌باشد (میخانہ‎ -٦ 
اما در دیباچڈ آن تمداد اشعا رکم است ؛ خود صوفی این انتخاب را معتبر دانسته و آنرا شاھد شمر‎ 
تقی اوحدی انتخابی از بتخانہ نمودہ (حواشی میخانه‎ ) ۳٣۸ فہمی خود قرار میەند (میخانہ ص‎ 
)٦۸ ص‎ 

۷-' در حواشی 
(حراشی ص )٦۸‏ : 

۸ در فہرست بادلىییان ایتہی نوشته کە حسن 
بود (عمود ص )۱۹١‏ 


میخانه تعداد اشعارش از گفتہ عبداللطیف در دیباچه ۸) هزار قرار دادہ 


خاکی در انتخاب اشعار ھمکاری نمود 


سسمات داد <:2ادزچھرانھٹاڈا 


00 

سے ۶س کہ او مََدمْہ بر آن ات عر ار ان کک 
اشعارشان شامل کتاب است ئیز علاوہ خوامد ہود؛ و بعضی جایہا کە فجموعٴ 
یتذ کرالدر ترثیب محکئە داشت؛ آنرا ترتیب نو ۔خؤاھد اد اما این پیشنہاد تا دیری 
در تمویق افتادہ بود بالآخر مخدومش؛ لشکرخان عبداللطیف را برای کار محاسبات در 
ادیسہ گذاشته خود عازم درگاہ شد؛ عبداللطیف ازین فرصت استفلمەئمودہ * ہ در تکمیل 
بتخان اشتخال ورزید و در سال ٥۰٢١‏ ھ در نوشتن مقدمہ و تراجم شمرا بنام خلاصەالشمرا 
و ترتیب اشعار مجموعہ موفق شدہ ز(فہرست لطیف بس عجیب) تاریخ (۱۰۷۱ھ) تنظیم 
و ترتیب این اثر است. 

چنان معلوم میشود کے عبەاللطیف تە اواخر ١٢٠٠ھ‏ ھمراہ مخدوم خود 
معتقدخان بخشی و دیُوان در بنگال می‌ماند؛ وقتی کە موٗخرالذ کر در اوایل ١‏ زاین 
عہدہ برطرف شدہ عازم درگاء شدء عبداللطیف در خدمت لشکرخان درآمدہ و بە ادیسه 
بکار محاسبات بپرداختہ. 





در ھنگامی کہ عباسی در تحقىق حدیقۂٗ سنائی در سہوات ٦٠٠٤٠٤ ٦۰۴۸‏ 
۲٢‏ مشغول بود؛ روابط او با لکشرخان۔ہدستور سابق برقرار بود. بعبارت اخری تا 
لشکر خان در ھند بود (تا )٠١ ٤٢١‏ عبداللطیف یا او وابستگی داشتہ اگرچہ معلوم است 
کە در سال ٠۰٤١١‏ موخرالذ کر در دربار شاہ جہان بار یافته و بعنوان دفتردار دیوان ٹن 

” تافزہ نہ یرد سچ 


عبداللطیف و ابوالحسن معتقدخان 

۱ چنان معلوممیشود کە نخستین امیر کە عبدالطیف یا او روابط پیداکرد؛ ابوالحسن 
معتقدخانبودء وتنہا ماأخذی که این‌رابطه راتوضیحمیدھد رسالە سیرمنازل تألیف خود 
عبداللطیف است ازاین کتاب' برم یآید کے عبداللطیف در احمد آباد با ابوالحسن 
معتقد خان وابستگی داشت و وقتیکەمعتقد خان عازم بنگال ‌بود+ عبداللطیف نیز ھمراہ او 
براین سفر روانەشد؛ این سفر در غرہٗ رمضان ۱۰٠١‏ شروعشد؛ و چون این قافله بماگرہ 
رسید یک ماہ اینجا مقیم بودہ و در این ایام معتقدخان بعہدہٗ بخشی سراضزار شدہ و 
عبداللطیف بوسیلٴ کشتی ھمراء مخدوم خود بە بنگال رسید و معلوم است در اگرہ یک 





-‌٠‏ رک٠‏ مقدمه (2 مو مدقات و ریا ود (اکٹروم 
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آیندہ۔سال عفدعم/ ۴۲۴۷ 
سسسس۔سسٗى-ح×ے×حچھہو_مس”سسجسحوچ_سعدصعو-صص-٦-ص-یسحسےهىسسس۔سشےخششچششسشستےےچےش‏ سش_ں ٹہ .. سبصسصسے/۔ 
ئا ماندندة این قافلہ دو اوائل ٥۰٠۷‏ ھ به بنگال رسیدہ باشد واین شاید ھمان موقع [ 
باشد ک جہانگیر قلی ١١‏ فوت شدہ باشد و ہجایش اسلام خان استاندار بنگالە مأمور شدہ 
باشد. از توزک جہانگیری بوضوح می پیوندد کہ معتقدخان'' بە عہدہ دیوان بنگال 
سرفراز شدہ بود و در جنگ با عثمان لوپانی'' کہ در ماہ محرم ۱۰٢١‏ واقع شدہ کارھای 
نماپان انجام دادہ عثمان شکست یافته واز بین بردہ شدہہ پسرش ولی ھمراہ برادرانش 
رھم قومش پیش اسلام خان حاکم بنگالە پناہ بردندء شجاعت خان* و معتقد خان که 
در جنگ خدمات پسندیدہ انجام دادہ بودند تصمیم گرفتند کە سرداران افغان را پناہ باید 
دادء چنانچه در ماہ صفر ۱۰٢۴۱‏ ایشان در دھاکا در پناہ اسلام خان؟ درآمدند. در ھمین 
ایام معتقدخان از دیوانی بنگال برطرف شدہ و ہا پسران و برادران عثمان خان لوھانی 
افنان و دیگر خدمت گزاران بموجب فرمان اسلام خان بدرگاہ جہانگیر بدارالخلافہ در 
(شہریور) ماہ رجب ۰ ھ*' رسید و از تحایفیکە بخدمت جہانگیرشاہ اھدا نمودہ 
بیست و پنج زنجیر فیل؛ دو قطعه لعل یک پہلکتارہ' مرصحع؛ چند خواجەسراو 
پارچەھای بیش ارزش بودہ و در ماہ مہر* (شعبان) ھمین سال بخدمت بخشی گری 
سرفرازی یافت و منصبش ھزاری ذات و سی صد سوار مقرر گشت۔ دراردی ‌بہشت٥٠در‏ 
منصب او اضافہ شدہ؛ بە هزار و پانصد ذات و سیصدوپنجاہ سوار سرفراز شدہ بە عہدہ 

٠-۔‏ برای آگلھی بیخٹر رجوع کنید: توزک جہانگیری صفحات مختلفہ: نامش لالہ بیگ 
بودہ چون جہانگیر بہ تخت نشست او را بخطاب جہانگیر قلی و منصب پنج هزاری بخشیدہ استاندار 
بہار گردانید و پس از قعل قطبالدین در ١۱۰۱ء‏ حاکم بنگالە مقرر شدہ در ۱۰۱۷ فوت ھ 
(رک مآثرالامراصض ١۵٥٥-۵۱۲‏ ) 

۱- ج ؛ص ۳۷٣‏ (ترجمہ) مستقدخان دیران 

٢۔‏ برای تفصیل رک توزک جہانگیری جشن سوم 


















بنگاە نوشتہ٠‏ 
دیل حالات بنگالە۔ 


-٣۳‏ جلد ١‏ ص ۳۵۷ (ترجەہ) یں 
-٤‏ اسلام خان کہ نامش علاالدین بودہ با سلطان سلیم بزرگ شدہ پودہ جہانگیر او را 
بخطاب اسلامٴخان و منصب دو ھزاری سرفراز تمودہ بعد از آن ہصوبہ داری بہار فرستاد* <٭ “ 
۷ پس از درگذشت جہانگیرقلی در ۱۰۱۷ استاندار بنگالا نامزد شد در ۱۰۲١‏ منصبہش 
شش ھزاری شدہ در 903۴۴" در بنگالػ فوت شدہ نعش او را بہ فتح پورسیکری آوردند و همین جا 
ان نمودند (رک مآثرالامرا ۱ :۱۱۹-۱۱۸ و نوزک جہانگیری صفحات مخلظہ) -_ 
۵چ ؛ ص۲٣۳۷‏ 


٦‏ این 
۷ے ننئے ۶م 

لغظطص ی۳۵ ۔ 
سے ہو ٠‏ 


کیب 


آیتاعت سال عفدحم / ۳۴۸ 





معتقدخان در ربیعالاول ٣۰٢۲۳‏ ھ برای دضم فشنے امداد بحدود پیشاور و 
جلال آباد فرستادہ شد گچٴ تفصیلات آن مہم در توزک جہانگیری ذیل* جلوس نہم 
درجست کہ خلاصۂ آن بقرار ڈذیل است: 

٭معتقد خان ھمراہ افواج شاھی در یولم گذر'' کە در نواح پیشاور واقع است؛ و 
خان دوران ئیز درکابل و نواح آن رسیدہ بر امداد فشار آوردہ درین ضمن پیش 
معتقدخان اطلاعی از پیش بولاغ رسید کە امداد بہ تیراہ کہ بغاصلء مشت کروہ از 
جلال آباد است؛ رسیدہ بر بہی‌خواہ سلطنت حملهآور شد؛ و نظرش برین بود کە ایشان 
را بە قتل رساند و بعضی در اواخر ماہ ربیمالاول ۵ بر دشمن رسیدہء امداد غافل 
بؤد؛ و او را گمان نبود کە درین جا لشکری غیر از لشکرخان دوران موجود باگدہ امداد 
شکست خورد و گریخت٠‏ سپاہ معتقد در تعاقب آن رفتہہ و ھزار و پانصد سوار و پیادہ 
را بقتل رسانیدہ؛ از آنجمله سرھای پانصد سپاہ را از تن جداکردہ بە پیشاور آوردند و 
همان جا از آن منارہ ساختند.م 

از دیباچٴ نسخۂ ناسخه معلوم می‌شود کہ عبداللطیف عباسی در سال ٠٠٢٠١‏ ھ در 
تیراہ بودہ و در مقابله و مقایسه نسخەھای مثنوی مشغول بودہ؛ ھمین جا عباسی نسخەای 
از مٹنوی دیدہ کە از مقابلٴ شصت نسخه تہیه شدہ بود. بظن قوی معتقد خان برای سیاحت 
آن دائشمند در آن خطەھا وسایل فراهم آوردہ باشد و ممکن است کە ھمراہ خود بردہ 
باشدء خلاصه این کە فوراً پس از رفع فتنه امداد افغان عبداللطیف در افغانستان د رکابل و 
تیراہ دیدہ می شود. بعد از یک سال در ۵٢۰٠ھ‏ ھمین دانشمند در یولم گذر نزدیکی 
پیشاور می رود ؛ در آن جاکار تصحیح مشنوی معنوی ادامہ می‌دارد. نظر ما این است که 
درین نواحی مسافرت او بہ تشویق معتقدخان بودہ باشد. 

عبداللطیف در ھمین ایام در اطراف لاھور موجود باشدء بظاھر وقتی کہ او از 
کابلء تیراہ یا پیشاور برمیگشے) از لاھور گذشتہ باشدہ و از تو زکە جہانگیری روشن 
می شود که در سال ۰۰۲۲ که جہانگیر بە سیاحت استان گجرات و نواحی آن رفته بودء 
معتقدخان ھمراہ او بود؛ ممکن است کە عبداللطیف نیز ھمراء مخدوم خود بە وطن 
مالوف رفته باشد اما اطلاع دقیقی در این مورد بدست نیست - معتقدخان در دورہٗ 
شاہەجہانئی بە عہدمھای جلیلە فائز شدہہ در ۱۰۳۷ ابوالحسن ملقب معتقدخان به 


بخشی وج کہ برای دفم افغانان بنگش مامور بودہ نامزد شھٗ۔ 





۸- ج ١‏ ص ۲۷٣۔۴۸٣‏ ۱ . 
۹۔ توزک: پولم گذرہ اما یولم گذر صحیح است۔ و۔ک: عمل صالح ج ١‏ ص ۳۱۵ 


‫٤ 


بے آیند.-سال عندمم/ ۲۴۹ 


بخشی گری سپاہ کابل نامزد شدہ بود؛ در ۰ صوبددار مالوہ منتخب شدہ و چندی 
پس بر فوجداری پر گنات اکبرآباد مامور شد در سال بعد صوبەدار اریسه مقرر شدء و 
ہمنصب چہار هزاری ذات و سہ هزار سوار فائز شدء در سال بیست و دویم جلوس شاہ 
جہانی ناظم صوبە اودہ شد و دیری نگذشت کە بہ فوجداری صوبۂ جونپور مأمور شد و 
ممان جا در شوال ۱۰١١‏ فوت شدہ در تعلیقات توزک اسم پدرش افتخار خان است؛ و 
نیز در سال اول جلوس منصب چہار هزار ذات و دویست هزار سوار یافته ؤ بہ احمّد آباد 
نرستادہ شد؛ پس از آن استاندار اریسہء در آخر حاکم جونپور و در از جوپوز 
در نٹ 

آقای دکتر آھوج در مقالۂ خود در پنجاب یونیورسیتی بولیتین راجعبە 
شخصیت ابوالحسن معتقدخان دوچار اشتباہ شدیدی شدہ؛ بدین طورکە او ابوالحسن را ہا 
میرزا ابوالحسن اعتقادخان که بعدأً بە لقب آصفخان"' در تارخ ند تأثیر فوقالعادہ 
داشته التباس نمودہ استء چنانچه او می نویسد: 
ادودەصھ ادا ٭طا) اسے.ق السرزراً ممئاەم منط دذءنمدموسہ:ء٥‏ ۵مط ئنام( " 
؛ہ “۰ ٢ہہ٢)‏ صفطک 4نوھان ۸۸‏ صدعة 1‏ لاا ۸‏ (:ەاءنمنہ !سم د٤٤6)عنمصنھ‏ 
ع1 لام عنطل' (درواز مک 'معظمے) ع3۸ آہ نزد٥‏ اد6 عءط مللی عط طەنطا 
٭طا ص علم× اد و ج. امام مط٢۳‏ صحطک ئمعہ:سەمھو) ءط: ءحسہتٴا دہ ت×دادا 
اہ طندمہ عط ٤ہ‏ ز(٥:۶ۃ‏ هط .ھز() اندنما6 ٭طا دہ ۰١‏ گ۵اء 16 .ەنقفھ( لہ ۷ ہماعنط 
عدےت× لٌھمہعت٭: عطل عذ 1103 ٥(‏ نطداظ ءعط ؟ہ صدسطدظ ٥ہ‏ ۸.11.1016 بمدت مم 

٭ .دمزمەمی‌د معزومە٘طذ[ ]ه 

اما چنانکە در فوق اشارہ شدہ ابوالحسن معتقەخان ک دربارۂ زند گانی 
وکارنامەھای او در فوق یادداشت مختصری اضاف شدہ؛ از میرزا ابوالحسن اعتقادخان 
برادر بزرگ نورجہان کە بلقب آصف خان ملقب شدہ؛ شخصیت جداگانہ است. بظاھر 
این اشتباہ ناشی شدہ است از نام و لقب هر دوہ هر دو ابوالحسن بودندہ و یکی لقب 
معتقدخان و دیگر اعتقاد خان می داشتء آقای دکٹر آھوجہ ھیچ متوجہ نشد کە هر دو؛ 


۰- او برادر بزرگ نورجہان بودہ چون جہانگیر نورجہان را بزنی گرفتہ او را بە لقب 
اعتقادخان و بخطاب خان سامان سرفراز نمودہ در 1٠٢١‏ دختر خود ارجمندہانو مخاطب بد ممتاز 
محل را بزنی خرم دادہ در ۱۰۴۵ بدرجڈ وکالت کشور رسیدہ و در ۵ ھ در لاھور درگذشت 
-لقب خان در ١٢۱۰ء‏ خطاب آصف خان در ۱۰۲۳ء در ٣۰۴۵‏ استاندار استان پنجاب و 
منصب وگالت یافت (توزک: ترجمہ) 

*۔ توزگک ج ١‏ ص ۲٢۹‏ 








آیٹسساؤتعفلحم/ ۴۵۰ 

موس ب؟گٌمسجوموٗستعجراشٗموائجشسیسمئژاژممجکسوسسلاسسمفوللممنمامم مہم سے سے جو سسسھوسح٭م>×س-حسسےسئسےےکسسہے 
دو لقب جاشعند: با وجود آنک اععقاد خان و معتقد خان پیش از ۱۰۱٦١‏ بدین لئے 
سرفراز شدہ بودہ و ابوالحسن اعتقادخان در سال ۱۰٦١‏ این لقب را یافته بودہ مزید پر 
آن جزئیات زند گانیھھر دو جداگانہ است؛ و با ھم ھیچ ارتباط ندارد مثلاً در شعہاز 
٦‏ آصف خان در لاھور بودہ و جہانگیر بخانه او مہمان بودہ. 

خلاصه ای نکە ابوالحسن معتقدخان را نباید بە اعتقادخانء آص فخان التباس 
نمود و برای رفع این التباس ما دچار زحمات شدیدی شدہ بودیم؛ و بعد از مطالعہ دقیز 
توزک جہانگیری ھویت هر دو امیر روشن شد. 


دئباله دارد 





فھورست مندرجات مجلەمای فارسی 


کتابخانه' مرکری دانشگاہ اھواز چنین نشریەای را منتشر کردہ است تا استادان و دانشجوبان از 
مضامین مندرج در مجلەھابی کە به آن کتابخانه می رسد آگاہ شوند۔ نخستین شمارہٗ آن در ۱٠۵‏ ورق رحلی 
یعنی ٦٦٢‏ صفحه کھ نمابەھای ٤٤‏ نشریه را در بر دارد به دست ما رسیدہ است. کوشٹھا و دلبستگیھای 
کتابداران آنجا در سرانجام یافتن این کار را باید ارج گذاشت ولی دو نگته ضرورت دارد کھ بی بردەپوشی گفنه 
شود: 

-١‏ نمايه سازی مجلات و نشریات باید بطور عمومی و یکجا و یکدست توسط کتابخانهٗ ملی یا مرکر 
ت-حسسسدع علم ؛نچام شود تا دوبارہ کاری نشود اگر بنا باشد ہر کتابخائهای چنین کاری را بکند باید حساب 

۱ ۰ علف خواھد شد۔ ہم اکنون کتابخانہ' آستان قدس ھم چنین کاری را 

۱ 


۷إ ) مہ 
کابل:ت ٤‏ 0 ُفیدی زیاد بە چاپ برسدہ 
۰ ۰ 

مرٹردکاغ جح پک ہے 

شصعد مات مر ےج إُست مندرجات مجلدھای جاوی ا از سری ٭ م رکز 
مالوف رفته باشلا ےت ں0 بنستمانرسید۔ ہا انتشار این مجلەکہ هبیرخائہ ھیأت 
شاہ٭جہائی رہ عبدث * 3. از چندکارگی ودوبارگی پیشگیری بشود. امااپن مجله 

2 ۰ 





ث مقالات بدمایة تا حتی ‌المقدور در صفحا تکمٹر و 
: عانداری ھم ار فھرست مندرجات مجلھای خارجی را 
۹۔ توزکے: پوئم گذر: یمم مل پرچەاساس و مہنائی انتعاب شلہ. 


۱ 


۸(- ج ١‏ ص ۸4۲۷. 





ایرج وامفی 


نسخه بدل و ابیات الحاقی در شاھنامه 


نسخه بدل چیست؟ نسخہ ‏ یا نسخە‌ھائی ۔است از یک متن کہنسال کہ ہا نسخه 
دیگری از ھمان متن کە اساس کار چاپ کتاب قرار گرفتہ است تفاوت‌ھای جزئی ۔ یا 
گاھی کلی ۔ دارد. نسخ* اساس کار را اصلی و سایر نسخەھا را بدل آن قرار می دھند و 
اختلاف‌ھای بین اصلی و بدل یا بدلہا را در حاشیه متذ کر می شوند. معمولاً اساس 
کار قدیمترین نسخۂ موجود است. اما این عنوان یا صفت اصلى؛ بہیچوجہ نشان دھندۂ 
ارزش و اھمیت یا صحت و دقت نسخۂ اساس نیست. چە بسا در بسیاری موارد نسخۂ 
بدل صحیحتر و دقیق تر از اصل است. 

فرض می کنیم در زمان زندگی شخص فردوسی سہ نسخه از شاھنامۂ او بە رشته 
تحریر در آمدہ بود و خود فردوسی هر سہ نسخہ را مورد بازدیه قرار دادہ باشد ۔ فوراً باید 
تذ کر داد اینک هر سە را بدقت خوائدہ و بیت بە بیت مطابقت کردہ باشد بکلی مردود 
است ۔ھم اکنون می‌شود بلافاصلہ این ادعا را مطرح کرد که آن سە نسخہ ھم اختلاقاتی 
۔ولو جزئی ۔ با یکەدیگر داشتماند. کە فردوسی با سن زیاد و حوصلۂ کم واحیاناً 
چشمہائی کە کم کمک فروغ خود را از دست دادہ بود نتوائسته متوجہ آنہا شود. اشتباہ 
جزہٴ خصوصیات وجودی بشر و اساساً در شان انسان است. ھیچ آدمیزادهای را نمی توان 
مصون از اشتباہ دائنست. حال با آن سە نسخۂ فرضی را با علائم الف؛ ب و ج از یکدی 
مشخص می کیم با تاریخ تحریرھایٴ٤ئ]‏ و ۰٠٤‏ و٣.ءع‏ ھشق ۔ نسخەھای سەگائہہ از 


روی نسخەای کہ فردوسی بہ خط خود نوشتہ بود استنساخغ شدہ است و نیز تصور ما بر 


ا با 
٠ 0‏ 2 7 × یب تہ ڈو 7 ۰ أ ۰ ناداعدم ۰ ٠‏ 7 


اھ جرے 





اٹھنای آن فرض کاملاً طبَيمُی استہ کہ تمامی نسخەھای موجود در کتابخانہ 
در اصل اڑ آن ,نے نسخہ گرفت شطال., 
اکنوںْء اجازہ میپواھیم کہ ذامئ تخیلاتمان را وسعت دھیم. 
نسخ٥‏ الف پس از آنک چنۂ بار از آنء رونویسی شد در سال ٤٥٠؛‏ در 
آتش‌سوزی بدبختانه از میان رفت؛ اما تا آن ھنگام از روی آن دہ نسخہ تازہ . 
بود؛ بە ترتیب؛ الف ۱۶ء الف ٢/‏ الف /۴/ الی آخر۔ 
نسخ ب تا مرگ صاحب اصلیش در سال "٢‏ ھق در تملک او بودء و 
او و نداشتن وارث ۔ یا وارثان شایستہ و فرھنگدوست ۔ آنقدر در صندوق۔ 
ماند کە تا چہل سال بعد کە بە سبب رخنه موریائه و رطوبت؛ طوری غیر ة 
شد که وارثان بعدی اصلاً آنرا محل اعتنا قرار ندادئد - یک نکته کہ باید مور 
گیرد کہ بە احتمال بسیار زیاد یک یا دو یا هر سۂ این نسض‌ھا فاقد تصاویر 
نقاشی و تذھیب کاری بودند کە ممکن بود:وارثان بی)عتنا بە ادب را ترغیب 
آنہا گند. باری تسخۂ ب ھم از میان رفتء ولی آنہم پیش از نابودی پنج 
بوجود آوردہ بود ب /١‏ وب /٢‏ وب ...٣‏ الی آخر 
واماء نسخۂ ج را یک کتابفروش اھل نیشابور - کە مردمش از سایر مر 
کتابخوانترہ و کتابدوستتر بودند و بازار کتاہفروشائش مشہور بود از صاحم 
بە نیشاہور برد و بە تمام اھل ادب و دوستداران شاھنامہ خبرداد و 
سفارش استنساخ مىپذیرد و عدمای خوشنویس با ذوق را ھم بەٗ خدمت گرف 
روز از روی آن یکی می خواند و آنہا می نوشتند. این کار تا آنجا ادامهہ باف 
اشباع شد و ناچار کار متوقف گردید. اگر فرض کنیم ہا توجه بە گرا 
کتابی کە بە این وسیلہ تکثیر می شود و حتی از امروز ھم گران‌تر تمام می 
باب دندان بزرگان بودہ است و بس٤‏ آنہم کتابی در پنجاہ و اندی ھزار ب 
نسخه از شاھنامہ تا سال ٣۵‏ در این کتابخانه بفغروش رفت؛ ج ١‏ تا ج ١‏ 
پایان سال ٣٣۵‏ هھق دارای شصت و پنج نسخه تازہ و دو نسخة قدیمی از شا 
کە میشود ٦۷‏ نسطہ. باز نکتعای اضافہ کنیمء؛ ممکن است مثلاً از روی ذ 
عرض یکسال صد نسخہ نوشتہ شدہ باشد؛ ولی البتہ نہ مستقیمء بلکه از ں 
الف /١‏ و الف ۲/ . تا آخر و صد البته هر یک با دیگری قدری اختلا 
است و بعد از سال ٤٤‏ و احیاناً حدود سال ۵۰) ۔یعنی تقریم ا زماد 
سلاطمن سلجوقی ۔ دحھا ذسخہ از شاھنامہ در اختیار مردم قرار داشتا 


ایتلہ۔ سان ععدھم ر ١ی‏ 


سسىسكححعطََُٔتھصدوص-ثٹو-<٘وجح۔ےےےےچتتتچےتتےتتصصتصتصسٹٹٹ سس 
۔رگر تطبیق نمی کرفماند. چرا؟ بە دلایل مختلف و گاہ بسیار سادہ مثلا: 

)١‏ کاتب اشتباہ کردہ و بجای واڑەای؛ واڑہ دیگر نشاندہ ۔ھر کس در این امر 
ں دارد می تواند آزمایش کندہ و فقط ٠٣‏ صفحہ از کتابی رونویسی کند و بعد آن دو 
) بکدیگر مطابقت دھد. محال است یک یا چند بار مرتکب اشتباہ نشدہ باشد. 

۲) کاتب مثل مورد بالاہ اشتباہ کردہ و چند سطر بعد متوجہ اشتباہ خود شدہ. اما 
سفانه کاری نمی توانستہ است بکند چون کار خراب‌تر میشدہ و لیسیدن واڑه غلط 
م مقدور نبودہ این لیسیدن حتی تا زمانی کہ عا به مدرسه میرفتیم و مشق خط از 
تبار نیفتادہ بود رواج داشت ۔ بنابراین ھمینطور آنرا گذاشته و رد شدہ است. سفارش 
بندہ کہ نمی آید مو بە مو و کلمہ بە کلمە شاھنامۂ بہ آن عظمت را تحویل بگیرد. 

۳) کاإتب سہو کردہ و یک یا چند بیت را اصلاً ننوشتہ و خودش ھم متوجہ شدہ یا 
ہ بہر تقدیر آن ہیت یا ابیات حذف شدہ و بعدھا ھم در نسخەھائی کە از روی این 
سخہ نوشتهہ شدہ نیامدہ است. 

)٤‏ کاتب سہو کردہ و یک بیت را ننوشت ولی پس از چند بیت متوجة اشتباہ خود 
لدہ و آن بیت فراموش شدہ را بعد از پنج شش بیت دیگر نوشتہ است. : 

۵) کاتب اشتباء کردہ و چند بیت ‏ مثلاً پنج بیت را ننوشتہ. علت ھم آن بودہ کە 
بیت اول فراموش شدہەھا با واژەای شروحع می شدہ کہ پنج بیت بعد نیز آن واژہ در آغاز 
بیت قرار داشتهہ است. 

)٦‏ گاھی نسخه نویس؛ بعمد چنین 
نصور کردہ کہ کاتب قبلی مرتکب اشتباہ شدہہ بنابراین اشتباہ 
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۷ گاھی واژمای را دیدہ کە در زمان فارسی کاربرد داشته و برای مردم شناختہ بودہ 
ولی دویست و پنجاہ سال بعدہ گاربردش را از دست فادہ و برای کاتب نسخہ مشجوغ 
نہودوء؛ او واژٗ تازمای بجای آن نشائدہ. 

۸ و ۹ و .)از این موارد بفراوانی 


کاری کردہ؛ یعنی واژەای را دیدہ و بە دلایلی 
کاب پیشین را تصحیح 


کہ بە چہ سہب تا این 


تران پافت و ردیف کرد 
مىبوان ۔ اك 


حد اختلاف نسخمھای خطی در میان است۔ اما یک مورد بسیار وسیع٥ر‏ فع مو 
آن ون ٤‏ 1 پودم اکثرآ با هم اشتباہ می شوند. ! نب 
ز 'ن وصعیت خود رسمالخط ماست٠‏ و4 و 4 وکا 1 ٰ 
کی ھٹھان بی وک کو ید ف ےر سو اد اگ کا ق ا 
نتطدی را بگناردہ دھگر واویلا لازم دارد۔ اگر سرکش ک و گ اشتباہ شوند ‏ م 
ول هر دو را یک جوں می‌نوشتماند) اگر ج وج+ مثل هم نوشت شوند(ک ٹا چنڈ فرا' 


اچم ےسیا تقد ھم ز ۲9۵٢‏ 





میشدند) هھمینطور ب و پ و ۔. کہ واقعاً حتی تصور تعداد اشتباء س رگیجہ آور است. 
مورد دیگر؛ توجە بفرمائیدہ دو حرف ن و ی ظاھراً بہ هم شہیه نیستند ھمچنین این در 
حروف با حر‌ھای بب پ٤‏ ت٤‏ ث٤‏ س٤‏ ش و ھمزہ ھم شباھت ندارند. اما وفتی ک 
این حرفها در وسط کلمہ قرار م یگیرندہ بدون در نظر گرفتن نقطەھاء همہ بہ ھم 
شباھت کامل دارند. واژمھای سینەہ شنبەہ سنبه و شبیهە اگر بیئقطه باشند ھمہ یکنوع 
نوشتہ می شوند و این رشتہ سر دراز دارد. این موضوع را بە ھمین جا پایان می دھم بدلیل 
اینکە تقریباً برای اکثر خوائند گان فاضل تکرار مکررات است و ملال آور۔ 

بیٹ‌ھای الحاقی بیشتر در مثنویها پیدا می شود و هر مثنوی کە بیشتر مورد توج 
بودہ و بیشتر مورد استنساخ قرار گرفته از این اختلافات بیشتر دارد. اصولاً اختلاف 
نسخەھا در هر شکل آن نشان دھند؛ این واقعیت است کہ آن دیوان یا آن کتاب ئثر یا 
آن مثشنوی بیشتر در ع رکز توجه مردم قرار داشتہ است؛ مثل بوستان سعدی و هھمین 
شاھنامۂٴ فردوسی۔ 

شاھنامہ را از این حیث و از نظر دستخوردگی باید در صدر همه قرار داد۔ چنانکہ در 
آخرین چاپہای انتقادی آن ۔ مثل چاپ مسکو ۔ کمتر بیتی را می توان یافت کە یک یا 
چند نسخه بدل نداشت باشد. ھم اکنون یکی از مجلدات ھمین چاپ مسکو را برداشتم ۔ 
جلد پنجم بود یک صفحۂ آنرا باز کردم (ص ٦٦‏ آمد) بیست بیت در این صفح 
آمدہ است و درست در زیرنویس‌ھا ٠٢‏ (بیست) نسخ* بدلء ص ٦٣‏ (مقابل آن) پائزدہ 
بیت دارد و بیست نسخه بدل و دو بیت کە از بن و بیخ متفاوتند. 

لیکن ھنوز اختلافات در حدود واژەھاء ت رکیبات؛ بخشی از یک مصراع یا تمامی 
یک مصراع و حتی تمامی یک بیت است. اما آنچه ما در این مقاله در جستجوی آنیم 
ھیچیک از این‌ھا نیست٠‏ بیت یا ابیات الحاقی است. مثلاء مطابق آماری کەه مجتبی 
مینوی دادہ است داستان رستم و سہراب در نسخەھای مختلف) تا چند صد بیت در 
شمارش با یکدیگر اختلاف دارند. آنہائی کە ابیاتی کمتر دارند بہتر می شود کمبودشان 
را توجیە کرد تا معکوس آن. در مثلء می توانیم ہگوئیم کاتبی؛ داستان را کە در اصل ۔ 
بغرض ‏ یگکہزار بیت بودہء بصورت خلاصہ و حذف ابیاتی کە نبودشان بە استمرار 
داستان لطمەای وارد نم یآوردہ؛ بە ششخصد بیت رساندہ است ولی عکس این را چگونە 
میتوان توجیه کرد یعنی داستان ششصد بیتی؛ چرا و بچە دلیل و چگونە شدہ است 
هزار بیت؟ چرا چہارصد بیت بە آن اضافہ کردہاند ؟ اساس بحث ما اینست, اما در 
ھمین جا نیز یادآوری می کثیم> کہ احتمالاً خود فردوسی ھم بہنگام .بازبینی یا بازنویسی 
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. نردوسی - فانستعائمہ‎ 

دلایل عا برای الحاقی بودن این ابیات چیست ؟ 

)١‏ بیت یا ابیاتی در کہنترین نسکھا نیست ولی در نسخەھای جدیدتر ھست. 

پیشاپیش باید گفت کہ این دلیل چندان قوی و قابل اعتماد نیست۔ 

)٢‏ نخستین ترجمه از روی شاھنامہ؛ ترجمه عربی بنداری رازی است کہ با زبان 
نود فردوسی تفاوت زیادی ندارد و این بیٹھا ۔ یعنی الحاقیھا ۔ در آن ای 

این دلیل ھم زیاد محکم واستوار نیست و در مقابل یک حملۂ منطقی تاب مقاومت 
دارد. مثلاً میشود گفت: مترجم عربی کمی شعر را خلاصهہ کردہ است. 

۳) بیت یا ابیات الحاقی؛ نسبت بە کل شاھنامہ ارزش ادبی و حماسی کمتری دارند 
ر بطو رکلی بە شاھنامۂ فردوسی نمی ‌خورند. این دلیل؛ اگر همراہ با بررسی علمی 
بانشناسی باشد تا اندازمای پذیرفتنی است اما باید دانست کە ذوق و سلیقۂٴ امروز را 
ہلاک ذوق و سلیقۂ هزار سال گرفتن نە منصفانہ است نە عالمانہ! آنچە امروز سست 
می‌پنداریم آیا ھزار سال پیش ھم سست پنداشتہ میشدہ است؟ 

ثانیاً بفرض سست بودن برخی از ابیات. مگر وجود چند بیت سست در میان پنجاہ 
شصت هزار بیت سختہ و استوارء چیز غریبی است ؟ خود بز رگمرد طوسی فرمودہ است 
کە اگر بشماری بیش از پائعمد بیت سست ندارد. البته کە شکستہ نفسی کردہ ولی 
بہرحال محال نیست. شاھنامه وقتی بپایان رسیدہ ۔ شاید در حدود سال ۳۹۰ با کمی 
پس و پیش ۔ تا سال ٠ء‏ فردوسی بە یک بازبینی کلی و نوشتن نہایی آن سرگرم 
بودہ. برای کسانی کە هر گز شعر نگفتعائد احتمال دارد این مدت طولانی بنظر آید. اما 
هر کس غزلی گفتہ نیک میدائد کە اگر یکی از مصراعھای غزل خود را نپسندید؛ 
برای تعویض یا تصحیح آن چند برابر سرودن تمام غزل صرف وقت لازم است و آخر 
سر هھم خشنودی کامل حاصل نم یآید؛ وای بە اینکە شاھنامہ شصتہزار بیتی را بخواندء 
یا بر او بخوائند ۔ چون شاعر؛ در این ھنگام در حدود ھفتاد سالگی است و بینائی 
چشمائش بە احتمال رو بکاھش رفتہ ۔ و نقادائه در آن نظر کند ۔ثقل سامعه را بر 
ضعف یاصرہ علاوہ کنیم ۔ مقصود از این حرف‌ھا اینست کہ باید وجود چند صد بیت 
سست را در شاھنامہ پذیرفت. اگر برخی از کاتبانی بعدھا نپسندیدہ و حذف کردەاند یا 
مترجم عربی هم بسیاری را ترجمہ نکردہہ دلیل قطعی الحاقی بودن آنہا نباید شمرد. 


٭چے۔-.۔- سے تچ ہے 








۰) گلھی بیٹ‌ھای الحاقی مربوطند بہ آداب و رسوم و قواعد زندگی اجتماعی, 
سیاضی مذھبی عصری کہ منشی عر آن زند گی می کردہہ یعلی نفوڈ مقاید در دورھاء 
بعد کہ عموماً اسلامی ھستند در کتابی کە ترجمەای است از زبان پہلوی. آنہم متعلق : 
دینی غیراز اسلام. ۔ این نظر گاھی درست است و البته ناظر بە کار .کاتب نیست وا 
باشد ضعیف است۔ آن تاثیر روی گویندہہ یعنی مترجم ۔ شاعر یا شاعر ۔ مترجم بیش: 
است۔. بہترین نمونه این مطلب کتاب ویس و رامین است. پیش از آلکہ در ہارہٗ کتاء 
اخیر توضیحی بیاوریم باید بگوئیم ملاحظه کاری یا بقول امروزی‌هاء محافظه کاری 

شاعر م یکند تا کاتب. زیرا شاعر خود را در براہر کل جامعه و قدرت حاک 

قرار می‌دمدہ بنابراین اگر چیزی خلاف عقیدۂٗ حکام و سلاطین زمان در ترجمەاش ر 
یابد میتوائد برایش توليد مخاطرہ نماید؛ اما کاتب نە! زیرا چنانکہ گفتیم کاتبان 
تاب را به سفارش این و آن م‌نوشتند و مزد کارشان را می گرفتند و مائند شاعران و 
نویسند گان در بند بہشت و دوزخ قضيه نبودند. اما مییینیم در شاھنامہ مطالبی ھست کا 
برای یک مسلمان قرن چہارم و پنجم و ششم و حتی امروز قابل تصور نیست و هضمش 
دشوار است. نە تنہا شاعر بلکە ھیچ کاتبی ھم آنہا را از قلم نینداختهہہ مائند عروسی 
خواھر و برادرہ پدرو دختر؛ دائی و خواھر زادہ و بصراحت ھم فرمودہ کە آنہا در آنوقت 
دینشان اینطوری بودہ ۔ و بمن ھم مربوط نیست! 
ہپےمردرپخنی رفضتسی ازنےسکوی بلانٹبیہن گے خوانی ورا جا 

میبینیم کە ھیچیک از نسخہ نویسان اینھا را عوض نکرداندہ خراب نکردہاند. 
تحریف وتصحیف نکودماندء پس دیگر چە داعی دارد کە بیایند و برای رستم و تہمینہ؛ 
نیمه شبی۔ -مجلس عقد کنان راہ بیندازند کە مبادا بە تریج قیای کسی بربخورد. در 
جامعەای کە طبق سنن پذیرفته شدہء خوامر و برادر عروضی می کنند و این عادیترین 
ازدواج ممکن است بطوریکہ: 
نسیسایسد گسوھسر و چسیسز دگسر وا برافزرراو خسواھےرابےەیبک جا 

رفتن دختری بە بالین پہلوانی و اظہار این مطلب ید و که تنہا می خواھد از نسل' 
پسری داشت باشد و برای حظ نفس نہمامدہہ نہاید آنقدرھا باعنٰ شگفتی شود و مجا 
عق دکنان نصف شب رادرست کندا رونابہ و منیژہ و۔ئہمینہ و شیرین و یس ! 


سے ثمام سنی عاشق واز ابا عادق وہ ھمننگی ننرمہ وا 
مزنلد ورای حرففان ھم مای تمہ مر طیفائ وس ان نت 


یسوی مور جو 

کے حسوسمیچدچجچحچ یچچ جس جج و ہچ رڈ چدچتتچہچ وہ ےچچےتےےہےچرجچچسپحھمدوت 
وے کہ قریشا بعدء رند عالم سوزی مثل عبید زاکانی برداشت و در رسال صد پندش 
نوشت که قاز خاتونی کە قصۂ ویس و رامین خواندہباشدنوقع درستی نداشتہ باشید > و 
نےخھای موجود ویس و رامین گواھی می دھند کہ ھیچ کاتبی اینہا را حذف نکردہ 
است؛ بنابراین براحتی می توان گغت در مجلس عقد کنان نیمہ شبی رستم و تہمینہ را نە 
نردوسی ساختہ و نە کاتبان شاھنامہء بلکە در منبع اصلی او وجود داشتہ است و ھمینطور 
بدست او رسیدہ است. 

۵) البتہ نفوذ عقاید زمان بدون اینک شاعر توجہی داشتہ باشد در کتابہائی از این 
دست دیدہ می شود. برای مثال در ھمان ویس و رامین کە ذکرش گذشت کہ اصل و 
منشأا پہلوی داشتہہ موارد نسبتاً متعددی را می شود ذ کر کرد کە نفوذ عقاید اسلامی در 
آن کاملاً آشکار است از آن جملہ: 

الف: پیش از اسلام) در باورھای دینی ایرانیان نامی از باآدم و حواء نیست؛ اما در 
ویس و رامین می خوائیم: 
زتتخضخمےە٭تا بے آدم شاەومپنر ہے گومسرشاہ سوب ےد را بسرادر 

ب: شیطان ۔ و بویژہ با این نام - بیش از اسلام در ادیان ایرانی مطرح نیست: 

ج: پیش از اسلام سگ پلید و نجس نیست: 
دو ػحفےت ای زگ بودہ نڑژادب زسگگ رسسوائسر و زوسی بمسائتسر 

د: در یک نوشتۂ ایرانی پیش از اسلام وجود نام فرفان ‏ قرآن ۔ و اشارہ بە آیەای از 


آن - ولو بە ترجمهہ غریب مینماید: ۱ 

جسسان چون با کرد اییزد نے شرقان ورک رت کے 
کەشاھان جونبےشہرنوبراہه خرابیھاور> تج رو 
ہ: پیدایش و آئرینش آدم از خاک ؛ کہ در باورھای ایرانی انسان منشاء گیاهی دارد: 
جسراتنسو آشستتی در دل نساارکا و ا ہہ سو سس سض 
واشارہ بە بہشت ودوزخ اسلامی و رضوان و حور عجن* ۱ 
کے در فسرٹوس رمسوان حسوز غِن ( 


جخان بہایسستے گررد آن بافرین را 
و نظایر این موارد. اما فردوسی؛ شخصاً در چنین 
شرط امانت را در ہر گرداندن متن بجا آوردہ است. 

با این حرض‌ماء هر چہ جلوتر میرویم درک : 
ٰ۱ چنین ابہیاتیوجود خاشتہ باشد نخست باید علت وجودی آترا 
اجودی این ادخاھا پاپ' مستحکمی ندارد. یک مثال روشن و واضح مىتوأن 


مسائلی خود را کمتر در گیر کردہ و 


مسئلہ ابیات الحاقی مشکل تر می شود. 
پیداکرد؛ بدون علت 
آورد. ابیاتی 





بە فردوسی متسوب است بنام دھجو ام محمود* و گفتماند. کہ چون صلمای کہ محمود 
وعدہ دادہ بود بہ فردوسی نداد و کمتر از آن دادء شاعر این غطلب را اھانتی بخود دانست 
و در صدہھ تلافی برآمد و این ابیات را در ھجو محمود سرود. درباره این ھجونامہ سخن 
یسیار گفتعاند. عدەاى آنرآنگز فردوسی میدانئد و عدعای نہ. بندۂ ناچیز جزہ این گروہ 
اخیر است۔ چہ دلایل اثبات این ادعا را بسیار ضعیف می بیند و برای روش قوی؛ قویتر 
از این چہ؟ که مگر شاھنامہ را فردوسی برای محمود ساختہ بود که از عہد شکنی او 
بنالد. او می خواستہ ملتش را زندہ نگہدارد و این کار را ھم کردہ است: وعجم زندہ 
کردم بدین پارسی). گویا کلمانسوی فرانسوی گفته است کە اگر از ملتی دو چیزش را 
بگیری آن ملت را نابود کردمای؛ تاریخ و زبائش راء و ھزار سال پیش از کلمانسوہ 
فردوسی بزرگ ما این حقیقت را بە روشنی می دانست و در اثر جاودانەاش این هر دو 
چیز را یک جا بە مردم خود داد و فرمود: ٭نمیرم از این پس کە من زندمام. چنین 
انسان والائیء صحبت از ولبی نان می کند؟ شرمتان باد از چنین نسبتی! آیا چنین مرد 
بزرگواری شاھنامہ را برای و بخاطر کسی می ‌سراید کە اصلاً ایرانی نیست تا افتخارات 
ملی ایرانیان را ارج بنہد؟ از ھمۂ این‌ھا گذشتہء شاھنامەای کہ باحتمال قریب بە یقین از 
سال ۳٦۵‏ سرودنش شروع شدہ؛ در حالیک محمود بیست و چہار سال پس از این 
تاریخء یعنی در سال ۹ تاجگذاری کردہ اسٹ. پس اگر ادعا کنیم کە این صد بیت 
را دیگران بنام فردوسی ساختعاند و بە شاھنام او افزودماند دلیلی در دست درایم وآن 
اینکہ یک نفر کە سخت تحت تائیر بی|عتنائی محمود نسبت بە شاھنامه بودہ پنجاہ 
شصت سال بعدہ و داستانہای فراوانی ھم در این بارہ شنیدہہ از روی کمال حسن نیت٤‏ 
انتقام فردوسی را از سلطان محمود غزنوی گرفته و داستانہای بعدی مربوط بە ھجونامہ را 
دیگران پس از آن ساختەاند. اما بیطرفانہ بگوئیم دلیل اضافہ شدن بیتی کہ در زیر خواھد 
آمد چیست ؟ 

داستان اینست کە وقتی دو مار از شانەھای ضحاک میرویدء ابلیس؛ و بسان 
پزشکی > میآید و بە ضحاک توصیه می کند کہ باید مارھا را با خوراک آرام کرد و 
بہترین خوراک برای آنان مغز سر انسان است. شاید این خورش سبب مرگ آنہا 
بشود. 
بج زمنغزمردم مدەشان خورشض مگر خود بممرنه از این پرورش 

دو بیت بعد از این؛ در چاپ بروخیم؛ از نسضەای بعلامت!)ء آشکارا زائد تشخیص 
دادہ شدہ است (چاپ مسکو کہ اصلاً متعرض آن نشدم)ٴ 





۱ 3 : : 
وجز مخغبز دم چو بسمست براین درد و درمان ہباید گریست 
ادو ت ایت تود پس از مسغسزسرشان بےسایسے درود 
کدام سب اری را صرفاً برای مزد می کند کار اضافی بی‌مزد و 7 
انجا ۔ از نظر کاتب یا هر خوان: وروی ار 

جام میدشد. ار تب یا هر خوانندہای اگر این د بہت ىُٗ دی 

۱ ین و بیٹت سمیوبوہ“ پچ 

۹ عکس این موضوع صد بار درستتر است. اساساً گویا سعی نکرعماند کاتب را 
٠‏ روحيۂ او را درک کنند. اگر بگوئیم کاتیان؛ ھمین حروف چینھای چاپخانەھا 
ن حال هھستند پر بیراہ نرفتعایم آنقدر نوشتماند کە دیگر نسبت بە نوشتەھا احساس 
ندارند کە بەھیجان درآپند ۔ کہ اصلاً در این دو بیت ھیجان مطرح نیست ۔پس 
: می توان ادعا کرد کە دو بیت بالا را کاتب اضافه کردہ است؟ (بعکس میتوان 
کاتبی دیگر این دو بیت را حذف کردہ است) اصلاَء بہ چە منظوری؟ بویژہ آنکہ 
ہم با داشتن وازۂ درود بمعنی سلامت از اصالت خاصی بر خوردار است و بسیار 
ھم می نماید'. و فعلاً این بیت تنہا شاھدی است برای معنی حقیقی دروہ یعنی 
: وسلامت و بنظر میرسد کە در چاپ بروخیم ۔از روی چاپ وولرس - متوجه 
این واڑہ نشدماند و بہمین دلیل کل بیت را رد کردماند؛ با اینحال چگونە مىتوان 
کرد این بیت زیادیء یعنی الحاقی است. 
بته صفحات چاپ بروخیم را ۔ کە من اساس این مقاله قرار دادمام ۔اگر ورق بزنیم 
٠‏ بسیاری در پا صفحه آمدہ است با قید واین بیت یا ابیات را فلان نسخه اضافه 
من فعلاً با آنہا کاری ندارمء چە بە صراحت ادعا نشدہ کە الحاقی است. ولی یک 
برای هر خوانندەای مطرح می‌شود؛ اگر تشخیص دادماند الحاقی نیست چرا آن را 
ن منتقل نکردمائد؟ اجازہ بدھید کمی بە حاشیہ برویم. ما این نوع تصحیح متون را 
نگیان یاد گرفتعایم کە متنی را اساس کار قرار دھیم و معمولا قدیپتر ازھمہ بأ -2 
بن معنیە کە معنی اصلی درود است از فرھنگہا گدہ۔ در فرھنگ دھخدا مطلقاً بہ معنی 
ارہ نشدہ و ھمه جا آنرا بہ معنی سلام و صلوات تہ است. معین در حواشی برھان توجه 
بدان کردہ و آنرا صحت و سلامتی هھم ۔ لیے بە نقل از دیگران - دا وا کر س 
. شاھدی نیاوردہ. اما در ماده بدرود و پذروڈ گویا ابدا متوجه ارثباط دو واڑہ نشد٭ سے وارہ 
بمعنی سسلامت از اپرانی باستان: وڈ؛۲۱۷۵۸ل ٭ء و اوستائی: )۳۷02 از ریشہ: ۵۳۷۵. 
ریت: ۷۵داہطل : پہلوی: ۶۹ل ۰ پازند: 0ل (نگا: اہ 
دھی ال چتین باعدہ ور دو شاد ناافتاو کے ےر 
ایمنی: بسلامت: در واقع بطرز شگفت وری بنظر سی آید 
ان ضربالمال فارسی را ہم؛ مہ شیدہایم؛ کی سلام سلامتی است* 





فوت 


آپند نثال عقدمواز ۲۶۰ 


ہ۔ بجر 








ضافات ذسخعھای دیگر را ہبریم ب حاشیہ ولو اینکە شبہعای در دست بودن آنہا نداشت 
اشیم. اما آنہا نگفتعاند و عا ھم کنجکاوی نکردعایم کہ این کار چە خاصیتی دارد ؟ ولر 
عالا دیگر سخت عتداول دہ است و بالاخرہ آدم بہفکر موافتد کہ خودش کشذ 
کند کہ آنہا چرا چنین کاری کردماند؟ بندہ بە خود حق و اجازہ می‌دھد کہ دستکہ 
ظہار نظری بکند. بگمان من آنہا از اینجہت چنین کاری کردمائد که نتوائستعاند و 
میتوائستعاند تشخیص دھند کدام اصلی و کدام بدل است. چون آنہا با زبان فارسی 
آشنابی و برخوردشان علمی بودہ؛ نە عاطفی و احساسی؛ اینست کە گذاشتماند خوائندہ ۔ 
لبته خوائند* ایرانی ۔ خودش فضاوت کند. اما خود ما چرا این کار را بگنیم؟ چهە باعث 
ىی شود کہ ما اینہمە شعر را از متن خارج کنیم واز حیز انتفاع بیندازیم در حالیک 
کمترین شبہەای ھم در بسیاری از موارد در اصلی بودن ۔ تقریبی ۔ آن نداریم ؟ از صفحۂ 
ول تا صفحۂ وہ اھ کار ما چاپ بروخیم است) سی بیت بە حاشیہ رفتہ کہ 
میچ ادعائی ھم بر الحاقی بودن آنہا نیست.و اگر این معدلی باشد برای تمام شافنامہہ 
بناہراین ما در ۹ جلد این چاپ کە رویہمرفته ٠٠٢٢٣‏ صفحہه است نزدیک بە دو ھزار 
بیت صحیح و سالم را از ردہ خارج کردہایم. چرا؟ آیا اینہا از زن پدر مستند ؟ بگذریم 
کە جلد دھم اصلاً بنام ملحقات است و ۳١٣۵‏ بیت دارد و بدون ھیچگونە توفئیحی 
خارج از متن است و فعلاً ما از آن سخنی نمی گوئیم؛ برای این مصحح ھم چیزی 
نگفته است در حالیکہ از نظر زبان و شعر؛ کمتر بیتی از آن ملحقات را می توان سست و 
کم مایەه شمرد و لایق شان فردوسی ندانست. یوسف و زلیخا از فردوسی نیست. بیت 
بیت این منظومہ فریاد میزند کە نە تنہا فردوسی آنھا را نسرودہ بلکە ھمزمان فردوسی 
ھم سرودہ نشدماند. اما این ابیات سە ھزار و سیصد گانە چنین نیستند. 

برای اینکە بحٹث بیش از این بە درازا نکشە نقل قولی می کنیم از مینوی 
پژڑوھشگر ستیہندہ کە گاھی (یا بقول تلویزیونی گاهاً /) نسخەنویس چنان غرق در 
مطالب شیرین شاھنامہ می شود و چنان فضای مع رک او را در بر می گیرد کە آنچە را 
فردوسی فرمودہ ناکافی مییابد و از خود نیز چند بیت بر آن میافزاید و این چند بیت 
مثل نخود داخل شیربرنج بدون ھیچگونە پردہ پوشی خود را بە خوانندۂٴ اصلی نشان 
میدھد. اما آیا ابیات زیر کە در چاپ بروخیم (ص ۱۰١‏ ۔ )٠٠١‏ ھست ودر چاپ 
مسکو ٹیست از آن گونە است؟ قبل از نقل ابیات دو مطلب ولو تکراری باشد؛ باید 
یادآوری شود. نخست آنکہ نسخۂ إصلي چاپ مسکواز نسخۂ اصلی چاپ وولرس ۔ٗ 
بروخیمء قدیمتر است ولی این ابیات را ندارد. دوم آنک مباشران چاپ مسکواز آن 


٭ یمست صوب سد س٥چ‏ لامٹ 





بد استفادہ نگردماند و این بیٹھا۔ کە نقل میکنیم در نسخ" بدلھای 'آنان دیدہ 
رد, آما بیٹ‌ها مربوط است بە داستان کشتہ شدن ایرج بدست برادارن و ھنگامی 
ج و تخت بە منوچہر نواده اپرج می‌رسد واو آمادۂ نبرد با سلم و تور؛ بە 
وعا ےگ کشر کر حور ا و 
.با پیشنہاد صلح و همراہ با ھدایای فراوان. فریدون ھمۂه سخنان فرستادہ را در 
شکیہائی می شنود: ٌ 

تالهہ اغترسہیسدئنید ہر آنبندرابپاہسخ آهد گکلہے 
منیدشاہ جھهھان گنخغدای پسخبیسام دوفرزنے نساپساکرایف 


ھائی زد. بروشنی و تندی؛ پیشنہاد آن دو را رد کرد و مخصوصاً مطلبی گفت کہ 
ظ شناخت آداب و رسوم و سنٹ‌ھای اخلاقی خانوادگی و اجتماعی نیاکانمان حائز 
است, او گفت کہ انتقام ایر باید گرفتہ شودہ ولی درست نبود کە من ۔ یعنی 
ر سه ‏ انتقام یکی را از دو فرزند دیگر بگیرم. اگر اینکار تا کنون بە تعویق افتادہ 
سبب بودہ نہ بسبب ناتوانی: 

ىربٰ آمدیبادوفرزند خوش کەامن جنگ را کرنسی ستپیش 
ئە اینکە کاری کہ امروز منوچہر ۔ فرزندزادۂ ایرج ۔ باید بکند از عہدہٗ خودم بر 
آمد ولی از نظر آداب و رسوم زمان کاری پسندیدہ شناختہ نمی شد. بلکە این وظیفه 
زند حتماً باید انجام دھد: . 
ون زان درختی کے دشمن بکكکله ہروسنے شاخی برادبلنلد 
سایسد کسنسون چسون ھسزبسر ژیان بے گیۓ پیدر تنگ بسن سیان 
+ ھیجدہ بیت موجہ و استوار و زیبا دو 

عادی مطلب آمعدہ که در 
ابیات (البته نسخہ 


از این بیت؛ در چاپ وولرس ۔ بروخیم 
پتردید از جنس ابیات بلند شاھنامہ و نیز دنبال طبیعی و : 
پ ٭ ابداً نیست و اشارمای ھم بە آن نشدہ و این است ان 
ھا را ندیدہ گرفتعایم و تنہا بنقل متن میپردازیم)٠‏ 


ورکوبند گیتی بەیپاف؛ 


کےاز کوەتا کوەاجایف نگیرند 
پسامتن سر ہبشوید بب+غخمه گناہ 


بگر١ا‏ کے گغفتندباید کە شاہ ز کین دل 





' حا "ود "دہ ک صریحاً نادرست است و بکبار هم تصحیح 
ٌ مار برو مم چس بگر 'آزان گواہ د دیگر پردن اولی است٠‏ 


٦ے‏ ہم د. ہشت سر 


ايند سُا3 عفاعم/| ۲۶۲۷ 





کەبرمباچنین گلت گردان سیر 
شلٔسسصندم سم پسوزش نابکسار 
گەھر کس کەتخم فا را نگعت 
گسر آمسرزش آید زیسزدفان پساک 
مسر آنسکسس کے دارد روائسش خضسرد 
ز روشن جھسانسفارتان نمسسست شرم 
مسکافات این بد بے هر دو سرای 
سسدیسگسر فسرسستسائن تسہضست ماج 
بین بەرنھای گہر گون گون 
سر تاجساری فضروشم بے زر؟ 
سصسربےبہجسارا ستحائنےابےچا 
بلین خواسٹەنیست مُارانیاز 


پعرتنابودزنەىەباپہیرسہر 


پیاست شنیلدمتوپاسخغشنو 


خرد خسرہ شد تر شد جاەمپر 
چے گفت آن جھاتجتوی نابردبار 
نے خوض روز بیند؛ لخرم بھلت 
ما وا ز خسون بسرادر چسە بساک؟ 
گنساہ آن سگسائسد کے پسوؤش بسرد 
سسیے دل؛ زیسان پسر ز گفسٹتسار رم 
بسیسابسید از دادگسر یسک خغسدای 
ىبن رژنەهبمیلان ربسسروزہ تاج 
نجوئیم کین وہشوئیم خون 
کەمەتاجبلادومەتخت ومەائر 

بنٹترر ازیلچ؛ اڑژدھا 
بتہاشی تپ گت پتٹز 
سخن چند گوئیم چندیین فراز 
از این کین نخوامد گشادء گمر 
یکایکبگمروبزودی برو 


فرستادہ کان ھمول 'گغتار دید 


ہو ہہ ےہ یہ ہے جہ ہے ےہ ج۔ہ ہے ہے 


کدامیک از این بیت را می شود از فردوسی ندانست؟ از انیجا ببعد را چاپ مسکو دارد. 


نر ھمین چاپ وولرس - بروخیمء ضمن ھمین داستانء نە سطر دیگر رفتہ است 
بە حاشیه کە بدون کوچکترین گمائی باید در متن باشد و آن مربوط است بە بازگشت 
ھمین فرستادہ و وضعی کہ اوہ از دم و دستگاہ و بارگاہ فریدون می کند: 


مسنسوچمھسر چس ون زاد سسرو بلسندےد 
نمست+٭برشاە٥بر‏ دست راست 
رز َ منگسرآن کاو پسر شضصنپنر 
ک.جسان سام اوقسارن رزم زن 
چو شا یسسنء سرو؛ دسشور شاہ 


بسکسردار تہھسسسورٹ دیسو ہئسه 
نو گغفعے روان ودل پلدشاست 
بە٭پہیسشش بکی رزم دیدہ پہسر 
سپہداربےسعار لشکر شکن 
چو پیروز گرشاسپ' گنجور شاہ 


-١‏ گرچە ی مہ تر وی شاسب در آن واحد وجود داشتہ ہاشد ولی باحعمال زیاد یکی از این 
دوہ سہو کاتب است و شتاسب یا نامی شی بہ آن باید باشد٠‏ 


آیندہ۔ سال عقدھم/ ۳و 


ا یت سس سے مسسسج جو عجس٭سج۰جئ ےی 
این ندہه در سم راست فریدون قرار گرفتماندء اما دیگر؛ در متن اثری از 
کسانی کہ در صمت چپ استقرار یافتداند نیست؛ در حالیکہ در یک نسخۂ دیگر ۔ ہا 
علامت ٢‏ ۔ در حاشیہ آمدہ و آن چنین است: 
با جپبرش گرشاسپ' کخور گخای دو فرزنے برمایە شش بای 
نسرەسمسان جسنسگی و فضرخشدہ سام سم ازپسیسل وشیسران برآرنےد کام 
فلانمانروسی و جیسنسی ھہزار مهمل+پہاک با طوق وبا گ۔وشوار 
هصسبستے فامن ءبکاندردگر بخپتزدیک گرماسپ'۱ برپای بر 


تردیدی نیست گە گاتب نسخۂ اصلی وولرس ۔ بروخیم این چند بیت را 
فراموش کردہ بنویسد. ھیچ کاتبی نم یتوانستہ این بیٹها را اضافہ کند. 

داستان سہرابء کہ اشارمای بدان کردیم؛ محک خوبی است. این داستان را 
مجتبی مہنوی از روی نە نسخہ تدارک دیدہ است کہ قدیمترین آنہاء نسخۂ موزه بریتانیا 
و مورخ بە سال ۱۷۵ ھق و جدیدترین آنھا متعلق بہ سال ۸٤۱‏ است. سادەتر بگوئیم 
اولی ۲۷۵ سال بعد از اتمام شاھنامہ نوشته شدہ و دومی ۳٤٣‏ سال. مینوی؛ در متن ابیاتی 
را کہ الحاقی تشخیص دادہ حذف نکردہ؛ اما با علامت ستارہ مشخص نمودہ است. از 
جملە ابیاتی کە بنظر او مسلماً الحاقی است مربوط بە ھمان مجلس عقد کنان کذایی نیم 
شبی است کہ ما پیش از این توضیح دادیم و بە دلایلی الحاقی بودن آن و دلابل الحاقی 
بودن آنرا مردود شمردیم. اما این دو بیت اصلاً از آن مقول نیست و ھیچ دلیلی کہ واقعاہ 
قائع کنندہ باشدء برای حذف آن موجود نہ! توجہ بفرمائید: سہراب در لشکرکشی بە 
ایران میرسد بە جائی کە: 
دڑی بسود کسش خسوائسدنندی سپسیند ‏ بسدان دڑژ بد ایسرانہمان را یه 
نسگھسبان دُژ رزم دیده صصمسر کابا زور و دلبہودوبا دارو گیر 

این ھژیرہ یک پسر داشتہ بنام گستہم ویک دختر بنام گرد آفرید. گستہم 
خردسال بودہ و با خردسالی دلاور. با ھمۂ دلاوری؛ ھنوز شایستہ نبرد بحساب نمی آمدہ 
است. اما خواھری داشتهہ وگرد و سوار؛ و این مطلب در دو بیت زیر آمدہ است: 
مسوز آن زمان گسٹتھےم ضردبود ہے خسردی گسرایسسدہ و گرد بسود 
یسکسی خسواہسرش بسود گسود و مسسوار بد انسدیسژ و گردنکش و ناستار 

این دو بہت از نظر ینوی الحاقی تشخیس <۳ 7 "لم" 
+سو رد وس وا تا ا 
شامنامہ؛ ص ٣٣‏ م) اما چرا؟ خود مینوی می ڈوید کە بیت ڈوم ڈز د " 


آیندمہسال جقد مم( ۴۶۴ 





بودہ. پس میماند بیت اول۔ اگر بیت اول حذف شود گرد آئرید می شود خواخر ھجیر ر 
اگر نشود می شود دختر ھجیر. امااشکال اینجاست که ھیچیگ از این دو درست نیست. 
چە چند سطر بعد می بینیم وکە او دختر گژدھم نامی است. 

پس از گرفتاری ھجیر بدست سہراب: 
چسو آاگکاہ شسد دخستسر گسزتھم کم سالاو آن انسچسمسن گسشست کم .. 
دلیل مینوی را برای الحاقی بودن این ابیات از حاشیۂ ھمان صفجہء عیناً نقل 


م یکنیم: 


ھ بیت ۹۷۰ و ۱۷۱ [دو بیتی کە نقل کردیم] در وقاء نیست و من شکی ندارم 
کە هر دو الحاقی است. ب ۱۷۱ گویا (ا؟) در نسخۂ بنداری ھم بودہ است و بدین 
ترتیب٤‏ گرد آفرید خواھر عجیر می شدہ است کہ اینہم قطعاً غلط است. گستہم در اواخر 
ھمین داستان جزہ بزرگان نامبردہ شدہ است و نیز پیش از این در پادشاھی نوفر و زو و 
رزم هاماورانء از او یاد شدہ است۔ اما آن کس کہ این دو بیت را بە متن الحاق کرد لابد 
گستہم دیگری را تصور کردہ است. 

از آخر شروع کنیم: آنکس کہ این دو بیت را بە متن الحاق نمودہ منظورش چە 
بودہ است؟ ھیچکس نمی توائد پاسخ روشنی بە این پرسش بدھد. این کە دیگر از آن 
مطالب بحثانگیز نیست کە برای رفع و رجوع کردنش مجلس عقد کنان نیمشبان لازم 
آید. میچ علت معقولی برای ساختگی بودن این دو بیت وجود ندارد. چرا یک تصور 
دیگر نکنیم؟ نویسندۂ آن نسخہ چند بیت را او قلم انداختہ۔ درست ھمین است و جز 

سضسھہ نم تواند باشد. این چند بہت ۔ شاید سە چہار بیت ۔ راجم بە گژدھم و فرزندان 
س-سلم _گستہم ودختر گژدھم است نە خواھر ھجیرہ از سوی 
اشد. آنہم گستہمی کہ از زمان نوذر و زو و 








تا ۱ سہراب کودک بودہ تا در اواخر این داستان 
تما : آ : غ ؟ ٌ ما این دو گستہم یکی نیستند. گژدھم نامی 
ز آصصسنخضشں ٦ ٦‏ 5 گ 3 7 ٭ چقدر ھم بە ھم م یآیند. گژدھم و 
اسر یہ . 3 م انوشەزاد وقتی بدنیا آمدہ کە پدرش؛ خسرو 
چسوشاہ ینا ۔. ا است. این علاقعای است کہ ایرانیان ھنوز هھم 
سسسستحت تج کے ے٭ ن نسبت و تجانسی داشتہ باشدہ یا با نام 


خودشان و بچەھاشان ریاعی و مخمس و مسمط 


رض میا ا 
نمی وت ںآ تصادغاً نام عر دو بہ حرف وضب آغاز می شود. 


آپندہ۔ سال عفدھم/ ۴۶۵ 

رےہحس ١٦-٦ص‏ +-ص-ص صے۔۔۔ ۔-ے-ے۔-۔۔ سی.سشس.٠صصپٹ‏ .سس 
الا سر آغاز نام عم بچەھاشان حرف لف است. بہرحال مقصود اینست کہ اگر هر 
کاری باید دلیل و منطقی داشتہ باشدہ اضافه شدن این دو بیت توسط کاتب؛ یا کاتبان یا 
خرانند گان دارای ھیچ منطقی نیست. نە وجودش نفعی بہ کسی میرساند و نہ عدمش 
ضرری واز سیاق سخن شاھنامہ ھم بیرون نیست. 

حالاہ عکس این موضوع: وفتی رستم متوجہ می شود کہ پسر خود ۔ سہراب ۔ را 
کشتہ است با ناله و زاری م یگوید: 
گرا آسدایبسنبیسش کامضصےهے مرا بکنتےم جوانتی ےه ہبران سرا؟ 


چنین است در نسخۂ چاپ مینوی. پاسخ این پرسش رستم بسیار بسیار سادہ 
اغنی.برای خیلیھاء خیلی از پہلوانان ء پیش آمدہ است کہ بە پیرانه سر جوانی و حتی 
جرائانی را در جنگ کشتہ باشند. از جملە برای خود رستم! ھم پیش آمدہ اسٹ وهم 
پس از این پیش خواھد آمد. کشتہ شدن جوانی در جنگ بدست یگ پہلوان پیر تعجبی 
ندارد۔ مگر خود رستمء در سر پیری؛ حتی پس از کشتن سہراب؛ اسفندیار جوان را 
ےو کر شرد ایر سے کرو و تو گر ا الب اک کہ این یک تسےل بل 
ھم ندارد و از نقطه نظر مینوی؛ حرف هھمین است که ھمین است؛ ولی در بعضی 
نسخەھاء بیت چنین است: 
کرا آمسداینبسسخے کاصد مرا ک٤افررہه‏ کشم بے بسراں سرا 

ھمین درست است. ھمین است که شگفت است و شایست' دریغ وافسوس و ظا“ 
وزاری جہان پہلوان. برای چە کسی چنین پیشامد غمانگیزی کردہ کە فرزند جوان 
خرف را لی ری بغاک و عون پکٹو اا قحت وو رت و و یا 
اما مینوی مطلقاً متمرض آن نشدہ و بفکرش ھم نرسیدہ۔ لابد عذرش این بودہ کە در 
نسخه مورد استفادۂ او نبودہ است ۔ و بعد ھم برای رفع و رجوع گردن این نقص*؛ ٦ج‏ 
بیت پس از این را کە مؤید و مکمل آن بیت است٠‏ بدوں یچگونە توضیحی الحاقی 
دانسته و روائه سبد باطله کردہ است: 
کداسس بےپرنه کے ائس کار کرد رتا اور ہب ہارمہ 
بے گسی کے ککلےےء بے فرزرند را کے رپس واواو فروسسى سار 
سک سومسخۓ قسراواں ہے وو سکعاممل ہے و 
ندنن کساربسوزش جسەابسسوی آورم کوھت کے سا 
حے گسوبرسٹے گرردان و گردسکسشان جو رنساں وہ >> 


و بعد: 





+مسصوہ حعجصد :ججو تب سی سم 


اہ 





جے گویسوعسوآ کے شسودمسائوش اجگٹونهفلکشم گمسی را رش 
ٹاثر و تاسف شدید رستم و اینکە جامہ می درد و خاک ہر سر می‌ریزد نە بخاطر 
اینست کە جوانی را در جنگ کشتہ؛ بخاطر آن است کە این جوان فرزند خود اوست. 
زاری دلاور جہان پہلوان از این بابت است. مگرپیش از آئکە بفہمد این جوان فرزند 
اوست جزع وفزعی کرد؟ با این دلابل روشن است ک ٭بکشتم جوانی به پیران سرںم 
کە مینوی آوردہ غلط و ٭کە فرزند کشتم بە پیران سراء درست است و آن پنج بیت ھم 
الحاق نیستء بلک سرود؛ٴ شخص شخیص فردوسی است. 
وو 
سخن درباره ابیات الحاقی فراوان است و اگر بخواھیم؛ حتی مثالھای مختصری 
بیاوریمہ در این بارہ کتابی فراھم خوامد آمدہ. این بندہ عقیدہ دارد برای تدوین یک 
شاھنامه جامع از فردوسی ۔ کہ البته نزدیکترین شباھت ممکن را بہ آنچه فردوسی 
سرودہ است؛ داشتہ باشد ‏ باید دریاره این بیٹ‌ها تصمیم جدی گرفتہ شود. همہ می‌دائیم 
وفتی کسی شاھنامہ را بقصد خواندن ۔ ئە بقصد تحقیق و بررسی و نہ برای خودش تنہاء 
بلک برای گروھی علاقمند کە این روزھا فراوانند ۔ بدست می گیردہ دیگر توجہی بە 
حواشی و آنچە با علامتٹها و رمزڑھا در آنجا آمدہ ندارد. بنابراین ما در عمل چند ھزار 
بیت را از شاھنامہ و فردوسی گرفتعایم و ملت ایران و این کاری است کە عقل سلیم آترا 
نمی پسندد و روان جاودان فردوسی بزرگ ھم! 


چند کتاب ایرانشناسی 


ز۱ +صرامو ں۳مئ() .یہ( وڑا (۴۵۳ ءوہ! 2۸ع" )وی ۸ 55۸:18 , رڈ"* 
٭۹ق۱انح۳طص ہ٭طء:۸یم؛) ٭٭٥ة ۲۱٥٢٤٢‏ .۱(۵۰:م٣۳۵؟]‏ ۲۱۱۳۵ .ُ۰ ۶ٴۂم۳"۰ہم ٤و(‏ ویج)-ں؛٥ہ6م‏ ۲۱۷۸ ۳م۲ءوج 2۴۳۰1۵۸ 
,جو( ۳ ع٥‏ ووح ! رچو). جویجھجواججھ-ج ٦٤ب- ٥٤‏ 9٤۵ئ8‏ ئں([11 ۶ںاہ مصم ,ام 52ر ۔مووڑ رہ۸ 
ہ۵ ملڑ نے ق۲ اع طخ وم ٥0ب‏ ۰۴۲۶۱!6 9 57919و۶ھ۸ (موص!وء ہہ !۰۶۱۷۰۶۶٢‏ 
6-9۰ع:1ہ2ػ٭)- ی٥ ۱١[۵۸,‏ ۸25 ۳۵۹۰] 
2199 ٣٠ثیھ‏ .147۔۔: ۱٢٠۷١١”‏ رسس ٥ے‏ 6مھ ا د۸ا ما 
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: كػ۷ہ۰۱٥م‏ ۴م ۶ مھ ۳۰۸۶ا٦‏ 
پچ روز جوم ,7ج۸ 1۷ء پر ك۷ 
زووز رص دوع 15۲۸ ٠٥۶۰٠۷۰‏ ۳۶نا ار ات 


۱4۱۴۴۵۰ ق8 نے اچد>٭؛٦‏ 7 5 'وھوز' وم( مو۸ ہہ 1٥1‏ 
لج مومووہہر _ کر ضف ون ضف چزء)) وچ تہ شید وع 6ا ءووان- ٤٢۷۸‏ ۳ 


جم ور[ ٣۳۲۱‏ موییےع وچ وصیق رخ وق عروض رون حےموریمھ" 
یج وھ بمریں 1٤١‏ ہوں ہویی! 261 وویٹ .1۱4م؟*ہ۲ : ۱ ریا ا 
ذف 196.78 36ئ۷ئم5: .1958 موونا 7۸۰ 0 ہ عو و 2 ہیا بر او و 
ےے تھوع وز ووو× ۶تیا ۔ ۴ 0 

2 ۱ یبور 2" 

میتی سی می مو و یر رعصوہ(گ/۶٭ ۔ ج 70 .۱ مبوچہر !یبد" ۱ 
سےا ۴ م+نبرسرو رھ سے وو یت ےی بیو ۔عتٹ وو 
ہے یئا ہی بر کر رر 7 , برسیەں 8 
عو اسم ای ج2 دیمىنکت۰۱ بوولارا :: ررع یھ مل ہر 

٭مہ دم ے رو روققی اھ قب گال ۸ه ٠٣‏ یں لیے“ 


ائم رجب زادہ 
اکا ۔ زابون چھل سالگی عمر 
چل سال رنچ و غصهہ کشیدیم و فاقبت 
تدیر ما بدست شراب دوساله بود 
(حافظ) 
میانسالی و چہل سالگی سن شادی واندوہ است: بالای فراز زندگی است و 
نگامی کە مرد بە بارآمد گی و پختگی میرسد و تن و اندیشەاش آنچە را کہ از این 
بہان بہرہ داشتہہ ب رگرفتہ است. از سوبی ھم آدمی سراشیب حیات و پایان این زند گی 
پایەار را در پیش رو می ‌بیندہ مرد دنیابین را ھراس نیستی و ھول مرگ فرا می گیرد و 
سان دلآگاہ بە اندیشہ بیشتر در فرجام کار خود برم یآید و می کوشد تا بہرەی ماندہ 
این زند گی را بشایستگی بسر برد و بەہ چیزی فرای خور و خواب بیندیشد و ہر آرامش 
بان بیغفزاید: مانند ناصرخسرو بە خود نہیب میزند کہ: 
بیدار شو از خواب خوش ای خفته چل سال بنگر ک زیارانت 'نماندند کس ایدر 
دورہ بندی عمر و احساس و پندار ما ایرانیہا در کار زندگی از چیزھابی است کہ با 
نفیدہ و سنت ژاپنیان بسیار نزدیک است. بینش ما از چہل سالگی کە اوج برآمدن و 
_سیدہ شدن و نیز سرآغاز نشیب راہ زندگی است؛ و ھم گرامیداشت این شمار از ھستی 
گذرایمان برای از سرگدراندن رو زگار تلاش و شاید کە نزدیک شدن بەه سرچشمۂ 
کمال؛ بہترین نمونه این پندار ھمسوی است. 
در بارآمد گی مرد در چہل سانگی؛ سخن عنصرالمعالی دو قابوسنامہ گویا و استوار 
ست: "در کتابی خواندم کہ: مردم تا سی و چہار ساله شر ب تہ 
رکیب؛ و پس از سی و چہار سالە تا بہ چہل ھمچنان زیارہ زوا و 
نەیشمندان و صخن سراآیان ما از اوج و بار 
کس 7اا 
لی کہ پل امام ھی آررد ترس آز گی سن یضاہ 
ارہ شدن سالہای گریہای زند ھی دریغ میبارد: 
“ مرشی عؤط جر انیان ماست گندم طاعات چل سالہ گجاست ؟ 


یل بی 
. خوش سر ٰ6 (ب ۴۸۳ اد١(‏ 


'زاثر شر و مثلی او آیدم است کک . چہل سالہ ہا آزمایش رہہ ۱ 


آبندہ- سال عفدھم/ ۲9۸ 





در همین سالہا است کہ خاقانی بەہ حقیقت درویشی میرصد: 
پس از سی سال روشن گٛشت بر خاقانی این معنی 
)0 کە سلطانیست درویشی و درویشی است سلطانی' 

چینیان مرد را تا چہل سالە نشدہ اسٹت؛ دانا و آزمودہ نمی شناسند. گفتماند: "؛ 
چین تا پادشاہ بە چہل سالگی نرسد نمی ‌توائد بہ تخت شاھیٰ نشیندء چون چینیا 
معتقدند که در این سن آدمی در آزمایشھای زندگی پختہ و آزمودہ شدہ است٠‏ " 

نیزہ در کتاب الفہرست در سخن از چین و آنسوی آن می خوانیم: " پادشاہ کسی را 
بامارت یا کاری نمی گماردہ مگر آنک چہل سال داشتہ باشد و از آن کمتر نباشد؛ و 
بیشتر از هر جابی عدالت در آنجا گسترش دارد.: 1 

در ژاپن+ از دیرباز سالہای چہل؛ پنجاہء شصے؛ ھفتادہ ھشتاد و نود زندگی را 
جشن م یگرفتند. این رسم کە ننگا (یکسر نون اول> بمعنی جشن سالگرد) نامیدہ 
می شود از چین آمد و از دورہٗ تاریخی نارا (سدہ: هھشتم میلادی) در سرزمین آفتاب جا 
افتادہ اما از دورهٗ تاریخی آشی کاگا (سدەھای چہاردہ تا شائزدہ میلادی) شصت و 
یکسالگیە ھفتاد و ھفت سالگی و ھشتاد و ھشت سالگی را جشن گرفتند. امروزہ این 
هر دورسم کم و بیش بازماندہ است و در گوشہ و کنار این سرزمین مردم هھنوز 
سالگردھای زندگی را گرامی میدارند. نخستین " ننگا "ھنگامی است کە کسی بە 
چہل سالگی میرسد. ژاپنیھا چہل سالگی را سرآغاز پیری می ‌دانستند و آنرا "شورو " 
(آغاز پیر سالی) می خواندند+. چنین اندیشه شاید از اینجا آمد کە در روز گار گذشت؛ 
دختران و پسران در ھمان سالہای نوجوانی کانون خانواد گی برپا می ساختند و تا چہل 
سالگی دارای فرزندان و شاید نوادگان بودند و در کار و زند گی بە آنجا کە باید رسیدہ 
و "آرد خود را بیخته والک خؤیش را آویختہ " بودند. چنین بود کە مرد در این ھنگام 
"اینکیو ' می شہہ یعنی کہ از دنیا دست میشست. در تاریخ ژاپن می بینیم کە ہسبیاری از 
امپراتوران در این سالہا از کار کنارہ گرفتہ و بە زندگی رھبانی روی آوردماند. 

این پندار در تاریخ اندیشہ و ادب ایران ھم بیگانە نیستء چنانکە نظامی گوید: 

نشاط عمر باشد تا بسی سال چو چل آمد فرو ریزد پر و ہال 
و فردوسی ھراس مرگ را با این غنگامہ زندگی ھمراہ می‌بیند: 
چو سال جوان برکشد بر چہل غم روز مرگ اندر آید بدل . 

اما چینیھا بینش دیگری داشتند کە در اندیشۂ کنفوسیوس (۵۵۲ تا ۷۹) پیش از 

میلاد) نمایان است۔ او م یگوید: " در چہل سالگی؛ آدمی دیگر از راہ بدر نمی شود. " 


آینفہ۔ سال عفدھم/ ۲۶۹ 


مسیمکوصفومفمووججممممحومسوکصححص<ےوے جججَم×ىًِسسمجَْكشس+سَٛژجًم ہچ جو چچ جج ۓےے 
مم او گفته است: ٭ جوانان را ارجمند دار. از کجا دانی کە آنہا روزی بپایۂ تو نخواھند 
رسید؟ امأء اگر مردی بە چہل یا پنجاہ سالگی رسیدہ و ھنوز نامی بہم نرساندہ باشدہ 
بگمان من شایستۂ ارچ داشٹن نیست٠'‏ "این سخن را سعدی ھم گفتہ است: 
اگر چل ساله را عقل و ادب نیست بتحقیقش نشاید آدمی خوائد 
(حکایت ۱۱ از باب ھفتم گلستان) 
یافتن این "عقل و ادب " کاری آسان نیست. بسخن غزالی در نصیحة الملوک : 
”مردی بچہل سال مرد گردد واز صد یکی شایستہ آید. ” پس از این سالہاء دیگر کسی 
را امید باروری نمی توان داشت. ھم غزالی گوید: ”اسبی را کە در چہل سالگی رسم 
علوفہ نہند براق میدان قیامت خوب باشد. ”یاء "اسپی را کہ در چہل سالگی سوغان 
گیرندہ میدان قیامث را شاید. ٭ (امثال و حکم دھخدا) باز بسخن سعدی: 


چو دوران عمر از چہل درگذشت مزن دست و پا کابت از سرگذشت 
(ہوستان) 


حافظ اشارەای لطیف بە این معنی دارد: 

چل سال بیش رفت کە من لاف میزنم کز ساکنان دیر مغان کمترین منم 

در فرھنگ اسلامی و ادب پارسی؛ چہل از شمارەھای رمزی است. چہل بامدادہ 
چہل صبحء چہل صباح یا چہل صبوح اشارہ دارد کہ خداوند خاک آدم را در چہل 
روز سرشت٠‏ نیز؛ چہل سال ماتم و بخشایش خواستن آدم پس از راندہ شدن از بہشت+ 
و چہل سال سعی موسی در بیابان طلب١٠‏ نمونەھابی از معنی رمزی چہل است. 

در اندیشۂ ژاہنی‌ھا نیز دانش و تجربەاندوزی بنیادین تا چہل سالگی برازندہ و بایستہ 
است. کنکو (بکسر کاف اول)ء فرزانه مرد ژاپنیە در کتابش بنام " چورہ زورہ گوسا " 
نوشتۂٴ حدود سال ۱۳۳١‏ میلادی؛ کہ از برگہای جاویدان ادب ژاپن است و آنرا 
"کتاب گلستان ژاپنی ” دانستمائدء می گوید: ”اگر مردی پس از چہل سالگی پنہانی با 
دلداری باشدہ او را نمی توان سرزئنش کرد. اما آشکارا سخن گفتن او از آن یا فاش 
گفتن داستان بوس و کنارش یا دیگران با زیبارویانء ناشایست است و نە برازند* او۔ 

چیزی ناخوشاپندتر از دیدن یا شنیدن این ٹیست کہ مرد میانسالی با جوانہا درآمیزد 
و بخواھد کە در بازی و سبکسری آنہا همراہ شود و با سخن گفتن از این چیزھا بە شور 
و شادی درآید...٭٠‏ " 

این مشثل فارسی ھم که گوید: "مرد چہل سالہ تازہ اول چل چلیش است٤‏ "بھ 
ناپسندی جولنی کردن در میانسالی و پیری اشارہ دارد۔'' 


آیند.َصال عندسم/ ۴۷۰ 





گفتنی:است کە کنکو کہ نام اصلیش اورابہ (یوشیدا)--نو- کانہ یوشی بُودہ غرد 
در چہل سالگی از ھایہوی زند گی کنارہ گرفت و بە دیری بودابی پناہ برد و مائدۂ عر 
را بہ اندیشیدن و نوشتن وگذراند. 

در نگونسار شدن کار آدمی در رو زگار پیری سخن عنصرالمعالی گویا اسٹت: ٭ر 
چنان دان کە ترا نگذارند کە ھمی باشی؛ چون حواسہای تو از کار بیفتد در بینابی ودر 
گویایی و در شنوابی و در بویایی و در لمس و ذوق همه بر تو بستہ گردد ؛ نە تواز 
زند گانی خویش شاد باشنی و نە مردم از زند گانی تو [و] بر مردمان وبالی گردی؛ پس 
مرگ از چنان زند گانی بہ. اما چون پیر شدی از محال جوائی دور باش کہ هر کە 
بمرگ نزدیکتر بود باید کە از محال جوانی دورتر بود. مثال عمر مردمان چون 
آفتابست و آفتاب جوانان در افق مشرق بود و آفتاب پیران در افق مغرب؛ و آفتاب کە 
در افق مغرب بود فرو رفته دان...' "نیز گفتہ است که مرد "از چہل سالگی تا پنجاء 
سال هر سالی در خویشتن نقصانی بیند کە پار ندیدہ باشد. و از پنجاہ سال تا به شصت 
شال مر مَاادر خوَیَكشی نقضائی بہید کە در عاء دیگر نیت باشد: ول كَضےسَان تا 
ھفتاد سال هر ھفتہ در خویشتن نقصانی بیند کە ھفتهٗ دیگر ندیدەباشد. وز ھفتاد سال نا 
هھشتاد سال هر روز در خود نقصانی بیند کە دی ئندیدەباشد و اگر از ھشتاد ب رگڈرد هر 
ساعتی دردی و رنجی بیند کە در ساعت دیگر ندیدہباشد. و حد عمر چہل سالست 
چون چہل سال تمام شد بر نردبان پایە دیگر راہ نیست ھمچنانکہ بر رفتی فرود آیی.۳ " 

اندیشمندان شرق نہایت طبیعی عمر آدمی را کم و بیش ھفتاد سال میدانستند و 
م یگغتند کہ چون کسی از ھفتاد سالگی بگذردہ فرتوتی و بیماری و درد و رنج با او 
غمراء خواھد بود. راوندی در راحةالصدور مینویسد: "هر بنی آدمی را غایت عمریست 
کە بدان اجل فراز آید و صحیف* عملش در آن برسد... 


وگر بگذرد آن ھمے بدتریست بر آن زندگانی ہبايە گریست'' 


در طوطی نامه از آثار قرن ھشتم ھجری دربارهٗ مراحل عمر چنین آمدہ است : 
چون عمر من بە چہل و پنجاء رسدہ پس از آن دولت چە فایدہ کند واز آن مملککت چهھ 
بہرہ توان ستد کە حکما فرمودمائد: بہار عمر و زندگانی تا چہل سال بیش نیست و 
موسم عیش و کامرانی تا بدین غایت' بیش نەہ و هر چە ازین تجاوز کندہ و ازین مقام 
بگذردہ گلشنی باشد بی جوی و گلزاریست بی بوی؛ چنانکە گفتعاند ؛نظم: 


آبندہ۔ سال عقدھم/ ۲۷۱ 
تسد میس دہ ھتاس سجہ و سپژڑڑ ا سژ7 سس سس سس سس -ص-٠صک×ص×٠‏ ہے لے 


ہو شست آمدہ نشست آمد پدیدار چو شہ هفعاد افتاد آلت از کار 
ب ھشتادونود گر در رسیدی بسا سختی کہ از گیٹی کشیدی 
وز آنجا گر بە صد منزل رسانی بود مرگی بصورت زندگائی؛' 

(نظامی) 


عنصرالمعالی در اندوہ پیری گوید: " جوانان را امید پیری بود و پیر را جز مرگ 
امید نباشد... غله چون سپیە گشت اگر ندروند ناچار خود بریزد... کان میوہ کہ پختہ 
شد بیفتد زدرخت.*+ " 

در سالہای پیشرفتۂ زند گی؛ ژاپنیھا سالگرد شصت مفتاد و ھفتاد و ھفت سالگی را 
ارجمند می ‌دارند. در تقویم ژاپنی؛ بالگوی چینی؛ هر سال روی یکی از دوازدہ حیوان 
می گردد؛ و سال سیزدھم دوبارہ ھمان حیوان م یآید. در هر دورہ دوازدہ ساله ھم سالہا 
روی کی از پنج عنصر گیاہ یا چوب؛ آتش٤‏ خاکء فلز و آب- (کە چینی‌ھا و 
ژاپنیھا بجای چہار عنصر دارند) می گردد. اینچنین؛ دوره شعمت سالەای ساختہ می شود 
و سال شصت و یکم باز سال ھمان حیوان و ھمان عنصر است. ازینجاست کہ ھنگامی 
کہ کسی بە شصت سالگی میرسد؛ جشن می گیرند و اینرا کان رکی (بکسر "ر “)یا 
سالگرد می گویند. قدیمی‌ھا ہر این باور بودند کە کسی کہ ب " کان رکی 'میرسد از 
نرپای بە کود کی می گذاردہ یا.تولدی تازہ داردہ پس؛ فرزندان و نوادگان برای او جشن 
بزرگی می گیرند. سالجا پیش رسم بود کە شصت سالگانِ در این روز جامۂ قرمز دربر 
می کردند و کلاہ قرمز می گذاشتندہ ھمچنانکۂ نوزاد را با پارچەای فرمز می پوشاندند. 

امروزہ ھفتاد سالگی را بیشتر ارچ می نہند. ھغتاد سالگی در ژاپن معنی و اھمیت 
خاص دارد و بە آن " ک وکی ”می گویندہ و فرزندان و نوادگان زن یا مرد هفتاد سالە 
پرایش جشن بززرگی برپا میدارند کە ” کوکی۔نو۔ایوای ”نامیدہ می شود در این 
رو زگار کە میانگین عمر ژاپنُیھا بە هشتاد سال نزدیک شدہ است؛ مردم هنوز یاد قدیم را 
دارند کە کمتر کسی بە ھفتاد سالگی میرسید, در شعری منسوب بە فردوسی هم آمدہ 
اأآستء 

ےت مت وو ۱ و موا ھفتاد سالگی 
توہ -فوو *شاعر نامدار چین در سدہ هھختم یرہ 

برای آدمی سن نادری بودہ است۔ "این بود کە در چینء ھفتاد سالگی را اہ سے 
دیرباز " نامیدند. ژاپنیھا با گرفتن این اصطلاح چینی ء ھفتاد سالگی را " کوکی 'ٍ 
خوائدندہ کہ ہا دو نشانۂ نگارشی چینیە یکی ہمعنی ”دیرباز ”و دیگڑی بمعنی * نادر 


ہےع”ٌعه‌ہ٭ممفمومواکھاتھھکتتز 


آیندب سال عفدمم/ ۴۷۲ 





نوشتہ میشوھ. ٰ ٠‏ 
جشن ھفتاد و ھفت سالگی کہ ژاپنیھا آنرا ٭ کی نو چی تو ایوای "می گویند؛ 
برایشان معنی و اھمیتی بیچتر از ھفتاد سالگی هم دارد. 
شاید کە در اندیشہ و ادب شرق دور؛ اعقیقت و طبیعت زند گی و پیری را آسانتر 
می پذیرند. در سوی دیگر شرقء در دیار ماء بسیارند کسانی کہ با از دست رفتن جوائی 
بر عمر رفته و زند گی بیہودہ دریغ آوردماند. کسائی در پنجاہ سالگی خود را گرفتار 
بندھایى زند می بیند: 
ستور وارِ بدینسان گذاشتم ھمه عمر کە بردہ گشتۂ فرزندم و اسیر عیال 
بہ کفے چہ دلرم ازین پنجہ شمردہ تمام؟ شسارنامۂ؟ با صدمزار گونە وبالم 
دریغ فر جوائیء دریغ عمر لفطیف ‏ دریخ صورت نیکو؛ دریغ حسن و جمالا 
کجاشد آنہمە خوبی: کجاشد آنہمەعشق ‏ گجاشد آنہمه نیروہ کجاشد آنہمه حال 
گذاشعیم و گذشتیم و بودنی ھمه بود شدیم و شے سخن ما فسانه اطفال 
آیا کسایی پنجاە بر تو پنجە کشید بکندبااترازخم پنجەو چنگال 
باز گردیم بە نیمه راہ زند گی۔ ژاپنی‌ھا مرد میانسال را جدا از سرآمدن جوانی و 
روبە کاستن و سستی نہادن نیروی تن و جان؛ بیش از ھمیشہ و هر کس نشانه تیر قضا و 
آسیب روزگار ھم مى‌بینندء و چہل و دو سالگی را از بدشگونترین سالہای زند گی 
میدائند. 
برای ژاپنیھاء از زن و مردہ سالہایی از زند گی شان پر بیم و نامبارک است؛ و 
گمان دارنە کە در این منگامە اگر پرھیز و مدارا و آھستہ کاری در زند گی پیش 
,نسازند و بلا و بدبختی و بیچارگی؛ و بسا کە مرگ بسراغشان آید. این کمینگاجھای . 
بد روزگاربرای مردھا در بیست و پنج سالگی؛ چہل و دو سالگی و شصت ویگك' 
سالگی؛ و برای زنہا در نوزدہ سالگی و سی و سه سالگی آنہاست ٠‏ این سالہا از زندگی 
مرد یا زن را *یاکودوشی "می گویند . "یاکو "بمعنی بلا_ و بدبختی و "دوشی "یا 
"توشی"' بمعنی سن است. این سالہا برابر تقویم کہنە (قمری) ژاپن شمردہ شدہ و در 
شمار سال خورشیدی یکی دو سال کمتر است. 
اینجا ھم بار مردھا سنگینٹر است و بیچارہ آنہا سہ هنگامۂ بدبیاری دارند و زنہا 
دوبارٴ۔ از ھمۂاین "یاکودوشی "ھاء ٦٤‏ سالگی برای مردھا و ۳٣‏ سالگی برای زنہا 
پربیمترین است. بە آنہابی کہ بە این سالجا میرسند؛ سفارش می شود کہ هوای کار خود 
را خوب داشتہ باشندء خود را تندرست نگہدارند و ہویڑہ از دست زدن بە هر کار تازہ یا 


آپنكم۔سال عندھم/ ۲۷۳ 





روانہ شدن بە سفر بپرھیزند. این سالہا را " ھون-یاکو " یا سالہای براستی پرخطر 
میدائند. بارھا از دوستان ژاپنی شنیدمام کە گرفتاریہا یا پیشامدھای ناخوش زندگی را از 
"یاکودوشی " دانسته و نگرانی و بیتابی نشان دادہہ یا کہ با از س رگذراندن این سال 
آسودہ گشته و شادی نمودماند. در سالہای پیش و پس از "یاکودوشی "ھم کہ "مائہ 
پاکو " (پیش از خطر) و "اتویاکو " (پس از خطر) خواندہ می شود؛ بلااو بدبختی را کم 
و بیش مقدر می دائند. 

مانند عقیدہ و عادت ما ایرانیہا کە اگر چشم زخم اند کی بە کس یا خانوادہ 
برسد؛ چنانکه یکی زخم کوچکی بردارد یا چیز گرانبہابی در خانہ بشکند ؛ میگوہیم 
که ”رفع قضا و بلا بود ٭ ژاپنیھا هم اگر کسی در سال " یاکودوشی " خود آسیب 
ائد کی ببیند پا یکی دو هفته بیمار و بستری شود و بہبود پیدا کندہ همه خوشحال 
می شوند کہ بدبختی باین مایە از سر او گذشتہ است؛ و بشادمانی رفع قضا و بلا جشٹی 
می گیرند. 

بیشتر ژاپنیھا ھنگام " یاکودوشی " بە معبد بودایی یا زیارتگاہ شینتو,(آَین 
باستانی ژاپن) در محله خود یا بە یکی از نیایشگاهہای بزرگ و معروفء مانند زیاونگٹھ 
”ایس "ء کە وقف نیاکان خاندان امپراتور ژاپن است؛ میروند و دعا یا نعویذی ھم از 
آنجا برای جلو گرفتن از پیشامد بد در اینسال م یگیرند. گاہء دوستانشان نیز بە 
زیارنگاہ میروند و تندرستی و نیکروزی او را بە نیایش می خواھند؛ و برایش دعا و طلسم 
میگیرند. نیز رسم است کە خانوادہ در اینسال غذای نذری کە "زینزای " نامیدہ 
می شود؛ می پزند و از آن بە دوستان و ھمسایەھا می دھند و عقیدہ دارند کە اگر بدبختی 
و شکست و ناخوشی ای در "یاکو دوشی "مقدر باشدہ میان همۂ این مردم بخش شود و 
بدینسان بدبیاری هر کدام از آنہا اندک باشد. در سالہای پیش رسم بود کە کسی کە 
در سن "یاکو ”یا خطر استء چند تکہ از لباسہا یا چیزھایش را در دشت و کوھستان 
دور بیندازد تا اینہا بدبختی را با خود ببرند. دور انداختن داندھای سبز شدہ برای سال نو 
در روز سیزدہ نوروز؛ کە می گفتند باید بیرون شہر و آبادی ودر 
برای ما ایرانیچا هھم چنین زمینەای داشت۔ 

ھراس از بد آوردن و گرفٹاری سخت پیدا کردن در این۔ گذ رگاھہای عمر بی 
پای و مایمای هم ٹیست؛ زیرا کە این سالہا چە برای مرد و چە برای زن؛ دورۂ مجمی از 
زندگی است و احوال فردی و اجتماعی آنہا در این ھنگام رو بہ دگرگوئی مىدث 
امروزہ ہیشتر عر. :ا در ٢۵‏ سالگی آمادۂ کار و زند گی میشوند؛ درس خواندن را بە 


آب روان انداختء 


5 ۱ آرتھن۔ ستال خند مز / ۴۹۴ 
راف ون اوھ ۵۵0(0:0000006 000000۵0( 000(ییووونجویسووسسیشسی ھت 
پایان عورصائئد و پا بە اجتماعی م یگذرائدء و سپّس در چہل یا چہل و دو سالگی هم ب 
اوج رشد و بارآمدگی خود میرسند. در سن ٦٦‏ ٹیز فرود ؤ سُراشیٰب آنہا آغاز می شود 
بزای زِتّہا نیز ۱۹ سالگیپچنگامی است کہ حالت زنانه پیدا می کنند و آمادہٗ زناشوبی 
می شوند؛ و در ۳٣‏ سالگی ھم کمال شگفتگی خود را می‌یابند . چنین است کہ رسم 
"یاکو دوشی* بە اینان ھدار میدھد که آگاھانہ و سنجیدہ کار کنند و از شتابزدگی و 
. بی یند و باری یپرھیزند تا مگر از کمینگاہ حادثہ بسلامت بگڈرندہ که بسخن حافظ 
ت چو نوح نبی صبر ھست در غم طوفان 

بلابگردد و کام هھسزار سالے برآیەد 


یادداختھا 


"۳۶ قابوسنامہء باهتمام و تصحیح غلامحسین یوسفی؛ شرکت انتشارات علمی و فرھنگی:‎ -١ 
٠٠٦ (چاپ سوم): ص‎ 
بسحق اطعمه (شکبارہ) ھم چنین دریافے است:‎ ٢ 

پس از چل سال روشن گشت بر بسحق این معنی 

کے بورانی است بادنجان و بادنجائست بورانئی 

-٣‏ از دریای چین تا دریای پارس؛ احمد اقتداری؛ نشر تحقیق و انتشار مسایل حمل و نقل اپران 
تہرانء ٣٦۱۴ء‏ ص٠‏ ۰۳۲ 
٤‏ - الفہرست: ابنالندیمء ترجم محمدرضا تجددہ نشر امی رکبیر؛ ۱۳٦٣١‏ (چاپ سوم)؛ ص ۰٦۹٦۸‏ 
از روال سخن ابنالندیم برم یآید کە شاید این شرح او درباره " سیلا ” (شیلا) یا کر امروز است. 

112-13 .وم , 1958 ہد ہت؟ ××۸۹ مترداہ۲, مو ص720 عأمنداا' ء اد8 ہل 58( -5 
-٦‏ مکالمات کنفوسیوسء کتاب نہم؛ اندرز ٢۲ء‏ از گتاب زیر ترجمە شد: 

,1938 بدملٌەدماآ بہص٭جونا ے٤‏ دعللا۸ عج ہت ,(۶۰) د۷ عناطاء۸ جداٌعلاحعے۔- 

۷- اشارہ است بە حدیث؛ " خمرت طینة آەم بیدی اربعین صباحاًء سرشتم گل آدم را با دو ست 
خود در چہل بامداد؛ 
خاک ماگل کرددرچل بامداد بسمصداز آن جسان را دراو آرام داد 


٠‏ (منعلق‌الطیر عطار) 

گل پیکنرت را چسہل بامداد ‏ بہ دست خود از راہ حکمت سرشت 
(ابن یمین) 

خاک چہل صباح سرشتی بە دست صنع - خود بر زبان لطف براندی ثنای خاکٍ 
(خاقانی) 


از سک صبح آنبەمن رسیسدہ کادم بے چپمل صبح دیسدہ 
(تحفەالمراقین) 


موس چب اج ےا 





آپندہ سال عقدمہلا ۴۷۵ 
”٭س×سسسصس مہ ےے٭ سای یر 

بسرشت بَه چل صباح ایزد گل تو گکز صبر خمیر مايه گیرددل تو 
(اھلی شیرازی) 

کز برای پخته گشتن کرد آدم راللہ در چہل صبح الہی طینت پاکش خمیر 
(سنابی) 

ساقی یی کردی بشر را چل صبوح زان غمیر انەدر خمارم روز و شب 
(مٹنوی مولوی) 


(بقل از فرھنگ تلمیحات: سیروس شمیساہ انتشارات فردوس: نہرانء ۱۴۹۲) 

۸- چل سال چشم آدم در عذر داشت عاتم... (مولوی) (بقل از ھمانجا) 

۹- "ھوسی گلیم در تپ مجاھدت مىرفت در چہل فرسنگ چہل سال بماندہ " (مقامات 

حمیدق) (بنقل از ھمانجا) 

-٠۰‏ چورہ زورہ گوساء قطعه ۱۱۴ء ترجمہ شدہ از متن زیر: 

ەنقایاہ.) (۰ئ۸۶۷)۱ء:۸ ق1و مہ( ,1)۱ ]ہ ہی:ہج؛۱۱۶۷ 79۲۰ 710 .ہہ طەال( ہا مرھ و تا 
.7 ,۸۷۷ ۶۷۶۷۶ ۔آا 

۱- ” چلچلی خلی و دیوانگی باشد و مراد این مثل آن .کە مرد در چہل سالگی ھنوز جوان و 

مایل بە زنان باشد. " (امثال و حکم دھخدا) 

۲ - قابوسنامہء پیشینە ص. ٦٦ء‏ 

۱ ء٦٦‎ ٠ص ھمائجاء‎ -٣ 

٤‏ و -٢۵‏ نقل از: تاریخ اجتماعی ایہان. مرتضی راوندیە جلد ششمء بخش اولء نشر ناشرہ 

تہران:ء ۱۳۹۳ء ص٠‏ ۳۰۸٠ء‏ 

:۹۰ قابوسنامہء پیشین: ص‎ ٦ 


گل فریین نت نز خواھم ساشعتنہ خاک بی خزان 

تا گل غرب یویاند بھار از خاک جائم باہخزائت نیز خواھم بی 
1 ہ زیر سقف آجنائہھات: می خوام بماۃ 

دوست+ ارم ور قفس باشم که زیباثر بخوائم 

غعرھایم را به آبیھای دنیامی ‌رسائم 

جذبەای دارم کە دنیا را ندیتجا می کشانم 

ورنە بیھودہ نمی خواندی بسوی عاقلائم 


گرچه خشتی از تو راء حتیٰ بەرؤیا ھم ندارم 
بی گمان زیباست آزادی ولی من چون قناری 
درھمین ویرانە خواھم ماندوازخاک سیافی 
گر تو مجذوب کجاآباد دنیایی, مناتا 
نیستی شاعر که تا معنای حافظ را بدانی 


: خ احتہقترابہدانی باہدا۔ 
عقل بااحساس؛حق باچیست؟ پیش ازرفتن ای خوب کاش‌میخشد این حقیقترابدائی؛ ہدانم 





تاریخچۂ ابرانشناسی در ابتالیا 


١‏ پیش گفتار 

سرآغاز مطالعات ایرانشناسی در ایتالیاء بە نیم سدہٗ شائزدھم برابر با نخستین 
دوران حکومت صغویانء باز می گردد؛ یعنی بە آن زمان کە در جر گە افاضل ایتالیا یک 
آشنائی علمی تحقیقاتی درباره ایران بر پایۂ درک واقعیت زبان و ادبیات فارسی رشد 
پیداکرد. 

پیش از این دورانء ادباء و دانشمندان در اروپاء تنہا یک زبان جہان اسلامء یعنی 
زبان عربی را میشناختند؛ و بە موجودیت زبائی ادبی ھمچون فارسی؛ توجہی مبہذول 
ننمودہ بودتا. 

تکامل نوین درک علمی دانشمندان ایتالیا از واقعیت فرھنگی ایران؛ در پی یک 
روند آشنائی جغرافیائی و ملاحظات تاریخی صورت گرفت. چنین روندی دقیقاً یک 
سدہ پیش از آن آغاز شد. با بە قدرت رسیدن اوزون حسن آق قویونلو (م. ۱١۷۸‏ ۔- 
۷ ) ایران چون یک مملکت متحد سرب رآوردہ بودکە در مرزفای باختری خود با 
امپراتوری نیرومند عثمانی تحت حکومت سلطان محمدہ فاتح قسطنطنيه؛ (۱۰۵۳ء۔) در 
نبرد بود. امپراتوری عثمانی؛ در عرصەکنترل رفت و آمد و بازرگانی میان آسیا د 


آئندہ۔سال عقدعم/ ٢۷۷‏ 

پزبجبسريبٗممسمحصپپس پمسججیسسجسسی+س سو ہے ٗی 
مدہٹرائہ٤‏ غم رگ٘یب بزرگ ایران بودہ و هم دشمن ترسناک جمہوری ونیز. بدین ترتیب 
جمہوری وٹیز؛ یعنی قدرت دریائی مسلط آنزمان در مدیترانڈ خاوریء و حکومت پاپ 
نشین رم پیوندھای بسیار نزدیگ دیہلمائتیک؛ و نیز پیمان‌ھای مودت با اوزون حسن و 
سپس ہا صغویان بستند. 

سفیران؛ سیاحان و بازرگانان ونیزی؛ گزارشات و خاطراتی با ماھیت جغرافیائی 
۔ سیاسی (ژئوپلیتیک) ایران نگاشتند. نوشتەھای مزبو رک مسائل جغرافیائی؛ تاریخیء 
مذھبی؛ سیاسی؛ اقتصادی مردم شناسی را در برمی گرفتء بە عرص؛ٗ ملاحظاتی تعلق 
داشت کہ امروزہ می توان بە روزنامەنگاری نسبت داد ب این معناکە این نوشتەھا در دایرۃٌ 
بررسیھا و پژڑوھش‌ھائی کہ دارای روش و هھدف علمی است نم یگنجد. با اینہمہہ این 
آثارکە بیش از ھمه کتابہایٔ سیاحان را دربرمی گیردہ در باز شناختن جفڑانیائی و 
مردمشناسی ایران از سوی اروپا اھمیت بارزی داشتہ است؛ و امروزہ نیز بە مزلۂ منبع 
تاریخی ھموارہ سودمند است. در میان این آثارہ سفرنامدھای بارہارو' وکنٹارینی' دربارۂ 
دوران اوزون حسن٠‏ و سفرنامه نو یسندہٴگمنام (باز رگان)ء دربارٴ نخستین دوران صغویان 
پر آوازماند. یک اثر ویڑہہ عبارت از خاطرات مارین سانودو" است کہ درب رگیرند؛ 
یادداشٹ‌ھای روزانە و بازنویسی گزارشات و مدار کی است درباره' رویہگار آمدن و تثبیت 
قدرت صغویان در ایران (م. ٤۔ .)۱٥۵۰٠‏ در اینجا بایست یادآوری نمود کہ بە 
حکومت رسیەن شاہ اسماعیل صغوی؛ در ایتالیاء یعنی جائ یکہ او را (صوفی)؟ 
می خواندند و عوام بە او بہ چشم یک پیامبر نو؛ می نگریستندہ بازتاب گستردەئی داشتہ 
است. 

لئوناردو داوینچی نیز دربارۂ این شخصیت؛ کہ آئین شیعە را در حد آئین رسمی 


نگاشت. سفرنامۂ نمایندۂ ونیز میکلە ممبرہ* بە سال 


ایران استوا سا طضغت٤‏ باددا 4۔ 
و9 سحہت 4 سہی 
خلالٛل 


۷۲ میلادی؛ یک منبع غنی اطلاعاتی است دربارۂ بافت حکومت صفوی در 
ادشاھی شاہ طہماسب اول. 


2 آشنائی با ادب فارسی 


شداخت لابنقطع و ھرچە افزوننر 
آشنائی علمی؛ بۂٰ عکس عہارت بود از شناخت بنقطع 





زیشەھای فرھنگی و ادبي ایران اسلامیٰ. آنچه که نخست ا دوران قرون وسغی از حَ 
حرکت بنھان اسلام و عمدتا از زبان و علم عربی؛ و بعداً بە میانجیگری جہان ترٴ 
عثمائی ‏ بیرون تراویدہ بود؛ در حدود ئیمه سد٥ٗ‏ شانزدھم ھرچہ عیانتر تمیز دادہ شد. 
برای نخستین بار معلوم شدکہ ایران دارای زبانی از آن خویش است کە از زبان عربی و 
ترکی جداست و افزون ہر آن دارای یک میراث درخشان ادبی است. 

حال؛ این واقعیت بزرگ ٹرھنگی چگونە پدید آمدہ است؛ ھنوز قابل مطالعہ و 
بررسی است. لیکن بیگمان آن دوران تاریخ اروپا ھم کہ بە نام مدرن خواندہ می شود 
ھمراہ با آگاھی از موجودیت یک زبان و ادبیات بزرگ دوم در جہان اسلامء آغاز 
می گردد. افزون بر این بسی پرمعناست کە چندین کشفی ثمرۂ تجدید پژوھش 
ھومانیسٹھا و بیداری ھنرھا و علوم است کە با رنسانس؛ ایتالیا را بە تسلط فرھنگی در 
اروپا برافراشت. اشارہ بە این نکته حائز اھمیت است کە کشف زیبائی زبان پارسی و 
ادراک اھمیت ادبیات ایران؛ بدور از منافع قدرٹ‌ھای سیاسی و بدور از عرصۂ منافع 
اقتصادیء مرهھون تلاش و زحمات پژوھشی اھل علم و ادب بودہ است. ھمچنین با 
رنسانس ایتالیا یک جریان فکری استوارگشت کہ راہ پژوھش را بخاطر عشق بە دائنش 
ھموار می ساختہء یعنی بدون داشتن اھداف دیگرء در جستجوی شناخت و پیشترفت 
دانش گام برمی‌داشت. از سوی دیگرہ اینء آن تعالیم فلسفی زادہ در روند فرھنگی سدۂ 
پانزدھم است کە در ایتالیا و اروپاء نام دھومائیسم) مت است: مطالعه انسان در 
رابطہ با بشریت. و ھموارہ پڑوھشگران و دانشمندانی وجود داشتەاند کە بە این اصل وفادار 
ماندہ و بیغرض کار نموہمائكد. 

دیباچۂ دوران مدرن ھنگامی نگاشتہ شد کہ استفان پنجم اسقف اعظم ایالت 
مسیحی ارمنستان بزرگ کہ پایتخت سیاسی آن (در اثناء سلطنت شاہ طہماسب اول) 
تبریز بودء در روم یک دستنوشتۂ غیرعادی بە پاپ پائولوی سوم ھدیه کرد ۱۵١۸(‏ ۶۔). 

اینء یک جزالانجیل‌المعظم) بود بزبان فارسی۔ این دستنوشتہ کە اگکنون در 
فٹورانس نگہداری میشود نسخائی از چہار انجیل بیمائند در جہان استء و بایست 
بە کفایت مورد بررسی قرارگیرد. شگفت تر از این؛ انتشار اٹری است در ونیز (۱۵۵۷ 
م.). بە نام وسفر زیارتی سە شاھزادۂ سراندیب)ٴ کہ بە ھمت یکی بنام ٭کریستوفر 


آیندہ۔ سال عقدھم/ ۲۷۹ 


ادبی نارسی انست کیچ ہہ باک :بن ٹروہائی بر گرداندہ ٹل برای نقچلؤ عطفیٰ دنگر 7 
باد آورکا میشود کسچوہین لٹر قرجمۂکتاب گلستان دی ںا فر انج لنلے 
یھ شش دوریر (٭۱۳٦۶۱٠)‏ اینجانب ہر پایۂ سندی کہ در ہایگائی واتیکاتو نگاھداری 
ىی‌شودہ توانستم نشان بدھم که گھریستوفر بە احتمال بسیاز یکا ارمنی اس بشبام 
رسیجی) کہ اصلیتشن تبریزی است. 
ھویت این ار فارس یک در ونیز ترجمە و انتشار یافته است امیر رآمیز بود. در 
قع این کتاب کہ مجموعەئی از داستاندھای کوتاہ را در برسیگبرداکہ سرآغاو آغ, 
حکایت سه شہزادہٗ سوائدیب و پرولوگ آن داستانِ بہرلم گور و دلرام است. بیش از 
آنکہ یک ترجمہ باشہد یک اقٹباس استء یعنیە ھمان'گونہ ک زمانی متداوپ بود 
آمبختائی است از یک ھتن اصلی ھمراہ با عناصر لخذ شدہ ان متون دیگر. این کلپ پر 
'اروباء بویژہ در فرافئسه و انگلستان معروف شد و بر دیگر ترجمە و نرہ تقلید 
قرا رگرفت؛ چراک حاوی داستانھائی با ماھیت رمز و راز و اشاراتی ھوشنذانہ میباشد. 
یەین جہص ین کتاب از آغاز سدہٗ ھفدھم بمنزلۂ مدل تکامل نوول نوع پلیسی بکلر بردہ 
شه. با تحقیقی ٹازہ توائستم بە یقین ثابت نمایم کە اثر ترجمە شدۂ پارسی جەایتالیائی در ٠.‏ 
ونیز بە سال 618۵۷ هھشت بہشد امیر خسرو دھلوی است. بر این متن اصلی؛ عناصر 
ناھمگن کہ از ھفت پیکو نظامیء سبعۂ سیارۂ میرعلیشیر نوائی؛ مثنوی بە زبان تر کی؟ و 
شاید حتی از ھفغت منظر ھاتفی ۔ تا آنجاکه بە داستان بہرام گور و دلارام؛ یا بە عبارتی 
آزادہ در فردوسی و فتنه در نظامی مربوط است ۔اخذ و بر آن افزودہ شدہ است٠‏ 
گزینش ھشت بہشت امیر خسرو دھلوی پ منزلۂ نخہتین اثر ادبی فارسی وادڈ* 
بە اروپاء شگفتانگیز است. این یک مشنوی است کە تقریباً ھنوز ھم براکا خو* 
ایرانشباسان امروز ٹاشناخته ماندہ است. ھمانا از این شگفبتر این واقعیت اہبت گە براک 
چاپ مجدد کتاب؛ گروہ ادباء و'ئیز؛ میان مثئنوی‌ھای فارسی و ت رکی: کە زمینۂ اصلی آن 
ماجرای پہرام گور است٭ مقایسدثی باعمل آوردہء و پا این مقایسکازی پا بە ثمر وساندہ 
است کہ در داپرۂ ایرانشناسی ھنوز میچیک از محققین به تحلیل یا تعمیق آن نپرداخته 


اآسسبت۔ 


کت سسسشبت-سمیرف۷ 2 ڑااالاٹٹتا 


ایتالبفب میا 6انظیر/ ۴۸۰۶+ 


دو این میانہ در ونیز و دیگر شہرھای ایتالیاء اقدام چشمگیر دیگری آغاز شد, 
بود: چاپ آئارکشورھای شرقی و متون عربی برای تخستین بار در اروھا۔ برای نمون 
میدائیم کہ نخستین جک قرآن مجید بە دست حروفچینیکە در جمہوری وٹیز فعالیت 
داشت در حدود (م۔ ۱۵۳۸ -۸) انجام گرفت۔ این فعالیت٤ء‏ تمفہیم متون و بررسی 
خطوط شرقی (الفباھا)ء یعنی تجزیە و تحلیل دستنوشتەهھا را در پی داشت. 

در سال ٤۱۵۸ء‏ یعنی بیش از چہارقرن پیش یک واچاپخانڈ شرقی مەدیچیج" 
در رم پای گذاری شد تا متون شرقی را بە شکل کتاب‌ھای چاھيی؛۔چہ در اروھہ و چہ در 
مشرق زمین پخش نماید. این اقدام سپس بە شکست انجامید زَیْراکە در آن زمان کتاب 

۱ 
چاپ شدہ؛ در جہان اسلامی پذیرفته نبود؛ وکتاب‌ھای خطی را بر آن ہرتری می دادند. 
بە هر جہت شمار بسیاری ا زکتابب‌ھای خطی عربی؛ فارسی؛ و تر کی گرد آوری+ مطالعہ؛ 
رونویسی؛ ب رگرداندہء و برای چاپ در رم آمادہ شد. 
وانگہی نخستین چاپ القانون فیالطب بقلم ابن سینا (رم ۲۶۱۵۹۳۔) و چاپ 
نخست کتاب تحریرالاصول اقلیدس بە تصحیح نصیرالدین طوسی (رم ۱۱۵۹۰) 
پایان گرفت. چاپ این کتاب‌هاء گواہ بر علاقەئی است کە بیش از ھمه بە متون علمی 
عربی نشان دادہ میشد کە بە ھمت مولغان ایرانی تدوین شدہ و در اروپا از قرون وسطی بە 
بعد از والاترین حیثیت برخوردار بود. 
ولی امر نوین ذر این دوره رنسانس آنست کە برای نخستینبار متون علمی فارسی 
نیز مورد مطالعه قرا رگرفت. برخی آز مردان علم و ادب ایتالیا بە وجود ٴو اھمیت ادبیات 
علمی در زبان فارسی پی بردہ بودند. ھمچنین مطالعه متون علمی فارسی؛ پیش از مطالعه 
متون علمی عربی؛ دارای ھدف باستانشناسی بود: بە این امید ھ مکە در این متون اثری اذ 
آثار یونان باستان پیابن د کہ بە زیان عربی با فارسی ب رگرداندہ شدہء و نوشتۂ اصلی یونانی 
آن از دست رفته باشد. جستجوی متون علم یکہن از دست رفتعڈ یونائی٭ از طریق 
ترجمە‌ھا یکہن شرقی ھیچگاہ متوقف نشدہ است. 

نخستین محقق یک لابہات علصی فارسی راکشف مےنماید جووان بانیستا 

رایموندی* (نایل ۱۵۳١‏ ۔رم ۹۶۷٦۱)+استاد‏ میاضہیات و فل_نا دانشگہ رہ٭د“؛ 


ہاپخانڈ خرتی٭ بود. رلپموندی؛ پک ڈمنجپٰی پرچہتا تحقیق اس تک زحدان ل' 


مجاع علمی دوران خود علاق ہسیاری برانگیخت؛ ونیزاز سوی دانشمند برجستائی 


۱ ممچون گالیلہ مورد تقدیر قرارگرفتہ است۔ راہموندی: انتشار و ترجمۂ شماری از متون 
نارسی علمی را (چون ریاشی؛ اخترشناسی؛ پزشکی و غیرم) و زبانشناسی (چون دستور 
زبان و فرھنگ لغات) در برنامۂ خود گنجاندہ ہو برای نمونه؛ وی کتاب‌ھای سی نصل 
. در تفریم و زیچ ایلخانی نوشتۂ نصیرالدین طومی, رساله فی |لطریق‌المسائل العددیەی 
شرفالدین سمرقندی (۹۳۲ھ .ق.)ء مقدھەالادب زمخشری؛ وسیلەالمقاصد خطیب 
رستم مولوی)؛ قوانین فرس سید احمدبن مصطفی؛ معروف بہ لی را مطالمہ کرد. 
بسیاری ا زکتب خطی فارسی بہ ھمت دو تن ار ران رایموندی؛ یعنی برادران 
جروان باتیستا و جرولامو وکیتی برای کلکسیون دچاپخانۂ شرقی) فراهم آوردہ شد. 
آنان بە جستجوی کتبء یه مصر؛ خاور عیانہء ایران و ھند مسافرت می کردند (۱۰۷ ۔ 
۱ءء) و آغان را بہ ایتالیا می آوردند؛ کہ امروزہ در کتابخاندھای ناپلء رم؛ فلورانسء و 
پاریس نگہداری می‌شوند. جووان باتیستا و کیتی متون توراتی را بہ ربان یہودی ۔ فارسی 
گردآوری و روی آن تحقیق نمودہ و نخستین اروپائی بودک این گون ادبیات 
راکشف کرد. جرولامو وکیتی با خود یک دستنوشتۂ ارزشمند فارسی از قاھرہ آوردکە 
امروزہ در کتابخانۂ ملی فلورانس نگہداری می شود و دہ سال پیش از سوی اینجانب چون 
نخستین جلد شاھنامۂ فردوسی شناسائی شد. 
این دستدنوشتٴ درخشان و بہ قطع با عظمت (۳۲ ×۸۰) سانٹیمتر)؛ شاید در 
محفل طریقۂ اخیان در آناتولی نوشتہ شدہ است. هر صفحٴ این کتاب با یک؛ دو یا سہ 
سرلوحە بە تذھیب آراستہ گشتہ (مجموعاً بیش از ۷٠٠٢‏ سرلوحہ) کہ در درونشان 
جملات طلب خیرہ بە زبان عربی و بەہ خط کوفی زرنگار ۲٢(‏ × ۵/۵ سانتیمتر) آمدہ 
است, 
برای نموہ: والمز والمال والدولہ والسعادۂ والسلامۂ والرفعہ والنصرۃ الصدافة البہجة 
اصاب). پیشگفتار منثور ہر متن کتاں 7 خطانسخ زرنگار است کە دارای اھمیت است 
زبراک دی است فال پر آنکہ پیشگفتار مشہور بایسنفر میرزا برہاہاپیشگنتاز کہنی 
و یباچ نوشت شی استے۔ آقای ارجمند اپرج افشار در مجلۂ دآیندہہ (سال 
شم ۰ ب۲۹۷۴ ۔ (٣۷۰۷‏ خہری دربار یافتن ان شاھنام“ از اینجائب؛ 








ايك ضال ظتخمل ۴۸۲۷“ 


درج کرد و در ھمان شمارہ؛ آن پیشگفتار را بہ چاپ رسائید. 
امروز بمناسب این سمینار ایرانشناسی؛ برای نخستین بار در ایرانء تعدادی از 
اسلایدھای رنگی برخی از صفحات این دستنوشتہ 


راکہ دارای ارزشی غیرقابل تخمین 
است٤‏ نشان میدھم۔ کاتب در پایان دستنوشتۂ 


چنین آوردہ است: وتمام شد مجلد 7-7 
شاہ نامه پیروزی و خرمی روز سەشتبە سیئم ماہ مبارک محرم سال ششصد و چہارہ 
بحمدالله تعالی و حسن توفیقہ و صلو الله خیرخلقہ محمد و آلە الطاھرین الطیہین۷. 

و لہذا این نسخە کە بە تاریخ ۰ محرم سال ٤١‏ ھجری قمری پرداختہ شد, 
استء کہنترین شاھنامه فردوسی موجود در جہان است. بررسیھای واپسین دکتر جلال 
خالقی مطلق نشان دادماند کہ این دستنوشتۂ فلورانس ھمچنین از دید گاہ من ادبی آں 
مہمترین دستنوشتہٗ است۔ این تاب در حقیقت تعدادی از اشکال زبانی و شعری و بیانی 
ناب یا اصیل عص رکہن را در خود حفظ کردہ است کہ در ھیچیک از دستنوشتە‌ھای متن 
مشابە دیدہ نمی ‌شود. تصحیح نقادانۂ جدید شاھنامہ بە کوشش خود د کتر خالقی مطلق؛ 
دفتر یکم آن در سال گذشتہ (۱۹۸۸) بە چاپ رسیدہ عمدتاً بر پایئ نسخۂ فلورانس است. 


۳ ۔ آشنائی با زبان فارسی 
برنامەھای گسٹتردۂ رایموندی بە آخر نرسید. بخش اعظم رُونویسیھا و 
ٹرجمەھایش از متون علمی و دستوری بە زیان اپتالیائی یا بە لاتین ٤‏ نیمه کارہ یا بصورت 
چ رکنویس باقی ماند. مشکلات مالیە کە ٭اچاپخان'' شرقی٭ را در نوردید؛ حتی زندگی 
خود او و مطالعائش را دشوار ساخت: دھہا دستنوشتہ بازمائدہ از و مر بیشترشان 
د رکتابخاندھای فلورانس نگہداری می شود و با خطی واضح و زیبا نوشتہ شدہ است' 
نشانگ رکار بس عظیمی از رونویسی و ترجمہ است. در برنامۂ وی افزون ہر آثار پیٹگنتا 
ابن سینا و اثر اقلیدس٭ چاپ متون و ترجمۂ دھہا کتاب دیگر فارسی و عربی آرا 
داشت. او ھمچنین بە مطالمۂ تفسیر قرآنء و متون شمری آغا کرد بود۔ نمون چاپی یکا 
غزل از شاعری معروف متخلص به شلعی سہزواریٰ (د زگقشعد غر ۸۵۷ ھ .ق.)؛ک ۷ 
ھمت اوست؛ در فلورانس نگہدازی میشود ھرن٦د‏ کی كووق خعخ خدنشر نشدہ لیکن لھا 
نخستین متن فارسی بچاپ رسہدڈ اسیو :لین خواو ھی اض آاقاو اھ یشود: 


جح کں 
٠‏ 








. ای دردرون خستہ نشان خدنگ تر 
جائم جراحت از مژڑٗتیز چنگ تو 
رایموندی وبژہ گی اساسی زبان و خصوصیت عمدہٗ ادبیات فارسی؛ یعنی طبیعت 
جہانشمول شعر فارسی راکاملاً درک کرد. وی؛ در این بارہ یادداشتی نگاشتہ است کہ در 
میان بر گھای دستنویس او در فلورانس یافتہ و بتازگی منتش رکرەمام. شاید این 
بادداشت کەه نشانگر بارہیک بیٹی؛ تجربۂ ژرف او در زمینۂٴ تحقیقات زبائیە و نیز 
حساسیت وی در زمینه ادبی است؛ قابل ذ کر در پیشگفتار هر کتاب تاریخ ادبیات ایران 
میباشد. و اینء متن نوشته اوست حدوداً بہ سال ۱۵۸۰ میلادی: 
دبی عیب و نیکو سخن گفتی بە هر زبانی بہر انسان میسر نیست. انسانی بە زبان 
نیکو و بی عیب سخن گفتن تواند کە زیباترینء شیرین‌ترین و کامل ترین زبانھاست. این 
زبان کامل ترین ھم زبان‌ھائی است کہ امروزہ دانستہ میشود. بنظر مرسد کہ هم شرقیان و 
ھم آنانی کە بیش از ھمه بە مطالم زبانھای جہان پرداختماند بە ستردن این سە زبان 
نشستاند: یونانی عربی و پارسی۔ با اینہمہ؛ ھم آنانی کە طبعی بس لطیف در شناخت 
زبان‌ھا دارند بحق بە داوری بنشستەاند کە زبان دارسی را ۔ایست زیباترینء فاخرترین و 
| شبرین‌ترین زبان موجود در جہان دانست. زیراکہ بە زبان پارسی کتاب‌ھائی از هر فن و 
نائش؛ و بویڑہ چندان کتب شعر نگاشتداند کە انگار خداوند عمداً آن را بہ آدمی اعطا؛ 
ٹرمودہ است تا او را بە ابراز معانی بە شعر وا دارد. بنابراین ھکس باید نخست زبان 
ہارسی را بطور کامل بیاموزدے* 












)دو قرن تحول 

برخی از نگات این یادداشت؛ چنان بنظر میرسد کہ گوئی افتباسی از مقدمۂ 
قوائین فرس نوشتۂ لگی عائشمند ت رک ۔ عثمانی (متوفی حدود ۹۷۱ ھ .ق.) زبان فارسی 
أست.کتابی در مورھ عسکور زبان فارسی کہ رایموندی آن را تہ کردہ بودہ بعدھا دیگر بہ 


چا 
|پ پ رو سید 1 ڈیر ہے ید 


زامن کتاپ کاپان خلوسی را کہ توسط محققی ابتالیائی نگاشتہ شدہ و در ر 


سا 4۹ ٠‏ اشن ١ ٤‏ ام 
۵۹پ وخ افش می یابست مرھون زحمات اپنیا زیو دی جسو'''دانست. 






: ہس-.-.-.س<ْوت۳ ۳۵۳ 2ت ولا 


آیدم۔سال مفدمم!/ ۲۸۲۴ 


این مبلغ مسیحی فرھنگ لغت لاتین ‏ فارسی راکہ قابل توجہ است؛ تہیه نمود. و روش 
یسیار جالب استنساخ از خط زبان عربی ۔ فارسی با حروف لاتین ارائه نمود. 
خائم دکتر پائولا اورساتی'' یکی از شاگردان بندہ کم در ضمن دستیار تدریر 
زبان و ادبیات فارسی در دانشگاہ وم میى‌باشد اخیراً بە تشریح اھمیت این اثر پرداخغن 
است۔ در اینجا می توان یادآور شد کہ مبلغ مسیحی دیگری بنام ماثوریزی وگارزونی'' در 
رم بە سال ۱۷۸۷ ء۔ اولین کتاب دستور زبان کردی راکە توسط یکی از ادیبان اروپائی 
نوشتہ شدہ بود انتشا رکرد. 
شایسته است کہ آثار مبلغین مذھبی کانولیک کە صرفاً مطالعات ایران شناسی 
بودہہ مانند آثاری ک در فوق نام بردہ شدہ؛ تفکیک شود. فعالیت تہلیغات دینی ر 
مناظرات دین شناسی کہ مبلغین مسیحی در ایران و در سای ر کشورھا انجام دادمائد مربوا 
یه تاریخ ادیان و روابط سیاسی و مذھبی بین شرق و غرب میشود. بطور مثال این مور 
مناظر دینی است که بین مبلغین دینی کاتولیک و فیلسوف شیعه سید احمدبن زینالعاہدین 
علی عاملی اصفہانی (متوفی بە سال حدود ٥٠١١‏ ھہ۔ ق.) صورت گرفته و بە عبادلا 
نوشتەھای متعددی از مبانی اصول دین مسیحی و مذھب شیعہ؛ دفاع کردہ است. 
در این مناظرات کە در اصفہان صورت گرفتہہ سیاح و دانشمند بر گزیدہ رومی 
پیٹرو دلاواله'' نیز شرکت داشتہ است: دلاواله کە بین سالہای ۱٦۵۲‏ ۔ ۱۵۸۱ء. 
زند گی کردہ است٠‏ شعر و ادبیات و اخترشناسی فارسی را مطالعه و بررسی کردہ است؛ 
حاصل مطالعات او دست نوشتەھایش موباشد ک ھم اکنون د رکتابخانۂ واتیکان ہ 
د رکتابخانڈ ملی مودنا حفظ و نگہداری می‌شود۔ علائق فرھنگ یگونا گون دلاواله در رابطہ 
با ایرانہ ھنوز موضوع پڑوھش و تجزیە و تحلیل قرار نگرفتەه است. و نیز انتشار ہ 
انتقادی+کامل و مدرن ا زگزارش سفرنامۂ او نیز در دسترس ھنوز قرار نگرفت۔ 
دلاواله ھمچنین فرھنگی وسیع و طبع خاصی در زمینه موسیقی و شعر داد 
است. او در میان اولین اروپائیانی بو دکە اشعاری بە زبان فارسی نگاشته است و محتملاً 
ھم او بودہکە نخستین بار نام و شہرت شعر حافظ را در محافل ادہای ایتالیا و ارد 
گستراند. صحت موضوع فوق را شاگرد بندہ دکتر فیلیہو برتونی'' باگزارشی؟ 
درکنگرۂ بین‌المللی بز رگداشت حافظ (شہراز آبانماہ ۷٣۳ؤ)لرائه‏ نمودہ نان :' 


آبندہ۔سال عفدھم/ ۴۸۵ 


صسسو-××صس×سح× ‏ سے سس س٣‏ سس سے 


ین پا 

اماہ علیرغم تقدمھای ذکر شدہ؛ پس از نیمۂ قرن ھفدہ؛ و در پایان نیمۂ قرن 
زوزدھم میلادی؛ مطالعات ایران شناسی در ایتالیا از رونق افتادء در حالیک در 
ساب ر کشورھای اروپائی؛ این مطالعات بە روش علمی؛ پیشرفت کردہ و توسعہ یافتند. این 
از رونق افتاد گی بدلائل متعدد و پیچیدمای صورت گرفتہ است کہ از میان آنہاء انحطاط 
سیاسی و اقتصادی دولٹ‌ھای اپتالیاء بە انضمام جمہوری ونیز مى‌باشدہ کہ ھیچکدام آنہا 
رواب دیہلماتیگ مستحکمی را با ایران حفظ نکردنہ۔ 

در عوضء در طول این دوران؛ در ایتالیا مجموعەھائی از دستنویس‌ھای فارسی 
جمع آوری شد. و این خود گواہ ارائۂ علاقہ و توجہ نسبت بە فرھنگ ایرانی است. در این 
رابطہ می‌توان بہ وی ڑگی ساختاری فرھنگ ایتالیائی توجہ کرد کە پیوستە غیرمتم رکز و 
بصورت پراکندہ در پایتخٹ‌ھا و مراکز استانھا توزیع شدہ است. 

در واقمء بر اساس فہرستی از دستنویس‌ھای فارس یک در اپتالیا حفظ 
می گرددہ و اینجانب آنہا را تہیه کردمام؛ و در حدود ماہ ژوئن سال ۱۹۸۹ بچاپ خوامد 
رسیدہ؛ امروزہ بیش از ٠).‏ دست نویس فارسی درسی کتابخانه عمومی واقع در ١۵‏ شہر 
مختلف ایتالیا یافت میشود. براین تعداد؛ میشود تعداد ٣٣٢‏ دست نویس و ٣۰۳۳‏ جزوہ 
مربوط بە تعزیه را اضافه نمود. در اروپاء تنہا در آلمان ھمچنین بە میزان وسیعی از دست 
نوشتدھای فارسی در سطح مملکت یافت می شود در حالیکہ در فرانسہ و یا در انگلستان؛ 
این دست نویس‌ها در پایتختہا و در یکی دو شہر دیگر کشور متم رکز شدہ است٠‏ 

در طول قرن هفدہ م٠‏ تعداد قابل توجہی ازدست ئویس‌ھای ایرانی در کتابخانه 
و سو سیت 
جمع آوری شدہ توسط عالم و سیاح لوٹیجی فردیناندومار-- 5 
درکتابخانۂ فلورانس؛ در طول قرن ھیجدہ م۔ درکابخانه تا - کت 
مزین بە مجموعہ یا کوپو نانی*' (۱۷۹۷ ۔ ۰۸۱۷۲۵)؛ جم 

ہے ھی دس اھر و دانشمند روموالدو تکو" وا 
۰۲) مجنموعۂڈکوچک اما پربپای دست نویس های فارسی کتابغانا سلڈتی کد ' 
ٹر بوجود آؤردم نٹب ۔ھر این کتابخان اثر ہی نظیر منطی الطیر نوشتا' سال ۷ .4*۵ 


آیننسسال عقدمبا ۳۸۶ 


قلم خطاط نصیربن حسن المکی راہ کہ بە خطی بسیار خوشە مزین بە شش تصویر زبای 
مینیاتور ء پیداکردم۔ بدین مناسبت اسلایدھائی را از این دستنوشتۂ ہم بە نمایش 
میگنارم کە خود ئمونه قدیمیترین اثر مصور مثنوی مشہور عطار مى‌باشد. 

این اثر از ھر نر شاتھکاری است: کە در دورۂ ٹیموریہ نگاشته شدہ است؛ ودر 
واقع اوج هنر کتاب در ایران اسلامی است. 


۵ ۔ دور جدید 

در دورهٴ تکو؛ تورن پایتخت پیەمون و ساردینا بود. این قدرت بمدھا دولت ابتالا 
را تشکیل داد. .)٦۸۹۱(‏ ایتالیاکہ پس از قرنہا متحد شدہ زندگی خود را بصورت 
کشوری مدرن آغازکرد. عزیمت هینت عالی نمایند گی ایتالیا بە ایران (۱۱۸۹۷۔) 
فوصت خوبی بود تا روابط سیاسی ماند گار بین دوکشور تجدید شدہ وبە 
بازیابی کشفیات علمی تمدن ایرانی؛ از سوی دانشمندان و پژوھشگران ایتالیائی کمک 
نماید. ایتالیا و ایران دلائلی یافتند تا روابط دوستی و صلاح آمی زگذشته خود را دوبارہ از 
سر گیرند. در ممین فرصت گروھی از طبیعت گرایان و دانشمندانء ھیلّت نمایند گی 
ایتالیا را در سفر بە ایران ھمراھی کردند. آنہا گزارشاتی در مورد زمینشناسیە گیاھہای 
بومی؛ حیوانات و بخصوص راجع بە ماھی و پرند گان ایران نوشتند. 

فیلیپودہ فیلیپی*' دانشمند ایتالیائی کتاب سفرنامۂٴ مہمی چاپ کرد (میلان 
۲۳ھ)) سیاستمدار و پژوھشگر؛ کریستوفورونگری'' بە گولیئلموبرچە ٠:‏ وظیفه داد 
تاکتاب مشہور: کە مجموعەای از مدارک راجع بە تاریخ روابط بین جمہوری ونیز و 
ایران بودہ بسط دھد. در آن دوران در تہران گروھی از افسران ایتالیائی مأمور دارالفنون در 
تہران بە ارتش ایران تعلیم میدادندء از میان آنہا انریکو اندرەئینی'؛ (ل وکا ۸ھ ۔۔ 
تہران ۱۸۹۰ ء۔) تعدادی گزارش سیاسی و تاریخی راج بە ایران نوشته است (۱۸۸۹ - 
۵۸۱ ء). 

جاکومولینیاناٴ* کہ اصلیت او از پیەمون (۱۸۹۱ ۔ ۱۸۲۷ء۔) بود؛ و در بن 
پیش ایرانشناسان مشہوری چون اشپیگل ولاسن درس خواندہ بودہ پس از بازگشت از ۔ 
ایران در موٴسئۓۂ دانشگاھی شرق شناسی ناپل تدریس زبان و ادبیات ایرائی را 


۱ دہ ضا سد حچر برتن 





نہان گذاشمتے۔ (۱۸۷۴ م.). تدریس زبان فارسی سپس در ناہل توسط گراردو 
مونیچنٹیس'' (۱۹۰۷ - ۱۸۵ع٠)‏ دانشمند زیانشناس و ادبیات؛ و لوئیجی بونلی'٠٠‏ 
رک واسلام شناس (۱۹۰۷ -۱۵۰ع) ادامہ داشت. پژوھشگران ایتالیائی بدین‌سان؛ 
| پیشترفتەٹرین مدارس تحقیقی ایران شناسی اروپاء ارتباط برقرارکردند. 

بہرجہت؛ انتالو پیزی'' (۱۹۲۰ - ۱۸۹ء۶ بزرگترین ایران شناس ایتالیائی 
آن دورہ؛ کہ در دانشگاہ تورن تدریس می کردہ مخالف مدرسۂ زبان شناسی آلمانی بود 
ربە تعقیب وفلسفۂ ادبیاتی) مخصوص خود پرداخت. پیزی با بلندپروازی کە داشت؛ بہ 
مدت نیمقرن کوشاء در مقام ادیب؛ مدرس و مترجم و شاعر فعال بود. زمیندھای ترجیحی 
مطالعات او؛ ادبیات کلاسیک فارسی؛ ادبیات تطبیقی و حماسە‌سرائی ایرانی بود کہ او 
زمینەھای فوقالذ کر را طرز بیان روح مل ی کشور ایران باستان می دانست کە درست نقطۂ 
مقابل ایران اسلامی بود۔ 

ترجمۂکامل ۸ جلدی او از شاھنامۂ فردوسی (تورن ۱۸۸۹ -۲۱۸۸۱۔) مشہور 
بت 

آثار مہم دیگر پیزی تاریخی است بر شعر فارسی؛ تا دور' جامی کہ بنظر پیزی 
آخرین شاعر کلاسیک ایران زمین بە حساب میآبد. این کتاب در دو جلد است که 
ادبیات کلاسیک فارسی را شامل می شود. پیزی گلستان سعدی و اوستا را نیز توجمہ کردہ 
است, شاگرد و دامادش ویتوریو رو گالی؟ (.1۹۰ - ۱۸٦۰‏ 5 در نظمی زیباککنامہ و 
فسمتہائی از برزونامہ وگرشاسبنامہ را ترجمہ کردہ است. شاگرد دیگر پیزی؛ کە افل 
تورن بودہ کارلو آلفونسونالینو نام داشت و اگرچه بە ایران شناسی علاقه وافر داشت لیکن 
بعدھا عرب شناس برجستهای شد. 

مدتہای مدیدءٗ از ابتداء تا اواسط قرن بیستم میلادی مطالعات ایران شناسی توسط 
پڑومشگرا ان ایتالیائی اسلام شناسانء عرب ‌شناسانء تر کشناسان؛ تاریخ شناسان ادیان؛ 
زبانشناسان و سایرین انجام گرفت. تقریباً ھیچیک از آنہا امروز نمی تواند آنچه راکە 
یک متخصص بہ تنہائی ارائہ می‌دھدہ ارائہ نماید. دلیل این موضوع) بخشی بە مناسبت 
طبیعت مطالعات خاص ایران‌شناسی است کہ مربوط بە ادوار؛ انضباط ؛ تمدن؛ 
زہانھائی کە بسیار با یکدیگر متفاوتند می شود و بنابراین پژوھشگران زمینەھای مختلف 





اتال کلدموظ ب۸۸ ۶ 


را بە خخودجلب مئکننہ۔ از طرفی ابن موضوع بە سنت مخصوص پژوھشگران ایتالیانی 
نیز باز میگردد کہ در مطالمات: تخصصی بیشتر مطالعائک خاص مربوط به تمدنھای 
مختلف را ترجیح میدشند. تخصص گرائی خود پدبد٥ٗ‏ ہسیار جدید بین المللی است ک 
مضار و منافع مخصوصٌّ بخود را دارا است: 

از میان بیشمار پژوھشگران دورہه فوقالذ کر کە سہمی در مطالعات ایرانشناسی 
دارند حر اینجا مقدور ماست کە تنہا نام عدەای از مہمترین آنہا را یادآور شویم. 

اسلامشناس مشہور لأونه کائتانی“' (۱۹۳۵ - ۱۸۹۹ ء۔) کہ انحطاط شاھنشامی 
ساسائیان و تاریخ تصوف ایران توسط اعراب مسلمان را مطالعه کردہ است. او در 
سفرھایش بە ھند و ایران و در تماس خود با ایران شناسان اروپائی یک کلکسیون معتر 
دستنوشتەھای فارسی اعم از متون شعری و تاریخی جم ع آوری نمود کە امروزہ در 
آکادمی ملی لینچەای رم حفظ می گردد. رفائله پتازونی*' (۱۹۹۳ ۱۸۵۳ م۔) مطالعات 
مہمی از خود در مورد مذھب زرتشت واله میٹرا بە چاپ رساند۔ جوسپه مسینا!؟ (۱۹۵۱ 
-۱۸۹۳ء۔) جزوەھای دورہٗ پہلوی و اساس مخھا در روایات زرتشت و توسمۂٴ مان یگری 
در آسیای م رکزی تا عصر سخولء شعر صوفیان ایران اسلامی را مطالعه و بررسی کرد: 
امت ۱ 

آنٹونیوپالیارو'“ (۱۹۷۳ ۔ ۱۸۹۸ ۶۔) کە زبان شناسی ایران را در دانشگاہ رہ 
تدریس کردہ زبانہای باستان ایران بخصوص متون ادبی پہلوی؛ قوانین شاھنشاھی 
ساسانی در مقایسه با حقوق و قوانین رم باستانء تصرف شاھنشاھی ایران از سوی اسکند, 
مقدونیےای را مطالعه کرد. اوگو مونرہ دمویلارد'* ۱۹۵٤(‏ -۴۱۸۸۱ء) کارشٹاس 
برجستۂ تاریخ معماری اسلامی و ھنر ایرائی؛ تاریخ و اشاع' مائیگری را در حومەھا ؛ 
نقاط دور افتادہ و تأئیر فرھنگ ایرائی در افریقای شرقی را مطالعه کرد. کتاب اوک 
اقتباسی است از ریشەھای شرقی ایرانی سە پادشاہ مجوسی و انتشار آن در محیطہای 
مسیحیانہ مشہوں م یپائدا ---- 

اتورہ روسی* ترک شناس (۱۹۵۵ ۔- ۱۸۹١‏ عء)ء؛ زبان و ادبیات فارسی را در 
دانشگاء رم (۱۹۰۸ ۔ ۶۱۹۳۸ء) تدریس کرد. اوکتاب دستور زبانی از زبان فارسی ١‏ 


فہرستی از دستنویس‌ھای فارسی کتابخانۂ وائیکان به چاپ رسائد و توشتە‌ھای 


'آیتلہ۔سی عقدمقم,ء ٦ہ‏ 


اریخ سیاسی و اہ یی مدرن ایران زمین را مطالعہ کرد. او نگارش فہرست جزوھای تعزبہ 
راک ھماکنون د رکتابخانۂ واتیکان نگہداری می ‌شود؛ را شروع کرد. این کلکسیون 
معروف عبارت است از تعدلد ٠۰۵۵‏ دستنویس؛ کہ ۰ شمار آن بە ت رکی و ٣‏ عدد بہ 
زبان عربی و نیز ۱۷ کتاب چاپ سنگی؛ فہرست آن توسط المسیو بونباچی*' بە اتمام 
رسیدہ و چاپ گردیدہ۔ او ت رکشناسی مشہور دیگری بود ک مطالعات وسیعی بە مورد 
ادبیات فارسی نمود ‏ وکتابی مہم در مورد کتیبات بە خط کوفی و حاوی از ابیات فارسی 
نصر سلطان مسعود سوم غزنی بچاپ رساند. مجموعہ تعزیەه؛ کہ بزرگترین مجموعۂ 
موجود در دنیاست٤‏ توسط دیہلمات و اسلامشناس و حبثشناس انریکوچرولی'" (۱۹۸۸ُ 
۸۰ع) در طول اقامتش در تہران زمانیکە سفیر ایتالیا در ایران بود ۱۹۵٤١(‏ ۔ 
۰ء) جم ح آوری شدہ است. چرولی مقالات متفاوتی در مورد تأثیر مذھبی شیعہ 
نوشتہ است کہ به نظر او اصالت این تعزیەھا بە نیاز تبلیغاتی اولین شاھان صفوی 
برنی گردد وا شاید تو عوداشاہ استاعیل پابریزق کہ اسی۔ ہر ابا نار گناو 
حقایق تاریخی؛ انتظار میرود کە تز فوقالذ کر تائید گردد. بہ نظر سایر نویسند گان اصلیت 
نعزیه جدیدتر از آنست. در حالیکە چرولی معاونت ریاست آکادمی ملی لینەچەای را 
بعہدہ داشت چندبار مجمعی بین المللی دربار شاعران کلاسیک ایران ترتیب داد؛ بشرح 
زیر: 

'جلالالدین رومی (۱۹۷۵ء) ‏ نظامی (۱۹۷۵م.) ۔ حافظ  )۰۶۱۹۷۹(‏ عطار 
(۱۹۷۷ع) ۔ سنائی (۲۱۹۷۸ء). 

عرب‌شناس و اسلامشناس مشہور فرانچسک وگابرینلی' (متولد ۱۹۰١‏ م۰ و 
اکنون نیز در حیات فعال است) در طول بیش از نیمقرن؛ تعداد بیشماری جزوەھای 
مربوط بە تاریخ ادبیات فارسی را بە چاپ رسائد. بہ خصوص مفالاتی ربارڈ نویسند گان 
.۔۔ےےے تحت 
(۱۹۴۸۔۱۱۹۲۰۹) و ربا کت عمر حَ ر و 0/9 
مطالمہ و بررسی کرد. اشکال ادبیاتی عرب و فارسی را بە مه 
با زآفرینی کرد؛ و برخی از دورەھای تاریخ سیاسی سلسلۂ پہلوی را تفسیر نمود. 





.موس وچیجم؛ ٦٦٢‏ 
سمعدسجڈ جع چمو دج[ س چتورو یت جچہسج دہ وس وسوسسجیے۔وجووجوچوےجسیمیتپسود جوتوووچڈسسچچو ےہ ہنپٹمہچہہےے ھا 


۹۔ ٹور معاصر جات ۱ نوہ جن 7 

چوصیە نوچ ی۶ شرقشناس 08۷۶ سیاح و باستان‌شناس (١۱۹۸۔‏ 
٤58ءء)‏ سم بەسزائی در زمینه مطالعات ابران‌شناسی داشت است. 

ٹر مٹام ریاسھ ایسمئو'" (رم) از سال ۱۹۵۷ ء. فعالیت حفر و مرمت آٹثار ٘ 
باستانی در افغانستان (منطقۂ غزنی) و در ایران (سیستان و تخت جمشید و اصفہان)؛ 
بعہده سرپرستی او بود و نتایج علم یکارھای مربوطہه درھمہ دنیا مشہور است؛ بە علاو, 
تعدادی از انتشارات مربوط بە تاریخ و ادبیات ایران را بہ عہدہ داشتہ است. از میان تعداد 
بسیار باستان شناسانء تاریخ شناسان ھنر و معماری؛ مرمت گران کە ماموریت و 
یاگزارش‌ها و انتشاراتی در این رابطہ داشتاندہ لازم است لااقل اسامی زیر را نام ہریم: 

ائوجنی وگالدیری* اومبرتوشراتو'" بریت تلیا:'؛ مائوریزیو توسی٥ء‏ جوسپ؛ 
زاندر ٤٢ء‏ ھمچنین فعالیٹ‌ھا و انتشارات مختلف ھیأتھای اعزامی باستان‌شناسانء کە 
بعدھا توسط گروھہای منفرد محققین؛ انجام شدہ؛ قابل توجه مییاشد. در این مورد؛ 
میبایستی گزارشی از سوی متخصصان باستان شناسی و تاریخ هنرہ تہیە شود. 

گسترش مطالعات ایرانشناسی در ایتالیٰا در زمینۂ باستانشناسی؛ نشانه تغییرات 
عمیق در اعصار است. ایتالیا خودہ از ابتدای سالہای پنجاہ؛ با انقلابی اقتصادی ۔ 
اجتماعی؛ تغییری بنیادین یافت؛ زیراکە در دورەای بس کوتاہ؛ ایتالیاک کشوری بر 
پایڈکشاورزی بود به کشوری صنعتی تبدیل شه. بە این ترتیب با روندی کە روزبروز؛ در 
طول ٠٢‏ سال اخیر سریۓ‌ٹر میشدہ در زمینەھای تحقینيی؛ تغییر شکل صییافت. 
پژومشگران ایران شناس نیز در بخشھای متعدد و مراکز متعدد تدریس و تحقیق؛ 
رشدی بی سابقە یافتند. بہ تدریج گروھہای مختلف مطالعاتی و محققین منفرد تشکیل 
شد کە ھریک در منشاگرایش‌هھا و در روش علمی با یکدیگر متفاوت م ی‌باشند. 

رسم تابلوئی از ایران شناسان در ایتالیای معاصر؛ ممچنین اشارہ بە نام کلیۂ؛ ایران 
شناسان و محققین فعال در زمیندھای مختلف مطالعاتی در اینجا مقدور نم ی‌باشد. از سوی 
دیگر؛ در این رابطه باکتاب شناسی معین و مطالعات مخصوص بہ آن در دسترس 
مىباشد. در اینجا.تنہا بە برخی اصول اشارہ می‌نمائیم. 

اما ناگفتہ نمان دکه علرغم رشدء عظیم مطالعاتی و افزایش شہار محققین؛ ھیج 


آیندہ۔ سال عقدخم!/ ۳۲۹۱ 


رر _ےۂ دانشگٹھی و یا م رکز تحقیقاتی بطور مشخص و معین بہ ایرانشناسی تخصیص 
داد نجُدہ اسُمتہ و این خود باعث ایجاد مسائلی است. مطالعاتی کہ مربوط بہ بخش‌ھای 
مختلف ایرانشتاسی میگردد علاوہ بر شہرھای متعدد؛ ساختارھای متفاوت دانشگاھی 
داشت و در موٴسسات مستقل؛ بطور پراگندہ؛ توزیع شدہ است. در ھرحال 
می نوان گغت کە موسےۂ دانشگاھی شرق شناسی ناپل همانندگذشتہء تقدم و 
برتری کیفیت خود را در مقام مکانی جہت مطالعات ابران شناسی در سطح بینالمللی بە 
ثبہوت رساندہ است. 

در ۱۹۵۷ م٠‏ برای نخستین بار در ھمانجا بود ک کرسی استادی زبان و ادبیات 
نارسی تشکیل شد و ریاست آن بە عہدہٗ الساندو روبائوزائی'' ایران شناس و اسلام شناس 
و زبان شناس مشہور (۱۹۸۸ ۔-۱۹۲۱ء) بود. او موٗلف جزوات نو گزارشات مطالعاتی 
مہم و متعددی چە در مورد ایران اسلامی؛ چە در زمینۂ زبان شناسی ادبیاتی؛ علمی ۔ 
فلسفی؛ مذھبی و چه در مورد تاریخ ادیان در ایران باستان بود. در زمین" تاریخ 
ادبیات کلاسیک و مدرن ایران متخصص بود و بوبژہ؛ خصوصیات زیباشناسی؛ نائیر 
اابیات فارسی در ادبیاتہای شبۂ قارہٗ هند ھمچون اردوہ پنجاب و بنگالی را مطالعہ و 
بررسی کرد. بە ترجمە و تفسیر آثار شعر عمرخیام؛ رومی؛ نظامی؛ بیدل و اقبال پرداخت. 
از ۱۹۷۱ ء. به تدریس اسلام شناسی در دانشگاہ رم مشغول بود. و نیز اوقات خود را 
وقف مطالعۂ تاریخ علوم چون اخترشناسی و ریاضی در جہان اسلام کرد. 

در ۷٦۱۹ء‏ برای نخستین بار نیز در ناپل کرسی استادی فیلولوڑی ایرانی 
تاسیس شد و ریاست آن با پروفسور گرادونیولی'' بود. او متخصص مشہوری در تاریخ 
زرتشت و مانیگری و تاریخ ادیانء فرھنگ و سیاست ایران باستان است. در این زمینەھا 
آثار متعددی بە چاپ رساندہ از آن میان کتاب جدید او دربار' دورہ و سرزھین زرنشت 
می‌باشد. نیولی یکی از اصلیٹرین اہران شناسان اروپائی در رابطە با ایران باستان بشمار 
میرود. در زمینٴ مطالعاتش تعدادی از شاگردان و‌ محققین اپتالیائی را اب کرد ات او 
ھماکنون ریاست ایسملو را بە عہدہ دارد. ۱ 

از سال ۸۸۰ھ کرسی استادی زبان و ادبیات در موس شرق شناسی ناپل؛ بہ 
پروفسور جووائی در مہ٥‏ تعلق دارد۔ او متخصص در دسترر زہان فارسی است و در این 


وسسسسو صححجو/ز ۳۰۲ 


موردکتاب یا ارزشی نیز۔به چاپ رسایدہ است. ھمچئین روش نگارش ظط میخی ابران 
باستان را نیز مطالعه کردہ است۔اثر عبید زاکانی پت رجمہ کردہ و مقالەھائی ھم در 
مبحث زبان و ادبیات بوشتہ است. ھماکنون او مدیر سمینار مطالعات آسپیاشناسی در 
ناہل مىباشہ. از سا۱۹۸۵ ء. پروفسور آدریائو والریو روسی*' از شا گردان بندہ 
صاحب کرسی استادی زبان شناسی ایران است. او متخصص خط میخی پارسی باستان؛ 
پہلوی و زبان و نرمنگ بلوچ است. در این زمینەھاکتب و مقالات بسیاری به چاپ 
رساندہ است. وی از سال ۱۹۸۲ ء. مدیر یک مجلۂٗ تحقیقات بلوچی مییاشد و ھماکنون 
نیز معاوتت ریاست موٴسسة دانشگاھی شرق شناسی ناپل بەعہدۂ اوست. 

در این موٴسۂ دانشگاھی ا زگذشته تاکنون پیوستہ دانشمندانی تدریس کردہاند کہ 
در زمین؛ مطالعات ایران شناسی بسیار ئموئٔه و برجسته بودمائد. از این میان باید از 
پروفسور پیوفیلیپانی رونکونی*' ھند و ایران شناس مشہور نام برد کە ایدەئولوڑی 
شاھنشاھی ایران باستان و تاریخ شیعۂ اسماعیلیان را مطالعه ‏ وکتاب گشایش و رھایش 
ناصر خسرو و ھمچنین متن امالکتاب را ترجمە کرہ است. 

چند سالی است که در موسسۂ دانشگاھی شرق شناسی ناپلء دورەھای تخصصی 
آمادگی پژوھمشگران جدید در زمینۂ ایرائنشناسیە تاسیس شدہ است. این دورہ 
مطالعات که نام آن جرد کترای تحقیق است؛ مخصوص فارغالتحصیلان می‌باشد. آنہا 
پس از قبولی درکنکور؛ بورس تحصیلی دریافت می کنند و میى‌بایست در طی دورہٴ سە 
سال تحصیل رسالەای از تحقیقی خاص ارائه دھند کە در پاپان آن عنوان د کتر در 
تحقیقات و در این موردء دکتر در تحقیقات ایران شناسی دریافت می نمایند. اخیراً ۹ نفر 
متخصص مشغول تہی"ٴ این رسالەھای تحقیقاتی می ‌باشندء کە تازہ نیز مقالمھای تحقیقاتی 
خاص خود را در بخش‌ھای مطالعاتی خویش بە چاپ رساندہاند. نامبرد گان بە شرح زیر 
می ‌باشند: 

میکلە برناردینی*"؛ شاگرد بندہ؛ کە رسالەای ترئمد موق ھغت منظر از 

ھاتغی آمادہ میکند کارلوچرتی:٠‏ متخصص زبان سغدی؛ خائم فلیچتا فراروٴ؛ 

متخصص مردمشناسی بلوجء خامالیانافیلیپونہ ٠٠ء‏ متخصص زبان پارتی. پاسکوالہ جونتا"؛؛ 
متخصص زبا نکردی. مائوروماچی'٭؛ متخصص زبان سکاتی و ختائی, دانیئلا منگینی''' 


س جزوات ‏ روایات دین زرنشتی. 

در سال ٠۶۱۹۷۵‏ برای نخستین با رکرسی استادی زبان و ادبیات فارسیکە 
5 صاحب آن مییاشم؛ در دانشکدۂ ادبیات و فلسفہ دانشگاہ رم تأاسیس شد. از 
وو اپنجانب در این دانشکدہ تدریس میکردمام و سنت زورخانه را مطالعہ کردہ؛ 
روابط ایتالیا و ایران دورہ قاجار و تاریخ مطالعات ایران شناسی در اپتالیا و تاریخ 





ربی و هنر ایران یکتاب؛ مبحث ٹرسیم موضوعات و فہرمانان ایرانی در متون آدبی 
ىیء بخصوص در تاتر و آثار موسیقی را مطالعہ و بررسی کردہام. اینجانب ھمچنین 
ں از جزوەھای کلاسیک ایرانی را در قالب شع ر کلاسیک ترجمہ کردہ وکتاب تاریخ 


قیق و مطالعۂ ادبیات فارسی؛ کتاب شناسی ایتالیائی ایرانہ در رابطە با سالہای 


۱۹- ٢۹٣۱ء‏ و فہرست دست نویس‌ھای فارسی د رکتابخانەھای ابتالیا را بہ چاپ 


دمام. 
در ھمین دانشگاہ رم درگذشته و حال تعداد بسیاری دانشمند تدریس کردمائد. 
التربلاردی* را نام میبریم؛ متخصص زبان اوستا و 
؛× (۱۹۸۸ ۔ ۱۹۰۳ء۔) کە مقالات 
را بہ اھتمام او 


یان زبان شناسان پروفسور وا 
رات پہلوی و پروفسور جورجو رایموند وکاردونا 
نی بە چاپ رساندہ وکتاب سفرنامه اثر ممبرہ 
او گوبیانکی ؛ کتابہای بسیاری در مورد تاریخ ادیان در 
توکە از او قبلادر میان باستان شناسان 
را مطالعہ و بررس یکردہ ۱ 
در اسلام شناسی 


اری در مورد زبان ایرا 
پ گردیدہ است. پروفسور 
ن باستان بە چاپ رساندہ است. پروفسور شرا 
بردەایم گونەھای مختلف معماری و هنر ایرانی در عصر اسلام 
٠‏ کہ شاگرد بندہ نیز بودہ؛ متخصص 
ترجمە کردہ و خاورنامۂ ابن 
ریا اسکارچیا آمورتی'ٴ 


ت. خائم پروفسور جواناکالاسو 
دبیات فارسی کلاسیک است؛ و لیلی و مجنون نظامی ر' 
سام را مطالعه و بررسی کردہ است۔ خائم پروفسور بیانکاما 
احب کر سی استادی اسلامشناسی وشا گر د پروفسور باوزانی 
سائدہ و بە علاوہ جزواتی در مورد نیپولوڑک مذھبی؛ و آئین مذھبی و در مورد تاریخ 
بع انی عشری در ایران از ابتداء تا دورہ' صفویه و نیز در مررڈ سیاست سلسلہ پہلوی؛ و 


مقالات زیادی بە چاپ 


ساندہ است٠‏ 


مورد وقایع سیاسی و ایدەٹولوژی انقلاب اسلامی بە چاپ ر ۱ 


ےیسیرممو مسوبسو۲ ۳5۳ 
جردانشکہۂ زبان و ادبیات ارجی دائشگاہ وئیز فر سال ۱۹۷۹ ء. برای 
ستین با رکرسی زبان و ادبیات فارسی تأسیس شد کہ پروفسور جانرویرتواسکارچیا:: 
ست آن را یمہدہ داست. لو نیز متخصص بر جستۂ تاریخ شہہۂ انی عشری در اہران 
پباشد. بعدھا به کرسی استادی تاریخ ادیان ایران و آسیای مر کزی منتقل شد. تاریخ 
یات فارسی را نوشت و قطعاتی در مورد شعر غنائی ایرانء افغان و تاجیکگ+ کلاسیک ر 
رن و معاصر ترجمہ کردہ است و مقالات مختلفی دربارہ تاریخ ھنر ایرانی بە چاپ 
ىائد. پروفسور جورجو ورچلین* از ۱۹۸۰ ءم. صاحب کرسی استادی زبان و ادبیات 
ىانی استء او متخصص در تاریخ افغانستان معاصر است. از سال ۱۹۸۷ ء. پروفسور 
کاردو زیپولی؛' متخصص معروف شعر غنائی فارسی و سبک ھندی صاحب کرسی در 
بیات ٭ایرانی) یعنی پارسی اسے۔ در ھمان دانشگاہ تر کشناسی مارین وگرینیاسکی؛؛ 
ریس کردہ است که کتابہا و مطالعات مہمی بر تاریخ انتقال جزوات اداری ساسانیان ە 
لافت اسلام؛ و در مورد تاثئیر آئین نامەھا در تاریخ ادبی عرب؛ و تاریخ اقتصاد ایران 
رہ ساسائی؛ بە چاپ رساندہ است۔ 
از ۱۹۸۷ م. در دانشگاہ بلونیا کرسی استادی زیان و ادبیات فارسی تاسیس شدہ 
ست کە پروفسور مائوریزیوپیستوسو"ٴ متخصص مطالعات تاجیکی عنوان آن را ماراست. 
در دانشگاہ کاتولیک میلان خانم پروفسور والریا فیورانی پیاجنتینی*' تاریخ و سیاست 
نالمللی را تدریس م یکند کە کارھای مختلفی دربارہٴ تاریخ منطقهٴ ھرمز و منطق خلیج 
رس بە چاپ رساندہ است. : 
در دانشگاہ پیزا پروفسور الیوپرواسی'ٴء از شاگردان پروفسور نیولی و متخضص 
بان اوستا و پہلوی؛ زبان شناسی ایرانی را تدریس می کند. 
در مجموع؛ هماکنون در ایتالیا چہا رکرسی زبان و ادبیات فارسی وجود دارد و 
ن واقعیت است کہ سابقہ نداشتہ و ھمانند آن در اروپا وجود ندارد. 
در سال ۱۹۸۳ ء. پیش پک انکر در رم؛ جامعۂ اروپائی ایرانشناسی ۷ نشکیل شد. و 
“ھمین مناسبت سمیناری نیز در مورد تاریخ مطالعات ایران شناسی در اروپا در زمینەھا و 
خش‌ھای مختلف؛ بر گزار شد. در سپتامبر ۱۹۸۷ ء: در تورن اولین کنگرہ اروپائی 
علالعات ایران شناسی؛ توسط ھمین جامعہ یر گزا رگردید کہ برخی از دانشمندان ایرانی 
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گزارش امداء جایز٭ ادہی و تاریخی دکٹر محمود افشار 
به دکتر عبدالمجید بدوی در قاحرہ 

روز شنيه ۲۷ مہرماہ ورود خود را بە قاھرہ بە اطلاع استادان بخش فارسی داندگ, 
قلھرہ و عین شمس رساندم. روز یکشنبە برای دیدن رئیس دانشکدہ بە دانشگاہ رنتم از 
اینکە پس از گذثفت پانزدہ سال استادی از ایران به مصر آمدہ خوشحال بودند 
مخصوصاً استادان بخش فارسی کە جسز ایران و دانشگاہ تہران تکیە گاھی ندارند 
ھمان روز بە دیدن 'زئیس دانشگاہ رفتیم, ریس دانشکدہ از او خواست برای تسلیم 
جایزہ بە آقای دکتر امین عبدالمجید بدوی مجلسی ترتیب دھدء با خوشرویی استغبال 
کرد و قرار شد مجلس بعد از ظہر روز چہارشنبهہ سیویکم مہر در قصر زعفران 
دانشگاہ عین شمس تشکیل شود. دعوتنامه بامضای رئیس دانشگاہ به همه استادان 
بخش فارسی دانشگاھہای قاھرہ فرستادہ شد و کید کردم از دانشجویان نیز خوات 
شود در مجلس حاضر شوند. ساعت سہە بعد از ظہر روز چہارشتبه مجلس تشکیل شد. 
آقایان محمودیان قائممقام کاردار سفارت و عارفنیا هھم حضور داشتند. 

ابتدا آقای دکتر سعید رئیس بخش فارسی غرض از تشکیل جلسے و برناں 
مجلس را بە اطلاع حاضران رسانئد. آقای رئیس دانشگاہ طی سخنرانی کوناهی از 
دانشگاہ تہران و شورای تولیت موقوفات دکتر محمود افشار تشکر کرد و سہمی را ک 
ایران در گسترش فرھنگ اسلامی دارد متذ کر شد. 

سپس من ضمن تشکر از حاضران بە معرفی مختصری از مرحم دکتر افشارو 
کیفیت موقوفات او پرداختم و گفتم کلیٗ درآمد این موقوفاتٰ طبق وقضئامہ باید در 
راہ ترویج زبان فارسی و تحکیم وحدت ایران مصرف شود و یکی از مصرفہای آن دادن 
جایزہ بە یک یا دو تن از استادان زبان فارسی در هر سال است کہ در این زمینە مستمرا 
بە کوششہای علمی؛ تدریس و تحقیقی پرداخته و دارای تألیغات و آثاری مفید در 
معرفی زبان و ادبیات و تاریخ ایران باشند. دو سال پیش نخستین جایزہ بە آقای دکتر 
نذیر احمد از ھند تعلق گرفت کە طی تشریفاتی در تہران بە ایشان دادہ شد. سال 
گذشتہ کمیسیون ناظر بر اعطای جایزہ دو تن از استادان - یک ایرانی و یک خارجی ۔ 
را نامزد کرد: از ایران آقای دکتر غلامحسین یوسفی کە متأتنفانه امروز در قید حیات 
نیست و دیگر آقای دکتر امین عبدالمجید بدوی و کمیسیون بہتر دید جایزهُ ایشان در 
قاھرہ و در حضور استادان و علاقەمندان زبان و ادبیات فارسی دادہ شود؛ تا آنان بدائند 
پیوند استادان فارسی دانشگاہای ایران با دانشگاھہای مصر ھمچنان استوار است. پس 
از پایان جلسه از مہمانان پذیرابی شد. دکٹر جعفر شھیدی 

رنیس ھیات مدیرۂ موقوفان 





یاد محمود غنیزادہ 


7 یکی از چہرەھای بناحق گمنام مرحوم میرزا محمود غنیزادہٗ سلماسی است. مردی 
ٰٴ منشی مخصوص ستارخان بود و در انتشار روزنامەھای مشروطہ خواھان در ایران و 
خارج از کشور نقش مہمی ایفا کرد و در شعر نیز مایهٴاعجاب مردانی مائند 
کت بہار بود. غنہزادہ با سرودن مثنوی و ھذیان ) در آلمانء در ایران بہ اوج 
شہرت رسید و بسیاری از مردم کە او را نمی ‌شناختند تصور نی کردند این شعر از 
میرزادٴ عشقی است. اما او پس از ورود بە ایران و انتشار کامل شعر ھذیان بە این 
گفنگرھا پایان داد خلاصہ ھمانگونہ کە نیما را با شعر ھ افسانہ ) شناختندہ غنزادہ هم 
با شعر ھذیان بہ شہرت رسید. 

مجموعهٴ کوچک اشعار مرحوم غنیزادہ در سال ۱۳۳۲ شمسی بوسیله فرزندش در 
دارد؛ مسلماً اگر اشعار و مقالاتی را کە 


تہران بہ چاپ رسید: این مجموعه فقط ۷٦‏ صفحه 
آوری شرد کتاب قطوری خواهد 


این شاعر و نویسندۂ توانا سرودہ و تدوین کردہ جمع 
بود کە برای ھمگان قابل استفادہ است. 

غنہزادہ در جمادیالثانی ۱۲۹۹۱ ھجری قمری در شہر سلماس چشم بە جہان 

شود و در سی بہمن ماہ سال ۱۴۱۲ چشم از جہان پرشید (۵۷ سال زیست): او در 

ابتدای جوائی بە سابقہ آشنایی و دوستی کہ با سید جلال الدین کاشانی مدیر روزنامه 

معروف و حبل المتین > داشت گاھی مقدمەای کہ فرزندش مہندس فضل الله غنیزادہ بر 

.ع۵ ۵۔ لہ ٹہشت اسے لد گی پر فراز و نشیب پدر را بررسی و تشریح وت 


ہہ کی ا کی لن ا 
سے تتستستستسٹ ۱ شس۔ٹشتسٹ,‪٠سٹ‏ صص س ‏ شحسٹٹ سس ہے 

آشنابی با 'طالب اف * 

مہندس فض الله غنیزادہ در آین مقدمہ می نویسد: در مسافرتی کہ مرحوم غنیزا ‏ 
قفقاز کرد با " میرزابدالر حیم طالبوف " نویسندۂ معروف آشنا شد و پس از با زگٹے 
به ایران در سال ۱۳۲۵ ھجری قمری روزنامه " فریاد "را در شہر "ارومی "منٹشر 
ساختء غنہزادہ در إوایل سال ٣٢٤١‏ ھجری قمری؛ دو ماہ مائدہ بە کودتای محمدعلی 
میرزا و تویپ بستن مجلس؛ بدعوت دوستائش بە تبریز آمد و در روزنامهٗ (شورایایراں) 
مقالاتی نوشت. پس از چندی ستارخان سردار ملی؛ غنیزادہ را کە منشی مخصوصش 
نیز یود بە نمایند گی انجمن ایالتی تعیین کرد و با تصویب انجمن روزنامەای بتام انجمن 
تاسیس شد کہ دو سال دوام یافت و ادارہٗ آنرا مرحوم غنیزادہ عہدہەدار بودہ سپس 
روزنام (بوقلمون) را انتشار داد و نیز روزنامہ شفق را کە دارندہٴ آن میرزا حاجی آفا 
رضازادہ ( دکتر شفق) بود دو سال ادارہ کرد. در سال ۱۳۲۸ ھجری نیز روزناں 
محاکمات را تأسیس کرد. مرحوم غنیزادہ در اواسط سال ۱۳۲۹ ھجری قمری (۷۰ 
سال قبل) مأمور تشکیل عدليهٴ سلماس شد و از نشر روزنامڈ محاکمات و ھمکاری با 
روزنامہه شفق دست کشید۔ 

با ورود سپاھیان روس تزاری بە تبریزء کە منجر بە فاجعۂ محرم خونین ۱۳۳۰ 
ھجری؛ اعدام و کشتار آزادیخوامان وروحائنیون تبریز شد؛ غنہزادہ با گروھی از 
آزادیخواھان آذربایجانء بە استانبول مہاجرت کرد و در این کشور ضمن اشتغال بہ کار 
تجارت؛ با ادبیات ترک نیز آشنا شد و گاھگاھی با روزنامه (اختر) کہ ایرانیان مغیم 
استائبول آنرا منتشر میکردند ھمکاری می کرد و شعر و مقاله می داد. 

غنیزادہ در اواخر سال ۱۹۱۵ میلادی ۱۳۳٤(‏ ھجری قمری) مقارن با بحبوحۂ 
جنگ بینالملل اول بە برلن رفت و در انتشار مجله کاوہ با تقیزادہ و دیگر ایرانیان مقیم 
برلن بە ھمکاری پرداخت. او در ھمین زمان تصحیح کتابہای سفرنامہء زادالمسافرین و 
وجە دین از ناصر خسرو قبادیانی رباعیات حکیم عمرخیام و سایر کتابہایی را کە در 
چاپخانۂ کاویانی برلن چاپ می مد بعہدہ گرفت. 

مرحوم غنیزادہہ مدنہا در کتابخانۂ ملی بران مشغول بە کار بود و در آنجا از روک 
منابع و مآخذ موثقی کە وجود داشت در باره تاریخ آذربایجان مطالعہ و تتبع کرد و 
یادداشتہای فراوان و گرا انبہابی برداشت ولی متأسفانه فرصت و امکان تنظیم و چاپ 
آنہا را نیافت. 


غنہزادہ پس از ١١‏ سال دوری از وطن در بہار سال ۱٣٣۵‏ شمسی بہ ایران با زگشت 
و روزنامڈ (سہند) را در تبریز منتشر کرد. 

این روزنامہ نوزدہ سال منتشر شدہ البته پس از درگذشت غنہزادہ فرزندش مہندس 
غنیزادہ راہ پدر را ادامہ داد و از تحطیل روزنامه جلوگیری کرد؛ غنہزادہ بزبان آلمانی 
زیز مسلط بود و کتاہہای (پالتو) اثر گ وگول؛ (آدم نامرئی) اثر فوندر گابلنٹس؛ (دورہ 
میپنوزہ) اثر واننوسکی و چند کتاب دیگر از آلمانی ترجمه کرد کہ در روزناما سہند 
بصورت پاورقی منتشر شد. 

اما شاھکار غنیزادہ مشنوی زیبای (ھذیان) است کہ آنرا در آلمان سرود و قبل از 
ابنکە او بە ایران بیاید این شعر بصورت ابیات پراکندہ؛,در دست مردم شعر ذوست بود و 
آنرا سینە بە سینە نقل م یکردند. انگیزۂ سرایش این مثنوی؛ ادامۂ جنگ بینالملل اول و 
کشتار مردم در اروپا بود کہ باعث کمی خواربار و موادغذابی در شہرھای آلمان شدہ 
بود و مہاجران ایرانی نیز کە در برلن و سایر شہرھای آلمان بودند بناچار برای تہیڈ 
آذوفہ دچار زحمت میشدند: 

پیرامون اثر این شعرہ در شعرای ایران آقای ہ یحیی آرین پور ) نویسندۂ' محقق در 
کتاب از ھ صبا تا ئیما 6 می نویسد. ھ از استاد فقید ھادی سینا (استاد کرسی فلسف و 
ادب عرب در دانشگاہ تہران) شنیدیم کہ گفت: وشبی ہا احمد اشتری؛ اسماعیل امیر 
خیزی؛ احمد بہمنیار؛ محمد حسین شہریار و دوستان دیگر در ٭ پس قلعہ ۷ بودیم 
ملکالشعرای بہارھم حضور داشت. 

شبی بود صاف و آرام و روشنابی مہتاب از خلال ہرگہا بہ همہ جا گرد نفره پاشی۔ 
و آپ در زیر درختان غلغلەای برپا کردہ بود. من جوان بوام و حالی داشتم. در آن عالم 
شوزر تفاط ابہائی از موی و ران ج را جا قد رہم کرت دا کا و ون 
شعر را نشنیدہ بود پرسید : این شمر از کیست؟ توضیح دادم از میرزا محمود غنىیزاد٭ 
شاعر سلماسی و آفربایجانی است۔ بہارہ خواعش کرد یکبار دیگر آترا بخواتم: ونم 
بە تقاضای او ابہاتی را تکرار کردم؛ بہار سراپا گوش بود و آنراتا آخر شنید و شفت: 
(بە آفرینندۂ این شب و این مہتاب سو 1 کہ در عمرم شعری بە این شیوابی و گیرابی 
نشنیدہ بودم و ھیچ شعری در من چنین اثر نکردہ بود4 : : 

شعر ھذیان در واقع فریاد اعتراض عصبی و زھر خندآمیز انسان قر ؛٭-م 

است؛ کە در میان آتش و خون بدنیا آمدہ عمری اسیر ماشین است و سرانجام در میان 


-"سىٗٔؤًسجکوےو وسسچ ررئ دم 





آواری از آھن و آتش و پولاد 


اح 


چشم از جہان فرو می بندد؛ فریاد انسان استعمارزدەابست 


ہر ےت رش ےہر سس تق رڈ 


بجز دیار عدم نمی شناسد و در انتظار رھابی از این زندان بزر گ 


أست. 


َ 


بە تلاش عبثی دست زدم 


این مثنوی در حدود شصت و پنج بیت است کہ ابیاتی از آن را می خوائید. 


مثنوی × ھذیان؛ 


اینک بینم عجبا حال تب است؟ 
اخترائنه سری من مگ رٹ 
شمم تابوت من مسکین است؟ 
از چە آفاق چنین مائدهہ خموش 
مرگ یک شاعر پن‌ار پہرست 
ناید این بار؛ جچےەبرماەافتاد 
وز چے رو مائدہ عوالم مہہوت ؟ 
بازاین صحدنے٤‏ خسوتاب اندود 
ٹنمسہ در کون صدایی مطلق 
کے ضرو مےرود انسدر مہگرم 
سیربسایے زملن آرام و قسرار 
بروایمرغ جچنین دلامسکن 
کے ناارد سرمویسی تائثئیر 
کاندرین ساخت حق نیست 

”* 
حق زویرانے مابیسرون اسست 
حق کجا؟ گوش فرادار و ببہین 
آنش قہربرافروخضکبانه 
آنسچے بسر تسود ضبسری گنرد 
آتش و خون بزمین حکمرواست 
حصق کجا؟ زو در افسانے مزن 
مپسناین همے آزار مسرا 


یاتصاویر ھیولای شب است؟ 
چم سو وس وسہےجی 
اینک میبےی وو 1 
بای ناسرشدہ ڈوبی هممه گوش 
مگر این ہايع تماشایی فست؟ 
راہ گم کردہ سگر چا افتاد؟ 
زیر و بالا ھمه یک صمت و سکوت 
بازیسک ضا جفف۱ؤۂ خسون آئود 
بحز ازنےالے ,٭مرغیساصق 
سخت برنده چویک نیشترم 
خسواب از دی دہ قسرار از دل زار 
این ھمےبیہدەفریلاامسکن 
مرغاحمقپی کار خود گیر 
آنچے تو میطلبی مطلق نیست 


بلک در چاہ عدم وارون است 
رویف 
دودش از طسارم اصلسی گسےرہ 
قدرت قاضھر حق تو کجاست؟ 
آنسشسم بر دل دیسوانے مزن 
بس کن ای مصرضکبیہودہ سرا 


قمے آەاست وانین 


ریسروم عسالسم بسالاہپسویم ساحتملک تجلی جیم 
ای جسلسوہ گے نات قصدم ساعتیباش کے تامن برسم! 
ایوبساناله کے آنجانرسیه_ د دی ازتروبسمساوانرسیہه 
من کنون میرسمت خویش بہا ایتممعلاوطن کنب ویا 
بب سکے فرطكازتر آتسٹ دارم بر حنرباش کے آتش بارم 
اگرم بسای بے افسلاک رسسد ذرمای بر توازاین خضاک رسد 
آنسخی در مسلسکسوت اففسروزم کے حجابات سراسر سصوزم 
رضنےەبر طاق سمہر انمدازم راست برخالق اعظم شکشازم 


تنگ ہےر پسردۂٴاسسرارزنم تساروپسودش درموبىاز کنم 
بئعمایم بسجہانموجود کبس پرده بہجزھیچنبود 
ّٔ-ھے 


دوزخضی از شررم میخیہزدہ 


آء آنش ز سسرممہیخیسزہ 
فغمےبانالەو شیون ب بگنذشت 


این چە عمریست کہ بر من ب 


روزو شب سوز دل و خون ‏ ٍ گی ابیہے؛ٴشاموسحر 
شمیم عتھرنکٹ مستانبودم دمسی از گتریتے نمی آسودم 


شعلڈ؛من پر پروان نسوخت 
سیفشردیفمے درداسنھمن 
باعث خند؛رنلەان میشے 
ہخت آشفتے ببروازنظرم 


کس دلش بر من بیچارہ ذسوخت 
اٹک خونین کے ستردی ٹن من 
ثستلے گر ضرؤے خسن جان میشد 


طالم سوخ ختے گمخشوزبرم 


٦+-٭‏ 
سے مر فا کے 
5 آء و سے و ء : 
سمانیٰاب اضىاعی کچ ل سے تسوشیحت تق آوارہ نوشت 


دودۂ دود جہیسلنم بسسرشت ۱ 7 سےیفزۂدردوالم 
میغشسودم بے خ غفاگا عدم فارغع رز بیو 

سو آزاد! سسودای چسٹسود 

ت سکٹر طلےم از بسود و نجوہ تال تا اغمل 
ٹہرا ہیں کے صالم نیدی وین فے-" 


مرادل ک بی ضرق زخون وانر او درد (انسلار ہبرول 


دوجو سور ہ-۔ 


بی خبر زاآشتعدمعمستی بودم 
ناگہان تاخت قصضابر سرمصن 
صورت بوالمجبی ساخت مرا 
بود من گر زجہانوکم بودی 
ز ازل تسا ابسداز ماک وجسود 
خوشترین دم کے در عالم دیدم 
من بے حال سسکسرات آصدہام 
ممہروم عصالسمبسالایپویسم 
زانسکے دارم زجہہان مس یگسذرم 
بحیات این قدرم زھر در است 
ای خوشاباردگر گنج عدم 
ای خوش آن جاینگے خواب ابد 
بستر رات و آغوش وفا 
ای 
سسر راہ ابدای تسصسرۂ خاک 
برویتوراحہت جان میبخشد 
ای سرامائربسامسہرووفضا 
آسدم داغ بدلء خسون بے ج 
سی؛بالدتورخرم جایی است 
قنرت ظلمبنانجسانئرسهد 
ذلت و ضعف بہم توام نیست 
مرحباازمنت ای طرف مقام 


فارغ ازنفنس پسرسصتی بودم 
شدبہہجہانےەپسٹدرومسافرمسن 
سخت بر مخمصے انداخت مرا 
چے کمازہجہملؤ عالمبودی 
چە ھمی گاست گر این فرہ نہود؟ 
بہمسسن بازپسےیسن دم ددم 
بسسر راہ صسمسات آمسدام 
ساحت ملک تجلی جبم 
از سسر کسون و مکان مصیگذرم 
ک, ممات و سکرائم شکر است 
ای خوش آن عالم بی رنج والم 
کےەٹتن از مسحنت جان بازرمد 
آخرین جای اسیمد ضعفاء 


آستان عصدم ای تسودۂٴ ض48اک 
عطر گلزار جنان میبخشد 
آصدم سویتوبازوبگشا 
از سیه کاری فرزنعدبشر 
بہترین منزل و خوش ہاوائیست 
بکہی دستتصىدینرسد 
ستم و طالم وارون ھم ذیست 
برترای حفروؤتاریک سلام 


۱- مقالەھا به صورت ماشین شدہ باشد. ابن مقالەھا حتماً زودتر بە جاپ خوآھد 


رصید. 


٢۔‏ درصورتی کہ ماشین کردن ٭دمقالہء و قاعدڈ دنامہء امکان بداشتہ ناد 
ضرورت دارد کہ ںہ خط خوش خوانا (حتی‌المقدور نسخ) وذرشت و خط ناخوردہ ور 


یک روی کاغذ باشد. 


یں ود ید ہس کیج ب۵ 
جو سم 


شعری از حسن قائمیان 

این اشعار را سرکار خانمدکٹتر 
شسر الملوک مصاحب مرحمت کردہاند جون 

از حسن قائمیان: نویسندہ و مترجم تا آنجا کە 

شنیدہایم شعری چاپ نشد٭است به چاپ 

رسانیدہ می شود . آیندہ 
ندی اسٰت کە بەه علت کسالت و برای +ودک از جنجال تھران بە مازند ران نزد خواھر 
مھربانم آمدەام+شمارۂ اغیر خواندنیھا بدستم رسیدءشعر پرمغز و زیبای دارمغان شکوہ ورشک) 
قعارا خواندم ,برای س رگرمی خود جند بیتی در تیید آن فراهم کردم پنداشتم با فرستادن آن 
برای شما شاید ند دقیقەای باعث س رگرمی شما هم بشوم۔ : 
بابلسر- حسن قائمیانذ 
سآ معذرت می خخواھم کە حوصلە و فرصت تجدیدنظر د با پس و پیش کردن این اشعار 


را نداشتم و مرا خواهید بخشید. 


- 8 لواچ 0 ۱ .'تداسزاسٹت 
ای ×آفعاب پادشمان6 ہے مو تفر ات و سے 
: 7 2 ٤ھ‏ 1 ۰ کی لئے سا  0-0-‏ 
: ی بە وزن قط :دپروین٤‏ که گفته! رراین اشک دیدۂ من د ”+2 وت 
از نرخ بوے شکوہ نمودی ۳٣‏ درد بھای نووا آجت سی 
گ٠‏ است آن کو پی مقامد بج 
نے مخاطب ہعت صدراعطم : ج ے . است 
کل 1 ۱ ٌ وت و ہنذاآتنقا مردی نموڈ*7 
نک و مر خویش نکد ات جو 1ہ ْ۱ _ ازحام آن وفاست 
کابن نز ت وعدہأئ سر 0 


حانا بەوعد٭اش نعوان داشتن اسیدےد 


اکنوٹ بجای نان و دوااسھم بیکسالا ا 
اور یکن کە گفتڈ 


نول ا(عمارت ھمہ وہر اںەمایملک؟ - ؟؛ : 
۰ 5 ےھ سبا 
از داد گستری سخنی بیش آز ابنی گوی: کانمان وداد نصاس]ل کے 


ر1 اد ٗ : ُْ , .۰ 0٦‏ 
ڈوسوھیہف کان کو شش ات باط وجھدی کەنابجاسن 
ارول.ث_) ا ہو 2 ر 
20 دمہئےتزدھموانہائامزت کابن گنە ای است روشن وکار یکەبرملاس 
کت ہرقاحظومتمنزععه جائی من علام آرک دلش با زیاں دوتاستّ 
روزی کے ری سس اپ جو ۱ ۱ 
بروزد یبد اکب باھ سھ رگان آینگ شود یدید کہ مردانگی کراست. 


آیندہ۔سال عفدھم/ و۵۰ 





تٹھا ئەه قلب ٹنگ من از غص گشته خون 
شاید معاندان و حریفان گمان برند 
اتا اگر بەدیدۂتحٹی تق یپنگرنچ 

ای 
بااین ھممعەرطوبتبحرخزرنشد 
تو شاعر شھیری ومن فردعامیم 
بیعی اگر ز گفعۂ (٭پروین) بہار مت 
جانا (به کجروان سخن از راستی چە سود 


)١(‏ شعر خودتان: 


تننهانەنرخ آب فزون گشت است و نان 


(٢)از‏ شعر خودتان 


بر هر که بنگری بھمین قلب مبعلاست 
ماراھوای پُست و مقاماست وارتقاست 
در چشمما بھشت ھمین کنج انزواست 
٠‏ 

شعر من آبدار چوشعری ک> از شماست 
زین رو حساب کار من از کار تو جداست 
ه رگز گمان مبر سخنی تند و نارواست 
کو آنچنان کسی کە نرنجد ز حرف راست) 

باہلسر۔ ۲۴ مھرماہ ۱۳٣١‏ 
حسن فائمیان 


شد نرخغ بوسەنیز گران این چه ماجراست 


آبندہ ۔ قصیدہٗ خائم مصاحب در شمارہٗ دیگر چاپ می شود 


از فخرالدین مزارعی بہ مھدی حمیدی 


بە شرق؛ قصه زخمیە بە صفحہہ خون بچکاند 
سر بیان غمی سینەسوز دارم و خواھم 
زشست غصہ دلم راء برای تستہ پیامی 
برای ٹو کے بجان: جاودائه مہر منیری 
زھروز آخرہ خویشم مگوی وگر بعوائی 
زسوز آنچه نوشعی؛ چگونە گربە کنم سر 
حدیث رفتن جانسوز خویش گفتی و گویم: 
اگر تو شعر نگوئی برای من کے بگوید 
ترا بدائم وردانی: مرابےائی و دانم 
ورقء بە پاسخ شیرین خویش؛ تنگ شکرکن 
مرا بہ جان تو ایچانء دعای روز و شب اینست: 


ب غرب؛ دیدۂ خوائندہ خوندل تعشانه 
ک هم تنگفعه بماند وھم نگفتە نماند! 
ولی چگوت رسائ مک صدمهای برساند؟ 
قلم تغفوہ آن لفظ جانگزا نعواند 
چنان بگوکە بە رخ؛ سیل گربیەام ندواند 
کە خامه خون دل و دیدہہ: ہر ورق؛ نچکاند 
مرو کە نغمه نمیردہ بمانء کە شعر بماند 
وگر تو نغمه نخوائی برای مں؛ کە بخوائد؟ 
بزرگ بای تاپایب؛ سزرگ؛ بدانه 
غریب نیست کە کژدم گزیدہ شہد چشاند 
خداوجودنواز شعرپارسی؛ نسعائه 


(۲۹ ۔فاە مه - ۸۹ لس آنجلس - کالیفرنیا) 


ابنلہءساںن مععہ٘مء ‏ - 





رونا پا جا 


ران ن ردق رن ارز 
سراما مو“ تار 
ابی ہیں2 اب زت۹؟ 
رد جِرْصبالل رام 
دس مرافشاؤود ئٍ کر 
دز ابآ ز راد 
کسی ما یپا یفن زعگوٹ 
ر“ ک در وکسا ن ھرظام ن7 
٭محث یح ارز تق ےک 
" مرف مد ما رٹ را٠‏ ٭* 
ود گڑکرتر نکی را٣‏ مک رگا ور؟ ۷٭ 
2 کو زا ف مان٣‏ کوذ؟ '٭ 
نما نہب مب 
جبان دی غ (قمد مہ ںیھ 
ح یش ہرد فند 
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یر 


'بیست و پنجمین سالمر گ روح الله خالقی 


سن شابگا 


(گزیدمای اسٹ از نوشتہ- آیندہ) 
اف مسطحسرب دردبپسردہ ہبسسواز سان از آسسسسسشرفود در دم" آواز 


استاد خالقی فرزند مستقیم و مشروع انقلاب کبیر مشروطه ایران است. او پرورش یافتہٗ شرابطی 
سّاس از نظر سیاسی و اجتماعی بود, از پدری فرھنگمند و مادری پیشرو در طبفهای میانه حال کە محیطی 
اسب برای استعدادھای نهفتەاش بشمار می‌رفتء لذا برای تیل بە چنان سٹیغ رفیعی سه شرط فطری, 
انوادگی و اجتماعی ھمه جمع بودند. ' خالقی جثەای تکیدہ داشت اما سرشار از ائرزی بود بطوری کە ھمہٗ 
عیاش وفف امور ھنری و فرھنگی می شد و از خود غافل می‌ماندہ ٭ این خصیصه تمامی نوادر و نوابغ است . 
4 از خود برون می ‌شوند و مسحور و مفروق در بحر دائش و ھنر می گردند. آٹھا مصداق گامل ابن بیٹت 
ولانا هستند کە وجودشان در عشق و کار خلامه می شود: 

آب کم جو تشنگی آور به است تا بجوشد آبت اربسلاویبست 

حائم حالقی میگفت ضيجھا ساعت ھفت خانه را ترک می کرد و چند: تا بیسکویت جلوی داشبورد 
ومبیلش میگذاشت و تا ساعت ٣‏ یا٤‏ بعداظھر کە بہ خانه با می گشت ھمان حوراکش بود و با توجە بە کار 
ندید و پیکر نحیفش, بالاخرہ به زخم معدہ دچار آمد و عمل جراحی که در اپران انجام شد به علت عدم 
ارآئی و اشتباہ پزشکی توفیق آمیز نبودہ و منجر بە وخامت وضع صحی او گشت و در نٹیجه برای جراحی 
دی در اطریش رہسپار آن کشور شد. اما دیگر دیر شدہ و کار از کار گذشته بود و اطبای آن دیار نٹوانستند 
ن گوھر یکتا را زندہ بەایران بازگردانند بلکه کالبدش به وطن بازگشت. آری خالقی در ١٢‏ آبان ۱۳٣١‏ 


شم از جھان فرو بسبٍ و ایران یگی از برفروغ ترین فرزندائش را از دست داد اما ھر روز کە می گذرد اھل 
رق و ادب و ھنر بیش از پیش بە عظمت و نقش او و آثارش آگاھی مىیابند. آثاری کە ھمجون شعر حافظ 
مولانا ہر بار کە بر آنھا می گذری اثری و ثمری نو داردہ و ھموارہ جاودان و تازہ است. 

ہنگامی کە صبا درگذشت (۱۳۳۵) مھدی خالدی و علی تجویدی ھر یک آھنگی در سوک او ساختند 
با صدای بنان و مرضيه اجرا شد. اما وقنی خالقی رفتہ در مراسم ترحیضش در خانقاہ صفی علیشاہ چون 
فرین اثرش خاموش بودند۔ جه کسی را توان آن بود کە در سوک آن بزرگمرد نغمەای سراید و کدام 
نجرمای از بغض بسته نشدہ بود تا نوائی سردھد ! ھمه چون آرامگاہ ظھیرالدوله کە او را در بر گرفته بود 
سکوت سنگینی فرو رفته بودند۔ ٹھا در مراسم بزرگداشت او در ٹالار فرھنگ, حسین دھلوی رھبری 
کستر وزارت فرھنگ و ھنرھای زییا را در اجرای وخاموشە عھدەدار شد کھ بارەای از بزرگان با شنیدن آن 
ر گفتند کە شاید بتواند در شما و سنفوئی‌ھای جھانی ضبط و ثبت گردد. البته این بنداری مبالغهآمیز است., 
ارموئی در موسیقی ما باید با دوران رنسانس مقايسه شود 


آیتدمےسال عقدجم/ 6۰۹ 





در آخرین روزی کە دردمند و مجروح در بسٹر یہمارستان در سالزبورگ بسر می پردرھمسرش از او 
پرسید دیگر اتری نمی سازی؟ خالقی پاسخ داد که وخاموشءع آخرین اثر منست و دیدگائش کہ بہ پنجرہ 
دوخته شدہ بود از فروغ تھی ماندہ 

خالقی از آن دسته ہنرمندانی بود کە وجودشان از عشق بە کارء عشق بە طبہصتہ عشق ب زندگی 
عشق بە میھن, عشق بە مردم و عشق بە انسان لبریز است. آنھا کە بویزہ از بطن انقلاب مشروطه زادہ شدہ و 
در مٹن دسٹاوردھای آن رشد کردند و از آفرینش سرشار گشتند. آنٹھا کە تار و یود وجودشان لبریز از 
عطوفت و عذوبت بود و پیوندی ناگستنی با شعر پارسی و موسیقی ملی خلق کردند و آب و گل آتارشان از 
این دو عنصر فراھم آمدہ تا موسیقی عرفان و عروج را عترتم سازند۔ ہی تصادفی نبود کە وزیری, خالقیء 
معروفی, صیاء محجوبی, رھی معیری, بنان و دیگران ھمه دریک زمان و یک مکان در کنار هم قرار گیرندہ 

آری ما از آمیزهٗ حماسه و عرفان سخن می گوئیم, از معجون شور و شعر و شوق و شیدائی, مردی 
که موسیقیاش سرشته از وجد و حال و معناست, کە خلسەاش خمودی نمی آورد و ھبروٹی نیستہ که 
موسیقی اش صفاى روح و تزكی" نفس است, کھ آمیزہای از آرامش و اندیشگی است. ھم فردی است و ھم 
اجتماعی۔ از کسی کە چون شمع سوخت تا روشنی و فیض بخشد بە فرھنگ و ملت خویش۔ او از جمله کسائی 
است کە زندگی اجتماعی و تمھدات ملی خویش را بر زندگی شخصی و منافع مادی خود ترجیح می‌دھند و از 
ایتار ھیچ چیز در این مسیر دریغ نمی دارند۔ جرثوم زندگی این نوادر عشق است و خالقی عشق بود او عاشق 
ایران بود در کمال پاکباختگی و از خود گذشتگی و مصداق این دو بیت حافظ بود کە: 


ناز پےسرورد تنم نتہٹرد راہ بە دوست عسائفی شبیوهٗ رنداں بلاکش باشد 
با 


عشقبازی کاربازی نیست. ای دل سربار ز انکه گوی عشق توان زد به چوگان ھوس ٠‏ 


بە ھمین دلیل زندگی و عمرش بی ‌شباہت به زندگی بسیاری از مرداں نزرگ ھنر و فرھنگ نیستہ 
"آتھا کە در عشق خود استحاله می‌شوندہ از خود بیخود می شوند و از خویش می گڈرند تا فرھگ بشری و 
ملی را غنى ٹر و بارورتر سازندء ھمجون زندگی بتھوون, شوبرت, وانگوگ, مارکس و بسیاری دیگر گە از رنج 
و فداکاری لبریز است. او نیز از ھمان آغاز تصعیمش را گرفته و راہتش را گزیدہ نود: وھم درس می خوائم, 
ھم ھنر می آموزم, اگر نشدہ درس را فدای موسیقی می کنوم ۰ ۱ 

ساز مورد علاقه و تخصصی خالقی ویلن بود, اما او طبیعت و گل و گیاہ را نیز بسیار دوست می داشت 
و یکروز که در باغچهٗ خانەاش سرگرم قلمەزدن شعدانی‌ھا بود ناگھان'انگشت سبابەٗ دست چہش را مصدوم 
کرد و از آن پس دیگر نتوانست خوب آرشه بکشد اما در این میانه چندان خسرانی دید نیامد زیرا ما 
ویلوٹیست کە نداشتیم, آنچه نایاب بود رھروی در راستاى نوینی بود کە وزیری گشودہ. ولی پایان نیافته بود. 


قاع اس ےہ ۔ 


کس رت لت شش ضس تس 
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الاب مشروطہ و دگردیسی اجتمامی و طرھتگی 


موسیقی نیز ھمجون دیگر مقالات ھنری و ادبی تابع تحولات تاریخی است و در بستر حوادث 
ھمچون دیگر ہدیدەھای اجتماعی تطور و باژ بازگوٹنگی می پذیرد موسیقی ما قرنھا بود کە تحت شرابط سخت و 
بویڑہ بە سبب انحطاط و فساد دوران قاجار و جنگھای مخرب و خانمان برانداز ایران و روس و عدم ثبات 
سیاسی و اقتصادی از فتنهٗ افاغنه بە بعد و نفوذ بیگانگان و یورش استعمار, ھمائند دیگر بخٹھای جامعه ضربات 
و عدمات مھلک و جبران نایذیری را تحمّل می کرد. این انقلاب مشروطه بود که آب و ھوای تازەای بھ 
نیروھای اجتماعی کە از خشکی افسردہ و بژمردہ بودند رساند. بطوری کە در فاصلهای کوتاہ گلزار ادب و 
ھنر ملی شکوفائی یافت و موسیقی ملی نیز از آبشخور این تحولات لبی تر کرد. اما ھنوز محدودیتھا و عصیّھا 
بسیار بود. برای موسیقی دشواری بیشتر از شعر بود اما کمتر از نقاشی, پیکر تراشی و مجسمَه سازی. این سهھ 
حنر اخیر خود را در قوالب مینیاتورہ معرّق سازی, کاشی کاری و معماری تم رکز دادند۔ موسیقی در دوران 
معاصر عمداً با دو مائم مواجە می شد. یکی از بیرون و دیگری درونی بود۔ نخست تضبیقات و تحریمائی بود که 
آنرا ناروا دانسته و یا اھل ساز و آواز امزقان چی و عملهٗ طرب و اھل هِنا خواندہ ارج نمی نھادند, بلک تحریم, 
و تقبیح می کردند. اینان چھ ساڑھا کە بر موسیقی دانھا و نوازگان نشکستند. 
خالقی نقل می ‌کند کە مجبور بودہ ویلوتش را زیر عبا پنھان کند و بە کلاس استاد وزیری بشتابد. اما 
چه تارھا و کمانچەھا و سه تارھا را کە از زیر عبا بدر نیاوردند و ہر سر صاحبانشان خرد نکردند یا با عصا آن 
ساڑھا زا نشکستند مائع دوم از سوی اھل موسیقی که با مکتب نو و تجدد و تحول مخالف بودند فراہم 
میشد. آنھا با بدعت و نوآوری در موسیقی که کلنل وزیری پیشاھنگ آن بود ناسازگاری می ‌کردند. حتی 
خود عارف کە در شعر و موسیقی و تفکر سیاسی مترقی و از فرزندان مشروطه بشمار می آمد نیز روش کلنل 
را خوش نداشت ت و طی نامەای بە او کهە استاد محمد ابراہیم باستانی باریزی در ونای ھفت بندم نقل کردہ 
ناخشنودی خویش را بازگو می کند. شگفتا ! ایرج میرزا کە در تفکر انقلابی از عارف عقب تر است در منظومة 
وزھرہ و منوچھرم از کلنل یاد کردہ و او را بر می کشد و ابوالموسقی می خواند. اما عارف چندان با سازھا و 
شگردھای فرنگی باخٹر زمین در موسیقی سی سازش ندارد و آنرا نکوھش می کندہ در حالی کە تفکر 
مشروطه و کنسٹیطوسمون و جمھوریّت و دیگر مقولات چون آزادی زنان و مطبوعات را که همه از باختر 
آمدہ بودند ستایش می کند۔ 


روش و منش خالقیء و سمکء پٹیام و آرمان در موسیقی او 


از دیگر فعالیتھای خالقی سردبیری مجلہٗ پیام نو ارگان انجمن فرھنگی ابران و شوروی را باید نام 
برد کە یدئیال سفرش بە مسکو آغار شد در دوران طولانی ویراستاری او این نشریه بارورترین دوران وا 
گذراند۔ دانی, سلیقہ و قابلیّت او بھترین نویسندگان, دانشوران و مترجمان.را بە ھمکاری.بآ آن مجله سوق 





اپ سعسمت ‏ س٘ست سعسلاا ہام ۷ق مدس!فمسأى٢ژسپس٭89٭6دوسودچھتا‏ 


اینذہ سال غقدھم/ "٦‏ 


داد اما درست در کنار این کار فرہنگی اثری چون سرود وآذریجانء را نیز تصنیف ميکرد کە در آن موضع 
ملیاش را می شود عیان دید ٭ یک روحیه مترقی آمیختہ بە علائق عمیق میھنی را نیز مىتوان در سرود وای 
ابران؛ ای مرز پر گھرں کە سرودہٗ زندہ اد استاد حسین گل گلاب است و با آوای حماسی و جاودانہ' انوشہ 
یاد استاد غلامحسین بنان اجرا شدہ سراغ گرفت چنین سلوکی يأدآور دوران پر شکوہ ملی شدن نفت که 
طی آن خالقی سرود یا وسنفونی نفتہ را تصنیف و بە ملت و رہبر آن تقدیم کرد که چنین آغار میشدہ 
وصبح دولت از خاوران دمیدم" ھمجنین وسرود کارگرہ را ھمراہ شعری از اسماعیل نواب صفا به عردم 
پیشکش نمودہ بی ‌دلیل نیست کہ در پارهای از آثارش نوعی غم پٹھانی را می توان جستجو کرد گوئی 
تتھامطدق و سوگ و غربت امیر کبیر و خون دکٹر فاطمی در آتھا موج میزند دریغ و درد کہ کشمکش‌ھای 
سیاسی و کابوس سانسور بە و فرصت نداد کە بیشتر احساسات وطن خواہانه و مبھن پرستانەاش را بیان کندد 
خالقی از حیث مکارم انسانی و محاسن اخلاقی مردی نمونە و زبائزد یود. مثلاً کمتر موردی مشھود 
می‌افتاد کە کسی بتواند ہر او تقدم سلام جوید از دربان و مستخدم گرفتە تا سران و دستوران, او در کرنٹی 
از ھر ردہ و رستەای گوی سبقت را ربودہ بود. ھمچنانکە از عکسھایش بر می آید در چھره آرام و محجوبش 
می توان جدیٹ, اهتمام, رافت, عطوفت, ذقت, ممارست, وسواس و تمرکز را نشانه زد۔ او خصایص اخلاقی را با 
شایستگی حرفەای بھم آمیخته بود۔ خائم خالقی سالھا پیش بە نگارندہ می گفت که در فصل تاہستان, غالب 
آثارش را در حمام کوچک حانه تصنیف می کردہ چون می گفٹ آنجا خنکتر است۔ ھمچنین خائم خالقی تعریف 
می‌کرد کە شبی بە کاخ دعوت شدہ بود و فراکش را بە تن کردہ منتظر صبا در حیاط خانه قدم میزد۔ وقنی 
با آمد از او پرسید مناسبت برنامہٗ امشب چیست؟ صبا گفت جشن عروسی فلان کس استلا با شنیدن این 
پاسخ خالقی سخت متفیّر شد و فراکش را در آورد و گفت من نمیآیم, ما کە مطرب نیستیم, عبا گفت تو ہا 
این کار ھمه را بە دردسر می‌اندازی. اما خالقی نہذیرفت و گفت شما بروید من نمی آہم, و نرفت, 
ھمجنین خالفی در برنامه' وساز و سخنء که هر ھفته از رادیو پخش می شدہ ارتباط و بیوند عمیق 
شعر و موسیقی با معرفی نوازندگان موسیقی ملی و ساز آتھا و پخش قطعاتی از آتھاء دستاندرکاران موسیقی 
را ب مردم می شناساند. ٠‏ او در برنامەای مشابه دستگاهھا را معرفی می کرد و تکەھائی را در هر یک از مايەھا 
و گوشه بە سمع می رسانید و پس از بازنشسته گردن خویش از وزارت فرھنگ و تحویل ہنرستان به دیگران 
در ۱۳۳۸ء وقت بیشنری را وقف برنام"ٗ گلھا و مشتقات آن (یک شاخه گل گلھای جاویدان: برگ سبز و 
پوویہ ودج ور رو مھ دس یھ ماس 
داود پیرنیا بود کە بہ ھمکاری گروہ گنیری رتپ سی مرش آھا ارکستر 
معدود ہا دستیاری استاد جواد معروفی و دیگر نواز بھ ار 


2 .-- تمارین ۰۶ ۳ ناہذیر و مداوم آثاری جاودانی را 
بزرگ گلھا را چتان تا ستیغ بر کشیدند و ا جدّی بی نظیر و نج یہ بودجہ و امکانات محدود و تسھیلات 
طی مدتی کوتاہ آفریدند کہ مہرائی باور نکردنی استہ بوبز* ٦‏ 7" ٌ پود کہ با بودجه سالان شمت 
٦‏ . 2 راسی پک 
فئی و افاری اندک, این امیزہ عشق و خلاقّت و جس ھمکاری و مان 


غزار نومانی چنان آثار فاتاہذیری خلق گردید۔ 
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بیشک این دَورۂ طلائی خلاقیّت و مخصوصاً دھہٗ سی را باید نتبجة مستقیم و بلافصل انقلاب اساسی 
مشروطه دانست که در یک مقطع خاص تاریخ نادرہ مردانی چون خالقی, محجوبی, رھی میری, معروفی, 
بتان, صباء پیرئیا و دیگر مفاخر را در کنار ھم قرار داد و با نوادری چون تصرالله زرین پنجہ, اکبر محسنیء 
حسین یاحقی, رضا محجوبی, علی تجویدی, حبیبالله بدیعی. حبیب سماعی, محمود تاجبخش, سلیمان روحافزاء 
شیرخدائی, احمد مستان, علیرضا ایزدیء شاہپور حاتمیء میرنقیبی, ناصر افتتاح, و عبادی رضا ورزندہ. 
حسینعلی وزیری تبار, سلیم فرزان. علی محمد خادم میثاق. گیومرٹ حفیقی, مفابون خرٌم, برویز یاحقیء 
حسین قوامی, حسین تھرانی, لطفالله مجد. بزرگ لشکری, مجید وفادارء جلیل شھناز, اسماعیل نواب صفا 
بھادر یگانہ. نورعلی برومندہ اسماعیل مھرتاش و بسیاری کسان دیگر مجموعەای تاریخی ابجاد کردنٹہ __ 

زندگی ھنری و اجتماعی خالقی دارای سە بعد شاخص و عمدہ است: نخست بە عنوان یک مولف و 
اھل قلم؛ دوم بە عنوان یک بنیانگذار و مجری؛ و سوم که از ھمه برجستەثر اسٹ ىە عنوان یک موسیقی دان و 
موسیقی شناس و رھہبر ارکسٹر. در این بعد خالقی در موسیقی ملی ما مکانی چون بتھوون در موسیفی 
کلاسیک دارد. او نیز چون بتھوون ھنرفروشی را خوش نمی داشت و آثارش را نه مطابق سفارش اشراف 
بلکە برہایه ارزشھا و میارھای والای هنری می آفریدد 

خالقی را دردھا و رنجھای جگرسوز و استخوان گداز فراوان بود۔ از ھمان سنخ دردھا و رنجھائی که 
یه قول ھدایت مثل خورہ آدمی را از درون می ‌خورد و فرو می پاشد. پس از خانەشین کردن کلنلء سردار 
مسزّز موسیقی کشور را عھدەدار شد و این دومین ضربەٗ کاری بر ہیکر موسیقی کشور بود۔ در ۱۳۲۵ باڑ 
موجبات برکناری وزیری از گار موسیفی کشور فراھم آمد و برویز محمود صاحب منصب شد و خالقی را کھ 
معاون وزیری بود به کارگزینی سبرد. خالقی که علیرغم کارشکنیھا و خصومتھا ااحمن موسیقی ملی را در 
۳ھ ہھنرستان موسیقی ملی را در بعداٗ ۱۳٣۸‏ بنیان می گدارد با این ناملایمات و ناہنحاریھا ستیزہ می کرد. 
به قول خودش: کسی بە حرفھای من گوش نمی دھد و هر پیشنھادیٰ میدادم در کشوی میزھا ہایگانی 
میشد ھنرستان بصورت یک ادارہ درآمد و خود من ھم از شور و شوق اوليه افتادم و فقط مثل یک کارمصد 
انجام وظیفه می‌کردمء ٭ 

در آثار خالقی نوعی ظرافت مینیاتور گونە را با یک ضربان کوبندہ و مواج می توان درآمیزش یاشت. 
اپن نیز مرا ھمیشه بە یاد بتھوون و گوبندگی او می اندازد کە بخاطر آن ھایدن او را برمغول بزرگہ نامید و 
بتھوون نیز وی را وکلاہ گیس کھنەم خطاب کرد. نوعی ظرافت موثکافانه را نیز می توان در آثارش یافٹ کھ 
در ھر موومان متفاوت است. خالقی نیز گاھی پیشدرآمد را با نوعی تمہوی بزرگ یا کویش آغاز می کند و بعد 
بە مانورھای دیگری دست می یازد و در این میانه. استادانه و باسلیقەای استٹنائی از سازھا و تجانی آٹھا با 
آواز و شعر سود می جوید۔ بە ھمین دلیل موسیقی او سیراب گنندہ استہ خلجان و فیضان می آفریندہ در ہم 
تار و پود آدمی رسوخ می کند و اشباع می ‌سارد کمٹر اتفاق افتاد کە موسیقی او بر من بگذرد و اشک 
بدرقەاش نگند. ت- 


-- 
ْ۔ 


چان پر شد فضای سیۓےە از دوست که فکر خویشتن رفت از ضفضمیرم 


آبندء۔سال حقدحم/ 6۴ 





یک موسیقی دان بزرگ باید واجد شرایط و عناصر بسیاری باشد قوهٗ تخیّل عمیق, توان آفرینش و 
تبدیل آن تخیّل و انتقال احساس بە سارھا و ایجاد ملودی‌هاء آشنائی با ساڑھا و اثر ھر یک و ترکیب آٹھا در 
ارکستر با ساڑھای دیگر ارتباط ساز و آواز و شعرء آمیزش سازھا و خلق حداکثر اتر روی شنوندهُ نواھا با 
نھایت کیفیّت, تسلط بر دستگاجھا و گوشەھا و ردیف‌ھای موسیقی ملی, و سنّت ریشەدار و تاریخی این عیراٹ 
کھنسال جھت استفادہ در آہنگسازی و نغمەیردازی, قوهُ الھامگیری از طبیعت, اصوات. وزش نسیم, نوای 
بلبلان و قمربانء صدای آبشارء خروش رودہ تّوج دریاء ترنم باران. آواز صیادان. آوای زنجرەھا در کشنزارہاء 
آشنائی بانی جوہان و آواز ساربان و زنگ کاروان و غیرہ۔ گوش و روح حسّاس خالقی واجد تمامی این 
خصائس بودہ تمام وجودش حس بودہ حس پنجگانەای نیرومند و زرف و بە درجات ظریفتر از حد تصور 
داشت تا بنوائد تمامی این اثرات و پڑواکھا را از طیف ویڑهای بگذراند۔ او آٹھا را فرو می بلعید و در تخیل 
خویش جذب و ھضم می کرد و از آنھااسن تزی میتراوانید کە وقتی روی سازھا و با ارکستر بیادہ می شد این 
شاھکارھائی کە ما اکنون می شنویم آفریدہ می شدند. او بە حق روحی خلاق بود و ھمجون علی !کبرخان شیدا 
نصیفساز گرانقدر اواخر قاجاريه از افتلان ریگی در آب الام میگرفستہ ٦‏ 

خالقی به تصنیف آثار بیشمار توجھی نداشٹ, بلکه به کیفیّت و عمق آثاری کہ می آفرید اہصیّت 
می دادہ و در این رھگڈر کلنل وزیری, مرشد و استادش الگو و مقتداى او بود. بە ھمین دلیل است که اثری 
سست یا کم مايه در کارھای او نمی توان یافت. دلیل دیگر البته شالیتھای گوناگون ری و اداری بود که 
وقت او را بسیار می گرفت. ھمعنین کارھای جنبی چون ارکسترہ و ہارمونیزہ کردن کارھای دیگران و تنطیم 
چند اثر در موسیقی محلی گه بعداً بہ آٹھا اشارہ خواہم کرد او را سخت گرفتار می ساختہ 

خالقی را ین‌حیثالمجموع باید ہنرمندی با رسالت و متعھد شناختء ھم از نقطه نظر ارزشھای 
فرھتگی و ھنری کارش و ہم از لحاظ نگرش اجتماعی و ملىاش. موسیقی او پیوندی ناگسستٹنی و عمیق با 
شعر و ادبیات پارسی دارد از این جھت نیزہ او از کلنل وزیری الھام و تاثیر پذیرفته بود۔ زیرا استاد وزیری به 
ارتباط ارگائیک و پویای میان شعر و موسیقی ایرانی به شدت مستقد بود۔ بە ھمین سبب فصل مشترک دیگری 
را مرثوان میان استاد و شاگرد سراغ گرفت. یعنی ساختن آہنگھائی روی اشعار و عزلیات شعرای بزرگ ملی 
کە کمتر تا این حد وجود داشت و بدعثتی است که پیوند میان شەر و موسیقی را مستحکمتر ساختہ 'ما 
موسیقی او تکرار و تقلید استاد نیست, موسیقی ابداع و ابنکار است۔ پیش از کلنل وزیری, علی‌اکبرخان شیدا 
دست کم دو تصنیف روی اشعار منقدمین ساخته بود و چون بیش از یک ینجم آثار شیدا برای ما باقی نماندہہ 
نمی توان بە درستی و ضرس قاطع گضت کە شیدا بە واقع چند تصنیف روی اشعار بزرگان ادب ایران زمین 
خلق کردہ. آنچه در دست داریم پکی تصنیغی در ماھور است بر روی غزلی از سعدی با این مطلع: 

من ندائستم از اوٴل کە تو بی مھر و وفائی عھد نابسٹن از آن بہ کە ببندی ونیائی ” 

و اثر دیگر در عايهٗ بیان زنداست بر روی غزلی از هاتف اصغھانی با این مطلع: ۱ 

چەشودبەچھرهٗ زردمن نظری براىخدا کئی کەاگر گئی ھمەدردمن بەیک کرشمەدواگنی 

اھل فن عےدائند که این یه وراتب دشوارٹر امت که اہنگ بر روی بشعری که قبلاً سرودہ شدہ 
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ساخه و سوار شود و این تھا از اساتید بزرگ موسیقی بر می آید که اثر ارزشمندی.از آب درآورند. مثلاً 
استاد وزیری آھنگ وخریدار توع رابر روی دواغزل از سعدی ساخته است۔ 
اولی با مطلع: 2 : 
من بیمايہ کہ ہاشم کہ خریدار تو باشم ‏ حیف باشد کہ تو یار من و من یار تو باشم ٴ 
و دومی با مطلع: ة 
نه تو گفتی کە بجا آرم و گفتم کە نیاری عھد و پیقان وفاداری و دلداری و یاری * 
یا آھنگ ومشتاق و پریشانم بر روی غزلی دیگر از سعدی با مطلع: 


آمدی وه که چه مشتاق و پریشان نودم تا برفتی ز بٹرم صورت بیجان بودم 
یا آھنگ دیگری باز ہر روی غزلی از سعدی با مطلع: 
دانی که چیست دولت دیدار یار دیدن در کوی او گدائی. بر خسروی گزیدں ٭' 


یا آھنگ ونیمشبم بر روی غزلی از حافظ با مطلع: 
زلف آشفنەوخوی‌کردەوخندان لت بومست .. پیرھن چاک و غزلحوان و صراحی در دسٹ 
استاد وزیری آھنگ ودو عاشقء را نیز روی غزلی از حافظ ساخته یا دعمگینم را روی غزلی از 
رودکی با این مطلع تصنیف کردہ: ۱ 
ای آنسکه غمگدہ۔۔ی و سسزاواری وندر چان سسرشک هھمی باری 
یا وتاب بنفشەم را روی غزل دیگری از حافظ بااین مطلع تصنیف کردہ است: 
تاب بنفشه میدھد طرَّهٗ مشگ سای تو پرد غض سن چہ میدرد خندہُ دلگٹای تو 
خالقی ىیر در این راہ نبوغ خود را بە ثبوت رسإندەیمثلاً در آھنگ وچنگ) رودکی با مطلع: 
جبوی جسوی مولیان آید عمسی یلا پار مھربان آید میم 
پا در جام جھان بین کہ ووی غزلی از حافظ با این مطلع تصنیف شدہ است: 
ساٹھا دل طلب جام جم از ما میکرد وآنچہ خود داشت ز یگانہ تسا می کرد 
یبا درواه سحرم روی حزلی کم نظیر و طولانی از فروضی بسطامی با مطلسع: 
یکشب آخر دامن آە سحر خواہم گرفت داد خود را زآن مه بیدادگر جواھم گرفٹ 
ساخته شدہ یا شاھکار تکان دھندەاش ومی نابع روی غڑلی شگفتی ‌آور از حافظ ساخته شدہ با مطلع: 
دیشب به سیل اشک ره خواب میزدم نقشی به یساد خط تو بر آب میزدم 
ھمچنین وحالا جراء که روی غزل معروف شھربار ساخه شدہ بامطلعن 
آمدی جائم بە قربانت ولی حالا چسرا ...ہی وفا حالا گػه من افتادمام از پاچرا ١‏ 
یا ووعدہ وصال در شور روی غزلی از نزاری قھستانی ساخته شدہ با این مطلع: 
نە قرار دادہ بودی کە شبی به خلوب آئی بگذشت روزگاری و نمامدی کجچسائی 
او در زین آہنگھای محلی نیز کارھای ارزشمندی ارائه دادہ چون آھنگھای قوجائی. ورساقی. نوالی 


عروسی, رقص چوبی و زیبائر از هعه دو ترانه محلی شلبل و ودست بە دمتمالم نزنع ہستند کە همه را برای 


لی 
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ارکسٹر بزرگ تنظیم و ھارمونی کردہ است. او ھمجنین پس از بارگشت از سفر ھہندوستان چند آھنگ ساخت 
که به رنگھای شرفی مشھور ہستند که متل اتودھای ویلن او برای تدریس بە چاپ رسیدند۔ 

از میان آھنگھای محلی, آھنگ بختیاری با صداى شھیدی از اھمیت عمدەای برخوردار است. خالقی 
باور داشت که یک موسیقی دان باید با موسیفی کلاسیک نیز آشنا باشد و نە تٹھا ارکستر و ھارمونی باید در 
خدمتِ موسیقی ایرانی گرفته شود بلک از ساڑہھای فرنگی ہم بە نحو نیکوئی باید سود جست. پس باید به 
ھنر آموزان موسیقی کلاسیک را نیز آموخت و از دسٹاوردھای مغرب زمین برای بارورتر ساختن موسیقی 
ملی توشه گرفت. البثه تا آنجا کە موسیقی ما تحتالشماع موسیقی غرب قرار نگیرد, بلکە بعکس مؤسیقی ما 
هدف باشدہ اما از ھمہٗ وسائل و تجارب در جھت پروردن و بھسازی آن باید پھرہ جست. حتی در این میانه 
باید گفت که اندکی در سبک خود متعال تر از استاد وزیری بود و سعی در تعدیل داشت تا مبادا وقاداری به 
موازین خدشه بردارد مثلاً ہس از اتمام ومی ناب نگران بود کە شاید از موازین عدول و انحراف جسته باشد 
و تا حدودی تردید برداشته بود۔ لذا اگر پارەای از آثار این دو را مفایسه کنیم, گاھی استاد وزیری رادیکال تر 
می نمایدہ ولی گاہ به ہم بسیار نزدیک ہستندہ در مثلاً ھمین ومی ناپم سبک خالقی خیلی بە استاد وزیری 
نزدیک می ‌شود. اگرچهە خالقی مضامین غنائی 1۷710 با مضامین حماسی ھماہنگی بیشتری نسبت به آثار 
وزیری دارند, 

بھرحال کالبد شکافی عمودی (در کیفیّت و محتوا) و افقی (در فرم و قالب) روی آثار خالقی خطوط 
مشترک بسیاری را باآثار استاد وزیری می نمایاند و ھمجنین نشان می دھد کە خالقی سنت یا بدعت وزیری را 
ھنفچون حوالتی تاریخی و رسالتی ملی بە دوش می گیرد و بیش از یک نسل بە پیش میراند. او انقلاب کلنل 
وزیری را بارور کردہ و بە تمر می رساند کە باھمت جواد معروفی دنبال و تکمیل گردید. زیرا استاد وزیری یک 
بت شکن بود و بە ھمین دلیل سبک انقلابی او بسیار کوبندہ و گاھی انتزاعی بە نظر می رسد و بارسم زمانه 
در ستیز " 
قالب و محتوا در موسیقی خالقی 

محتواى موسیقی خالقی؛ رشد و بینش بخشیدن اسٹ تا انسانی بھتر پروردہ آدمی را به اندیشه 
.ہیندازدہ عواطفشِں را تلطیف کندہ جان و روحش را نوازش دھد و تسلی بخشدہ خستگیھاء شتابھاء دلتنگیھاء 
نقارھا و کدورتھا را تصفيه کند و از آئینه دل بزداید و با مھر و عطوفت مفا و صیقل دھد. مارا از تندیھا و 
تنشھا پاکیزہ سازد. از ما موجودی فگورٹر: صبورترہ غیورترو شکورتر بیافریند. قناعٹ, سخاوت, مناعتہ 
خویشتن‌داری, بردباریء نوعدوستی و آموزەھائی از این دست را بە ما تلقین کند. ھمان کاری کہ شعر 
فردوسی: ھولوی۔ حافظ و نظامی با ما می کند۔ موسیقی خالقی از این سنت سنگین و دیرین مشحون است۔ 
موسیقی او شیفتگی می آوردہ زیرا موسیقی حال اُست نە موسیقی قال و چون از دل بر می آید لاجرم بر دل 
می نشمندہ موسیقی او در ما ایجاد نغییر می کندہ نافذِ و موثر است, موسیقی او جیغ بنغش یا زنجمورہ و فِسناله 
نیستء موسیغی مادیات و ھواجس ئفسانی و حوائج شھوانی نیستہ از مادیت فراتر و در جستجوی منویت 


آیندہ۔ سال خقدھم/ 64٦۶‏ 
ےل ااپوسسسومحضفر_سیسبمسییعأٌأٗ٠ٔ>”9‌ٛ‫٘ٛ٘سممەوس5جمٗٔٗکشسدىمم٣س‏ ہس سچجھےجحکچکپأ>ژصسسچے۔-ت[زسزچھ ‏ .-..-×-سے- چو سو چو سے رح ...سس شس 
روح حساس و خلاق او و قرایح غنی وٌّدل دردمندش, زخمە‌ھائی ایجاد می کند که ما را از عداو تھا و 
شقاوٹ‌ھا بدور دارد و بر دل جریحەدار ما از اینھمه خصومت و خشونت مرھمی باشد۔ دز جھانی که از آز و 
کین و خودخواھی انباشته استہ موسیقی او بیام آرامش و رآفت اسٹ. آنگاہ کە در برابر ددان و فروملیگان 
کاری نتوان کرد از جشمہٗ موسیقی او باید جرعەای نوشید و اندوہ دل را با سرشگی باید شستشو کرد اینک 
که آن نسل منقرض گشته و جای او و ہیچکدام از ھمقطاران و ھمکارائش پر نشدہ می توان خلاء و فاصل 
عجین نسل آٹھا راز نل بعدی جدا کرہ و سنت و خلاقیّت غنی آنھا را کە سخت از میراثدار خالی ماندہ 
بھٹر درک کرد. آنھا چگونه مردانی و چگونە نسلی بودند؟ 
خالقی موسیقی دانی جامع بودہ بە ہر کاری کە دست مییاریدہ در آن روح می دمعید۔ از مبان کارھاىی 
او تنظیم ارکستراسیون آثار دیگران از جمله عارف است و اگر این آثار را با نموئەھای پیشین آٹھا کە با 
گروەنوازی روی صفحهہ ضبط شدہ مقایسه کثیم مى‌توان به وضوح دید چسان از خمیر ماب اوّليەہ بدست 
توانای خالقی یک اثر بە ابعاد عظیمی نائل می گردد که ذیلاً مواردی اشارت رفته است۔ اما در آغاز, غالب آثار 
خودش در چھارچوب سنی و بە شکل 1809: تصنیف و اجرا شدماندہ نیل بە ھارمونی تدریجاً در کار او و 
بیشٹر در آثار متاخرش رایج گردید و بە نحوی متعلدل۔ 
همین نکته را می توان در تنظیم آثار زندەباد مرتضی محجوبی و استاد مرتضی نی داود نیز یافت. ۴' ہا 
اینکە میان خالقی و استاد نىداود روی یع بردہ در ترومہت و فلوت اختلاف سلیقه جود داشت و هر یک به 
مکتب دیگری تعلق داشتند (نی داود بروردهٔ درویش خان بود و خالقی نوچ بیشکسوتی چون وزیری). اما این 
مائم ھمکاری و دوستی بنیادی میان آنھا نمی شد. ٭' بطوری کە استاد خالقی بە تنظیم و اچرای تازھای از 
شاھکار نی داود ومرغ سحرم دست یازید۔ ‏ ۱ : 
بە لین معنا کە چون در رژیم گذشتهە ھیچ اثر اصیل ھنری و ملی با مضامین انقلابی و مترقیە محلی از 
إعراب نداشت, آن اثر مشروطەطلبانه و ضد ارتجاعی که شعرش از خامه ھنرآفرین مشروطەخواھی چون 
ملکالشعرا تراویدہ بودء دھھا سال پس از انقلاب مشروطه حق اجرا و پخش نداشت. لذا پیرنیا و خالقی از 
رھی معیری خواستند که ترانەای تازہ برای آن آھنگ بسازد که با این مطلع ساخته شد: 
گوشہٗ چشمی بە ما کن, درد اسیران دوا کن, شمع سحرگه چون فشاند. فطرهٔ اشکی یاد ما کن " 
حمچفھن باید از تنظلیم آھنگ وسنگ خارام اثر استاد علی تجویدی یاد کرد کە در گوثشهٗ کرد بیات ساخته شدہ 
۵ خالقی ہارمونی و ارکسترہ کردہ و الوٹی کە اثری نو با پیشدرآمد ظرفتی گستردەٹر و ژرفتر آفریدہ 
پنداری کە دست کیمیاگر او مس را طلا گردہ استہ "٭ 
غالقی در غالب ماما و گوشەھا کار کردہ و با صلط شگرفی کە بە ردیٹھا و دسنگاجھا داشنہ در 
ہمہ آنھااز ماھور گرفته کە آخیین و شاجدزرگترین ائثرش وخاموشء در آن ساخته شدہ “' تا بوسلیک که 
ولا جم در آن ریختہ شدہ تا بیات اصفھان که ورتگارنگ یھ ؟' در آن است و سعگاہ گەوجام جھان 
اڑھ ہوا دو برفارد چ وآہ سحرہ کہ در دشتی سامان افته هعراہ دیگر آثار او مثل ولالا آتشینء جَر: افشاری 
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یا وبار رمیدہی در عمایون هر دو با اشعار رھی, نبوغ او را محک میزند۔ تمام این جھار اثر اخیر ھمراہ ونقم 
نوروزیۓ و بفیهٗ کارھای اوّليه در قوالب سنتی ساخته شدمائدد 

ویزگی دیگر خالقی کە شاید او را اندکی با استاد وزیری متمابز می کندہ استفادہ از تار و تنبک در 
غالب آثار اوست و این دو تٹھا سازھاى ایرانی ہستند کہ در ارکستر بزرگ مورد استفادہ فرار می داد زیر 
عمانطور۔ کە در آغار جلد اول سرگذشت موسیقی ایران اشارہ می کند پارەای ساڑھای ملی برای "ارکستر 
شایستە نیستند یا سنتور مشکل کوک کردن دارد. مثلاً بجای نی, قرەنی زا مناسب میداند و در آتارش ہکار 
می برد۔ اگر چه او استفادہ از سازھای ملی و محلی را در مواردی چوں ارکستر سازھای ملی سغارشِ می کند۔ 
یا در تنظیم آھنگھای فولکلوریک مثل آھنگ بختیاری کە خود تنظیم کردہ بە ترکیب متفاوتی از ساھا را روا 
می دارد۔ کمااینکه تدریجاً این 'رویّه متداول تر گشت و۔استفادہ از سنتورہ دَف, تنبور, سورنا. چنگ, ڈھل. سینج و 
آلات دیگر در آثار بعدی ھا رایج گردیدہ ٭٭ 

ےت" 

پکی دیگر از روبدادھای ثمربخش در مورد این دورهٗ خاص تاریخی ھعکاری و تأئیر متقاہلی است کھ 
در میان این نسل دوران ساز می توان یافت. خالقی از سوئی ھمکلاس مردی چون موسی خان معروفی (ہدر 
جواد معروفی) است کە بھترین و کاملترین مجموءٗ ردیفھای موسیقی ملی گردآوردۂ اوست ٢‏ (بیش از 
چھارصدو هفتاد و خردەای از دستگاجھاہء گوشە و مایەھای موسیقی ایرائی کھ ہمہ به نت درآمدہ و توسط 
وزارٹ فرھنگ بە چاپ رسیدہ و سندی پر افتخار و ملی است) و از سوئی اثری از عارف را کە جواد معروفی 
تنظیم می کندہ خالقی رہبری ارکستر را به عھدہ می گیرد۔ ۴۴ با اثری از جواد معروفی را کە خالقی رھبری 
می کند ٢۳‏ 

ھمکاری و تقسیم کاری میان این مفاخر ملی کە خود بدعتی است برای نسل نو را مىتوان در 
تمریٹھای طولانی و خسته کنندہہ در تنظیمھا و رھبری‌ھای آتھا دید که با از خودگذشتگی. عشق و شور و 
بدور از ھرگونە رقابت در کمال اخلاص و جدیت و تشریک مساعی باھم کار می کردندہ این دلیل عمدھاى 
است که توانستند در مدتی کوتاہ آثاری تاریخی بجای گذارند که از حیث کمیّت و کیفیت باورکردنی نیست۔ 
حتی با وجود مضایق فتّی و مالی و سیاسی اجازہ نمی دادند کە موانع مختلف در کارشان خللی وارد آوردہ و 
گاھی علیرغم میل باطنی خود باید تساھل می کردند۔ مثلاً خالقی در تنظیم و رھبری اثری انقلابی از عارف که 
با این بیت آغار می شود: 

نسکتم اگر چارہ دل ھرجائی را توائم و تن ندم رسوائی را ٢٢‏ 

و با صدای الھه ضبط و اجرا شدہہ مجبور بودہ که بیت بسپار مھمی را از این تصنیف سانسور کند 

آنجا کە عارف می گوید: 
مسلت آر بداد صسمر آزادی را برکند از بسن ریش استبدادی را 

پش در شرایطی کہ ضربات کاری بە مبانی حکومت مستبدہ و دستگاہ ارتجاعی قاجاریە وارد آمدہ بود شعر و 
موسیقی نہ نٹھا می بایست در این جنیش نقش خلاقی ایفا کننہ بلک ھمچنین باید از آن تحولات تاثئیر 


آیندنہ سال عقدھم/ ۵۱۸ 
جس میلس جج عبت متخ جو وی وت یی یڈ سڈ 
مییذیرفت. بھعین دلیل در آتار گلچین گیلانی. نسیم شمال۔ ملک الشعرای بھار عارفہ عشقی: و دیگران 
می توان تحولی عمیق را در شعر یافتہ لذا آقجه کە نیما آغار کرد به نوعی زمینەاش چیدہ شدہ بود:اما در 
موسیقی اگر چە تصانیف عارف از محتوای متغاوتی برخوردار بودہ لیکن در فرم یا قالب ہنوز عوسیقی ما در 
چھارچوب ٹنگ فثودالی دست و پا می زد و بە ھمین جھت قالب شکنی و انقلاب وزیری در موسیقی علی به 
مراتب ضروری تر و مھمٹر از کار نیما بشمار می آمد. پس گروہ نوازی بە ارکسٹر تبدیل شد و 0218656 بە 
38001 . در میانە البنه سنت پیشدرآمدہ رِنگہ آھنگ, بداهه نوازی و چھار مضراب مخدوش نگردید ٠‏ 

خالقی خود اشارہ می کند کە ھماہتگی لازم مان فرم و محتوا در کارھای عارف وجود ندارد و 
خمودگی و کندی فثودالی در فرم موسیقی او قادر نیست که کشش روزگار نو را بازگو و حمل کند و لا 
ظرف و مظروف یکنواختی و توازن نداشتند. بھمین دلیل در اجرای کارہای عارف در گلھای رنگارنگ: به 
کمک خالقی و معروفی ما شاھد اجرای متکامل و ہویائی از سدوجھ مس وس کاج ارکسٹر 
در آٹھا کاملاً مٹھود است۔ 

اینک ہا انقلاب مشروطہ, موسیقی از چھارچوب دربار قاجار و خان"' اشراف و وسیلہٗ طرب و عباشی و 
بزم مشتی شاردہٗ وافوری و فاسد بیرون آمدہ و به یک سلاح ملی و مردمی تبدیل شدہ بود. ھنرمندان 
شعارشان این بود کە موسیقی یک ضرورت است نە یک تفتن, ضرورتی ھمگانی و مردمی بعنی: 

نظام تازهُ ما خسم شیوهٗ کھن اسٹت کە پورآذر بنگر خلیل بت شکن است 

به عبارت دیگر موسیقی بزمی بھ موسیقی رزمی بَدل شدہ و موسیقی در فرم و محتوا باژگون گردیدہ 
و احساسات ہنرمند مبتنی بود بر مقولات و مفاہیم ملی و میھنی, استقلال طلبانه, اجتماعی و آزادی خواہانه 
که در کوران انقلاب مشروطه عتداول شدہ بود البته در این میانه موزیک قشون که طباً باید جنہ٭ٴ حماسی 
داشته باشد به کمک ابراھیم خان آژنگ: حسین رادمرد و مین باشیان که از پیشقراولان و طلیعه داران 
تحولات اجتماعی و سیاسی زماله بشمار می گرفتند نکان خوردہ بودہ اما چاووش خوان اصلی و پیشاھنگ عمده 
این فرایند گلنل وزیری بود کە با ساختن وسنفونی شومم ٠‏ ومارش بھجتم ٠‏ ومارش ظفرہ ٠‏ (مارش 
مھرگانء . ومارش ورزشکارانم ٠‏ کە بیشتر جنب*ٗ اجتماعی و بە مناسبت تحولات فرہنگی ساخته امیشد 
دگرگونی منسجم و یکہارچەای در موسیقی ملی لآیجاد کردہ بود۔ او با کارھای دیگری چون وعاشق سازم ٠‏ 
ودخٹرک ژولیدی ء وگوشەنشینع ء وبشنو از نی ء ودوستم ء ودل زاری ء وتصنیف ماھور و دیگر آثار کھ 
غالباً با اشعار استاد حسین گل گلاب ھمراہ بود نشان داد کە موسیقی ما دارای ظرفیٹھای بیکران نهفتەای 
است که با کمک ساڑھای فرنگی ھارمونی و ارکستر می تواند ارزشھای والاتری را نشان دھد و احساسات 
عمیق شخصی و اجتماعی را متبلور و منعکس سارد کە چنین کاری تأئیر عمیق‌تری در مردم تواند داشت ت کھ 
شاید از تُب شعر نیز برتر باشد و ھمین بدعت اسب کھ در موسیقی خالقی نکامل می یابد و بە مرزھای تارەای 
گسٹردہ شدہ و دروازہ دیگری بر روی موسیقی ملی گشودہ می شود. کما اینکه ین کن 
را با تُیس ھنرستان نقلشی ایا کرد 

بی شک نباید فراموش کرد که سیر نکامل مشھودی را در آثار خالقی می توان نشانه زد در* شرابطلی 


٭ آبندہ۔ سال مفدعم/ ۵١۹‏ 








کە دوران سی ٹا چھل سالگی را می گذراند مضامین غنائی و رمانتیک خثلاً در ورنگارنگ یکم و ورنگارنگ 
دوع ولی فرم سنتی را بیشٹر در کارھای قبلی ملاً در وبھار عاشقع . ومستی عاشغانء با ترانة نواب عفا و 
ونام نورؤزیء با شعر دکتر خانلری مو توان دید یا در وگل من کجائی ء ورقص مستانەم و نیز وامید 
زنذگانیم کە ہمه ترانەھایش سرودہهٗ رھی معیری استہ و یا وچشم مسستھ روی غزل حافظ . جنبەھای تنزئی 
عاشقانه و شاعرانه می چربند. اما اندگ اندک در کار او عمق و پختگی بیشتری قوام مییاہد و ھمراہ آن 
آرکستر گلھا نیز تشکیل شدہ و در کمیّت و کیفیّت ھمچون خود خالقی در ہارمونی و ارکستراسیون گامھای 
استواری بر می دارد تا به آثار دوران پنجاہ سالگی برسد که جنبەھای حماسی و تراڑیک در کارھایش غليه 
می کند. اما او برای رسیدن بە اوج یعنی بە ومی ناپ و وخاموشء و وحالا چرام و ورنگارنگ) ھا باید از 
رھگڈر چون شب جوانیی ۰ وجام جھان بینی ہوآہ سحری ء و وشب هجرانع ۴۲ عبور کند تا بہ بلوغ و 
ستیغ دست یابد۔ این نیز ما را بە یاد بتھوون و دیگر نوابغ موسیقی می‌اندازد کە شاھکارھایشان را در واپسین 
ساٹھای عمر آفریدند۔ 

افسوس که او در عمان ما نید تا الھامات و احساسات خود را در ساختن این آثار عمیق و جاودانہ 
برای ساٹچشریح نمایدہ یا چە اندیشەھا و تلملات و دلشورمها و غلیاتھائی داشتہ کە در این آثار تخمیر و تزریق 
کردہ. ؟ثاری که از صافي دلتنگی. شوریدگی۔ شیدائی, رنج و حرمان۔ سرنوشت و تٹھائی بشری گذراندہ شدہ 
و بە ھمین دلیل اینقدر تکان دھندہ و موگر ہستند کما اینکه ترانه' رھی در آغاز وخاموش× نیز کاملاً با آھنگ 
در فرم و مختوا ھماہنگی دارد: 

نەدل مفتون ‌دلبندینەجان مدھوش دلخواھی ے نە بر مژگان من اشکی, نه بر لبھای من اھی. 

در پیشدرآمد وسنگ خارام نیز خالقی ھمین عمق و تائیر را القاہ می کند. بە گمان من یّم اصلی این واہسین اثر 
خالقی آیندەای است از سرنوشت. مرگ و تٹھائی بشر بر این مدعا دو دلیل می توان اقامه کرد: 

نخست اینکه خالقی این اثر را در سال ۱۳۳۹ تصنیف می کند و تا سال ۱۳٣١‏ کە در می گذرد بە فاصله 
پنچ سال اثر دیگری خلق نمی کند و وخاموشء را عمداً چنین: می نامدہ زیرا مصمّم بودہ کە آنرا اثر نھائی 
خویش بداند. چرا کە نام این غزل در مجموعہٗ شعر رھی معیری سای" عمر ء وغباری در بہابانیے نامیدہ شدہ 
اآست. ۰ 

دوم اینکه این غزل کە در سال ۱۳۳۳ یعنی ھفت سال پیش از خلق وخاموشع سرودہ شدہ در ھفت 
بیت است و خالقی عمداًٴیکی از ابیات آنرا در آھنگش جای ندادہ و آن بیت چنین است: 

به دیدارآجل باشدہ اگر شادی گنم روزی بە بخت واژ گون باشدہ اگر خندان شوم گاھی 

البته در خلال سالھای ۱۳۳۹ نا١٣۱۳‏ وضع صحّی خالقی تدریجاً به وخامت می گذارد کە منجر به چند 
عمل جراحی می شود این تعجبّی ندارد کە هنرمندان بزرگ شاھکارھاى کلاسیک خود را در ترازدی خلق 
کردماند نە در کمدی. ما در ترازدی با فلسفه روبروئیم نە در کمدیٰ و فکاھی. 

تٹھا نکتہ ایھامی گه در مورد کلنل و خالقی بابد یادآور شد اینست کە کلنل به مدت یکسال بە عنوان 
مباشر برای شوکن الملک علم کہ زمیندار بزرگ خراسان در صفحات قاثات بود کار کسرد۔ 


یندم سال عفدمم/ 6٢٢‏ 





الما مصسروفیت: علیتقی بە کلتل را شوکتالملک بە او داد شگفتی آنست که علینقی وزیری کە در 
عنفوان جوانی تفنگ بدست روی پشت باگھای سجد سبھسالار علیہ مستبدین و استبداد ضغیر تر کنار 
مشروطه چیان جنگیدہ چگونە با شوگت الملک ھم گاسهہ شدہ است. حنی بە مناسبت نودمین سالگرد تولد 
کلنل اسدالله علم جشنی برگزار کرد کە ھویدا و شریف امامی ھم در آن حضور داشتند (٤۱۳۵)ء‏ 
خالقی نیز در سال ۱۳٣١‏ کنسرتی در حضور قوام السلطنه نخست وزیر وقت و اعضای کابینەاش در 
انجمن موسیقی ملی برگزار می کند کە شخصیّت و مقام او را نمی زیید در آن شب ولالهٗ آنشین) از جمل 
آھنگھائی است کە اجرا می شود 





میراٹ خالقی و انفحطاط فرھنگی 

موسیقی وزیری و خالقی یک بعدیٰ نیستہ بلک با مفاھیم حماسی, غنائی و تقرلی درھم آمیخته استہ 
زیرا موسیقی تتھا رسالت اجتماعی ندارد بلک تبھد فردی نیز دارد. آنجا کە کلام می ایستدہ تازہ موسیقی مجال 
خیزش و پرواز مى‌یاہدہ چرا کە موسیقی انتزاعی‌ترین و ظریفترین ھنرھاستہ بارگوی رنج و تتھائی آدمی 
استہ غمخوار ماست بە ہنگام اندوہ و خستگی, تلطیف و دلداری استہ بە ھمین دلیل وقتی مابه ومی تاب* ٠‏ 


' آیند.۔-سال مفدحم/ ۵۲۱ 





وخاموشع نوشب جوانی ء شب ھجرانع گوش می دھیم لہ عرش و بہ جبروٹ میرسیی موسیقی آو 
می توائد ما را از این دنیای ملدہ بہ معنویت و به روحائیتِ بکشاندہ تصفيه و تزکیہ کندہ از بھمبّت و عادیت به 
شقابق, به دریاو به طبیعت پیوند دھدہ رنج و سرمستی را بە ھم_.آمیزد و مارا تا رفضت احساس جنرمند در 
کھکشان بە برواز درآورد بە ما انگیزه زیستن و بھزیستن القاہ کندہ در رگھلیمان عطوفت و راّفت تزریق نماید 
تا انسانی بھتر از ما بسازد. اینجا موسیقی نوعی آموزش می شود که بە مرزھای جھانی تواند رسیدہ یعنی از 
مرزھای ملی و صینهٗ محلّی درم یگذرد تا ما ہتوائیم میان خالقی و شوبرت شہاہت بیابیم, تا ما يہ کلیت و 
وحدت انسانی نائل شویمء اینجاست که موسیقی او جھانی, انسانی و تاریغی میشود. 

سخن درباب خالقی باز یسیار است کە واین ہنوز از نتایج سحر استم و وما در اول وصف تو 
ماندەایت . استاد بنان کە پس از مرگ خالقی دست از خواندن کشیدہ می گفت چون مرغی کھ او را از بستان 
کیش کنندہ پرکشیدم و از خواندن فروماندم۔ ۴۴ باغ از باغبان و گل تھی ماندہ و وشب ھجران فرا رسیدہ و 
وشب جوانیم طی شدہبود۔ موسیقی عشق و زندگی, اشک و خشممء اندوہ و شادی, خلوت و جّلوتہ راز و 
رمز پابان یافته بود. وتا کجا مادر دھر چو تو فرزند زایدم ۔ پس موسیقی او را عزیز داریم کە بە قول مولانا: 

وچون کہ گل رفت و گلستان شد خراب بوی گل را از کہ جوئیم از گلابى ۲۸ 

بویڑہ کە پس از درگذشت او و دیگر فحول موسیقی ملی از دھ"ٗ چھل و پس از آن شاھد زوال 
موسیقی بودھایم ‏ و اکنون با دریغ و درد بە آثار آتھا گوش میدہیم و سرشک حسرت از دیدہ فرو 
می ‌ریزیم. آنگاہ کە قلب حبیب بدیعی بە زیر ٹیغ جراج می ‌رودہ قلب عنر نیز مجروح می گردد۔ گوئی کسی قلب 
موسیقی را نشانه رفتەاست. آنگاہ کە می شنوی جلیل شھناز سکتە خفیفی کردہ و کمتر آن مضراب سحار بر 
سیچھای تارش زخمه نمی کوبدہ زخمەھا بر دلت کوبیدہ می شود با رفتن حبیب سماعیء رفا ورزندہ رفا 
محجوبی, پیکر موسیقی ضربات کاری و جبران ناہذیری می خورد و اگر میاندیشی که دیگر بار مادر دھر 
فرزندانی چنین خواھدآوردہ بدان می‌ماند کە بنداری باز سنائی و نظامی زادہ خواہند شدہ 

ما چگونە می‌توائیم بە آٹھا ادای دین گنیم که ھمچون غذای روح از اشعار و موسیقی آٹھا تغذيه 
می کنیم. آٹھا کە خود می سوزند تا بە ما روشنی دھند پس آٹھا را و آثارشان را ارج ٹھیم, زندہ نگاہ داریم و 
ترویج دھیم و گھوارهُ کودکانمان را از آنھا ہرسازیھ 

خالقی تو را گرامی می داریم که حافظ راء تو در میان ما زندەای چونان سعدی. جاویدی چونان 
مولاناء پایندہ باد پژواک نواہایت, نغمەھایت نمی میرند که دلت زندہ شد بە عشق۔ مترتم می سازیم موسیقیات 
را در هر کوی و ہر سرا. تو نافوس امید و نویدیء نوشداروی زخمھا و شھدی بر تلخکامھاء تو بادزھر هر 
شوکرانی, سُنگری کە کندہ بودی خالی مباد و پر طنین باد آہنگھای انوشەات. در حفظ میراٹ عظیمت 
می کوشیم۔ مشعلی را کە برافروختی ھموارہ پرفروغ نگاہ خواغیم داشت, تاریخ ایران نامت را در کنار بارہد و 
نکیسا واسحاق موعلی جلوبد نگاہ خواحد داشت۔ تہ آری تو یخشی از تاریخ و ھویت ملی شدھاى۔ این وجیزہ را 
بخاطر عشق بە تو و دین بە تو نگاشتھ اما ھیھات تا کون جە کسی توانسته دین عشق را ادا کند؟ دریغ و 
افپوس کہ تٹھا سعادت یاقتم در برایر مزارت کرنش کنم کہ در کنار مرتضی محجوبی آرام خفته بودی. اینک 


آیندہمسال عقدعم/ ۵۲۴ 





نھاأ می توان موسیقیات را در شریانھایمان روان ساخفتہ چرا کە پیمان تو مان با عشق بود دین عشق را 
تھا با ایی جان می توان برداید و تو جان خود راِر سر عشقت نھادی۔ از موسمھٍی تو بوی خاک تیدار و تفته' 
کھنساقي یھ عشام می رسدہ بی ستہز ملی که برای رھائی از یوغ اسارت, استبداد, استعمار و ارتجاع 3 ٦‏ 
جھت پاپان بخیمیدن بہ اسٹھلای بیگانہ دست بە انقلاب مشروطھ زد موسیقی تو بخشی از تاریخ و شناسنامةً 
ا مھ استہمھر ووِیدنہ موسیقی تو ٠‏ عشق ووزیدن به ایران استد ٠‏ 
گر بپرگٹم دل از تو و بردارم از تو مھر اپن مھر برکه افگنم. این دل کجاترم؟ 
ریہ 
اضلاص به چاک بسبرھن نہست اینجا دل بٹارہ صیپسضصسدند 
٭ قول اماممبچہد غُوالی: 
سن ندلنستم گ٭ عشق ابن رنگ داشت در جھان باجان سن آھنگ داشت 
دسنےەای گل بود ار دورم نمود چون ہدیدمء آئسژں اندر چنگ داشت 
اشارات و توضیحات 
١‏ نگاہ کنید پە نوشتەھای نگارندہ در باب استاد خالفی: 
الف۔ نفدی بر سوگڈشٹ عوسیقی ایران تلیف خالقی در دو جلد. رورنامٗ آیندگان . چھارشنبہ ۱١‏ 
اردیبھشت و پنچشنبه 16 اردیبھشت ۱۳۵۷. 
ب۔ مصاحبه با خائم ایران الملوک خالقی حمسرش و گلنوش خالقی دختو آن فرہیختہہ روزناٗ آبندگانء 
چھارشنبه ۲۵ مرداد و پنجشتيه ۲٢‏ مرداد ۱۳۵۷. ۱ 
پ. وبوی ایران یا بوی رضاخان ؟ مه اہنست ! ء ماہنامہٗ ڈگونە شماره ۱۹۹ مرداد ۱۳۵۸ء ٠‏ 
برای آشنائی بیشتر با خالقی رجوع کنید به شماره مخصوص مجلٗ موزوگ اھرانء شحاردٔ ۵ ء سال خٹتم, و 
نیز مقالهً ساپان سینتا در شمارۂ ۸ سال دوازدھم ھمین مجله (آذر ١٣۱۳ء‏ و نوشتٗ علیمحّمد رشیدی در 
غمان شمارہ ھمچنین برای اطلاعات جامعتر و شرح حال استاد خالقی نگاہ کنید بە: چھودھای. موسیفی 
؟ھوان . گر+آوری و نگارش شاہور بھروزی.شرکت کتاب سراء تھران, ۱۳١۷‏ و مقالهٗ نگارندہ در ھمین کتاب 


.۵۰٠ص-۔)٣٤ص‎ 

۱ ۳۱۲ حمانجا. ص‎ ٣ 

۳ گوش کنید بە گلھای رنگارنگ شمارہٗ ۲۱۹ (آذربایجان) اثر روح اللهخالفی, ترانه از رھی ععیری با مداى 
بٹاونں , 

“ں : ْ۰ 

ساسان سہتتا۔ وروح الله خالقی و آثار و تالبفات لوء مجله ھوزیگ اھران شمارهً ۸ھ سال دزازدھم آفرماہ 
۰٤‏ 


۵۔ ار مصاحب نگارندہ بااستاد حسہٹلی ملح شاگرد و داماد کاٹل وزیریٰ در مرداد ۱۳۷۵ دستنوشتہ) ۱ 

2 برای آشنائی یم وی سسوا سد نگاری استاد بس ںاو 0ات‎ ٦ 
۱ آگام جلد دوم ۔ 7 ا فیا رھ .0۸ پل را ا‎ / 
گوش بە گٹھای رنگارنگ را اکم و رمری تبکا وو یق ان‎ ۷ 






آیندہ۔سال عقدعم/ ۵۲۴ 





۵ ہا تنظیم پرویز یاحقی بە ترتیب با صداى بوران و مرضیہ۔ 
۸. گوش کنید بە شاخه گل شعارہٌ ۲۹۵ با تنظیم و رھبری استاد معروفی و صداى شھیدی. 
۹. گلھای رنگارنگ شمارہٗ ۲۱۵ و با تنظیم و رھبری استاد خالقی و صدای استاد بنان. 
۰. گلھای رنگارنگ شمارہ ۲۵۳۲ء ارکستر بە رھبری استاد خالقی با صدای بنان. 
.١‏ گلھای رنگارنگ شمارهٔ ٤۲۵ء‏ آھنگ و رھبری از استاد خالقی باصدای بنان و عرضیه۔ 
٣‏ گلھای رنگارنگ شمارهٗ ٦٦٢‏ و شمارہٗ ۳١٣‏ ب با صدای بنان. 
۳. گلھای رنگارنگ شماره ٢٢۲ء‏ آھنگ از محجوبی با عدای بنان و تنظیم و رھبری جالفی۔ 
٢١‏ نگاہ کنید ہبہ مصاحبه نگارنذہ با استاد فقید جواد بدیمزادہ در آیند گان ٠‏ چھارشنیه ۱١‏ مرداد و پنجشنیه 
مرداد ۱۳۵۷۔. 
۵. نگاہ کنید بە مصاحبط نگارندہ با استاد مرتضی نی‌داودء آھنك گان.. چھارشنبه ۸ شھریور ۱۳۵۷ 
.٦‏ گلھای رنگارنگ شمارهٗ ممخصوص, کە این آھنگ را یا ھارموئی و رھبری خالقی و صداى مشترک تھ 
و ہورآن در بر دارد. 
۷ گلھای رنگارنگ شمارهٗ ٢٢٦۲ء‏ آھنگ از علی تجویدیء تنظیم برای ارکستر و رہبری از خالقی با ٭ 
عرضیه (سنگ خارا). 
۸. گلھای رنگارنگ شمارہٗ ۲۳۷ (خاموش) با ترانەای از محمدحسین رھی معیری و صدای بنان۔ 
۹. گلھای رنگارنگ شمارہٗ ۲٢٢‏ و شمارہٗ ۲٢٢‏ ت با ترانه بیژن ترقی و عدای بنان۔ 
٠‏ فریدون شھبازی در گلھای تازهٗ شمارہٗ ۷۷ء وہرکن پیاله را بر روی شعری از فریدون مشیری) و 
روی رباعیاتی از خیّام با صداى شجربان از سنتور در ارکستر به یکی سود جسته است. ھمچنین هو 
کامکار در تچھائی روی اشعار سھراب سپھری بە مناسبت شُصتمین سال تولد او (دھمین سال فوتم 
سازھای ملی و محلی آمیزەای نیکو فراھم آوردھ 
١۔‏ از مصاحبهٴ نگارندہ با استاد جواد معروفی در شھریور ۱۳١۵‏ (دستنوشتہ) 
٢‏ گٹھای رنگارنگ شمارہٗ ۲٢۹‏ با ھمکاری محجوبی. معروفی۔ خالقی و بنان روی اتری از عاریہ 
۳ گلھای رنگارنگ شمارہٗ ۴۲ با آھنگی از جواد روفی در ھمابوں و ثرانەای آز رھی۔ ارکسٹر ٭ , 
خالقی. 5 
٢‏ گٹھای رنگارنگ شمارۂ ۲۵۰ آھنگ از طرف یا عل موئی و ھی خاش ے سای "اھ 
٢۵ _۰‏ گی رنگڑنگ سز ھ٢‏ ھر تی پا ریم ۱ 
ہے ں اک لا حاکی رن ری میری و صلی پالى ] ولب عودیم 4 
ترانهاز غلاصلی رعدی رس ۸۰۹ب مال باصلزی عحوے رھے و بنلی ( شی دجوۂ 
٢‏ نہ کی یہ ماس نگ نی پا ہار یں 
۵۷ 


اس یں 
<ض م راضان موہ ےو ۔ 


مع ا > ید 0و 








ر 
زالففیل قاسمی ۱ 
سیاستمداران ایران, 
در اسناد محرمانڈ ززارت خارجۂ برپتانیا 
بخش ششم 

۷-فرخضخضی محعہد 

محمد فرخی (یژدی) در حدود سال ۱۲۹۲/۱۸۸۵ خ۔ در یزد دیدہ بە گیٹتی 
لشود. سواد و دائش را نزد خود آموخت: مردی پ رکشیدہ از یک خاندان طبقہ سوم 
د. از ھنگام وقوع انقلاب ۱۹۱۷ روسیه مجذوب کمونیسم شد و از سال ۱۹۲۲ دست 
. نشر و نگارش روزنامەای بە ئام طوفان زد۔ این روزنامه ھشت سال ادامہ یافتەدر 
لمدت ھشت بار بہ محاق توقیف و تعطیل کشاندہ شد خود فرخی چند بار از تہران 
مید شد یکبار نیز بە سفارت روسیه تحصن اختیار کرد. 

در دورہ ۷ قانونگذاری بە نمایندگی مجلس انتخاب شد و شدیداً بە انتقاد از 
بکومت پرداخت. بدون در دست داشتن گذرنامہ در سال ۱۹۳۰ بە روسیه رفت. بعد از 
تف کوتاہ در آن کشور بە آلمان رھسپار شد و در آلمان بە نگارش روزنامەای بە زبان 
_سی بە نام نہضت (ترقی) دست زد. در سال ۱۹۳۲ از سوی حکومت آلمان این 
زنامہ توقیف شد. او تصمیم گرفت در آلمان بە زندگی خود ادامہ دھد و شروع بە 
ہودن اشعار انقلابی کرد. 


۹- فرزینء محمد علی : 

محمد علی فرزین تقریباً به سال ۱۸۸۲/ ۱۲٦٢‏ خ. تولد یافت٠‏ او دبیر کلوپ 
پابی در تہران مییود کە کار خود را در ادارۂ گمرک شروع کرد. در ۱۹۱۳ به 
رب دم وکرات ایران پیوست۔ شخصیت ممتازی بدست آوودہر دوره سوم قانونگذاری 
ایندۂ مجلس شد و بە ھمراہ گروہ طرفداران آلمان در ۱۹۱۵ تہران را ترک گغت٠‏ 
د از پایان جنگ جہانی بە تہران بازگشت. بە معاونت وزارت دارابی رسید. 


در سال ۱۹۲١‏ وزیر مختار ایران در آلمان شدہ این پست را تا 1۹۴۸ حفظکوڈ. در 
۲ سفیر ایرانن کابل گردیدہ ولی بعلت آشوب سیاسی جر افغانفعان بہ:تبازآن 


آبتدءَ۔ سال حثدھم/ ۵٦ھ‏ 

په ”۲چ آچ٢‏ تچ آآآآآكتتڑھچ۴ڑآھت توم سے سے دجاس لستکخسمست 
با زگشت. در فوریه ۱۹۳۹ وزیر امور خارجہ و در سپتامبر ۱۹۲۹ وزیر ماليه شتۂ اما در 
نوامبرٴ ۱۹۳۰ بعنوان وزیر خارجہ دگربار جە این وزارتخانہ انتقال یافت. در عہٰ ۱۹۳۰ 
وزیر مختار ایران در آلمان شد در ۲۵ ژوئن برلن را ترک گفّت. 

وی'ئە در مقام وزارت ماليه نە وزارت خارجه ابتکاری از خود نشان ندادہ او در 
پستٹ‌ھای خود مجری دربار است و کوچکترین وزنی ندارد۔ احتمالا؟ آدمی کم علاقہ 
بکار است. فرزین در پست وزارت خارجه ھمیشہ مودبانه در کارھا اشکالتراشی کردہ 
است: بنظر میرسد ھیچ نوع فعالیت فکری در او دیدہ نمی شود. 

در دسامبر ۱۹۳۱ بعلت درج مقالاتی انتقادی در روزنامڈ مونیخ عليه شاہ باعمهہ 
نزدیکی بە تیمورتاش بە ایران احضار شد. 

او در سقوط تیمور تاش از هر گزند در امان ماند. بعنوان عضو ھیأت مدیرۂ بانک 
ملی در آغاز سنال ۱۹۳۳ بکار ادامہ داد. 

فرزین بە زبانہای فرانسە و آلمانی حرف میزند. 


۸۰- فاطمی مہدی (عمادالسلطنه) 

مہدی فاطمی؛ (عمادالسلطنہ) تقریباً در ۱۸۸۲ ا 4 دیدہ بہ گیتی گشود. 

او دارای کاریر وزارت ماليه است و در سال ۱۹۱۸ پیشکار ماليه در شہر بومٰی 
خویش اصفہان شدہ در این شہر ہەہ جہت خانوادہ خود و خاندان زنش دارای نفوذ 
زیادیست. زن او دختر پرنس ظلالسلطان است. در سالہای ۲۳ - ۱۹۲۳ نمایندۂ دولت 
در فارس شدء و در دورمەھای پنجم و ششم بعنوان ارکی مجلای سہون کرو و .در 
ا'گوست ۵ وزیر معارف شد و در دسامبر بە وزارت داخله رسید. 

سابقاً فاطمی بە تریاک اعتیاد داشت و قمار بازی می کرد؛ ولی وقتی دازای مقاماتِ 
عاليه شد او از این کارھا بە جہت بہم خوردن سلامتیش دوری گزید: او بعنوان وزیر و 
وکیل بە عوفقیتہایی نایل آعدہ است. 

در سال ۱۹۲۸ مورد بیمہری دربار قرار گرفت از ایٹرو بە نمایند گی دور؛ٴ ٭ 
انتشخاب شدہ اما به سال ۱۹۳۰ دردورہٴ۸ دگربار نمایفدۂٴ مجلس شدہ٠‏ او ہوقعبیت 
اجتماعی و دوستائه با سفارت پادشاھی دارد. : 

در دسامبر ۱۹۳۳ حکمران گیلان شد او بە ھیچ زبان خارجی آشنائی ندارد. 


۴- قروغی ء محمد علی (ذ کا٭لملک ) 
”صُحمد علی فروغی ( کاہلملک) تقریباً درٗ ۲۵۲7۱۸۷۴ ع. متولد شد+ وی پشَر 


7 آیندم۔سالعقدحپ/ ۶ھ 





میرزا محمدحسین است۔ اصلاً از شہر اصفہان و از خانوادہ' یہودی است۔ 

او خود را یک حقوقدان می دائھ: مدتی پست ریاست دیوانعالی ٹمیز را عہدهٰدار بود؛ 
در میٹن ممشپریائنش از شہرت خوبی برخوردار است: او بہ سال ۱۹۰۹ معلم خصوصی 
احمدشاء بود و در سال ۰ به ریاست مجلس شوری برگزیدہ شدہ اما در سالہای بعد 
از اینکار کنار گرفت وزیر ماليه شد. او در کابیندھای گوناگون در سالہای ۱۹۱۵ - 
0۹۹"( وزیر عدليہ گردید و ھمین کہ از کار دولتی فراغت مىیافت بە قضاوت ہر 
استیناف میپرداخت.٠‏ بە سال ِٗ"“"" "0 بە عضویت ھیأت اعزامی جہت شرکت در جلسۂ 
جامعة ملل تعیین شدہ ولی اینکار انجام نگرفت٠‏ در بانگشت از اروپا بە سالہای --٢٤٢‏ 
۴ وزیر امور خارجه شد و سپس عہدہەدار وزارت ماليه گردید. از اول نوامبر تا ٢٢‏ 
دسامبر ۱۹۲۵ عملاً کار ریاست وزرائی را انجام می دادء سپس رئیس الوزراء گردید و 
آئین تاجگذاری رضاشاہ را تدارک دید. در کابینۂ مستوفی از ژوئن ۱۹۲۲ تا مه ۱۹۲۷ 
وزیر جنگ شد. در ژوئن ۱۹۲۷ او سفر کوتاھی بە اروپا کرد و پس از بازگشت در 
پایان تابستان ھمین سال او بعنوان سفیر ویڑہ جہت مذاکرہ در مسایل مرزی بە آنکارا 
مأموریت یافت و متعاقباً بعنوان سفیر ایران در بہار ۱۹۲۷۸ در آنکارا گماردہ شد. او در 
سپتامبر ۱۹۲۸ جہت شرکت در جلس؛ جامعه ملل از سوی ایران بە (ل وکارنو) فرستادہ 
شد. پس از آن مدتی با حفظ سمت قبلی در پست سفارت ایران در تر کیە باقی مائد. او 
در مارس ۱۹۳۰ به تہران فراخواندہ شدۂ: در آوریل عہدەدار پست وزارت اقتصاد ملی 
گردید. ماہ بعد وزیر امور خارجهہ شد٠‏ در سپتامیر ۱۹۳۳ ہدنبال کنارہ گیری مہدیقلی 
خان ھدایت (مخبرالسلطنہ) مأمور تشکیل دولت شه. ۱ 

فروغی ناگہان بعلل بیماری در سوم دسٰامبر ۱۹۴۵ از کار کنار گرفت. اما علت 
حقیقی آن احتمالاً بجہت وابستگی او با ولی اسدی (نایبالتولی؟ آستانقدس) مِى‌بود. 
دخٹر فروغی عروس اسدی بود. اسدی تحت تعقیب قرار گرفتہ بود. فروغی قربانی 
اسدی کہ اعدا گردیدہ شد. : 5 

ےنت فروغی از کار برداشتن حجاب زنان رای بد از اینرو از 
نخست وزیری کنارہ گرفت. 

فروغی زبانہای انگلیسی و فرائسه بە روائی صحبت ميکند. 


۸۳۲- فروغی ؛ ابوالحسن 4 
ابوالحسن فروغی تقریباً در ۱۸۷۸/ ۱۲۵۷ خٍ پا یه جہان نہادہ وی بزادر بزرنگ 
محمد علی فروغی است۔٠‏ کار خود را بعنوان استاد فلسفہ در وزارت معارف شروع کرد 


آبندہ۔ سال عقدهع 4۲۷ ث 
بعنوان یکلم در تصوف افراطی شناختہ شدہ است. وی چندین سآ عضو شوراغٰ 
عالی معلوف خدمت می کرد. مِدتی نیز بعنوان رئیسں مدرسٴ ممموقئیے بگار پرداخت۔ 
بعنوان وزیر مختار در سال ۱۹۳۳ رھسپار پاریس شۓ۔ احتمالاً بمنظوو حمپرستی دی کار 
تحصیل ولیعہد بە این مأموریت اعزام شدہ بود. استاد در این مأھرپث بسنوان یک 
و جمس و سی مس و تر وہ و ۱ 


سے 


۳- فروھر ابوالقاسم 
. ابوالقاسم فروھر تقریباً در سال ۱۲۰۲/۱۸۸۳ خ۔ در تہران 07 شد. وی نوادہٗ 

میرزا عباس خان قوامالەوله است کہ مدتی وزھر محاسبات بود. فروھر تحصیلات خود را 
در رشته“ حقوق در سویس بە پایان بردہ ؟ست۔ در سالہای ١٢‏ - ۱۹۱۵ بعنوان قاضی در 
وزارت خارجه بکار مشغول شد و در سالہای ۱۹۲۰ ۱۹۴٣‏ رئیس ادارهٴ ساختمان 
شہرداری و در سالہای ۱۹۲۷ >- ۱۹۲١‏ بە ریاست ادارہٗ محاکمات ارتقاء مییابد؛ و در 
سالہای ۱۹۲۸ - ۱۹۲۷ معاون مەیر کل ادارہ ثبت آعأر در وزارت داخله انجام وظیغہ 
مینماید. در سال ۱۹۲۹ معاون مدیر کل ادواه ثبت آمار و اجوال شد. بہنگام وزارت 
دوستش داور معاون وزارت ماليه گردید. در سال ۱۹۳ در التزام رکاب رضاشاہ از 
ترگیە دیدن گرد. در ژوئن ۱۹۴١‏ وزیر مختار ایران در پاریس شد؛ ولی بعلت انتقاد 
مطبوعات فراِنس از اوضاع ایران:گز ژانویه ١۹۳۷‏ بە ایرانِ احضار گردید. 

زن ,لو یک 'دختر پلغاری است کہ از او صاخب سہ فرزتد میى‌باشد. 

ابوالقاسم فروھر مردی باھوش و احساساتی است بە زبان فرانسه حرف میزند 
انگلیسی نیز قدری بلد است. 


-۸٤۰‏ فیروز ؛ فیروز (نصرتللدوله) 
نصرتالدولہ فیروڑ تقریفظردو ۱۲١۷/۱۸۵‏ خ. پا بە جہان گذاشت. ٠‏ وی فرزند 
بزرگ پرنس فرمانفرمائیان و اڑ اجداد فتحعلیشاءء تحصیلات خود را در بیروت ہو سپس 
فرانسہا بە پایان رسائیدہگمست. عف8 انجمن' وکلای عدەليه پاریس عیىٌٗیاشد. بہمَراہ پدرش 
ادر ۱۹۰۷) بعر کرھان رقبت. مدتی در این استان حکمران یود. دو سالە ۱۹۱۳ برای ادام 
تجوسیل دریزشتہ قوق ٭ اروپا ب رگشت. در سال ۱۹۱۵ بە ایران مراجعنے کرد و بہ 
معاونت وزارت عدليه ہي در سال بعد مقام وزارت را احراز گرد و ھمچنین در 
سزل بر دگروةڑوزٹر لی و در سال ۱۹۱۹ وزیر امور خارجہ شد. بە هھمراہ 
اہمدشاہ در سال ۱۱٢١‏ بە ازوپا رقت. ۔ از طرف پادشاہ انگلیس بە دریافت نشان ( 


: آیندہ۔سال عقدھم/ ۵۲۸ 





6 ایل آمد. 

در جنگ بینالملل تمایلاتھ)و بسوی متفقین بودہ وی یکی از سە تن از کسانی 
بشمار میرفت کہ ہر انعقاد قرارداد ۱۹۱۹ شرکت داشت. او در پایان سال ۱۹۲۰ به 
ایران بازگشت و بە ھمراہ پدرش فرمانفرما در بہار ۱۹۲۰ بە زندان سیدضیاؤلدین 
طباطبائی افتادء بعد از سقوط سید ضیاء بە فاصله چند ھفتہ از زندان رھا شد. 

او از پادشاہ گل داشت کہ چرا اجازہ داد او بازداشت شود۔ نصرتالدوله بعد از این 
توقیف دارای احساسات شدید ضد انگلیسی شد. 

در دورۂ ٤‏ و ۵ و٦‏ قانونگذاری بنمایندگی مجلس تعیین گردیدء سوعتفاممات بین 
او و سفارت در ۱۹۲۳ برطرف گردید. در هھمان سال بە حکومت فارس منصوب شلد 
در سال ۱۹۲١‏ با موفقیت در این پست انجام وظیفه کرد. در اگوست و دسامبر ۱۹۲۵ 
وزیر عدليه و در فوريه ۱۹۲۷ وزیر ماليه شدہ تا ژوئن ۱۹۲۹ در این پست باقی مائد. 
دراین سال بە جہت سوعظن در دسیسه عليه حکومت مھ رکزی از سوی رضاشاہ در منزلش 
تحت نظر قرار گرفت. در این جریان او بعلت فساد اداری تحت تعقیب قرار گرفت. 
معلوم شد وی در کار غله سوہ استفادہ کردہ است و ۱۹۳١‏ تومان دریافت کردہ است۔ 
از اینرو در اول ماہ مه او زندانی ششد٠‏ چہار ماہ در توقیف بود: از ھر گونە حقوق شخصی 
محروم گردید. در ۱۷ ژوئن او آزاد شد٠‏ علت رھایی او از زندان ظاهراً به جہت بیماری 
بودء کہ اجازہ دادہ شد در منزل خودش زندائی شود. 

فیروز میرزا ظاھراً آدم بسیار باھوش و توانا در میان دولتمردان جوان ای میشود. او 
یک سیاستمدار زی رکی است۔ او بە هر حال بی اندازہ بی مرام بود و از بیشتر ھموطنائنش 
نغرت داردہ گرچە روابط او با سفارت در سال ۱۹۲۳ بە صلح و آشتی کشیدہ او در 


موقمیعہالی سیاسی کمتر از رنجاندن انگلیسہا پرھیز می کند. از این جہت کمتر مورد 


اعتماد ماست. در حقیقت او همە خصوصیات یک سیاستمدار نابکار را دارد و کمتر 
صضق خوبی در او می توان یافت. 

ھۃورمے و تتگرمیت او اھر کرٹ حقوق اجتماعی او را از سیاست دور کردہ از 
این رو کمتر پیش‌ہنی می شود؛ او حتی مثل گذشتہ بتواند نقشی در صحنه سیاست ایران 
ایغا گند. 


نصرتالدول در ۱۹۳۷ زندانی شد۔ علت این زندانی ظاھراً بە اینجہت می ‌ہود که 


روابطایران ہا فرانسہ ٴبعلت درج مقالاتی از سوی او عليه شاہ بە تی رگی گراییدہ بودء وی 


ہا "گاردار سفارت فرانسە قرار ناھاری داشتہ است. شایم است وی اعدام شدہ؛ ولی این 
خبر تأیید نشدہ استء فیروز میرزا نصرتالدوله بە زبان فرانسہ بروائی صحبت ع یکند و 
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کمی نیز انگلیسی بلد است. 


۸۵- فیروز ء محمد حسین ۱ 

محمد حسین (میرزا) فیروز تقریباً در سال ۱۲۷۲/۱۸۹۳ خ: متولد شد. وی 
چہارمین پسر فرمانفرما است٠‏ در مدرسۂ نظامی پتروگراد (لنین گراد) تحصیل کردہ 
است. در جنگ جہانی:اول بعلت مورد توجه بودن اوضاع جہانی داخل ارتش شد۔ در 
۵ ب ریاست ستاد دیویزیون جنوب منصوب شد. کاردانی و کارآیی خود را در 
سازماندھی و آموزش گروھہای نظامی نشان داد. در ھمین سال بعنوان نمایندۂ ارتش 
ایران بە دھلی و مانور ارتش اعزام شد. . در سال ۱۹۲۹ بعلت سوعظن پیدا کردن بە وی از 
کار کنار گرفت۔ از آن بە بعد او دیگر در تہران جرأت نداشت با سفارت پادشاھی 
تماس گیرد۔ 

او به زبانہای انگلیسیٰ و فرانسوی کاملاً آشناست٠‏ مردی روشنگر و باھوش است٠‏ 
بی شک وابستگی وی بە خاندان قاجار در موقعیت وی ئقش مہمی ایفا می کند۔ با 
برادرش نصرتالدوله فیروز روابطش بسیار صمیمانه است اما با پدرش میانه خوبی ندارد. 

با دختر نمازی؛ کە تحضیلکردۂٴ ھنگ کنگ است و زبان انگلیسی خوب میدائد 
ازدواج کردہ است. 


-۹٦‏ فیروز ء محمد ولی 

محمد ولی فیروز' سومین پسر فرمانفرماست کە بە سال ٤/۱۸۹۵‏ ۱۲۷ خ۔ دیدہ بە 
جہان گشود. تحصیلات خود را در بیروت و پاریس بە پایان برزدہ است٠‏ در سال ۱۹۱۵ 
به عنوان رئیس اداره ماليه بە تبریز فرستادہ شد٠‏ گفتہ می شود وی در این مأمورینت سوہ 
استفادەھای مالی زیادی کردہ است٠‏ گویا شخص معتقدیست. ثروت زیادی در تبریز 
دارد. 

در ادوار ٤‏ و ۵ و٦‏ بە ابی گی مسا وت گردید۔ پس از رسوابی سال ۱۹۳۱ 
برادرش نصرزتالدولہ از او اسم زیادی در میان نیست: 

او:مردی کوچک اندام و پسیار باھوش است ولی رژیم فعلی را نمی پسندد. اخیراً با 
روحيه“ خوب در آروپا دیدہ شدہ است. ۰ 


[- صفيه نمازی تہ (الیگارشی یا خاندانہای حکومتگر ایران ) جلد ١‏ صفحہ ٥٠٠١‏ 
۲- محمدولی فیروز بیشتر بە (محمدولی فرمانفرمائیان) معروف است۔ 


آیند: آقایقاسمی فت و کہی ‌اوراقی ازاصل انگلیسی اینمجموٴعەرا دادەاندکہ دراین شمارہ چاپسیٹود۔ 
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چیا کت کر یں کے ٠‏ رت پا 
ماد :28 مة. ڈہ طاحچوھا جہاسٗ٤ہ‏ ہد م51 صلەل < نظ ہا دحھد:۱۶ ۷۲۴71 ' 
چصنا دہ( دہ مجزہ< ۱ء۶۱۷< ےہ ط:ز×٥٥۳مظط‏ مر ئ: غتسھم٤ ‏ تہ[ ما 0۷۵١‏ 1 ,1933 
رحصہ+دص× (ہا دم دہ مط٤‏ ئ٥‏ ج۳مدمد فاحلؤ ٤ہ‏ ما٤‏ ہج عط ٣ہ‏ اسیا سر یں مین 
ما ٭ھهط ۰۰٥ح<‏ دطل٤‏ شحداغ ۷+صمسام ا الہ 18 ۔حمنادیم[] مار ثز58ڈ ٭تا1 ہہ 
مہ صمناہ اح ددمہ 9ئ۲٣‏ ۔مەمنتاائدہ0ہ-صرر 2103 ہط ا رت ۴٘9 .ص٥‏ ب3110 ×٭" آراادرںلنەووں 
قط دہ 0871٤5[(۸٠ہ‏ رجہ ضط ٥‏ بعلاانطا ما ,ئا ۰1۱۳۳۹۰۲۰۴ لا 4ھ ,صحصمطہط حاد الو دۂ 
3 ٭× من مو( ع۷۱۸ ٤ح‏ مہ چص تا مصمد مسر لاہ دمح ے۳مممد ہہ جمتاعات ہہ 
وم6 ]3 ع1 ئ اممعہ دم واجاعتاف مم صما عمط ۲ظ ,ص۳٣‏ صا عمازتعصمہت 
5 د لع؛اصم أ۳ ×ہ ؛سورر اڈ ئہ عصلاصئ: حط چمسدل عصماغدی ۶ 
01 581:60 .1 


ب3 


([ومیرر|م ت×٣_‏ ۶۱ے 
٤۹!1:1۔۔!ا ۱۱_٠۰ ٠‏ 


سدو بد :د1ہ 
جک : سح یگ سے ہے 
لیو وو - ہج سبتہھّم مسستہ : 


18 ۱ 


م مومعہ]] ڈہ ہء ا(۳ 1807 مملطہ ہ:م-.0:1 ومعمططا 1 ]۶٠ا١٥‏ ,۳۶۰ی 5272/27777 .63 
چصہ ط>ہ70 ماخ ا٭دنەز ۶۹ 77۶۸۱۱۰ ھ) ۳رن) ڈحاانحڈ ےم احغصالت:6 ۔صہ501/ئعظ 
و( دنہاصمی ے .ہ۷٦۱‏ .× د5ہ طط عط [۵جساجو٘ء 0 مفئ مم ود :جہے٭ ضا رای 
۰٠٥م‏ مل حا مط٤‏ لصد 1'1۱٥۵۰۰۰٢‏ دہاش( هطا ا مہم خعصد مزووردھ لوط مغ" 
.ھوزدہہ: ۶ہ ۸۷ء حط) ط٦‏ مز×مہهل وەعج ١ئ‏ لمہزەز مہ 1910 ×1 ۸ءد0ہ ۵ 11٤۳0‏ 
٥ة ٠۷۵‏ ٤را‏ (مزە دم 0۵ .1931 مز مح8ظ ممصضوظ یہ اوہ ١‏ 1ص2 
مدح3 ط٤4‏ مط 1ہ ۱مم چدائمم .10321 دذ مفنڈنفمیدہ ماغماعحء-عہ 5,0 9 یت 
1032 صت 1 ۸[۷م غھ 


6اد ۲6×۳۸ مت سی سد یو پر پیا پرھووں؟][ ڈو را اے ‏ وجہ:۱دہ+7] .70 
ع+:7 _.1017 دجندگے۸ صجاہ+70) جہ] ۷ 5ھ حط٤‏ 4 65ل با0 ھ۸ 0بت0 .1803 
ادہ٥‏ .2033 اطع غد <مالمعددہ)) .1931 ص) فمالہہہ7 1020 دامس-تا اد و حا<ءمھ 
پت .1034-0 ۸1اعك1)0۳۵ غھ 

×مرائہ ,(7 ہ1ل 7:250 صدمف:01) جآہ1۵۷د8-ہہ-طمما ]3 :زہ1۸( لہ جمالداہ ھ 
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.1030 ھ( واطدہ: ٥٤ہ‏ آ4۸ د٥‏ 18 ٤:٥‏ ءا ۸ءئگ72 
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ئا م١‏ ۲ہ مت ے یعدب ۱8۸/6-ہ777-۶>7) ہءدمہ۷ 16۸ا ااعہ ۸ )حم ا56/4 .۶1 
۳۰۵۴٥ ۵۰‏ م) وھ .مال ح۸٦×ظط‏ جتعع ۸ت ٤ہ‏ دمناحمہ × قد لالعدما(۔! سھاسہ ا 
0ج 17×8 روہ .3110161 حطل ۴ہ دہز ××مد مرل٤‏ 20۵۵۵۷۱ 112]' اھ ڈگھظتا10' ط۸5( فمئہ ٥0ط‏ 
5 درو ہا یہ ےو رت ۴ہ عل:ہ: ما٤‏ كمباء ۵ اط 190113 طز :۱901 تا سنحکھ 
.102-23 :70 ۴ںی مط ئہ ہمصیت٥60.:‏ 18917 می5٥ئ15‏ و ءمنچ ۳نا ادسسصرء ممنھتو 
4واآدہ 71 1930-82 دصەماسمعمٹڈ أہ 0۷ج.ہوی .10922-200 تما کہ آ۱۶۳۵ي-اسمو) 
دو مجصمع جو1۰۸ ہاه :ہ جماموں لامھ غصووح مال ا2٤‏ 

7| منزم ۹ہ۷۰ ٠٥‏ وط مھ ,۸۵٥از‏ مم 9 ےا نررتٗداھ ےم صعلہہ×۔ ٣‏ مہ173 
125 جہہ× مط؛ غہەطح ,(۸٥ہ٥‏ ٥ط‏ ت٥۵1‏ و دمدہ صعاسہ1 56٤‏ مت 
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ڈیہ +17 .1801 گنا٥آت‏ صہہ:11 ئن مط-۔ئۂوہج 0 ھووہ 26 .154 
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2٢ 8 ۰ 
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08۰ اج ن۸ا ٥اطممعمنصدھ‏ می 
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لزدا ه۷ 1 2ہ ,235:20 ×71 ۸ ھم آمہ٠‏ × :مم رہ ۷۷۶۰ 11 ۷۱۰٢۲‏ ۷۸۶ صاىمیر:6 
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ھمناماسوہ: ج فعط 16( .ث٥‏ ([(۷ 9 8ہ ج6ا مزا ہ۸ ط10] ددل مز( ٥۸0م‏ مما ےئ ۶ 
:۷ز( صمہا1 لددہ:7 ملمەر8 .انم موہ 16 قد آرافممما ل7۵ 


ھ70102 کہ دہ :1891 شداوطہ9 070ڑ- ۵ 771ر 77۸۶7۵1 70077 7/۰30۳ .905 
کہ وا 107 0 ۔اطعد 80۳9 ۶ہ 0ج0( ١0‏ عمھمہ کادزہ ناخ المطھ د م۸ناطلےم نل۸ 
٦ا‏ 1 مماموندصسہ عئط )۷۷۵١‏ بامەراكڈ ٥0ل‏ 20) ٭ەممەم٥ا_‏ م٤‏ ٥0::٥تت‏ تال 
ھا نرہ سا ازاااجہ ومەدوں 04 0٥‏ 1د11 ٣0ھ‏ 070 (9ة۳0-710 طز جا اھ 0۱۷۱ھ 
کے 2 ٥اط‏ صط: چر 17010 1920 مز لمصہ(مہ دہ 1 0ذ (۴۸۸۵)۵۵(05۵ا زا ملئئ 
مھ مط ہہ سا 4ہ اصمح دم لین ,18 تم طااہ ما۸۸آئاھ) ۷۸۶ وط وم 
2چ انا دض ٥ء‏ ٥ظط‏ ص1 ما مم اصادہ عاط۔ 71 7١۳۵۵۳٣٢٣‏ دذ صہ<ان" 

سن 7 ملاک ھا .مہ011 ادیا:ن وط أہ ۵٥‏ صمصەمة ۵ نج [ہ لدءمر 

تمہ ۳×0 ہماسا 8 108 ۰٥:۱؛‏ ؛مطہ جح ج۶ اقمارصھ ١٣۵0م‏ اج عد 0ت1 سو 
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کڈ لام مم مط بی پا نی الا مط م(أ )ھ۵ ۸۵۷۰ص۸ م0 ڑل 10000167 0 ئ(مجرررم 
دج اممرازڈ ٦٥ (٤‏ 1 5( ۵0 ٥۲ع‏ ۶ غلنط ,ما :لمج : 0٤‏ ۸501ت1صم 
۰ ۔01 13 011570) 8۵۵۱۱۹ 

٤ن‏ ۲ما×محردء ۱۱ہ[ ۷٥ہ‏ ٭ ٥ہ‏ 1027 ننامں' ۵۰ میں قازم”الہ ۷۵٣‏ مصمط ٤ڑ‏ مدماہ الد 
۵ ۵مم جٗھ ٥ط‏ بررمّ ور میس بس ٥ھ‏ 10 .1927 ص شقمبم م51 0۵ل !سا آمند ہے 
+۸ 8 ۵0 کتاتا آر1تت ٤٥٥ج([(١٥۸٥۱‏ ,۲۱۷۹م 16 116 ۔طونا5 10۸٥‏ ھز( ×أد٘ل6می اجما مو 
آكهااْھنا ۲۵۳۷ ۶۷۰ صونامعواءء 01ج عنظ ھھ -ھمما) ''رنمانائھ 1(10 ...مھنم اناٗامیٰة 
ع ڈ طط لہیا بس سا سو 0مھ تام عز 6ڑ .۰( ٤6‏ ۴۵۶۲ھ ۱۹۷۹ء 1:0۸ د( وط 
آہ خممممججمِ وانمتاھ مھ دز مہ .7۸ ج(ت0۳] ۷؛] اہ ان1 .ما ”جچئت٣ ٦٥‏ ۵ رہ۶2 
حتظ م جہ ع عچھنطا چمہ ئک ٠۵۵٥ء‏ ماب جا .ای وہ 0 ) یا1 


7 :ا589 )0۲٥..‏ مط ما می تفع 1۸آچنہ مہما جعم۔ 5 
×ەمطا ۶× 7ہج خفطا سیت کا کا قموسام: یسا نون دا مو نٹ 2 کا ات 
ےھ ؛امعمصُرم(وت چصد ئءڈ>انوے 
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سیدھاشم قندی 


درکتابہای مربوط بە انقلاب مشروطیت ایران از سید هاشم قندی ک علاءلدوله 
ماکم تہران پای او و پسرش را بە فلک بست و شلاق زدہ ذ کر شدہ است اما چون در 
یچیک از این آثار عکسی از آن مرحوم تاکنون چاپ نشدہ و در مجله؛ آیندہ بخشی بە 
ماپ عکسھای تاریخی اختصاص دارد چند قطعه عکس ازو برای شما میفرستم و 
رضیح مختصزی ھم دربارہ آن مرد نیکنام می نویسم. 

در این عکس شمارہٴ ۱ شانزدہ تن دیدہ می شوند کە آینک دو قید حیات نیستند. 
خرین آنہاکە در عکس حدود پنج ساله می نماید (نفر اول:از سمت راست) نشسته روی 
مین پدرم مرحوم حاج سید مصطفی هاشمی بود کە-در ھفتاد و چہار سالگی بە سال 
٦‏ در گذشت. این عکس تقریباً مربوط بہ ود سال قبل است و مہر وابوالقاسم) 
کاس دارد. 

مرحوم حاج سید ھاشم قندی (در میان صف فرزندان و داماد عو سس 
ال ۱۳۳١‏ قمری فوت شد. ۱ 

او اھل کاشان بود کە با سرمایۂ اند کی بە تہران آمد و تجارت قند می کرد و بر 

ر پشتکار و تلاش وکوشش فراوان سرمایەای بە دست آورد و اگرچە اھل منبر و 

وحانی نہود ولی شخصی بود با دیائت: و ایمان قری. او سە پسر داشت. اولین حاج 
یرعلینقی ھاشمی (ہدر بزرگم) بودکە در دست راست پدرش نشستہ و در سال ۱۳۲۹ 
رگذشتہ است؛ دومی در سمت راست او بنام حاج سیدعلی اصغر هاشمی معروف بە 
ىاج آقا رئیس کہ داماد آقاٴلاجوردی معروف بہُ حاج سیدحسینی آبگوشتی بود کە ھر' 
و تاجر حسدہ بودند و در ۱۳۲۷ درگذشٹ. پضرعنوم حاج سید جعفر هھاشمی سالہا 
بل از برادران در مک درگذشت. بعدی پسر ارشد حاج میرعلینقی بە نام حاج سید 
نواد هاشمی است۔ 

۔نغر دوم از دست راست حاج سیدھاشم قندی (پس' از پسر ارشد) فرحوم حاج 
قا حسین هاشمی داماد حاج سیدھاشم قِنديٍ است. نفر بعدی پسر ارشد حاج آقا 
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حسین عاشمی یعنی نوہ دختری حاج سیدھاشم است. ردی‌ھای ایستادہ و نشستہ ھمگی 
نوەھای پسری و دختری آن ھرحومند. در واقع این عکس سہ نسل است. 

برادر مرحوم حاج سیدھاشم قندیء حاج سیدحسین عاشمی قاسانی (کاشانی) 
اھل علم و روحانی و صاحب کتاب و تآألیفات بود و مرحوم مہندس رضا مشایخی مترجم 
معروف بە ((فرهاد) نوہ دختری اوست یعنی برادر زادہٴ حاج سیدھاشم قندی. 

قندی سە مسجد در تہران بناکردہ است کە ھمگی بە مسجد قندی معروف است 
(ەر خیابان خانیآبادء در خیابان مہدی خانء در خیابان خندق آباد یا اسمعیل بزاز ) 

علی حاشمی 


آیندہ 


عباراتی از تاریخ بیداری ایرانیان) کە مربوط بە جریان چوب خوردن قندی است نقل می شود 


تسیج-۔ 
0 
‪ 


روز دوشنب؛ چہاردھم شہر شوالالمکوم سال یلان ئیل تر کی سنۂ ھزار و سیصد 
وبیست و سم هھجری قمری و ۱۲۸۰٢‏ ھجری شمسی مطابق با یازدھم دسامبر ماہ فرائسہ 
۵ میلادی؛ قیمت قند در ٹہران بلکە در ایران گران شدء چہ تا این روز قند در یک 
من پنج قران فروختہ میشدہ در این تاریی ثقیمتِ قند بە ھفت قران و ھشت قران رسید. 
(من٭ ششصد و چہل مثقال است) علاەلدوله حاکم تہرانء شخص سغاک و بی باکی 
بود. در ھرجا حکومت کردہ چشم رعاأي را ترسانیدہہ قہاریت و جباریت اوگوشزد مردم 
شدہ؛ خصوص در این ایام کە حاکم تہران بود. و صدارت ایران با عینالدوله بود. گویا از 
طرف عیر‌الدولہ بە او سغارش شدہ بود کە قسمی رفتارکند کە ملاھا از او بترسند و تجار 
راکە قبل از مسافرت اعلیحضرت مظغرالدین‌شاہ بە فرنگستانء بە زاوی مقدس؛ٴ حضرت 
عبدالعظیم (ع) پناھندہ شدہ بُودند و بر ضد مسیو نوز رئیس گمرک برخاستہ بودندء 
نی زگوشمالی بدھد. چە اقدامات تجار تہران در ھشت ماہ قبل از این بە عینالدوله 
برخوردہ بود. بعد از مراجعت از سفر فرنگستان؛ در خیال تلافی بودہ موقغی نیافت؛ پس 
از برای ملاھاک بر ضد او قیام کردہ بودند و از برای تجار نیز پی موقع ئن یگشت. 
این گرائی قند بہانه دست آنہا داد علیہٰذا علا٣لدولہ‏ حاکم تہزان امروز عقدہ نغر از 
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تجارکە چہارنفر از آنہا تجارت قند راکسب خود قرار دادہ بودند بە دارالحکوعہ احضار 
نمود. جمعی از تجار جواب دادندکە ما نە قند می ‌خریم و نہ می فروشیمء ما تاجر ھستیم 
نە تاجر قند. تجارت قند در تہران با چہار نفر است کە بکی از آنہا آقا سیدھاشم 
معروف بە قندی و دیگری حاج سید اسمعیل خان سرھنگ توپخانه است. علا۷لدوله 
حکم داد چند نغر از تجار را بە فلکە بستند و آنہا را مشلق نمودند. در این اثناء آقا 
سیدھاشم را آوردند. حاج سید هھاشم از سادات قندی و از سادات محترم و تجار معتبر 
تہرانء در حدود شصت و ھغفت سال داشت. سە سغر بە مکۂ معظمه و چہار سفر به 
عتبات عالیات و چہار سفر بە مشہد رضوی علیەالصلوات و السلام مشرف شدہ و سه 
مسجد در تہران بناکردہ و برای تعمیر پلہا و راهہا ساعی و جاھد بود. صور سیدی پیر 
ہا ریش قرمز بلند و ظاھرالصلاح وارد مجلس حاکم شد. پس از سلام نشسے)؛ علا٣لدوله‏ 
بە اوگفت: چرا قند راگران کردید؟ حاج سید هاشم جواب داد: بە واسطۂٴ جنگ روس و 
ژاپون قند کمتر از سابق وارد ایران می شود چند تلگراف ھمین امروڑ برای من مخابرہ 
شدہ است کە در همدان و رشت ھمگران استء بلکە قیمت در تہران ارزانٹر از رشت و 
ھمدان و عراق است. علاەلدولہ گفت: می گویند شما قند راکنترات کردید۔ سید جواب 
داد: او ما قند راکنترات نکردہایم بلک از تاجر مخصوص 0 ثانیاء آن که 
درکنترات ھم زمان جنگ و مرگ عمومی اجراء قانون را اجازہ نمی دھد. این ایام قند از 
روسیە کمتر وارد می ‌شود. علا×لدول گفت: باید التزام بدھید کہ قند را مثل سابق 
بفروشید. سید جواب داد: من التزام نمیدھم لکن صد صندوق قند دارم آنہا را پیشکش 
جنابعالی می کنم و دست از قجارت برمی‌دارم. در این اثناء منشی وزیر تجارت وارد شد و 
بە طریق نجوی بە علاءلدوله گغفت: سیدھاشم تاجری است معتبز و مقدس؛ سعدالدولہ 
وزیر تجارت مخصوصاً مرا فرستادہ است کہ عرض کنم بی|حترامی او بی مخاطرہ نیست۔ 
علاءلدوله از این پیغام وزیر تجارت متغیر شدہ و رو بە فراشہاکرد کہ: کی رفتہ 
است نزد وزیر تجارت ؟ فراشہا عرض کردند: پسر آقاسیدھاشم حاج میرعلینقی از بین 
راہ رفت منزل وزیر تجارت. علالدولہ روکرد بە آقاسیدھاشم وگفت: حالا معلوم شد کە 
نزد وزیر تجارت ھم رفتید. در این انا حاج سیداسمعیل خان کە یکی از اھل نظام و 
خرندہ و فروشنده قند بود وارد شد و در عوغی سلام نظامی و یا تعظیم حکومت یگغت: 


آیندم۔سال عفدحم /| ۵۳۶ 
علیکم! علاءلدول بر او متغیں شدکە: تو چە داخل آدفی ھستیکە بە من سلام 
نی و تعظیم نمی کئی؟ آ8ا! بچەھا بیائید یک پای این سید پیر و یک پای این 
گ را بہ فلکە ببندید فراشہا ریختند سید بیچارہ و حاج سیداسمعیل خان را بیرون 
آنہا را خوابائیدند؛ کغش و جوراب را از پای آنہا بیرون آوردہ پای آنہا را بە فلکھ 
۔ پنج نفر فراش دست بە شلاق و مشغول زدن شەند. در این بین حاج میرعلینفی 
آقا سیدھاشم وارد شدہ؛ خود را انداخت روی پای پدرش وگفت: چوب را بە من 
تا من زندہ باشم نمی ٹوائم دید پدرم را چوب بزنید۔ فراشہا او را عقب کردند. ثانیاً 
را از دست فراشہا نجات دادہ و خود را انداخت روی پای پدر و فلکے. 
دولە گفت: پدر را رھاکنید و چوب او را بە پسر بزنید؛ پای آن دو نفر را از فلکه 
ٍدہ پسر را بە فلکە بستند متجاوز از پانصد شلاق بە پای پسر زدند. حاج میرعلینقی 
بزرگ آقا سیدھاشم در این وقت سنش بە بیست و ھفت سال رسیدہ بود طاقت 
) خوردن را داشت: در این وقت پیشخدمت وارد شد کە ناھار حاضر است؛ 
لدوله گفت:سایرین را بعدازناھار بزنید . بسماللهآقایان‌بیائید ناھار بخوربد و ازآن اطاق 
ےه به اطاقناغارخوری رفت ؛آقاسیدھاشم را نیزیا جمعی دیگراحضا رکرد وگفت:آقاوقت . 
؛ باید چوب خورد و وقت ناھار باید ناھار خوردہ فعلاً مشغول ناھار شوید. پس از 
٠‏ ناھار باز بە اطاق اول مراجعت کرد و روکرد بە سیدھاشم وگفت: یک التزام 
ید کہ قند را مثل سابق در یک من پنجہزار بفروشیدہ سید امتناع کرد وگفت: 
,کردم ممکن است ترک تجارت قند کم ولی ممکن نیست قند را در یک من 
هزار بخرم و پنج هزار ہفروشم. علا٣لدولہ‏ روکرد بہ جناب امینالتجا رکردستان یک ' 
ادات و تجار معتبر و حاضر در آن مجلس بود وگفت: آقا شما این آقا را 
کنید و التزام از او یگیرید. در این وقت یک نغر وارہ شد و س رگذارد د رگوش . 
ندولہ وگفت: شہر بہم خوردء دکاکین بسته شد مشیرالدولہ وزیر امور خارجہ گفتہ 
: تجار را بفرستید نزد من؛ بلک آنہا را بخوشی راض یکنمء امینالتجار ھم به.' 
یدھاشم رسانید کە التزامی بدھید و از این مجلس برویدہ بعد من نوشت شما را پس 
یرم آتاسیدھاشم الزام نامه را نوشتہ و مہ رکرد و داد بە امین‌التجار و با مأمور وزیر 
جە رفتند منزل مشیرالدوله. (میرزا نصراللهخان مشیراندولہ اگر چہ وزیر مور خارجه 
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بودہ لکن در امور داخله و خارجہ ھردو مداخله می کرد و در واقخ مغاون صدزاعظم یود)۔ 
مُشاراليە در مقام استرضاء خاطر تجار برآمدمء از آنہا .معذرت می خواست و خطای 
علاالدولہ را تصدیق مینمود:سَعدالدول وزیر تجارت از وقوع این واقح٤‏ زقت مَتول : 
عینالدولہ صدراعظم وگفت علا٣لدولہ‏ حاکم تہران را چہ کار بە امر تجارت و این چوب: 
زدن بی موقع بە ٹجار محترمء خصوص یک سید پیر مقدس منتج نتایج بب و بی مخاطرہ 
نخواهد بود۔ (ص ۹۱ - ۹۳ جلد دوم) ےے ۱ 





٦‏ ےد 
چھارم نٹسته ؟ز سمت راضت سیدخاشم قندی است۔ 


وید نشتہ سیدھاشمقندی(ھاشمی)و دست راست دو فرزندش حاجمیرعلینقیحاشمی است۔ 





آیندہ: سال خفقدحم/ ۵۴۹ 


کمیسیون معارف- 
پس از تشکیلاتی کە برای تألیف و ترجمہ در قورهٴ ناصری بە اھتٹمام غلیقلی 
میرزا اعتضادالسلطنہ و سپس محمدحسن خان اعتمادالسلطنہ ایجاد شذ و الہتہ دنتگاة 
دولتی بود ولی منشأ اقدامات مہمی در نشر کتابہای اساسی و مفید بود مخستین موْسَسهہ 
ملی که برای نشر آثار فرھنگی و علمی تاسیس شدہ (شرکت طبع کتب) بود که 
میرزا محمدخان قزوینی و حاج میرزا یحیی دولت آبادی و محمدیاقر خان اعتمادالسلطنه 
و محمدحسین ذ کالملک و حسین امین‌الضرب آن را بنیاد گذاردند و چند کتاب ھم 





یه سعی آن شرکت چاپ شد. 

پس از آن مہمترین تأاسیسی کە درین زمینەھا بە وجود آمد کمیسیون معارف نام 
داشت کہ سرعایەاش از راہ گردآوری اعانہ تأمین شدہ بود و وزارت معارف بانی و موجد 
آن بود و عدەای از رجال فرھنگخواہ بہ عضویت آن تعیین شدند. کمیسیون معارف چند 
ماھی پس از انجمن آثار ملی تأاسیس شد و هدفشان از یکدیگر متغایر بود 

کمیسیون معارف تا سالہای حدود ۱۳۱۵ بە فعالیت اصلی خود کە ترجمھ و 
نز کتب سودمند و اساسی بود ادامہ داد و چندی از کار متوقف ماند تااینک مجدداً با 
سرمایه مختصری کہ از پیش ماندہ بود از سال ۱۳٣١‏ تجدید حیات کرد و بە چاپ دو 
یا سە کتاب موفق شد. در تمام این دورەھا مرحوم احمد سعیدی مسوولیت عمدہٗ کار را 
برعہدہ داشت. ‫ٰ 

گوش ای از آنچه احمد سعیدی نایب رئیس انجمن در مرداد ۱٣۳۰۹‏ در مقدمۂ 
(سخن و سخنوران) تألیف بدیع‌الزمان فروزانفر نوشتہ چئین است: 

در اواخر سال ۱۳۰۷ موقعی کہ... آقای سلیمان میرزا وزیر معاف بودند برای 
مساعدت با نشر معارف بە امر و اشارہ مقام ریاست وزراء ھیلتی م رکب از دہ نفر بە اسم 
(کمیسیون معارف) از آقایان یک اسامی آنہا ذ کر میشود معین و منتخب شد تا در امر 
مزبور تبادل نظر نمودہ اقدامی را کە مغید و لازم می داند بکند و هھیثت مزبور پس از 
مطالعات لازمہ نظامنامەای نوشت کہ بە امضاء مقام ریاست وزراء رسید و اجرا شد. 

برای مقصود سابقالذ کر کمیسیون مقتضی دائنسلت بطوری کہ در نظامتامہ مقرر 
است اعانەھائی جم ع آوری کند و آن را در امور معارفی عامالمنفعہ بطور الا فالاھم بە 
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ت وجوہ جمع آوری شدہ بە ترتیبي کە مصلحت بداند صرف نماید. 
:در ابتدای کار مبلغ ھشت ھزار و نہصد و ھفتاد و سہ تومان و دہ شاھی اعانه ' 
ح آوری گردید و مطابق نظامنامہ در ہانک گذاشتہ شد تا در موقع لازم بترتیب مقرر 
صرف برسد۔ ۱ 
کمپیسیون قبلا در نظر گرفت وسایل تآألیف و ترجمۂ بعضی از کِتب مفید که 
استفادہۂ محصلین مدارس باشّۃ فراھم ساختہ و از محل اعانه جمع آوری شدہ بطبع 
نیدہ متتشر نماید۔ ۱ 
کتبی کە تاکنون از طرف کمیسیون تألیف یا ترجمە شدہ و یه طبع رسیدہ بە 
ذیل است: ۱ 
: ١۔‏ گتاب الفباء تألیف آقاىی حاج مہدیقلی خان ھدایت. 
۴۔- کتاب قرائت برای سال اول مدارس تالیف آقای حاج مہدیقلی خان ھدایت. 
۳۔ کتاب رھنمای آمو زگاران تألیف آقای حاج مہدیقلی خان ھدایت 
٤۔‏ کتاب اصل تعلیم و تربیت؛ ترجمہ و تألیف آقای میرزا عیسی خان صدیق 
۵۔ کتاب تاریخ ملل شرق و یونانء ترجمۂ آقای میرزا عبدالحسین خان هژیر. 
٦۔‏ کتاب سخن و سخنورانء تألیف آقای بدیم‌الزمان. 


می اعضا۶ اولیٴ گمیسیون معارف بترتیب حروف تہجی نام خانواد گی آقایان 
سلیمان میرزا اسکندری ا 
میرزا احمد خان یدر (نصیرالدوله) 
میرزا حسین خان پیرنیا (مشیرالدولہ) 
میرزا حسین خان پیرنیا (موٗتمن‌الملک) 
میرزاسید محمد خًان تدین 
_حاج میرزا یحیی دولت آبادی 7 
میرزا محمود خان علامیر (احتشامالسلطنہ) 
دکتر محمد خان مصدق (مصدقالسلطنه) 5 
مرتضی خابٍ مرتضائی (ممتازالملک) 
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حاج فہدیقلی نخان ھُدایت (مخبرالسلطنہ) 


اسامی اعضا۶٭ فعلی سو معارف بترتیب حروف تہجی نام خانوادگی آقابان 
ا ْ 
میرزا یوسف خان اعثخنامی (اعتصامالملک) 
میرزا احمد خان بدر (نصیرالدوله) 
میرزا حسن خان پیرنیا (مشیرالدوله) 
سید حسن نقیزادہ 


میرزا ابراھیم خان حکیمی (حکیمالملک) 
میرزا احمد خان سعیدی 
ارہاب کیخسرو شاھرخ 


میرزا محمود خان علامیر (احتشامالسلطنہ) 
: حاج مہدیقلی خان ھدایت (مخبرالسلطنہ) ۱ 

پس از آنک وزارت معارف (فرھنگ بعدی) ادارۂٗ نگارش را تاسیس کردہ و 
رأاساً و موظفاً چاپ کتابہای جدی را عہدەدار شدہ بود کار کمیسیون معارف به کندی 
و توقف دچار شد. : تٹت_-ْ- 

کمیسیون پس از سالہای ۱۴۲۵ بەبعد مجدداً بہ فعالیت پرداخت و چند. کتابِ 
منتشر کرد. َ 
۱ دکتر رخازادہ شفق که در سال ۱۳٣١‏ رئیس کمیسیون بود طی مقدمەای کہ به 
کتاب (تشکیل دولت ملی در ایران نوشت توضیحائی دربارۂ انجمن دادہ است که 
بخشی ازآن نقل می‌شود. 

...بطوزیکە در نظامنامه مقرر شدہ بود کمیسیون مقتضی دائست اعاناتی. 
جم عآوری و آنرا در امور فزھنگی عامالمنفعہ بطور الاھم فألاھم بە ترتیبی کە کمیسیون 
بف نسبت وجوہ جم ع آوری شدہ لازم بداند صرف کند برای مقاصد مزبور در ابتدای کار 
(یعنی )٣۳۰٣١‏ با حضور نخست وزیر مبلغ ھشت هزار و نہصد و ھفتاد و سە تومان و دہ 
. شاھی اعانه جم ح آوری و مطابق نظامنامہ در بانک گذاشتە شد تا در موقع لازم بە ترتیب 
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قرر بە مصرف برسد. کمیسیون در نظر گرفت وسائل تآلیف و ٹرجمۂ بعضی از کتب 
زم را کە قابل استفادہٗ دانشجھھان مدارس و سایر طبقات باشد فراھم کند و از محل 
نائه جم عآوری شدہ بە طبع برساند و منتشر سازد. کتبی کہ تا این تاریخ توسط 
لمیسیون معارف تآألیف یا ترجمہ شدہ و بە طبع رسیدہ بقرار ذیل است: 
١۔‏ کتاب الفبا: تالیف مہدیقلی ھدایت. (مخبرالسلطنہ) 
٢‏ قرائت برای سال اول مدارس: تألیف مہدیقلی ھدایت 
۳۔ رهنمای آمو زگاران: تالیف مہدیقلی ھدایت . 
٤‏ اصول تعلیم و تربیت: ترجمہ و تألیف دکتر عیسی صدیقاعلم 
۵ تاریخ ملل شرق و یونان: تألیف آئبرمالہ ٹرجمٴ عبدالحسین ھژیر۔ 
٦‏ تاریخ روم: تالیف آلبرمالہء ترجمۂ غلامحسین زی رکزادہ 
۷- تاریخ قرون وسطی: تألیف آلبرماله ترزجمۂ عبدالحسین ھژیر 
۸ تاریخ قرون جدید: تألیف آلبرماله ترجمۂ دکتر فخرالدین شادمان 


۹ے تاریخ قرن ھجدھم و انقلاب کبیر فرانسه و امپراطوری ناپلشون: تالیف 
آلبرماله ترجمۂ رشید یاسمی 


: ۱ تا ا کم مو ا 
فرھودی 


فرھردی 


۲- تاریخچۂ نادرشاہ افشار: تألیف مینورسکی تو جمۂ غلامرضا رشید باسمی 
۳- تاریخچ چنگیزخان: تألیف ھارولد لمب؛ ترجمڈ غلاموضا:رشید باسمی 
٤۔‏ سیاحتنامۂ فیٹافورٹ: ترجمۂ یوسف اعتصامی (اعتباہالبلک) 

,- ریغ سخنسر لان بعد رسلا لیف وا و یٹ کر ب2“ 
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۸-۔ تاریخ سیاسی اروپا: ترجمه محمود ھدایت 
۹۔ تاریخ ھند؛ تالیف دولافورہ ترجمۂ فخرداغی گیلاتی 
٠۔‏ تاریخ شاھنشاھی ساسانیان: تألیف آرتور کریستنسن؛ ترجمۂ مجتبی میتوی 
-١‏ تاریخ عرب و اسلام: تألیف سید امیرعلی؛ ترجم؛ فخرداعی گیلانی 
٢۔-‏ تاج: تالیف جاحظ ترجمٴ حبیب‌الله نوبخت 
-٣‏ تاریخ روسیە: تألیف کلنل والتر فرائنسویء ترجمۂ نجغفقلی معزی 
(حسامالدوله) 
٤۔‏ حفظ بدن: ترجم؛ احمد سعیدی 
۵٥۔‏ تشکیل دولت ملی در ایران: تألیف والتر ھینٹتسء ترجمۂٴ آقای کیکاوس 
جہانداری 
طبق صورتی کہ از اعضا درین کتاب چاپ شدہ است بعدھا دکتر اسمعیل 
مرزبان (امینالملک) و رضاقلی ھدایت (نیرالملک) و نصرالله خلعتبری (اعتلا لملک) 
مه جای رفتگان بە عضویت انتخاب شدہ بودند و در زمان چاپ کتاب ((تشکیل دول۔- 
یعنی سال ۱۳٣١‏ اسامی اعضا چنین بؤد: سیدحسن تقیزادہ ۔ محمد حجازی 
حالدوله) ۔دکتر علی|کبر سیاسی ۔ احمد سعیدی (نایب رئیس) ۔ دکتر صادق 
ادە شفق (رئیس) ۔ ابراھیم شریفی ۔ مہربان مہر (خزائەدار) 


ئہ مں پ1ۃام۳۵ ج6۱6! ۸8۳۸۸:0۵ 
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رسس سٹرن نشعرات مم جآ 
۱ ہ8 ۰ع 1 و یر و 
.ڑگ ھ1 ھرگ 2ک 







۸ق مسبت ء3 ءامس: ڈگ نہ مسزیم2ئ]آ ءت نااادمحعگفگ ہ٤‏ س3 عون تفہ وہ سس گی 
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عنایتالله مجیدی ٌ ۱ 
نامۂ شمسالعلما دربارۂ فروزانفر 
ٗ۰ 


در پروندڈ استخدامی استاد بدیعالزمان قروزانفر که ھماگنون در بایگانی راکد کوی 
دانشگاہ تہران نگاھداری می شود این بندم بە نامەای برخورد کردم بە خط دست مرحوم شمس العلمای 
گرکانی (قریب) در معرفی مرحوم شر العلماء.اجمالاً خاطرنشان میسازم کە حاج میرزا 
محمدحسین قریب علقب بە شمسرالعلماء و متخلص بە ربائی ( ٣۱۳٣۰۵ - ۱۲٢۲٢١‏ ھ.ش) عالمو 
روحانی گرانقدر علوم دیئی و ادب فارسی و عربی است: او از شاگردان میرزای شیرازی است که 
سالہا در مدارس عاليه و معتبر آن زمان هھم چون مدرسهہ علميەہ؛ مدرسه نظام؛ مدرسہ علوم سیاسی؛ 
دارالفٹون بہ تدریس و تحقیق اشتغال داشتہ و مدتی ریاست مدرسے علميه و عصویت دیران عالی تمیز 
(دیران کشور) را داشتہ است:٠‏ از آثار چاپ شده او کتاب اہداع البدایع را می توان نام بردء 
پنامه مذ کور در فوق در آخرین سال زندگائی این عالم بە دست اوہ بە رشتهٗ تحریر درآمدہ 
و موضوع آن توصیۂ تدریس فروزانفر است بە جای خودش٠‏ درس شمسرالعلمای گ رگائی در 
دارالفنونء فقہہ عربی؛ ادبیات فارسی و عربی بودہ است٠‏ فروزانفر در شرح حالی کم از خود نوشته 
به این موضوع اشارہ دارد: در آغاز ورود بە طہران معاشرت و ارتباط علمی و ادبی ہا ادیب 
پیشاوری و شمس العلمای گرکانی ( کە تدریس فقہ و عربی من در دارالفٹون از سال ۱۳٣۵‏ شمسیٰ 
به توصیه و بە جای ایشان بود)۰۰٠‏ داشتمم'. اما از مضمون نام شمس العلما چنین برم یآید که 
شاگردان از:قبول این استاد ٴجوان ٹن زدەائد و شمس العلما با اطمینان و به صراحت بە اولیا و 
شاگردان مدرسه٭ وصيه م یکند کە ×آقای بدیعالزمان را برای حال و استقبال شما اصلح از خودش 
می‌داندی. علت اممیت این نامه این است که 


تہران دو سهہ سالی بیش نگذشته و او در سنین جوانی بودہ است. جالب است یدا 
آن ایام برای آنک تاحدی مقبول 


رمان تحریر آن وقتی است کە از ورود فروزانفر 
نیم کە فروزا انفر در 
شاگردان واقع شود از گوناہ کردن.ریش خود خودداری 
س پشت آن پنہان کند باوجود این ملاحظه میشود کہ او را جوانکی 
وا عنران معلم و مدرس خردداری میى‌نمودند؛ و شمیں 
فروزانفر د ر سالہای بعد کلاسہایۂ ں از چتائ 'حسن اسقبالی برخوردار ہود کہ ب٭ اقرار شاگردائش' , 
نظیری برای کلاسہای درس او یافت نمی شد. 
استاد دکٹر شفیع یکدکئی دربارۂ کلاسہای فروزائفر م يگوید! !دن ور دورا طلیگی ‏ 
دانشجوبی خود استادان بسپاری را دیدەام.٠۔‏ خنہا و تیہا فروزاظر:بو شقاید پسن از ار چندتن ار 
شاگرداش) کہ ہم محلق برمدبی برد ونم سلمبداندی۔ در خولدقووں پچ سال شا شاگردی ا۵ا 
کە ھرگز درسش را اترک نگختم, ؛ یک مطلب مکور یا مبوذۂ گع کی کر مسکابان جعران شید ۳ڈ 


می ‌ورزید تا فیانه جوان خود را در 
بیش به حساب نم یآوردند و ا: 


.> آیند۔سال عفدھم/ ۵ء 





ین فؤر تر پیا 


ا یر ایا 2 وت ا مر - 
7 

مد ٦‏ را یا سے انان ا 
دک دی ےک 5 کے ا ہیں و 
رت سا رر سر ام اي ۹ئ 
ہی مدق نر مرخ دک ا رک ری ۱ 
٠‏ ھک زم یک کی رت کڈ 

ٰ ص ےت بی خ نم ۷ے 
۶ و یئ رر کان میں ں۷ ا2ا 


رہ 4 ُ لیر ایاگ سارہ 
ہی ا ہی و رو رں 


فا 1ء٠‏ سس 


سے 7 سس ہہ سے ۴ ینوہ 





بدیعالزمان فروزانف رر 
حتی شرخیھای او عق او 'چیزی بُہ دانشجو می آموخت٠+۲۹)۰.‏ پس از این توصیح 
مختصرہ من نام شمس العلمای گ رکانی را !از نظر گرامی شما م یگذرانم: 


وہہ عرض آن مکام منیع محترم میزساند چندیٰ قبل با کمال قدرت برآمدن و 
درس گفتن از اولیای امیر مستدعی شدم کہ آنای بدیمالزمان خزاسانی را بە جای حقیر 
دعوت فرمایندءبہ ہیی ہو وجمای مسج ٴ آٹایآن منعلمین زیر بار 
نرفتند. اخیراً بە خیال اپنکە مرض و کسالت یک ماہ بیشتر طول نم یکشد:بہ بعضی 


آیندەم۔سال حفدھما ہم 





نیابت دادم کە در مدت کنترات بندہ تحمل زحمات بفرمایندءلکن فعلاً معلوم می شود 
افاقہ ازین ناخوشی طولی خواھد کشید,لہذا محض نیکخواھی و علاقەمندی بە ترقی و 
تعالی مدرسۂ مبارک و خصوص این دو کلاس تصور م یکنم ایشان برای مصلحتی قبول 
کغالت فرمایند و بە شاگردان ھم از طرف اولیاي امور ابلاغ شود کە فلانی بہررجہت 
نیکخواہ شماھاست و آقای بدیعالزمان را برای حال و استقبال شما اصلح از خودش 
می‌دائد و اگر رضاجوئی او را منظور دارید ازین شخص فاضل بە کمال خوبی استغاضه 
فرمائید. الحاج میرزا محمدحسین (قریب) شمسالعلماٴ. 

: 

ٍ آبندہ 

۱ چون این نامه مربوط است بە روزگاری کە فروزانفر حوان نودہمتاسب دانست عکسی از او 

ا را کە در ھمان اوقات برداشته شدہ و بە یادگار بە دکتر محمود افشار دادہ است ىە چاپ برساند۔ 

از مرحوم فروزانفر در سالھای ٣٣۰١‏ ۔ ۱۴۰۱ سە شعر معروف در مجله آیندہ جاپ شدہ 


یادداشتہا 
.١‏ مباحفی از تاریخ ادییات ایرانء فروزانفرہ تہران: دھخداء ۳٣۹ :۱۳۵ ١‏ 
٢‏ بدیعالزمان فروزانفرہ مجموعة اشعار؛ تہرانء طہوری؛ :۱۳٦۸‏ ۱۸ 


مج ۰٭ 


: مشکوۃ و مرعشی 

کتابخانهۂ آیة اللەالعظمی مرعشی در شھر ظ اکٹون نزديك بعبیست و پنج هزار نسخہ خطی و سه 
ھزار میگرو فیلم از نسخەھای خطی کتابغانھای دیگر جھان دارد و نوزده جلد از فھرست نسخ مذکور 
بعتالیف آقای سیداحمدحسینی اشکوری و بە اشراف و مراقبت آقای دکترسیدمحمودمرعشی بەچاپ رسیدہ است۔ 

کتابخانه تاسیس مرحوم آیةالله سیدشھابالدین مرعشی مشھور بە آقا نجفی و حاصل در مدت پنجاہ ۔ 
شصت سال کوشش او و سہس فرزندایشان بەگسترش و اھمیت امروزی رسیدہ و حقاً بصیرت و شوقمندی ء 
مرحوم مرعشی موجب گردآمعن چئین مجموعه شدہ است. خوشبختانہ مرحوم مرعشی با وقف کردن کتابھا و 
محل و رقباتی چند این ٹاسیس علمی را پایدار ساخت۔ آیةاللەالعظمی مرعشی متولد سال ۱۳۱۸ قمری بود 
ودر سال ٦۹‏ ۱۴ در گنشے۔ : 

برای نشان دادن علاقسندی آن دانشمند بە گردآوری میکروفیلم از نسخ خطی نامەای راکه نزديك 
به سال ٦٤‏ ۱۳ خطاب بە یادداشتکندۂ این سطور نوشتہ و موجب تجدید یادی از مرحوم سید محمد مشکوة 
( اعداکٹۂ بیش از یکھزار جلدکتاب خطی یه دانشگاہ تھران) نیز مىباشد در صفحۂ روبرو به چاپ رسائیعه 
میشوھ۔ 

٤ 


آیندء۔ سال عقدھم/ ۵۴۸ 
عم 
٠‪‏ ۔ 


ا 
سر ےس 
کرت 
رٹ رت ا سا سا 

صرح سروک یگ رھ 
ہی کرک کر 
م8 کے رت 
.7 میمرت ۶م می 
سس 
کے ا۱ک راو 2 


کر 
ےت خر ریم میک ٰ 


ئ0 


- آیندہ۔ شال حقدحم/ ۹ھ 





صالح علی یف ۱ خ 
ترجمۂ ١بوالفضل‏ آزمودہ ۱ ۱ 
مرامنامة٭حزب اجتماعیون عامیون ٭ 





در سالہای اخیر اسناد و مدارک جدیدی در بارهٔ مناسبات فی مابین حزب کارگری 
سوسیال دم و کرات روسیەء بخصوص بلشویکہا با انقلابیون ایران و ھمچنین با حزب 
اجتماعیون عامیون کشف شدہ است. مثلاً در گزارش کلانتر محل دادستانی داد گاہ 
منطقەای با کو بتاریخ ٤‏ دسامیر سال ٦ء‏ ک در آرشیو مع رکزی تاریخ آفربایجان 
شوروی نگہداری می شودء گفتہ شدہ است: ‏ سرایدار چاپخانه واقع در نبش خیابان 
"پراچچنایا "و " آزیاتسکایا " اظہار داشته است کە در ساعت ۹ صبح روز ٤‏ دسامبر 
ہھشت مرد مسلح بە رولور وارد چاپخانه شدند؛ تمامی افراد را زندانی نمودند و شروع بە 
چاپ اوراقفی کە در دست داشتند کردند (حروفِ چینی آمادہ شدہ با خود داشتند و 
کاغذ ئیز با خود آوردہ بودند). اوراقی کہ چاپ کردہ بودند ٠٠٠٢‏ برگ بود. پس اؤ 
رفتن آنہا چند برگ از بروشور چاپ شدہ در آنجا باقی مائد.م٭٠‏ 
ھشت صفجہ از بروشور چاپ شدہ بە زبان فارسی (صفحات ٦‏ الی )۱١‏ کہ در 
پروندەھای دادستانی دادگاہ منطقعای با کو نگہداری می‌شود ارزش یه سزابی در بررسی وٴ 
مطالعه تارہخ سازمانہای انقلابی ایران در دوران انقلاب ۱۹۰۵ -- ۱۹۹۱۱۹ دارد'. در این 
صفحات هھدف حزب انقلابی اپرانہ هر چند که نام آن ذکر نشدہ استء بیان می شود. 
بر اساس مغفاد و مطالب مندرج در این سندہ و ھمچنین نظر بە اینکہ در سال ۱۹۰١‏ فقط۔ 
یک حزب ایرائی در با کو فعالیت داشتہ است ما بە این نتیجه رسیدەایم کە صفحات 
کشف شدہ قسمتی از مرامنامه؛ حزب اجتماعیون عامیون می باشد. آنچە کە در این بارہ 
نظریات ما را تایید می نماید تاثیر مرامنام؛ حزب کارگری سوسیال دم وکرات روسیە در 
این صفحات یافتہ شدۂٗ چاپی است کہ تاریخ نگاران ایرانی نیز بدان اشارہ دارند. متن 





۔اصل مقاله, ہہ روسیٴ در ۱۹٦۹۵‏ انتشار یافته است٠‏ سو سجوو جسبئ کت را 
ا دارد در متن مترجم آوردہ است. 
۱ بایگانی مرکزی دولتی آذربایجان شوروی - آرشیو تاریخ 
400 1330 ,۔- 30,49 مم ک5ا خر 
-٢‏ اسناد عذ گور را ن. یا. ماکی یف محبت نمودہ و در اخیارم گذاردماند کہ ار این بایت از ایشان 
بسیار ممنون و سپاسکزارم+ 


آیندم سال عقدعم/ ۵۵۰ 





کشف شدہ در باکو اولین نسخۂ اصلی فارسی؛ غرچند ناقص؛ مرامنامڈ حزب اجتماعیون 
عامیون است؛ زیرا تا قبل از اپ فقط متن روسی مرامنام* حزب مجاھد مصوبه ماہ سپتامبر: 
سال ۱۹۰۷ مشہد را در دست داشتیم. نسخۂ اصلی مرامٹامۂ مذ کور این امکان را بە 
دست میدھهد کە در نظریه ن. ک. بلوواحر بارہ اینکہ حزب مجاهد تا سپتامبر سال 
۷ء فاقد مرامنامہ بودہ استء شک کیم و آن را مورد تردید قرار دھیم.٣‏ 

مقایسه و تطبیق مرامنام؟ کشف شدہ در باکو ہا ترجمه روسی مرامنامهۂ حزب مجاهد 
کە توسط بور- رامنسکی منتشر شدہ استء یکبار دیگر این عقیدہ را تأیید می‌نماید کە 
اجتماعیون عامیون فاقد یک مرامنامه واحد کە تمامی سازمان از آن تبعیت نماید بودہ 
است. گہگاہ سازمانہایمختلف؛ مثلاً سازمان تبریز؛ خود مستقلانہ مرامنامہ را 
میپذیرفتعائد (نوشتەھای احمد کسروی موید این گفتار است). گليی؟ سازمانہای 
اجتماعیون عامیون ضمن تنظیم مرامنامہ از محتوای مرامنام؟ حزب کارگری سوسیال 
دم وکرات روسیه مطالب زیادی را گرفتەائد. بطوری کە از روزنامہ " فریاد " مشہود 
می باشد در این مرامنامہ عمدتاً از قسمتہای مہم مرامنامۂ قفقاز (باکو) استفادہ شدہ 
آست بہ نظر می رسد کہ بدلیل خواستەھای مندرج در آن در سال ۱۹۰۱ء اعضاء حزب 
کە از باکو آمدہ بودند بە انجمن ایالتی تبریز پیشنہاد نمودند تا دارائیہای ثروتمندان 
بزرگ را در میان دھقانان تقسیم نمایند (در اسناد تفکیک و تقسیم گفتە شدہ است 
علت فقدان مرامنامۂ واحد حزب اجتماعیون عامیون را چنین می توان توضیح داد کهە 
صرفنظراز فعالیتہای زیاد اعضاء آن در انقلاب ۱۹۰۵ - ۱۹۱۱ رھبران سازمانہای 
مختلف آن در مواضع طبقاتی مختلغی قرار داشتەاند کە ت رکیب نامتجانس اجتماعی 
حزب بودہ است. 

کمیتة باکو که کمیتۂ م رکڑی بە حساب م یآمد و ہا سازمانہای خود در تبریز؛ 
گیلانء تہران و سایر نقاط ارتباط داشت از نغوذ و اعتبار بسیاری در سالہای ۱۹۰١‏ - 
۷ برخوردار بود۔ 

ساتامة حزب مجاعد کە در سال ۱۹۰۷ در مشہد نشر شدہ در مورد بعضی مسائل 
مم با مرامتامۂ اجتماعیون عامیون کشف شدہ در ہاکو تفاوت دارد. در مرامنامۂ مشہد 


ممسے مسوم ممہصصہی ۱ 
ن٠‏ ک٠‏ بلووا. دربارڈ حزب سوسیال دموگرات ایرانہ وسایل تاریخ و ادبیات گشورھای مه 
زەیسنء مسگوہ ۱۹۹۰ء صفطط 1٢١‏ 
۴٣۔ن.‏ ک. بلوواہ در غمین کعطاب: صفس ٣۷۲۳‏ عک لمت پقا جو3 ۰2 ا 
اک یھی اڈ 


رر .“ ض٣ر‏ ۔ 


آیندیسال مقدعم/ ١۵۰‏ 





در مورد مسئلۂ زمین گفتہ می شود ک زمینہای شاہ باید مصادر”و در میّان خانوادمفایٰ 
روستابی بطور بلاعوض تقسیم شود و زمینہای دیگر مالکان توسط بانک خزیداری و در 
ہین دھقاان تقسیم گردہ. در مرامناڈ باکو ذ کر شدہ است زمین بە آن کسی تعثلق دارد 


کە روی آن کاز می کند. این نظریه آن شعاری را بە خاطر می آورد که بلشویکہای ۱ 


روسی در دوران انقلاب ۹۰۵ ۱۹۰۷ مُطرح کردہ بودند. ٴ 

در مرامنامۂ باکو این خواسته مطرح می‌شود کہ برای سالخورد گان و کود کان بی 
سرپرست و بیوہ زنان مقرری تعیین شودہ در مرامنامهٴمجاھد (مادہٗ )١‏ ذ کر میشود که 
برای فقرا و بی نوایان مأوا و برای بیماران مریضخانہ بوجود آورند. هر دو برنامه ھشت 
ساعت کار روزانه را تقاضا دارند. : ١‏ 

در مرامنامۂ با کو مادہٗ مہمیگنجانیدہ شدہ انت مبنی بر بہبودی شرایط زندگی 


نودەھای زحمتکش بطریق احداث خانەھای سازمانی توسط دولت. ھم در مرامنامہ با کو و__ 


هم در مرامنائه مشہد احداث و برپائی مدارس در تمامی روستاھا و شہرھا و لغو باج و 
خراج و مالیات از افراد بی بضاعت و مستمندان درخواست شدہ است. در مرامنامہ باکو؛ 
در تفاوت با مرامنامۂ مشہدہ باز ھم تقاضای دیگری نیز مطرح می شود و آنْ عبارتست از 
کاهش میزان عوارض گمر کی برای مایحتاج روزانه مردم (مانند قند و چای و نفت و 
فمانند آنہا). 
قسمت خاص مرامنامٴ با کو مربوط بہ درخواست آزادی تودەھای زحمتکش در برابر 

زورگوبی عمال دولت و برقراری آزادیہای دم و کراتیک؛ آزادی اجتماعات؛ عقیدہء بیانء 
بطبوعات٠‏ اتحادیەھای کارگری و عقاید مذھبی می ‌باشد. مادهٗ ؤ مرامنامۂ مشہد نیز 
شامل خواستۂ آزادی میان مطبوعات؛ اجتماعات؛ انجمن ھا و غیرہ استء ولی فاقد ماد 
ىربوط بە آزادی عقاید مذھبی می ‌باشد. علاوہ بر این؛ در اساسنام مجاهد مصوب سال 
۹ مشہد در بار اختیارات خاص داد گاھہای حزب سخن بە میان آمدہ است کهھ 
حق دارند اعضاء خود را در قبال ( خیانت بە دین > مجازات نمایند. 
. در سرآغاز مرامنامۂ باکو ذکر شدہ است کہ برقراری تساوی کامل بین اعضاء 
پإجمنھاء صرف نظر از اختلاف ملی و عقاید مذھبی شہروندان مختلف مدف نہایبی 

ىیباشد. 

بن ترتیب؛ می توان نتیجه گرفت کہ مرامنامۂ اجتماعیون عامیون باکو در میان دو 

+؛ در مقایسہ با مرامنامه مشہدء انقلابی تر است۔ در این مرامنادہ ہوضوح تاثیر 


حزب کارگری سوسیال دم وکرات روسیە و شمارھای انقلابی بلشویکھا در مورد : 
ا سےا ڈیا ارس کہ 


مر ہے مارہ بے ھ 8 ١ہ‏ 


۸ 
دا اہ می ہ نیہ 4 جا > 


٠ 


آیندم سال عفدحم/ ۵۵۲ 





مسائل ارضی در دوران انقلاب ۱۹۰۵ -- ۱۹۰۷ کاملاً مشہود است؛ ۱ 

بە نظر ماء مجامد و اچتماعیون عامیون از نظر ماھیتِ اسمی یک حزب میباشند. 
اجتماعیون عامیون در سال ۱۹۰١‏ و ۱۹۰۵ (در اوایل درو ۱۹۰۵ - ۱۹۰۱۹) تشکیل 
شد و نام حزب سوسیال دم وکراتہای ایران, (اجتماعیون عامیون فرقۂ ایران) بخود 
گرفت و این امر از سند ذکر شدہ در کتاب ناظمالاسلام مشہود اسٹت'. معالوصف در 
اسناد منتشرہ در سال ۱۹۰۷ این حزب خود را حزب مجاھد سوسیال دم و کراتہای 
ایران می‌نامد و گہگاہ بسادگی ' مجاھد " نام می ‌یرد. ھمانطوری که حزب سوسیال 
دموکرات مسلمان نیز یسادگی خود را ٭ امت * مینامید. با این حال نباید . مفہوم 
"نجامد "را کە در بارۂ تمامی انقلابیون بە کار بردہ میشود با سازمانہای انقلاہیٔ 
بورڑوازی ایرانیان در آسیای میانه و سایر نقاط ا مفہوم ثانویۂ " اجتماعیون عامیون " 
یعنی مجاھد ادغام و اشتباء کرد. 

در اینجا صفحەای از مرامنامۂ حزب اجتماعیون عامیون را کہ بە زبان فارسی در با کو 
کشف شدہ است عیناً نقل می ‌نماییم. 


که بقواند ورامت بکند باہں بەاو زمبن دادہ سودەکه اخرجات سالِىانه طفت اولا 
ھمان زمین بکذرد وقسرعلی مذلقباس عمل زمین راباقد بہمبن فرییب ‏ قسم گرا 
چون کار بھاین طور بکذرد دھگر رعایا ازتل احقیام مرصان جبار ببروین خەاھند آممد 
وعمہ فی حوامفد شد کیشه وکعورت برطرف سُدم ودیکر خون ناحق درزمبن رہختھ ٠‏ 
خمیشود و دبگر امن فوقه اسلاے عتّتھ و فسادرا خواھائند ۔ کرور کرور جاٹھاکھ در راہ 
عاوی ملت تلف میلنمابند و جوان ھای سروقد مدف گنولەمای توپ و تغنگ 


میشود و چەہسیار شہر ماو قصیه ھا نراون جقگھا خراب مزتان ما بیشوعرو انغال 
مایقیم میمائند. مقصود ان فرقھ ثتمام برضد اھن عمل میسجء 'ست کەبہٹنٹی از ساٹه 
مرتفع گرتقدە منسوخ شود و راضی فیستند کھ خون احدی در روی زمین ریختهہ 
شود خواہ ازهرفرقھ و حرملٹ باشد تغاوت قدارد (بنی آدم امضای یکریگرند) 

مقطورا یشان اہنست کہ بلافرق ھومنعب و ملّت درتحت عساوات و عدالت 

۶ ۔- 5 

باشنہ دراھن صورت معلوم است یکمرتبھ به این مقصود عائق نمیکوان نال قردید 
وبھابن درجھ اھلا غورا ٹمیٹوان عروج کرد چونکھ ملت مقخنصہ صا حاليه نروادی جھالمت 
را مقدرجا اظھار کرۃ و چیڑبکه امروز برمالازم است وباید درتدارک او باشیم ازقوار 
مل آست, : 

اول) جمیع ملک و زسین باعد در تحت اختیار آی باشد کھ باوئزم دست خود 
میکارد ئه بااستقاقت عمله و فعلهہ 1 او ات 8 

نویم) اربابان صنایع چھ شاگرد و چسزدور چااسخاصس ؛حله و معمله ' 
قبیل میرزا و مفتر دار وسرشتھدار و غبرہ کھ و ا کر 


وھ کھ از کسب یومیه نان حود را 
ا رب درث بحت ارم سس پر لیت نان ہک سید 
ہے لصف یل خوعشار۔ 29 دجو عم 

اب پیٹ وت کر فصوف خوضات جا ای اجرت و مواجب و اجرت پوسصہ 


سمم) باھد زٹھای بیو و اطقال 


سك کو ا اف فحید و لال بیپرستار یادیؤمردان کھ بواسطھ سا! ر 
2 3 از طروف عولت پرستزری وسرامات شہو ہو شررنگی ابز 


صعفٰی نرحق اھشسان اماے 
ا ناظم الاسلام کرمانی: ۱ 


تاریخ رںدا کی 7 ٌ 
نٹ ارک ایوانیان؛ نبرا سال ۱۹۵۳م صتحات ۵۱۹ فی ٢٢٢‏ 





چہارم) اشخاصیکه از شدت فقر ٹر خراہدھا ٭ در ربرزمین ھایى ماف و منٹھای . 
متحفن مسکن نمودہ که مورث بعضی اموان مژزمھ ے افج و غیوہ فیگوند باھد ایچہھت 7 
اهشان از طرف ٹولٹ منڑٹھای ارزان ساخعہ شود و مخارج امن مٹڑلجا اوجائب فولک - 
ماشد بحد بقیمت ارران گراچه بدحئدء 
. پنجم) از جھتھ اطغال تیم و غفقیر در حرشہر و قربه مکاتب ومداریسی تاسیس 

1 
5 شسم) مالیات دبوائی بایں کی شود (موارض! بھائن توکیب اشخاصیکه بی بضامت 
و مفلسندنباید عوارض یا مالیات مواخذه شود مکراشخای دارندہ گھازقدر گٹنران 
سالیانه خود رھادتر داشته باسشد ھرچھ ازگٹران سالیانه بیشتر بماند مالیات جاو 
قتعلق خوامد گرفت به مناسب مال از کم کم و از زباد زھاد خوام قد ماؤٹد فا ۔چجتس 
چھ در شہر و چھ دمات چنانئچه شرح او خواھو آمد 

حختم) تلذ فیف کگمرک است اشیاڈیکه ازخارجے مباجد کھ فظرا محعام باو عھستند 
و قبیل قند و چای وثفغت و غیرہ یاید از کمر5 آيْہا 5احب تا ارزان شوہ ۔ 

اہن فوظه آرادی خنب مقصونشان ای اسٹ آن کساقبکه خون ملت میفورند از 
قبمبل حکومت و سرتیب و سرھنگ ساہر حماعب مہسس و نابعین حکومت مشںل 
فگاشی وشرہ ملت پیچارہ را پر ست اینسسستاران آزادی بعتمد, آیا سٹرا چگولہ 
جایں ۔خلاس کرد . 

اول) بای ازحکومت درخواست کرد آزادی مشرت را یعنئی جمامت ہر کمال 
آزادی درمکہ جاجمع شدە د تارھای خود معد دت نےابغپد, 

نرہم) آرانی لسان یعنی جماعفت با حسومت و ولت بقوائند گفنگ قماونه 
و عرچیڑی را کہ مضر بعال ملت است رەم ا مابند۔ ۱ 

سوم آرادی مطبوعات یعٹی کتابہا و روزنامه ھا که جمامت بکوائند بدئریعڈ 
رورناممجات احقتیاجات خوشانرا نوشته منخشر نمابند ازطرف تع ولت ممنوع 
ڈآہاشنہ. ٌ3 


ع) ارادی انغاق اربابان صناقج ء حرفت در خغصوص احتباجات ٹسبت بھ صنعت 
خودشان: اتغاق قمودہ عرجچهہ لازم باشد ازنولت طلب فمابند چونعه درھرکاری جمعیت 
واتخاف شد میخوائد کاری راز چبشی بہبرد ٹھیٹک بکانلغر یا تو نغور 

)٥‏ آراہی منعب یعئی ازروی فانون شرمعت مطہرہ مرکسی پھردوں ج بھرہتجعت 
گھ حست نباید اور مجبور کرد کھ ترک مذحب خود را بگومد و بدون داگر گردیدءے 
بشیدمکر بمبل خوش و حکوسمت ھم مفکار ناد که کسی راجبرا بدھن دھگری 
نعوت نماہد تا افنکه ثمام ملل پا یکدیگر برافروار رفقار قمابتدں. 

قید اجن فصل گھ در حضوس :بران است چوٹکھ دنرامران مل سایر دول متعرض 
منٹھب و ملت دیگری نمی شوقد نعاز طرف حکومت و نه از طرف رمیت : مٹلا روس 
"از زمان بطر کىیر تابحال ھهميینه مذاہب متفرقهہ که دروروسیه سکنا دارئد مشٹل 
مسلمان و یہوٹی و ارمنٹی و ٹلباک خھلی ازایں مداہب وا جمرا روس کرد وق 
ترافرات کر ھمکسی را بدھن اسلام عوت کرنمائد ازروی بلابل عظلیھ و براھن قاطع 
23ھ 

>) ازادی تعطیئ یعسی مماد و مزدور هرگاہ خ‌استھ باشنہ متففا جمعشدہ مسض 
ودیثرفقف مطالب خمد ٹر حمصوص 


ي٥‏ 
ط مرامثامعھا و نظامنامعھای احزاب سیاسی ایران در دورۂ دوم مجلس شورای ملی8ء به کوشش متصورہٴ 
اتحادیه ( نظاہافی) چاپ تٹھران ۱۳٦١‏ دیدہ شودکہ در آن مرامنامۂ حزب دم و کرات بەچاپ رسیدەاست۔ 
دونظامنامۂ حزب دم وکرات مربوط بەتھران و تبریز ھم در کتاب ٭ اوراق تازعیاب مشروطیت6 بەکوشش 
ایرج افشارء تھران ۹ ۱۴۳۵ء چاپ شدە است۔ 


٦ 


مہ ہہ بہی۔کىسچے ہے۔ 






غلامرضا طباطبابی مجد 
۱ تقیزادہ و تفی‌اف 


چاپ وانتشار خاطرات سید حسن تقی زادہ:-ْ کہ نشر آن جہت آگاھی و دقت 
نظر ٭ ممتقدین و منتقدین ٭ در مراحل مختلف زند گی سیاسیء علمی و اجتماعی وی تر 
کارھای مفید و لازم بودہ است-۔ نگارندۂ این سطور را بە صرافت چاپ نامسای از طلرف 
تقیزادہ بە حاجی زینالعابدین تق ی اف انداخۓء تا باشد کە چاپ این نامہ-- کہ تقیزادہ 
در این نام تقاضای دریافت کمک مالی جہت تحصیل در بیروت از تقیاف کردہ 
سی ات گوشعای از نیات و نظریات علمی تق زادۂ بیست و پنچ سا را در دمرس مت 
پژوھشگر تاریخ معاصر ایران قرار دھد. قبل از طرح نام مزبور نگارندہ ناگزیر است 
شمەای از خصوصیات تقیاف را جہت روشنگری خوانن دگانء ذیلاً تقدیم دارد۔ 

حاجی زینالعایدین تقی اف (۸۳ء -۔ ۱۲۳۹ ق۔ باکو- 


۹۶ءم. ح۳۶۳ 
ق. مر دکان) یکی از مردان بزرگ,ء خود ساختہ و فرھ: 


: ایران زمین بودہ که تاسن 
دہ سالگی با روزانه ڈہ کونگ مز ٤شاگرد‏ و رپہمیی کی رین 
زینالعابدینء دو سال بعد پئ: 


سوج ند ٠۴‏ سافگی بعنوان گٹ رگر صاختمانی مشٹول بہ کا 
تہ وا 1۵ مللگی باخدل بای ریت ۵ سال بانی بسیاری لز ساختمانہای شہر 
باکو میگردد دراین سال (مپیں) ۳٣٠‏ و ) حاجی ھمراء دو ننر از 
ٌ ۳۶ ء) حاجہی 
رائش در بابیل؛ ش رکے خاکبرداری را راہ میاندلزد و در جریان ھمین کار و حٹر 
ال موی ور کے ا ا ا 
سلطان نفت آفربایجان معرفی می کند ؛ و بعد از اپن زمان ات که وی در سواحل 
دودخانۂ کر و دریاچۂ خزر اقدام بہ ایجاد شیلات+ کارخاتدھای ریسند گی و کشٹیہای 
باربری م یکند و بعنوان مرد ٹروتمند و صاحب مکنت در باگو مطرح میشود. 
تخش حاجی در رشد و تسریع روند فرھنگی آفرباہجان تمہین گنندہ و سازندہ 












است. وی در اواخر سال ۱۸۸۳ء (۔ ۱ قہ) یکو جیا یٹور ساس 
ساختمان تثائر باکو مم نماید.' در سال 1۸۹۹ :مم (چدتغ سی و جس 
غیریه مسلمانان پطرزبورگ پ .ٴ و 
صاعبان قبلیاش خریداری و در یت 


آیتد۔ سال جفنرجم/ ۵۵۸ 





(۹ك14 -1) م یگذارد. 
در اواخر قرن نوزدھم با کمکہای وی عای متاری پ فن رشبیے ' ٭ 
" سعادت " درتہران و مدرسۂ دخترانای در گنجە شروع بە کار می کنند و در ھفتی 
اکتبر اولین سال قرن بیستمء کمکہای مالی شایان تر تأسیس ساختمان مجلل اولین 
مدرسۂ دخترائه با کو می‌ئماید.' انتشار مجله ٭ حیات " در سال ۱۹۰۵ (- ۱۳۲۳ ق۔)بہ 
مدیریت علی بیگ حسیززادہ و احمد بیگ آغایوف؛ و انتشار روزنامۂ ھفتگی ادہی؛ 
علمی؛ اجتماعی و سیاسی " فیوضات " بە ھمان مدیریت؛ از جمله آثار ادب پروری وی 
بودہ است. کمکہای بی دریغ مالی وی در فاصلۂ بین سالجای ۱۹۱١۱‏ - ۱۹۰۸ ب٭ _. 
ستارخانء باعث تقویت نیروی رت این قہرمان ملی جہت پیروزی انقلاب مشروطیت 
ایران گشت.٥‏ 
در کتاب " شرح حال حاجی زین العابدین تقی اف٠‏ ٭ء در جریان میہمان نوازی 
حاجی از اشرافزادۂ انگلیسی- کہ در دھۂ آخر قرن نوزدہ از مندوستان عازم ان 
بودہ و چند روزی میہمان حاجی بودہ- می ‌بیئیم کہ اشرافزادۂ انگلیسی بقدری محو 
فرھنگدوستی و علم پروری حاجی قرار م یگیرد کہ پس از مراجعت بە وطن خویش 
: شہر ادینبورگ - م رکز اسکاتلند- مجسمۂ حاجی را در یگی از میادین بزرگ شہر برہا 
ںکند؛ بدین ترتیب حاجی اولین آذربایجانی است کہ در زمان حیاتش مجسمەعاش در 
سوی دنیا برپا شدہ است۔۷ 
نیات خیرخواھانه و انسانی حاجی زینالعابدین منحصر بە آفربایجان و شہرھای 
:2 ُؤ و گنجہ و تبریز نمی شود بلکە وی بعنوان مزدی فرھنگپرور و حامی و یاریگر 
کات فرھنگی و علمی مطرح است. محمد اسماعیل رضوانی ضمن بحث و بررسی و 
ولین روزناممھای صدر مشروطیت ذر روشنگری ملت مینویسد: ٭ ... نخستین تائیر 
ایم را روزنامۂ ھ حبلالمتین** بە جای گذاشت. این روزنامہ پس از انتشار بە عللی ػه. 
ان پوشیدہ است توسط یک سرمایەتار بزرگ ایرانی بە ام تقیاوت- کہ مستاجر 
ا قفقاز بودہ یعنیٰ چاھہای نغت را از دولت روسیه تزاری اجار کردہ و سرماینایٰ 
اڑی بہم زدہ بود-- ششصد شمارەاش خریداریٰ وٴجہت علمّا ارسال میکرد و بە ایْن : 
ا علما با روزتامة شا میشون نان مطبوع طے شانا قلر گید کھٗ پت 


ہہک ری کو سپ ہے 












. 


۱ وو دو 

۱ و ۱ ۔ 
ہندہ زندہ ماندم و یاوان را چنانکہ باید روزنامہ خوان دیدم؛ یک نفر انسان دوست دیگر 
مثل حاجی زینالعابدین تق یف پیدا می کنم وٴبە ھمت و معاونتٗ او قیمت روزنامہ را 

نمرعای صد دینار قرار می دھم.؛؛ ٭ 

اے خلاصہ اینکە ھیچ کار فرھتگی و عامالمنفعەای در آٹربایچان و ہا کو و شہرھای 
با ایران بخصنوص تہران و تبریز بہ انجام نمیرسیدہ مگر این که ھمت والای این مرد 
ےریت شت باشد ؛ بالاخرہ این چنین مرد بزرگی در اول سپتامبر 
0" ج2 ۴ وط سا کریہ مرف رو ا 


رحمقالله علیه. 






بزرگوارا 
فران' وجودھ مبارکت کردم 
پس از تقدیم مراسم تحیة وجان نثاری 
زاظماو عرااتب ارادت و خاححقاری و ۱ 
عرض سسلام خالصانيه وشرح ارادت غاہبانہ 
مروض مید ار دکەه این بت پسر آھا سید بھی 
پیٹنماز مشہور اوردوبادی طاب راء قیم 
تَری رز ,عمستم مولدم صسہر تبربز است و اکلون 
یست سال شام است کہ مشعول تحصیلى پلی 
٢‏ سال دارم و اڑ پ-ی سالسطای ۰ تحصیل 
علوم دیایہ او عربی ١!‏ مقال وزدم و ارہ 
سال شام در امن علوم کوشیدم ۰ رو وم 
ویں ارالک طرم ٭٭ و امطلرا مان وتال ‏ : 


چضادو نے پبھروی دا سن یی 


دم لی سے علیہ قارع الفمیل مہ ا 


+900 


واز عالم عیّد ید رھا مم ادا 











مد 
ہز و 






کت آبند۔ سال حفقدحم/ ۷ھ 





نام تقیزادہ بہ تقی وف ٭ 
بز رگواوا: قربان وجود مبارکت گردم. 
پس از تقدیم مراسم تحیت و جان نثاری و اظہار مراتب ارادت و خاکساری و عرضْ 
سلام خالعیانہ و شرح ارادت غایبانہء مممروض میدارد کە: این بندہ؛ پسر آقا سید تقی؟ 
پیشتعاز ممُشہور اوردوبادی- طاب ثراہ- مقیم تبریز ھستم۔ مولدم:شہر ثبریز است و 
اکٹون بیست سال تمام است کہ مشغول تحصیلمہ ؛ یعنی ٢۵‏ سال دارم و از پنج سالگی ہہ 
تحصیل علوم دینیە و عربیه اشتغال ورزیدم و پانزدہ سال تمام در این علوم کوشیدم و 
صرف نمودم؛ و پس از آنکە علوم فقه و اصول را بە پایانِ رساندم-- یعتی باصطلاح ملابی 
فارغالتحصیل شدہ و از عالم تقلید رھا گشتم- و در آن اوانی کە پدرم خواست مرا برای 
تحصیل بە عتبات بفرستند و من اظہار استخنا می نمودم شٛوْق و شوری دیگر بر سرم 
افتاد و عالم دیگر در جلو نظرم باز شد کە یک بارہ خط ٭ نسخ را بر عوالم سابق کشید 
و تاریخ حیات مرا تقسیم و از ما سلف فصل نمود. و آن عالم چنانک معلوم حضرت 
عالی است نە بە حیطة تقریر آید نە بە رشته تۂ تحریر گنجدہ بعضی عوالم تمدئش. گویند و 
برخی تربیتش خوائند ؛ھمانا باز شدن چشم نابینا *٭ ‏ ز هر نقطه مناسبپ‌تر است۔ 
بہ هر حال گوشۂ شه چشم من نیز بدین روشنابی باز شد و اند کی اطراف خود را دیدم 
لا دایره تاریک سابق-- کہ مانند اسب کچ پالان ب حکم جبر روٴسا ہایستی در آن 
3 گورانه سیر بکنیم - یک قدم بیرون گذاشتیمء آنگاہ محیط کرہ ما از حدود بوشہر 
6اتبریز گذشتہ و کمی وسعت یافت. عالمی دیدم پر از حرکت و اضطراب و گوبی دیدم 
غلغله و انقلاب کہ هر ملتی با کماگ عجله و شتاب راہ ترقی می پزیند و با زبان حال 
کے یند: ھ ولیس للانسان الا ماسمی ۴۷ از نردباتی سک * کە من [و] هموطنان 
٘ سنگین و خواب آلودہ پایین ميٴآمدیمٌ و با تمام کسالت زیر پا را می پاییدیم انقاقاً 
لڑ بالا کردمء کہ بناگا دید هعۂ اھل عالم دارند بالا [می]رؤند و بمضی از مموطتائ 
اڑ:دیدم کہ در میّان این سیل ریزان تنہا تنہا خوفداری کزدہ و ایسٹادہ و بٰة جِرَیَانّ 
۰ ت نکرد و وو بہ پایین داد می زئند و بھ ھموطتان خود فریاد میکانٹز و لاہ 
پوس لا و ہی بد ٭ 


ون 
یہ اھ 














٭ طس“ ۰۔ 
جم پہسےو موھمہجوور یک یجیواووںومعرمس رہ یہر ۔آاّس٣یسے‏ جیمھووہ ہیا ج درف وہس سو 


ہن 3 - اھ 5 کے کا 
ا 3 ٦5‏ 
1 دہ لی 
٢ھ‏ اج پل لے 
دا ۵ 2 ک ے 
2 ۹ 
۲ 4 


ا آیندمصباف هندھم/ ۵٥۵۸‏ 





چا اضمحلال و انقراضن است و بٗر‌المصیر " و ھموطنان نیز بە این خیرخواھان اعتنابی 
نکردہ ایشان را مرتد می نامند و از کچ بینی این را گج پالان نامند. 

بہر حالء یا از حسن آَنفاق و یا از استعداد مدرک؛ بندہ رو بە بالا نمودم و ہا ھزاران 
هزار زحمات و صدمات و مصائب و با رنج و محنت و سختی و صعوبت فوقالعادہ و 
موانع و عوایق بیرون از شمار و عسرت و گکلفت فزو از قیاس بە تحصیل علوم مدنی و 
کسب تربیت و مردی آغاز کردم تا بالاخرہ با وجود این ھمه موائع - کە شرحش اگر 
وقتی در ترجمۂ حیاأت بندہ طبع شود کتابی چون مثنوی خوامد گشت - بە اعجاز 
طلسم شکن شوق باز پیش اساتید تحصیل نمودم و زبان عثمائیە فرانسہ و انگلیسی یاد 
گرفتم و علم حسابء هندسہہ جبر؛ مقابلہہ ھیثت؛ جغرافی؛ فیزیک؛ فیزیولوڑیە تشریح 
و مقداری از طب را فرا گرفتم'' و غافل از این بودم کە این شوق طبیعی باروتی است و 
علم آتش.٠‏ هر چه بیشتر ٭ نزدیک گردد شعلەاش زیاد خواھد گردید. این بود کە علوم 
موجودہ در ایران را کە تحصیلش بە یک استعداد فوقالعادہ ممکن است برای خاموش 
کردن آتش عطشِ استعداد خود و تسکین حرارت کامنەای کە خداوند در سرشت من 
ھشته غی رکافی دانستہ یک مرتبە شور و عشق ترقی در سینە زبانه کشید و دیگ دماغ 
جوشی زدہ آرزوی تکمیل تحصیل و ترقی و مشغول کردن یا بە در [؟] عالم انسائیت در 
ضمیرم راسخ گشت. 

چون استعداد خود را قابل ترقی دیدم؛ دریغم آمد کە این آتش را مدفون خاکستر 
یأُس نایم و موھبت الٰہیە را معطل گذارم. فقط چیزی کە حیرت من بود و مائم شوق 
من ھمانا خالی بودن دست بود و بی چیزی مطلق؛ زیرا کە پدرم در ھفت * * سا 
بندہ وفات کرد در حالتی کہ از وی چیزی کە سرمایهٴ جزیی برای ما باشد نمائد. در 
ھمان سال مادر و اقارب دیگر نیز یک یک بتوالی مردند. برادرم برای تحصیل بە نجف 
اشرف [رفت] و من از شغل پدری استعفا دادم کە باید [با] جہد خویش بدون احتیاج بە 
غیر زند گانی کنم و بدین مسئله چنان مصمم شدہ بودم که بر شوق علم نیز غلبه کرد و 
گفتم باید بە رنج دست ھم قوت یومی تحصیل کنم و ھم مبلغی برای تحصیل در ممالک 
خارجه بیندوژم* _ _ 

خلاصه بدین امید کە بلکە تا سن تحصیل نگذشت دست و پابی پکنمہ چنان بشدت 
و ٦‏ 


۶ 0 5- 
س“ئے, ٠‏ سی 
نک و 


ہ۵٥ یلاہ تال غعفدهم/‎ ٦ 


ری 


نشفولاؤ گرم کار شلدم کہ دز این عفت سال مسنت هقثاد سال 'کفنہدم الین چہ 
می‌تواند کسی کہ بَدون سرحایہ و ہا وجؤد استنکاف از ڈل ستوال صفر سن و عدمٌ ىِمُاون 
وطعن وتکفغیر خلایق و مردم جاھل بخواھد در جاییٰ مثل تبریڑ خوقی بۂ دمست آرد. 
این بود کە در اوایل با وجود ملامت مردم در عدم رعایت شآن بە بعضلی صنایح راجَمُ بە 
معارف اقدام کردم. اقل بە تاسیس مطبعۂ سنگی تلاش 'کرەم بلکە قسمی از آرزوھای؟ 
خود را دز خصوص خدمت بە ملت بدان واسطہه بە عمل آورم. بدبختانه صحیح موفق 
نشدم. بعد بە تأسیس مدرس؟ تربیتہ بدبخت-- کہ اولین مدرس؟ ملی بود در تیریز و 
فاتحقالباب مدارس شد- ھمت گماشتم. در تاسیس و تربیت آن چهە زحمتنہا کشیدم و 
چە رنجہا بردم- کە آن ھم یک ماہ پس از تأسیس و اشتہار بواسطڈ اغراض جاھلانۂ 
بعضی از روٴساء و اقدامات وحشیانۂ مردم جاھل بە باد فنا رفت و شد آنچە شد- 
تفصیلش را در روزنامه ثریا* مطبعهٗ مصر ملاحظہ فرمودماید کە آن نور مقدس بواسطۂ 
ھمت وحشیائه حاجیٰ سید محمد بزدی۷ در اطفاء نور تربیت و معرفت خاموش شد. 
<ٴ ولی باز بە این واسطه تسلی یافتم کە این مدرسه مرحوم بە موت خود چندین مدارس 
متعددہ در تبریز احیا کرد یعنی پس از آنکە بواسطۂ دادخواھی آنجانب در روزنامۂ 
ررحکمت ۸ کە عیناً مکتوب بندہ را درج کردہ بود و ناله و فریادھای ثریا آن ناسید را یہ 
حکم تلگرافی اعلیبحضرت شاھنشاهی از تبریز اخراج و نفی کردند۔- خوفی مجبون [؟] 
مردم جاری گشتە و ح رکتی از تاثیر روزنامەھا پدید آمد و متوالیاً مدارس کمال؛'ء 
لقمائيه ٠‏ معرفت ثریاء بصیرت و غیرہ وٴغیرہ افتتاح شد. ولی این بندہ را دیگر دوبارہ 
پس آن همهہ خسارت حالت تجدید ھمت نماندہ بود. فقط در مدرسۂ لقمانيه مدتی [بە] 
تدریس و تعلیم هیلتء جغرافی و عربی و غیرہ مشغول بودمء ولی برای محو نشدن اثر این 
اقدام مقدس کە عرض در آن جز وطن دوستی و معارف پرستی نبودء کتابخانەای بە 
همان اسم در سال ۱۳۱١‏ (ھ] تمیی کردو نو ووشتم رون آن صرف 
کردم. 
واکنون مدت شش سال است کہ آنچە از ھمرھای دیگر دستگیرم شد علاوہ بر 
قوت یومی در پیشرفت آن گذاڈ شتم؛ بلی بالاخرہ کتابخانەای شد در جامعیت بر ننہایت 
۰ کال در تسارف تر رظ تم ول ولی بدبختانہ از کسادی بازار تغارف در 
: ایران چیزی علاوہ بر مأآخذ از آن عاید نگردیدہ یعنی بە جہت عدم زواج کتب و ترٗقیب 
5 _مردم بە خواندنِ کە مقصود اصلی این اقدامات بود بەه منفعت بسیار جزبی فروؤخ* مُئّشود 
نچ امید داگنٹم تاٴ خال یسر نگردید و بل حصول تیامتۃینتٹی در این مد ڑحمت ز 









جح اتا 


چ تھے 


آینبہ۔تیال حفدھم/ ۵۶۰ 





کوشش برای دومقصود تلاش می کردم: یکی خدمت بە وطن محہوب و مقد 
دیگري اندوختن جزبی مخارج تکمیل تحصیل کہ این ھمۂ رنج را برای آن در ع 
گرفتہ. اولی بە اندازہ [ای] میسبر گشت و دویمی کہ واسط نکمیل خدمٌت بە وطن ہو 
دلم از آتش شو ق آن بسوخت٤‏ حاصلى ئن 
الغرض زحمات نزقااطالہ ا مت مرا پیر کرد او کرقَ سی ان زا 
ہود۔ در این اواخر بر تألیف و نشر روڑنامۂ ھ گنجینۂ فنون م١٦‏ ۔ کە خدمت عالو 
ارسال میشد- اقدام کردم. بعد از ابتدا بە عمل معلوم شد کە چرن روزنامۂٴ علمی ؛ 
واز مداح وقدح مردم و اخبار و سیاست سخن نمہرائد رواج مطلوب نخوامد پا 
روزنامه سیاسی ھم که در داخله ایران چنانکہ معلوم عالی است بە طور دلخواہ نمیڈ 
چون وجوہ اشتراک از مردم پیشکی دریافت شدہ بود؛ طبع و نشر آن را افلاً تا ٴ 
سال کە حقوق مردم رد بشود فریضۂ مه خود شمردہ ہا وجود صعوبت فوفالتصور وہ 
طبع در تبریز ہا زحمات فوقیالطاقہ و ثبات و تحمل خارقالعادہ و رنجہای بسیار و : 
دل و اشتغال یک سال شب و روز بە امور مطبعہ و غیرہہ سال اول را بە پایان رسانیدہ 
نمرۂ آخری نشر کردم و با وجود اقبال بعضی معارف پرستان در تبریز؛ ‏ طہران؛ 2 
بوشہر؛ اسلامبول و غغیرہ چیزی از آن عاید ادارہ نگردید مگر خسارت ونٹی و : 
خسارت مالی۔ 
بالاخرہ خوف انقضای سن تحصیل ہر من غلبه کردہ ‏ وکائون سَینة سوختن ' 
چه کارھای ایران بر وفق مرام نیاید و راھی ھم ج ز_کوشش واندوختن نمی دانہ 
اول عمر تا ا په جرعه آبی به احدی زبان نگشودمام و بواسطۂ تمام شدن بدہ 
مبلغی جزبی که در مدت چہار سال برای مخارج راہ اندوختہ بودم یک مرنہہ 
و ناچار بواسطۂ سابقه ھمان شوق از تبریز حیران وٴس رگردان بیرون آمدم و 
شوق مرابہ آنچ باعث خجلت و موجب ذلت من است سوق کرد. 
وآن چنان انس کہ بعد از بہرون آمدن از تیریز بعد از چند شبانە روز ا 
بہ خاطرم رسیذ کہ چون خالا قریب دہ سال اُست کە صیت کرم و معار' 
احسان دوستی جناب مستطاب اچل عالی را میشنرم و غمرارہ آوازۂ 
اسلامیت آن حضرت مسموع می ٥د‏ و در ریژنادعھا ثمت ونشر مل 
گرم آن جناب: رسل بے مرش ووں ودو اک مت" 
تمنای ذیل را عرضہ موماری 1 : 





آوندیم سال حقدمم/ ۵۶۱ 





لرانسە و انگلیسی را می ٹائم؛ پا باید در لندن و آمریکا بە زبان انگلیسی و یا باید در 
پاریس بە زبان فرانسہ تحصیل علوم کنم و این هر سد برای من دشوار می آیذ: زیرا گه 
ھلاوہ بر اینکە در این بلاد انسان مشرق زمین را عموماً و وطن را خصوصاً غراموش 
ىیکندہ مخارجش ھم بسیار و برای امثال بندہ لایطاق است. بالاخرہ پس از چند سال 
لحصیل اطلاعات مغلومم شد کہ آمریکاپیچا در بیروت مدرسەای بزرگ و معتبری دارند 
صنف مدارس آمریکا کہ در آن با زبان عربی و انگلیسی تدریس می شود و این مدرسہ 
حدی معتبر و عالی است کہ بنا بە قول روزنامہ ھا و فہرست خود مدرسہ گذشت از 
الک ژاپون آولی مدرسه است درتمام مشرق زمین از آسیا و آفریقا. در آن قریب پنچ و : 
ا هزار از محصلین از اطراف عالم تحصیل می کنند و هر کس کہ از آن مدرسه بیرون 
و طبیب یا مہندس و غیرہ شدہ؛ بە شہادتنامه ھمان مدرسہ در خود آمریکا طبابت 
: ندس و غیرہ نماید. درھر ساله از مصر و سایر ممالک چند صد شاگردان بە آن 
چرسه میروند. 

و چون محض برای انسانیت و تعلیم اطفال مشرق زمین تأسیس نمودماند اجرت 
[صیل را خیلی جزبی قرار دادمائدء یعنی فقط دہ لیرہ حق تدریس سالیانہ م یگیرند و 
آوست و پنج لیرہ برای منزل و خوراک و غیرہ کە جمعاً سی و پنج باشد. در این 
رت برای امثال بندہ ممکن است کە هر سالە با شصت ٭ لیرہ در بیروت در مدرس؟ 
پکابی تحصیل نمایدہ یعنی سیو پنج لیرہ برای اجرت تحصیل و بیست و پنج لیرہ 
آاڑپرای لوازم مدرسہ از قبیل کتاب و لباس و غیرہ. 

کی اگر آن حضرت برای تکمیل تحصیل بندہ بنام انسائیت این شصت لیرہ را ھر 
الف فرمایید بای عمر من از آن شما خواھد بود و هر خدمتی کہ بە عالم 
اچ و انسانیت یا وطن و ملت نمایم در حساب شما خواهد بود. خیال فاشتم ب٭ . 
ا جناب در باد کوبە شرفیاب شوم؛ دو چیز مرا مانم آمد: یکی خبر ناخوشی 
از طرف بادکوبەء دیگری شرم حضور * ٭ کہ آنچە کتبا ممکن است 
یب خجالت استء اگر چە خجلت من در مقابل کرم و بز رگواری حق تعالی 


نیم کہ مرا نگران و مأیوس نگناریدہ زیرا کہ آیه قرآئی است ٭ ان الہ 
















. یت سال عقدمم /| ۵۶۷ 8 ٰ 
لاہضیم عمل عامل:منکم > بندہ نیز چون دو ساعت بدین عریضہ صرف لوقات کردمامء 
فل بہ یک دضتخط شریفچ ولو جواب رد باشد -- مستحقم۔ در صورتی کہ مسٹول بن۔ 
بہ اجابت برسد ممکن است کہ بە دستبوس عالی مشرف گشتہ و از آنجا بە منزل 
مقصود مرخص شوم۔ فہرست مدرسۂ بیروت و شرایط تحصیل در آن را اگر خوامت 
باشید تقدیم حضور می کنم. اگر عرض و استدعای بندہ شرف قبول یابدء اجرت مجبور 
و مبلخ مذ کور را هر ساله بە مستر ھانری حسب در مدرسۂ آمریکاییہا در بپروٹ برات 
میفرمابید. عجالتاً بندہ دو روز است وارد تفلیس شدہام و در محل بیلکی در مہمانخانة 
تبریز منزل دارم. منتظر تعلیقۂ جوابی حضرتعالی خواھم بود۔ 

بند8 ارادت کیش شما 





سید حسن تقیزادہ 
توضیحات 
-١‏ این کتاب با عنوان " زندگی طوفانی ٭ بہ کوشش ایرج افشارہ در اتشارات علمی چاپ شدہ 
است۔ 
-٣‏ بابیل محلی است در شہر باکو۔ 


۳ اوہرای " لیلی و مجنون " ساختۂ عزٍیر حاجی بیگوف (۹۸- ۱۸۸۵) برای اولین بار در 
٢‏ يانوار سال ۶۸٠ھ‏ (ے ٦‏ قہ) در این سالن برگزار شد۔ 

٤‏ - این ساختمان اگنون با نام ” انستیتزی کتب دستتویس آذرہایجان " مورد استفادہ قرار می گیردء 
۵ ۔- نقل بہ اختصار: دایرقالمعارف آذربایجان: چاپ یاکو جلد ۹ روزنامه اودلار پوردی: چاپ 
باکوہ مقال " حاجی زینالعاہدین ٭ بە قلم ممصوم علی یف۔ ۱ 
۹- إین کتاپ در سال ۱۹۰۴,در چاپخان؟ " برادران اوروج اف * ب٭ زہان فارسی چاپ شدہ است. 
۷- از قرار خسموع بە دنہال پیادہ شدن طرح پروستاریکا در جامم؟ شورویە حدوداً بعد از ھفتاد 
سال اطہاز نظر منصفانەالی در حق یکی از مخضوبین بلشویکہا بە عمل آمدہ و بعد از آعاده حی_ثیت از 
ا اقدام یہ برہابی مجدد از تتدیس وی بە صل آمدہ۔ات۔ : ۱ 

ث۔- ن غمار؟ ١‏ ن روژنامه یہ ت :- : ‫ : 
جمادیالقانی سا ۷٢‏ ری درک کے 7 ۴ ملقب و در تاریخ دھم 
کم یو موی سال ۷٦ء‏ شمارۂ .٠١‏ رسی چاپ و توزیح 22 

۰ اولین شمارہ این ولاھدٴ جچھڈہ 
دسا ال ماک ٦د‏ روز پنج شبه بازدھم رجب عال ۹ قمری ۔طابق ۱۷ 
ھبر ۲ ملادی غنشر شد و آے..ء : ا 
۱۳٣۲۵‏ سر سدق عرین شمارۂٴ آن در تاریخ پہچثبہ ۹ شہر محرم الحرام 
۳۲ فمری بل شارہ ؛ ٣ -۰ 7 ‪٠‏ 
: آرہ .4٤٤‏ و خائمه بافت بدین صورت ہر عرغی یہ سال ۶ شےمارہ از 
سرھ 24ھ 
۵ چاپ ارنتر شلداست تاریخ جراہد و مجلات ایرانہ چ ٢ء‏ یس ۱٤١‏ ہہ بد) 
١‏ مجل" تریت: نمر ٦۹م. ١‏ ً 


مر حدود سالہ ۲۵۱ا مری در تی ونند از توای قتبیا تردیین از قیاسی ماراءرٛ' 


کٹ عو و پس از سہری کردن دووان 'کوہ کی و نشیس حاج صفر علی؛: 
2 طخاجاوئے سے کس ' 





: 
چرس رجات سی ہی یر یں 


آیتدہ۔ سال عقدمم/ ۵۶۴ 





مدت مقدہ سال در نجف اشرف در محضر درس شمخ مرتضی انصاری استفاضہ نمودہ در شوال 
ژ٤ھ‏ . ق بہ مرض حصب فوت کرد. (زندگی طوفانی؛ صفحهہ ۱۷ بہ بعد) 

-۳٣‏ قرآن: النجم/ ۳۹۔ 

)۲۵ ققیزادہ تحضیل تمامی این علوم را تا بیست سالگی تمام گردہ بود. (مأخذ قبلیء ص‎ - ٤ 
تأسیس:این مدرسہ در سال ۱۳۱۹ قمری بە ھمکاری و ھمیاری سہ تفر از دوستان تقیزادہ یہ‎ ١۵ 
اسامي مہرزا محمد علی خان تربیت؛ آقا سید محمد شبستری علقب بە ابوالضیاٴ و صاحب امتیلز‎ 
روزنامڈ 'یُومیڈ ایران نو۔ و میرزا سید حسین خان مشہور بە عدالت۔ صورّت پذیرفت۔ (ھمان مأخذ)‎ 
این روزنامہ در قاھرہ به مدیریت میرزا علیمحمدخان کاشانی بہ زبان فارسی بہ صورتثت‎ ٦۲ 
قمری مطابق ۲۹ اکتبر عال‎ ۱۳۱١ جمادیالاخر سال‎ ٤ منتشر میشد. اولین شمار آن روز شب‎ 
ملادی: و آخرین شمارۂ آن ظاھراً در خ جمادیالاول سال ۱۴۱۸ منتشر گردیدہ است؛‎ ۶۸ 
این روزنامہ بعداً در تہران و نپس در کاشان متشر شد۔ (تریخ‎ ٠ شمارہ.‎ ٦ یعنی در مدت سہ سال‎ 
جراید و مجلات ایران: ج ٢ء ص ۱۵۱ به بعد)‎ 

۷- وی پسر حاج سہد بائر بزدی و برادرزادڈ آٹا سہد جلی.آفای پزدی (ہدر سید ضیاءالدین 
طباطبابی) بود. وی بر ضد ٹاسیس مدرسه تربیت در مساجد و ابر سخنرانیہا کرد کہ باعث عدم 
شروع بہ کار مدرسہ " دیدہ تا بالآخرہ بہ دستور حسینقلی خان نظامالسلطنه والی و پیشکار تبریزہ از 
ریز تبعید گردید۔ (زندگانی طوفانی: ص ۲۸) 

رسیم سے خان زعیمالدوله در سال ۱٣۱٣١‏ بە زبان فارسی در شہر 
قاھرہ منتشر میشد. روزنامڈ؟ حکمت مدت بیست سال در خارج از ایران منتشر عِدہ است٠‏ (تاریخ 
جراید٠.٠‏ ۲۰ء )٢٢۸‏ 

۹- مدرس گمال کہ با اصول جدید بە وجود آمدہ بودہ توسط میرزا حسین معروف بە کمال در 
محله دوردستی دایر و ہی رو صدا مشخول بە تدریس علوم ابتدابی بود (زند نی طوفانی:؛ ص 
ا 

-٠‏ مدرس٥‏ لقمائیسه در حدود سال ۱۳٣۱۷‏ قمری بە هھمت لقمان الممالک طبیب شخصی ولیعہد 
محمدعلی میرزا تأأسیس یافت٠‏ خود لقمان الممالک ربیس و میرزا صادق فراھانی معروف بە ادیب 
الممالک. ٹیب ربیس بود. (مأأخذ مذ کور) 

١۔‏ مجلڈ "' گنجینۂ فنون * کە بە ھمت ثقی زادہ و سە نفر دیگر بە اسامی محمد علی خا قربیت: 
میرزا سید حسین خان عدالت و میرزا برسف خان آشتیانی اعتصام دخرہ در سال ۱۳٣١‏ قمریوٴدر 
تبریز تأسیس یافتہ هر پائزدہ روز یک بار منتثر میشد. اتشار این مجله مدت یک سال دوام آورد 
وفقط ۲٢‏ شمارہ از آن متشر گردید. (ھمان مأخذ ص ۳۵ بە بعد) 

۴۔ صورت صحیح آبە بە این ترقیب است: ان الله لابشیع اجرالسستین. توبہ/ ۲۰٢۱ء‏ 


ینذ: یئاہ 7 آقای طباطماپی از کتاب چاپ قفقاز که حاوی نامعھایی بەحاجی زین العایٔدین تقی 
: است و صعتدالیَ از آن را حر کتابانۂ ملی تبریز یافەاند نش کردماند۔ 







قے۔ 5 








و نہ ھا ے اہ 
رمق رش تارف و رر ہی کہ می یراہ رتو ہیا نات بل یت نأ چاپ 
: چو کر اور رمرں خر کرای اسیا 


آیندغال عندحم/ ۵9۶۶ 





ای 
اب آتا یسص لن اوہراہ طوران 


تحضسگ خیاب فا ہرس ایند رانک ما مامت دلق یہام انان مس 
برغ سس ئوشان وربور تونداددً بل ےار تب نا کر ددادؤ :واج 
انی نب ماہلا نگ وہ علا وذ کغظ را ناویا ول تاا اب ان رانا او یا 
مق تھا ند مجنوان ماس فو يک حال ہا ورای دو ل 1کت ہرم لکل ل]ہا ام 0 
حء دلت امن ت جفر تفنیکرہ ,ہن ہنانز رز ام راحالہ دمععی تکا ما وردا/ 
فرفرسسال رک تیادہ سنا صدددلت رایان نان سٹو رتا بویا لت دوللیں . 
م| ۷ری ا سال با کا انس ضف را طّی پا 1ج تام یور چرں مفرزت برا 
تل نزخم ا ناودریا ارآ رٹل 
ا ر72 سی روا تا ,و اعزار وارقام تج ہنوزر و الک وف رلکترورر۷ اناگ مار 
رکاھٹ گر را رن رکز بر نم 
وا وی ےس پک ےن را رم کا یبر وورم ہا ا بیج رظ بت نم 
رق قلوملےم ا راس رفا رعبو یر 1 ہل رب وج 
ون اسیرو و 

ٴ یْ ۵ کن لن 6 درا زا رن ) مار و وابءکھ اتآ الب خی گنن رکا 72 
ا تج ایا( 0وورونول(ییپبلواص رو لادنوائ 
سا ہد ہن ا کت ا 
00 رپ رار مت س کاردا جک ید ضر شت 


٠ 
کم‎ 
7 
5 






آپندہ۔ سال عقدہم//۵۰۵ 





٢ے‏ 
م۴| ربا بدحفو سا روط ۶ 7ر لناہارں وع رر ار باب وف رط عللت خرن 
ا ماع فودہ ھا ارس شاورات ؛ سعایات زیاد طر5 ا را عو اود آپائد یی داز ولزا انان 
سج رز رق فا رت وط ۴۳ مرک لت اک رک رہ کت ا د٣ف‏ بیز درا مرا ہر 
دہ زیر نان روا رما ضعی و | ور دشار امنڈر ارات لام رم 
کنا وادرباو رز رر کرک دو رو ڈنل ربا آکا رفا مور ! ورداوروزکا کیو 
ون الہ اجار عل قاتٗ می ار فق اہو ز امہ با کشا نگ ن انور معلو نز و کت لیڈ 
ا یجاح انھام رما بت ءا ما ةَکسُداظووزولیز تی ا لان ول فا کر بر اہم وم مغ ۷ر 
دا م ول رگم پیر تما مور نا لغا ما رر از زاین زور 
ا اک انا ف کیٹ پامففر الا نا را ہم مت ڈرنا بنا کرت کٹ ری لا خر 
ار دہ پریئوا طبمور ول ہا فلز چون ارہ 0 معارسطلو ر4 تک نم ا ارہ 
صا یھ ا گنت او وا یسا رفوں رت دہ مار شون رما مز 
اف ا با نات نم لا وکو نپ کرت /رل امھ وک ٹر کلملا 
مگ اھر از انت ماب نز 7] تخت بلٹت ما انراتا مک بعیدضابند 
ٴ رکون حاصلاست واکاو مو ردا ینا جات ٍ1 ا کو انس در تا مگا ناما 
ا لشا فا در رز مک٢‏ ورک پا ان رو 
ال ا را ینان جوف دودرم ماظن فوا بر ات امو رکرمودن انا زا ارت کو 
روییسوہب ےس بی 
اھر ب کزان نیکاقت :لی فرع رہ ول دیہان ےر درا رر 


آبندم ستال عفد م/ 6۶۶ 





عربی حوم اعیایط 
دراراں رتحقھ آے وەران مقصسود مقداس 
شربٹ یا 


عادءذڑ ٢ا‏ 


عحل امضام بر نین ۰ 
ما مالررغر مد1 
سم 

کک 7 3 


عضووت نرلا ددکرات ایران .کہا یاہ: 
این ورلہ را آقٹی حسین غقفی امزاز برای چاپ نل کروداللد 


ا و و و 6و و جو سو تھے وکسچسجہے وو وت نوز مہبیجچجچےے 
۱ رگررھد رگید اگھیو کسر ککو رک مرجوو) کے ہنی 
شاد سے - جھہقق چپ مہو س ہے وی س- بھہٹمی جیہیں شر ج جس ۳ر رسیم : ۰ 
تیہقاب یی سپ مع جھمتتب زیو - ۷۴ط 9 رگب ہیں - وج . ٠‏ 
مد لیر یھی رمک سپا ۔ جورتجی یں یی بھ با سر۱ پر یندا ۰ ۱ 
رزر- یبور و میمررجو _۔ 


آیند سال عغدھم/| ۵۶۷ 





ر یی 

ہے جح ۷۴8 مم میں عیوم ے کرو ے 9جو متام رجوج - 

مم :۴۴۴۲ یں ہی میں رو تح س۱ مامت کی سک سے دہ بت٭ں ‏ ب تم عییں 
ہجا پیدکہت ۶ھ )ا نچب ج3ا ٠‏ کیاا]اپ کہ ہہوتیدڈمہس - بہچسررل کو :6ر میاب) 


جم ۶ "۳م 
اب ا ۶م )گم] و ۰س پکیسو حیسم تیم لع مم یں 


- 


کر ید ََ 





۲٤س‏ ٭ 


آیندسسال علدمم/ ۵۶۸ 


ہاوفا سال فاحم/ ۴۹ظظ) ‏ 


7 


و سیت 


سر تو ددرت ہی ا ای جع 2 


ازجاب جمشید جہانیان 


سو بن ٔي بزاق چاپ در مجلہ نف کردداستہ ۔ 
کاچ اذھ 








ا 7 روشن تر از خاموشی 
و گردآوریٰ مرتضی کاخی- تہران- ۱۳۰۸ء 


٠ رج‎ 

از خنگامي کک ٭نیماء افسانہ را سرود تا ہتولد دیگر فروغ فرخزاد شعر امروز ٭* 
ایران س٥خورہ‏ یا سە دھۂ نچُشمگیر و موٹر داشتہ است. تا سال ۱۳۲٣۰‏ خورشیدی کە 
نوزاد شعيٍمماصر جر زھدان تکوین بودہ نشانۂ بارزی از تحول و تجدد در آثار گوبند گان 
نارسی زبان بازتاب تدارد۔ در دھة --٣‏ ۱۳۲۰ پا آگر گلچین گیلائی -فریدون توللی - 
. پرویز نائل خائلری نسیمی وزیدن گرفت تا عطر شر نیما را بە مشام جان فارسی زبانان 
برساند۔ در ھمین دھہ بود کہ ھساي* و نادرپور و سخّراب سپہری و اسمعیل شاھرودی 
آیندہ و... پابە میدان نہادند و شعر محاصر پیام خوہ را توانست بگوش بخش ئە چندان 
وسیعی از مردم کٹابخوان و شعر دوست برسائدء ‏ . 

دھۂ؛ ٠‏ ۱۳۴۰۰ اگر از نظر اوضاعسیاسی و!جتماعی دور؟ پیروزی و شکست 
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آبندہ: گزینش شعر خوب از شاعران در اختیار گردآورندہ و مرتبط ہا سلیقۂ لوست؛ اما ھنوز مرژڑاو 
معنیسای شعر محاصرھ و 9شمر امروزک مین نیست: انتقاب اشعار منحصراً زشامر ان یگہ نوپردازی 
گي‌ڈمائد سبک و تمایل نیمابی را مناط کار خود ساختائد ہا اصطلاح شمر ععاصری خرسشت نہستتان۔ 
در دورڈ معاصر شاعران بسیاری ھستند گە بە اسلوب قدہم شمَر می‌سرایند و شاعرلند اگرچہ قدیتضی'' 
سرا باگند. علیہذا شاید برای اینکہ حق اینگونە شاعران پامال نشود بہتر است از کلم شعر معاصر پا 
شعر امروز خچھداری شود و برای بیان و وصف مجموع! اشعاري گە از نوپردازان است نامی و 
اصطلاحی دیگر ؟ختیار کرد٠‏ آقای برحانی درصفحة عاقبل آخر مهاله خود بە ھمین عقیدهٗ است٠‏ 


آیندہ۔سال هندھم/ ۵۷۹ 

رمسمئج اسم مسسڈسزملسجاسے لئاسمو س×سسصسس-ے×سسمسم سے ے سے سس شسس۔.۔.+ س٠‏ ٹم اتش6-مے سے پ٣‏ ٣ے‏ 
پود۔انا اؤ نظز شعر و ادب دوران پر سخاوتی است. دو ستارہ قدر اول شعر مناصر یعنی 
شاملو و اخوان دراین دھه درخشیدند (و در دھۂ بعد ھم). در ھمین دھه بود کە سیاوش . 
کسرابی؛ فریدون مشیریء نصرت رحمانی هر کدام با طرز تفکر خاص آثار ارزشمندی ‏ ” 
عرضہ کردند و بازار دو بیتیھای پیوست همراہ شعر شکستۂ نیمابی گل کرد و بر تیراژ 
نشریات میافزود. 

دھۂ بعد کہ درخشانترین دورہ و اوج شکوفابی شعر معاصر بشمار میرود گذشت از 
غالب کسانی کە ئامشان را بردیم؛ دوران ظہور فروغ در فرم مطلوب بودہ دوران منوچہر 
آتشی بود و منوچہر نیستانی و شفیعی کد کئی. 

بر این تعداد اگر نام حداکثر سہ تا چہار شاعر دیگر را بیغزاییم کارنامۂ شعرمعاصر 
تکمیل می شود. البته بازار نقد شعر عم رواج یافت کہ چون خارج از بحث ماست از آن 
در می گذریم. نقدی کہ از لجاج و عناد و فحاشی شروع شد و عاقبت بە تعادل انجامید. 

در تمام طول این مدت تلاشھای زیادی برای جمعآوری و انتشار نمونەھا و 
گزیدەھای شعر معاصر انجام شد. تنہا بە این نکتە بسندہ می کنیم ھمه تلاش‌ھا از سر 
صدق و در جای خود ارزندہ بودہ ولی ھمراہ یک اعمال سلیقۂ انتقادی و گزینش از سر 
آگاھی کامل نبود. غالبا سعۂ صدر و گذشت مولفان این مجموعەها را از اسامی غیر 
متجانسی می|نباشت؛ و نام هر مدعی شاعری با هر کس کہ در جراید آن زمانہا دستی 
داشت و شعری بەہ چاپ رساندہ بودہ بدون در نظر گرفتن ملاکی ارزشی در کنار شعرای 
وگ خودنماپی می کرد. 

اخیراً مجیموعەای انتشار یافتہ است با نام ہروشن ٹر از خاموشی) بە ھمت مرنضی 
کاخی کہ خود شاعر است و از آن مہمتر شعرشناس. تنہا شاید نام سە چہار نفر من 
غیر حق در این مجموعہ آمدہ و نام یکی دو نفر از قلم افتادہ باشد. بواقع با این سخن 
می خراھم از کار ھ کاخی؛ تجلیل کنم و خودم نیز این سخن را بدان روی خدشدار 
می‌خوائم کە ممکن است روحيه من بیش از ھ کاخیە تحت تاآثیر جاذبۂ دوستی و 
آشنابی و الفت و حتی عادت بە سخن شعرابی باش. ویا بر اثر عواملی اخلاقی از پارمای 
شعرا کە ٭ کاخیم برگزیدہ (نە بہ مدد محک زدن بی غرضانه شعر بلکہ بر اثر تباعد 
فکری و عوامل روحی) دلزدہ شدہ ہاشم. خواہ نظر من پذیرفتہ شود یا تشخیص عرنشی 
کاخی مبصاب باشد. برای داوری در بار؛ انبوہ معاصران این درصد ناچیز میزان قابل 
قبولی است. کمتر معاصری است کہ بتواند بدور از ھر گونە حب و بغض و نیروی 
جادبہ و دافعہ نظری دقیق بدھد؛ زیرا ھنوز ھم مقررات نقد شعر مدون و مشخص نیس 


آیندہ۔ سال عندھہ/ ۵۷۷ 

وی نظر من دشئرَ نوز ہم بہ آراہ صاجہنظران بیش از مقررات مدون نیازمند و متگی ' 
است. قلمرو پرواز هنر از علم ہسپار وسیعتر است؛ هر چند پاي؟ نقد علمی شمر را آثار 
شفیعی کد کنی ریختہ است* اما تا حصول بە موازین منجز ھنوز راھی طولانی در پیی 
داریم. ١‏ ۱ 

دکتۂ دیگری کہ در گزینش شعرای این مجموعہ قابل یادآوری است نکتەدای ظرییٴ 
است؛ و آن ھم نمی تواند از ارزش کار مطلوب و جامع ھکاخی) بگاھد. مردم همیث 
در مقابل کسانی کہ تلاش می کردند از بلند گوھای قدرت غالب خود را مطرح ساخت :و 
ھنرشان را تبلیغ کنند ایستادگی روائی می کردند. 

مثلاشاعری مائند صادق سرمہ ولو آنکہ شعر خوب ھم می گفت با مقاومت منفی 
مردم رویرو بود؛ چون مردم حس و قدرت تشخیص داشتند. می توانستند بفہمند شعرابی 
برجستعتر و با آثار قابل قبول تر از امکانات بی انتہای سرمد) محروم ھستند و تنہا او و 
معدودی وابستگان بە قدرت براحتی می توانستند از بلند گوھای عمومی که در دست و 
انحصار قدرت غالب بود استفادہ ببرند. این امر عامه را از آنان بری می کرد و نتیجۂ 
محکوس م یگرفتند. تنہا ارضای روحی خودشان مہم بود. شاید ھم بی مدد و آن 
امکانات پامال بودنك. پارمای شعرا ھستند کە هر چه بکنند قابل توجیە است. بدین معنی 
کە قدرزت شاعری و ارزش شغعرشان مسائل زودگذر را تحت‌الشماع قرار میدھد. شاعری 
مائند شہریار دو جنبۂ شخصیت شحری دارد. بخشی از اشعار او را نیاز روحیاش پدید 
آوردہ و بخش دیگرش را پارمای الزامھا و خوب و بدیھای روز و رو زگار. با گذشت 
زمان حساسیت جامعه روی شمرھای بخش دوم کاھش مییابد و سرائجام از بہائی 
ماندہ اشعار او م یشوان بە شاھکارھایی برخورد کہ برای ھسیثشہ میتواند شعر 
دوستان را بے ود جذب کند و برای شہریار مقامی در خضور اسشمناد 
شاغعرانعاش فضراھم سازد. ٭* 

در بررسی شعر فارسی و چگونگی پیمودنر راہ نکامل نامہایی از قلم افتادہ است که 
چون مغایر غداف اصلی گردآورندہ بودہ است نامی و شعری از آنان نمی پینیم. مثلا 
لاھوتی+عارف؛ عشقی. اگر شعرای قوی و طراز اولی نبودند اما نز اندیشی آنان نمی یاید 
سف یدھم اوت درشحوں شمر فارسی 


نیک نمی‌توان نادیدہ گرفتك. إو بہاری در 
قاید مین سعلالن ن رن ٴ 
أ6 دز مزرد امال سرمد ھم صادق بائد. صادق سرعد چٴن طرنداری از سید 
21 ۓ٢۶'مم۰۳ئ.‏ ازی) و بعد بہ دسنگاہ دولت جاپی,گھید پہداکردہ بہ ئدرڈ 


نار کرد ات بوولھ در مان 
ٹی د سماسی او ( اسلوب قدیم) اشعاری ھست کہ بد ا پچ ۱ 





آیندء۔ سال عفدهم/ ۵۷۴ 





غروب شعوٴ کلڑسیک و طلوع شعر مدرن بود. استعداد و انعطاف و واقع بینیاش سبب 
شد راہ تعادلی در:پپشن گیرد۔نہ چشم بستہ و تعصب آمیز بە فکرھای نو م ى‌تاخت و نہ 
بلا تأامل همه چیز را می پذیرفت. در میان بنیان گذاران شعر سبک نیمابی منوچہر 
شیبائی تنہا از لحاظ سابقہ و قدمت میتواند مطرح باشد وگرنہ فضای شعر او تجانسی ہا 
ادب فارسی ندارد. گونەای بیگانگی با جامعہ و محیط و زند گی در شعر او موج میزند. 
من از روی مطالعہ و استنباط خود سە تن شاعر دیگر را سزاوار آن نمی دائم در کنار 
دیگران قرار گیرند و چند شاعر دیگر را اگر بە تدوین تاریخ ادب قرن چہاردھم پرداختہ 
شود باید جایگزین آنان کرد. 

این مجموعہ بہترین منبع و مآخذ برای کسانی است کە می خواھند چہرەای از شعر 
معاصر ترسیم کنند. این گام نخست و گامی مہم و ارزشمند است در زمانی کہ افرادی 
می خواھند با حُمله بە شاملو و اخوان برای خود شہرتی دست و پا کنندەاین گونہ 
کارھای متین و خارج از جار و جنجال و صبغۂ خودنمابی مغختنم است. 

در کتاب لوروش نتر از خاموشیە نام شعرا ہر حسب تاریخ تولدشان آمدہ است مگر 
دو شاعر انتہابی کتاب کہ تاریخ تولدشان ھم مشخص نیست. 

در مورد یکی از آنان کە بانوپی است شاید این نزاکت پذیرفتنی باشدء ولی در مورد 
دہ ی نمی دائم سہب چہ بودہ است. 

حال بە اصل کتاب بپردازیم کە حاوی مقدمەای بسیار خواندنی و جذاب است. هر 
چند بیشتر آراٴ ابراز شدہ بازتاب عقاید خود ہولف است. اما ھمان گوہ کہ در پیش 'ہم 
اشارہ کردم ادبیات و هنر بە رأی صاحبنظران ھنوز ھم نیاز مبرم دارد و این سنتی است از 
گذشتەھای دور کہ محققین و منتقدین بزرگ گذشتہ ھم تنہا بە ستایش و نکوھش آثار 
اکتفا می کردند یا یکی دو خصیصہ شعر شاعری را کہ برای همه قابل درک بود تذ کر _ 
می‌دادند. اینگونە داوریہا بە دل خوائند گان بیشتر می چسبد. در ھمان مقدمہ اشارمای بہ 
کارھای فریدون توللی - نادر نادرپور- سیاوش کسرابی ۔میمنت میرصادقی -شفیعی 
کد کئی ‏ سایہ - شاملو-- سپہری - خوبی ۔اخوان - نیما- فروغ شدہ است. 

اگر این عجموعهہ مثلاً ھمان دو سە نفر را ھم نمی داشت باز می توانست نشان دھندہٗ 
آن باشد کہ در نیم اول قرن' چہاردھم شعر فارسی از چە تعداد شعرای اندیشمند و قابل 
ملاحظمای برخورداری داشتہ و پس از یک خواب طولانی چگونە وحشت زدہ و شتابناک 
سر از خواب 'برداشتہ است و با گامہای سریع و دویدنی شگفت آور خواستہ است 
ػگدْشتَفا وَٴعقْبْ ماند گیا را جہران کند. البتہ اگر من بخواهم چہرہای واقعیتر از شعر 
اننام چند شاعر دیگر را کە بہ سبک کلاسیک پایبند بودماند بر این 


آینٹی مال عقدعم/ ۵۷۴ : 
تنداد میافزودمء ول ,نی ٭ کاخی* چیز دیگری بودہ است۔ او از :بین شعرای معروف و 
مشہوری کہ ب× سہک تیمایی و۔شعر مدرن رو کردند بہترین‌ھا را ہ رگزیدہ و از میان آثار 
آنان نیز ولو آنگہ شعری بەہ سبک کلاسیک داشتاند بہترین ھا را انتخاب کردہ است. 
لازم نیست آشنای شعر معاصر ھمہ این مجموعہ را بخواند تا بہیند موٗلف چە حوصلہ و 
دقتی برای گزینش اشعار خوب, بخرج دادہ است؛ تنہا خواندنِ فہرست اشعار نشان 
می دھد. از ھر شاعر گونەھایٰ مختلف آثار او جم عآوری شدہ است تا بدان حد کە یک 
منتقد بتوائد ہا خواندن ھمین میزان شعرہ راجع یہ کل آثار آن شاعر داوری کند. مثلاً 
شاملو کہ ھمراء دو سە شاعر دیگر ہیشترین جای را در این مجموعہ اشغال کردہ است از 
اشعار-- بیوزن عروضی و نیمایی ۔استاد وزن نیمابی ۔ دو بیتیھای پیوستہ - اشقار 
بزبان عامیانه و حتی اشعار موزونش نمونەھابی آمدہ است. یا از وسایہ* غزلیاتی ناب 
ھمراہ دو بیتیھای پیوسته و حتی اشعاری با وزن شکستہ (و الٰبتہ تعداد غزلیات بیشتر 
است). 

در این تنگنا کە غالب مجموعە‌ھای شعر شعرای معاصر نایاب اسٹ؛ انتشار این 
کتاب فرصت مغتنمی است. تا کنون بە حق ھیچکس تا بدین حد با دید باز و سلیقه 
ستودنی و قدرت تشخیص بە شعر معاصر نپرداختہ است و من کە حداکثر چہار شاعر را 
در این مجموعہ مردود می‌شمارم باید افرار کم بعلل روحی حتی در ھمین مجموعہ نیز 
حاضرنشدم آثار آنا را بخوائم و این را دلیلی می ٹائم بر بی حقی خودم و محق بودن 
ہکاخی؟. چہ می توان, گژد؟ شماید ھم من حق کاشتہ باشم کە می پندارم شاعر آن است 
کہ شخصیتی نی شراعرانہ داشتہ باشد. کسی کە در رفتار و ھنجار اجتماعیش راستگو و 
صادق باشد. کسی کہ با مردم و تجامعه ریا بورڈ٭ و بە همراہ او چہرہ عوض کند 
ب یگمان در سختش آن تاثیر شگرف شاعوانہ نمی تواند وجود داشتہ باشد. یا حداقل 
برای کسانی کہ او و* می شناصند. ۱ 

کار اززشمند دیکگوی کہ در این مجموعہ انجام شدہ است آوردن نظریعھا و آراہ 
شعرا در بارۂ شمر است. نظریۂٗ هر شاعری را بعنوان مقدمۂ مجموعء اشعار آن شاعر با 
استفادہ از جواید و کتابہا و نوشیٍّھای آنان آوردہ است. حتی اگز شاعزی نوشته چاپ 
شدمای نداشتہ است نظریۂ او پرسش شدہ و درج شدہ است. 

ےس ×سیببیسشسسشھ 
ظایندم آگے مے فیس مپآید ٹیر انصائاتدگکں شور ممآبد شہر 
کارسیخ مسجسفے اسہست آثراستہا ‏ فرسال۶گریانیں سمآید ٹیرا 
2 فحمد جواہ بیروزی 






آیندہ سال عفدھم/ ۵۷۵ 


رحمتالله نجاتی 
( گنبد قابوس ) 





تافتۂ جدا بافتہ 
نویسندہ خسرو شاھانی ۔ تہران ۔ نشر تہران ۔ ۱۳١۹‏ 
۱ طنزنویسی شہیر و شیرین کارک نیاز بە معرفی ندارد با سخٹانی بس دلیفیں ذي 

انتہای کتاب خوھ را چنین معرفی نمودہ است: : 

دنام خسرو نام فامیل شاھانی شرقء قد ۱٦١‏ سانتیمترہ وزن ٠٦‏ کیلوگرم :با 
استخوان!؛ نام پدر علی اصغر (مرحوم)ء نام مادر علویه بیگم (مرحومہ)ء علامت مشخصہ. 
اثر سالک رویگونۂ چپ؛ متاهلُ؛ دارای سبیل؛ در دھم دی ۱۳۰۸ شمسی مطاپق:فول 
ژائویڈ ۱۹۲۹ میلادی در نیشابور متولد شەم و واینکە می ہینید نید مردم مختلف ج ان 
وکشورھای اروپائی و دنیام مسیحیت شب اول ژانویہ را جشن می گیرندء قسمت اعظمش 
بخاطر تولد بندہ است. 

کار رسمی مطبوعاتی ام را از اول سال ۱۳٣١‏ شمسی با روزنامٴ خراسان چاپ 
مشہد شروع کردم در سال ۱۳۳۸ شمسی بدعوت رادیو ایران مطالبی برای رادیو تہیە 
می ‌کردم واز جملە روزھای یکشنبہ هرهفتہ برنامۂ ‏ (گفتنیهاء را و در سالہای ۱۳۵۱ تا 
۵ شمسی برنامەای زیر عنوان ((سیر و سفر فینوشتم)۔ 

برنامه (گفتنیھاء کہ کلی نقشھای داستانہای آن بەہ آھنگ کلام و لہجەھای۔ 
مختلف ہا هنرمندی خاص د(رکمالالدین مستجابالدعوہ) اجراء می شد؛ طرفداران 
'فراوانی داشت و مخلص نیز از شیفتگان آن برنامہ بودم و از ھمان سالہا با نام خسرو 
شامانی "آشنا شدم و ارادتی قلبی نسبت بە جناب ایشان در خود احساس نمودم۔ بعدھاکە 
با مجلات ھفتگی <سپید و سیاہ) و ٭خواندنیہاء الفت گرفتم؛ با نوشتەھای پر ازکنایه 
. اپن نویسندۂ پر آوازہ مانوس گردیدم. مقالات خسرو شاھانی تحت عنوان (د رکا رگاہ ۱ 
نمدمالی بعقیدۂ* اینجانب شاید بیش از هر مقالەای در مجله خواندنیہاء طرفدار داشت. او 
در این کارگاہ با قلمی شیرین وکوبندہ نابسامانیہائیکە در جامعہ و امور مختلف وجود 
داشت بە باد انتقاد می گرفت. مخصوصاً در زمینۂ دفاع از ادبیات و شعر اصیل و قەیم 


آوند سال عظدمم/ ۵۷۶ : ٠‏ 


فارسی۔ مثلاً در ھمین سلسله نوشتەھا است کہ در سال ۱۳۵۰ وفتی تعطیلی مجله ویغماء 
بعنوان یک ضایعہ در مجله سپید و سیاہ عنوان و مسئله روز مطبوعات گردید. خطاب بە 
شادروان حبیب یغمائی قّامەای س رگشادہ نوشت و در آن نامہ علل گوناگونی کە مجلاتی 
چون یغما را بہ تعطیل می کشاندہ بیان داشت. (مجلۂٴ یغما سال ۲٢‏ شماره اردیبہشت 
۱۳۵۰ صفحه ۱۰۹ الی ۱١۱۳١‏ بہە نقل از خوائدئیہا). 

بہرحال آقای شاھانی بە دنبال شرح حال؛ سوابق خدمات خویش در مطبوعات 
مختلف را یادداشت و م یئور یسد: ((ھمکار: یام ہا روزنام؛کیہان ادامہ داشت تا خرداد 
(۱۳۵۸ شمسی) کہ باتفاق عدهٗ دیگر از اعضاء تحریریٴ کیہان و خبرنگاران باز خرید 
شدم و بکلی (ما از مدارسہ بیرون میرویم!)... از اول مہر ماہ ۱۳٣١‏ در هر شمارہ 
(خواندنیہاء سە چہار صفحہ تحت عنوان ود رکا رگاہ نمدمالی) مینوشتم کہ تا اوابل 
خرداد ماہ ۱۳۵۸ شمسی ادامہ داشت و بعد از تعطیل خواندنیہا بیکار شدم). 

می نویسد: ل(آخرین کتاب یکە از بندہ در شوروی چاپ شدہ و بدستم رسیدہ و 
بوسیلۂ انتشاراتی ((پراوداء منتشر گردیدہ؛ در اردیبہشت ۱۳۱۷ بود بنام ب(داستانہای 
فکاھی و طن زآمیز فارسی)؛ ترجمۂ آقای دکتر جہانگیر دری در ۰٠۰ھ‏ صفحہ و با تیراژ 
چہارصد ھزار جلد کہ در این کتاب شش داستان ھم از آقای سیدمحمدعلی جمالزادہ 
نویسندٗ معروف و نوزدہ داستان از فریدون تنکابنی آمدہ است). 

یکی از ھنرھای بسیار قابل توجە جناب شاھان یکە تاکنون برای حقیر و بلکە 
برای بسیاری از خوانن دگان و علاقمندان آثار ایشان؛ مکتوم بودہ و با انتشار ای نکتاب از 
آن آگامی یافتەایمء اینس تکە شاھانی در سرودن اشعار فکاھی دستی قوی دارد: در این 

بارہ طی آخرین سطو رکتاب با شکستہ نفسی مینویسدہ: 
لاچون خودم را شاعر نمیدائم وکومیدن لین خرمن وگاو ٹر میخراعد؛د 
عردکہن) و معتقدم شاھری علاوہ ہر ظہم روان وقدرت بیان خیلی چیزھاک میگ 
لاژم داردک بندہ خوشبخخانہ نا ۰× چو خی 2 





ہے بیو ہت غغغ ڈکنی 
٠‏ 


آیندہ۔سال عقدحم| ۷ن 


واز اوایل سال ۱۳٣١‏ بە مدت سہ سال در روزنامۂ خراسان کە یک روزنامۂ یومیہ 
صبح بود ستونی را مینوشتم تحت عنوان (شوخی و خندہ) یا دفکاھیات) کہ در این 
ستون مسائل روز را بە نظم درم یآوردم... 

چندی پیش کە حوصلاام از بیکاری در خانہ سر رفتہ بود شروع کردم بە خواندن 
مطالب یک سی و چہار پنچ سال قبل در شر و شور جوانی نوشتہ بودم و با خاطرات 
گذشت‌ام تجدید عہد کردم. دیدم بعضی از اشعارش بی نمک و خالی از لطف نیست۔ 
سبک و سنگینشان کردم و بہ نظر وب فکر خودم بە درد بخورھایش را جداکردم کە 
ملاحظہ خواھید فرمود. تقریباً بیانگر اوضاع و احوال اجتماعی و سیاسی حدود سی و 
چہار پنج سال پیش است... وقتیکتاب را برای چاپ آمادہ کردم برای انتخاب اسمش 
بە فکر فرو رفتم کە نام این مجموعہ را چه بگذارم؟ دیوان شع ر کہ اصلاً صلاح نیست... 
نصیحتنامہ و پندنامہ ھم کہ نیست تا اسم کلی روی آن بگذارم؛ بہ شعر شعرای متقدم و 
متاخر و صاحب نام و نظم آدمھای حسابی هم کہ نرفتہ؛ خلقم تنگی کرد گفتم اسمش را 
م یگذارم (رتافتہ جدا بافتہ..). 

در پایان مقاله بعنوان ((مشت نمونه خرواں)؛ دو قطعہ از اشعا رکتاب راک یک 
قطعه آن بہ لہج مشہدی است نقل می کند و برای تجدید خاطرہ اتفاقاتی کە طی سالہا 
پیش در این سرزمین رخ دادہ و هر یک موضوع و شکل روز بودہ و در حال حاضر نیز 
نظایر آنہاگریبانگیر جامعہ است و در قالب طنز و بصورت نظم و نثر مطرح گردیدہ؛ 
خوائند گان ارجمند را بہ مطالمۂ متن کتاب دعوت نمودہ و قضاوت در مورد اشعار شاھانی 
راب خبرگان سخن وا م یگذارم: 

معجزۂ دستمال 

مردکی دیدم بسی خوشحال بود صساححب پسول وزر و امسوال بسود 
آدمی خوشبخت و خوش احوال بود 
مردکی بینچٔارہ و حمال بسود 
شایدت ازہب ر کت اقبال بسود؟ 
مھرچ دارم از مین دستمال بوہ 





. آیننعہسال عفدعم!/ ۵۷۸ 





درد دل (بہ لج مشہدی) 


اون بچە مگلە خیلی دری؛ 
ھم مگای ھمہ بچە تو مخی' چکا رکنی؟ 
صب؟ خنه غرمزنہ؛ پول کرایش رمخدہ 
رجب و مریم مو ٹنبون و پیرهن ندرن 
مدرسہ از سکیئە شہریە یہ برجە مخد 
رقیہ نال درەک دخت رکلب رجب 
پیش ه رک یکہ موروم بی پدرارام نمدن 
آ خکە بادکردہ دلم از غم ای.ملت وٹرم 


یادداشتہا 
١۔‏ داری ٢۔‏ میخواھی ۳ سازی 


قیں یرم تا وھ رہ رن 
جزھمی بچە سزی' موکار دیگر تندرم 
در جواہش موم وگوم بجون اکہر ندرم 
مرضے داد مزن مو چادر سر ندرم 
اویکی داد مزن یک دن دفتر نەدرم 
عروسیکردہ و مو پیرم و شوھر ندرم 
حق درن چونکہ مو ه م کلغت و نوکر ندرم 
چکنم؟ چارہ چیە؟ کیسٴ پر زر ندرم 


-٤‏ صاحبخانہ ۵۔ میخوامد 


چند کتاب تازہ دربارۂ ایران 


ہی 1990.598 و۳رکاسمڑا 16.7و10م106۳0: :2 .86 
5 .لا ,34 ,ء۱0969۴1 ص۳٢۲‏ 


6ا18:۸11:8115 ۱۵-ث لسن فا ول ر٢‏ اوہ 
۰×ف5(۷۸۲۰ ۳ اط فدة ا افا ای 
-۔حتافا 0۹۶ ۰٤۶۱م‏ سب ہا پا :(ووں[5:06) 3 
۔ح۴1۱٤:ہ‏ ۲۳۵ 31۱١ ۲۳30۰۱1۰۵۳۵۰1٥۸ ۴۹١1‏ ۱ء ب ۰ئ 
۶۸۱۸۶۰۲۱۸۸۰ ص۳٢۲‏ -۔۔ . 199 ا و 


,ر7نا0ء5 


08 
۹۲806۷11۰ 0٥:۶۴۶15م۵ناء‏ ٠ء ٥۰‏ 
ے0۰ 1۵ ۰٠٠۱۰۸ہ۷:ہ6‏ ٣٥١٥ء‏ 20 80176009 ۲٤٤۸‏ 
٭٥‏ ۴9۴۳ء تا --- ے2 9۵۵0وصسل(1طاط۸ 5,4 94 
(15500518۴٤۵۸ ,۰ ۲۵۹1.515۰.‏ 9۳ل ۸ 
٭-۲۰ ۷۵۳۵۴۴۵۵ -۔۔ .553 ۲2059959+1:660٢۹؟5‏ 8:9۵( 
1۳۵۵15٤1181, 4-‏ ۳ا۶ 0۵81:910۸ ۶۰ا ہوصية:11 


556۴116۱-5۵, 8 ۴۰ 


۔+0۰ء_ 18 نکر ۳۷۷۵۱1۱۲1٥۱۸۰۵۱9‏ 5 ۷9ں دہ تھا 
٭م 702 .199 86۴11۸ ٦190 16 1906 ۵۸.۲۴٣۸۰‏ 
.142 یہار ہنا عاع) 315۷۸01] -۔ہ۔-ہ 


۰مغلدمۃ ری 

ووادھ 8۳11:۸ ھ۸ سپ ا ۶09 ج90٤‏ 

10 0+14 ۵۸۵۵ا 117/۲95910۰ جوا‎ 99 29" 
۲۰٠۱٢ 11101٦6 . 


(,۷ئ) 890۱1١۸۰‏ رطاھن) 

۔وہ٤1٤۸ھم‏ ؟ہ ٭و1٭بناوی ٠‏ شال "۴۴۲٢‏ 
٤‏ وںہوعہ حم 152 .1990 

)٣:۷۳٢٢ ۱١ یا٭٥۶٣٭(.‎ )۰ 

زیں ۰ .۸808٥1ط1‏ 8:۱۰ ×ط یسل اف 

ھا ا ۵8 5۰8۰ بنا ٹڈ ۱۲۰,یاڈھا ٠.8۷٢۰‏ 

۸" 5 :. 8 "۰ مس‎ 6. ٤ 


)8۰۴7۶۱٥۶۱٥۰ 805۵۳۰۰۰ ۱۰ )8٤9۱( 
٢٣0+ات--طو۰۰:۱۱۵‎ ۱۸ ۱۰٢+ ۱+۵۱ ٭۴٭ووہ٭ح‎ ۴۰۵۰ 
.ومعہ 4 ..حّ 270 .1991 ۱طد‎ 


1-86 3ہمماہ۹ ,۵(101. 
۶ ۱8 0۶ د0 5۲۳6 ' 


یا 

9ھ ۴192-۷ 2۵وا ۲۵۴۸۵ .16و10 ٥۱ط‏ :1 .ؤ8 
...3165 جوا یی بت 

یی .. ٭-۔ 60ول [ اا۸ ھبڑ201۳912 

٢اادةفم‎ 324 ۰ 


9۸۸۸۸550977 کت 
یں اک وی1 
۸1 - ۸:100 
 --71 6‏ - (۳97۲ئ0) 9۴کمزیر الا میں و 


ای ایرچ عزیز گے دانشوران دز 
بر آسسان دائش ازمنتہای فضل 
دارم ز تو ستوالی و دانی کەەفلسان 
آضر چرا مال مسرا منشیان تو 
يك جا معیط را بنوشتند لعظائشی 
فادند چا مقال مرا در صف نعال 
ای کاشکی ہما فکنند از کرم نظر 


وی گفت بەمن ظریفی از صدقعمل 
اکٹون شدہام اسیسرش و ساعت‌ام 
این نام ک سافنامه٭باشد نامش 
سی ‌رول به شصتونود ویکصدوبیست 
بیم است کە شش ماهه شود ء بیش ازپیش 
گغتم کەمٹرس می کنم پیشنھاد 
تبلیلبےهەسالتام> اٹ گردائنه 


ذشت سالی و آیندہ یاد ماننمود 
زما گجا بە چدوبی سزد عتاب:کنیم 
خطلی بپستبودیاجغفای وآیندں؟ 


نکرہ اگر چہ ہما فیچ لطف دآبندم ۱ 





نام تو زیب نامە و دفتر نمودەاند 
کروپیسان کلام تو از بر نمودماند 
از مقبسلان سئوال مکرر نمسودەاند 
از ھم فرو گستے و اہتر نمودەاند 
بد پود اگر مقالمء بدتر نمودەاند 
شخص حقیر را زچہ احقرنمودەائد 
آنان که خاك را بنظر زر نمودەاند 
علی موید ثابتی 
(آیندہ) بے من نشان تو دادی اول 
ہا خواب و خوراک خویش در حد اقل 
شد از چےاساس انتعشارش مختل؟ 
کم کم شدتہدیل بەانواع علل 
من زانوی انعظار گبرمبەبغل 
ٹا آنک بعونغالت عزومل 
شاقد ھمه مشکلات ٹوو گ٥ردد‏ خل! 
عبدالحسین فرزین (بیرجند )۔ 


پبسام دادیم امتا کلام مانشلنوہ 
گلاے کرنیم اسا تغافلی فرمود 


. خطاب کردیم ورعنابتعی نسسود 


کسی جواب نداد و دری بمانگشردا 
خندابرا کے بماناد شادروپایند* 
دکتر شمس الملوك مصاحب 


یت 


کر ال رک ہش ررش شس ٹڈ 
آبنف۔ سال حلدھم/ 8۸۰“ : 





از شوخپھایٰ خدی ابوالقاسم حالت 
بە نقل از گل آقا۔ 


ا فیس .. ۱ 


خوش است کر شەن ازبیخ و کور گردیدن 
دروضگوی ندبیدن, روغ نلملنتینن 
رہ نجات زچتگال شبرء دائی ج جیست ؟ 
ہہ شیر نرفتن, بر شر سان 
خرای ایک گرتخار رو ہے یشتریٰ 
بفھم,لیيك مکن ادعای فھمیدن 
به زیر چشم ببین دزد راء وليك مگوی 
ک ار جرا بی قابیدن است رجابیدن 
مخندہ گر جه در این بیشه مايه خندہ استہ 
سغال بودن و جون شیر شرزہ غزیدن 
بە پیر میگدہ گفتم که رسم دو نان جیست ؟ 
:بر سر مسخلوق شیرہ مالیەدن 
بگفتمش : َ9 9 
جرگوەبودن و ھر روز سوش زالیدن 
بگفتمش کە در این جا وطیفة ما جیست ؟ 
ر لصب‌دیدسن رۂرنجیدن 
سوال ےت فو 


جسواپ نام ر لرکسے/عہ کہ ےسپےمن 





رت تل ہے ہس لاچ 





0 


.. 


ینب سال علفخم/ 2۵۸۲" 








مغاورالملک و وکالت سیرجان 


در شمارۂ آذر۔ اسفند / ۱۳۱۹ مجلٗ محترم آیندہ آقای علی مشار که ظاھراً قرابتی با 
مرحوع میرزا حسن خان مشارالملک دارد مطالبی در رد اظھارات مرحوم مھندس محسن فروغی 
(مندرج در کتاب سیمای احمدشاہ قاجار) نوشته و با قاطعیت تمام اظھارنظر فرمودەاند کھ... 

٭. این روایت (روایت نقل شدہ از مرحوم مھندس محسن فروغی) بە ھیچ وجه صحیح 
نیست زیرا احمدشاہ چند روزی پس از صدور فرمان ریاست وزرای سردارسپه (آبان ۱۳۰۲ 
ھجری شمسی) برای ھمیش ایران را ترک گفت و ذ کاءالملک در شھریور ۱۳۰۳ بە عنوان وزیر 
ماليه کابینە سردار سپه شروع بە کار کرد . در این ایام احمدشاہ در اروپا یود. حتماً آقاى 
شیخ‌الاسلامی در جلد دوم کتاب مزبور باید این اشتباہ را تصحیح نمایند ...4 

مرحوم مھندس فروغی مطالب موردا استناد آقای مشار را موقعی که در کابینۂ شریفامامی 
وزیر فرھنگ و ھنر بودند برای نگارندہ تقریرفرمودندکه ھمانجا یادداشت کردم و بعد ھم عین 
یادداشتھا را در ملاقات بعدی به نظرشان رساندم که چون جرح و اصلاحی پیشنھاد نفرمودند 
عیناً بە ھمان صورت در کتاب سیمای احمدشاہ قاجار آوردہ شد . فراموش نشود کە مھندس 
فروفی در سال ۱۳۵۷ حوادث پنجاەوپنچسال قبل را برای نگارندہ تقریر می فرمود و اگر 
اشتباء مختصری در ذ کر نام نخست وزیر وقت رخ دادہ باشد الحق نمی توان ایرادی براو گرفت, 
مسئلا مھم این است کە اصل روایت مرحوم مھندس فروغی صحیح است و اشتباہ کنندۂ حقیقی 
غخوھ آقای مشار است کہ دورۂ اول وزارت مالیة مرحوم فروغی را (در کابینڈ مشیرالدوله) با دورۂ 
دوم وژازت آن مرحوم (در کابینڈ سردارسپہ) خلط کردہ است. 

آقای مشنار بژدہ دادەاند کە بە زودی کتابی از ایشان منتشر خواھد شد و برای اینکه 

نغستین اثر ایشان در تاریخ معاصرء خد! نکردہ جنبه فکاھی بە خود نگیرد بە اطلاعشان می رسد 


ہے ری موحرم چھ ٭ 
سس 5 


آقتحی عم یو جسوہ مہہ دوس 


٠.۰.۰۹ 


کە: مرحوم مزا نان تحت نرداد ۱۳۰۲ کاپینڈ خود را بہ مجلس 
عزفی کرد مو این کابینە ڈ گاءالمایک وہر عاليه بوۃ . مشیرالدولہ در سی ام مرداد مھرماء 
لس از معقام ریاست وزرا تما کرد وٗ سردارٴسپه رئیس الوزراء شد . 
واقعەای کە مرحوم مھندس فروغی برای نگارندہ نقل فرمودند مربوط بە روز بیست وهغیم 
مھرماہ ھمین سال (سال )۱۳۰١‏ است وعین اظھارات ایشان دوبارہ نقل می شود : 
۷..روزی لفن منزلمان زنگ زد. پدرم در آن تاریخ در کابینە سردارسپه وزیر ماليه بود 
(حقش بود بگوید پدرم در آن تاریخ در کابینۂ مشیرالدولە وزیر ماليه بود)۔ من گوشی را 
برداشتم, از آن طرف سیم شخصی کە صحبت می کرد اسم مرا پرسید . جواب دادم محسن پسر 
ذکاہالملک. فرمودند من احمدشاہ هستم به ہدرت از قول من بگو بە د کتر میلسپو (مستشار 
تامالاخٹیار وزارت ماليه) دستور بدھد کە حقوق مرا زود پرداعت کند چوث عازم اروپا ھستم. 
روزی کە شاہ این تلفن را می کرد بیست وششم یا بیست‌وھفتمیرج بود, موقمی که پیغام 
اعلی حضرت را بەپدرمرساندم خیلی عصبانی شد و گفت بھتر بود اعلی حضرت خود مرا یه پای 
تلفن احضار و منظور خود را بیان می فرمودند نە اینکە آن را توسط بچەای خردسال (ولو اینکه 
آن بچه پسر خودم باشد) بە من ابلاغ کنند . سپس خودش آمد پای تلفن و با شاہ صحبت کرد و 
قھراً ھمین تقاضا را دوبارہ شنید . موقمی که خواستۂ شاہ بە اطلاع میلسہو رسید با کمال 
خونسردی جواب داد بھتر است اعلی‌حضرت صبر کنند . یکی دو روز بیشتر بە آخر برج نمائدہ 
و ھروقت حقوق کارمندان دولت پرداعت شد حقوق ایشان نیز پرداخت می شود ...٭ 
دو ھفته بعد ء یعنی در یازدھم آبان ۱۳۰ ؛احمدشاء بە اروپا رفت و این سومین صفر او به 
اروپا بود کە تقدیر چنین خواسته بود دیگر بازگشتی بە ایران نداشتہ باشد . 
اما وزارت خالیة دوم مرحوم فروغی (کہ آقای مشا رآن را اشتباهاً پہ جای وزارت مالیة اول 
ایشان گرفتەاند) مربوط می شود بە سومین کاپینڈ سردارسپہ, وی ان گاپہنە را در شھربورما؛ 
۴ ب٭ محمدحسن مبرزا قاجار (ولیمھد و نایپالسلطہ اپران در غیاب احمدشاہ) معرفیکرد. 
پس درنقل مجموع مطلب مرحوم مھندس فروفی فقط مرنکپ یگ اشتباہ جزٹما 
بە این معنی کە نام سردارسپہ را بہ جای مشیرقدولہ ذ کر کرفداسیت گه آلاھم چو نے 
پس‌از گذشت پنجاءزہنچ سالدلز روی حافظه نقل می روا مورد اپراد شدید فراء 





آیندہ۔ سال عفدحم/ ۵۸۵ 
آے[:حت حتحد5حت :تی .تحت ...2ے سے ...22۶ 22202۵0 0اا اکا 

((سے گذشت من یا تاریخ اجتماعی دورہ قاجار٭ راجع به انتخابات سیرجان نوشتہ شدہ صحیح 
نیست. بندہ برعکس فکر می کنم این روایت کاملاً صحت داشتہ باشد وگرنە نقلش نمی کردم. 
دلایل ودرا ہم اکنون ذ کر خواہم کرد اما بھتر است اول نوشتہ خود آقای مشار را نقل کنیم: 

(..مرحوم عبدالله مستوفی به علت آنکه مشاورالملک او را بە بازی نمی گرفت کینە و 
عداوت خاصی با مرحوم مشارالملک داشت زیرا وقتی مرحوم مشارالملک وزیر ماليه شد بلافاصله 
او را برکنار کرد. 

..مرحوم مشارالملک بلافاصله پس از آنکہ متوجه شد کہ قرار است مذاکراتی در زمینڈ 
فرارداد ۱۹۱۹ با دولت انگلستان انجام شود از وزارت عاليه استعفا کر3 ...٭ 

در پژوھشھای تاریخی یک سلسە قراین محکم وجود دارند که گاھی از دلایل عینی عم 
قوی تر و محکمترند و مسئله انتخاب مشارالملک بە نمایند گی مجلس (از سیرجان) یکی از 
همان قراپن است. 

وثوق الدولہ قراردادی ہا انگلیسیھا بستە: حقالعملی گرفتہ و قول دادہ بود آن قرارداد را 
بە تصویب مجلس چھارم که انتخابائش ھنوز شروع نشدہ بود برسائد .اما اگر مبتدیان سیاست 
نمی دانستند خود وثوق الدوله کە گرگی باران دیدہ بود می دانست کە اگر نمایند گان حقیقی 
ملت به مجلس آیندہ (مجلس چھارم) راہ یابند قرار داد کوچکترین شانس تصویب را ندارد. پس 
منطق قضيّه ایجاب می کرد کە کاندیداھای دورۂ چھارم جملگی از بین عناصری انتخاب و به ملت 
تحمیل شوند کە وقتی بە مجلس راہ یافتند از قرارداد حمایت کنند . در نتیجه بە قول مرحوم 
دولت آبادی: 

9...پس از عقد قرارداد و مسلم شدن این موضوع که رسمیّت یافتن آن م وکول بە تصویب 
شدنش در مجلس شورای ملی است رٹیس الوزراء (وثوق‌الدوله) بیش از پیش در امر انتخابات 
مداخله کرد و کار را بە جاپی رسانید که دادن قول قبلی موافقت با قرارداد تقریباً یه منزلهۂ یکی 
از شرایط سانونی برای احراز حق نمابندگی در مجلس چھارم درآمد !انگلیسیھا ھم در این بارہ 
بھ او کمک می گردند و ہه مأموران سیاسی و قنسولھای خود در ولایات محرمانه دستور 
می دادند کم در کار انتخابات اعمال نظر کنند و اجرای این دستور گاهی بە دخالت صریح آتھا 
در رد ویا قمول کاندیدھای انتخاباتی می انجامید . با این ھمه حکومت وثوقالدوله موفق نشد 
بیش از سی نمایندہ مقطوع یا مشکوک بە طرفداری خود تھیە کند و تازہ این عدہ ھم معلوم نبود 
کہ پسی از اشتتاءغ مجلس و تصویب شدن اعتبارنام‌ھا تا چه اندازہ نسہت بە انگلیسیھا وفادار 

سوا یکین غ شتر غیچ بیگانەای را تا ظھر نمی چرائیم...٤‏ 
ا سی وئە است) ھمین آقای حسن مشار وزیر سابق مالیه 
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بود کە وثوق الدولہ او را ہر مردم سہرجان تحمیل کرد . اکنوذ می رسیم بە جان مطلب: ۱ 

ار ممارائننگ آنطوری که خویٰشاؤند حْترمشاكَ می نویسند ء بە علت مخالفت با 
قرارداد از کابینڈ وثوق الد ولک بیرون رفتٗ چطور شد کہ رئیس‌الوزرای غاقذ قرارداد اجازہ داد او 
سر از حوزۂ انتخابائی سیرجان درآورد؟'آیا وشوققدولہ آنقدر احمق بود کہ در اوج قدرت 
سیاسی اش بگگڈارد یکی از مخالفان سرشُناس قرارداد کە از قوۂ مجریه کنار رفتہ بود (یا اینکہ 
کنارش گذاشتہ بودند) سر از تموۂ مقننه د رآورد؟اگر آفای مشارالملک ( کہ املاکش در 
مازندران بود و اگر شانسی برای نمایند گی داشت از آنجا بود) ہر مردم سیرجان تحمیل شد 
فقط بە این دلیل بود کە قول موافقت قبلی با قرارداد را دادہ بود و وثوق‌الدوله ترسی از رفتنش بە 
مجلس چھایم نداشت. ۱ ۱ 

از بی اطلاعی نسل جوان نملکت نسبت بەتاریخ کشورشان (کە متاسفانه در زمان ماء بہ 
کمال خود رسیدہ) نباید سوەاستفادہ کرد و هر روز باطل تازہای در ھن معصوم آٹھا جای داد . 
دفاع از قوموخویش یک مسئل است و معدوش کردن تاریخ معاصر ایران مسثلەای دیگر. هر 
محقق: هر تاریخ نگار بی ‌غرض؛ کە از پیشداوریھای شخصی و خانوادگی مبرا باشد آناً 
تشخیص می دھد کە نوشتۂ مرحوم مستوفی با اوضاع و احوال آن زمان بیشتر تطبیق می کند تا 
ادعای آقای علی مشار مستوفی می نویسد پس از ختم انتخابات سیرجان تلگرافی از اھالی 
محل رسید بەاین مضمون: 

مقام منیع حضرت اشرف رئیس الوزراء 

حاکم سیرجان پس از نشر اعلان انتخابات اعلام کرد کە ھ رکس تعرفہ نگیرد دہ 

تنومان جریم می شود. (دہ تومان بەپول آن زمان ۔ ھفتاد سال پیش ۔مبلخغ مہمی بود ہکہ 
هم ہکس استطاعت پرداخت آن را نداشتہ)ما ھم ازترس تعرف ہگرفت نز6+حا کم بردیم. او 
تعرفەھا را از ماگرفت و پیش خود نگاھداشت. ولی در روز اخذ آراکلیه صاحبان تعرفهہ 


را احضار و ورقەھابی راکه خودش قبلا نوشتہ و لول هکردہ بود ہا تعرفہ بەدست ما داد و 
برای اینکه 1 


این ورقەھا در بین راہ عوضٰ نشود با نظارت ما تخر لملەما ل 
و ریختیم. پس از استخراج و شمارش آراء معارامل امی انتخاب 
ہے ہی تا آنروز چنین اسمی را : نشنہدہ ہودی متا ادروز ھم او را 
زا ۶ کک خوبی و بدی شُد برعہدم خود حضرت شرف است. انضای جمعی 
4 نجار؛ و سای راصتاف سیرجان. دس ور سیت 
اینھا حقایق تاریخی هستلد کہ ہا ناەنوشئنء گسائی را گکمنودعاقد و قدرت داع 
نوشتد‌ھای عود را ندارند محکوم کردنں محقوظا و شتیفخازاق 6ا 
شمردن, ہا ھی چ کدام از این حریدھا و اہزارفا وف یک و ا 


چس 





ٰ : تر اولڈتاریخی 
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آیندمہ سال عقدحم!/ ۸۷ن 


آآ ےس سروف ایا ا دم سم سے دس سے سے سے سے سح سم سچھ مھ حسیتپ٭‌یٔمسصصىجےہے 
قراین مسلم است کہ تاریخ قضاوت خود را دربارۂ وثوق الدولہ: مشارالملک: نص رت الدولہ و 
امثالھم می کند و خواحد کرد . بە قول شاعرہ فقید (پروین اعتصامی) : 


حدیٹئلیکوہدماتہوشعء خوادشد ژزمانەراسندی؛دفٹری؛ودیوانی است! 
جواد شیخالاسلامی 
نامەھای انستاس کرملی و شولنبرنگ 


در سال ۱۹۲۷۷ میلادی ۱٣۰۵(‏ شمسی) کہ پروفسور ارنست ھرتسفلد باستان‌شناس 
معروف و استاد دانشگاہ برلن مشغول انجام حفاریہای علمی و کاوشہای تاریخی در 
ایران بودہ ابانستاس ماری کرملی شرقشناس نامی و مدیر مجله معروف ولفغة العرب* 
بغداد (کە با ابوعبدالله زنجانی دوستی نزدیک و مکاتبۂ علمی داشت و ھرد و عضو 
فرھنگستان دمشق بودمائد) در یکی از نامەھای خود بہ مرحوم زنجانی ضمن اشارہ بہ 

خدمات پروفسور ھرتسفلد در کشف و قرائتالواح تاریخی و شناساندن تمدن و فرھۃ 
باستانی ایران از آن مرحوم خواستہ است با پروفسور ھرتسفلد مکاتبہ کردہ نامدھای خود 
را ھم وسیل سفارت آلمان در تہران برای پروفسور مزبوز ارسال دارد. آن مرحوم نامەای 
بە پروفسور ھرتسفلد و نامەای بە وزیر مختار آلمان در ایران نوشتہ است کہ ظاھراً چون 
در نام اخیر اشاراتی بە تمدن و فرھنگ ملت آلمان وجود داشتہ است وزیر مختار آلمان 
در جواب این نامەھا دو نامہ بە مرحوم زنجانی نوشتہ و در یکی از نامہ ھا وصول نام 
مربوط بە پروفسور ھرتسفلد و ارسال آن وا بە برلن اعلام داشتہ است. در نام دیگر ہا 
عبارات و کلمات تحسین آمیزی خدمات ایرائیان را بە علم و فرھنگ جہان ستودہ است. 
امضاءکنندۂ این ئامەھا کنت شولنبرگ از سیاستمداران و شخصیتہای برجستۂ آلمان در 
جنگ بینالمللی دوم و ھمان شخصی است کہ در زمان جنگ سغیر آلمان در مسکو بود 
و اعلان جنگ دولت آلمان را شخصاً بہ مولوتف وزیر امور خارج'ٴ شوروی تسلیم کرد؛ او 
در توطلہ سوعقصد نافرجام عليه جان ھیتلر مورد انہام واقع شد و با عدهای از فرماندھان 
نظامی و دیپلماتہای برجستة آلمان محکوم بە اعدام گردید. نامۂ کرملی را از عربی بە 
فارسی ترجمہ کردمام. 
۰ صادق ضیابی 


غداد ۱۳ نیسان ۱۹۲۷ 
سروز دانشمند و شیغ بزرگوارم 


آیندم سا ئ7 مھ" و 





لاح 


بر ۰ سن مطەماںدہتا 
۲ ۔4۷ : ٰ 8 َ 


٢ر‎ 


۰ 


سپ مو رھ مروف ادگ ٤‏ رک 
مور رتا رز رت دہف ظا 27 7 س 2 
ری ندم ء۶ ری و رر 7 زومر نے 
1 زس ت تب ا ران بے برض ہ7 بد اتا 
۵ 2 زسرلد تن ۰ سو 6 
رہ برقعلد م۳ رہہ رہ رت ےھ ارم وو رہ رم 
7 مر و میں ً" ن ریت رم 00-2 


پر پرضطر و 


ک> ور ےھ وت 


7 ۰7 ا گر لے ۷۶۶۶ را حدم تچ 
۔ْ۔ 
رر یٹ 


ےت 1 


۰ 


مم 


پگ 


تی 
نے 


آپندہ۔ سال عفدھم/ ۵۸۹ 


راد و پ زیف ات" 
ےت نے الہ 


مت رر و ہوا 
گ سب الشعرتث١‏ مٴہ لک اصل اھ مرصر 
حمصہط7۔ 
او ا سن ار مرا ما شوہ ٠٥٠‏ ا مجر امولام 
اب ادس جھ نے زع تہ ۷ن اج زآر مب امھ ےہ :خی لپ 
ےتےے ہیں لپ لع مم 1۸ ماد عتہ ابّغا بی 
سے 1 ا رت نیس متتب (رنا رہ2 (ا ي67 بط(ذد) 
ےے اصع ۰٠ا‏ نم دنکے ۔ عں' )' رم رکٹرثوال 
ماما مفر نے ام یو عَبمّت ار سے 
ذئ سج یرس ضف م ف۳ ”کی مخم ا۱2۶ سی جلٹمنت ار رک٤‏ 
تا من انماس بس کت تر ندم وم تن ان 
سرلبپ مطها تہ لیت ا مر راہ 7 
2 ہو2۰ نین الو ما وھ ل۶ 
١مّپے‏ الرمے مت عمل۔ : کے ماخ 0 
یمم ا رف عرقت پا لصاد .ہل خر ٹر انا اح . 
یخنی میا فطیتہ زوا پر معذافارتيه کیل وع لچ مک ال 
مر ر یع۶ ت١‏ تر ف کا لے یی ران ملا رما مہ 
٦‏ مکخامق (اعقرہ سخ تیومسیس ہم ہے لص 
مسر نم طاہ ( تہ رم زسیکتائب ا مد برا مشرے تع لم و خرکنیف ایانے 
ئل ا لقیت خپپ جوا احثاخرنا لعاوت . رزط منج 
ےہ ان انیبان نی ریہ امت معمنا حٗ بال ہے 
2١‏ حصلم' ١رت‏ پا نف عفد 
عم من رہ الرماغھ ہو ر(ن (ہلم 


خاعففاعنرانط یڑ عامة الیل سرت 


‫ 


ما وا مر صرا عرسم صا زی ١‏ ےن رد عو ءِع راب الیز 
ہے 


یک 
ہے ےت ےت مر 


مسر مور رم نوتھوت 


۱ علیے ۔ 
فا لت یہد اڈ“ .۰ ۰ ۸ یر 
کے 


آیندہ۔سال عفندھم/ - 





تصادف عجیبی است چند ساعت بعد از اینکه من نامۂ خود را فرستادم نامۂ شما را با 
سە نسخہ از (طہارة اھل کتاب) دریافت داشتم و دیدم یکیٔ از باارزشترین نوشتەھا در 
این موضوع است کہ ناگٹژیر باید بە فضل و دائش تویسندہ آن در شمارہ اول یا دوم سال 
پنجم اشارہ گرددہ زہرا شمارەھای سال چہارم تمام شدہ و اکنون دہ تا فہرست برای آن 
تہیە می کنیم تا پیدا کردن مواد در ھنگام نیاز آسان باشد. اگر شما نسختای از کتابہای 
کمیاب (یعنی فہرست آنہا را در تہران) داشتہ باشید دوست دارم بر فہرست آنہا 
آگاھی پیدا کنم؛ (ولی اگر این کار موجب زحمت برای شما باشد در این مورد بە 
خودتان زحمت ندھید۔ 
دربارۂ دو نسخۂ باقیماندہ چە نظری دارید؟ آیا می خواھید آنہا را بە ادارات دو 
روزنامہ از روزنامدھای بغداد هدیه کنم؛ یا برای دو مجلۂ اروپابی کہ بە مسائل اسلامی 
علاقہ دارند.این دو مجلە نام شما را ذکر خواھند کرد تا گواہ فضل و دانش شما باشند. 
منتظر اشارہٴ شما ھستم تا طبق آن عمل کنم. بنابراین تا وصول جواب شما ارسال 
نسخەھا را بە تعویق انداختعام. ۲ ٠ ٠ ٠‏ : 
دکتر ارنست ھرتسفلد یکی از بزرگترین مستشرقین آلّمان استت. مستشرقین مزبور 
خدمات بزرگی بە اھالی کشورھای عرب زبان کردماندولی خذمت وی بە ملت ایران 
بز رگتر است٤‏ زیرا وی در پیکولی کتیبدھای نفیسی کشف کردہ و با معانی آنہا انتشار 
دادہ کے الان قیمت هر جلد آن ٢۵‏ لیرہ انگلیسی !ست او ھم اکنون در اطراف تہران 
مشغول حفریاتی است و افعان دارد خدماتی کھ ایرانیان بە تمدن معاصر ملتہا کردماند 
بسیار قابل ذ کر است. بہمین علت من دوست دارم شما با ایشان وارد مکاتبە شویدء 
گرچه او در این زوزھا بعلت کارھای زیاد خود با ھمیچکس مکاتبہ نمی کند. بھن چہار تا" 
نام برای وی نوشتەام برخلاف عادت وی جواب یکی از آن نامەھا را هم دریافت 
نداشتمام. طی این نامہ کاغذ دیگری بە زبان فرائسوی است کە رویٰ آن آدرئ وی قید 
شدہ و معنای آن چنین است: بوسیلۂ سفارت آلمان در تہران ۔۔ایران --حضرت استاد 
دکتر ارنست ھرتسفلد. . ٔ 
آدرس او را برای موقع احتیاج پیش خود نگاھدارید و نامەای بزبان فارسی برای او 
بنویسید و اگر الان جوابی بە شما ندھد علتش اینست کە کارھایش زیاد است و سرگرم 
حفریاتی بە ھزینڈ دولت ایران است و برای من نوشتہ بود کہ اشیاۂ سودمند زیادی کشف 
کردہ کە قیافۂ تاریخ ایران را عوض م یکند و اشتباهات 'عدیدمای را ک بدست افراد 
براعلاع دورما وسا اکنین آنجا وارد تاریخ ایراٰ شدہ است تصحیح مینعاید. من 
منتظر پاسخ شما ھستم تا بر طبق نظر شما عمل نمایمہ ‏ پہازیس ماری کرملی 


آیندہ۔ سال عقدمم/ ٦١٥‏ 


-حسح-۔-۔-_۔-- تسس .سح سشسصجخغخحتےرًگشممم_م_ر۹ںن ں _.. . ۳ہ 
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غےم نسان سحی‌گڈازد کے ہسیرسم اڑ نسو حسالی 
سس وشنمت گسسسلامی: آآگسس ای شسال خسوی 
ہے صسسلامتم نکسسستی کس ہسه جسان مسلولی ازسا 
نوز حسال مسا چسے دانسی بے چسئین شہان دوران 
ہے کجسا بسرم نکسابت: ؟ :ػگسل ساغ آشسای 
مرکو و یا رس ور ا 
اطصرب آشیسان بسلل ر جس انگ راغ داردہ 
شب و روز برشمسساؤزی ےه گئے گئے گے 
سے جے علجسابی گسرنزم کے ہے درد چارہ سازد۴ 
نے چسہین سسرای وحشت کہ نساندہ مہچت ای دل 


گله از دیرٹدن آیندہ 


چے شگسفت رورگساری؟ چے سیساہ ساہ وسالی 
سو نے دل نگے جساہا کے اقم حسالی 
رضسلای خسواصسم اسا کے باشدت مسلالی 
ہکس شسی سحقتہ مسائی ہے درار نسای سسالی؛ 
ہے انس سی ویسم ایس زا کے سہ لطف بی شالی 
کسے تسسابہ دوق مسسستی و نے در سو رلائی 
کے ر حسیل شسادحواراں سال فیل و آ.الی؟ 
یحم از ندسرانسےجواسی کے ساد شضورر حالی 
دٹسسسلام رز محویہ مسوئی شھہام ر سال مسالی: 
سے گحھساست چجساہ دوراں کے در آں د+سسی سالی 


شعر از منصور اوجی است۔ 

حضرت یزرو بی ما مارسری رصم ہرتس ما ربز 
چنان می شود و شمارة آپندۂ عجطہ را برابتان ىسی فرستیم و غیرہ! مامھاست که مجطا آبندہ برای ما فرستادہ شدہ است و ما نی خریم و تمیدائیم آپا 
وافعاً منتشر نشدہ است یا جزو آٹھائی مستیم که شمارۃ آیندہ برایماں فرستادہ می شود۔ خیلی وقت است نامەای ھرستادم۔ چوں ش فرتوت و رنحور 
و مار حال و حوصلہ رااز آدم گرفتہ است و حوانی رفیق ببمەراہ است و عمر عم مت ءہ عمه کوناعی میکد۔ ۔ عمہ خوہاں رەائد رحمھم الله و 


انٹال'ما مار و کرکھا پافشاری میکیم. 
دکتر فریدون اسدزادہ 





دو سند از نوروز در مصر باستان* 


)١(‏ در سند اول آمدہ اس تِ کە در شب دنوروزالله)؛ زنان مصری یک رشته 
آیینھا را بەجا می آورند کە در پیوند با رود و آب است. یادآوری می‌شود کە یکی از 
مراسم نوروز در ایرانء جشن آبری زگان بودہ و در این بارہہ نوشتەھایی چند از ابوریحان 
بیرونی دربارۂ غسل ؤ شست و شوی مردم درگاہ نوروز بە جا ماندہ است. آشکار 
می باشد کە این آیین‌ھای آب؛ ریش در آیین‌ھای مہر پرستی و ناھید پرستی دارد در 
انجام آیین‌ھای آب ورزانۂ مصری؛ شمار و عدد ۹ بە چشم می خورد؛ مائند ۹ باإر غسل ۹ 
بار آشامیدن آب. با نگرش بە اینک شماره ۹ء خودہ پیامد ضرب شمار مقدس ۳ 
مىیاشدہ در جہان‌بینی ایرانی با این بینشھا روبرو ھستیم. 

الفٰ) برآپند هزارەھای آفرینش در برخی از جہانبینیھای ایرانی؛ برابر با ۹ 
هھزار سال است, 

ب) ٹر بریای یتنس کات ۹ فروفر از آفریدەھای اھورایی؛ 


نگاہمانی می پلٹپ۔. ×" 
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: آینٹھپسال عظحم/ ۵۹۲ 





)٣(‏ در سند دوعء با این آيين ویژہ روبرو می شویم: پادشاہ کہ کاھن بزرگ نیز 
بودہ در زماتی معینء کشتہ می شذ و دوشی زگان خائدان شاهیء ہا جانشین شاہ پیشین؛ 
پیوند مییافتنتد. در اسگورۂ جمشید ئیز؛ این شاہ -موبد؛ بە دست ضحاک از پای 
درم یآید و خواھرائش ۔ شہرناز و ارنواز ۔از آن ضحاگ می‌شوند و دگربارہ پس 
ازکشتہ شدن ضحاک بە دست فریدون؛ بہ پیوند فریدون درم یآیند. افزون ہر این؛ از 
ایزدی با سرپوش شغالنماء یاد شدہ کە رهنمای پادشاہ مردہ بە سوی جہان دیگر بود. 
نماد شغال را میتوان برابر با نماد سگھای یم (جم) در وداھا دانست کە در آستان 
جایگاہ مردگان؛ قرار داشتعاند. و اما دربارۂ ابونورو زکە ھمان میرنوروزی است: 

راز ابونورو زکە با اوزیریس ۔ سلطان مردگان ۔ پیوند می ‌داشت؛ بانگرش بە 
سیمای جم؛ گشودہ میشود. اوزیریس و جم (یم) نماد سیار+؛کیوان بودند ؛ 
هغتمین گردند؛ شناخته شدہ در رو زگار باستانء واپسین خوان و جایگاہ در آیین 
مہرپرستی. در نوشتە‌ھای باستانی ایران مانند وبندھش)؛ کیوان ستارہٴ مرگ؛ یاد شدہ و 
جم یا یم در نوشتەھای ودایی بسان اوزیریسء خداوند گار درگذشتگان بە شمار میرفت. 
در آیین مہر؛ والاترین درجە (خوان ھغتم) از آن کیوان بودہ کە <پیر) شناختہ میشدہ و 
از نشانەمھایش٤‏ حلقثوداس بودہ است۔ جم نیز دارای حلقه و عصای زرین بَود و سرانجام 
می‌بیلیم کہ میرنوروزی مصری را بە گونۂ پیرمردی می آراستند کە تاج (< حلقہ) بر سر؛ 
و برسم (< عصا) در دست داشت.ٴ 

از سوی دیگر می دائی مک جم پایەگزار نوروز است. در یگ نگرش فراگیر؛ جم 
داراى دو وی ژگی رودرروی زیند گی و میرندگی میباشد و آیین نوروز نیز در میان 
یسیاری از مردم آسیای غربی؛ در بر دارندہ اپن دو وی ژگی بود. برای نموئه و(جشن بہاری 
آدونی سکه در آسیای مقدم و در یونان بر پا میشدہ؛ در ابتدا آیین عزا بود ہکە ضمن 

آن؛ مرگ آدونیس؛ خدا یگیاھان را یادآوری م یکردند. اما در عین حالء جشن شادی 
نیز بود؛زیرا خدا دوبارہ زندہ میشد٭*. 


دربارۂ أبونوروز مصر یکە ھمان میرنوروزی اپرانی ابستہ؛ نوشتتھابی چند' : 


اند ہکە بررشی آنہا در ای نکونہ نوشعده ھی ری ہیں ا 
در پابان؛ جای دریئ اسی کہ پمیازھتڈاؤ پہپگات وایرای'“ 





آیندہ۔ساں مقدھم/ ۵۹۳ 





ابران را وا م گیرندۂ فرھنگ و تمدن بابل وحصر و یونان دانستەاند در حالی کہ با اند کی 
پژومش وکلوشء میتوان پرددەھای دروغ را بە کنار زد و نشان دادکە ایران زمین؛ 
خاستگاہ راستین فرھنگ و تمدن بشری بودہ است. 

امیر عطائی 


.بادداشعہا ۱ . 

٭* نوشته ھمایون صنعتیء فروردین در محلهٗ شمارہ تیر ۱۹ء رگ ۳٣‏ تا ۹٣ء‏ 

١۔‏ ٢۔‏ ۳۔ ٢۔‏ بخشہای چہار کانه زابل 

8۔ مخزن آب چاہ نیعہ را برای ذخیرہ آب شرب شہر در فصل تابستانکە رودخانہ می رمند_ 
دچار بی آبی ‏ تعبیه کردماند. ۱ : ِ 

٦۔-‏ کانالگلمیر یکی از رود خانەھائی است کە از ھیرمند سرچشمه می گیرد بخشی بە 
افغانستان و قسمتی بەہ ٭میان کنگی) جریان می پیاہد. ۱ 

۷۔ نہراب رودخانہ بزرگی است کە از زھک جریان دارد. 

۸ سد زھک بر روی هیرمند بنا شدہ و آب را بہ بخشہای پشت آب؛ شیب آب و 
کر کن- ذزدیں قضیم ہی کی ۱ 


'زوازو- زوانو 


در بارۂ تاثیرات زبان مادری (کردی) و'یا آثاز زبان کہن آذری در اشعار نظامی؛ 
حکیم بلند پایه گنجہ تحقیق و مطالعۂ لازم صورت نپذیرفتہ است. 
اآمید است صاحبنظری در این وادی صعب‌العبور و ناھموار قدم نہد و لغات و 
تبیرات کردی و آقری کہن را در آثار و گنجین‌ھای گنجنای مشخص سازد. 
اما در بارهٗ این بیت از مخزنالاسرار (بند ۷) بیت :)۱١‏ -۔ 
مر +فے کہنٹر بترئد این گروہ میچ نے جز بانگ زبازوی کوہ 
نظر لزباب فضل را مہ نکات ذیل معطوف میدارد: 
”نو ”فزخفرعنگ خیام چنین معنی شدہ است: صدای ممتد کہ از دھان آید. این 
ریشہ در كفنذا ؿْوفان ٭زؤوانء زوبان یعنی "زبان ٭ (فرھنگ پہلوی؛ بہرام فرہ وشی) 
+ھ اڈ رم رع سك.٠‏ ز 


۰ ٰ۱ 
کک رد کو وف 


؛یندءہ سال عقدحم/ ۵۹۴ 


سے نے طحید 





ھم اگنون در محاورات روزانه مردم ٹبریز و سایر تقاط آئزبابحان گل زوو زووا 
تیج ×ل بممنی صدا و آواز حزنانگیزی: کہ از فاصلۂ دورتری بە گوش رست متداول 
است و این همان کلمڈای است کہ در برھانِ قاطع و برھان جامع بە شکل "زوزہ "و 
در غیاث اللغات " زوزا "و بە معنی مویہ و نوحە و گریە قید شدہ است. 

”زوار "این کلمە در برھان جامعء صدا و آواز تند و تیز و در فرھنگ ناظم الاطبا 
بانگ و غرش شیر معنی شدہ است در لغتنامۂ دھخدا این کلمە (عربی) و بہ شکل زوار؛ 
با زثار قید شدہ است. 

زخارہ زفارء ژفار هم در فرھنگہا بە معنی آواز بلند و فریاد سہمناک قید شدہ است 
کە در زبان ارمنی بە شکل ژیخور مصطلح است و ظاھراً چیغیر (نی) در تر کی ھم از 
هھمان ریشہ است۔ ا 

زو در لری بە معنی زبان آمدہ است (فرھنگ لغات باز یافتہ) 

زوی در فن موسیقی تکرار آھنگ را گویند (فرھنگ آفربایجانی-- فارسی) 

زوزک * اع حراف؛ وراجء نقال (ھمان مأخذ) و ھمین کلمه در زبان کنونی 
آذربایجان بە شکل سو وسک لعل ٭ہ5 مصطلح و آذری بودن آن محوز است. 

چوہہں در بختیار بہ معنی سخن؛ مستعمل است (فرھنگ لغات بازیافتہ) 
جوو٭٥ہل‏ در لارستان بە معنی سخن بی مأخذ و گزافہ و در خراسان بە مفہوم شایعه 
پراکنی آمدہ است. 

جی در نائین بە معنی جیغ و فریاد بکار می رود (ھمان مأخذ) 


نوامر از نویدن که معنی آن نالیدن است (مجمعالفرس): 
کسون زود پسرایے بگشاورو بے پیش بپدر پس بے زاری بہئنو 
نویین ‏ بە بانگ بلند گریە کردن و زاریدن (فرھنگ شاھنامہ) 
نوید - بر وزن گوید یعنی نوحە کند و نالد. مولوی گوید: 
کسی کە کان عسل شد چرا ترش باشد کسی کہ مردہ ندارد بگو چرا نوید 
۱ (فرھنگ جھانگیرئ) 
با در نظر گرفٹن معانی و مراتب عم ذ کور و ہا توجه بە تبدپل (و) بەه (ب) که در زبان 
فارسی و آذری عتداول در ت رکیب زوازوی کوہ (- زبا زوی کوہ) نباید_ حرف (ز) اول 
کلمہ را حرف اضافہ داست+ بلکە بنظر اینجانب این حرف جزو جوھ رکلم است وگ 
آنرا بہ ضم (زو) قرائت کنیم معنی صدا و پڑھاک ا زآن حاصل میشوفہ _.-. 
شمچئین اسٹ زواتوی کوہ (ہ زیانوی کرم) کہ (نر) ریش (ز') و معن یآ 


: آیندہ۔ سال مقدھم/ ۵۹۵ 





پڑواک میشود. بناہر این در نوشتۂ مرحوم وحید دستگردی کہ بانوی کوہ را بانوی 
انسانەہی و ھمائند ہی بی شہربانوی تہران تصور کردماندہ و یا در توضیح و تبیین مفصل 
آناىی دکتر بہروز ٹروتیان در مقدمہ بر مخزنالاسرار صفحه ۱۸ الی ۲٢‏ و حاشيه صفحه 
٦‏ و تعلیقات صفحۂ ۳۱٣‏ کہ نظر شادروان وحید را مردود و (بازوی کوہ) را 
صحیحتراز (بانوی کوہ) تشخیص دادہ و آن را ت رکیبی از قبیل دامن کوہ؛ کمر کوہ؛ 
سینه کوہ و مخصوصاً آستین کوہ معنی کردماند باید نمل کردا 
بنا بە نوشته ئروتیان (مخزنالاسرار ص )٠٢‏ در نسخۂ انستیتوی زبان و ادبیات 
نرھنگستان شوروی کہ از دستنویسہای سد؛ٗ ۱١‏ میلادی است؛ زیر کلمۂ " بانوی " 
کلمۂ " آبای " افزودہ شدہ است. و این زیرنویس هم مژید مدعاست چہ ٭ آبا " صورت 
دیگری از " آوا "بمعنی آواز و صداست. ھمچنین است چوانو (س چوبانو) کە شکل 
محرفی است از " زوانو " مترادف " زوازو " یعنی پڑژواک. 
عزیز دولت آبادی (تبریز) 


دربارۂ سخنانی از مانی 
مقالڈ آقای ابوالقاسم اسمعیل پور مطلق را دربارڈ ٭ترجمەای از نوشتعھای مانوی٭ 
از این بندہ کە در آن مجل گرامی بچاپ رسیدہ بود خواندم (شمارۂ ۱٢ ٠١‏ 
جلد پائزدھم). با تشگر فراوان از ایشانہ کە مطلب مورد توجە و عنایتشان قرار 
گرفتہ و در کمال انصاف سمی فرمودہاند اشتبافات این بندہ را تذکر دھندہ حتی در 
مقدمہ اہن حقیر را مورد محبت قرار دادہ سپس مرقوم فرمودماند که نگات در خور 
یاد آوری ٭ہرخی ناشی از تفاوت برداشت وا ژگائی است و اند کی نیز نتیجڈ سہر 
است کہ از پژوهھند؟ گرامی ای چون دکتر وامقی انتظار نمی ‌رفت٤:‏ در واقم من از 
خواندن مقالۂ ابشان بیشعر از اہنجہت خرشحال شدم کہ اشتباەم تا این حد کم بودہ 
است: چە خودم؛ بیش از اینہا از خود انتظار سہو و خطا داشتم: چہ خوش ٹفت 
سو 
ک ای نفس من در خور آنشم ز خاکستری روی درعم کشم 


افظب ال ندرا ۹۶ہ 
بہر حال:تڈکزاٹ لیشان وا با,بقت _ و 'خعی سم باز ہا جواٹیم: بوای, نچ 
تی فریوتاب مطارت برداشت 'ہواژگانی ٭+ست طعاً پاسخی نفارم۔ برخی هم. کہ ایثان 
نا متوجہ نشدمائد گیا شدمائدا ۔ غلطٴ چاہٰی است کہ مظلمەاش ۔بگردِن من است ر جفان 
خودم درست استہ چون آخرین خلط گیری را خود انجام :دادمام ۔ (مفل'ایراد 
. شمارۂ ۱١‏ ایشان) کە'یک سطر و نیم گامل در چاپ افتادہ ات و ایشان ٴمرقوم 
داشعەاند ٭عبارت زیر حذف شدہ است!ء پا شمارڈ ۲۵ کہ واره فرمان افتادہ یا 
شمارەھای ۲۸ ۔۔ ۳٣ ۳٣‏ ۔ )١‏ و چند ای دیگر کہ همة اینھا در دسٹٹویسی کھ 
ئث. نزہد خود بن است وجود دارد خلط چاپی ناگزیر استء چنانکھ مثلاً در نوشته خود 
ایشان: مانسعووؤصەع دع اے: مشنملصوع ۔ ٭ 

اما الےت قسمتی را بابد پاطخ اداد؛ : 

> (شمار؟ ۷) نظر ایشان کاملاً درست است. خود منھم ابتدا ثوبہ ھمه تن‎ -١ 
نوشع بودم ولی از ترس اینکہ فوبە همه تن* بخوائند عوضش کردم۔‎ 

٢۔‏ (شمارۂ )۱١‏ نظر اہشان درست است اما بقدر شایستہ ھم بی وجہ نیست٠‏ 

۳۔ (شمار؟ )۱١‏ با نظر ایشان موافق نیستمہ بعقیدۂ من آفرین بیشتر بمعنی 
دعاست. قرائن فراوائی در شاھنامہ ہر این معنی میتوان یافت. بخصوص بە قربنه 
مقابل آن یی نفریل* 

٤۔‏ (شمارہ ۱۷) ایراد وارد نیستء چە من در یادداشت قوش و 
را دادمام کہ نمی توائم یپذیرم؛ مائی زبان فارسی میانہ نمی دانستہ و بہ مترجم احتیاج 
داشتء بناہزاین؛ ترگمان را جزئی از نام ونوح زادکع یا لقبی برای او می دائم. 

۵۔ (شمار؟ )٢۲‏ ٭راہ ستون نورانی افتخاں6؛ مرقوم داشتەاند وواڑۂ انتخار 
کجای دستنوشتہ است؟. اگر برابر نہادۂ : اتا است باید آن را راہ معنی کرد" 
البتہ منہ ھمین کار را کردەام و در جمله ھمت٠‏ بنابرابن این قسمت اخیر زاید است 
اصل جملە چنین است: نارڈ ہ٭ادرساتا ×ٗ 
یعنی بە راہ روشن (یا نورائی) بامستون٠‏ و این بامستون است کہ من ہہ ستون افتخار 
گرداندمام 

٦‏ (شمارۂ ۴۲) نظر ابشان درست است٠‏ من نقل بَ 7 کردمام: 

یکبار دیگرہ از ایثان بخاطر تذکرات سردمندشان سپاسگزارم٠‏ 


ابرج وامقی 


: : آیندٹ سال فدھم/ ۷م ۰ 7 
ممسائان ۱ زاخوان ثالٹ 
آتای کر خوشکلامء از اخوان ثالٹ بە خط خود او را فرسٹاذاند کهہ 
ن0 مرحرم برای ایشان نوشتہ بودہ اِست٠‏ آژہ“ یادگار چاپ میشود. ج 


اع دلمآوا و جنون سی زت:1|مشپ ہے جح 
0980س رو آ'نشں و و ںہ ھا 

گستھا * مع له این انپردو, بیندان مٹپ 
سر کہ صرسوز ررون ئزھ ا" 


مس منلدحم صب ویسکون س ز رر ۵ گت 


٦ 
یو مصبمعہ سو نک وسر جن نز‎ 
ا یسک بعر ےکن سر‎ 


و عو 2 شب 


یا بن رصم زسلر ں س ا 
یسا 


پا سچہ 7تش ت ریپ مو مٹپ 


۱ کاب جس ہت 
سہ اذ سے از ام مھا سم اط 


.." زرل مرا ' 
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چند دھایکوم دربارۂ ایران و افغانستان 


از پرفسور تاکەشی کاتسوفوجی۔ ترجمۂ حاشم رجبزادہ 





۵ .1ئ ۶ 0032 0(6 11۶61۰->- ر8 ج۴7 را57 2 ج7 7۴ 
عاء٣ںا‏ ۶ ا٤ءً؛‏ مہ مل س تی ما زجع ما ا طعمھم 1۵272۷2۵۶۲۷ 
8:838۰ 
(٥ہ(٤12‏ 707 (۴ك۷۴٢٢)‏ 
,عار۳- ارم ٠‏ 1 ء۷وٗہ ع3ا ٢۲ئ۲‏ 
(١راطھاا)‏ ۱۱۹۰ ۷ط ۵١‏ صن ح۷١اء‏ کااجطع ذ١‏ قمممیی ‏ 
بر گلین کلبەی کوھستان: 
سابەی شب گسترد ۔ 
غیل خورثید دوان تا نوک کوہ. (کابل) 
مہاہ ماد ماہ 
مہ جھ"ٴ وہ 
ب رو - و ز نی چلڑت طق >> ہر اتل 3ز ک۱۰7 ۷+ 3قاط 
-رہوھ ۷۵۷۰ -٥‏ ۳ئ مھ ما١۷۰نا‏ نەاہہ 2-7 زز ة8 عداکا ۷۱٠٥-2٣‏ 
٠ ٣۵ ۰٢۵3۰‏ 
٤ ۷‏ ٢ہ‏ درجدد ٥0‏ ع0 ۸۳۲۰۲۷ 
(1100ظ8) .٤15ھ‏ کہ ١ت۷‏ ےا٤‏ ۱0 یہ الہ ۱ فص کياْد کا 


دو گذر با بب "نما: ت ۲مدگان: ۱ 
گزیی این مسجدِ ڈنرا رَاَك اس جا بیکویڈا ۱ 
۱ جا ای ّره. (کاہمل) : 0+007 
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٠م‏ 
ہ_) 


۱ '.ے. ( ×ط :<۰ دنا از (ط ج ‏ ہی خ تد دوہ ع 5چ 
نویس نہ طےرکا مہ ما کا ۲۷۷۱۷۵2۳۱ عا السردیتا جوا مہ ماج-ددۂ۸ 


٠ ۱‏ ھجاھا 
]-۶۱:۱۱٥۰+‏ 2عاص ۴ ٥‏ ۳۱۱۶۵۰ عط ٢ئھ‏ 7 


۰اا ٤‏ ٢٤ہ‏ عا اد ١ا٢‏ غج ہہ اط ۷۰۱۳۵ ۸1٥:111م8ٴ‏ ۱ 
از پس با ران 
در گندم زارانء 
شھر یا را‌را خوش نسیمی بنوازش برخاستہ ات (قندھار) 


ماہ ےہ م اہ 
.ےہ 0ہ بے ۱ 
7 0(1 ئل گئڑق ×٭ ےی ک (کاجلارم ‏ ہہ ٢چ‏ ہا 
8۹۸(٦‏ ۸۴۰ 1۱1۰۲۵ ( ۵٥ے‏ ء)مابدہ ‏ ہ حعمدید ہباءچھ ×× ۲٥٢۰۳۸‏ ں۳ءعمہ چ اا5 ۱ 
لکھہة) حدا× 
۲:٦۳۹۸ 31۷۴۳۶ ,۶۷۲۳۷۱ ٣٣١٢۵٤۴‏ 1۴ ۱۱۸۰ء ۴ا٤‏ "02۴ 


.)۲٥٢۳۴۵۵۸(‏ .٣٣-۱۸۲ص‏ ٢ہ‏ ٭٭٣‏ ۰ا ۱۱۱۸١‏ عاں کہ 
در سراشیبی هر .کوی و‌‌ گذر ء 
در تھرانء ۱ 
میخروشد جوی بر بستر دامان چناران. (تھران) 
ماہ صامہ مامہ 
5ل ج از رہہ 7۸ 77 >+ 5 ک کررا۱((ھ40 رجا ےکیٹ جج٢۲‏ وچ 
٥'‏ ۴ت۹ مہ مع ہیا مہ حہ ''سساانچدا- ا طمہ:” رەادہ-ں٣ح٣‏ 


۰قعد 00ا5دء 
٣۱۷م‏ ”۴ہ:۱۷۰ئ۴۴۴:!” رعہمعوہء ٢٤٤‏ ۸۱۱ 


(موط5۶ا) ۱۰۴۵۳۵۳۸۰ ٢۲م‏ ادا؛جی :ہ٥۶‏ ۶ہ 19۰ھ ١اا‏ ١ا ٢٢۱۷۴‏ 


”زٌ٘دہ۔ رود" ںّ 


ھمه فعلی ہر ١ب‏ ؛ 





امیٔرحسین چھائبگلو 


٣۔‏ سی خرداد ٢۳۷۰‏ 


نللبادشناس و تَحقق ٠‏ جتماعی و مترٍجم کتابہای خوب و دقیق وی ہود 
۱ ا ت و بی تردید پکی از خواص آن دانشکدہ بود. ‏ چہ 
بجز وا وو رات ا 3 
تاریخی و سیاسی و قلسفی را می خواند و در میان اقتصاددانان جاممیتیٰ کہمائند داشتی۔ ٴ 


٠ 
۰ 


ایران ٹیمورتاش 

ایران تیمورتاشء دختر عبدالحسین تیمورتاش (سردار معظمٰ خراسانیٰ)ء در پاریس 
درگذشت (شہریور ۱۳۷۰). یش از سی سال بودکە در پاریس مقیم شدہ بود. او چون 
پدرش در دورهٔ رضاشاہ کشتہ شدٍٍ بود پس از شہریور ۱۳۲۰ کس یافت: کە داخل 
امور سیاسی بشود. چندی روزنامٔ ورستاخیز ایزان* را منتشن کرد, روزنامەای بود 
سیاسی و چون تا حدی جنجالی بود خوانند گان علاقەمند داشت. نظرش در انتشار 
روزنامہ این بود کہ کشتہ شدن پدرش را بە مُناسبت اقداماتیٰ معرفیٰ کند کہ پدرش در 
مذاکرات مربوط به نفت انچام دادہ'ہود. چندی پس ان آن بودکە خنوان مشلاور . 
۱ مطبوعاتی سفارت ایران در پاریس بە او دادہ شد و بە آنجا رفمْ َو مدتہا این سد را 
داشت. 

خانم لیران تیمورتاش خوش‌سخن و آدابدان واز ذوق یدگ وو 

زمرہ نخستین زنان علاقدمند بە ادبیات و ٹرفنگ چوید چرم نے دی نام 
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۰ ي مھ 2 
نیرۂ میرفخرائی (سعیدی) 
غمسر مرحوم محمد سعیدی بود. ذوق ادبی داشت و شعر می سرود و از نویسند گان 
دورمعایٰ نخستین مجلۂ اطلامات ھفتگی ہود۔ اواز سال ۱۴۲۴۳ مجلہٗ دبانوە را 
۱ منتش رکرد و چند سال بە این خدمت اشتغال داشت. ٠‏ نمونەای از شعرش قطعەای اِست 
کە چندی پیش برای درج در مجلە فرستادہ بود: 


شاعران ای ناصداران زندہ ابران ازشماست زندہ نام پھلوانان وہبزرگان از شماسٹت 
میدمدروجی بتاربخ زمتان شعرشما روح ھردوران اگرشد ثبت دیوان از شماست 
جاوداذنگر ماندہ درعالم زبان پارسی یا سخنھا ماندہ ھمچون ذُرّومرجاب ازشماست 
سجوفردوسی نزایدمادر گینیدگر طوسگرشدشھرہ درملک خراسان ازشماست 
از سرکلک نظامی شور شیرین شد بهبا کرھکن گرشد رقیب عشق سلطان ازشماست ٭ 
هھمچو سمدی ٹا گلی روبد به بنسان الاب خاک ایران گرشود رشکگلستان از شماست 
' پنبد سمدی مائدہ در گوشم ز روز کرد کی گر نکردم لاَهُ موری پریثإ از شماست 
' دادہ حافظہ درس بییزاری ز سالوس و ریا از رباھا دور شد گر هر مسلمان از شماست 
.فالی از حافظ گماید هرکه درھا بستە دید کرفتن ناگے در امیدواإان از شماست' 


ایفرج ج جھانشاھی 
١‏ کت ۰٠۳۔-۔۱۳۷۰]‏ 
دارای لیساٹس تاریخ و جغرافیا و فوق لیسانس علوم اجتماعی از دائشگاہ تہران. 
ار چند سال آمو زگاری و سپس دبیری و ریاست دبیرستان و چند مقام مہم ڈر' 
گنایستەترین خدمت او مر کأ تہیە خواندنیہای نوسوادان بودکە بعدھا بە ٭م رکز 
انتشارات آموزشی تبدیل نام یافت. 
نشر مجلەھای خوب و نامور پیک کودک؛ پیک معلم و خانوادہ از ابتکارات او 
بود. چندی ھم مدیریت مجلهٗ آموزش و پرورش ر يه عہدہ داشت کون دحراه٭م و 
بنویسیم4 ہم باد گار اوست٠.‏ 
تام تألیفاٹ او عبارت است از گلہای وحشی (۱۳۲۵)؛ شاخہای ملوس )١۳٤٣۵(‏ 
ازوپ در کلاسن درس (١١۱۳)؛‏ قلہری جادو ))۱۳٦۳(‏ چشم چشتم دو ابہرو ٠‏ 
یق اتو ورزشی (۳۳ ١)ء‏ قعّەھای من و بابام.۔ 


فریبرز نسیمی ْ- 
میس ھت 


امم 





فضلایٰ زردشتیان یزد و دوستدار ادبیات فارسی بود۔ :خر ووز گار پاڑتف گی و بیرق 
داستانہای شامتامم را بە زبائی زیبا و سادہ در آوردہ ؛ بودگە بخشہاپی از آن در مج“ 
ہفرو> بە چآپ رسیدةااست. سنش از ھشعاد درگذشتہ شتە بودکە در گذشت. (شہریور 
0٦ " : : ")"6٘۵ّ٘۷۰‏ 


محمد مستوفی|لممالکی 
دوست مہربان و خوش سخن و ادیبمانء محمد مستوفی الممالکی کہ از حیث 
خصائل انسائی و وقار شبامبت تام بە پدز بز رگؤارش یعنی رجل ابواندوست و مُت خواہ 
مرحوم خلد آشیان میرزاحسن خان,مستوف|لممالک داشت و أز حیث صورت و شکل 
رھ عوسی نایا رر تر من ترک پ مت ور این 


محمد مستوفی)لممالکی تحصیلات عاليه را دز ر شتهٗ دکٹری ادبیات فارسی بە پایان 
بردہٴ بود و از دوستان و نزدیگان بہ مرحوم' یت خامسین یوسفی بودکە ظاهرَاً مدتی _ 
با ھم ھمصحبت درس بودماند. 

مرحوم مسترفی ذوقی خاص در گرنازی پروانەمھای ایران داشت و نجموعەای: 
کمنظیر طی گردشہا و سفرھای بسیار خود گرد آوردہ بود و بە ھمین ملاحظہ اطلاعی : 
که دراین بارہ پیداکردہ بود با مراجع علمی خارِج و ٹوزەھای علوم طبیعی مکاتبه داشت 
و مرجم ایرانی بنام در پروانەشناسی بود. 

خدایش بیامرزد کە در نیک نفسی و انسان دوستی و خدمت بە خلق و دستگیری . 
درماندگان در شہر شہرہ و زیدہ بود. _ 


دوست کتابدوست کتابشناس کا ئوک محمدحسین اسدی)؛ 40322+" : 
کتاہفروشی اسدی (میدان بہارستان) ۳٣‏ تیرماہ ۰ درگذشت. سنش از هفتاد 
درگذشتہ بود. 

نزدیک بە چہل سال است کہ او را 98ء) 0‏ ار کہ کتاہدار دانشکوڈ ۔ 
حقوق شدم (۱۷۹) بە معرفی خدایگان کتابء محمدتقی دانش‌پژوہ؛ ہا او آشنا شدم. 
ارت اع سر 
آنجا کتاب میفروخت و کتابہای چاپ مصرو لبنان و ھند.,, 


آبندہ۔ سال عندعم/ ۴ٔ“۶ 


بی جا کی مو راب 





مزیت گار آو در کتابقزوشی و سبب جذب ما بە او بە این مناسبت بودکە هر چند 
ماہ یکہار'سفری بە یکی اڑ اقطار آسیا (مصر؛ شامات؛ بغدادء ھندؤستان و پاکستان) 
میرفت و کتابہای تازہ و کہنە از آن بلاد میآورد. غمیشہ بە محض آن کە بارخانەاش 
میرسید بە دائش پڑوہ و من خبر می داد تا زود برویم و گل کتابہا را برای کتابخانه 
دانشکدہهٗ حقوق بخریم. ۔ در آن رو زگارہ این ۔کتابخانہ بە ارشاد و ذوق دکتر محسبن صبا 
(مدیر کتابخانہ) بیش از هر کتابخائەای کتاب می خرید و بز رگتریٔن تعداد کتاب را 
داشت و اصلاً مقید نبود کە کتابہا در در زمینهٗ حقوق باشد. تقریباً بہترین کتابخانه 
علوم انسانی شدہ بود. ۱ 

کتابہای کہنه چاپ ھندوستان کە در مجموعۂٗ دانشکدہ حقوق گردآمدہ بود 
تقریباً ھمعاش حاصل زحمات محمدحسین اسدی است کہ از اکناف بلاد عندوستان 
می‌خرید و بە ایران می آورد. . 

نزدیک بە سال ۱۳۳۲ بنگاہ ترجمە و نشر کتاب دکانی در میدان بہارستان برای ٭ 
_ کتابفروشی خریدہ ولی چون ادارہ کردن.آن درذ‌سر برای بنگاہ شدہ بود و محلش 
چندان مناسب برای فروش کتابہای چاپ بنگاہ نبود دو سالی نگذشت کە آن دک بە 
محمدحسین اسدی فروختہ شد. اسدی در این محل جدید سر و وضعی بە کتاہفروشی . 
خود داد و کتابہا را در قفسە‌ھا جح چید و کاءکرش بز مزٹر آنالمت کرد 

در این محل جدید به صرافٰ آن افتادکہ بعضی از کتب نایاب اعم از ذارسی و 
عربي را بە چاپ افست تجدید طبع کند و من مفتخرم کە دراین کار گاھی مورد شور 





اسسمیجنوا ۷ 





تج ہا ہے۔ وا مہ لد 


ہوم سم قبلمان پفری (چاپ وستنغیلد) - تد کر؛ لبإبپالاگماب (چاپ براون 1 
پر ملوک اخیار فرس ثعالبیٰ چاپ زتنبرگ) سٹھنی امام فخر بازیع(چاپ فند) و 
زنرہ و نمونه آئھاسٹ کھ بە سرمایً او بہ چاپ رسید, _ ٠‏ 

زاین یع چند تاب جُدید هم به سرمايَه او انجام شد که از آن جملە ابت' 
رست مجدوع[تصحیج علینقی منزوی)؛ جامع مفیدی در تاریخ یزد کە بە لعثف او 
آمادہٗ چاپ ساختم وٴدر دو جلد بە چاپ:رسید. 

خدایش بیامرزد کە بسیاری ا زکتابخانەھای علمی و تخصصی این کشور از ثمره . 
ممات و سفرھایٰ اوہ در گسترش ‏ مجموعەھای خود سود بسیار بردماند. 
شاعرو فاضل؛ آقايِ محمد حسین تحبیحی کە چند سال اسٹ بە پاکستان رفتہ 
سیدمای در رای مرحوم اسدی سرودہ است کە چند بیت آن این اسٹ: 


متومسدەان ابران وجىچ4ان صحمسراز او رت رہ تہ رو ریت 
ضروش ھ رکتاب ونشر آن اسحاد گبار شیر میدان کتاب و خطہ شناسان درگذشعت 
سج‌ھای خطی و طبع کْتٗب را اونسعاد حافظب افسانعمای علم و عرفان درگذشت 


ںنوازعاشضَان ھرکتاب وھرسند عندلیب خوشنوازازاین نیستان درگذشت 


ال تاریخ وَقات ش ٥شت‏ شاعِراین چٹٹین درحروف جَسّل و اَبْجّل بدینسان درگذشت 
وطنی طغرائویس؛ لفظ و شعر ٹازیان ‏ ھجری شمسی بود تاربخ خوبان درگذشت 
در گذشتگان موسیقی ایران 
پیک ۔ گریگوربان 


ےت میتوان گغت کە برجستەترین ویولونیسے ایران ی تبار در موسیقی 
للاسیک؛ میان نسل اوّل موسیقیدانان مُرنگ رفتہ٭لو بود. گریگوریان کە موسیقی را 
د پدر و بعد از آن از اساتید روسی و بلژیکی فراگرفتہ بود؛ تنہا ویولونیستی برجسته , 
کە رھبر ارکسترٴ و استادی شایست دز تدریس بَود وٴاگر زمانہ مساعد مى‌بودہ سە نسل 
وتوانستند لز قابلی‌ھای شایان توجه آؤ در ہوسیقی استفادہ کنند. اما چنین ئشد و اوہ 
زاولخو۔مارس ۱۹۹۱ (اوایل فرورفْخ: ۸۰۰) فن آمریکا فوت کرد . 

ارہ سے بیس مو 
ہن ‌ہاشیان .2 او یز _ خود ویولوٹیسھ یھ َ ورعە0-ٴّ بر یه قارہ 





حایتء فرزادء نیما و ےت شفل ویہ>ہ 


آبندہ۔سال مندعم/ ۰۵ء 
گذشتة از نوازند گی و تدریس؛ سرپرستی ارکستر سمفونیک و کفالت ادارۂ موسیقیٰ 
کفور بود و نوازند گی درخشان او در مجامع پرورش افکار و کتسرتہای ارکہتر 
سمفونی بلدپہ جلوہ خاص داشت. با این ثفاوت کە بر خلاف دوست و ھمکارش پراویز 
محمودہ از گرایشات سیاسی بگلی دور بود و تتہا بە موسیقی دل سپردہ بود۔ بعد از 
مہاجرت پرویز مخمود بە آمریگاء او دومین زھبر ارکسترْ سمغونی ایران شد و یگی دو 
کتاب ھم توسط سازمان پرورش افکار سابق (بخش ارامنہ) بە چاپ رسانیدہ اتا محیط 
ھنری زا فقیر و نامسَاعد می دید و از طوفی قاہلیٹ‌ھای خود را در آن مُحیطء رو بە اتلاف ٴ 
درک کردہ بودگتوانست بماند و راھی آمریکا شد. در آمریکا؛ کنسرت ماسیٹر , 
(نوازندہٗ ویولون اوْل) در ارکستر سمفونیک بوستون شد و سالہا بە توانایی بسیار در ١‏ 
آنجاکار کرد. او دیگر بە ایران برنگشت مگر در سفر کوتاھی کہ بە مذت شش ماہ در 
سال ۱۳۵٦‏ داشت واحترام و تجلیل شایستہ از او بە عمل آمد. وی در ھمان مذّت 
اقامت :در دانشگاہ بە تدریس پرداخت. ۱ 

دانشجویان بخش موسیقی دانشکد٠ٗ‏ ھنرھای زیبای دانشگاہ تہران بسیار میل داشتنذ 
کە روبیک گریگوریان مقیم وطن باشد و در دانشگاہ تدریس کند. اما اوہ با تمام 
خوشروبی و علاقەای کە تە قلبش بە ایران داشت؛ ماندن را صلاح نمی دید و دوبارہ به 
آنجا باژگشت. از او دیگر خبری در دست نبود و بیش از سی سال کسی از فعالیّٹھا ' 
و آثار او در آمریکا اطلاعی ن+اشت؛ تا این کە خبر فوتش رسید. در آمریکاء بنیاد 
فرھنگی ٭پر؛ بە کوشش محمود گودرزی از ھنرمندان بزرگی چون خانم نوینافروز ۱ 
(پیانو) و علی فروغ (ویولون) دعوت بە اجرای برنامہ برای مراسم بزرگداشتِ وی کرد 
اما ھنوز خبری از چگونگی اجرای این برنامه و کیفیت آنہا نرسیدہ است. 

از روبیک گریگوریان آثاری کە پخش و تکثیر عام داشتهہ باشند در دست نیست. 
اما گتاب خوبْ ترانەھای روستابی ایران) در دست است که چاپ دوبارہٗ آن خالي از 
فایدہ و لطف نخواھد بود. روبیک گریگوریان نە تنہا ھنرمندی خوب و شایسته بلک 
مردیٔ خوشخو و سالم و مہربان بود. دریغ کە حافظہٗ سە نسل استعداد اپرانی در 
موسیقی از یاد او خالی ماند. 





من ب یآزار 

محسن ب یآزارء سنتورنواز و آھنگساز قدیمی رادیو تہرانء روز س‌شنبەہ ۲۷ فروردین 
۱۳۷ د رگڈشے. ہی آزار از موسیقیدانانی بودکە بە شیرین وازی و۔لطیفسازی گرایش 
وا و نام او برای دوستداران موسیقی جدید ایرائی و علاقمندان برنامەھای موسیقی 


ابندصسال لدجم/ ۶۰۰۶ 





رادیودر سالہای ٤٠‏ ۱۴۷۵ خاطرمانگیز است.. ۱ 
7 ب یآزار در سال ۹ دھ تہران متولد شد. پدرش بصن بیآزار از شا گردان 
'کلنل علہنقی وزیری بآ و تار (و ھویولون٭ ) را م ی‌نواخت:, منزلشان محل تجمع 
دوستداران موسیقی بود. بیآزارہ پس از این کہ صدای ساز <میرزا رجاەی (از شاگردا 
استاد حبیباللہ سماع حضور نوازندہٗ عہد ناصری) را شنید رای ما زعلائت خاو 
فراگہری ,این ساز پرداخت. او در اثر معاشرت با نوازند گان و موسیقیدانان همدور 
خودہ از ھ رکسی مطالبی آموخت و در ساز خود بە کارگرفت. پس از ترک ادارہٗ رادیو 
توسط اساتید بزرگ موسیقی کہ تا آن زمان بە اجرای برنامه اشتغال داشتند (مائند 
حبیب سماعی؛ علی|کبر شہنازیء رضا روانبخش٤‏ مرتضی نی داودہ ارسلان درگاھی 
و....) ب یآزار با توصيهٴ روح الله خالقی بە رادیو وارد شد و در آنجا بە اجرای ساز تنہا 
پزفاظت: 
چند سال بعدہ بی آزار با داریوش رفیعی خوائندہٗ جوان برخورد کرد و با تشکیل 
ارکستری بە راهنمایی ابراھیم منصوری (موسیقیدان و نوازندہٗ ویولن) نخستین آھنگ را 
برای داریوش رفیعی ساخت. یکسال نیز عضو شورای موسیقی رادیو بود اما مشاغل 
اداري بهە او فرصت نداد وکنارہ گرفت. بیآزار از حدود سالہای ۱۳٣١۰‏ کم کم از 
۳1 و مجام عمومیکنارہ گرفت و ساز را برای شا گردان و کنج خلوت خود 
۱ مس ہ یآزار سالہا در لالەزار و دیگر نقاط آن حوالی (کە در آن زمان م رکز 
تجمع متجذدین وکلاسہای موسیقی بود) تدریس سنتور می کرد. 


حسن واله 

او در مشہد در سال ۱۳٣١‏ در خانوادمای سرشناس متولد شد. . تحصیلات ابتدابی و 
لان کی رو میں بد رشان عم تی پر جرڑسای لے تاب و تر 
پرداخت. مرف مس او جاسم روس ٦۱۔-۔‏ 


۷ء بە این نر سرسپرد با جہد تمام بە آموختنش پرداخت. بە ھمراہ فراگیری 
موسیقی؛ با ھمان جہد بە خواندن فلسف؛ ت ا موسیقی 


مقامی مناطبق مختلف ایران مشغول بود. :لو د رکاز نسخمشتاسی و مقابلاً آنہاء بہ نسہت 
سن و تجربە شاپستگی داشت. (در سال ۱۳۷۰ درگذشت) 

حسن واله در بخش موسیقی حوزہُ ھنری سازمان تبلیغات اسلامی بە گار مشغول 
بود. ٠‏ از اوگار مستقلی بە طبح نرسیدہ امّا مقالات متعدّدً سنگین و وزین در مجلاتِ 


آیندہ۔ سال عفدھم/ ۷ و 


مختللف ۔اڑاضمملہ 'گیہان فرھنگی ۔ نوشتہ است. جا دارد خانوادۂ معظم ایشان و 

دوسٹاثشان :در واعد موسیقی بە جمع و تدوین آثار او اھتمام ورزند. بندہ او را یکبار 
بیشتر ملاقات نکردم و در ھمان یکبارو بہ بضاعت وسیع علمی و شخصیت نجیب و 
انسانی وی متوجه شدم. قرار بود در سال جدید فصلی تازہ برای آمور تحقیقاتی با ایشان 
آغاز کٹيم کە موکول بە بعد از امتحان کنکور شد. از مشہد بە تہران آمد و ناگہان 
مفقود گردید تا این کە پیکر درھم شکستعاش را در ارتفاعات شمال تہران پیداکردئد. 


یادی دیگر از محموھ ھدایت' 

در یکی از شمارەھای پیشین (۵ - ۸ سال شائزدھم) خبر درگذشت محمود ھدایت 
راک از ادب شناسان شایستہ بود دیدہ و بە یاد قطعەای افتادم کہ ایشان سالہا قبل سرودہ 
بود. قطعه فوق بە نام ٭غناء (با کسر یا فتح 9غ) هر دو واجد معنی و جالب ثوجە 
است) کہ ذیلاً از ماھناہءٗ ودادب یگوھ (بە مدیریت دکتر کاسمی)ء دورہٗ إ: س ٢‏ 
(اسفند ۱۳۵۱) صفحہٗ ۷۲ نقل می شود: 


خرددگیریزغالمی پرسہد_ کہ ٹحنا چیستم؟ وان چراست حرام؟ 
اسفساع نسوای خسوش زچے رو ملح سد در شسریبعت اصسلام؟ 
چون جرابہش نگفت, باردگں نسظرض را نہموہ اسعسسلام 
سسربرآورد وگفح: مےدانسی؟ کهەغفناچیست؟ ای نگوفرجام 


: سید علیرضا میرعلی ثاي۔ 


علی زیبا کناری 
۰ ۔ ۱۳۲۷۲ 
سیدعلی زیبا کناری خوانندہ و آھنگساز گیلانی عصر روز یازدھم تیر بەسکتٗ قلبي 
در سن چہل و ھشت سالگی بدورد زندگی گفت ودر گورستان تاریخی وسلیمان 
داراب* رشت در جوار مقبرہٗ میرزا کوچک خان جنگلی بەخاک سپردہ شجد. وی از 
کود کی علاقعای سُرشار بەه موسیقی داشت و در شالیزارانء دریاکناران و بیشەزاراثق 
روستای زاد گاہ خود وزیبا کناںہ نخستین زمزمەھای هھنری را تمرین می کرد. در سال 
٤‏ ز آزمون خوائندگ یکہ در تہران زیر نظر اساتید آواز زمان ب رگزار شد موفق در 
هھمان سال نخستین ترانەاش از رادیو پخش گردید. پس از آن بە استخدام فرھنگ و هنر 


آیندم سال لدجم/ ۶:۸ 





ھ نہر ار 


مکی مسکمر فاشت۔ زندمیاد اد گرا صر کون دو 
اجزا گردہ استء و بر پرخی خوائند گان دہ اختہ است۔ 
ظ8“ وی علاوہ بر موسیقی؛ در شعر ےت زند گی ادبی علی 
زیباکناری از روزثامۂ گیلکی زیان و ٭دامون* شروع عُد کہ در سالہای ۵۹ و ٦٦‏ در 
٠‏ رشت چاپ و منتشر م یگردید. اشعار گیلکی او اغلٰب در شمارمھای دامون بە چاپ 
رسیدہ است۔ ٭ 
زیباکناری سالہا کتابدا رکتابخانەھای رشت و این اواخر سرپرست می رشت بود۔ 
برای پاگرفتن واحد مردمشفاسی در ہازمان میراث٠‏ :فرھنگی گیلان قدمہای موثر 
برداشت. حدود چند ماہ بودکە بہ تسین یک آموزشکدہ موسیقی بە نام وفارابی> 
دست زدہ بود و در آن بە تعلیم هن رآموزان مشغول پود۔ 


إ+پ. جکتاجی (رشت) 
محمدصادق فقیری 

از دبیران فاضلٰ و کتابشناسان خطہٗ فارسء مردی گشادمرو و خاضم؛ علاقەمند بە 

امر تعلیم و تعلّم بوہ. ھمکار در تألیف فہرست کتب خطی کتابخانہ ملی فارسن (شہراز: 

انجسن کتابخانەھای عمومی شیراز؛ ۱۳۵۱. . دو مجلد) با مرحوم علینقی بہروزی. سالہا 

در ضط وفہرست کتب چاپی شیْرازہ و آثار مطبوعء این سامان ھمّت کرہ و بر این 


کار عشق میورزید. 
احمد شعانی (شیراز) 
رثای افغانی برای خانلری 
خزانِ رسید و نشانی ز نوبھار نمائد ‏ زمید بلبل و نامی ز مرفزار نمائد 
چریست بار سفر نلمسنچ باغ لاب جباغعلمو ادب شاخ و برگ و بار نمائد 
زبسکە دیدہ زغم اٹک بی قراری ربخت : _ بە دیدہ اشک و بە دل طاقت و قرار نماند 


سپھر مرتبه مرد جھان شکوہ برفت ١‏ بلند پایه ادیب بزرگوار نمائد 
به سوگ پیرخرد پیشولی پٹیشروان ‏ دلی نمائدگە پر سوگ و داغدار نمائد 
دگر بەکس نکند افنخازلفظ پُری چر مقھر مرو تمژر شفارنتائد 
پا ہر آسمان ادب سپھر و مغتری ٹہوھ' ٠‏ : 


چو اوستاد گرانعامه خائلبری نمو . 


نے مہمومیہض ہد کے 


اک 2 رت 


گا 


آپندم۔ سال عفدھم| 2 


ڈگ کم را ز حافظ شہراز __ دگر کە قصۂ شھر مک کند آغاز 
بدناتنظ کر ناند را گند روشن ب شاعران گے در شاعری نمابد باز 
دگر کدەشغ زیاڈرا بسا دعد تعلیم دگر ز ملک سخن کی شود سعن پرداز 
دگر چو خالق گردون عقاب درا دل بر آسمان مناعت که میکند برواز 
دگڑ جگونہ نوا دید در لاب گامش کتاب گشتە یٹیم و کتابخانه فراؤ 
خدی را چەگنم گان سفہر ملک سخن _ سفر نمود بجابی کە مرنیاید باز 

گر او نمانہ بمائد خجسفہ آثارش 

بجاست حاصل اندیعۂ گھربارش 
دریغ و دردکە رفت ازجھانہ جھان لدب بخاک خفت فرو قتگران ادب 
دریغ و دردگہ گذشت لز روان تھی جانی کہ بود جایگھش چون روان بنجان ادب 
دربغ و دردکەه کلکش شکست و بست زبان کسی که کلک و زبان داشت ترجمان ادب 
دریغ و درد کە دربحرمرگ غوطنور است ‏ ستودہ گوھر دربای بیکران ادب 
چسان ز راز لاب بعد ازاین شویم آگە ‏ کەدر حریم ااب نیست راز دان ادب 
هزار ضافلے دل از پیش روا باشد ‏ بەھرکجا کہ رود میر کاروان ادب 

مصیبعی کہ ز مرگش فتاد در ایران 


بود مصیبت عظمی بەملت ایران : 
عبدالکریم تمنا (افغاستانی) 


یاد دکتر خائلری 

تجلیل از استاد یگانہ زندەیاد ×(خانلری) کہ بر زبان پارسی حق بزرگی دارد بسیار 
عالی و با حسن نظر بود (بیشتر از بسیار)۔ 

دکتر خائلری اگر ھیچ کار نکردہ باشد ھمانکہ سرایندہٗ (عقاب) است نامش 
کمنظیر و بعضاً بی نظیر... 

مقالهُ جناب نادرپور و حضرتعالی را کە در باب دکتر خائلری مرقوم شدہ بود دوبار 
خواندم. چیزی فوق لذّت همراہ با اندوہ مرا درکوفتکی سُکر فرو برد.... آیا ایران امروز 
می توائد خائلری یپروراند؟ 


مہدی آستانہای 





چاپ عکسی از روی نسخ' کتابخانه ملی فلورانس مورخ ٦٦٦‏ هق۔ 
مرکز اتشار ںخ خطی و مو“ اتتشارات و چاپ داشگاہ تبران. 
۹. وحلی بلند. ۵۳۳ ص. 
در سال ۱۹۷۲ میلادی آقای آنجللو پیەمونتسے ایرانشناس خبیر و پر کار ایتالیابی 


ضمن فہرست نگارئ نسخەھای خطی کتابخائۂ ملی فلورانس بەنسخەای از شاھنامٌ 
دست یافت کہ از سال |٤‏ میلادی در ایتالیا بودہ و پس از سال ۱۷۱١‏ بەکتابخانه 
مذ کور وارد شدہ است. َ 

پس از ای نکە پیەمونتسهہ بدان دست یافت مقالبإٍي در بارهٔ لغمیت نسخہ کە مورخ 
۶ ھجری و قدیمٹرین دسٹٹویس شاھنام است منتشر ساخت و بانگی 
سزاواردیرینگی نسخه در جہان ایرانشناسی در انداخت٠‏ 

ممان موقمع عکسی از آن بە کتابانه م رکزی دانشگاء رسید و بەمناسبت هزاره 
شاھنامہ است کە از روی آن این چاپ منتشر شدہ. 1 ۱ 

. آقای محمد روشن در درستی تاریخ کتابت نسخہ تردید کردہ و مقالەای نوشتہ 
اسے؛ ولی آقای رواقی دراین مقاله ضمن اشارہ بدان مقاله و مقالءٗ آقای جلال 
خالق یمطلق کہ نسخہ را مطاشاً نادرشّت نمی فاند از اہراز نظر قاطع و صریح 
خودداری کردہ و مطلب راکە جنبۂُ فنی و نسخەشناسی دارد بەمرحلەھای دیگر مرتبط 
ساختہ و خواستہ است خود را از اظہار نظر بەدور بدارد. البته از روی این چاپ معمولی 
و حتی از روی عکس نسخه نمی توان بەدست خوردگی یا نخورد گی نسخہ پى‌برد. آنچه 

ھست این است که ترتیبات قدیمی:ٴو شیوهُ کتابت نسخہ دلالت ہر قدمت دارد و نکات 


آبندم سال عقدحم/ ۶۱۱ 






ابراڑ شدہ یرای مخدوش ہودن آن کفایت ندارد براین کہ نسخه از اعتبار بیفتد. 

کار دو موسستای کہ این نسضه را چاپ کردماند در خور قدردانی است. اما چون در 
چاپ آن نخستین صفح؛ را کە دست راست بودہ در دست چپ قرار دانمانه و ترتیب 
اوراق این چاپ عین نسخه خطی نیست. صفحہ اول نسخە‌ھای خطی ھمیشہ از دست 
راست شروع می شود و ھمین ترتیب باید در چاپ عکس رعایت شود. 

چون م رکز انتشار نسخ خطی دو کتاب دیگر ھم اخیراً منتشر ساخته است در 
همین جا بەمعرفی آنہا می پردازیم. 

)١‏ صد کلم منظوم از سخنان گزیدہُ حضرت علی علیمالسلام. بە قلم محقق علیقلی 
شیرازی (متوفی ۹۷۷)۔ با مقدمہ جمالالدین شیرازیان. عکس رنگی براساس نسخ 
کتابخانگلستان. تہران ۱۳۸. 

۵۸۷ بستانالاطباءٴ و روضقالالبا۶: تصنیف ابونصراسعدبنالیاس بن مطران متوفی‎ ٢ 
هھجری. چاپ عکسی از روی نسخۂ کتابخانه ملی ملک۔ با مقدمہٗ مہدی محقق. تہران‎ 
٠ص‎ ۳۷۷ و‎ ۱۱۲ ٠کریزو‎ ۸ 

متنی است عربی در پزشکی. مہدی محقق در مقدمہ ۳۵۳ نکتعای راکە در تاریخ 
پزشکی اھمیت دارد از مطاوی کتاب استخراج کردہ است. 

نام فیروزباد (ص ۴۷) از فہرست اعلام جاھا افتادہ است. 


فرھنگ دەھای ایران ۔ جلد اول 


تا٘یف علی معماربان 
شناسالی عمومی ۔۔ استان حمدان ‏ تبران ۔۔۔ وزارت جھاد سازندگی - 
۸ رحلی بلند ۔_ ۲۴۹ ص + نقشەحای متعدد. 


پس ا زکتابہای زداسامی دھات کشور از انتشارات ادارۂ کل آمار و ثہت احوال) در 
سە جلد بە سال ۱۳۷۳ و چاپ دوم آن بەنام وکتاب جغرافیا و اسامی دھات کشوں) 
آمار و ثبت احوال وزارت کشور در سە جلد (۹ )٢‏ و وفزھنگ جغرافیایی ایران از 
انتعشارات دائرہٗٔ جغرافیایی ستاد ارتش در دہ جلد ۱۴٢۸(‏ - ۱۳۳۲) کہ بەچاپ دوم 
رسیدہ (ناگفتہ نماند کە د کتر لطفالله مفخمپایان براساس آن فرھنگ آبادیہای ایران 
را در سال ۱۴۳۹ منتش رکرد و جلد یازدھم فرھنگ جخرافیایی ایرانْ در چاپ دوم 
محسوب شد) و وفرھنگ آیادیہای کشورہ از انتشارات م رکز آمار ایران (سازمان 





نیلطفالِ ظدم/ 6۱۷۴ بش سے 


برنامہ و ہودجە) در بیست و هفت جلہ (سرشماری (۳٣۵‏ و تجدید آن نا ھمان : 
'براساس :سرشماری ۱۳۵۵ فر بیست و چہار جلە و ٭فرھنگ :'آبادیہا و مکانہا: 
مذھب یکشورک از اننتھارات بنیاد پژوھشہای اسلامی آستان قەس رضوی (۱۳۹۷) ۲ 
دکتر محمدجسین پاپلییزدی مہتکر تہیە آن بود ٭فرھنگ دھہای اپران٭ کہ وزارن 
جہادسازندگی آغاز بعانتشار آن کردہ و نخستین جلدش کە مربوط بەهمدان اُس 
طلایەای است از یک کار مفید کہ محققان رشتدھای جغرافیابی و مردمشناسی و حترم 
تاریخی را بە کار م یآید. 

این نرھنگ الغبائی و جدولی و این اطلاعات در جداول: آن مندرج است: نا: 
آبادی ۔ نام دیگر آبادی ۔ جمعیت ۔ نوع آبادی (شہر ۔ دہ ۔ قصبہ ۔ مزرعہ ۔ مکان 
مستقل) ۔ تام دھستان ۔ نام بخش ۔ نام شہرستان ۔ نام استان۔ 

مزیت کتاب بەاین است کە آوانویسی لاتینی نامہای جغرافیابی را آوردماند و اگر 
اشتباهی در شنیدن نام و ضبط نشدہ باشد خوانند گان بی|طلاع از طرز تلفظ نامہای 
محلی می ‌توائند آن را چنان کە باید تلفظ کنند. 

درکنار هر نام سالہای سرشماریہا (۱۳۷۹ ۔ ۱۳۳۵ ۔ ۱۴۳٣۵‏ ۔ ۱۳۵۵ ۔ ۱۳٣۰‏ ۔ 
۵) آوردہ شدہ و طبعاً تغییرات جمعیتی هر آبادی روشن است. 

این کار پر اھمیت نتیجهٔ ھمت و تالیف آقای علی معماریان است. 


افزایش نفوذ روس و انگلیس در ایران عصر قاجار 


مجمومة مقالات نوثننہٗ دکتر جواد شیخالاسلامی, تھران۔ 
انتشارا تکیپان۔ ۰ وزیری ۴۲۴ ص ۲٢۰(‏ تومان) 
. سمموعً بیست مقاله است از نوشنتھای تاریخی ۔ سیاسی دکتر شیخ)لاسلامی این 
عم ار پنچ بخش تنظیم شدہ است: تاریخی و سیاسی ۔ شیوهُ کاربرد اسناد ۔ نحو 
تعدیدشدن امتاز نفت جنوب ‏ نفد و بورسی کاب ۔ بدیاد د رگذشتگان۔ 
روس عناوین مفالات چنین است: سے ١‏ 
- افزایش نفوذ روس و انگلیس هو ایران عصو قاطوے ۔.. _. 
-انگلستان تنہا حامی رجال سرسپرهہ ابرانی بعد ا اتقلالبہ ا ککبى . 
7 جنگ؛ صلح؛ خرامت ٹء ما سمع وی ھی کل 0 
- میرزا کوچک خان سی کل 005 پا 


أیندم سال عفدحم/ ۱۴ء 





مأُمودیت روتشتاین در دربار ایران 

۔اسناد محرمانه وزارت خارج بریتانیا در بارهٗ وضصع زند گان رضاشاہ در 
ژوھانسہورگ 

شیوهٗ کاربرد اسناد و مدارک در پژوھشہای سیاسی و تاریخی (سە مقاله) 
خاطرات سرجان کدمن (دو مقاله) 


قضيه تمدید امتیاز نغت جنوب بەروایت تقیزادہ 
ایرانیان در میان انگلیسیہا (دو مقال) 
نخستوزیران انگل 

۔ خاطرات احتشامالسلطنہ (سہ مقاله) 

۔دکتر حمید عنایت 

۔ بەیاد بنیانگذار مجله آیندہ: دکتر محمود افشار 


یادداشتھا 


مجموعہٴ مقالات از دکتر غلامحسین یوسفی۔ تبران. 
انتشارات سخن. ۱۳۷۰ رقعی. ۲٦٢۲‏ ص ٥٥٠١(‏ ربال) 


وت ۰ 
ی۰ 


و ا 
بیست و پنج مقالہ وگفتار و نوشت است از دکتر یوسفی - یادش گرامی و پایندہ و 

بەخیر باد - در مجلەھا و مجموعەھابی پراکندہ بەچاپ رسیدہ و اینک بەمائند 
نے 02 0 ۔ کاغذ زر 


مجموعدھای دیگر از او بەنامہای نامہٗ امل خراسان ۔ ب رگپائی در آغوش باد 
در دسٹرس علاقەمندان تحقیقات ادبی میرسد. خواندن نوشتەھای تحقیقی و خطابی 
یوسفی این لذت را دارد کە خوائندہ با نثر زیبا و روان و استواری کە از بی تعصبی و ذوئ 
سلیم چاٹینی گرفتہ است برخوردار می شود. 


کر ا.... __ جان جانان 
.بین 6ر جلیل رسولی. تھران۔ ۱۴٦١۹‏ ۔ رحلی ٢۴٢ص‏ _ 

محمد تقایل رسولی هْمّانی است (متولد )۱۳۲١‏ و از استادان مسلم خوشنویہی _ 
امروز ایران۔ مافتھ حافب خطاطان نامور بەاغلتِ خطوط مشق می کنذ و می کوشد کە 


+اصول یفواەمسنبیچوشنوپسی را پاس٭ دارد۔ 
جائز جاازقومزپتاممایٰ است کہ خوشنویس ہر آن دارد کہ بالہای جستجوگر 


آینقمہ سال عللم/.۱۴ھ : 





شیفتگانش را در پرواز بەسوی فردابی تازہ رھنمون 'سازہ۔ .. اصول اصیل خوشنویسی 
مستعه آن است کہ دو زوایای دیگری خود را ہنمایانہ.* (از 

فردای تازہ رر گر نر کب مت سے شی و تی 
آن مجموععای است از نقش خطہای بسیار چشمگیر و بجذاب؛ حاوئ شعرھای: خوب کہ 
بەرنگہا و قلمہای گوناگون و تر کیبہای تناسب‌پذیر در ابوابی چند بخش‌بندی شدہ 
است۔ 

خوشنویس در این نقشُخطہا خطوط مختلف را بآزمایش گرفتہ و ہا رنگ جلوەھای 
چشمفریبی را بەوجود آوردہ است. 

آیا اصطلاح نقاشیخط ک خوشنویس و دیگران می گویند از ٭نقشخطء بہتر 
نیست ؟ ۰ 

این مجموعه را باید دید ؤ دریافٹ کە چیست ؟ ھزارھا کلم از این گونە که براین 
صفحہ آؤردہ شد گویای هنر ولای رسولی است. 


مر آتالاحوال جھان نما 


از بھبائی؛ احمدبن‌محمَدعلی. بخش یکم بەائضمام انساب خاندان مجلسی از 
حیدرعلی مجلسی. با مقدمہ و تصحیح و حواشی بہ! حتمام علی دوائی. تھران۔ 
انتنشارات امپرکبیر. ۱۴۷۰. وزیری. ۳۱۱ س (۴۱۰۰ ریال) 

س رگذشتنامہٗ سغز موٴلف در شہرھای ایران و ھندوستان است. موٗلف می خواستہ 
اطلاعلتی را کە در بارہٗ ممالک اروپا در سفر هند بەدست آوردہ بودہ است دراین کتاب 
مندرجکند. ولی چون نسخەای از آن بخش ئھست نیلائی لآ خرلق دہ 
است یانہە؟ : 

در بخش موجُود؛ اطلاعات زیادی در بارہٗ علمایی کە در شہرھا دیدہ بود بر کرت 
و از این نی ث کتاب رجالی از قرن سیزدھم ھجری لست. متن بزاساس دو نسخه 
کتابخانه علی به چاپ رسیدہء مشخصات نسخمھای خطی شناحت دم آنگفته میشود 
تا مگر شاید بخش دیگر در پکی اڑ آٹہا بازیافته شود وو ست را ب هکار آید. 
نسخەمای موجود آن چنین است: 

۰ ۔مجلس شورای ملی (سابق)ء و ٦٠‏ شمار۵۱ؤؿن (خط مھ 
ننیعشری در ۱۲۲۷١‏ جر عظی مآباد مند ہ۷ویؤق) ت ےر 


بک 2 اج 


ََ۔- 


آیندء۔ سال عفدحم/ ۱۵ء 





خانقاہ نعمقالل+ی بہرانء جلد ۶۳۴ شمارہ ۱۳/۱ (خط محمدمہدیبن 
سیدجعفر موسوی کاشانی در ۱۳۰۸ء صفحات ٢‏ ۔ ؛۷ تجموعےہ) 

۔ھادی ارفعہ میکروفیلم کتابخانهُ م رکزی دانشگاہ تہرانہ ۱٦‏ : جلد ۱۹۰:۱ 
شمارۂ ۲۸۸۲ء۔ : 

۔ صعحید نفیسی رسیدہ بە کتابخائه م رکزی دانشگاہ تہرانء ۷۵:۱۹ میکروفیلم. 
۷ء جلد ۱ :۱۹ (خط آقابابا شہمیرزادی در شعبان ۲٦٢ )۱۷۷١‏ ورق) 

۔ کتابخانه مرعشی آقانجفی؛ قمء جلد ۱۱ :۱۹ (خط عبدالحمید در صفر ٦۱۲۹۸‏ 
١‏ ورف) 
خارج از ایران 

- نجف؛ کتابخانهٔ محمدرضا آل کاشفالغطا (احمد مُنزوی؛ فہرست ص 
وی ٰ 

تونک راجستانء فہرست جلد اول ٣٣٣( ۲٠٢: ١‏ ورق) 

۔معرفی در جرنل کتابخانہ:خدابخش (پتنہ)+ ۱۹۷۷/۲ :: ص .٦۷‏ 

۔ موزہٗ بریتانیا۔ فہرست جلد اول : ۳۸۵ آو ضمیمہ ۱۳۱ 

- کتابخائہ پانگئپور. فہرست جلد مغتم. نسخەھای ٦٦٢۸‏ ۲۹ 

۔ کتابخانه بہار ۹٦‏ ۱ 

- دیران مند. 50۶,748 

- دیران هند. شمارہٗٔ ۳۹۱ 

- کلکتہ. ائجمن آسیابی۔ فہرست ایوائف ۲۷۸ و نیز جلد دوم ضمیمهہ ۹۳۵ 

۔ آصغيَ حیدرآباد جلد اول صفحهٗ ۲۵٢‏ شمارہٗ ۱۹۵ 

۔ مجموعہٗ معرفی نذیراحمد [اول] صفحهُ ۷۱ 

قد ہے بەفہرست انگلیسی استوری صفحات ۱٠۳۰‏ جو و 
تد کرەئویسی فارسی در هند از شہریار نقوی صفحه و رہ ام سرک 


صفحات ٤)۹‏ .ؿ۵ ؛ مراجعهہ شود. : 
٦ -‏ ل 


روا7ء؛٠.]‏ صحا::؟ 


رد گلا مسیامہ . جو ہی ز8 (:۱۰ہ؟ زومزناجت وہآآتاآتا ے متھ ۸ 


,190, .- 8 ڈیدزء ۸ ندرہ: ٦٦٦‏ ب,دەلھەما 2 081 
مین بخشٰ لڑ معجملّد سنوم بونوشتٹھای فارسیە تالیف ایران سناس مشہور اذ :_ 


:یسب سوی:مقلجم |۶۱۶ مت 





کارل استوری در معرفی کتابہای عروض و قافیہ و ادبیات منثور انشائی یعنی توصّلات 
اأاست. ہے فً یج ٠‏ 

می ‌دائیم استوری وصیت کرد تا بقایای یادداشتہای بازماندہ اڑ او بەاختیار انجمن 
پادشاھی آسیابی انگلیس گفاردہ شود و مردیت اونس کتابدار سابق موزهٗ بریتانیا 
توانست بەتنظیم و ترتیب نخستین قسمت از آن بہردازد و مقداری را منتشر سازد. 
دراین‌بارہ بہ گزارش عنملظ ءا در مجلهٗ انجمن پادشاھی آسیایی (سال ۱۹۹۰) مراجعه 
شود. ۱ . 
۔ در بخش کنوئی ذ کر پائصد و بیست و چہار موٗلف صاحب کتاب دراین مباحث 
وکتبی کہ نام موٗلف ندارد آمدہ است. 

اھمیت این مجلد بەمناسبت احتوا ہر توصیف منشأت کہ غالبا نزد ما مجہول است 
و امیدواریم هر چە زودثتر بتوائند مجلدی دیگر را منتش رکنند و مجلّدات بعدی با 
فاصلمھای کوتاھتری بەدسٹرس علاقەمندان برسد. 


دورۂ سوم مجلۂه انجمن ہادشاھی آسیابی 


انجمن پادشاھی آسیاپی انگلستان از سال ۱۸٣٤‏ بەانتشار مجلەای که مقالات آن 
مربوط بەتاریخ وفرھنگ آسیاست آغا زکرد و ھمیشہ از مہمترین نشریەھا دراین رشتەھا 
بەشمار میآمد. از آن سال تا سال ۱۹۹۰ دو تحول در جریان نشر مجله پیش آمد و 
بەدو دورہ تقسیم شدہ بودء 

از سال ۱۹۹۱ سومین دورهٗ انتشار آن آغاز شدہ و در هر سال سەشمارہ نشر خواھد 
شد. مدیریت آن اکنون بر عہدہُ دکتر د. مورگن استاد ایرانشناسی دائشگاہ لندن 
(بخش مدرسه زبانہای شرقی و آفریقابی) اسٹ: قسمت عمدہای از مجله بەنق دکتابہای 
خاورشناسی اختصاص خواھد داشت. ٠‏ 

در شمار دوم دورہٴ جدی دکە بەدفتر مجله رسیدہ آست مقالهً عبدالرحمن خان 

(افغان) وکتاب مرضالملوک نوشتہ جوناتان لی برای ما ابرانیان خواندنی است٠‏ 


آیندمہ سال عقدحم/ ۱۷ء۶ 


چند کتاب از هندوستان و پاکستان 


عابدی نامه 
بەپاس خدمات ارزندہ' علمی وادبی و فرھنگی استاد بزرگوار جناب پرفسور 
سیدامیرحسن عابدی (بەمناسبت هفتلامین سائلروز تولدآن دااشمند گرامی) ترتیب 
نورالحسن انصاری و ع. و. اظھردھلوی و شریفحسین قاسمی. دھلی. گروہ زبان 
وادبیات فارسی دانشگاہ دھلی وانحمن فارسی دھلی. ۱۹۹۰: رقعی. ۳۸۹ + ۱۱۸ص 
دراین مجموعہ سی و سہ مقاله بەزبانہای فارسی واردو و شش مقاله بەزبان انگلیسی 
مندرج است. امیرحسین عاہدی استاد دلسوز و ایراندوست و فارسی‌شناس ھند قسمتی 
از تحصیلات عالی خود را در دانشگاہ تہران بە پایان بردہ و سالہا در دھلی تدریس کردہ 
است و اینک دوران بازنشستگی را می گذراند. 
مقالات ازاین نویسند گان است: آصفه زمانی (دھلی) ۔ محمدعلوی مقدم (مشہد) ۔ 
عطاکریم برق (کلکته) ۔ سیدمحمداکرم (لاھور) ۔ دکتٹر جعفر شہیدی (تہران) ۔ 
اسمعیل حاکمی (تہران) ‏ ایرج افشار (تہران) ۔ دکٹر حکیمہ دبیران (تہران) ۔ . 
نجیپب مایل هروی (مشہد) ۔محمدسلیم اختر (اسلام آباد) ۔احمد جاوید (لندن) ۔ 
دکتر نسریناختر (لاھور) ‏ میرحسین شاہ (کابل) ۔د کتر شریفف حسین قاسمی 
(دھلی) ۔ د کتر قمرغفار د کتر پرویز ناتل خانلری (تہران) د کتررضا مصطغوی 
(تہران) ۔ د کتر محمداسلم خان (دھلی) ۔ سیدحسن (پتنہ) ۔ نذیراحمد (علیگرہ) ۔ 
دکتر بہمن س رکاراتی (تبریز) ۔ دکتر روان فرھادی (آمریکا) ۔ نثاراحمد فاروقی -۔ 


پرفسور قریشی 
فرھنک زفان‌کویان و جھان پویا 


تالیف بدرابراہیم۔ تصحیح و تعلیق و ترتیب نذیراحمہ۔ پتٹاء خدابخشی اف ۱ 
ابہراری۔ ۱۹۸۹. رقعی. ۳٦٣‏ + ۲۸ +۹ ٣ار‏ ہے ا جآ شناخت شدہ 
یور 
است. یکی ز فہٗ کتابخانہُ خدابخش است و دیگر نسخہٗ دانشگاہ تا رین 
نسخهٗ دوم چند سال پیش چاپ عکسی از مسکو انتشار یافت. رو 
نڈیر احمدکەعزر چاپ فرھنگہای فارسی سابقتای ممتد دارد (فرھنگ قواس ۔ 
ستورالاقاصل - الانقع :برمان از جملە کارھای اوست) این کتاب 
وجود و با استتقہ۶ ز ۔.گا یھ .گا "ھ _- ک٣‏ تاس دا؟ آساننان,لختہاء 


را براساس دو نسخا' 


آیندم ال مکمیز/ ۸ء -۔ 





فہرست القبابی واژھھا را در پایان بەدست _ +. 


اکبر پادشاەودین ‏ * 
شڈ رامظ تاسساظ فسئۂ وامطا نر پمماولامال اعم عملۂ 
۶۰ 469 ,1909 نظاط -اہ۷ضاعل۸ 
نسخمای زان کتاب محققانہ را ملف دانشمند استاد بازنشست تاریخ دانشگاہ 
ہ بەلطف دوستی بەمدیر منجله فرستادہ و بر پشت آن بەخا خوش فارسی نوشتد 
سے روک گل ہسےے تر جا کر الوم رن سار مہ ذاله تن پاپ ئل 
شد کہ خوائندہٗ این سطور بەمیزان ذوق ادبی و اطلاع عمیق موٗلف بە شعر فارسی آگاہ 
شود ۴ 
مُباحث این کتاب عہارت است از: کر رقف گی راقھیی کر راز 
مبحث از نیا ”خانواا گی تحصیلات و افق فکری او ۔ حرکات و جنبشہای فکری 
دورہهٔ او (حاوٴی اطلاعاتی در بارهٔ بکتاشیه ۔ شطاریه ۔ مہدویە ۔ حروفیه ۔ نقطویه ۔ 
روشنیه - ذ کریە ‏ اخوانالصفا ۔ اشراقیە ۔ نوربخشیہ) ۔ علما و صوفیہ آن دورہ - سه 
جریان و دو رہ فعالیت مذھبی اکبر - کہ بەدین الہی منجر سد صحبت شدہ است. 
در بخش دوم اصول عقاید مذھبی اکبر و عوامل و مابەھای آن مورد بحث است و 
بالاخرہ بخش سوم بەمقاومتہا و مخالفتہای یکە با او شد اختصاص دارد. 
کتا بکاملاً جنبة تحقیقی دارد و عبتنی از مآخذ دست اول و تقریباً مه منابعی 
اس تکە در ٹاُلیف چنی نکتابی می باید دیدہ میشد. 


انتشارات بخش فارسی دانشگاہ دھلی 


تفڈالھند (واژمامة خندی یہ قارمی) ..۔۔۔ ریسلھہ مر 
تالیف میرزاخانبن فخرالدین احمد. تصحیح نوراؤجسن اناطوقۂ دلانی بی 
اول و دوم۔ ۱۳۴ و ۲۵۵ صس. عوسی فارقی غناڑتا عقسویٰٰ٢‏ ' 


نے کر ہس لچ سور ھ 








ا 

1ت سب ربا لپک سٹو سی اہ ہا 

از قیرالہ سیفرخان۔ نوا موتالنابھی از من جھیازشر ایدو خورالججات .... 

وی ہو وس اق ہت_ت.- 


٭ مخصوص ) 
۱ این دو رسالةً فارم یکا فزعتود فو 


آیندہ۔ سال عقدھم/ ۱۹ء۶ 


است و دومی ماخوذ است از کتب مختلف چون تحفقتالہند و اصول نغمات 
صعن:۶ غطا دہ 4ظ .طحہ:ظ ٤ہ‏ ددادہہد[ عط ٤ہ‏ متا ۸ 
.1985 :نطلہۃة ەحعدہ۸ اممحاو۸5۵ رظ .قوط ے-مسسز۵ ۸۷ +بسمامد۷/ 
۲ 1609 


طبقات شاھجھانی (طبقة عاشرہ) 
تکیفں محمدصادق کشمیری حمدانی. ترتیب و تصحیح محمد اسلمخان۔ دھلی۔ بخش 
فارسی۔ ۰ رقعی۔ ۸ھ ہے کی 7 


طبقات شاھجہانی از تالیغات قرن یازدھم ھجری است و این بخش از آن کە ذ کر 


مشایخ و اولیا و علماو حکماء وفضلاو شعرای عصر شاہەجہان است از روی چہار 
نسخهٗ خطی توسط محمد اسلمخان رئیس بخش فارسی دانشگاہ دھلی کە از نضلای 
ایرانشناس و دوستداران ایران و متبحر در ادبیات فارسی است ب4 چاپ رسیدہ است: 


واقعة خرابی دھلی 
مقدمہ وترتیب دکٹر شریفحسین قاسمی. دھلی۔ انجمن فارسی۔ 1۹۹۰. رقعی. ۰۱ن ص! 

تاریخ اجمالی حملهٗ نادرشاہ افشار بەھندوستان و خرابی شہر دھلی است این, 
متن کوچک۔ رسالەای اسہت فارسی کہ یگانە نسخەاش در کتابخانه آصغيه (حیدرآباد) 
وجود دارد و طبعإ لیم آن ضرورت داشت کہ در دسترس محفقان تاریخ بیفتد. 


انتشارات موٴسسۂٗ تحقیقات عربی و فارسی راجستان 


1 ۔عاونعمنتھما۸ معٰٗی٣‏ طط ٢ہ‏ عبوملدنی ‏ ہومضسصیصط ۃَ 
سد آزصہ ءنطد۳ۂ ہ٣‏ ۔ممطععد زہ71 ۷۰۱۰.1 ۔.صد اک نا۸ امطفدط5ٴ 
2۰ 1987.215 .٭اتااناعہ[ 6س 


دراین جلد کوھت تُسَخەمای خط یکتابخانۂ تونک (راجستان) ٤٥؛‏ نسخه 

کتاب تاریخخقی و فراقابٔی و سغرنامہ معرفی شدہ است. شوکت علی ‌خان مدیر این 
موس . اسبیي بر میں ا ا 
ای 5 رگ لائی ؛ بمزآق+ػ گفاردہ شدہ است۔ 


19 وہ تومنطجدومنظ ۸ھ ودا1 :1ا لحم بنا 
ما ا ُ۶ تم اط۸ ُعط طا فاواسمداا 


کے سس ن۸ سئنسطہ ضا اءل5 لد ممادزمظ 







آئدمسسالق موی ۔: 





دراین وت ی2 سی مہم عری و نلوسیکتایخانہ 
7 یں نے +چھھر ۱ ' : 
٠ ٠‏ ك 
۔علدہ۲'. معطاعدزِہ ٭ثشاانعت! طحعدمت! صدئدت٣‏ _تەعھ عناد۲ءم .۔اموصدہ۔ 
٠۵. ۲۸۷1987(‏ 
مجلەای است تحقیقی کە سالی یکبار انتشار می‌یاہد. 


تذکرہ اشارات بیئش 


موق سیدحرتضی بیئش۔ ترنیب و تحشیا دکٹر شریف حسین قاسمی۔ دھلی۔ 
اندوپرشین سوسایتی: دھلی. ۱۹۷۳۔ وقعی: ۱۴۳ اہ ٠‏ 
٭ .پدر مولف از ساداتت حسینی مقیمٴمْدراسٰ (ھند) بود و موّلفِ در سال ۱۲٢١‏ 


قمری متولد“شد. 

. تذکوهٗ او یػبار در سال ۱۸۵۱ کر مدراس چاپ سنگی شدہ است و ایٹک از 
روی یگانه نسخٴٗ خطی موجود در انجمن آ سیابی کلکتە توسط دکترشریف قاسمی ٠:‏ 
استاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاہ دھلی با تعلیقات مفید او بە چاپ رسیدہ است. 

شعرای این تذ کرہٗ فارسی گویان معاصر ولف در هندند. دو شاعر ایرانی هم ۰ 
ذکرش در آن ھست: میرزا حسنعلی وفا شیرازی کہ سفری بەانگلستان رفته بودہ و ٠‏ 
بالاخرہ بەمدراس رسیدہ. دیگری وصال شیرازی است. 


۶۲ 
تصویر محبت (مثنوی) 
تصنوف می رشمں الد ین فقیر۔ بەکوشش ی۔. د . 7موجہ. دحلی 
۰. رقفی. 71۴+ ۵ ص 
2 کتر.آھوجہ نتر و استاد در 2 
میرسد. شاعر متولد ۱۱۱۵ بود و در سال ٣‏ 


حداب قالبلا است. ٠‏ 
افجد شفر ای س یسیج ۔ آغاز این 


منری چتین اأستء چرمشف رت 
خداوندا دلی دہ شلساتم 
شہم را ا فروغ مق کن روز “ رای 


ھت 
ا لت ھا لاد 


برٍاي. نخستیرّبار توسط 
اڈ دینور' (آمبریکا) بەەچاپ 
۸ دھر دریا غرق شد وآز تالیفات او 


ھ برہرید _کووواتھوب. کس ۵ 
. کہ از سوزش 





آبندہہ سال عفدحم/ ۶۴۱ 
تمحشتتّےےیٰبہوممسممسسوصھسسےےىسسممحمسٛڑھسُومب.سسمە|مسسمج‫ٛومىڈى سس مپ>“ژ×٢ہ“١٢۸٢٦“۲ِك۸٦أص٦×سصصصحصہججہ‏ 
۱ 
مفتاحالخزامن 
احوال و مففوظات شیخکبیر خواجه شاہ عبدالمادی چشتی امر و ھوی۔ متولی, 
سال 1۱۹۰. تائیاں سیدشاہ نثار ملی بخاری بریلوی۔ ترتیب اراحمد فاروقی: دھلی۔ 
بخش عرہی: دانشگاہ دھلی۔ ۹., رقعی, ے + ١۹‏ ص. 
این متن فارسی از روی یک نسخه خطی چاپ سنگی آن )۱۹١١(‏ تصحیح شدہ 
است۔ شی خ کبیر از متصوفہ معروف سلسلۂ چشتیه ھندوستان در قرن یازدھم ھجری بودہ 


استء 


خاطرات اردشیر خاضع 
تصحیم رشید شھمردان۔ بمبئی.کتابفروشی خاضع. ۲۴,. رقعی. ۱۷۷ ص٠‏ 

اردشیر خاضمحم از زردشتیان یزدی بودکە از روز ر جوانی بەھنده رفت 
وکتابفروش یکرد و بەخدمت زبان فارسی و فرھنگ ایرانی پرداخت. از تألیفات اوکتاب 
رتذ کرهٗ سخنوران یزد؛ است کە در دو جلد در بمبئی بەطہم رسائیدہ. 

اردشیر خاضع خاطراتش را در سن ھشتاد و سه سالگی در نہایت سادگی و 
بی پیراگی نوشته واز سختیہای زند گی در ال آباد یزد و سپس رنجہایی کە در راہ سفر 
مند دیدہ بودہ است سخن گفتە ولا بەلای آن آگاهیہای خوبی از سنتہای زردشتی 
خاطرات بہ سالہای جنگ جہانی دوم خاتمه می یابد٠‏ 


آوردہ. این 
خاضع در دھهٗ ۱۳۵۰ در گذشت و بنابراین امیداست دنبالهٗ خاطراتش ھم نوشتہ 
شدہ باشد و فرزنه برومندش که همان کار پدر را ادامه می دش٭ہ واکنون خادم خوب 
فرھنگ وکتاب ایرانی در ہمبلی است بەچاپ آن بیرداۃ 
ادارۂ تحقیقات پاکستان دانشگاہ پنجاب 


7 و 0 غ ازا“ ما 
در انتشارات این موٌسسہ چند متن فارسی باچاپ تک ۳۷2 
دانشای مافروہ و واسرارصمدی؛ و کلیات فبضی) و ورنعات حکیم|بوالفتح ثبدی) 
را معرفی کرہعایم و اینک کتابہای تازمای راکە مدیر دانشمند کنونی أن آنای دکٹر 
عبدالشکور احسن اب بلزنشے' دانشگاہ پنجاب برای معرفی فرستادماند می شناسانیم و 
مد مور ڈیہ این موسسه بیش از پیش موفق بەنشر متون فارسی بشود. 


٭ 5 
کا ےہ نے 
ےھ 0 ۓ 3 
ے کوو کان مشاہ سے 
سس ا زنک 
ہیف ےل ً- 7 


جا 723 
> اک کے ھیوہ کیو لاد 





ہہ خی ڈموسبر خد موجہ دم ۔ ریش و پا د اپ و لو سو جو سو لی 3 سے سح 


با تصحیح پدکیٹر نامیرحسن زیدی۔ با ناٹرتانی و تعلیقات مولانا غلام رسول مور 
لاحور. .1۹٦۸‏ وزیری۔ ۱۴۹۴ ص,۔(شمارہ' ۹) _ 
متن چہل و پنج نامہ است یەشام صفی اُول و شاہ عباس ثانی و اورنگ زیب و 
شاھجہان و داراشکوہ و امرای دیگر ھندوستان. اغلب نامعھا جنبٗ تاریخی دارد۔ 
دیوان داراشکوہ 
بەتصحیح احمد نبی خانء لاھور۔ ۹٦1۱۹۔.‏ وزیری. ۱۷۲ + ٣١‏ ص (شمارہٗ ۱۵) 
حاوی ۲۱٢‏ غزل و ۱٢۸‏ رباعی است۔ 
آنچە بی توگذشت شاد گذشت عمر با تو مرا چو بادگذشت 
تمحر فور تخرضا نیبام لیک در چشم ھا عیان گشته 
قطرشهارانشاذزنحر ھم گردرآیبند بینشان گععه 
قطرەرادر نظر حقیرمبین قظروهخردبس کلان اگشته 


گل رعنا : 
. قائیف میرزا اسداللەخان غالب بەتصحیح و تحفیق سید وزیرالحسن عاہدی۔ لاھور۔ 
۹۔ وزیری۔ ۲۷۲ سص (شمارہ ۱۷۰) 
مجموعەعای است از اشعار اردو و فارسی غالب. 
بیا و جوش تمٹای دیدنم بنگر چو اشک از سر مژگان چکیدنم بنگر 
اگرھری نماشای گلستان داری بیا و عالم در خون تہیدنم بنگر 
بھار من شو وگ لگل شگفنٹم دریاب ‏ بسخلوتم برو ساغر کشیدئم بنگر 


دیوان دشاد پسروری 
بەتصحیح ربانی عزیز۔ لاھور. 1۹۷۰.۰. 
وزیری۔ ۲٢ + ۲٢٢‏ ص ز(شمارہ ۱۹) 


از این شاعر پارسی‌سرای قرن دوازدھم ھجری لاھوراست کہ بەغز لگفتن علاق‌مند 
اریخ ارادت خان 


لیف باردالد واضی. +نصحی و نہذیب غلام رسول مور می 9۷ا۰ 
وزیری. ۳۱۴ ص. (ضش )۲٢‏ 


میرمبا رکاللہ مخاطب بعارادت خان عاسگیری و متام پعواضح پود وکتاہش ا 


” 


: آیندمہ سال عفدھم/ ٣۳۴ء۶‏ 
سےووبببوجچ۳5675۵7 06559۳5۳ 5556م6ہہحمففففسصصم!×-صمحعموفمسصجمسؤٗ‌جمسممصصوأامممٗمٗمجواأمووٗم٢|یوچژٗڑأمجڑسسسژجمسبژأمممُٗسےثکصحجحپبصجوں۔مب‏ مًرے 

تواریخ معفی مندوستان است. در سی و ھشت باب و قسمتی از آن بەاحوال موٗلف 
اختصاص دارد. : 
خانخانان نامه ۱ 

سوانج عمرق خانخانان عبدالرحیمخان. موفہٴ منشی دیبی پرشاد. تصحیح مقدمہ و 

حواشی حسن علی بیگ۔ کراچی. انستیتوت وف سنترل ایندوبست اشین استدیز 

٠۔ص‎ ٦٦ رقعی.‎ .۹۰ 

رسالعای است بەاردو در احوال شاھزادہٗ فاضل وادیب هندی عبدالرحیمخان که 

نخستین بار در ۸۷۹ بەچاپ رمیدہ بود و تجدید چاپ آن ضرورت داشت. 


گل و بلبل (مٹنوی) 
اثر شیخ شرف الدین ابوطی قلندر پانی پتی. بەتصحیح و تحشیه و مقدمہٴ 
دکتر ساجدالله تلھیمی. لاحور. مقبول اکیدمی. ۱۹۷۹. رقعی. ۷ ص٠‏ 
سرایندہ از صوفیان بسیار مشہور هند و متوفی در ۷۲٢‏ قمری است و 
تصحیح کنندہ استادی پاکستانی است کە رسالهٗ دکتری خود را در احوال این صوفی 


شاعر پارسیگو نوشته است. 

مثنوی گل و بلبل را آنای تفہیمی از روی ھفت نسخه خطی و چاپی تصحیح کردہ 
اآاست. 
تاریخ هھزارہ و ھزارستان ۱ 


نوشتہ' محمدعیسی غرجستانی۔ کوبته (پاکستان). ۱۹۸۹. رقعی. ۲۴٢‏ ص. : 
در یازدہ فصل است و بجز فصل یازدھم کە در احوال کنوئی هزارەھا و مبارزات آنجا 
هزارہ اختصاص دارد. . 


۸) 1+ ۸ 
0 





کےثٹچمہتے 





:تسم میرانشتاسی در سال ۱۴٣۵‏ در تہران.-حر آن سال غم رکز بین الحللیٰ عطالما 
ھند و ایرانی* پاگرفت و پرفسور دوشن گیلمن استاد زبانہای ایرانی و دانشگاة لیژ( 
اکنون بازنشستہ استم دبیری و مدیریت آنجا را بافت و توانست سلسلهٗ ٭آگتااپرائیگ 
را بنیاد گذاری کند. 
میان سالہای ۱۹۸۷ ۔ ۱۹۹۰ پنج جلد از آن انتشار یافتہ است کہ سزاوار اس 
خوانند گان مجلہ راز نشر آنہا آگاہ سازیم. 
- 6ج ۔ 
بر دھصف۷ رعسقلد ×لعغامک 
سز00 رظ م۳ ما ومضچ : معنظائم: عط-: :کہ :اد اہ ماد 
2و 1987.272 بلائظ حعفاما نمی 
کوامی ژاپونی از متخصصان تاریخ و ھنر دورۂ پارتی ایران است. او درای نکتاب 
محققانهکە بە دوازدہ فصل تقسیم شدہ بەمطالب زیر پرداخته است. 
١‏ تاری خکوتاہ دورہ پارتیان در ایران 
٢‏ میراث هنری پارتیان 
۳۔ پیکرتراشیہای شاھانہ 
٠.‏ ۔پیکرمھای بازیافتہ در ایذہ (خوزستان) و اشہاء واہے 
۵ ۔ بعضی پیکرمھای خوزستان (بخش )١‏ 
٦۔‏ بعفی پیکرمھای خوزستان (بخش )٢‏ 
۷۔ سنگ نگاره ٹنگ سروک و آثار وابستے 
۸ پیکرەھای ھراکلوسی 
۹۔ پیکرتراشیپای درفًایذہ 
٠۔‏ پیکرتراشیہای گونا گون 
١‏ شکل لباسہای ایرانی در دورهٗ پارتی 
7 فی ' 2 1 خوابہ' ٠×‏ - یی 


ھنتاد و دو تصویر پاپان گتاسي ہے ججنازون ہے اتا 
















آیندم۔ سال عقدحم/ ۲۵ء۶ 


وو جواصومصححمسَسسْکََََِسَْ_جچجييٰےے 
.27 


۷ عقتا۲۱ رت5 مسعادام+ا 
لنادر (6‏ ممنےک؟ مد م٥م-دام!‏ عەمنہ +وصلصہ:6 ۔املد۷٢‏ ناطدھ 
484 .1989 .لالط ,دمغنما .×ہ(ہ۷۸( عاہ۶ ”۷ 


فریتز مایر استاد بازنشسته سویسی از بزرگان تحقیق در رشتهٗ عرفان ایرائی است. 
نخستین گار او تصحیح فردوس‌المرشدیە در حالات و سخنان شیخ‌ابوالحسن کازرونی 
بود و پس از آن چہ بەصورت کتاب و چە مقاله و چە گفتارھابی برای دائرۃقالمعارف 
اسلامی این رشتہ را دنبال وکتابہای متنوع و درجه اول منتشر کردکہ از آن جملە کتاب 
مفصلی بود در بارہٗ شیخ‌ابوسعید ابوالخیر کە چند سال پیش در ھمین سلسلہ از او 
بەچاپ رسید۔ 

اینک کتاب مفصلش در احوال و عقاید و سخنان بہاء ولد (پدرمولانا) بەزبان 
آلمانی منتشر می شود. موٴلف دراین تحقیق شگرف و پرمایە از جملە بناین مطالب 
پرداختہ است. 

معارف بہاعولد ۔ بہاعولد و خوارزمشاہ ۔ سفر بەسوی غرب ۔ بہاکولد و خانوادماش 
آیا بہاہ ولد یک صوفی است ۔ بہاء ولد و معتزلہ ‏ ثنویت و سلسلہ مراتب مشاہخ ۔ 
فردوس و حوریان 

کارھای مایر بەشیوہ مقان قدت اف فو و کے و 
ناک مآیر بەشموہ محققان و مکتب شرقشناسان آلمانی مملواست از حواشی و 
ی شتہاي بسیار و عبتنی بر مآخذ و منابع اصیل و دست اول۔ ۱ 


8ت 
ات 1 حصدطہ؟ ,ماک ءسمسدتطا 
ندےعصسسعۂ .۶۰ مەڑ ہھوت:؟۴:٣‏ ٢ہ‏ ٭ط مز ××۰ .اما دہ٣60‏ ۸ 
۔معصطہ۶۷) بسجائضوت -. عم-ف :27( .حدہہ٭اصڈ ۷ ہا ۵1:0 
پک | 547 .1988 الظ ,دمغزما 


غبررں 


للا است بەافتخار آسموسن ایرانشناس نامور دانما رکی۔ این 
ہہتان ۔فلرسی میانہ ۔ دیگر زبانہای ایرانی میانە و ایرانی 
١۔‏ مانویت و گنوس گرائی مسیحیت و اسلام - بودائی 


۱ یر تقسیم شدہ است: 


2 










سم بپوکہویں 


: لے تماق علدمم؛ ۷۶ء 
۔‫ یں 7 : ۰ ےھ 
079097 
۔ع 300 .1990 .النعظ بد ەنما ۔حاعام ۔ 
مرو سَ4 ٢‏ وازهٗ خراسانی را در اہن کتاب توضیح لخوی و تحلیل 
زبانشناسی کردہ وھر جا توانست شولعدی زاون اٹم ته آوردہ است. 
-30۔ 
ٰ 1 ۴ھ۱ص۷۰۱ .ما5 مسدمجام کا 
.×علعطعصد۷ صدعطتا .۶:۷ ٤ہ‏ ٣٥صەمط‏ مز :ےمد :×ھ۷ مەنصد 1ڑ 
‌ْ نم 291 .1990 إضظ ,مممنما 
'مجموعہٴ مقالاتی است اھدا شدہ بەاحسان یارشاطر سے خدمات فرھنگی رو 


. ایرانشناسی او۔ شرح یکه در احوال او نگاشته شدہ بەقلم مشتر رک مری بویس وگ 
ویندفوھرست. 
۰ ٭ ھہ 
مجموعٗ فرمانھای فارسی در تھلیس_ 


آ۱ ۴۶ص۷۵ ظ٦‏ کہ عصد٣‏ صمنوت٣‏ ؟ہ ممنععلای ٢٦×‏ 

1173 .1999 ,ظ٣‏ اک13 اعد دہلہ٣‏ ۸۸۸۰ عارسمنا 
مجموعۂٗ ١١٢‏ فرمان است کہ در تفلیس نگاەھلوی میشود و دراین کتاب من 
خواندہ شدہ (فارسی) و ترجمۂ روسی, آنہا و عکس اسنا چاپ شدہ است. . قدیمی ئرین 
فرمان از دوره شاہ طہماسب صقوی اسپعہ۔, 


فور یک ۰دا 





آیندہ سال عفدعم/ ۶۲۷ 





سلعانی پوری رفا اقتدار دانشنامہٴ جہان الام 
راهنمای مجلعھای ایران ۱۳۲٣۷‏ 6 حرف ب. جزوهٔ اول زیر نظر احمد 
۸: قہران٠‏ گتابخانڈ ملی ایران. طاھری عراقی؛ سید مصطفیٰ میرسلیم نصرالله 
پورجوادی۔ تھران۔ بنیاد دائرۃالمعارف اسلامی۔ 
۹. رحلی کوٹڈھ ٦٦١‏ ص۔ 


عتبخانہٴ مرمتشی: قمٴ : باکثت؛ محمد (گردآورندہ) 
فھرست نسخدھای خطی کتابخانةً عمومی 2۵ در بت اح لیرانی, 
حضرت آیقاللەالعظمی مرعشی نجفی۔ زیر نظر مجموعمای از مقالات : پژوھشی در بارۂ تاریخ ۵ ٭ 
سید محمود مرتشی۔ نگارش سیداحمد حسبنیں فرمنگ استات کرماض گرما 
(اشکوری)4 قم ۱۳۹۹. وزیری۔ ٢٣٤٤‏ ص + مرگ زکرمانشناسی. ۰. وزبریەٴ )۳۸ ص۔ 
تضاویر نسخ ۲۷۰۰٢(‏ ریاں) 
درین جلد نسٰخەمای شمارۂ ۷۲۰۱ این مجموعء بە مناسبت گنگرۂ 


نا ۷۲۰۰۰ ممرفی شدہ و نطستین جلدی جہانی بزرگٰاشت خواجوی کرمانی 


۷۹ وزبری ۴٢۱‏ + ۵۱۴ بج ٦ص٠‏ 


است که پس از درزگذشت بنیانگذار و کے شدہ است و مقالائی است کہ فضلا 
واقف دانشمند کتابخانہ اتثار ہیف و دانشمندان .مو نشکیل فشتمین کنگرۂ 
مرحوم آیقالله مرعشیٰ مشتہر بە آتا تحقیقات ا وس ان 

نجفی. از علمای بصیر د رکتایشناسی درے : ٰ ر‌ : خوائدہ پوھد 
قرن اخیر ہود. جاپ:نازہ حور وی پر مار 
۱ میست و ھفت مقاله است بە انضمام یک 

:پیوست نو از آقای کرامبَاللهٴافسر کەه 

کنایخائ' علی ملادہ ترجمہ مقاله ھاینس گوبە (گاوبە درست 


فھروست دسععمای عطی کتابخانهٔ ملی است) است در بار؟ آرگ ہمہ 
ملک. جلد جشعم: مجموعیقا و جنگھا۔ زیر نظر زکام 
د لف ایز اففار و محمدھی دائش پژود با و ار 


س معمد چوں 


'محمذباظر حجتی و احمد منزوی پنج مقال تھران ۔ ۱۳۹۹. رقعي ٥٤١‏ 


ص (۱۰ ریال) 
محمود دژکام از از نویشندگان و 
روزنامہ نگارائی است :کہ بعد از شہزیور _ 
٠۰‏ ڈذپر جربانہای سیاسی بە مبارزہ و 


ٹویشتہ گی رواخت و روزنامۂ درگبار 
تدروزه را مننشر ناختہ نین کنا ھم از 


اجوہ ارب تاتہای وسضیصند ضرب شلاقہ؛ 
جو وخاطرات یگ دزد6ء دمشنق مشثشق رب شرافیتب؛ 





اب بماچ کت وہر 


ابندمےسال حندھم / ۸ء۶۶۳ 





وجنگ و زندگی* متثشر شدہ است۔ 
ٴ کتاب اخیر ایشان پنچ مقالہ است و 
یک پیوست٠‏ پوت مقالەای است در 
تحلیل افکار و شخقیت دگتر مصدق٠‏ 
اما پنج مقاله عبارت اصت از: 
مشکلہای حافظ - امان ازاین تاریخ ۔ 
تحولات جہان - فرھنگ و ادیات ایران - 
روائشناسی زا بجدی بگیرید. ہ در اخلب این 
نوشعھا نظر نویسندم جبڈ اجعمآغوز داد ۱ 
محیط طباطبالیء محخد, 


خیامی یا ٦‏ تھران۔ٴ اننشارات ققنوس۔ 
۰ء وزیری: ۲۱۸ ص۔ 

مجموفةٌ بیست معائة اسنتہ کہ استاد 

شہیر محیط طباطباٹی 

سال در موضوع عدم صحت انتعساب 

نورو نام یه خیام شاعر و توضیحات 


درعدت شصت 


مفصل و معناوب در باره این کە خیامی۔ ٠‏ 


داشتایم و خیام طی مقالەای مختلف يوٍ‌ در 


رت تا : 


اینک آقای احمد طباطبائی آنہا را د رکنا 
هم گذاردہ و بدین صورت کہ 
درآوردہ است٠‏ 
انگیز نخستین این تحقیقات انتٹار 
نوروز امہ بہ کے مرحوم مجتبی مینوی 
در سالة ٣۳٣‏ بودہ اسمتاە 
مرکز کرمان شناسی 


کرماذنشناسی۔ مجموعهٔ مقالات, بەدکوشش 
محمدعلی گلابزادھ کرمان ۱۳۹۹. وزیری۔ 
٤‏ ص۔ 
مجموعه بیست و پنج مقالہٴ أاست از 
ادہا و کرمانشناسان در زمینەھای تاریخیء 
باستانشناسی؛ ادپی و اجتماعیء 


دوام چنین مجموعەاى را خواستاریم 


و امیدواریم کرمانشناسی درکارھای 


تحقیقی صرف توفیق حاصل کند۔ 


دین کلام 


4 
بلاغی؛ محمد جواج 

التوحید و التثلیث. قم دار قائم آل محمد 

(عج) ۱۹۹۱ء رقعی. ٣٢٢‏ ص۔ 
بولف در ۱۲۸۳١‏ تا ۱۳۵۲ در 
از تمام رساله بلاغی 
فہرستی از کب مسلمانان در رد مبشرین 
ادیان دیگر :جم ع آوری شدہٗ است نام و 
مشخصات حقتصد و سیزدہ کتاب عربی و 


حیات بود. پس 


فارسی دراینِ کتایشناسی آمده است٠‏ 
میردیلمی سید ضیاء 


رەآورد دیدار از حوزەمضای دینضی اھل 
سنت منعلقةُ گرگان ۔ گنبد۔ گ رگادہ ۰۹ء 


رقعی ۔ ۱۵٢‏ ص۔ 


... حاوی اطلاعات ۔جغرافیابی و تاریخی 
و بنضی اناد محلی از مناطقی است که 
مولف بە آنجاھا سفر کردہ إست۔ دراین 
رساله مدارس علمپۂ اھل سنت یگایک 
معرفی شدہ است٠‏ 


ادبیات ایران 





باقری: عباس 
ایوب ذربادء تھراند انتشارات برگہ 
۹. رقعی ۸۹ ص, ۲٣۵۰(‏ ربال) 
منظومەای است بلند در بارڈ؟ سیستان 
1 سرگذشت غمانگیز آن در جریانہای 
تاریخ بسرای خرانندگان اعلام و 
اصطلاحات خاص توضیح دادہ شدہ 


آبندہ۔ سال عقدحم/ ۲۹ء 


.تت2 ھت ھجم سج صےحے٢ےجىجسي_‏ سسهةژض9جژأژِٰژىیم ہجو رے 


زارعی؛ ابراھیم 
در حرم دوست, یادولرةُ استاد سادات 
ناصری۔ تھرااہ دانشگاہ علاّعه ظباطبائی. ۱۳۷۰ 
رحلی۔ ۰۸| ص (۳۸۰۰ ربال)_ 
در ھفت فصل است؛ ! 'مقدممھا - بادھا 
و خاطرەھا ۔ دیدگاھہا (مقالاھا) ۔ سخنہا 
ر نظرھا ( گفتگرھا) - رسانەھای خبری و 
درگذشت استاد - سوگوارمھا (شمر) - 
عکسہا. 
سرامیء قدمعلی 
از غخاک تا افلاک [با گزیتەای از 
رباعیات مولانا]. تھرانہ ۱۴۹۹. وزیری۔ ۳۱۸ 
سرکوھی؛ فرج 
نقشی از روزگاں مجموعۂ مقالات. 
تھران نشر شیوا۔ ۱۳۹۹. رقعی۔ ۲۱۸ ص۔ 
این مجموعه در سەبخش ودو 
پیوست است: شمر (پنچج مقاله) ۔ داستان 
(شش مقاله) - روایت انحصاری تاریخ 
۳ مقاله) - دو چہرہ (گل گلاب 2 
احسان طبری) - شہادتی بر دو واقعه (دو 
مقاله)٠‏ 
فرج سرکوھی از نویسند گان و 
منتقدان ادبی رو زگار است 
شیخ الرنیس قاجار 
گزیدهای از سرودھھاى شیخالرئیس قاجار, 
ویر استار میر جلاالد بن کزازی۔ تھراند نشر مرکز, 
۹ء رقعی. ۱۹۰ صہ۔ (۱۷۰) 
کار بسیار خوبی است کە گزازی 
در احیای اشعار و افکار یکی از منوران 
آبران ؛ انجام دادہ استاٍ شیجالرئیس قاجار 
ڑابوالحسن میرڑا غیر ت) شافز أدَەای 
روحائی بود و در شعر و نٹر اسلوبی 
۔خاص داشت. چندی ھم وگیل مجلس 


+ ۲٢ وزیسسری‎ ۶۸ ۰ 


بود٭ مدتی ھم در زندان بود. سرگذشتی 

که از خود نوشتہ است چندی پیش (۔سال 
۹) در مجله درج شد.: 
عظیمی؛ محمد 
از پنجرفھای زند گانی, ب رگزیدۂ غزل 
امروز ایران تھران انتشارات آگاھ ۱۳۹۹. 
رقعی. ۸۰۲ ص (۳۵۰ نومان) 

ھرگزیدەای طبتاً بہ سلیقۂ گردآورندہ 
آن است و این گزیدہ زیبا و خوب تہیەه 


شٍہ است٠‏ 


حافظ شناسی۔ جلد چھاردھم تھواؤے ‏ 
پاڑنگ:. ۱۳۷۰, وزیری۔ ۲٢٢‏ ص۔ 
حاوی سیزدہ مقالہ وکتاہشناسی است۔ 





مایل ھروی؛ نجیب (گرداورندہ و 
مصحح) 
در شبستان عرفاند مجموعهٔ رسائل فارسی 
از پیران ایرانتھران۔ نشرگفتار, ۱۳۹۹. وزیری - 
۸ ص. (۳۲۰ تومان) ۱ 

۱ مناقب حاتمی جویئی: ٢‏ ۔-۔ 
تحفقةالفقیں ۳ ۔ رباعیّات خواجہ ابوالوفا 
خوارزمیء ٤‏ - رموزالعاشقین: ۵ - شرج 
شعر خواجه حافظ ۔٦تعلیقاتو‏ 
یادداشتہا؛ء 

مختارنامه 
56 قیام مختار ثقفی۔ 
333032311:]. و ان ات رجاء 
نوا ٤<‏ ص. (۱۷۰۰ 


ربال) 


نی میں پوت ہت 


و 








حسینی ابریء عسُمن 


بشاگرد. گذری بر جھات'ٰ محرومیت 
منطقءے اصفهات دانشگاہ اصفھان ۰,۱۳۹۹ ٭ٴ 


وزیری۔ ۱٢١۷‏ ص۔ 
رسالەای است مفید برای شناخت 
منطقه بشاگرد در بلوچستان٠‏ مولف 
لمات رت ار ازوضی اجتماعی آنجا 
عرضہکردہ استہ 
شہریء جعفر 
گوشەای از تاریخ اجتماعی طھران قدیم, 
جلد اولد ٹھران۔ انتشارات معین۔ ۱۳۷۰ء وزیری۔ 
۲ن ص۔ (۵۰۰ .تومان) 
منوری؛ مسعود 
تالاب انزلی, (بررسی اکولوڑیکا , 
رشت, نشر گیلکانہ ۱۴۹۹. رقعی ۔ ۲٢۷‏ ص.۔ 
(۸۵ نومان) 


مباحث خاصض مرداب انزلی از نظر 
اکولوڑی (محیط زیست)٠‏ 
نجفی؛ بدالله 
جغرافیای عمومی استان گردستاند 


انتشارات امی رگبیر, ۱۳۹۹ء وزیری۔ ۹۵۸ ص, 
٣۵۰(‏ ترمان) 





برغم احمد (زیر نظر او) : 
زند گینامةٔ علمی دانشوراند ترجمه و 
تاُلیف, جلد اولد تھرلئد شرکت انتشارات علمی 


چو سو جوسوددصصصتہ تس إے+9[٠٣”٣‏ ٠ت‏ 


کتاب علمی است در بار؛ مسائل و 


و فرھنگی. ۱۳۱۹. رحلیٰ کولاھ ٠٠١١‏ ص و 
ضمائم بیئمرہ ۹۰٠۰(‏ تومان) ٠‏ 
اسن زندگئؿٔشامه جزوہ جزوہ 

نشرمی شود و پس از ھزار صفحەکە شد بہ 
صورت مجلد در میآید. مطالب ترجمه 
است بی وکم وکاست و ہی حشوو زاید 
أذ مزازارول5 ۲ں ۷طعضممنەنط 

81:+ 7:5 

چاپ آمریکا کە در شائزدہ جلد میان 

سالہای ۱۹۷۰ - ۱۹۸۱ انتشار پافت. 
بنابراین کار با ارزش وبزرگ و 

دقیق و دشواری ٴاست کە زیر نظر آفای 

بیرشک با ھمکاری سی مترجٔم و چند 

ھمکار وبیراستاری در دست انجام شدن 


٠تسا‎ 


رایینوں-ھے ۔ل. 
فرمائروایان گیلاا۔ مجموعَهُ چھارگفتار 
پیرامون تاریخ و جغرافیای گیلائہ ترجم پپ, 
جکتاجی و دکتر رضا مدنی ۔ چاپ دوھ رشت 
نشر گیلکانہ ۱۴۳۹۹ رقعیٰ ۲۳۸ ص٠‏ (۸۰۰ 
ریاں) 
کتابی است تحقیقی کہ با حواشی 
فاید؟ مترجمان برکمال آن افزودہ شدہ 
است: 
این چہاپ بے حق بے پیشورای 
غی رگیلائی گیلانشناسی منوچہر ستودہ 
تقدیم شدہ است: 
عاقلیء باقر (گردآورندہ) 


مشاھیر رجالد ٹھراند نشرگفٹار, ۱۳۷۰. 
وزیری۔ ۷۸۹ سص۔ 

کتاہی خواندنی است و ابمگاری 

خوب یک ترجمہ احوال پراگند؟رجالا 

مشہور بە قلم افزاد مختلف از این جاو 

آنجاگردآوٗری و نشر شود. ھم ٰاحبان 


آبندہ۔ سال مقدھم/ ۶۶۴ 
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ترجمه شناخعہ سیشوندھ دھم نوبسند گان 
شرح احرالہا۔ 
دراین مجموعہ شرح احوال بیست و 
دو ٹن از رجال عصر مشروطیت و دور؛ٗ 
رضاشاہ آمدہ:و انعخابہا اغلب صالحانه 
ات و شاید اگر شرح حالہابی ھم بە قلم 
حسین محبوبی اردکانی و عبدالحسین 
نوائی و حسین ثقفی اعزاز و..٠‏ نقل شدہ 
بود و برکما لہ مجموعہ افزودہ شدہ بود. 
آنچ جایى تعجب است این است کهھ 

مأخذ و سال نگارش شرح حالہارا 
نیاوردماند 'در حالی که ھم سال نگارش 
اھمیت دارہ وھمین این که محل درج 
فعه میشد۔ 

علاقەمندی بە نشان‌دادن مأخذ از قدیم|لایام 

در نوشتەھای ایرانیان امری زائد دائسته 

شدهە است٠‏ چرا؟ 
یغمالی؛ حسن 

تاریخ دولت صفاریانہ تھراند دنیای کتاب. 
۰. وزیری ۳۱۷ ص. (۲۵۰ توعان) 


شرح حال میبایست 


هنر 


صائعء منصور 
پیدایش عکاسی در شیراز۔ تھران۔ 
نشارات سروش. ۱۳۹۹. رحلی کوتاھ خشتی۔ 
۸ ص. (۵۲۵۰ رباں) 
از اسناد و عکسہای خاندان میرزا 
حسن عکلس کازرونی است کە نخستین 
بار کرامت رعنا حسیئی آن مرد فرھنگی 
شئرمنه را در مجله یغما شناساند و دراین 
کعاب شوربختانہ بدان اشارہ نشدہ است* 


صبور داریوش 
لڑ نور تا لواء غلاححسین بنان استاد آواز 


ایراند تھران۔ کتابفروشی تاریخ و دنیای کتاب, 

۹.۔. وزیری ۳٣۰‏ ص (۳۸۵ تومان) 

٠‏ مجموع٭اىاست دلہذیر در چہار 
بخش حاوی نوشتەھا و یادبردھا و قامدھا و 
شمرھا و تراننھا و آھنگہا بەیاد و برای 
غلامحسین بنان خوائند بسیار نامور.ایران 
در چہل سال اخیر. 


خواجو کرمانی 


حواجحو کرمانبی 5 
خمۂہُ خواجوی کرمانی. بە تصحیح 
سعید نیا زکرمانی. کرعانہ دائشکدۂ ادبیات 
و علوم انسائتی.۱۳۷۰. وزبریی ۳۸ + 
۷۷۰ ص (۷۰۰۰ ربال) : 
اغلب مثغتنویہای خواجو بە چاپ رسید٭ 
بود و اینک نخستین باراست کہ بەصورت 
مجموعه انتشار مىیابد. مصحح چہار نسخہ 
را معرفی کردہ بە سالہای ۰ٰ۱ ۸۰۸و 
“۱۳٣١٤۷۰‏ بہ 'گمان ما نسخۂ ۱۳٣١‏ کهھ 
مصحح خود گفتەاند دارای غلطہای فاحشی 
است نمی بایست اصلا مورد اععبار باشد و 
نسخه بدلہایی از آن نقل شود و فایدەای از 
آوردن نخ بدل غلط نسخە جدیدنویس 
متصور نیست۔ 
کاش در ابعدای هر منظومہ گفته شدہ 
بودکک نسخۂ اساس کدام بودہ است تا 
مراجعہ کنندہ می توانست نسخه بدلہا را بپتر 
سبک سنگین کند. بەطور مثال صفحه اول 
نسخه ۹۷۰۰ گوھرنامه راکه چاپ کردہاند 
معیاری است برای نقل نسخه بدلہاء 
در بیت فشتم طبر) است به جای 
بردر*۔ در بیت یازدھم وذکرم است بەہ جای 
ونامءء دربیت هجدم ٭فیروزہ6* است بەجای 


کس ری یف مد 


آوندہ سال عقدمم/ ۶۴۲ 





٭پیروزہہ کە طہماً ضبطہای نسخۂ دیگری 
است ونمی دائیم از ہن اآست يہ از ثمن۵ے ۴ 

کوشش عاشقائه آقای نیاز در نشر این 
چاپ قابل قدردانی است' 


[) اسناد معاحدات دو جانبةٴ ایران با سایر 
دول - 
واحد نشر اسناد., جلدھای ١‏ رز ٢‏ و ٣۔‏ وزیری۔ 
۵٤‏ ص ۱ 
حاوی مماقدات ایران است با 
کشورھای دیگر در دوران پہلوی و بە 
ترتیب الفبائی نام کشورھا بە چاپ رسیدہ 
است٠‏ متن‌ھای فارسی معاهدات است و 
عکس بمعضی از نامەھا و ہروتکلہای 
مربوط بە آنہا 
نام افرادی کە در تنظیم این مجلّدات ِ 
کوشش کردہائد در مقدمه ھر جلد آمدہ 
است. دراین سە جلد استاد کشورھابی 
کە نامشان با حرف الف آغاز می شود بہ 
چاپ رسید٭ەوبەاین حساب تعداد 


مجلّدات این مجموعه بە بیست سی جلد 
خوآمد رسید۔ 





0 گزہدہ اسناد مرزی ایران و عراق 
واحد نشر اسناد. تھراند ۱۳۹۸. وزیری۔ہ ۲۵٢٣‏ 
صس۔ 


7 اسناد مندرج از این مجموعه بدین 


طرز فصل بندی و من هر سند نقل شدہ 

است: 

تاسیئ کشور عراق و مسئلۂ موصل ۔ 
ارجاع اختلاف به جاممڈ ملل ۔ عہدنامڈ 
سرحدی ۱۹۳۷ - ضودداری عراق از 
اجرای عہدنامڈ سرحدی ۱۹۳۷ ۔ ننفین ۔ 


عیدنامۂ ۱۹۴۴ توسط +دولت عراق ۔ 
مناسبات ایران و عراق در سالپای ۱۸ ۔ 
7٣۳٣‏ ۔ بعحران ارونسدرود در صا 
۹۱--۔صہدنامٴمسرزی و حسسن 
عمجواری ۱۹۷۵ - ٹمونا آسناد. 
ا زیدہٰ اسناد سیاسی ایران و مثمانی. 
واحد نشر اسناد, ٹھراند جلدھای اول و دوم 
۹. ۸۱۹ و ۷۵۳ ص 
جلد اول مربوط است بە سالہای 
ٴ( تا ۱۲۷۰ ر جلد دوم بہ سالہای 
۹۱ ۔ ۱۳۱۳ھ ق یمٹی از پایان 
رو زگار پادشاھی آقامحمد خان قاجار تا 
پایان سلطئت ناصرالدین شاہ (نزدیک به 
یکصد سال شمسی٠)‏ 
مجموععای است بسیار مہم برای 
پژوهھش در تاریخ روابط میان د وکشور. 
موجب گمال خوشوقتی است که عکس 
ساد وا ب2 چاپ رمایدكاند ور اگر ہنا 
بود متنہای خواندہ شدہ مورد اسعناد باشد 
متأسفانہ نموندھای بد خوانی موجب سلب 
اععماد مراجحھ کندہ است. آزاہین قبیل کە 
بەطور مثال چند تا آوردہ میشود. (اول 
صورت مکعوب در کتاب کە غلط است 
وٴہشت آن صورت صحیح مندرج در 
سند) 
خصوصیات ر خصوصات (ص ۵))) ۔ 
زھاب از بابت (ص ۸۱۲) ۔ سنجاغ 
سنجاق (۸۱۹) ۔ خلقمرحمت / خلف 
مرحمت )۸٤٤(‏ ۔ جناب سے 
آقاسی... (باید مشخص میشد ثە مر× 
بە سطر ۱١‏ پس از کلمۂ الالقاب است) 


(ص  )۸8۰‏ فطاماً لکشولہ ر نغاہ' 
للغگوگڈ _ (ضی )۸٣۷‏ ۔ بلادلاسلام / 


ملڈالاسلام (ص ۸4۷) ۔ حالتا ر خالیا 
جی وی یی بل زس :)۸۸١‏ 


آیندم۔سال عقدعم/ ۳۴و 
پر ے سس رر( 0000900000099 60600000000000100ص6+ص65صموموسوسمسسٗوسسمسسسو+ػش٤‌3٤‌(٭ك٭ڈسسےےےے‏ تس سصسس٠-تےے۔ے۔‏ 


المرٹسبین م المرتبتین (ص ۸۵۸) - الیان 
ر البہان (ص 4 - شری إ مشعری 
(ص )۸۵١‏ - جامعتہ عائقہ 7 جامس مائمہ 
(ص ۸۵۵) ۔ المالی جاہ ز آن عالیجاہ 
(ص ۸۵۷ دوبار) ۔ قرمه حرام لودا باطی 
؟ نامی است گے قطعاً غلط نقل شدہ 
است) (ص ۸۵۷) ۔جسوی رخوی 
(س  )۸۵۷‏ بنای عليه رم بناءعليهہ (ص 
۷) ۔ ئمیقابن ثمیقه / تمیق ابن نمیقہ 
(س ۸۲۹): 
ا کزیدہٴٗ اسناد خلیج فارس. 
واحد نشر۔ اسناد. تھراند ۱۳۹۸ ۔ ۱۳۱۹ 
عای ١و‏ ۲. وزیری۔ ۷۹ٹ ز ۸۸۵ ص 
در جلد اول اسناد سالہای ۱۳٣١‏ تا 
۰ قمری و در جلد دوم اسناد روابط 
ایران با کشورھای حوز خلیج فارس و 
تحولات داخلی آنہا آوردہ شدہ است٠‏ 
نجچموعای است مہم واساسی برای 
تحقیقات تاریخی و سیاسی. 
! نہضتہای اسلامی افغانستان 
نگارش سیدھادی جسروشاھی۔ تھرالہ 
٣۔‏ رقعی ۔ ۲٢۹‏ ص (ح رکتھای اسلامی 
مر شض ۸١‏ 
رلوس مطالب مندرج در آن عبارت 

ست از: تاریخ حر کت اسلامی افغانستان 
بر شمردن وضع هر یک از دستعھا و 
ىزبہا - قبایل و مذاهب در افغانستان 
معرفی دہ قبیلء) ۔احزاب شیمی 
نانستان. 


عر احول در اندیش' نظامی و سیاست 





صفونژاا. جلد دوم مشھد 


0ا مثلت سرنوشتساز فلسطین؛ آمریکا و 
اسرائیل (متن کامل). 
نگارش نعام چامسکی, ترجمۃ عزتالله 


شهیدا۔ تھراہ ۱۳۹۹. وزیری۔ ۱٦٦‏ ص۔ 


(مباحث استراتڑیکں ش )٦١‏ 


7 ریشەھای دگرگونی دراتحاد 
جماھیرشوروی 


(با نگاھی مقایسای به چین) نگارش 


محمدجولد امیدوارنیا. تھراؤند ۱۳۷۰. رقعی, 


۹ ص (۹۰۰۰ ریال) (مباحث سیاسی؛ ۹) 
نام کتاب گوبای مطالب آن است٠‏ 
مرّلف ھم اطلاعات شخصی از دوران 
توقف در چین دارد و ھم بہ مآخذ بسیار 
زیاد خارجی مراجعه کردہ است۔ 
[ا سازمان ملل متحد. سوولیت حفظ صلح 
و امنیت بین العالی ۱ 
نگارشی ناصر ثقغی عامری۔ تھراند ۰,. 
وزیری۔ ۲۵۹ ص. ٥٦٠١(‏ ریال) 


آیں _ مو جاپ و اتشارات 

تھ 0 7 

: 28 ۰۱ء وزاريه 

٣۷۷‏ ص (شعارا ۸۹۴ ٠١‏ را۵ 

حاوی: نغبیر مدارگردش '۳ 7 

پدیدمھای ناشی از آن ۔ نوسان مدارھای 
گردش آب ۔فصول سالاوئۂ 
مدارگردش آب ۔ صحرا و مدارگردی 
8 ار 23۶ یی ا 

ز مدارگردش آپ ادر روسمای 


گنایھ ۔ معفرمای متتیر گردی آب عر 
سعنالق کویری ۔ تغیہرات پیاہی ۔دار آب 


آیند۔ سثال عقد عم / ۶۴۴ 





دن سمرقاؤزہ-- قاغمامتگی عدارگزدھی ۔ آب 


در نقاط مختلف نطز - نظامبای زراعغی' 


سنشی جمعی در آبماري رودخانعایٰ - 
اختلاف سطح در رابط با قدرت و کشش 
آب در گلپایگان ۔ مدارگردش آب 
نامنظم از نہر مشت رکے در کرج - آبہای 
مشعرک چاەوقنات تنظلت - سەه نوع 
سذارگردش مخعتلف در زارچ بزد - 
بندھای دیمی و دیم یک آب _ دو گان 
سطح زبرکشت - ذخیرۂ آب زراعی در 
خندق۔ 
١‏ بختیاریھا۔ عشای رکونشین ایرانی در پوبه 
ریخ: از ڈیٹرآعائد ترجمه سیدمحسن محسئیاند 
اپ دوہ مشثھد۔ ۱۳۹۹۔ وزیری۔ ٠٠٢‏ ص 
کش ۷۰٠۰ .)۱۹١۵‏ ربالد 
ادبیات ایتالیائی: از پل آریگی. ترجمۂة 
ثتر عباس آگاھی. مشھد. ۱۳۹۹۔ رقعی.۔ ٦٢٤١‏ 
سں۔ ٦۹۸۰(‏ ربالں) 
( ادبیات کبک: از لوران عایو. ترجمة دکتر 
سل وثوقی. مشھد. ۱۳۱۹ء رقعی۔ ۱۳١‏ ص۔ 
:۹۵ ریاں) 
[ تاریخ برزیل: از فردریک مورو۔ ترجمهٔ 
گتر اسدالله عُلوی. مشھد. .۱۳٣۹‏ رقعی۔ 
٣۳‏ ص 
٦‏ آموزش رفتار خلا٭ و استمدادھای درخشان 
ر دائ شآمرزان: از دوریس جی۔ شلکراس. 
_جمةُ مجتبٰی جوادیاند مشھد .۱۳٦۹‏ وزیری۔ 
١٢‏ ص۔ (۹۸۰ زیال) 
تا فناعت و تحلیل سیاسی: از جواد منصوری۔ 
غھد. ۱۳۷۰. وزیری۔ ۱۳١‏ ص۔ (۷۹۰ رہاں)۔ 
ب ۔ بنیاد پژوہشہای اسلامیٰ 


7 نظام حکومتی و اداری در اسلام: از باقر 
شریفالقرشی, ترجمۂ عباسعلی سلطائی, عشھد, 


۹ء وزیری۔ )۹١‏ ص (۱۹۰۰ ریاۂل) 


حاوی: تعریف دولت و ارگان آن ۔ 


انواع حکومشٹ ۔ خقہقت حکومست و 
منابع آن در اسلام ۔ خلاقت اسلامی ۔ 
نشکیلات دولت: اسلامی ۔ تشکیملات 
اداری اسلام: 
0 گسعرش اسلام در غرب آفنقا: از 
مروبن ھیسکت. ترجمۂُ احمد نمابی و 
محمدتقی اکبری۔ مشھد. ۱۳۹۹. وزیری۔ 
۵٤‏ ص(۱۹۵۰ ربال) 
()تصسوفضدوتشغشیسع: ازصحساشم 
معروقفالحسینی۔ ترجمةُ سیدمحمد صادق 
عارقف۔ مغشھد. ۱۳۹۹ء وزسری۔ 6۵۵ ص 
۲٦۵۰(‏ ریہاں) 
0 نگرشی نو بر اندیشۂ اسلامی: از 
سیدعجمد تقی مدرسی۔ ترجمۃُ حمیدرضا 
آرؤبر. ممغہهد. ۱۴۳۷۰. وزیری۔ ٦٥٤‏ ص, 
(۱۷۵۰ ریاں) 
ج ۔۔ معاونت فرھنگی 


تا بررسی گویش قاین: از دکٹر رضا 
زمردیاند مشھد. ۱۴۹۸. وزیری۔ ۲٢‏ ص۔ 
۹:٠۰(‏ ریباں) 

بخش ئنخہت: ٹوصیف واجی ۔ 
بخش دوم: مقایسه آوابی میان فارسی 
سر قائٹی - بخش سروم: 
صرف (ساخت شناسی) ‏ بخش جہارم: 
دسنگاہ فمل - بخش پنجم: نجو - بخش 
ششم: ساخعمان واژہ ۔ بخش هفعم؛ 
واژگان ۔ بە انضمام نمونڈ گفتار قائنی و 
مکالمەای میان دوگویشور و چند حکایت: 

ت آکامالمرجان فی ذ کر المد ائن‌المشھورة ف یکل 


مکان: از اسحقبن حسین منجم ترجمۃُ محمد 
آصف فکرت. عمشھهّد؛ ۱۳۷۰. رقعی. ۱۵۲۳ ص, 
۷۸٠۰٢(‏ ربالا) 


متن عربی از قرن چہارم ھمجری 
است در توصیف شہرعای مہم عالم در 
آن روزگار مترجم کوشیدہ زبان تزجمہ<' 


آیندب سال عفدحم/ ۶۴۵ 


راتا حدودی مطابق زیان فارسی قرن 
چہارم نزدیگ صسازد: ّ 
0 تاریخ روابط بہن‌الملل در قرن نوزدھم: 
ٴ 
از پی یر رونوونء ترجمة قاسم صنموی۔ جلد 
اولد مشھد. ۹٦۱۳ء‏ وزیریٴ ۸۸) ص۔ 
گتاب مععبر و معرجم از مبرزان 
درگار ترجمهہ است: این جلد مربوط 
می‌شود بە سالہای ۱۸۱۵ 5ا ۱۸۷۱ء 
5 -_ کتابخاله آستان قدس. 
تا ترمیم و نگھداری اسناد و مواد کاغذی۔ 
تألیف آر. سی گوپتا (و دیگران)۔ ترجمۂ 
عباسعلی عابدی استاد, مشھد. ۱۴۹۹ء وزیری۔ 
٦‏ ص. 


شرکت انتشار 





[] چند خاطرہٰ سیاسی 
از دکتر شمسرالد ین اعیرعلائی, تھران بھار 
۰.ں وزبری۔ 1۹۱ ص۔ (۳۵۰ نوعان) 
خاطرات مندرج درین کتاب در دو 
قسمت است. قسمتی مربوط است به 
سالہای ھمکاری بادکتر مصدق و 
جربانہایی از وقایع آن دوران و در آن 
اطلاعات تازہإی ھست از جملە نوشتەھابی 
کە از علىپاشا صالح در باره لایحه دفاعیه 
برای دادگاہ لاهه نقل شدہ است, 
قسمت دوم بیشٹر مربوط می‌شود بە 
دورەای کە نویسندہ سفیر ایران در پاریس 
بود (پس از انقلاب) 
لا یندنب' خلیل ملکی 
بەکوشش امیر پیشداد و ھمایون کاتوزبالد 
تھران۔ بھار ۷۰ ۱۳. وزیری ۲۸۸ ص. ۲٢٢(‏ 
تومان) 


مجموعەای است از بیست مقالہ کہ 
یاران و پیروان و معاشزان خلیل ملکی در 
احوال و نوشتہ و گفتەھا و خاطرمھابی را 
از او نقل کردەاند تا شخصیت سیاسی او 
را بشاسائند و طرز تفگر او را بنمایائندء 
[ا ایدلوٹوڑی چیست؟ 


فقدی بر آیدٹولوژیمای ضربی, 
نویسند9ڑان بشلر۔ ترجمة علی اسدی۔ تھران۔ 
بھار ۷۰. رقعی. ۳۹٣‏ ص. (۲۵۰ تومان) 

٢‏ امام صادق (ع) و مذاہب چجھارگانہ 
تالیف استاد اسد حیدر۔ ترجمة حسن 
یوسفی اشکوری۔ جلد اولد جاپ دوم تھراند 
۰۔ وزیری۔ ۵٤‏ ص ٠۰۰(‏ نومان, 
[ا اقتصاد بدون نفت: 
نوشته انور خافەای۔ تھرااد ۱۳۹۹ء 
وزیریہ ۱۸۲ ص ۱ 
بخش اول وضح اقتصادی ایران پیش 
از اہ نفت٠‏ بخش دوم وضم 
اقتصاد در دوران حکومت مصدق (فصل 
اول مل ی کردن نفت و واکنش انگلیس و 
آمریکا - فصل دوم پیریزی اقتصاد بی 
نفت ۔ فصل سوم تحول قیمتہا و ھزینڈ 
زندگی در زمان مصدق - فصل چہارم 
بازرگانی خارجی ۔ فصل تت7ھ0+ھ“+“" 
2 چو یا شدہ؟ 
گت و تولید صنعتی 
۔فصل ھفتم ساختمان و بہای مسکن - 
نصل هشتم ۔ کا رھاى زیربنابی و حمل و 
نقل - فصل نہم بیلان مالی و ا ا 
مصدق)٠‏ 
[ا سختھا را بشخویم. 
از محمدعلی اسلامی ندوشن۔ تھرالہ 
۹. رقعی۔ ٤٢۸‏ ص 


ایندہ۔ ال عقدھم] ۶۳۶ 








تا حفتاد سخن 
لزگوشه وکنار لابیات ×فرّ نگارش 
دکٹر پرویز اتل خائلری۔ جلد سوم تھرلاد 
۹,. وزبری۔ ٢٤۷‏ ص ۳۵٣(‏ نومان) 
در سومین مجلّد ھفتاد سخن سی و ۰ 
عفت مقالہ در زمینەھای ادبیات قدیم؛ نئر 
فارسی معاصر؛ خاطرات و نوشعھای تفنتی 
آمدہ اأست. هفتاد سخن جلد چہارمی هم 
در پی دارڈ: 
0 دین وٴمولت در ایران 


قش علماء در دورہً قاجار. نگارش 
حميده الگار. ترجمۃُ ابوالقاسم سری۔ چاپ دو 
تھرانل ۱۳۹۹. وزیری۔ ٥٤٤‏ ص. (۳۵۰۰ ریال) 
چاپ دوم با تجدید حروفچینی و 
اصلاحات انجام شدہ است فی ون 
ب رگرداندن نامہای خارجی سانعتای 
ہست از جمل بورل یھ (ے افشار) کہە ٠‏ 
بە خط آلمانی است و در ترجمڈ جافسچںں 
آمدہ (ص )۱٢١١‏ 
زریری؛: عبعی 


داستان رستم و سھزاب (روایت نقالان)۔ 
به کوشش جلیل دوستخوام تھران ۰.۱۳۷۰ 
رحل یکوتام )٦‏ ص (۸۰۰ نومان)۔ 
مرشد عباس زریری (متولد ۱۴۳۲۷ 
فسری) در اصفہان بە سال ۱۳۵۰ 
درگذشت و تا آخر عمر نقال طراز لول 
اپران ہود و روایشی کیہ از صحنعمای 
داستان رستم و سہراب نگاشعہ ر نقل 
می کردہ یادگار بزرگی است ُڑ خی کہ 
جپہ ٤‏ حماسی واملی و:ٴ بومی دارطٴ ۱ 


۱ کرششٰ جلیل دوسعخواہ در پیرآستن 
و آراستشن این متعن خدمۓ آست 
بسیار گرانقدر و درخور احترامء 


٦‏ شرح سی قصیدہ 
از حکیم ناصرخسرو قبادیانی. بە لفتمام 
دکتر مھدی محقق. تھرانہ ۱۳۹۹. وزیری۔ ۲٢٢‏ 
ص ۲٢۰(‏ تومان) : 
[ا داستاٹھای کوتاہ ایران و جمان 
بەکوشش مھدی قریب. جلد دوم تھراند 
۹. رقعی۔ ۲۹۲ ص (۱۳۰ تومان) 
ا فردوسی و سرودمھایش. 
از یروگئی ادواردویچ برٹلسی, ترجمہ 
سیروس ایزدی۔ ٹھران انتشارات فنیرمند. 
۰ء رقعی. ۹۱۹۹ ص۔ (۷۹۰ ربال) 





[ در فلمرو وجدان 
سیری ذر عقایدء اد یان و اساطیر. نگارش 
دکتر عبدالحسین زری نکوب۔ تھراں ۱۳۷۰۔ 
وزیری۔ ۹۱۹ ص(۵۰۰۰ تومان): 
بزمینڈ اصلی این جستجڑ درسہابی) 
است کہ مولف دانشمند در دانشگاہ 
م یگفته است: در تحریر حاضر بنخش 
قابل ملاحظەای از بادداشتہای اصل را ٭ 
اجمال ہ رگذار گردہ پا بگلی کنا رگذاشته 
است ( سی . مائند گاردہ 2 
ھم ہمزدع, ہوجسن ! انشہ و فوق٠‏ 
' ناوھیقرای رق 


تائیٍف مہ سس یھت 


کی لب 


ہکا ہے ۱ ۶ آبندہ۔ سال عقدعم/ وپو 


وو وو سو جو و جج عمج نہیں 


تھرالہ, ۹.۔. وزیری ۰ صفحہ در سه 
جلد (دورہ ٥٦٠١‏ تومان) 
بی تردید مہمترین سند مربوط بہ عہد 
نادرشاہ افشارست کہ بە صورتی عنقح: با 
مقدمەای دلہذیر و آرامبخش و مبتنی بر 
مآخذ و مدارک صحیح انتشار یافته و بر 
چاپ دوم رسیدہ است٠‏ مصحح دانشمند 
بمضی یافتەھاى تازه خود را در پایان جلد 
سوم عرضه کردہ است. 


٢‏ دیوان امیری فیروزکوھی 
بەکوشش امیربانوی اعیری فیرو زکرھی 


(مصفا)۔ دو جلد. چاپ جدید. تھراں ۱۳۹۹ 
وزیری۔ ۲۵ + ۱۵۰۲ سای ا ود 
دورہ ۱۹٠۰١‏ توماند 

تجدید طبع دیوان امیری حکایت از 
آن داردک ھنوز شر اصیل فارسی 
خوائنغ گان بسیاری داردہ و بەراستی 
بسیاری از اشعار امیری بەخواندن چندبارہ 
می‌ارزد., 
با سانینی نہضت ملی.. 
جلد پنجم و ششم کتاب سیامظ تالیف 

حسین مکی۔ تھراند ۱۳۷۰٣۔‏ وزیری۔ ۸۷) و 
۸۰ ص 

. طبماار 0 مورد سنجش و 
پژوعش برای مورخان در آبندہ خوآمد 
بود: 








رھ مد 


۱ وو پا ٦‏ 


سید محمد سحاب پسر هاتف 
اصفہانی شاعرست کہ در سال ۱۲٢٢‏ 
درگذشت. دیوائش از روی نسخھای 
موجود در کتابخاندھای ملک و مجلس 

دآوری شدہ است. 

لا دیوان صفی چرکی 
شش احمد کرمی. تھرلند ۱۳۹۔ 

وزیری ٣‏ ص. (۱۵۰ ترمان) 
صفی قلى بیک بن قراخان چرکس از 
شاعران* قرن ساوت ھجری استو 
دیوانئشٰ شش اول بار است کے به چاپ 
0 


.. موقوفات دکتر افشار 





[ا فلحفے اشراق ب+‌زبان فارسی 


(حیات النفوس) 


محمدنتقی دانش‌پڑژوھ تھران۔ ۱۳۹۹. وزیری۔ 
۷۸ک ص (٠٠؛‏ تومان) 
٦‏ عینالوقاق'- 
تاربخ افنانستان در سالهای ذ٠‏ ۰ 
٣‏ قمری۔ نوشتہٗ محمدیوسف رباضی 
ھروی۔ بەکوٹش محمد آصف فکرت ھروہ 


تھرآن۔ .۱۳١۹‏ وزبری۔ ۲۸۹ ص 


کتابمرا 


0 وع ب0ث 2 
ا لزفرائتی کانکا. ترحمڈ ام علاققدیق 


و ایا ۰۶ء یرف ۳٣۱۲‏ س و“ ٤‏ 


۰ آپتا دز تال قدھم/ ۶۴۷۸ ۱ ۰ ۰ 


نثقل‌وبائلرجم*فرانسوی سنجش شد٭ 





است۔ ۱ اه کٹاب از محمود طلوعی ٠‏ 
[ا زند گی و ار ئامیل پھارؤ ۱ 
از شارل کنسٹلر. ترجمۂُ بحمن ابراھیم نا نیم آزادی " 
تھراند ۱۳۷۰. رقعی۔ ۹٤‏ ص (۱۳۵۰ ربالہ) از محمود طلوعی, ٹھراند پیک ترجمە و 
نمونعھابی از نقاشیپای پیسارو بطود زٹر .۱۳۹۰ رقعی. ۳۹٣‏ ص (۹۳۰۰ ربال) 
رنگی در پابان کتاب آوردہ شدہ است. تحلیلی است از چگونگی درھم 


تا می کوچولو 


نوشتة مینا هٹربخش, چاپ سوم تھرل۵ 
۹ء۔ رقعی۔ ۰٤ض‏ 


ا عرفان ایرانی و جھان‌بینی سیستمی 
لز دگٹر مھدی فرشاد. تھرائد ۱۳۹۸ء 
وزیری۔ ٣.‏ ص(ش 0(" 
پڑزوھشی در تبار مشترم ایرانیان و 
تورانیان : 
لز در محمدغلی سجادیم تھرانه 
۹۶۸۔ رقعی. ۳٣٣‏ ص, لش ۷۴) 
(ا داستلماق رستم پیلوان )٢(‏ 
رشتم و سھراب ب رگردان لز شاھنامة 
فردوسی: فریدوٹ جنیدی نھللد ۱۳۷۸ء 
وزیری۔ )۹ ص (ش )۲٢‏ 
[ نقش جانوران در سخن سعدی 
گزارش فریدون جنیدی۔ تھراند ۱۳۹۸ء 
وزبری۔ ۱٦١١‏ س (ش ۲۵) 








خواھش ۔ خواھش ۔ خواھش ۔ خوامش ۔ خوآھش ۔ 
خوافشمندیم وجە اشٹراک سال ۱۳۷۰ ر (ایران ٠,‏ ٭ ٦‏ ریاںد و خارجہ: 
٥۰‏ ربال) ھرچه زودتر بفرستید. کمک بز زی احعل ای تا 


شکعن اروہای شرقی و قدرت شوروی و 
سرنوشت ممالک ٣ن‏ ناحیہہ 
٦ا‏ ترس از انگلیس 
از محمود طلوھی۔ ٹھراہ سازمان 
انعشارات هفتعه ۔ ۱۳۱۹. رحلی. ۳٣)‏ طط 
۱٢۵(‏ تومان) 
کعاب در ہارؤ سیاست انگلیس۔ ذر 
ایران است و بحشی در ای نکه جگونە آن 
دولت توانست سیطرەای در ایران ہموجود 
آوردک همه کارھها را ناشی از سیاست او 
پدائند و اعمال مه رخال مؤٹر مملکت را 
مطابق امیال انگلیس معرفی کنند 
٦‏ ا نتین تا گورپاچاف 
از محمود طلوعی۔ تاراند انتشاراتِ تھرالہ 
۹ء وزیرفد ۸۱ ص (۱۸۰۰ رال۵) 
کتاب ہپ رکشش و خواندنی است ٥ر‏ 
بار؟ شوروی بە انضمام تاریخچ؟ مختصر 
روابط ایران و شوروی٠‏ 





خوآھشض ۔ خواهش 





: 


53 "م۸ 
۱۲۶٢63.‏ 
چکیددھای !یرانشنامی 


نشریة کناہشناسی در زمینة تمدن و فرنگ 
اہران . افغانستان . کردستان . آسیای مرکزی 


بنیان گذار: 
پروفسور شارل ھانری دوفوشکور 


مدیر: دکتر برنار ھورکاد 
دبیر: مارتین ژیله 


٭ نشریةۂ چکیدەھای ایرانشناسی يہ ہمّت احجمن ایرانشٹاسی فرانسم در عہراں بە 
عنوان ضمیمة سالیانڈ 1:8018 ۵8ا5 در پاریس منتشر می شؤد. 

٭ این نشریه بہ کتابشناسی گزیدہ و انتقادی پرداخته و از پڑوھشھای 
مربوط بەہ مۂ زمینەھای فرھہنگہ و تمدّن ایرانی از آغاز تا امروز خوانندگان 
ر آگاہ می سازد۔ ایں آثار از میان انتشارات سال پیش انتخاب شدہ و 
پس از بررسی توسط پژوھشگران تورو مہ خرن می گیرد. 

٭ از کلیه نویسندگان و ناشران دعوت می شود تا اثار و مقالات خودرا 
معزفق و بررسی در چکیدەھای ایرانشناسی بە دبیرخانةۂ نشریه ارسال نمایند. 

٭ این ثمارہ )۱۳٦۱۸/۱۹۸۹ - ١١(‏ بە بررسی آاری می پردازد کە درہال 
(۱۴۹۱۷/۱۹۸۸) بچاپ رسیدہ؛ ویا تاریخ چاپ آن بہ پیش از این سال باز 
رن ول در مت مر وع دع 

٭ کتابہا ومقالات داخل کروشهہ ([.] موضوع برر 


جھت 





حر ہہ دیوخانہ و اشتراك را بہ نشائی زیر ارسال فرمائیلہ: 
ان ہی 





2ھ 8 کے سی عو ہے بے 
چھ ٠‏ و کے پڑت :.,:.: . 


جو سد سس بج کرت ہے 9ا1 
عمق لد ےعجاولضممو صوکٰ‌جاوع مشدوسۃ ساسشفووماسا جن :ج افلیڈا 16 
ےضفقاط کا فورور سج دہ اعاصڈ سے کت 7 .۸ جم ملالاڈ 


7800 024 کے 282 :ا ٠‏ 


رساصہ) طاعنتدہ۳' صا کڑی؟۱۷۷ مصملاناآ معتہہ۳.: تام .ع۸ ۸۸۰ت010ک:320 حمالدک؟ 
0 0۸۔5 238 ہر .1988 ۔موزندجاہءد۸ صمنہۂدا 


عداہ ع٭جاة صعومصلءہ۸۰ہ۲۸ .یہہ ئ۸/ جدحالصسلا ما :۰مم م 12:01-80 عمانت 1( 
0 .5 279 1988 مم ناصفع۸ ئا الع عمامحمعوعمہ سمات مراےٰ و 


بتاہ .1989 صمچموامتا نما بفلی جدھ دء نلع ت۷۸۶( عجاموغماضعقاصمو مت) :تا:ب ٣‏ معالئننڈ 
00 4 .5 307 :۰ 


حنوناہ3 4م تعلامائ نا ,لی تومامت م5 ۸ :معدد د۷ ع7 :لد د+-بص مہ1 ح۸۸ 
0.0 .5 306 ,ننہ .1990 .ونسصدمت ضطضفت×( × اہ رفحہت9 لوهٰ‌مونتا 


:نا( طقڈ داےا' بتہنرڈلۃ ٭×اصد لعطاحااەمتت ٭ططندہھع ءعاط :٠۰<ہ۶١۸۵(‏ وہودت-حداءتا 
0 0 5 432 ,ننت× .1990 .<>مجھدہ۴ ٤٤عتا ٣۰‏ ۷۰۳۳۰۰۱۰۲۲ صعتاء 


و لا ت ظا ٢ں‏ 


عل جصمنا با ناعممہ ھ(۔ ٤ء‏ ود لععدہ زا ںامءُء حدےدہہ مد ۰م :51۸۶121-1۸5۸ عوظدڑزتا .142 
(1991 ۸/۸۴۷0 ط اہامتعحاہ+ و اےناکنااںم ےطا الا بہمناصہ د٣ع‏ مل) :۹ 682 ۔عصفہ! ٥ہ‏ 1906 


مےطعط:طااظ دعطعصتا حدد -دت۲' نصہ ددلاعددی) داظائعط عمعوتتہ×٭صحدادا 

فک ٥مھ‏ ب اطاعاہتے 1594-1835 م۷ذ‌ناء ہ7 عجاعوہہ۶ 110۳7۸4۸۸۰ :8:0 4 
4 .نک 909 19861 بچسصتعائعءظ :مصطععادہل صا وھ وصعتۃ :06 دفصبا: 
300( 


۷۶ 2(۲ ۲ع کندھ حعل دبا ئ نعل 66 1+ مممتّ م سصہ:٣۳ح‏ ۶۸۸۱۱۸۰ 0ھ 4 
0ة :>5 19830390 ہ-٭فصہا دنعہع 0×1 ۳٠٠‏ تن ہااانں۶ .1848 


۷۵٥ ١1۶6‏ اعوصعحاة مجثعیابا0 کہ1 ناڈ مجاممنصھلئ :06 ٥10۸48007:‏ طملاہ دیرھ ۔9 
0 06ک 1983.188 .ة1 ۰ئ۸۷ فی عامہہ+:ا:! 


وستدھئمظ۰7٠7'‏ ددفدصمحل جعل دسنددادوظ عطدنلقتامعددسا×سطفم+جو5 


صنعظطعمت .ء۸ اەصسں ‏ ەزاة۸4 ے۶۰۹۷ مہہ رعٰ بت ×ہمعصوید*۴ ء مل ءمنند نل٣‏ 
سی م‫سو ساس چاس سو سد ۷۰ واسوانا صممماءر+:وع:مطا 
.٭حہ٭ز2 ٴٴ۳ نعہ1 وممنں مم دو(ا :ط2د 

٥" 004 29400‏ 165 ڈ6دز عف بیو دوئز پاسای 


۷ا٥٥‎ 3901۷۸۳7 ۱۰ 8281۷۷ 


ی۸ . : زأ بەاماہ تسگا 
عمولوسہ ‏ مق ئا اگئوارتادموں0 جمل ک۳دکماط عھ چھلمھ لم کدشاوکر نس 
7 209 5 1977.310 جمخفصمحاعط: .19 وعل فراڑقتا 


دموومغمدہ حعوت زدطا ۷۵٢‏ اص عمااۂ: ٥ہ‏ فاعالالہ۷۷ سر2 : ۳[ 
5 ۱ (نسمو ا ٥د)‏ ے وک کور مار و 0 ا ٠۱.‏ 


ہوفومویں دمطعسنہطا صطل ؛نذہ كھتہ ۸۷( حعراطۂ امعال 80065۶0 +06 :25۸1۴ مم سیگ .43 

کختتھا) ءمومی! دعہ۱ضنصوح-+اعداحعصہ ہہ:نك۸×< معلت ممط :72 ہ) .نعمہنگا ەلحەدە0ا 

مل دا >وومسدامندعظا حمطمتھمەمضمفمع جھل ١نطءلاءب٥)‏ عبت ھوںاامةا بئاط (16409 
(اماع ٥ہ‏ آدہ) ۶ 290 باامعہءسللائم<تک دعات<ا 


۔امداراہا ا جابازاصومیعم٣‏ ممطمیتضو‌ح ند د٭یمسل:ہ70:۴7ا 11۸۳۸۸۷۸۰ ط4ا .47 
1955 ,1977.۷ 


×0 ممونسسستانوم( حطععحنصطاہ فص چھت ءعت للائعضط‌عاام 07 :02۳۲۳2 2۷ ٭ممضین5 .553 
)دں موت٣.‏ ۰ <عصودا:۸۸ۂ ءا 7 ےحات جارق؟-لا مقجزنا' ۸۵۱6/: 21۵۲ا نئہاء؟ عماءعواطصد 
0 ۸ ۔ے 290 .1979 العاعولامیە0 ہعناصداحٴ يہ ہا ءےط۸ 


0۴د ع61۳0 لگا 1٤‏ مستاع طف2 .16 قصن .15 دسا معمطگنتا :901810016-20>115() ۰مہ .54 
0 0 .456.5 .1980 .۵ا مت نطمی ھا0ا5 ۵عامن٭ع 


ا مفالحہح ہمعجاءکاطاوعد ۷۵۸۵ ۔کاسملہ فلا5 د6ا ؛کمیںا *ا0ا :2۸ع1 ٥۷0۱٢‏ مصەثتا .51 
4 4 1980.246 ےھ ساط( .18 ند کاط .10 ہہ مہا چعظ دعطعناعف: 


.9 وم طجموہه۸٣‏ ++طصسنسماع ماگ ۔تونہ77٣-‏ تد حستنمتاءلے: :۸۸۵۳۷۴۵ مہ ۔ 
40 5۰.۸ 192 .1990 .ہا صنتحا ل7 


.ہعفدرحاہ+عاعمہ7:١1]‏ جعامعوئل:٭وگد: :۰۶۰عاماںح ہ٭::٭ج٥1 525۱۴٥۶5۱٣۰‏ عمہءظ 
۷:2:۰١ ٥۴۵۳. 1982. 552 ۹۰ 0‏ ہعطتہ) 0٥‏ 7ےطاز :طف5 9ن مععە!: 


13ص .2( وںل: ہحلصبدائىصہ۳۳۷ ہمد .فصن عطاماطع۸: :680۳۷۲۸۷ حالئدہ۸( 
0 1 ۰۰ 560 .1982 .۸۲۵011 کنا ۸067ناطاءطد1 


منگمن فاطد؟-صمعہ:ہ0+۹ - )ہ ١تہ-جہاءہت٭:0]‏ لد کمنعزہ0 م۲۸ :چبہں مد۸ ۸۵61م .ا9 
74.00 4 02 ,1ن .1983 .(906-962/1500-1555) 


مطمحندہ>م لسسیگ ٣‏ عصنہ ×2 د٭واناطاستدءتھنا :ری ں 11۸6-110 ہہ .92 
0ء 4 ٭ 229 ژں .924 ۔رکرصللزلہ 'ستق قر ھن 5-ہ× اا6 نددوماتظ 
چسدددمہمِ”ّ٘ا >ہ٭-ضہ٭د.دحصہا ٭اتہتامج موزظ _۶د۵ئہ۲ ۷ انا :اعت کہ عقعۂ ٠‏ 
04 .> 7147 ,: 198۸.۰ .50۔ب ٣‏ وڈظ ۵وسمجان۱۸ ٣٠٢‏ ۃہشفقبناھا ا 


3:86 ٥ں‏ ٣۳ء‏ 5ء8 مامداطططمات ہر یمم 5اڈالستا 7 
: :منہج الاما ہلا جا ہ 006 .5 273 1984-۷۷ :190ا 


ہەانا یں اسشت 


اس 06 دید 'ووواز .1979 مرا ے10۷ .15 ۷۵۵ 
۴۹2۲۲۸0۱۰ رمجنعڈ 118 


گ 9 مہ ,کا9ا منیرڑاا دوٹونسوننا ہعل جا :۶۰ ماء؟ [760 01ط 
میممبریبریر۳۷ی/ یعدڈڈ 110ا 


کید کن بماتا ڈسسرائا کو 
00416 میں ا کت و کشا 


104. 


۸۸ھ186 


٢ا۷۶‏ <جومتاجزن5 وں‌ھا× - 
مربھام۷۷۱۸۱۷ .6 10۸.۰ 


2 ۲۵۵۵ص :وط ٠‏ 
11 1000 


مصوصساف-صص متا عتعنلند ددلصحلمدز 
٭معظاد:لہ ۷ ام0 را املعاضاج >صوبے؟ سمل را كامنصہا 


جمفصضفت ۱6 سا دفاسوامٹ مال سودو علسماہ۲ مفرادسوں نصعہ سددھتا مگ َ3 
زیھز اص 0۷ ۷۲م) (ئت۲' .مد 5 10 نہ) ۔× 1970.257 عماضصتعاصتا دےظعاطصد تاعحمد 


نصہ۶٣۳‏ دص مصسعصفدٹگ حد عصن04ظ اص چمصطءخہطتا :1ط ۷۸۳۰۹۸۸۸۸ 8۸ مامیضوکا 4 
٤ہ‏ جمم) .5 ۱1970.240 ھ۳ صداتد حھ× چد٘ااءندہت بعل مصطئثئووت) ٢د‏ مننت5 ممنٹڈظ 


( مادص 


7 ,246 197۸0۸ .تسین فعسعھم تلةہ دععہ د+فہ×کدڈ مدعمتہظ غاتا :۸5ا60 علعتا 5 
( صاع ٤ہ‏ 0۲م) ن۵ صصق کے 


۵ ہف مسجاعظ7 ۔گ1 مك ءمجاعرب 10 می متمممصایں۰۲ :۲ب ۸میوں ۲-0 ۲0ص0:ت5 مصمماما۸۷ 6 
۔طحصد .۹8 ۶7, 250 .1970 ۔تیڈو0-لة رلان2!' دج صْکعد - صمنسهھمممومی٥۸‏ غص ممنیت 
(مصصح کہ ۵۰م) .1ت 


دہ : لامنعاط۔ مطعمنصعطحھجاادط:عدد و0 ۷۶-۸۵1۶۸۷۰۲۸۲۰ ۸۰۸۵1۱۶۳:جرامداع م۸5 11 
(طاح ٤ہ‏ ہںہ) .5 2148 .7 دنومامماو7ہ/( غ صں منوو(ددم۳ ءأوطعمتٹڈ؟ 


نہ صاالفامو0 فعتا ۔.مصعصطنعحتفگ دص ۴۳۷۰۳۰ غاصا 3۸0۳1۸0۸٣:‏ ۸26101 1ئ نملوزظا 12 
۔صعلاعدین) ‏ صتحنمسمنسداءعہ فص أ٢ی٢‏ چصررناطدندادتہت ضونائمعظاماعج دہ چصدالاہ:؟ 
(سح ٤ہ‏ یم) 5ک 235 .1971 


ند فھسصمرہ/( )ہ22 قط۸ ےل دمھم اد :ظا ۴۸۸۰۹۷۱۱۴۰۰ لہ ہز .4 
(سبْوع کہ م) ؟ 5ک .1971 ےمحشاہ فص صامہەموت ,لسوت 


عاصمد -تد "لمتؤں ىة چصںضرہصماٹوڑا ممنڈا (د'نٹک ت۷ا ےنوماەمط۲ ص2 :۸۸۷۲۶ ہہ ل٭ا 
نم بج ٤ہ‏ :ہ) .8 142 :1971 آامصم عمفن1! 4خومسک دم عا می لد ٭ضمعہد و 


03 .۰ہ مغصتا لھا کا دا تھ معضوعاضا' 4 مفأسمسہہ 0۷۳٢:‏ ملسلا لک 


چدسمو+نڑا کڑسل ا مالاتعالف٣‏ حا ۶ناؤرگ 
اچ ۱ ٠‏ ' (سلع ۴ہ ۱؛تە) ۔؟ 362 1974 ہمومدسصمہ( 


ماع مرجتا خوخوونا مل ممسد ا 
لم کگنتا ضر سیت * 221 


اسم ٦یہ)‏ سنقماطللساسسارل .5 46.... 






لس 
مھ 


مجلۂ فرھنگ و پژوھٹھای ایرانی (تاریخ؛ ادبیات کتاب) 
بنیاد گرفته در ۱۴٢۰۴‏ بە صاحب امتیازی دکتر محمود افشار 


ھیچگونہ پیوستگی و بستگی اجتماعی؛ مالی و غیر آن بە 


ھیچ بنیاد و موٗسسە و سازمانی ندارد. 


صاحب امتیاز و مدیر مسلول 
(از سال پنجم ۔ ۱۳۵۸) 


ابرج افشار 


سال ھغدہم آذر- اسفند 
شمارۂ ۹۔٢۱‏ ۳۷۰ 


خوائندہ گرامی 

چون بدا زگی چشمھایم دچار بیماری شدہ است و ناچارم از 

گران‌ہاری آن بکاھم . از اینکە مجلە را نمیتوائم چساپ بکنم 

پوزش میخواھم. دفتر مجلە اشتراکعھابی را کە برای سال 

۱۹) رسیدہ است پس خواھد داد . ضمناً انتظار میرود 
. کسانیکە وج+اشتر اکۓ سال ٠‏ ۹۴۷را نپرد اختەاند ھرچهھ زودار 


" مر حمت کنند ٠‏ 
باسہاسگزاری از ھمه نویسندگان وباران ھمکار و خوانندگان 
ایوج افشار 
ا ےھ 
کمکھای موتوفات دکتر محمود افشار 


۹ واقف متولی؛ محل دفتر مجلة آیندہ را ۔که رقبەای است از موقوفات دکتر محمود افشار یزدی۔از 
سال ۱۳۵۸ برای کمک بە امکان انتشار مجلە بە رایگان در اختیار دفتر مجلە قرار دادہ است. 
٢‏ موقوفات مذکور مطابق وقفنامه و بنا بر نیت و عمل واقف ھر سال سیصد و پنجاہ دورہ ازمجلە را 
* خریداری کردہ و بە دانشمندان و مراکز ایرانشناسی و کتابخانەھابی کە وسیلهٔ ترویج و تعمیم زبان فارسی 
ہستند فرستادہ استء 


تا پخش تکفروشی توسط ہبەنگارہ؛ تلفن ۸۹۰۱۹۳۷ 


(] حروف چینی: میثاق لیتوگرانی: بزرگمھر 
٦‏ چاپ و صحافی: بھمن 


سە هزاروعشتصد نسخہ ازین دفتر در خرداد ۱۴۷۱ انتشار یافنت 
و وم 
کتاہفروشی تاریخ (بە مدیریت بابک افشار) 


خیابان انقلاب: روبروی سینما دیانامء ساختمان فروردین طبقه دوم۔ 
تلفن ۶۳۴۰۶۴۲۶ 


مادرھمکار گرامی ما (محمدرسول دریاگشت) در اردیبھشت درگذشت. بدین 


روی ھمکاران آیندہ بە آقای دریاگشت صمیمانه تسلیت میگویند. 








قلمرو زبان فارسی 
افغانستان- ایران- تاجیکستان 


در شمارۂ پیش بە مناسبت پیشامدھای روسیة شوروی کە منجر به بروز 
تمایلات مردم ھمزبائمان۔ تاجیکان۔ شدہ است چند نوشته بە چاپ رسید و 
بسیاریٰ از علاقەمتدان ما را تشویق کودہاند کہ موضوع را دنبال کنیم۔ 
دکتر محمود افشار در سال ۱۴۲۴ مقالەای بە عنوان ہقلمرو زبانِ فارسی 
نوشته است کە بخشی از ان نقل می شود۔ 
خوشبختانه موقوفۂ دکتر محمود افشار بدین مناسبات مجموعەای به نام _ 
قلمرو زبان فارسی دربارۂٴ همین مباحث و مسائل در دست تھیە و نشر دارد. 
آبندہ 


افغانستان برادر عزیز ایران است 

عر مرد سیاسی وایدہآلء یا آرزوئی دارد. یکی از مھمترین آرزوھای 
سیاسی من هم پس ازحفظ تمامیت ایران مستقل امروز این است که در 
قلمرو زبان فارسی ھمیشہ یگانگی و حسن تفاہم حکفرما باشد. قلمرو زبان 
فارسی کجاست و خود زبان فارسی چیست کە من اینقدر دلباعتۂ این و پای 


آبتدء ۔صال عقدخم/| ۶۴٢‏ 





بند آنم؟ 

بیست و چند سال پیش که باکشتی از اروپا بە ایران می آمدم یك نفر 
تاجیٹ اھل ماوراءالٹھر با من ھمسفر شد. ھمینکه لب به سخن گشود و 
دانستم پارسی گری است سفر دراز دریا راکوتاہ گرفتم و حقیقتاً لذتی کە از 
مصاحبت او بردم فرامسوش نشدنی است. مثل اینکە در زمان سامانیان 
می زیستم وہا یکی از فرزندان رودکی مکالمه میکردم و اشعار نغز آن شاعر 
فصیح را با لھجة بخارائی می شنیدم کھ می فرمود: 


یاد جوی مولیان آید ممی یادیار مھربى4ان آید عمی 
ریگكک آموی و درشتیھای آن زیر پایم پرنیان آید ممی 
آب جیحون با مه پھناوری خنگ ما را تا میان آید ممی 


ھمچنین وقتی سعادت ملاقات یک نفر برادر افغانی مرا دست میدھد 
گذشتۂ پرافتخار و با عظمت دربار محمود سبکتکین در غزنه در نظرم 
می آید... ملک الشعرا عنصری را می ہیئم کە سر صف شاعران در جلو بارگاہ 
یمین‌الدوله ایستادہ این اشعار آہدار را می خواند: 
چنین نمایدشمشیر خسروان آثار چنین‌کنند بزرگان چوکردباید کار 
چو مرد بر ھنر خویش ایمنی دارد رود بدیدۂ دشمن بجستن پیکار 
نە رھنمای بکار آیدش نە اخترگر نە فالگیر ہکار آیدش نە کارگزار 
رودچنانکەخداوندشرق رفت برزم زمان هگشتمراورادلیل وایزدیار 
حس میکنم که مابا افغانھا و تاجیکھا ھهمیشه از یك اصل و نسب و 
دارای یک زبان و تاریخ و ادبیات مشترک ہودہ و مھمترین چیزی که ما را 
تاکنون بە یک رشتۂ یگانگی استوار داشتہ است ھمانا زبان فارسی است کهھ 
شیرین‌ترین زہاٹھای جھان می پاشلہ ‏ ے ےیل > 


مر جح 


آبٹدء ۔سال عقدھم/ ۶۶۴ 


من اگر وامپراطوری: ایران امروز را در دو شمارۂ گذشتہ از لحاظ لفظ 
مورد گفتگو قرار دادم و بی مورد دانستمء اکنون می خواہم از جھت سیاست 
ہم مخالفت خودرا صراحتاً با آن اظھار کنم؛ بە این معنی کە معتقدم باید از 
دلھای خود این ھوس و آرزو را بە فرض اینکه وجود داشته بیرون کنیم که 
باز حکومت ایران چنان شاهنشامی را ایجاد کند کە ایران و افغانستان و 
ہندوستان و ٹرکستان و قفقاز و آسیای صغیر و عراق و غیرہ را فرضاً شامل 
باشدء زیرا بە عقیدۂ من این آرزوی سیاسی ھوس است کە دیگر بامقتضیات 
زمان وفق نمی دھد.... 

اما من بە یٹ امپراطوری دیگر علاقه دارم و آن وامپراطوری ادبی, 
یعنی وقلمرو زبان یا ادبیات فارسیە است کە شامل افغانستان و تاجیکستان و 
ایران و بلوچستان و کرمتان می باشد۔کە بعضی از آنھا ادبیات با عظمت 
کہنظیر فارسی را در قرون متمادیه مشترکاً بە وجود آوردہ۔ادبیاتی کە فقط 
اشتراک مساعی آنھا توانسته است آنرا بدین زیبائی بیاراید۔اشتراك مساعی 
کە باید پایدار ہماند تابتواند چنین آثار ہزرگ و جاویدانی را حفظ کند و باز 
به وجود آورد. سران و تاجداران و صاحب منصبان این وآمہیر, ضجسط 
نویسندگان و شعرا و دانشمندان و کلیۂ زبان آوران این لسان شیرین بیان 
ازاقوام و طوایف گوناگونند کە مریک با لھجه یا لحن با نمکك محلی خود 
سخن میگویند یاشعر می ‌سرایند و می خوائند۔ قرنھاست در مجالس بزم بە 
ساز آوازان وپای کوبانہ و در میداتھای رزم دکین جویانە, از دوست و 
دشمن کام گرفتەاند۔ این زبان دیگر شھرستان یاکشور خاص یا وطن 
مخصوص کسی نیست که ایجاد اختلاف کند... اگر وطنی نیستء نوعی از 
وطن است؛ زپرا ھریک از ما چون وطن آن را دوست می داریم۔ 

این وطن مصروعراق وشام نیست این وطن شھریستکورانامنیست! 
چرا نام ہم دارد و چه زیبا اسمی! ۱ 


۔قلمرو زبان فارسیء نام این ووطنء مشترک صمومی تسام شاوسی _ 


ہے یم و" +٭ ا : 
ہے ایت وا ٠‏ : سر یٹ وو 
ہب ےیھگورگوگاد تھے ۰ ؤ٭ >> ا ۱ می 


آیتدہ ۔سال عقدحم /| ۶۴۴ 





گویان است... 
۔قلمروِ زبان فارسی۔ سم این وامپراطوری ادبی, با عظمت است. 
۔قلمرو زبان فارسیء عنوان این وجامعة اخلاقیء مشترک ما می ‌باشد. 
ھمه مابە یٹ نسبت بە آن افتخار میکنیم. عنصری و سنائی؛ فردوسی 
و سعدی؛ یارودکی و معزی؛: بە همه ما تعلق دارند و بە یٹ اندازہ از اشعار 
آہدار آنان بھرہ می ‌بریم. در ایران قفصاید غرّای عنصری راکمتر می خوائند 
چون سُرایندہ افغانست: یا در افغانستان از غزلیات فصیح سعدی کمتر لذڈت 
نمی برند چون گویندہ ایرانی می ہاشد - 


ایران, سرزمین شعر 


سفرامه واری خائم جائد جین, دانشجوی مستعد و علالەمند ب زبان و فرھگا 

ابران۔ بعد از دہدار دائٹجوپان بخش فارسی دائگاہ پکن از ایران نوشته کە خدحتتان 
تقدیم می شود۔ از آن جا کہ برای تشویق فارسی داان لز این دست مطالب درآیندہ جاپ 
می فرمالید اگر قمابل داشتید چاپ شود 


را اہ ۳ 7 
٦. ۳3‏ 3 چو 
وق و گا سی 4< سمر وا 2 
ہے لہ ہس لا چو ے سر الہ رر وی ا 
1 ات * دہ مر وڈ بب 


ے 
کو یا و و یں 
کی کر می ای وو ا 


آیند ۔سال عفدعم/ .1٦۵‏ 


ھیچ شادی ٹیسٹت انشەر این جہسان ...بس رتر آزدی۔دار روی دوستسان 
ھسیچ تسلخی نٹیست ہر دل کاخٹر . آزفسسراق دویٹکسسان وسر حسٹر 


وقتی که ہواپیمای روی باند فرودگاہ شروع بە پرواز کرہ و منظرۃ شب تھران با چراغعای چون 
ستارہ از چشم اندازم بتدریج دور می شدء این شعر رودکی بە یادم آمد. در مدت مه هف> اقامت در 
ایران دوستان صمیمی پیداکردم۔ غریزڈ شاعرانه و پرمھر و بی آلایش اپرانیان برمن اثر کرد۔ فھمیدم کھ 
چرا در این سرزمین فرھنگكخیز شاعران زیاد پدید آمدہ و چنین گنجینەای سرثار بە ادبیات جھان 
عرضه داشته. 

نخت اآانکهہ ایران مناظر زیای طبیعی دارد۔ طلوع آفتاب در صحراء گل ھای خودروی زیر 
آسمان فیروزہ فام. گردش در خیابان شلوغ قایق رانی در دریاچ ھمه اینھا انگیزەھای شاعرانه پدید 
می آورد. و از طبیعت باشکوہ شاعران برای بیان احساسات و اندیشە‌ھای عرفانی کمکٹ گرفتد۔ 


مرجا که گلی و لاله زاری بودەست از سرخی خون شھریاری بودہ ست 
هرجا که بنفشه رسته ہر روی زمین خالی استکه برروی نگاری بودەست 


منظرہای کھ در رشت دیدم خاطرۂ دلپذیری در قلبم باقی گذاردہ است۔ بز روی دریای خزر 
کرجی بان ناگھان مسیر خود را تغیر داد و قایق را بە یٹ نیزار میان مرداب راند که منظرەای بھشتی در 
جلو ما آشکار شد. خیزرانھا راست ایستادہ بودند و قامت بلند و استوار خود را نشان می دادند۔ 
نیلوفرھا در میان آتھا روئیدہ بودند. بی پیرایە و معصوم مانند نیلوفر شعر شین پیجی شاعر چینی۔ 
پرندگان گرد ھم آمدہ بودند و د رگوش یکدیگر نجوا می کردند و در جزیر؟ خود از قیل و قال جھان 
فارغ بودند. در آنجا معنای این اصطلاح چینی را بی توجه به خواب و بیدار دنیاء حس کردع۔ہ 
می خواستم بە گیاھی یا پرندەای تبدیل شوم و دنیای انسان‌ھا را رھاکنم. در ھمانجا بمائم و بمیرم۔ فکر 
عیکردم که شاعران بیزار از جھان حتما دوست داشته باشند درجائی مانند آنجا گوشه نشین بشوند و 
اشعار پا و روح نواز بسرایند. ایران برای شاعران سرزمین مطلوب است نه فقط به خاطر مناظر و 
دیدنی‌ھای زییا و آداب و رسوم باستانیء بلکه بە خاطر خلق و خوی ایرانیان: ھم برای آنکه ایرانیان 
خیلی مھمان نواز و مھربان ہستند. یك وقت بە خانڈ ھمسایڈ دوستِ دوستم مھمان شدم. صاحب خانه 
چابی آورد و از من پذیرابی کرد. درست مثل اینکه از سال‌ھای قبل مرا میشناخت: خجالت نکش 
تعارف نکن. ھرچہ می خواھی بگوٹی بگو. خانڈ خودتان است|! آنھا سژالات مخلف از شمامی پرسند 
و بعضی وقت‌ها عم باشما بحث خواھند کرد, اما رگز شما را ناراحت و دست پاچه نخواہند کرد۔ من 
در خیابانھای شلوغ ہمیشہ راہ راگم می کردم۔ اما فقط یکٹ ہسلام: م یگغتم و ھرکسی مائل بودٴبه من 
کمکك کند. یکیار در خیابان نتوانستم ایستگاہ اتوبوس را پیدا کنم. وقت عابران را کە با شتاب 
م یگذشتند نمی خواستم بگیرغ. خائم جوانی حالت ناگوارم را حس کرد و از من پرسید که آیاکمکٹ 
می خواھید؟ سپس دہ دقیقه عھمراء من آمد و ایستگاہ را پیداکرد و از من پرسید که آیا بلیط دارید؟ پس 
از آنکه مطمئن شد بلیط دارم و دید سوار اتوبوس شدم به طرف دیگر رفت, ھنگامی کە به شھر 
اصفھان رسیدیم شب بود. در خیابان توریستها و کسانی که برای کار یاگردش آمدہ بودند زیاد ہوجہ 
حدس زدم کە در چنان شھر جھانگردی مردم حتماً می خواہند کیسە‌ھای توریستِها را تھی کتند. اما 
ز در حقیقت اشتباہ کردہ بودم۔ وقتی تازہ وارد اصفھان شدیم نمی توانتیم هتلی راکه قبلاًسفارش کردہ 
ؤّدیم پیداکٹیم۔ عابری بیدرنگٹ ما را راھنمابی کرد. پس از آنکہ شنید اطاقجای ما کاقی نیست کو عا 





آبندہ ۔سال مندمم/ ٦۹‏ ۹ 


دعوت کرد بە خانڈ بزرنگك خودش برویم. ما را دوستان قدیمی خود داشت. فکر کردم این روابط 
صمیمانه در بین مردم در تمام دئیا خیلی کمیاب است. راہنمابی اصفھان ھم خیلی زحمت کشید کە در 
تمام مدت دیدنی‌ھای شھر خود برا ماتوضیح می داد. بە ایشان گفتم ما زحمت زیاد بە شما دادیم. کار 
شما خیلی سخت است, اما ایشان ہا تبسم گفت کە عادت کردہام. دہ سال آزگار این کار راکردەام و 
ھنوز آن را دوست دارم. می خواہم بیشتر از مردم جھان با فرھنگ و نر ملی ما آشنا شوند. 
در جھان امروز روابط بین مردم روز بروز گستەتر می شود اما زندگی مدرن غریزه مھمان 

نواز و مھربان ایراٹیان را تغیر ندادہ است. در اینجا ہا مردمی که تازہ آشنا می شوند مھربان ہستند. بہ 
ھرجابی می روم می خواہم با مردم رفت و آمد کنم. زیرا مناظر تقریباً ہمه جا یکسان است. فقط رفتار 
مردم آن را زندہ میکند. ا محیط زیبا اما چھرۂ انسانھہا سرد باشد؛ به جھانگرد خوش نخوامد 
گذشت. می خواہم بگویم که ایران برای مسافرت مناسبترین جابی است. پذیرابی مردم از دانشجوئی 
کفش کتابی برپا و لیاس سادہ دربر با ثروتمندی صاحب زر فرق ندارد. ایرانیان کوتاہ نظر نیستند و بە 
پول شما توجه ندارند. وقتی که در اطاق پاک و تمیز با صاحب خانه روی فرش مینشینید و چاپی 
پررنگ می نوشیدء سخنان لطیف و دلنواز در اطاق می پیچید. در کشور ما چین ضربالمثلی است کھ 
واز دوری وطن دلتنگی مکن: جائی کە به شما محبت شود خانةڈ خود شماست: ایران برای انسان 
بی خانه هم راحت است. دل شما ہمیشه مثل آسمان صاف و پھناور اینجا خواھد بود و ھرگز احساس 
تتھابی نخواھید کرد. زیرا ھرکسی کە خانوادہ دارد می خواھد شما از گرمی کانون خانوادەاش سھمی 
ببرید. شاید بھمین علت سعدی شاعر خوش بین نمی خواست درجای ثابت ہماند و مایل بود در جھان 
وسیع گردش کند: 

بھیچ یار مدہ خاطر و بھیچ دیار کھ بر و بحر فراخست و آدمی ہسیار 

چو ماکیان بدرخانه چندبینی جور چرا سفر نکنی چون کبوتر طبّار 

روح شاعرانڈ مردم ایران شاعرائی خوش قلب مثل سعدی پرورش داد تا اشعاری مورد تحسین 

ھمه مردم جھان سرایند: 

بسنی آدم اعضای یک پیگرند که در آففرینش ز یک گوھرند 

چو عصفوی به درد آورد روزگار دگے عضوھا را نمساند قضرار 

تم وکز صحت دیگسران بفصی ‏ سای ەدکەنات نھد آدسی 


دلیل دیگ رمکه ایران شاعران نررگٹ عارد این اس تک ھہکشور ایران صمحیظ فرھنگی خوی دارد. 


ع> سردم ؟ر صرد او زن و پیر و جواز : 0 
توئد ہڑی فروشسدہ تت7 ٭ فرمنگ ‏ کھن خود افتخار میکنند. اگر پک خارجی در بارار 
حخراد دا. در اصفپان ا 


2 سعدی بخوائد: ھرچیز یکه م ےخواعد بخرد رایگاں بە لا 
سر چھاردہ سال راتمای خودمان دوست شدم در باغ چشمنواز چھل 


مون+ گار پل با شکوہ سی و سہ پل وفتی کھ پدرش پرای ما توضیع م یعاد این پسر دوست داشتی 


آجرھا رسنگٹها رانوازش می کرد و احساس فرور مینمود مر وواین :ا ہنرشناسی یازدہ ساله آشا 










س- ےی ہج عصت. و ر٣بان‏ درط 
نلم رل4 فرج دک خرددگ کلت عد . رس تر چم فدہ مردم ام 
تم خوانی ش رکت کر دیپ بداو جوٹو کے راز حعظ بخوامد نہ 


ٌ 


ید کرد ک شارخ 
ان ٹروٹ یس 









آیندہ ۔سال عقدعم/| ۶۴۷ 
احترام و محبت مردم است۔ در قھوەخانەای کوچٹ این شعر را خواندمۃ 
خوشدلم زانگه بە کاشانڈ ما آسدای از ہرای دل دیسوانڈ ساآمدەای 
سالھا دید؟ ما در طلب رویتبود عجب آن است که درکلبڈ ما آمدہەای 
این شعر کوتاہ بە زیبابی محیط سنتی قھوەخانه رنگی از صمیمیت و معنویت زدہ بود۔ در این . 
سرزمین فرھنگی شاعر احترام و تفاہم مردم را جلب میکتد. این برای ھنرشناسی ارزندەترین چیز 
است. 
بیع دہ 
ہواپیما بہ سوی آسمان بال گشود. تھران قشنگ در چشم اندازم تار شد, اما محبت دوستان تازہ 
آشنای ایرانی در دلم بیشتر نمایان شد. گذشت زمان ممکن است تصویری محو از سیمای این دوستان 
در من باقی بگذارد. اما محبت‌ھای‌شان ھمیثه مثل نور خورشید تابناک ایران زمین در طول زندگی بر 


دلم پرتو می افکند: 
خداحافظ... 
ای دوست خداحافظ! با گوھر شعحری:ہ 
دیگر این بار تٹھا نخواھم بود که بە من دادی تو * 
کولە باری دارم انباشته از ٭مھرہ 
جانگد جین 
۰ 0 


اظھار تمتا 


1 
3 


شود آیاکە من یک ہار روی اصغھان بینم 
تصورکردہام دردل چھا ازکشور ایران 
زناد بھرہ می جویم ز ایرج؛ حوصله یاہم 
جھانی درجھانشیراز شھر حافظ و سعدی 
وکەسیرمعنوی اینجاست وکنجخانقاەاینجاء 
گل ولاله بھم آید چو بلبل درچمن گوید 
چراغ لاله باشد درچمن روشن بزیبائی 
ببوسم چون نظر دوزم درو بام شکكکسة را 
هوای جانفزا گویا چو دریای خزر دارد 
ارسنٰ امروز ھم گوید فسانه آزکھن اسران 
بےە اظھار تمنا بیقرارم؛ شعر میگویم 


ین ٠‏ 
رر یہ 


کروی اک سس ہے ئا 
چا لیج مہ ید ال جم 7 


یکی ازشھرھا بیئمکه من نصف جھان بینم 
زچشمان خودم لطف فضایىگلستان بینم 
حریککدگویدمرا ھردمکه روی دوستان بینم 
اگر ممکن شود رعنای نقش جھان بینم 
زچشم شوق می خواهم در پیرمغان بینم 
نشان دوستی؛ مھرو وفا دربوستان بینم 
دلم خواہد کرشمه سازی یکٹ باغیان بینم 
گذشت> شوکت ایران ز شھرباستان بینم 
نشینم ساحل دریا و ابردرفشان بینم 
نما یك جلوہ ازماض یکه درموج روان بینم 
بود آیاکە من یک لحظه چھر دلستان بینم 


مچیلہں ےج کس 


محمد صدیق 
استاد بازنشستہ زبان و ادب قارسی 

داشگاد پائند بھاز (ھند)-٭* 

۔اچھ خوب عقیدہای داشت مرحوم حیب یغمائی که میگفت: ہرگونە شعری کە بہ 


ایی قارہٴسرودہ می شود باید درمطبوعات ایران چاپ شود تا , فارسی زباتان مز طوز سمقین ' و 
َْ آگاە شویم., ۰ کت "0۹7۳802-8 








...شعرش از دنیانرفت 


بسرگریز بساغء از یساد چسمن پسیرا نشرفت 
گرچە صد میدانِ خونء با یک قلم بگشود, لیک 
در کمینگگا مسحیط آشوب صيّ۸ادان صضمر 
جادہ توفانی عصطش در ذرّہ؛ مقصار مسرز وبوم 
نسنگ در پسی داشت نان ر نام این نوکیسگان 
مرکه آسد صمجلیس خویش را رونتق فزوھ 
ضازم آن شمشساہ پسرور دشت راء کسز بیکسی 
دست شسستم از اُسسیلدِ نارسای مُت ام 
صسد پسابان شسرم دارم در بسروز صاشقی 
اینقدر در بھرہ از صرصت: تملل نا بچند؟ 
بسازمیگویم بے خود ای بر خردآغشته جان 


عمچو برگ افشادەام در گوشەای: یرت مکن 
نیست تٹھسا شکوہ از عودِ شہاہمء: بیش وم 
کھڑبا رُخ گشسم از پیری؛ ولی شوقم بجہاست 
آرین بادا بے آنکس (رحمت) از امل سخن 


شب نشسد سا را بسلب فریساد واویسلا ضرفت! 
پسرچسمی جز پسرچسم آزادگی بالا ضرفت 
دام گسسترئبں لیکن ماھی از دریا نسرفت 
گردبسادی آسد آنشب لیک تا صحرانرفت! 
مسفرہ رنگین بسود اتا میچکس از سا نرفت 
آسستیتیء بسھر نام آرارگان:ء بالانرفت 
ہسید م۔سجنوئش؛ بدلبسالِ نسوازشھسا شرفت 
یکسقدم با آرزں پسای سوانفرسا شرفت 
ھست مجنونی مرا یک کوچه با لیلا شرفت! 
خانه آبادان! کے اسروز آسدوفردانرفت؟ 
ال مضا در پی سضموتِ بسی مضا نرفت 


آب اگسر عکس سیر خسویشتن بسالا نسرفت 
ثقاکدامین دورہ از عمرم شھاب آسانرفت؟ 
رنگ رفت از شسیشہ امّسا مستی از مینا نرفت 
رفت از دنیساء ولیکگن شسعرش از دنیسا نسرفت 


رحمت موسو یگیلانی 
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پیری 
بسے مقنساعی رسسیدہام کے مسر سینک و سسمفعک ر عع۔ا بساید 
در سسسسرم ہ۵ اء حسافظەای کے ز نسیسان گحخد رفا بساید 
دستنگسسےاء جھساز ممساضمەاىی ہےپر تسحریک اتھٹا بسايدف 
از پ-۔ی راہ ر تن اسہےاہی کے سهےد قسھوتم بے پسا بساید 
چسو بسدین سحان نسمی توائم زیست عسوس مساقانم چسرابساید 
جلال بتالی تالینی 
زاد ہوم 


...آدمسی بی وطن نیسارد زیست 
نکسٹم زاد بوم خویش رھا 
گر ہمان و به نام نیک بمیر 


مرغ اگر ھستہ: بی ئشیمن نیست 
کە گرامی ترم ز میھن نیست 
چندگوئی کە جای ماندن نیست 

یدالله بھزاد 


پاسدار زبان پارسی 


ستیغ سرفراز ز ارج و ز تاب دماوندی 
تو ازژرفای تاریخ آممدی تا عصرِ نوسنگی 
حماسی‌شیوہٗ شعر تو راء شاگرد بی تایمم 
غزلپرداز امیدم در این ناباوری ۔ 

زخود بیگانه بودم آشتایا با لب آوازی 
سری برآستانت سودم وازغم رھماگشتم 
چه جای شِکوء ازاین ناسپاسان ھنر۔کانجا 
بەشعرخویش‌ می نازمکەدراین فحطهمدردی 
دراین فقر عطشناکِ محبّت: تاک ھستی را 
بە کرمانشاہ شھرِ پاک نام سردمی پُرور 
حضور کی ناب اما شعر گرددی 
تو استاد انار آفرین شکوہ فریادی 


پرای استاد یزرگوارم یداللہ بھزاد کر مانشامی 


بسلوغ باور انسانی مسارا فرایسندی 
کەه یُٹھاہشکتی: دست توائمندخداوندی 
که بازوي غرور اندیشه راکلک توانمندی 
بەشورشِکوْہام دروسعتِاندیشهخرسندی 
تھیگا: وجودم را زشورعشق آکندی 
که ھرگزدربەرویکمتریزھاءھم نمی بندیٴ 
پی ازماع حکیمتوس ہاردیگرافگندی 
غزل آوازنایم را تو تاروپٔود ورپیوندی 
زلال راھیساب تشنەکام چشم آوندی 
زبان پارسی راء پاسداریٴ پاک نسوگندی 
توء آن پامرد مرداندیشه وبھزادم خردمندی 
زفریاد غزلء موج خروش رود اروندی 
ھنوز آن شھسوار پا ک جان ب ی‌ھمانندی 


جلیل وفاکرمانشامی 
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سرا 


بے غسام زندگیم مساعتاب گنچ دہ استت 
کجحصساست انجم رخشندہ تا بتسابد نو 
کسدام ب.ساور و ایمسانء کدام روزن نور؟ 
بے جستجوی تواىی چشسمۂ زلال حیسات 
بھسار گلےمشدہ ازغضمل زندگ۔۔.انی مسا 
نے اشتیصاق نگسامی نە شسوق دبسداری 
تکست ر4 ہسادی بے دشت خاطراھا 
کكه+ فس٥‏ ُائدوہ جاودائیھےاست 
ےہ مسحرفت دافسرء کجا کنی آضاز 


فی 


یه خستگیم شوق خواب شُسدہ است 
بت نورفشسان در کوک است 
خسدای را مہدندی آتاب گم شسدء است 
اسسید یسافتنم در سضسراب شسدء است 
حدیث عشقتوازایین کتغاب شدہ است 
شکسوہ و شسادی عسر التصاب مم شدہ است 
حکایتی است کے در اضصطراب گم شدہ است 
زبسیم پسردم دری در عجصاب گم شدەاست 
قلم شکستە وگفتار ناب گم شسدء است 


افسر معرفت 


صدای حجوز 


گسےسنە رمسحروی ؟5فتسا بے دھقسان. 
بہےهنزدەدش ھہشت دھضقان یک طبق جسوز 
شکست ر خسورد یکایک رابہسےےه تمعجیل 
بگسفتش. شکسر احسان رابسرایہسم 
نسسٹظر بسر آسمسان افنگسلد رگ خا 
پڑڑے اچ ہر ےق سوا 


مسراکن سیر بی صسذر و بهھسانه 
کے تی خورمسفز ان را دانے دانسه 
زجسا بسرخساست تا گسشردد روائنسےه 
دمسسساپی کمن دھابى صادقانه 
بے پسساسخ ابہسن کسلام عسارفانهہ 
نگسسردد مسسچحو از لوح زمسسانه 


ی۔ستقین دان چسون شکسستم جسوز ہشنید . صصسدایش را خغسسداونسد یگسانهہ 
علی باقرزادہ (بقا) 
خزان زندگی 


تانثار مقدم جانان کم جانی نعاند 


حاصلی از عمر حزرنچ‌فراوانی ئماند 


آرزوھای نخستین کم کک یاہاں گرفت 


دردعا بسیار شدءامیددرمانی ئحائد 


اجتماعم دوستان کم کم رھمباشبدە شد 


بہر مازآں‌جٴع .جرفکر پریشانی تماند 


توبہار عحر رفت و غد خزان زندگی 


در ىساط ماگل شاداب خندانی نمعائند 


ابراھیم صھبا 
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پیادہ خواهم رفت 


این منظظومة شیوا و زیبای پر از تأثر و احساس که حکایتی است از شور عشق نسبت بەخانەوکاشانہ 
و نمونەای است از تازگی مضامین؛ زادۂ طبع شاعری جوان است از کشور افغانستان کە سالھابی چند 
اززندگی را در شھر مشھدہ با ھمزبانان و عمدلان وخویشان تاریخی خود گذارنیدہ و شعر رادر ھمان 
شھر چنانکە بدان تلویحاً اشارت کردہ است سرودہ۔ 

شاعر گرامی درین منظومه مضمونھابی راتصویر کردہ است کە ما ھمزبانان وھمفرھنگھای او ھم 
بە ھنگامی که می خواھیم در خانڈ دوستی که چندی با او زندگی کردہایم بە پوزش خواھی میگوئیم؛ 
پس موجب سپاسگزاری است کھ این شاعر حساس بە ھمان آداب رفتار کردہ و دوستان خود راکه حمڈ 
مردم ایراناند؛ مورد التفات قرار دادہ استہ۔ 

اما ای دوست و ھمزبان ھمدل که در پاسداری زبان فارسی و فرھنگ ھمسان با ما مشترکی؛ بدان 
که ما ھم اگر نتوانستیم کاری آنچنان که سزاوار پذیرابی شما بودہ است بکتیم آرزوی چشمپوشی 
داریم. بدان کە این خانه ھمیشه خانڈ خود شماست۔ نە من در غزنین و بدخشان غربیم ون تو در مشھد و 
ضرا 

آیندم 


غروب درنفس گرم جادہ خواھم رفت 
طلسم غربتم اشب شکستەه خوامدشد 
و درحسسوالی شای عید. ھمسسايه 
ھمان غر یه که قلکك نداشت خواهدرفت 


ا 


منم تمام افق رابه رنج گردیدہ 
منم کەه نانی اگرداشتم زآجر بود 
بە ھرچھ آینه تصویری ازشکست من است 
اگربەه لطصف واگر قھر می‌شناسندم 
من ایستادم اگر پشت آسمان خم شد 


پیسادہ آمدہ بودم پبادہ خواھم رفت 
وسفرەام ۔که تھی بود۔ بسته خواصد شد 


صدایى گریيە٭ەنخواھی شید هھمسايه 
وکودکی کە عروسک نداشت خوامد رفت 
ب× 


عنم که ھرکە مرادید درگذر دیدہ 
و سفرەام ۔کهە نبود۔ازگرسنگی پربود 
ىه سنگسنگ بناھا نشان دست من است 
تسام سردم این شھر می شضاسندم 
نماز خواندم اگر شپر ابن ملجم شد 


دع ×۴ 


طلسم غربتم اشب شکسته خوامدشد 
فروب در ئن گن جادہ عولسم رات 


و سفرەام ۔که تھی بود-بته خواھد شد 
پیسادہ آصسدہ بودم پیادہ خواھم رفت 


ید ید بد 


چگونهہ بازنگردم؟ که سنگرم آنجاست 
چگونه باز نگردم؟ که سسجد و محراب 
اقامه بود و اذان بود آنچه اینجابود 
شکع بالی ام اینجاء شکست طاقت نیست 
مگیر خردہ که یکٹ پا و یك عصا دارم 


چگػونەه؟ آ مزار برادرم آنجاست 
قیسسام بستنن والّے اکیرم آنجاست 
کرانەای کھ در آن خوب می پرم؛ آنجاست 
مگیر خردہ که آن پای دیگرم آنجاست 


دع بد 


شکسسه س یگذرم اشب ازکنسار شما 
من اڑ سکوت شب سردتان خہر دارم 


و شرسسارم از الاف بیشمار شحا 
شید داددام از درەتقك4(1ان خہر دارم 
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تو ہم بسان من ازیک ستارہ سر دیدی 
توبی که کوچڈ غربت سر دای بامن 
تو زخم دیدی اگر تازیال من خوردم 


٭٭× 


اگرچه مزرع ما دانەھای جو جم داشت 
اگر چه تلخ شد آراش مسیشۂ تان 
اگرچھ سیبی از این شاخه ناگھان گم شد 
اگسرچے مٹھم جسرم مسستد بودم 
دم سسفر مسپسندید نساامید مرا 
بە این امام قسم چیز دیگری نبرم 
خدا زیسادکند اآجر دین ودئیا تان 
صمیثه قلّک فرزندھایتان پر بہاد 





پسدرندیدی وخاکستر پدر دیدی 
ونحعش سوختہ برشانه بردەای بامن 
توسنگ خوردی ا اگرآب ودانه من خوردم 
3 

وچجدەبوتڈ مستوجب درو هھم داشت 


اگرچە کودک من سنگ زد بە شیشۂ نان 


۔ومسایة نگرانی برای سردم شد 
اگرچے لایسق سنگینی لحصد بودم 
ولو دروغ ۔۔ عزیزان بحل کنید مرا 
ب٭ ضیر خاٹ حرم چیز دیگری نبرم 
ومستجساب شود باقی دعاھاتان 
و نان دشمنتان ۔ھر که ھست ۔آجر باد 


محمدکاظ مکاظمی 
مشھد مقدس ۔ بھار ۱۳۷۰ 
عقل وعشق 
ہار جہان ‏ مادری پاک سرشت و پدری پاک روان' 
پدرم گفت بجز عشق مجوی از ھرچیڑ مادرمگفت کہ از عقل مشو رو گردان 
سرمرا سود فراوانی ازین ھر دو رسید ‏ ورنے سرمایۂ ھستیم برفشی بے زیان 
عشق‌تاخواستبسوزدھمەخشک وترمن ‏ عقل مادر برھائید مرا زآتش آن 


نیز تا خواست کند عقل گرانجانیہا 


اشہب عشق پدرتاخت سبک در میدان 


زین میان من ھم با دو لب لرزندہعقل ۔ عشق را بوسے ربودم ز لبان سوزان 


حسینعلی سلطائزادۂٴ پسیاز 


طول وعرض شعر 


از ھمایون صنعتی چند ۔قطعہ شعری۔ در مُجله جاپ شدہ است۔ 

پیش از این ھم مجموعہ‌ای از اشعارش ە نام ۔قالی عمرہ منتشر شدہ یود۔ 

اخیراً مجموعەای از اشعارش بنام ,شورگلء نشر شدب و این است نظر او 
دربارۂ شعر, 

: (اندم) 


درصنعت ظریف و دشوار وشعرہ ساختن تخصص ندارم و بی تجربە ھستم۔ از روی تفٹن شعر 
می سازم. مانند آنھاکه بە قصد مشغولیت خاطر نقاشی؛ باغبانی عکاسی؛ یانجاری و صحافی می کتند۔ 

اگر از شعرٴو نقاشی در چھارچوب صنعت و حرفه یاد میکنم ونه زیر عنوان ,ھنرہ بی سیب 
نیست. لازمۂ ەھنر نبوغ والھام وخبرویّت است. مقولاتی کھ می دائم از آتھا بی بھرەام. ساختن ھری 
از قطعات ٴیا تابلوھائی کە در این مجموعه آمدەاند مدتھا طول کشید. بعبارت دیگر میچکدام آنھا 
بالیدامه بوجود نیآمدند و حاصل محال, و یا میوڈ ذوقء و یا نتیج ؛طبعہ نیستدہ روی بعضی آٹھا 
ماہھاو حتی سالھا کار کردم. نە دایم ویکنواخت بلکه متناوب. آنگاہ که فراغتی پیش می آمد۔ 

بیان شاعرانڈ دیدھایم۔ چون تجربە و تخصص نداشتم۔ سھل و آسان نبود. زبان وقلم من 
نتوانستەاند حق خیال و چشمم را اداکنند. قافيه و وزن کم کارم بودندہ مانند مسافری کە بخواھد از 
رودخانڈ سیلابی و بی پل کوھستانی گذر کند. قافيه سنگھائی است کە در فواصل کم و بیش مساوی سر 
از آب بیروں آوردہ باشند. مسافر از این سنگ بدان یکی میجھد تا عرض رودخانه راطی نماید. وزن 
طنابی است بر پھنای رود تامسافر بدان تکیهە کند. آنقدر کە روابط منطقی و مکانیسم مجاز عناصر تابلو 
ستم؛ نگران تناسب رنگھا و یکدستی سایه موس کوشیدم مناظر چشمگیر را با لحنی دلپذیر 
ابراز کنم. اما مواظب بودم تا امانت در تقلء قربانی خوش آمد لفظ نشود. 

طبیعت و بافت مناظری کە ترسیم شدہاند رعایت قواعد علم مرائی و مناظر را اجیاری کرد. 
بقول اروپائی ھا نوعی ہپرسپکتیوہ را رعایت کردہامء یا لااقل سعی کردہام که بکئم, ۱ 

غزل بمعنی رایج آن در ادب فارسی بە نظرم نوعی نقاشی بە سبک مینیاتور استء فارغ از زمان 
و مکان. نقاشی است کھ از زاویڈ دید مشخصی تصویر نشدہ است. آنچه در این مجموعه آمدہ استء 
نقاشی در مکتب مینیاتور نیست. تصور میکنم بیشتر شباهت بە نقاشی کلاسیٹ فغربی دارد. تماشا از 
پنجرۂڈ چشم نقاش صورت می پذیرد. 

آنچە سرودہ شدہ خلاصەایست از تجارب شخصی و مشاھدات سیاحت زندگی. احتمال می دھم 
برای کسانی ممکن است مطبوع و مأنوس ہاشند که در سیر و سیاحت تتھای خویش از ہمان مرز و ہوم 
و عوالم گذش>اند. در غیر این صورتء :حس و استدراک آنھا نمی تواند سریع و فوری باشدہ 

بایستی از مرحوم حبیب یغمائی استاد هنرمند و قلندر زمان یاد کنم کە ھمیشه بە آنچھ در دست 
ساختن داشتم نگاہ میکرد واصلاح می نمود و گاھی تشویق. ھم چنین از خانم پروین دولت آبادی 4 
یکی دوبار دستم بگرفت و پا ب پا برد۔ ۱ 


هعایون صنعتیزادہ 





دکتر جسرو خسروی 


ددہء ڈر شاھنامه 


دہ ار کلمڈ فارسی باستان دھیوء بە معنای کشور و منطقه و ایالت (ولایت) بە کار می رفتہ است 
وفرمائروای کشور رائیز دھیوبّت می نامیدندء اما در دورۂ ساسانی پادشاھان مناطق (ملو طوایف)' 
کدٹ خدای" خواندہ شدماند. در شاہتانه دہ ھمچنان به مفھوم ؛منطقة روستابی, بکار می ‌رفته است. 

دربارۂ دھیو و دھیوپّت باید افزود کە تقسیمات اجتماعی ایران در دورۂ باستان, از کوچکترین 
تابزرگترین آنھا در زمان مادھا و هھخامنشیاں و حتی پیش از آن بە صورت زیر بودہ است: 


)٥0٥3٥۸-( یا ذماله (-۵001303) یا دم‎ )۷۷8٥130:-( نماله‎ ١ 
دُمم یا دَماله یا لال (در اوستا) بە مفھوم خانه و خانوادۂ گستردہ (بر پایەھای پدرسالاری)‎ 
استعمال میشدہ: و در ردۂ پابین تقسیمات اجتماعی قرار میگرفته است. رٹیس نمانا در اوستا‎ 
نمانوپّتی(در پھلوی مان بد) م یگفتند.نمانا امروز بە صورت مان در اصطلاح ەخان و مانہ در زبان‎ 
فارسی به کار می رودہ احتمالاً واژۂٴ مال د رگویش ُری وکردی بە معنی خانه باید ھمان مان باشد.‎ 
امروز مال در بین لرھا وکردھا هکوچکترین واحد سکونت یعنی دھکدۂ متحرک با خانەھای چادری‎ 
بامردم یکه با ساختار قببل٭ای در آن زندگی م یکنند .گفته می شود۔‎ 


۲)۷ ۷۷۰-( سبو۔٣‎ 


ویس : دمکد ۱ 

یس نوعی دھگدہ بود و واحد اقتصادی۔ احتماعی یه شمار م وآمد. مردم آن اغلب ساختار 
عشیرہای (با قبیلهای) داشتند و دارای رای ود ید و ا ا رک 

سواہ رف عای مین واقعی ہودند و در نظام پدر سالاری بەسر 
می برد و نخست در زیر چادرھا زندگی میکردند سپس آبادی نشین شدئد, در ژماتھای بعد یگاھی 
ویس دارای بارو ١احصار)‏ بود. در تقسبمات اجتماعی در اپران ما پا ویس پالائ راز نماھا قرار داتت٠‏ 


وہس پیشٹر نام حابی است کہ حانوادمھای آریاپی ور آغاز آبادی نشینی در آٹھا ساکن 


آبندء ۔ساق عخندمہ/ ۶۵۵' 
061ٹ-۳چك99۵‪ٹہمکککٹج ۱۰ ۰مم یم سس س شش نہ :تپزصزصتت سر جج5 ست--.-شسفو.:س رر تد 
شدہائد. طبق اوستا ہر ویسی رلیسلیَ بە نام وین نی (در پھلوی ویس بِذ) داشت کە تھا رٹیس عشیرہ 
نامیدہ نمی شدہ بلکہ بہ چا ا ا ا مفھوم دھگان* در دورڈ ساسانی ب 
کار می ‌رفته است. ویس با اسطلاح ٭کلان: درمیان مردم شناسان و جامعشناسان "کمابیش مطابق است۔ 
کلانها ءتوتم: ھم داشتەاند. اما از توتم ویس‌ها اطلاعی دز دست تداریم۔ در بین مقولھا و ترکھا چنین 
اصطلاحی را وبا (یا أوبہ) و رلیس آتھا را اوبە باشی میگفتند. (از مولاتا:ای رئیس اویه و کیخای 
دہ دبه آوردم بیاروغن بدہ). ںی 

امروز ہین کردھا بە چنین دھکدەھابی در برخی از مناطق سردسیر روم (یا زوما) گفته من‌شواد 
و رسای آٹھاراسر زومہ م یگویند. ظاعراً واژۂ زُم (زموم) در جغرافیای تاریخی فارس بھ ھمین زومه 
ارتباط دارد, واژه ویس ھنوز در نام بعضی از آبادی ھا در ایران دیدہ می شود. چنانکه انز کتییڈ بیستون 
ہرمی آید ہنگام شک لگیری امراطوری هہخامنشی و برقراری صرکزیت در ابران ہویڑه در دورڈ 
پادشاھی داریوش, شورشھا و مقاومتٹھابی در ویس‌ھا صورت گرفت کە لشکریان داریوش آنھا را 
سرکوب کردند. ظاھراً بدنبال درھم شکتن قیامھا وسقوط رژیمھای ویث (ویس)ها بتدریج واڑۂ 
ویس بمفھوم دھکدۂ عشیرەنشین مستقل نیز از میان رفته است. 


۳٣۔زتو‏ (۵1۵0-۰ھ72) 

زنتو بە مفھوم قبیله بە کار مو رفته است و در مرت“ بالاتر از ویس قرار میگرفت۔ رئٹیس زنتو" 
زشومه یا زنتوپتی۔(در پھلوی زند بد) نامیدہ میشدہ. طبق ماخذی زنتو ۳۰ خانوادہە وویں ۱۵ 
اخانوادہ جمعیت داشتہ اٹہ“ -- 


٣۔‏ دھیو (-۷ا+10)' 

دھبو (در گاتھا) در خردہ اوستا (دنگھو) بە مفھوم کشور سرزمین۔ ایالت (و ولایت) و منعا* 
استعمال می شدہ است. ظاھراً مردمی کھ در آن زندگی میکردہاند منشاء اجتماعی مشترٹ داشتەاند۔ 
بە دیگر سخن قبیلەھای متحد بودند. دھیو در بالاترین تقسیمات اجتماعی و اراضی ایران قدیم قرار 
داشت. فرماندہ دھیوھاء دھیوپت (در پھلوی دہ بد)" نامیدہ می شد. ظاہرا کلم :دس پت یونانی باید 
از دھیوپت گرفت شدہ باشد.“ در دورۂ پادشاھی ساسانیان بە تدریج باگسترش آبادی نشینی و با 
سستی گرفتن و سرانجام ہا فروریزی نظام قبیلەای و ازسوی دیگر ہا برقراری مرکزیت شدید در نظام 
اداری کە در زمان انوشیروان بە اوج خود رسیدہ دہ بدھا از رسای ایالات و ولایات بە روّسای مناطق 
کوچ روستایی (۔ دہ) تنزل مقام پیداکردەاندہ بە دیگر سخن قلمرو آٹھاکوچکتر شد و نام دە بت 
هم بە دھگان تبدیل گشت. بنابراین دھگان چنانکه از واژڈ آن برمی آید بہ مھتر باکدیور یکٹ دہ , 
بمفھوم قدیمی آن یعنی رئیس یک منطقة کوچکٹ روستابی گفته می‌شد. 

مفھوم دھیو در اوایل دور؟ ساسانی بمفھوع مملکت ھمچنان بگار بردہ میشد. در كتیه 
پابکولی؛ در بند ۴۱ء در دورۂ پادشاھی نرسی ٢۲۹۔۳۰۳م‏ دھیو آمدہ است و بصورت دھیو بقہ 
پادشاہ ایرانشھر وغیر ایرانشھر ضبط شدہ است.۔* یت 

دع ٭ ۱ ١‏ 

مفھوم و تعریف ذہ دز سراسر شاعنامه مورد توجھ اہنت دربارة زتدگیٗ اَندَروَنٌی جَهَ کھا آنرا 

در دورۂ بھرام گورادر ثظر گرقڈایم۔ ٴٗر' تفاؤت شھر با دہٗ در شامثاءڈ بروخیم در مویزان دن یور 






بھرام گور دھی راہ چنین آمدہ است: ِ 
اگ بہت چم لد کماتس لمجا سد بھرے ا الا سے ا سم لم 


سے 
ً۳ : 3 با 


3 -- 7 
یا ہے رپ فو 
2 , : : جھ سو رت 


آبندہ ۔ععلل حقدحم/ ۶۵۶ 


شمسا را عسمهہ یگٹسرہ گرہ مه 
بدان ٹاکٹذ شھر این خوب دہ'' 
در شُاھنامڈ چاپ مسکو بیت مذگور بە صورت زیر است: 
٠ 1‏ شمسا را مسمہ یکنسسرہ کسرد ہے 
بدان تاکند شھرہ این خوب ھم'' 
بھ نر می ‌رسد شھرہ درستاتر باشدء چون ھیچگاہ در دورۂ ساسانیان دہ در برابر شھر قرار 
نم یگرفت و شھرها نخست در دھیوھا عمدتا باوظایف اداری پدیدار میگشت؛ و نخستین علایم آن 
ھم احداث شارسان (برج و بارواء و ساکن شدن شاہ یا نمایندۂ شاہ در آن بود۔ 
ھمچنین در آمدن کیقباد بە اصطخر در شاہنامہ؟چاپ پروخیم آمدہ است: 
ہسسی شسھر خسرم بنساکسرہ کی 
چو صد دہ بناکرہ برگرہ ری؟' 
بیت مذکور در چاپ مسکو و چاپ‌های معتبر دیگر دیدہ نشد۔ 
درکارنانڈ اردشیر بابکان آمدہ است: که اردشیر حنگام ساختن شھرستانی (شارستانی) در 
فارس که اردشیر خورہ خواندہ شد در پیرامون آن نیز بسیار دھھا ودستکردھای آباد برپا کرد.؟' در 
دورۂ ساسانیان در اراضی دیەھا دستکردھا (ء دستجردھا) که گاھی دارای بارو و برج ھم بود برپا 
می‌شد. این امر نشان دھند؟ این است کھ دستجرد کوچکترین واحد تقسیمات کشور بودہ است, 
فردوسی در شاہنامه بە جای دستجردہ بە کاخ و بە جای دہ؛ روستا آوردہ است. ظاھرا فردوسی در 
دیھاء ہنگامی که از کاخ و باغ و میدان سخن میگوید۔ قصدش ودستگردم استء آنچنانکہ در 
سرودھای وی دربارۂ ساختن اردشیر خورہ که بعدآ شھر گور خواندہ شد بروشنی دیدہ می شود 





اردشیر: 
سوی پارس آمد ز ری نامجوی برآسودہ از رزم وازگفت وگوی 
یکی شارستان کرد پُر کاخ و باغ بدو اندرون چشمه و دشت و راغ 
که اکنون گرانمایه دھقان پیر ھمی خواندش خور؟ اردشیر 


فراوان از او رود بگشاد و جوی 
بدو تازہ شد مھر و جشن سدہ 


یکی چشمه بد بی‌کران اندروی 
برآورد زان چشسمه آتشکد, 


بگرد اندرش باغ و میدان وکاخ برآوردہ شد جایگاہ فراخ 
چو شد شاہ با دائش و فرٗ و زور ھمی خواندش مرزبان شھر گور 


بگرد اندرش روستاھا بساخت 


چو آبادکردش کس ایدرنشاخت؟' 


چنانکہ از شاہنامه ہرم یآیدء دہ در دور بھرام گور مشتمل میشدء نخست بر شارستان9' 
(۔ شارستان یا شھرستان)ء با برج وبار وکە در مرکز دہ قرار داشت؛ و در آن دھقانان (ء دھگانان) 


روسای دہ زندگی م یکردند. : 
منگامیکه بھرا مگور در دشت و نخجیرگاہ بە دھی وارد می‌شود ہا؛ ہگفتأ فردوسی: 
یکسی شسارستان پسیشش آمسد بسراہ پسسسسر از بسسرزن و ہسازار گساہ 
: بسفرموہ تسا لٹکسرش بسا ےه گسذارضد و مساند خسود ار یک تل 
بد رگت رھاے ۱ : 
2 صوبد کے از یک سخن بہسا یآمسد اپسن فسارستانکكسون 





پس از آن دو برزنھا و کویھا و بازارھا (بازارگاھا) و آسیاھا و باغھا و بیشه قرار داشت و در برزنھا 
جوی‌ها جاری میشد بطوری کہ بھرام گور در دھی: 


یا: 


ہنگامی کە بھرام 


چنین می نماید هر دہ یا دیھای بزرگ آتشکدہ (یا درستتر آتش خانەای) داش و مردم روڑزھای 


اؤند ۔سال عفدمم / ۶۵۷ 
سپس در پیرامون شارستان در باغھاء کاخھا (ہا ایوانھا) قرارم یگرفت۔ 


بسسرآورہ زو کےاخهاق ہسسلند 
یکی باغ پسیش انسدر سد راخ 


یکس اسیسا وبیسد در پسیش دہ 


یککایک اسسوی (-ہ ن_9سادند روی 
٤ۃ‏ چجکھ+0 


ژزمسانی دریسن بہیشھہ آیہی چسنئین 
ہے هھست چمسددانک باید بکار 
فسرود آسسد از بسارہ بھرامہشساہ 
کے باشد زمسین سجز و آب روان 
بشكسےد مسپربنداہ و رامشگسران 
بسسسس گسوسفند فسربہ بکشت 


جشن در آنجا اجتاع میکرد: دند۔ 


بسسیفتد مسمه رسےم آتفکسدٍ 
بسسترقتند یکسسر بسے آتشکسدہ 


مصسمہ راغ و ھسامون آپسرازاضنوتعف 
بسسرآوردہ ازگوش*ٗ بساغ کاخ 


نشسسہ پہسراگندہ صسردان سىه 


بٹپر بسسرزن آبساہ کسردند جسوی 
عسمہ دہ پر از مردم خوب روی 


ربه دھی می آی دھقانی بنام مھربتداد دربارةۃ بیشەای بە بھرام گور میگوید: 


بیبساشی بے شہیرومی وانگبین 
درغصسسان بسارآور و سسایەدار 
عسمی کرد زان بسیشه جسابی نگاہ 
چنان چسون بود جای صرد جوان 
بیسسجاورد چےدی زدہ مسچتران 
بیسامد یکسی جسام زریسن بسه مشت 


عمان جای نوروزو جشن سدہ 
نڈەنوروز ماند نے جشن سدہ 


بسایوان نسوروزو جحشسن سسدہ 


رؤسای دہ 


رئیس دہ که فردوسی از ارتباط اداری او ہا شاہ سخنی نم یگوید بنامھای دھقانء خداء مھترء 
کدخداء و حتی پیر خواندہ می شد. 
یکی سرد دھقان بزدان پہرست 
یسدان بسیشهە بودیش جہای نشست 


به بھرام: 
یکسی مسرہ دھقائم ای پاک رای 
خداونداین جاوکشت وسرای 
بھرام: 
یسہرسید تسا مسوتر دہ کھ4است 
: سح انسدر کشسید وهمی رفت راست 
نمایندہ شاہ: 8 ٍ 
چسو شب روز شد مھتر آمد بەٴدہ یسەین پسیر گفتا کے ای روز بەه 
بسسرقتم بگسختم بس پسسیران دہ کے ئی مردمان بر شمانٹیست مه 


خسحدایق بسرو بسوعاو ورڑ و سسرثقی 


آیند ۔سال حقدحم | ۶۸ 


ظاعراً بناہر شاہتاىه مفھوم روستا۶' در دوز؟ ساسانیان تفاوتی با دہ ندارد. 
چسو بسرخاست زان روسٹا رستخیز 
گر فتند نساگساء ز۲ آن دہ گسریز ۱ 
از بررسی مطالب شاھنامه دربارۃ دہ بدین نتیجه سی توان رسید کە اندرون شناسی 
(فیزیولوژی) دہہ بیش از ریخت شناسی آن قابل بررسی است۔ 





اندرون شناسی دھہ 


دییھا در زمان ساسانیانء حداقل ھنگام پادشاھی بھرام گور یکدست نبود آنچنانکه بہرخی 
دبھا توانگر و پارہەای از دەھا مردم تنگدست داشته است۔ 


داراہی, ثروت و تمول در دہ 


روزی بھرام گور در نخجیر شیر ہا مردی بە نام لُبکگ آبکش کە بکار سقابی اشتغال داشتء و 
مرد دیگری بە نام براعام کە جھود بود برخورد میکند. براہام مردی خسیس و لنبکك آبکش تھیدست 


و مھمان نواز بود۔ 

فردوسی دربارڈ دارایی براھام که با دارابی پادشاہ برابری میکرد چنین میگوید؟ 

بصشےے پساگ دل ٹا بغخان جھود صسمخغہائهەہباودی“تاربہوہ 
ز پ۔۔سوشیدئی سم زژ گھسستردنی ژ ائگس-سسندنی و پسسسراکندنی 
یکسی کاروان خساته بسودو سسرای گزان خانه بیرون نہوەیش جای 
زتُروزیساقوت ومسر گسوھری ژآمسحر بدرہیں بر سسرش افسسری 
کے دائنخدء مسویدا ضسر آنسرا شمسار تسدائست گسرەن بے بس روزگار 
فرسدشساہد مسوید بسدائجا سسوار شگسٹر خسواست از ەشت جھرم هزار 


چسو بسانگ درای آمسد از بسارگاہ بشد مسرد بینا بگسفت آن بسە شساہ 
کہ گوھر فزون زین بە گنچ تو نیست عسان ماندہ ضروار باشد دویست 
منگامی کە دھقانی بە نام برزین با بھرام سخن میگوید: دارابی و تمول خود را چنین بیان 


میکند: 
ز پسوشیدتی ضسسم ز گسٹتتردٹی ز الکستسدنی ر پسٹسراکسلدئی 
ھمسانا شستر ہسار بساشد دویست بے ایسوان من بندەگر بیش نیست 
عمان یارہ وطوق هم تاج ور تخت کزان دخستران را بسوەنیک بسخت 
و یا دربارۂ قیمت کشتزار فرشیدورد یکی از مھتران دہ آمدہ است: ۱ 
چسنین داہ پساسخ که فسرشید ورہ ہماند مه ساله بی خواب و خورہھ 
اآگے کشنتملدش فسرو شسد بے زر یکسی خسانه بسومش ککند پر گھر 


جواھرات یکٹ مھٹر ساکن دہ (منطقۂ روستابی) بە نام ماعیاز کہ گوھر قزوش ہم بودہ و ہه 


آبندہ ۔ساقف حندحما ۵۴۹ء۶ 


بازرگانی سو نیز اشتغال جاشتہ از جواحرات شاھی ہم یشتربوں 
اگےر بشسری گرو ماعیار عجیدے ِ۔ 
فزون آیسد از بدرہ شھربار 
و در مرغزارهاً نیزگوسفندان بی شمار وی مشغول چرا بودند۔۔ ھنگامی کە بھرام بە نخجیر می رود 





یکی بیشه دیدند پُر گوسفند شبساتان گسریزان ز یسیم گسزند 
یکی سرشہان گفت کای شھریار ز گسیتی می آیم بسدین مسرغزار 
عسمین گسوسفندان گسوھر ضروش بە دشت اندر آورەم از کوہ دوش 
تسوانگر خداوند این گوسفند بسپیچد می از نھیب گزند 
بخروار با نامور گوھر است عمان زر وسیمست و ھم زیور است 
دھقانان غیر از زمین و شغل بازرگانیء صاحب دام و پرندگان نیز بودند 
ممسان ضرغ وگاوو خشرروگوسفند 


یکى4ایک بر افروزدبر گشتمتمند 
بھرام گور هنگام نخجیر بە دہ بی نوابی فرود می آید در آنجا خانوادۂ تھیدستی از وی 
پذیرابی م یکنند و فردااز دہ بیرون می آید: 


بشىےد زان دھ بے نوا شھوبسار 
بیسسامد بسایوان گسوفھر نگسار 
ستمگری بر اھالی دہ 
هنگام گذراندن بھرام شبی در دص زنی وضع دہ راو دلایل تگدستی اعالی را چنین بیان 
م یکند. 
زن پے مسنش گفت ای پ(4اک رای بسرین دہ فسراوان کس است وسسرای 
مسمیشہ گہ۔ذار سسواران بسود ز دیسسسوان و از کارداران بسودہ 
یکسی نسام دزدی نھند بر کسی کے+٭ظرجام زان رنج یاہد بہسی 
ز بسسپر درم گسرددش کسینه کش کە ناخوش کند بر دلش روز خوش 
زن پساک تن را بسے آلودگسی سرد نسام و آرہ بے بسیھودگی 


در ھمین دہ ہی نوا ھنگام پذیرابی از بھرام گور شوھر بھ زن خود چنین میگوید: 
نداری نمک سوہ وعیزم نئه نان 
چە سازی تو برگ چئین میھمان 

سرانجام خانوادۂ روستاپی از شاہ با غذای اندکی پذیراپی میگکند۔ 

۹ بیساورہ خسوانی و بتھماد رأاست 
ہرو شرہ و سرکە و نان و مصاست 


۔ھمچنین بنا بر مطالب شاہنامہ روزی که بھرام گور در دھی مورد بىاحترامی قرار میگیرد 


دستور ویران کردن دہ را صادر میکند: 


بە پیش اندر آمد یگی سبز جای 
از آن دہ فسراوان ہبسراء آسدئد 
جھاندار پر خشم و پرتاببوہ 


بسی انسدر و سردم و چارپای 
نظسارء ہےه پیش سپہساہ آسدتند 
ھمی‌خواست کاید بدان دہ فروہ 
توگفتی بہست آن خزان را زصین 
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از آن مردسان ٹنگ دل گشت شا -' بسخویں تکبرہ اندر ایشان تنا 


بە موبد چنین گفت کاین سبز جای پسر از خسانہ ر صرہم و چارپای 

کنسام ددو داملڑ نسخجیر بسلەا بجوی اندرون اب جون قر باد 

ہسدائست سوبد کە فرمان شاہ چە بود اندرون سوی دہ شسد ز راہ 
گروھھای اجتماعی 


تقسیم کار سبب پیدابی گروھھای اجتماعی در دھھا در دورۂ ساسانیان شدہ بود. چنانچھ در 
دھھا مردم تھیدست از ساربان و شبان و مزدوز گرفته تا بردہ و کنیز مشاہدہ می شود در مرفزارھ 
شبانان و سرشبانان گوسفندان را بە چرا می بردند وکنیز و بردەها در خاله بکار اشتغال داشتند. ھنگامی 
بھرام گور در دھی بە مرغزاری می رسد در کشتمندان و خانەها مزدور و کتیز و بردہ و خار زن بکار 


اشتغال داشعند: 


بسدان صرفزار اندرون رائد شاہ ز لشکر ھر آنکس کە بد ئیکخواہ 
یکسی سیٹه ەیدند پر گوسفند شبسانان گسر یزان ز بسیم گیزند 
ہدو سر شبان گفت کای شھریار زگیتی سن آیسم بدین سرفزار 
بدین دہ چە مزدور و چە کدخدای بیک راہ باید کے دارند جای 
آسیابان وضع خود را بە بھرام چنین بیان میکند: 
نه جاعست مارائه٭ەبومونەبر نہ سیم و سرای و نە گاورورئه خر 
بیسامد کنیزک ہے دھقان بگفت کہ مردی ھمی خواھد از ما نھفت 
دلفسروز بدنسام ان خسار زن گسرازندە مردی بە نیروی تن 
از سوی دیگر فرشیدورد در دہ صاحب ثروت و اموال و دارابی فراوانی بود: 
مگسر گسوسفندش ہوم صد مزار عمان اسب و استر بوە زمن شمار 
زمین پر ز آگندہ دینار اوست کہ مه مغز بادش به تخبر مەپوست 
یکی اموال دھقانی: 
شستر بسود بسر گسوەہ دہ کساروان بھر کاروان بسر یکی ساروان 
زگساوان ورزر ز گکاوان شیر ز پشم وز روضن ز کشک و پیر 


7 حسس ےی ۱۷ : 
ز شیراز و ز تروف سیصد ھزار 


ازدواج در دہ 


شستروار بد بر لب جویبار 


بە طوری کە از مطالب شاہنامه برمی آیدء چنا زنی در دورڈ ساسانیانء حداقل بین اشراف 
رایج بود و ازدواج با چند خواہر را نیز حقوق ساسائی می پذیرفت. بھرام گور از شاھان ساسانی بیش از 
خسرو پرویز در این بارہ افراط می کند بە طوری کھ وزیر بھرام گور روزبہ؛ نگران زن بارگی شاہ و 
ہزین سرسام آور دربار است که ہر اثر خراج از مردم باید آن هزینە مین شود۔ 


می باژڑ خوادزضر صضرزوبوم 
بسسسالی پریشسان روہ باڑ روم ۱ 
روزبە در انتقاد از بھرام گور با عوبدان به گفتگو می نشیند و فردوسی یا زیبابی مرچہ سیشتر 
این گفتگو را چنین بیان میکند: . ۲ 


رووموویوچٹجوکفکوکئیرئئزکٹننئتگککرکٌٛصرسنات‫ٰھت۳ُھک۳كکسکسسسعدددسس-ی ‏ ۔ 
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نشیند بدان خاک گوھر شروش 
بسخوآمد ھمان دخترش از پدر 
نیابد ھمه سیری از خفت و خیز 
شبستان مراو را فزون از صد است 
گنون نهصد و سی زن از سھترآن 
ابابارەوتاج باتخت وزر 
شمر دست خادم یه مشکوی شاہ 


ازدواج با چند خواھر 


پدر می پذیرد: 


بھرا ا: 


پدر: 


یب 


ا ےر نظ ام بر روشسنی تگر لہ 
یکسی آسیسا دید در پسیش دہ 


بدو گفت بھرام کاین هر چھار 
بدو گفت مر چار جفت توائد 
بدو گنت شساہ ای سراضراز صرد 


نیسابی تو داماد بھٹرز مسن 
ہمن دہ تو این صر سے دخترت را 


شادی و جشن دردہ 


بودند: 


ضےےےمکک‪ُکھد۳ک سس٢سس٢سسسمسہهسہممسے‏ مممسسمستے سے 


یکسی آتشسی دید رخشان ز دور 
وز ان مسوی آتش عسمہ دختران 
زگل ھریکی بر سرش افسری 
عسمی جامۂ رزم خسسرو زدند 
مےه سامرری و مھعہه جعد موی 
سے نسسزدیکہ پسیش در آسیا 
وزان هر یکی دستۂ گل به بست 


بھرام گور یا دختران در دہ سخن میگوید: 


کە ای گل رخان دختران کے اید 
یکی ٥گفت‏ کای عبرو بالا مسوار 





که اککنون شوہ اہ اسران بە ذ٭ 


صمه سوی گفشار دارید گوش' آ 


نھد بیگمان بر سرش تاج زر 
شب یرہ ژو جسفت گیرہ گریز 
شھنشاہ زین سان کە باشد بد است 
غمہ بسر سران افسر از گوھران 
در افشژان ز دیسای رومصی گوھر 
گز ایشان یکی نیست بی دستگاہ 


بسیکسو دھسی خسرم آمسد یدید 


بمن دہ و زین بیش دختر مکار 


پرسشسارگان نىسهفقت تسواند 


بھرام گور در دہ دیگری از سە دختر دھقانی بە نام برزین خواستگاری میکند 


چشیدہ ز گیتی یسی گرم و سرہ 
گسےو شھریساران سر انسجمن 
یکسیوان بسراقسرازم اخسترت را 


ہر آن سان که بھمن کند شساء سور 
یکی جشن گە ساختہ بر کران 
نلئسے بھر جچای راہشگسری 
وز اأنجسایگه عسر زسان نو زدند 
مہ جامہ گوھر معمه مشک موی 
بسرامش کشسیدہ شخی*' بسرگیا 
ز شادی وازمی شلہ ںیم ست 


وزین آتش افروختن بر جہە اید 
بیسھر چسیز مسائندۂ شھوسار 


بھرام گور که شبی را در دھی م یگذراندہ از چھار دختر آسیابان پیری خواستگاری میکند و 


بھرام گور در دھی ہا جشن و شادی دختران روبرو می شود کە ہر سە دختران آسیابان پزی 





پدرسسان یکسی آسیسابان پر بسدین کسوہ نخجیر گپرہ بە تہر 
ممچنین فردوسی دربارڈ دختران خوائندہ و نوازندہٴ و پایگوب برزین (دھقان) در دھی چنین 

میگوید: اب 

یکی, چامہ گوی و یکی جنگ زت سسیم پای کوبد شکن بر شکن 

چھسارم بہے کردار غرم بھ4ار بدین سان که بیند همٰی شھریار 

بتسان چامه و چنگ بر ساختند یکسایک دل از قسم بہرداخستند 

بھرام گور ھنگامی کە سراغ دھقانی راکە گوھو روش ھم بودہ میگیرد: 

کجا باشد ایوان گوھر شروش پسدیدار کن راء بر ما سہوش 
سرشبان پاسخ میدھد: 

بسدو سرشبان گخت از ایدر برو دھی تازہ پیش اندر آیدت نو 

بشسسهر آیسد آواز زان جسایگاہ بے نسزدیکی کاغ بسپرامشساہ 

چسو گ٥ردون‏ پہوشد حریر سسٍاء بسجشن آیسد آن سرد با دستگاہ 

گراید ونک ہا شندت لختی درنگ بگوش آیدت نوش و آواز جنگ 

بھرام گور در خانه بە دھقان میگوید: 

من ایدر بسه آواز چجنگ آمدم نے از بھر جسای درنگ آسدم 
دختر دھقان: 

دلارام را آرزو ٹسسسام ب-سسوہ مسمو میگسسار و دلارام بسود 
پاەر: 

بسسرو سھی گفت بر دار چنگ بە پیش گشسب آی با بہوی و رنگ 

زن چنگ زتء چمنگ در ہر گرقت ... نخستین خروش مضان'' درگرفت 

دگر چسامەہ را باب خود ماھیار تو گختی بتاله صمی چنگ زار 

چو روہ بریشم ٴ'سخن گوی گشت صمہ خانه وی سمن بوی گشت 
هن ادب (چامەگوبی) 


ہنگامی کە بھرام گور در خانەای دھگانی بە سر می برہ؛ پدر خانوادہ با دختران خود برای 
بھرام گور بە سرودخوانی و چنگ نوازی و چامە گوپی می پردازند دختری بدون آمادگی قبلی با 
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دیگر اعضاىی خانوادہ بە سرودخوانی و چنگ نوازی می پردازد: 


بدان چامه زن گفت کای صاء رودی 
بتسان چامه و چنگ بر ساختند 
نسخستین شھنشاہ را چجامه گوی 
نمسسانی مگسر بسر فسلک مساہ را 
ب-۔۔سدیدار مساعی و بسالای سساچ 
خسنک آئگه شبمگیر بیندتروی 
میان تنگ چون شیر و بازو ستبر 
بگلتسار مسانئد ضسمی چجهر تو 
دلت عمچو دریبا و رایت چسو ایر 
مسمی عوشکسافی بے پیکان:تہر 


پسپرداز دل چسامه شاەگوی 
یکایک دل آؤ غسم بپرداخستند 
چنین گفت کای خسرو ساہ روی 
بشسادی غسان خمسرو گا را 
ہنسازد بستو تسخت شامی رتنچ 
خنک آنک یابد زعوی تو بوی 
مس ضر شاجت برآید باپر 
بشادی بسخندہ دل از سھر تسو 
شکارت ننە بیٹم ضمی جشز مژہر 
صسمی آب گسردہ ز دام نو شسیر 





'آینذہ ۔َسَان عقدحم/| ۶۶۴ : 
سہساھی کے بسیند کسمند اسرا مان بسازوی زورسلد تر 
بسدرہ دل و مہخز جنگکاوران وگسر چسند ہساشد سپساعی گان پ 
چسو آن,چامہ بشنید بھرام گور بخورد آن گران سنگ جام بلور 





نتیجه !۲ 
بررسی دہ در شاحنامة فردوسی ما را بە نتیجگیری زیر رساندہ است: : 

دہ در تقسیمات کشوری در ذورۂ ساسانیان و حتی مدتی پس از آنء در برخی از مناطق ایران 
ئە اینکە کوچکترین واحد تقسیمات کشوری نبودہہ بلکه بە متطقڈ روستابی گف> میشد؛ به دیگر 
سخن دہ قسمتی از کشور بە شمار می آمد و مرکز آن شارستان خواندہ میشدہ استء تصادفی ٹیست 
که در دورەھای بعدی نیز مرکز منطقہ'روستابی (۔ دہ) را قصبه (به معنی مرکز) ترجمه کردماند و 
حتی در ترجمە‌ھای قدما به زبان عربی قریه را مترادف لژہ آوردہاند۔ زیرا قریه ہم در زبان عربی به 
معنی مرکز بزرگ (شھر) یک منطقه بە شمار می آمد۔'' ھمچنین باید افزود کە دہ در دورۃ ساسانیان 
در یکٹ نظام (سیستم) اقتصادی۔اجتماعی مستقل بسر عیبر و نیازی بە شھرها نداشت۔ 

ریختشناسی دہ در آن دورہ مشخص بود. هر دہ یٹ شارستان (شارسانء شھرستان) داشت و 
دارای برج و بارو بود و در پیرامون آن برزنھا وباغھا و کویجا و بازار و آسیا و گاھی کاخھا 
(دستکرد) قرار میگرفت کە در آن مھتران دہ زندگی می کردند. احتمالأً در عر دحیو کنار شارستانء 
آتشخانەای (آتشکدہای) ھم بود۔ کشتزارھا (ء کشتمندھا) و چراگاەھا در پرامون شارستانھا قرار 
میگرفت که در آن برزگران بە کشت: و شبانانِ با سر شبانان گوسفندان دھگانان را می چراندندہ 
شارستانء نوعی دژ روستاہی: محصور ہود. ظاہرا دیەھا (مناطق روستابی) ہر اثر جنگھا مانند جامعه 
شھری باکاھش جمعیت روبرو بودہ است۔ رئیس دہ یعنی رئیس منطق روستابیء دھگان یا مھتر یا 
کدیور یاکدخدا یا خداوند خواندہ می شد و گاھی دھگانان بە غیر از کشتزارھا(۔کشتمندھا) 
صاحب دارایی‌ھای دیگر مانند گوھرھای گرانبھا بودند و بە بازرگانی عم مشغول می شدند و داراہی 
آنان جنب* افسانەای داشت به طوری کە گاھی با موجودی خزائن شاھی برابری میکرد۔ دھگاتان 
ٹروتمند (ء صاحبان کشتزارھا) و متموّل (۔ گوسفند داران وشترداران و...) دارای اراضسی بزرگگ 
مزروعی و صاحب ھزاران راس دام بودند. بی شک ائباشت ثروت در دیھا (مناطق روستابی) در دورڈ 
ساسانیان باعث گسترش یافتنگی آن شدہ بود؛ آنچتانگه دہ با شھر کە تتھا جای بازرگانان و م رکز فداری 
منطقه بود از لحاظ ثروت و تموّل قابل مقایسه نبودہ شھر تٹھا وظیفۂ اداری و تجاری بە عھدہ داشت و 
از تولید کشاورزی به دور ہود و در برخی از شھرهاکه نمایندۂ شاہ (دولت مرکڑزی) ساکن میشد شھے 
بە دژ و بارو آراسته می شد. چنین شھرھای اداری گاھی نظامی با شھرھای تجاری تفاوت داشت.۔ ظاھراً 
بھ تدریج با از میان رفتن استقلال اقتصادی دہ (منطقہ”روستابی) و ادغام شدن آن در شھرحاو بە لحاظ 
واہستگی بە اقتصاد شھری و رونق اقتصادی در شھرھا و افزایش سھم اداری شھرھا و اداره مناطق 
کشور و سرانجام انباشت ثروت در شھرھا بە لحاظ سرازیر شدن خراج به آنء مفھوم دہ ھم دگرگون 
شد و دہ تنھا بە شارسان (م رکز آن) گقته شد. ۱ 

دربارڈ مالکیت مرغزارھای پیرامون شارساتھا میجگونە اطلاعی در دست نیست؛ ولی 
مالکیت کشتمندان و بە احتمال زیاد و مالکیت آسیاھا بە دھگانان تعلق میگرفتء ظاھراً مالکیت 
مرغزارہا بە جامعڈ روستابی تعلق داشتے است۔ در شارساتھا و بە طور کلی در منطقةً روستاپی (ء دہ) 
اختلافاتی بین گروەھای اجتماعی از لحاظ توزیع ثروت دیدہ می شدہ بە طوری که مزدور و کدخدا در 
دہ مقابل یکدیگر قرار داشتند و تھیدست و توانگر در دیەھای ساسانی مشاھدہ میشد. دھگانتان 


پر سممسسسسیرن ےو 








آبندہ ۔ہسال عفدعم/ 9۶۴ 


بنا رگفتڈ شاہنامہ صاحب برہ و کٹیز ھم بؤدند۔ بنابراین دیەھای بینواعم کە مزەم آن با تنگدستی 
زندگی م یکردتدہ در جامعڈ ساسانی دیدہ میشد۔ در دورڈ؟ ساسانی شادی و شادخواری در هر دہ به 
لحاظ رفاہ اجتماعی حداقل مان برخی از گرومعای اجضاع رواج داشت؛ و مذھب زرتشت نیز 
مدافع آن یو سود بردن از موسیقی ھنگام جشنھا و نواختن چنگ و رہاب در دیەھا رایج بودہ از 
آواڑھای آن دورہ متأسفانه آھنگی بە جای نماندہ است. در دور ساسانی زنان گروەھای پابین اجتماع 
از مردان روی میگرفتندء ولی زنان بزرگان بای بند آن پوشش نبودند و بدون حجاب بسر می بردند 
ظاحراً ہنگام نوروز و جشن سدہ و مراسم دیگر مرد در آتك دھا (آتشخانەها) اجتماع میکردند. ٢٢‏ 

ھمچنین باید افزود که خانوادہ در جامعڈ دھگائی بە دیگر سخن در میان دھگانان ومھتران و 


کدیوران دہ کانون فرھنگ ایرانی و انتقال آن از نسلی بە نسل دیگر بودہ است۔ 






د سخرد (۔وستجرد) 







روستات( <دہ) 






شوگ و٭طوج) 





۱ نات (باگھر, 1 


لُیماٹ کٹوردے زمات ساسانیايە 





بادداشتھا ت2 ب73 مر یں 
۹۔اسکندر... ایرانشھر ہر ابنای ملوکٹ ایشان فسمت کرد و لوک طوایف نام نھادند (نامة ننسرہ تصحیح مجتبی مہنویب ص ۷۴۸ 
۷۔ یه کارنامۂ اردشیر پاپکان ابدون نوشث× بودکہ: پس از مرگ الاسکندر ارومی ابرافشھر را دو صد و چھل کدعددای بود (کفرنامة 
اردشیر پاپکان ۔ صادق غدایت: ص .)٦‏ 
۳۔ برطبق مطالب کتیب بیستون ویس واحد اقتصادی بود و نمان یا خانوادۂ محدودہ جزبی قز ویس بە شمار میرفت (دیاکونوفہ* 
تاریخ ماد ترجمة کریم کشاورز: ص ٹ۵ پورداودہ بشتعا ص ۴۳۵)۔ 
۴۔ منوچھر پادشاہ افسانەای ابران نخسٹین کسی بودکه رسم دھقانی پدید آوردہ بھر دھکدھای دعقائی گماشت و مردم آنجا را نہ 
کرد و لباس پوشائید (طبری۔ جلد ۱ء ص ۲۸۹ء ترجمة پابندہ). 
۵۔ یٹ روابت قدیم زوتشتی کە در تفسیر یسنەی لال منعکس شدہ (نقل از تاریخ مادہ دیاکونوف ترجنۂ کریم کشاورز ص 
٢٦)۔‏ 
٦‏ داریوش بزرگ: د رکتیبةُ بیسٹون خود رآ شاء دھیوھا مائند پارس: عادہ ارنستان و مصر و غیرہ می نامید۔ 
۷۔ بیروئی در آثارالبافیه معرب دعیوپت را دھوفڈیهہ ضبط کرد وی تٹتھاکسی اسٹ کہ اصطلاح دعیوپت را در دوره عوئنكی 
پادشاہ افسائەای درست ضبط کردہ است. طبری اصطلاح دھیوپت را دردورةً سوچھر شا افضانەی دھگان که اصعلاح دورۂ 
ساسائی بودہ نوشته است, 

2092-19 بح دعوومجدوں - دق( حدہ(ا1۵المھذ د-0 ٭زحعا|اطاتہ۷ ۱۰ کا .حندہ-صہہدجت نے 

4 چدنا:ءظا ا۷۸ 2 بخامااہ۴- :30ء29ا 5ڑ ۔-* 
۰- بروخیم؛ شاخنامة فردوسی؛ جلد ۷ و ۸ی ص ۲۹۳۷۔ 
۹۷۔ شاھنامہہ چاپ مسکو؛ جلد ۷ء ص ۹٦‏ 
۲ بروخیم؛ جلد ١‏ و ٢ء‏ ص ۴۳۱۴۔. 
۳۔ در کارنامة اردشبر پاپکان: ص .٣١‏ صادق عدایت دسٹتکرتٹ را بە ورز ترجمە کردہ است. آقای قاسم عاشمی نژاد دستکرد را 
بەکشتورز ترجمه کردہ اسٹ (؟) ص ۴۴۔ 
۴۔ شاھنامہ چاپ سگو؛ جلد ۷؛ سص ۱۳١۹‏ 
۵۔ در کارنامة اردشیر پاپکان شارستان بە مفھوم دژ آمدہ اسٹ: ہاردشیر دخت اردوان را بە زنی گرفتہ و باز بە پارس آمد و 
شھرستانی (فردوسی شارستانی)کە اردشیر خورہ خوائند برپاکردہ (صادق عدایت ص ۹۹). 
١۔‏ در کارنامة اردشیر پاپگان روستا و دہ یگ مفھوم دارد: ایشان گفتند کہ: واز اپنجا سە فرھنگ روستابی ھست ہسیار آبادان 
اردشیر بە آن دہ شدہ (صادق عدابت: ص ۱۷)۔ 
۷۔ قَرفْ به معنی کشکت۔ شیراز بە معنی مواد شیر (لبنی). 
۸۔ نم بە معنی جرگہ: صف: لٹکر و مردم عم آمدہ است, (ہرھان قاطع؛ محمد ععین)۔ 
۹۔ خروش مغان: آھنگی از موسیقی (دھخدا). 
۰۔بریشم زن: چنگ زن؛ نوازندہ (دھخدا), 
بہای ٭وثھداء×ہت -21 

٣۔‏ فریہ در قدیم در زبان عربی بە معنی شھر (مصر جامع) بە کار می رفته است. (ابنفسارس معجوالمقاییس اللخة جلد ۵ ص' ۷۸ 
و ابن منظور لسان العرب؛ جلد ۱۵ء ص ۱۷۷). 
۴۔ نرسی ۴ دیە ہناکردہ بە ھر دبھی آنشخانعای بناکرد.۔. بە عر دبھی ۴ باغ بناکرد بزرگ؛ بھ حر باغی عزار سرو بنشاند و عزار ین 
درخت زیتون و عزار بن درخت خرماء و ھر باغی بە آتشخاته وقف کرد. (تاریخ بلعمی: ص ۹۴۹ و ۹۵۰). 
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مھران الشاری . 
ووق الخیال در آ یین قلندری 
(گزار شگفتاری از شمس تبریزی) 


شحسرالدین تبریزی: عارف ناشناختەی قرن ھفتمء گوید: ءیاران ما بە سبزکد گرم می شوند۔ آن 
خیال دیوست. خیال فریشته اینجا خود چیڑی نیستء خاصہہ خیال دیو۔ عین قریشته را خود راضی 
نباشیمء خاصہء خیال فریشته. دیو خود چه باشد تا خیال دیو بود؟! چرا خود یاران ما را ذوق نباشد از 
عالم پاك ہی نھایت ما؟ آن عردہرا چنان کند کەه میچ فھم نکند؛ دنگ باشد.....' 

مقنصود او از ٭سبزکگب حمان وبنگگک٠‏ است۔' وبنگگ: که در متون کھن فارسی بە صورت ممنگكہ 
نیز بە کار رفته استء نوشیدنی ای سخت سکرآور و مخدر بودہ است, چنانکہه ہتاورنيە؛ ایرانگرد 
عھد صفوی: در سفرنامەی خودگوید: ہ... مشروب دیگری دارندء خیلی بدمزہ و تلخ است؛ء آن را 
بنگد م یگویند که از برگ شاحدانه میگیرند و ادویەی دیگری ھم داخل آن میکنند که از همەی 
مشروبات قویتر می شود. هھرکس بخوردہ به حال جنون می افتد و حرکات غریب از او سر می زندء بە 
ھمین جھت در مذھب اسلام بنگگ حرام است.ہ٣‏ 

آنگاہ کە منتقدانء احوال صوفه را نقد میکنند خردہ میگیرند که برخی از صوفیان وہنگہ 
استعمال م یکر دہاند.' مطابق با گفتەی بیشتر محققین ەقلندریهہ: از میان فرقەہای عتصوّفہ؛ بنگٹ را به 
کار می بردەاند* طرفه آنست کە دنبالەی گفتار وشمس تبریزی: نیز در برخی از نسخەھای کتاب 
,مقالات, بە این گو نە آمدہ است: ماین سبزک را عجم در قلندربان افگندند ۶ داستان ذیل هھم از 
۔تاریخ فرشتہء ظاھراً انتسابٰ بنگ را بە قلندران تأبید میکند و شاید از آن بتوان دریافت که قلندران 
چگونە بنٹ را استعمال میکردہاند: 

٭در کتاب خیرالمجالس ملفوظ شیخ نصیرالدین محمود اودھی مسسطور است که روزی شیخ 
(فریدالدین گنج شکر) در حجرەی خود به شغلی مشغول بود قلندری آمدہ برگلیمی که شیخ 
مینشست جلوس نمودہ: مولانا اسحق قدری طعام حاضر ساخت و او بعد اکل به فولاناگفت: 
می خواھم که شیخ رابیینم. جواب داد کە: شیخ بە حق مشغول است وکس را درینوقت بە خدمت شیخ 
راہ نیست, قلندر انباتی کە داشت: سرش بگشود و گیاہ سبز۔که آن قوم بدو منسوینلہ۔ بہ درآوردہ در 
کچکول انداخت و بە خمیر کردن مشغول گشت چنانکھ قدری از آن بر گلیم افتاد. مولانا بدرالدین 
گفت: ای درویش! بی ‌ادبی از حد نباید برد۔ (...) شیخ متوجهہ مولانا بدرالدین اسحق شد گفت کھ ؛ 
در لیاس عام: خاصٌی می باشد و گیاھی کە او خمیر می ساخت: می تواند بود که آن نباشد کهھ 
قلندران بە کار می بر ندم 

غور و بررسی در سخنانی که از ٭شمسہ در آغاز مقاله نقل شدۂ ما راب این نٹیجه خواہد رساند 
که ءقلندراں, بنگ را نە از روی بی قیدی و نە از بھر عیش: بلکه بە سبب عقیدہای بس کھن به مصرف 
می ر ساندەاند۔ 

سمی بر آن است تااین عقیدہ و ریشەھای آن درمقالەی حاضر شناساندہ شود. 


١۔‏ خیال و بنگك 
در تصوف اسلامی مائند مکتبھای عرفانی دیگر: یکی از کارھای واجب هر سالٹ؛ ەریاضت: 








آکت ۔ستال عٹفس/ ۶۶۸۷ ےھ 
بودہ است۔ ریاضت صوفان که معرافہہ* نام داش است آنان را ب٭جخلۂ* ضرو طوزیردہاست۔ 
صوفیان مواقعە '' عاای را درخایسه می دیدہاند کە محتقد بووەاند آتھا رمزحاءی از خقایق عالم غیاِثظ و 
پیامھابی را برای آنان دریردارند.'' وشمسء واقعەھای مذگور را وخیالم"٭' نانیکہ استہ سخدان وی 
ذربارەی مسبزرك: یا بنگشہ و مخیال فرشته و دیو بە پیوند ایٹھا با ھم دلالت میکند واز آنچہ کە-اؤ 
گفته اس می توان دریافت کە مقلندران: برای آنکەه ہی خود شوند رک مر دریابند از وبنگٹہ 
استفادەم یکردہاند٭' و شاید از بھو این است کە آن را ۔ورقالخیال '' م یگة 
.٢‏ منگ گشتاسپی 
از سخنان ؛شمس تبریزیە درمی یاہیم که قلندران می پتداش>اند آنچ که در حالت و ہم آلود 
مستی از بنگ می دیدەاندء صورتھابی از عالم بالا بودہ است. این پندار که وبنشہ انسان را با اضرار 
جھان فراسوی زمین می تواند آشتا کندء قرنھا پیش از پدید آمدن قلندریہہ کر ایران وجود داشته است 
و نمونەای از آن را در وارداویراف نامهہ نیز۔که یکی از داستانھای کھن و مذھبی زرتشتیان استہ۔ 
می توان دیدد. در ەارداویراف نامەم می خوانیم کە: : : 
پس از یورش اسکندر بە ایرانء مردمان این ہوم و ہر سالیاتی دراز در آشفتگی بەه سر می بردند۔ 
بزرگان دین زرتشتی ہر آن شدند کە کسی رابه ہعالم عینویہ؛ یا عالم غیب و معنی بفرستد تا وی از 
آن جھان برای ایرانیان پیام آورد وآنان را بە نیکی و راستی رھنمون گردد. ھقت تن از بزرگان 
زرشتیان در آتشکدەی ہ؛آذر فرنبغء گرد آمدند و بە رای خود ٭ویراف: نامی را س رگزیدند و او را 
فراخواندند۵' ٭پس۔آن ویراف چون آن سخن را شنودء برپای ایستاد ودوست برکش کرد وگفت کہ: 
اگر شما را پسند افتد پس بی میل من مرا منك مدھید تا شما مزدیسنان نیزہ افکنید۔ و اگر نیزہ بر من 
رسد با میل بدان جای پرھیزگاران و دروندان روم و این پیغام رابہ درستی برم و بە راستی آورم. پس 
آن مزدیسنان بە ھمان گونە نیزہ افکندندء نخستین بار بە اندیشەی نیک و دیگر بار به گفتار نیٹ 
وسدیگر بار بە کردار نیك: هر سه بار نیزہ بە ویراف آمد... پس آن ویراف پیش مزدیستان دست به 
کش کرد و بدیشان گفت کہ: دستوری است تا روانگان را نیایش کتم و خورش خورم و وصیت کت 
ازآن پس می ومن بدھید. دستوران فرمودند که هھمچنان کن!... پس آن دستوران دین می و من 
گشتاسپی در سهە جام زرین پرکردند و یک جام را یہ اندیشەی نیک و دیگر جام را بە گفتار نیکٹ و 
سدیگر جام را بە کردار نیکٹ فراز تب ویراف دادند. او آن می و مسنگٹ را بخورد و با طھارت باڑ 
بگفت'' و بہ بستر بخفت... روان آن ویراف از تن بەه چگاہ دائیتی"' چینودپل*' رفت و عفتم شباته 
روز باز آمد و در تن رفت. ویراف برخاست: گوئٹی که از آن خواب خوش برخیزد با اندیشەای بھمن 
گونھ و خرم...'',؛ سپس آنچه راکە در معراج خود دیدہ بودہ برای مردم باز گفت تا راستی و درستی 
را دریابند. 
ومنگك: در این داستان عمان سکر بسیار قوی و مردافکن است که تاورنیهم از آن سخن گفته 
است و از آن است که ھفت خواھر ویراف ھنگامی که درغی یابند برادرشان ممنگك: باید بنؤشدہ بُسی 
ہی تاب و نگران می شوند که سادا ویراف از معراج سالم بازنگردد.ٴ٭ 
ھمانگونە کە قلندران برای درٹ ہواقعه از وبنگٹ, استفادہ می کردەاند آنچه کە سیب گردیدہ 
است کھ ویراف عالم مینوی را ببیندہ ہبنگء است و چنین بھ نظر می رسد که دیدەھای او در خواب و 
سرمستی با مواقعهءھای صوفیان مطابق است و جھان مینوی ای که به آن عروج کردہ بودہ است نیز یه 
عائم خیالء صوفیان در حال خلٹهء شبیه است: 2737 ٠‏ 
تو گفتی؛ ؛شمس تبریزی, از پیشینەی مذھبی بنگ در ایران باستاں آگاہ ىودہ است کە گٛغته 
استۂ ٭این سبزرک (ء بنگك) را عجم در قلندریان افکندند., '* 


۲ 


حعقفساسصص ےر ےج ہروی‌موسوسوححصد 


آیندہ ۔ییمال مغدجم / ۶۶۸ 





در روایات زرتشتی نخستین کسی کہ با نوشیدن ؛بنگ: بە عالم سینوی صروج کرودە است 
۰ گشاسہںی پادشاہ کیانیء است. واستان عروج ہ گشتاسب: َ“ عالم مینوی در وزراتشت نامه: آمدہ است 
اما در این کتاب په بنگ نوشیدن او عیچ اشارہ نشدہ است. مطابق با آنچه کە درکتاب مذکور آمسدہ 
است؛ مزرتشت: پیامبر در سٹھای آغازین پیامبری خود بھ ءبلخہ نزد ہ گشتاسپء می رود و پس از آنکه 
در مجادله و مباحثه با حکیمان دربار ,گشتاسپ, پیروز سیگردد اودین زرتکت را می پذیرد. 
وگشتاسپ: پس از آنکە دین بھی را می پذیرد چھار خواستەی خویش را بە ٭زرتشت: بازم یگوید تا 
وی برآوردہ شدن آنھا را از یزدان بخواھدء سە خواست بە ماسفندیارہ؛ ہپشوتنء و وجاماسب: مربوط 
بودۂ وب کی یہ رہ او یا خواے است جارگامش و در جھان نہوی بگری بزر تی رگد 
را می ءای می نوشاند و او سە روز در خواب بە سر می برد و جایگاہ خود رادر مینو می بیند:٢٢‏ 
ازآن يشسته می خوردەی شاەگشت زخسوردن عمسانگاہ آگساء گشتہ 
تخش خغخقتهہ سے روز برسسان مست روانش بے مسینو شسد ایسزد بسرست 
بسدید انسسدر آن مسیتوی کردگار روائش ھہغ-سمھه نسیکوی آشکسار 
بے سیٹو در ان جای خود بنگرید هم آن جسای نیکان و پاکان بدید 
بدید ائسدرو یپایدەی عسر کسی صمیدون بدید از عجصایب بسی (...) 
پس آنگساء گشتساسپ بسدار گشت- ازآن خسواب مسستی مشووار گشت 
ہمسالید رخسسارگان بسسر زمسین ‏ صسمی کسرھ ہسر کردگار آفسرین 
مس گخت کہای ایزە رھتمای! تو فریادرس سان بله ضر دو سرای!٢‏ 


۳ من وگاو یکتا آفریدہ 

نام وبنگگہ یا منگگ: در واوستامء بصراحت نیامدہ است تتھا واڑەی دہنگهەہ در وندیداد ویشتھا به 
کار رفته است کە ہرخی از مستشرقان آن را ھمان بنگگ دانستەاند اما وھنینگگ: معنای آن را وتباھیء 
دانےته است.'؟ گذشه از ەارداویراف نامەہ ەمنگگ) یا ھمان وہنگگك؛ در ٭گز یدەھای زاد سپرمہ و 
وبندھشنە نیز بە کار بستعه شدہ است. در این دو کتاب ؛منگكژكہ حافظط ٭گار یکتا آفریلہ از گزند 
اھریمنء دانسته شدہہ است؛ این گاو پنجمین آفریدەی دھرمزدہ بودہ و باءکیومرٹ: ‏ یعنی نخستین 
انسان۔ شباعت ہسپار داشثت؛ قد آن دو مانند ھم بودہ استء ھر دو از زمین آفریدہ شدہ بودند و..؛۲۵ 
ہنگامی کە اھریمن از جھان تاریکك فرودین بە جھان روشن فرازین تاخته است تا آفریدەھای ہرمزد 
رایە گناہ و غم و رنج گرفتار کند؛ ھریزد برای رھانیدن گاویکتا آفریدہ از ەمنگگ: و برای رعانیدن 
کیومرٹ از وخواب: پھرہ جسته است: 

واورمزد منگد را۔کە بنگد نیز خواندہ شود برای خوردن بە گاو داد و پیش چشم او نیز بمالید تا او 
را(ء گاو را) از نابودی و بزہ (۔ گناہ)ء ناشادی کم باشد. گاو نزار و بیمار شد و بە سمت راست افتادہ و 
درگذشت. پیش از فراز آمدن [اھریمن] بە سوی کیومرث۔ کە آن ہنگام مانند مردی بە بالای (۔ قد) 
زرتشت بود و چون خورشید روشن بود۔اورمزہ خواب را۔بە اندازەی یٹااھو وئیروبی'کە گفته شود۔ 
ہر او برد (ء بر او چیرہ گردانید). ھنگامی کە از خواب برخاست و چشم برداشت؛ آنگاہ جھان رادید 
کهە چون شب تاری ہو ٢٢۷.۸...‏ 

با عنایت بە این داستان شاید بتوان گفت کھ ءبنكہ ووخواب: نزہ برخی از ایرانیان باستان مقدس 
ہودہ است از جھت اینکه آنھا را یاریگر آفریدەھای ھرمزد در براہر تازش اھریمن می دانسەائد؛ و 
ظاہراً بہ سبب ہمین؛ معنقد بودەاند کە با نوشیدن بنگ و فرو رفتن بە عالم خواب مستی از بنکگ 
می توان ازغم و رنج زندگی دوری گزید و بە جھان مینوی سفر کرد و آنچه را در عالم بالا استہ 


آیندم ۔سالعقدھم/ نر 





مشاہدہ کرد. قلندران نیز ہر ساس چنین عقیدہ ای نە تھا بنگ را برانگیزندەی فساد نمی دانے>اند 
بلکہ آن را وسیلەای برای عروج بە عالم بالا می شماردہاند؛ هرچند که عارفانی روشن ضحیر چون 
وشمس تبریزی: اینگونە اندیشەها را باطل می دانستەاند۔ 


یادداشتھا 


.١‏ نبریزی: شسرالدین محمد: مقاقات شمس بریزی: با تصحیح و تعلیقات محمدعلی موحد. موٌسەی علمی دائشگاہ 
صنعتی. ۱۳۵۹ص ۷۵ 

٢۔‏ سہوگا: ءمصغر سیز باشاد و یم معنی صراحی شراب ار آیگینەی سہز و مرغ عقعق۔که راغ ددعی گویند۔ او یہ معنی ہنگٹ 
نیز رع الہ 
محمد پادشاہ اإتخلص بە شاد]: فرھنگ آتذراج: زیر نظر محمد دبیرسیاقیە تھران: اننشارات ککابخانەی خیام, ۷ مجلد 
۰.۹ 

٣‏ ناورلیە: ژان ہانیست: سفرنامەی تاوریٔہ: ترجمەی ابوٹراب نوری: با تجدید نظر ر تصحیح از حمید شبروائی, تھرا؛ 
کتابخالەی سنائی (ہا عمگاری کتاہفروشی أبید اصفھان)؛: ١۳٣۱۳-۔ص ٦۴۰‏ 

۴ زرین‌کوب: عبدالحسین: آرزش میراٹ صوفٰهہ؛ تھران: انتشارات امپرکبیر؛ ١٣۱۳ص‏ ۱۷۱ و ھمچنین ررین‌کوب:؛ 
عبدالحین: جستجو در تصوف ایران تھران: انتشارات امبرکیں ٣۱۳۹ص‏ ٣٦۴۳۔ ۳٦۵‏ 

۵ سے فروزانفر بدیمالزمان: شرح مثتوی شریت: ج ۲+ تھران: چاپ دانشگاہ تھران: ۳ محلد۔ ۱۳۴۷۔ ص ۷۳۴ و نبر 
جستجو در تصوف ابران۔ ص ٣٦۳۔ ۳٦۵‏ 

٦‏ مفالات شمس۔ص ۲۴۱۹ء این گقتار شمس نبریزی۔رارزشی دیگر نیر برای پژوھشگراں عرفان و تصوف اسلامی دارد و 
آن شناسائدن طریقٹ شمس است؛ مرحوم استاد ہعبدالباقی گلہینارلیە با امشاد بە این سض شمسی۔کە قلندریاں را یاران خویش 
گفته است۔ وی را از قلندریه دائسته است. گولہیتارلی: عبدالیاقی: مول"نا چلال آلدین۔ ترحمه و توصیحات اڑ توفیق سبحائی؛ 
تھران: موّسەی مطالعات و تحقیقات فرمگی: ۳١۱۴۳۔ص‏ ۱۱۹۔۱۱۸ 

.۷۰ فرشتہ ابوالقاسم: تاریخ فرشتہ ج ۲+ ھندوستان. ۱۲۴۷ ف (چاب سنگی. قطم رحلی)۔ ص ۷۲۲ 

۸ دربارەی ہمراقبهہ سے قشیری: انوالقاسم: ترحمەی رسالشی قثیریہ 521 جمہ اڑ ایوعلی جس یں احمد عثمانی )ا بہ 
تصحیح بدیمالزمان فروزانفرہ تھران. بنگاہ ترحسه و نشرکناب: ۱۳۴۵ ص ۱۸۹ و تبڑ کاشائی. عرالدیں محمود: مصباح المدایة و 
مفتاح الکفایقفء به تصحیح جلالالدیں ھنابی۔ ٹھران کتابخانەی سائی. تاریخ مقدمەی مصحح ۱۴۲۵۔ ص ۱۷۱. واڑەی عمراقهہ 
یعنی لگاہبانی کردن (فرہنگ فارسی) چون صوفیان غلوت میگزیدند و آنگاہ مراقیت بی کردندکە تھا یاد خدا را در ضمیر خود 
نگھدارن ریاضت آنان ومراقبەہ نام دائثه است. 

۹ خلےہ؟ ہحالئتی است صوفی را نین خواب و بیداری که در آن حقایقی پر وی مکشوف گردد.۔. (ھرھنگ فارسی/ دیل 
خلےه) 

۰۔ دربارمەمی امطلاح صوفیانەی ۔واقعہہ سے مصباحالھدایة۔ ص ۹ ا ھمچلیں روری۔ بحمٴ مرصاد الصادء ى٭ تصجیع 
محمد مین ریاحی۔ تھرارہ انتشارات علمی و فرصگی. ۵٦۱۳ص‏ ۲۸۹ و یر ص ۲۹۴۔۲۹۲ 

۰۹ مرصاد العباد۔ ص ۲۹۴ 

۲۔ حیالٰ۔ ءصورتی کە در حراب دیدہ شود۔. (فرھنگ فارسی/ دبل خیال) 

۳۔ گفتنی اسٹ کھ بسپاری ؛ز قلندران دورہگرد عھد قاحاریه بە استعمال بگٹ و چرس شھرہ بودہائد و آٹھا را اسراو 
میگفتەاند. نوپسندەی :بستان طسیاحہہ دربارەی قلندری یه نام ء گلشاہ۔ گوید: 

ەمدث سی سال پابرهنه سیاحت کردہہ اکثر بلاد صد و سند و دکن و پورپ وکشمیر وکا ل را دیدہ و در عالم بسیار گر دیدہ 
بوھ و در موسم تابستان و زمستان برہنه بودی ریدم لگرہ تتادین و نکد زبار مو ردی ار میں پیا عفیدی و چیزری 
مقید نبودی. روزی فغقیر از وی پرسید که چرس چیست؟ گفٹ: حاموش کھ اسراز است و شرکه فاش کند: مسٹوجب داراہ۔ 
شیروائی؛ زین‌العابدین: بستان ایح تھرانء چاپ سنگی: کتابخائەی سٹائی؛ بی تا۔ ص ۱۸۰ گویا چون بنگ و چرس را 
وسبفەی آشنا شدن با اسرار عالم بالا می دانستەائد آتھا را ٭اسرارہ م یگفتەاند۔ ہنوز نیز برخی از درویشان عصر ما بنگ و حشیش 
را +اسرارہ م یگویند. 1 

۴ ورقالخیال٠‏ ءبرگك شاعدانەی عندی راگوبندکە ار جوشائدەی آن مشروبی سکرآور و نشاأہ دھندہ به دست میآید 
که آن را برخی از دراویش بە کار می برند وگاھی از گونیدەی برگھای آں به صورت تدحیں ئبز استفادہ سی شود. در حقیقت 
کویدەی برگھاہش نوعی بنگ اسٹ.۔۔ (فرھنگ فارسی/ ڈیل ورقالحیال۔) (ہا سختان تاورنیه دوبارەی بنگ عقایسه شودہ) 


آیندہ ۔سال حفدحم/ ۶۷۰ 


6۔ بھارو مھرداد پاوجشی در اساطر ایرائ پاردی دستہ (ارہاریراف نامہ)ء تھران: انتشارات توس. ۱۹۴۳۹۲ص ۲۵۱۹۔ 





۳۰ 
3۔ باڑ گفٹن: ءباچ گنتن۔ سپاسگزاری از نعمتھای آبزدنی آست کہ پیش فز آغاز ہہ صرف غذاء انجام می پذیرد و طی آن 

بخشی از اوسٹا خوائدہ می شود (بڑیملی در اساطبر ایرانە پارمیق نضضث۔ ص ۴۸۴) ۱ 
۷۔ جگاد دائیتی: دجچگادی ھست: بگٹت ہزار مرد بالڈیء عیان جھان کہ جبگاد دائیتی خوائئد.ہ (پژوعشی در اساطہر ابران: 


پارەی نخست۔ص ۲۸۸) 
۸. چینود پل؛ پلی اسٹ در چگاد دائیتی ھمائند پل صراط در اعتفادات مسلمانان سے پژوہشی در اساطبر ابران: پارمی 
نخست۔ ص ۲۸۸ 


۹۔ پژوعشی در اساطیر ابران۔ ارداو یراف عامہ۔ ص ۴۵۳۔۲۵۲ 

٠۔‏ عمان۔ ص ۲۵٢‏ 

۱. مقالات شمس نبربزی۔ ص ۲۲٢‏ 

۳و ۲٢‏ ررائشت بھرام پژدو: زراتشت نام بە تصحبح فردریگ روزنرگٹ۔ با نصحیح مجدد محمد دبیر سیافی: ٹھرانء 
کتابخانەمی طھوری. ۱۳۴۸۔ص ۷۷۔٦۷‏ 

در برخی از روایات زرنششی نام ۔منگك گشناسہی۔ آمدھ است و در برخی دبگر نز ەمی گششاسہیە یاد شسدہ است۔ در 
٭ارداویراف نامەہ سی و سك به همراہ جم ذکر شدہ اسٹ. ظاعراً کانی که بنگگ سی نوشیدەائد: آن را بہ ہمیء سی آسہختەاد. 
(مقایسه شود ىا پژوہھشی در اساطیر ابرانء پارەدی نحست۔ص ۴.۔ ءحافظء ہم بہ ریختن مافیونە در ممیء اشارہ کردہ سے شاید 


مقصود او از امیون نہ نائد: 

ازیسن افضجون کە سافی در می افگند حریفضان را نه سر ماند و نئه دسٹار 
خواجه شسرالدین محمد: دیوان حافظ ج ۹ بہ نصحیح و توضیح پرویز ناتل خائلری: تھران؛ انتشارات خوارزمی؛ ٢‏ مجلدء 
٢٣۔۲۴۰/۸.‏ 


۴۔ عنینگٹگ: والٹر برونو: زرنشت سیاستمدار یا جادوگر: ترجسەی کامران فائیء تھران: ۱۴۳۹۵ ص ۷۲۔1۹ از استاد مینوی 
خوی خودہ جناب آقای دکٹر محمدتقی راشدمحصل صمیمانه سپاسگزارم کە مرا بە منگ در اسطورەھای آفرینش راعنسابی 
گردند. ھمچئین از استاد مھربائم سرکار خائم ڈکٹر مزداپور برای راہنمائیھایشان سہاسگزارہ 

۵ پژوھشی در اساطیر ابران؛ پارەی نخست۔ ص ۱۵ و گزیدەھلی زاد سہوم: ترجمه و توضیحات از محمدتقی راشد 
محصلء ٹھراں. موٌسەی مطالعات و تحقیقات فرھنگی: ١۹٦۱۳-ص‏ ۵ھ 

٦۔‏ بٹا اھو وئیرو: :سرود و نبایشی کە در آغاز و بایان ھمەی سرودھای اوستابی می آید.ہ. (پژوحشی در اساطیر ایرانہ 
پارەدی لضشت۔ص )۱۲١۵‏ 

۷ ۔گزبددھای راد سہرم۔ ص ۵-۹ 


دکتر سید محمّد دییرسیاقیٰ 
+- کک 1 
پدید آمد از قر اوکانِ زُد 
در مُقدمة شانامة فردوسی (پس از آمدنِ ابیاتی ذیل غتاوین وستایش خردی؛ ٭آفریٹنش عالمٍ 
٭آفر یش آدمیان‌ ہآفر پنش آقاب: ٭آفر ینش ماہم ەستایش پیغمبر ویارائش:٤؛ء‏ فراھم آو ردن شامتانڈ 


وداستان دقیقی شاعرہ: ءبنیاد نھادنِ کتاب:؛ و :ستایش ابومنصورہ و پیش از پادشاھی کیومرث در 
ستایش سلطان محمود غزنوی ابیاتی آمدہ است کە چنین آغاز می شود: 


جمسان آفسرین تسا جھسان آفرید ُُسنو شھریساری نیسامد پدید 
و بعداز دو بیت آمدہ است: 

ابسوالقساسم ان شاو پسپروز بسخت ٹھساد از بر تساج خضورشید تكخت 

ز ضاور بیساراست تسا بساختر پسدید سد ازضےٌ اواکسان زر 


شاہد ہر سر مصراع اخیر است که بە پدیدار شدن مَعدنِ زری اشارہ دارد کە بە نظر شاعر: بختِ بلند و 
فَرّڈشامی و ُساعدِ محمود عامل آشکار شدنِ آن است. و این واقعەای است که حقیقت دارد و 
واقعا در آغاز سلطنت امیر غزنوی چنین معدن زری پیدا آمدہ است و غیر از فردوسی؛ شاعری از 
معاصرانِ محمود و مورّخی در دورانِ بعد از ان یاد کردماندء اما بُنداری: فتح بن علی بن محمّد 
اصفھانی کە شاہناءه را در فاصلۂ سالھای ٦٦٦‏ تا ٦٢۴‏ ھجری بە عربی ب رگرداندہ است با اینکھ تذکر 
مدیحڈ فردوسی در حق امیر محمود شد؛ آن مدیحه و تمام مقدمة شاہنامه را ترجحه نکردہ است و 
مرحوم دکتر عبدالوهاب عزام مصحح کتاب که آن مدیحه و مقدمه را خود در آغاز ترجم؟بنداری 
جای دادہ است؛ متوجه این واقعه نشدہ و دو بیت اخیر را چنین ترجمه کردہ است: 

. قوالقَا الملکٹ الْظفّر قد وضع عَلّی تاج الشُلس عَرْشَهٗ قاشرقتِ الأَرض من التشرق ای 
التغرٍب و فتحّت کتوڑھا لِمَجدِهہ؛ لعنی پس‌ابوالقاسم شاہ فیروز و مظفر پایڈ تخت خود ہر تاج ماہ 
نھاد و از خاور تا باختر زمین درخشان شد و گنچھای خود را بە فرٌ و بزرگواري او گشود. وی فاعل فعل 
هر دو مصراع بیت دوم را زمین دانسته است و حال آنکە در مصراع اول فاعل سحموداست و در 
مصراع دوم معدن زر۔ 

اما مورّخی که ا ز گنج مورد اشارہ یاد کردہ است حَسْدالله (یاكُمّد) مستوفی قزوینی است۔ وی در 
تاریخ گزیدہ کە بە سال ۷۴۰ ھجری تألیف کردہ است چنین می نویسد: ۱ 

ہ... در اول سال حکومتش دراسیستان معدن زر سرخ به شکل درختی در زمین یدید آمد 
چندانکه بە شیب می رفتند قویتر بود و زر خالص برمی آمد تا چنان شد که دورش سه گز گشت. در 
زمان سلطان مسعود؟از زلزلڈ کوہ ناپدید شد...' 

چند نکته دربارۃ این عبارت تاریخ گزیدہ گفتنی است: 

یکی سال اول حکومت محمود غزنوی است کہ ظاھراً باید ۳۸۹ ھجری را محسوب داشتء 
ھرچند بە حسابی سال ۳۸۷ را نیز می توان دانست کە آغاز امارت او باشد به جلوی پدرش بدین 
توضیح که پدرش سبکتگین کە امارت غزنه را داشت در شعبان ۳۸۷ در راہ بلخ بە غزنه درگذشت. 
محمود که سپھسالار خراسان و این عنگام در نیشابور بود بە ھرات آمد. چه برادر کھترش اسماعیل بتا 
بھ وصیت پدر در غحزئین بە امارت نشسته بود و محمود بە یاری عَمّش بُغراجّق و برادر دیگوش نصر بر 
اسماعیل در محوم ۳۸۸ غلبه کرد و امارت غزنین را به دست آورد۔ درذی قعدۂ سال ۹ کھجری 
است ککە خلیفة عباسی القادِر باللّہ محمود را با لقب يَمي"نٌالدوله و مین الله رسما بە جای سامانیان والی 
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خراسان کردہ است: و البته مقارن این احوال لقب مسلطانء را گویندگان و ویسندگان بے وی دادہ 
بوودندتں عنوانی که نخستین بار برای پادشاعی بە کار رفه است.٭ 

نکتڈ دوم محلّل پیاشدن این معدن است گکە در تاریخ گزیدۂ سیستان ذکر شدہ استء اما چنانکه 
خوا دید معاصران محمود کوہ غزئین را محل آن دانتاندہ . 

2 سوم آنکه معدوم شدنِ معدنِ مذکور :در نسخۂ چاپ لندنِ تاریخ گزیدہ در زمانِ محمود 
غزنوی نوشتہ شدہ است و حال آنکھ در چاپ طھران؛ چنانکه نقل شدہ به دوران مسلطنت مسعود 
برم یگردد و ظاھراً ضبط جاب طھران درست باشد. ہا موبّدی کہ ب بر آن از شعرٍ فرخی سیستائی نقل 
خواھد شلہ. 

اما شاعرِ معاصر محمود غزنوی و پسرش مسعود که از این معدن یاد کردہ است فرخی سیستانی 
(متوفی بە سال ۴۲۹ عجری) است. این گویند؟ بزرگ فارسی در پنج قصیدہہ این معدن را با صفانی از 
قیل ٭زر رویندہء وزرکائی و ہ٭زر رویانء ذکر کردہ و محل آن راکوہ خزئین دانسته است ہدین 


یکل در قصیدہای بە مدح محمود غز نوی با 


تاگرفتم صنماوصل تو فرخندہ بە فال 
پس از ابیاتی در نشیب و ورود بە مدح گوید: 
گیست آنکس کە سر از طاعتِ تو بازکشد 
چون خداونفب سخا در کف راد تو مّدید 
کوہ غزئین ز پی آنکه بہخشی به سراد 


جز بە شادی نسپرەم شسبو روز ومه و سال 


کە نە چون ایلک آید مَنّه و چون چیہال 
گفت بابخشش تو بس نبود بیث الال 
زر رویندہ پدید آورہ از سنگ جیال...٥‏ 


ەزر رویندہہ در این قصیدہ و وزر رویان: کە در قصیدۂ دیگر فرخی آمدہ است با عبارتِ تارخی 
گزیدہ که گفت معدن زر به شکل درختی پدید آمد تتاسبی دارد. 


اشارؤ بە چیپال کە محمود او را در ۳۹۲ مغلوب کردہ است و ایلٹ خان نصر کہ بہ سال ۳۹۸ 
در دشت کر نزدیک ہُلٍ چوخمیانءچھار فرسنگی بلخ بە اتفاق قدِرخان از مسحمود شکست سختی 


خوردٴ تاریخ سرودن قصیدہ راپس 
دو- در قصید٭ٗ دب 

بزرگی و شرف و قدر و جاہ و بختِ جوان 
در ورود بە مداح آرد: 

بسرآب جیحون پُل بستن و گذارہ شدن 
و بعد از ھفت بیت: 

بر آب جیحون در عفتهای یکی پُل بت 
و باز پس از نە بیت: 

علی تگین راکز پیش تو ملک بگریخت 
و پس از شش بیت: 

بە٭صرشمارقدرخان ازوفزونتربوہ 
و پس از ده بیت: 

خدای داند و تو کآنچه صم بدر دادی 
و آنگاہ پس از دو بیت: : 

ولیکسن ارچسه فسراوان عطا بسدر دادی 

بے گنجت اندر نقصان کجا ہدید آید 


از واقعة اخیر قرار می دھد. 
7 مدذح سلطان محمودء بامطلع: 


نساہد ایچ کسی جزبه مدحت سلطان 
بسزرگ مسعجزہای باشد و قوی برصان... 
چنانکه گفتی کز دیر باز بوہ چنان۔۔۔ 
عزار ضزو همان بود و صد زار ھمساأن.., 
درین سخن نە ھمانا که کس بُوْہ بے گمسان... 
ز پیل وضرش و زر وسیم وجامۂ الوان.۔۔ 


پسدید نسامد در صیچ گنچ تو نقصان 
کە باشد او را همسايه کوو زر رویإ|ن...۷ 
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اولاًگنج محمود و گنج خانڈ او در غزنین ہودہ است و کوہ زر رویان که در مسایگی آن قرار داشھ 
اگزیر در کوہ غزنین خواہد بودہ نە سیستان. ثانیاً پل بستن محمود ہر جیحون برای تعقیب علی ٹگین 
که بە دستیاری بگکین چوگاندار محمودی صورت گرفته در ۴۱۵ ھجری بودہ است و در ھمین سال 
است که محمود با یوسف قَدرخان دیدا رکردہ و بدو ھدایای بسیار وگوناگون دادہ است که شرح آن 
در تاریخ زین‌الاخبار گردیزی بە تفصیل آمدہ است.* 
سه۔ در قصیدہای بە مدح محمود و اشارہ بە فتوحات او با مطلع: 
چەروزافزونوصالی دونتست این دولت سلطان ‏ ک روزافزون بِدوگشتەست ملک وملّت اسران 
پس از مقدمات گوید: 
تو داری از نار گنگ تادریای آبسکون ‏ توداری از درگرگانچ تا قُز دار و تائکران 
نے سال ساورآءالشھر در گنجت بیغزاید ‏ ئە در مُلک تو افزوئی پدید آید ز صد چندان 
بەدٗہندانکەدردەسالازآنکشورخراجآید بە یک هفتہ برآید سرترا ازکوہ زر رویان...۹ 
از این قصیدہ ہر معتنابه بودنِ آنچه از معدنِ زرِ غزنین استخراج می شدہ است می توان پی برد و 
تاریخ سرودن قصیدہ نیز ناگزیر پس از بازگشت محمود از ماوراءالنھر (۴۱۵ هھجری) است۔ 
چھار۔ در قصیدہای بە مدح ابویعقوب عضدالدوله یوسف بن ناصرالدین برادر سلطان محمود با 
سر وت وھوا صافی وگیتی خرّم آبہا جصاری ومی روشن ر دلھابیغخم... 
پس ازپنج بیت گوید: 
بسےرکشیدند بے گھسارة ضزئین دیبا در نسوشتند ز کھہسایة ضسےزنین مُلحم 
کسوہ ضزئین ز پسی خسرو زر زام ھی زاید امروز عمی زمرّد و یاقوت به صم...٠٠‏ 
این قصیدہ تصریح بیشتری بە محل معدن که کھسارۂ غزنین بودہ است دارد۔ 
پنچ۔در قصیدۂ دیگر بھ مدح سلطان مسعود غزتوی با مطلع: 
خوشاعاشقی خاہصه فصل جوانی خوشسسابسا پریچھرگسان زندگانی 
پس از نشیب و تغزل و ورود به مدح در سخن از انبوھي لشکریانِ سلطان گوید: 
سپساهیست او راکے از دضل گسیتی بے سختی توان داد شان بیستگانی 
اگر نیستی کو ضزئین تکوانگر یسدین سسیم رویندہ و زَرٌ کانی 
بے انسدازۂ لشکر او نبودی گرازخاک و ازگل زدندی شیانی...١۱‏ 
سلطان محمود در ۲۳ ربیمالاول سال ۱ ہجری در گذشته است و مسعود پسر بزرگتر ےی 
پس از آنکھ برادر کھترش محمد ھفتِ ماہ در غزنین بە جای پدر و بە خواست او بر تخت سلطنت 
نشست او را برکتار کرد و خود مستقلاً پادشاہ شدء چون اولا فرخی شاعر در ۴۲۹ ھجری در گذشته 
است و ثانیأ پس از جنگ دندانقان و شکست خوردن مسعود در ھمین سال سلجوقیان بر خراسان مسلط 
شدوانفب لذا قمید؟ اخیر باید در فاصله ۳۲ ۹ سرودہ شدہ باشد آن ھم در اوج اقتدار مسعودو 
انبوھی سپاهیانِ او و معدنِ زر مورد اشارہ ھم تااین سوات داپر بودہ استہ۔ معدوع گدن آُن بر ار 
زلزلڈ کوہ نیز بآید تا پیش از قتل مسعودہ یعنی ۴۳۲ عجری رخ دادہ باشد. 
در مورد محل معدن این تلفیق را احتمالاً می توان داد کە شاید کوھی کە این معدن در آن واقع 
بودہ در مشرق غزنین؛ بە جانپ سسستان: یا ہر سر راہ سیستان قرار داشته و از این جھت سستوفی یا 
منبعی که مستوفی از آن نقل مطلب کردہ است بە مسامحه سیستان نوشته باشند و بە هر حال سخن 
فرخی از ھر جھت یعنی ھم از جھت محل و ہم از حھت دوم معدن تا عہاد مسعود ومعدوم شدنش به 
روزگار وی نە ایام محمود غزنوی ىه واقعیت نزدیکٹر است۔ 


سح ×مس-سسیسح۔ للدم سا شالت ما سا 
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بادجلشتھا 


۹۔ الشاہنامہ با مفدحه و تصحیح دکٹر عبدالوھاب عزام؛ چاپ مصر ۱۳۵۰ قمری (ص 4١‏ 
۴۔ در چاپ لندن: محمود ہے 


۴۔ تاریخ گزیدہ بە 'تصحیح ادوارد براون: چا عکسی لندن ۱۴۲۸ قمری: ۱۹۱۰ (سص ۴۹۵) 
دنر عبدالحسین نوائی. ۱۴۴۹ شمسی (ص ۳۹۲). :-92+- 80+2707“ 


۴۔ تاریخ ایران عباس اقبال آشتیا: ٰ : ٠‏ 
پران عباس اقبال آشتیانی: به کوشش دکتر دبیرسپافیە چاپ کناہفروشی خیام۔ طھران ۹۳۴۹ (ص ۲۵۲). 
۵۔ دیران فرخی سیستانی بە تصحیح ذکثر دبیرسیافی۔ طھران ۱۳٣۴٣‏ شمسی (ص ۲۱۴ نا ۴۲۱۵). وت 
٦‏ تاریخ ابران تألیف اقبال آشتیانی (ص ۲۵۸) 
۷۔ دیوان فرخی سیسٹائی (ص ۴۴۹ نا ۴۵۲). 


۸ زینالاخبا رگردپزی چاپ بنباد فرہنگگ اپران بە تصحیح عبدالحی حبیبی. طھران ۱۳۴۷ شمسی (ص ۱۸۷ و ۱۸۸). 
۹۔ دیوان فرخی سبستائی (ص ۲۵۴ نا ۲۵۸). 

۰۔ دیوان فرخی سیستانی (ص ۴۴۳). 

۹۔ دیوان فرخی سیستانی (ص ۴۴۳۳). 
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ڈکتر هاشم رجہزادہ 
شاھنامەشناسی در ژاپن 


از سدۂ نوزدہ که ژاپن جھانی دیگر فراسوی خود دید انگیزەای تازہ برای خودشناسی از راہ 
جھانبینی یافت. از ھمان آغاز سدۂ کتونی کە خاورشناسی اندیشەھا رابە خود گرفت؛ دنیای پر مايه و 
رمز ایرانِ باستان ھرچہ بیشتر آرج نھادہ شد. شاھنامه از نخستین گنجینەھای دانش ایرانی بود کە در 
چشم خاورشناسان و ایراندوستان ژاپن وین جلوہ کرد. از سخن فردوسی؛ داستان رستم وسھراب 
بیشتر در جان و دل ژاپونیان نشست. 

گزید+ھاہی از شاہنامہ بویڑہ رستم و سھرابء پیشامنگ گلچین ادب پارسی بود که به ژاپنی 
درآمد. 

شاہنامه نشان و پیامی از پیوندھای دیرین ایران و ژاپن دارد. بنیاد کشور باستانی ژاپن با پادشامھی 
جمشید عمزمان است. شماری از پژومندگان بگواھی نشانەھای تاریخی؛ پیوندی بس نزدیکتر میان 
ابندو میشناسند. 

داستانھا و قھر مانھای شاہنامه برای مردم ژاپن بیگانه ٹیستند. دلیران و آزادگانی کہ در پی نامند در 
تاریخ و افسانەھای ژاپن ھمان والاہی را دارند کە در شاہنامه۔ قھرمانان ناکام عم در ژاپن یشتر دوست 
داشته وستایش میشوندے چنانکہ سیاوش و سھراب نزد ایرانیان۔ 

ژاپنی‌ھا در افسانه و سرگذشت بە چند چیز بیشتر شیفته می شوند: یکی سرشت و سرنوشت 
قھرمانان است؛ دیگر؛ پیوندھای دیرین تاریخی و نمودِ آن در اثر ادبیء سومء ھمسانی‌ها در تاریخ و 
فرھنگكء وھرآنچہ که در گنجینڈ ادب ژاپن مانند دارد. چھارم رویدادھای شگفت. کاخ بلند سخن 
فردوسی از ھمه این مایەھا و گیراییھا سرشار است۔ بس 

پیوندھای تاریخی و مابەھای ھمسان در اندیشەی مردم و میراث ادہی دو سرزمین٭ زمینەای آمادہ 
برای آشنا یافتن وارج نھادن حماسەھای ایرانی نزد ژاپنیان ساخته است. 

سرنوشت غماۂ ز قھرمانان ناکام برای مردم ژاپن گیرابی دارد. چنین است سرانجام کار سھراب 
دلیر و جوان که دلش به دشنەی کین پدر از ھم می درد. ادب دوستان ژاپن پایان غمانگیز او را ہا بھرەای 
از داستان حماسی محبوب مردم سرزمین آفتاب بنام وھ یکه من گاتاریە برابر می نھند۔ در این داستان 
که در سال ۱۱۸۳ ء۔ میگذرد کانە یاسوء رزمندەی یبا سالخوردہہ از نامداران خاندان ھیکه؛ کھ 
ہدست خاندان دشمن؛ گن جی؛ اسیر افتادہ بود؛ بتدبیر میگریزد ودر برج و ہارویی گران در سرزمین 
آشنای خوہ؛ بیزن: پناہ میگیرد۔ اما در نبردی سھمگین بسیاری از یارائش را از دست می دھد و پس از 
دلیر بھای ہسیار بسوی کوہ میدوٗرو می تازد۔ کانە یاسو در میان راہ و در میانەی تاختن و جان بدر بردن از 
دشمن؛ پسرش موّنه یاسو را که از تنومندی بسیار ناتوان شدہ و از پا افتادہ بود؛ می یاہد و چون او را 
پشت سر میگذار؛ بە نھیب یکی از دو ھمراہش بە خود می آید و بازم یگردد و ہر بالین پسر می نشیند 
تا فرزند را دلداری دھد. 

مُونہ یاسوٗ می الد و از پدر می خواھد که او را بگذارد و بگریزدہ مباداکه در اینجا گزندی از 
دشحن بە پدر رسد و فرزند مایەی مرگ پد کھ آزردنش یکی از پنج گناہ بزرگ در آئین بوداستء 
شدہ باشد. کانە یاسو میگوید که فرزند را تتھا نم یگذارہہ و می خواهد در کنارش بنشیند کە کانە هیرا 
سردار دشمن با سواری پنجاہ از راہ می رسد. كانه یاسو با عشت تیر کھ در ترکش دارد پنج۔شش سوار 
وا از یا می‌اندازد و سپس با شمشیر آخته نخست سر از تن پسر جدا می کتد و آنگاہ به دشمن می تازد و 
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ہسیاری را می افکند تاکە خود نیز از پا درمی آید. سرش راک نزد یوٴشی ناکا سردار گِنجی عیى‌برند؛ 
میگوید: راستی راکھ اوشایستەی نام مرد ہزار مرد است. 
داستاتھای ھ یکہ را عاپند نقالی و سرگذشت قھرصانان شافتامہء در انجمن می خواندەاند و 
می خوائند. خواندن آھنگین داستاتھای ھی که با نوای بیُوا (بربط ژاپنی) ھمرامی می شود کە آنرا 
میکہ بیوا میگویند و آھنگك آن یادآور نقالی و شاہنامته خوانی استہ۔ 
1 مز د۴ 
احساس و سخن رزمندگان و سرداران در افسانه و تاریخ ژاپن بە بینش قھرمانان شاہامه نزدیکكک 
است؛ چنانکہ تویوتومی ھیدہیوّشی (۱۵۹۸۔٦۱۵۳)‏ سردار بزرگ ژاپن کە یەیاسو تو کو گاوا با 
شکست ہدادن او سپھسالاری حاکم سه سدەی پیش از تجدد ژاپن را بنیاد گذاشتء پنداری کەه 
سرنوشت و سرانجام خود را پیش از مرگ به چشم دل می دید کە چنین سرود: 
چونان ژالە ای آمدم 
و بسان ژالەای می روم۔ 
زندگیم 
و ھمەی کارھاکەه در اوساکاکردمء 
چون خوابی اندر خواب بود, 
وچو باد آمدی رفت خواھی چو گردہ (فردوسی) 
بد امیا دہ 
از آن ہنگام کە دائش دوستان ژاپن شاہنامه را شناختند و در نوشتەهاشان از آن یاد کردند بیش 
از صد سال م یگذرد. ماساھاروٌ یوٗشیدا نخستین فرستادەی دولت ژاپن کە در سال ۱۸۸۰ عمراہ با 
گروھی بە ایران آمدء در سفرنامەاش نگاھی بہ تاریخ ایران کردہ و از شاہنامه و فردوسی هم یاد 
آوردہ است۔ اما نگارش شامنام٭ یہ ژاپنی از سدەی بچعتم آغاز شد. 
.. در سال ۱۹۱٦١‏ ءپرشیا شینواء (افسانەھای ایرانی)ء نگارش دلنشین و ستایش برانگیز ہبوْنٍی 
تسوٗچیاء شاعر ژاپنیء ازداستانھای شاہنامه منتشر شد. ہپرشیا شینواہ از ہب رگردان انگلیسی جیمز 
اتکینسون, (0500ا٤ال۸‏ 5٭3900) از شاہنامه گرفته شدہ و بھرەای از وندیدادہ زند اوستاء نیز بە پایان 
کتاب افزودہ شدہ است. این کتاب؛ در بیش از پانصدد صفحهء داستانھای گوناگون شاهنامه را در ہر دارد 
و جابه جایه پرددھا و چھر:نگاربھاہی ازشاھنامه آراستہ است. تسوُچیا در پیشدرآمد کتاب میگوید 
که فردوسی ەھیرہ ایران است و شاہنامه ٭ایلیادمہ وی که این هر دواثر در زیبابی سخن و برآوردن 
مغاحیم بلند والا و پربارند. او می افزاید: آنچه که ما ژاپنی ھا در حماسه و افسانەھای باستانی شاہنامه 
می ستاییم و ارچ می ٹھیم عمانندی آن با تاریخ ژاپن است؛ و سرآغاز شاعنامه رنگ و نمادی 
ازافسانەی :سان۔ کو۔ گو تی چینی دارد کە در ادب ژاپن آشناست. زندگی ہسیاری از قھرسانان 
شاہنامهء داستان رزم و دلداد :گی است, رستم و سھراب راباید شاھکار شاہنامه دانست و كشته شدن 
سھراب بدست پدر نقطەی اوج این داستان و حماسه استہ تسوٗچیا در پایان: آئین ایران ہاستان راکه 
حماسه و افسانه و تاریخ ایران را سرشار ساخته است؛: می ستاید. 
ہونمی تسوٗچیاکه با نگارشی زیا از داستاتھای شاہنامه بە ژاپنی در کتابی پانصد و چند صفحەای 
بسال ۱۹۱١‏ شاید بزرگترین گام پیشاھنگ را در شناساندن شاھنامه در ژاپن برداشت و شاعری نامور 
شد؛ و بساکه پرتو الھام و بھرەگیری از کار و اندیشەی بزرگ و روح والای استاد طوس به این 
سرایندەی سرزمین آفتاب جان و توان داد تا در آسمان ادب ژاپن بیشتر بدرخشد. 
تسوٴچیا در خانوادہای کشاورز در استان گنما بار آمدء و در نوجوانی رامی توکیو دو نزد 
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دابٔتو ساچیوّہ کە شاعری ناعور بود ماند و از اینراہ استعدادش پروردہ شد. خود می گفت که از پانزدہ 
سالگی شعر ساخته و سرودہەعھایش باگذشت زمان واقعگراتر شدہ است. دربارەی شعر گفت: دھرجا 
که زندگی ست,: سخن ھست؛ و عرجاکه سخن ہست, شعر ھست., 

کتاب شعر ہفوّی و کوساہ از او در سال 0" منتشر شد. شعر ؛نیلوفر آبی, آن زیباست: 

ونیلوفر زیبای آبی! گلب رگھای صورتیت چهھ دل انگیز است۔ 

شوق دیدنت را دیرگاہ در دل داشتەام:. 

اما این زبابی چندان نمی پاید. بھرەی زندگی ما چه کوتاھست. سرودەھای او پیرامون سال 
۴۰ ودر ہنگامەی بالاگرفتن موج نظانیگری در ژاپن بازتابی از احوال زمانه و احساس مردم ہود 
در سالھای جنگ جھانی خاموش ماند. گفت بود: 

وشاعران بە این قضيه کھ می رسندہ حالی چون بازیگران پیدا میکنند. یك چند خواھم آسودہ۔ 

ہونمی تسوچیا در آغاز مین ماہ (۸ دسامبر ۱۹۹۰) درگذشت. صد سال داشت و تا سال پایان 
زندگی ھمچنان می سرود و مینوشت: گفت: 

ودر صحبت بسیاری یاران یکدل بس دراز زیستم۔, 

ہافسانه و تاریخ ایرانە (پرشیا۔ نو۔دنسەچو تو رِکیشی) ترجمەای ہو که ەسوهما آکیجیروہ از 
روی گزیدەی شاہنامەی بنجامین (18080010) امریکابی با اقزودەھابی از خودہ به ژاپنی پرداخت. این 
کتاب در سال ۱۹۲۲ فرا آمد؛ که شور جوش مبھنی بالا میگرفت و بسوی نظامیگری و سودای 
کشورگیری دہه ۱۹۴۰ می رفت. حال و ہوای حماسی و رزمی شاہنامه در این ہنگامہ بە کار می آمد. 

کنگو موٗراکاوا در سرآغازی بر برگردان وسودماہ می نویسد: ہ... ایران تاریخی بس دراز و 
سرشار دارد. اکنون ایران میدان رودرروبی نیروها (رقابت روس و انگلیس) است اما در آیندہ کشوری 
والاو وزین خواہد شد؛ پس این کتاب دریچەای است بسوی دائش تاریخ اسران... نداشتن کتابی 
دربارەی ایران برای روزگاران پست و بلند داشته استہء ہا جنگھای فراوان... وتاریخی گیرا دارد... 
شیوەی ادبی این کتاب روان و زیباست.: 

سوۃ‌ماء نگارندەی این کتاب؛ انگیزەی کارخود را چنین میگوید: ەایران به گذشتەای پر فرّ و 
شکوہ سرافراز است: و ایرانیان امید بزرگ برای آیندہ دارند. امپراتوری روم اروپا راگرفت اما 
نتوانست با ایران برآید چتانکه ناپلٹون ھم بە اینجا راہ نیافت.ہ سوما ہا مروری بە تاریخ ایران, پایداری 
این سرزمین را در گذر تندباد رویدادھای سھمگین می ستاید و ایران را برای نویسندگان و سرایندگان 
و اندیشمندان بزرگش ارج می نھدء و میگوید کە سخنوران نامور ایران از ارادەی آسمان گفتەاند و در * 
ستایش یزدان و از عشق. پرچم‌ھای ایران و ژاپن ھمانندی این دو را نشان می دھد. ایران بە تاریخ دیرین 
و سرشار 1 می بالد وایرانیان روح میھن پرستی والا دارند. ما ژاپنی‌ها باید از ایران یاد بگیریم؛ تادر 
میان مردم اسیا بە داشتن روح داد و مردمی ممتاز ہاشیم. 

وشگەرو کی نیز ھ۰ کتاب خود در تاریخ رہ ایران بنام ہبوٴنگاکو شیگوْہ که در عمان سال 
۲ منتشر شد بە معرفی شاہنامه پرداخته است۔ کتاب او بیشتر پژوہشی است در زہانھای ایرائی و 
بھرەای نیز در تاریخ ادب فارسی دارد, 

ہماساھارو ھیگوڑچیہ در میانەی سالھای جنگ بسال ۱۹۴۱ء رستم و سھراب را بزبان رزمی 
ژاپن درآورد و نمایشنامەای برای کاب کی از آن ساخت. ہکاب و کیە ھنر نمایش چند صدسالەی ژاپن 
است کە مایە و بیانی رزمی و آیینی دارد۔ در نگارش ژاپنی ھیگوچی؛ گفتگو میان قھرمانان داستان 
رستم وسھراب بزبان نمایش کاہوکی و بشیوەی سخن سامورابی است کەه شیوەای قدیم است اما پر 
ظنین و سرشار از شکوہ و گیرابیە چنانکه اگر امروز ہم بر صحنه بیاید بسیاری را شیفته خواھد کرد. 


آیتھہ ۔ضاف عقدعم/ ۶:۷۸ 





ترجمەی ھیگوڑٗچی ہ رکاغذ ژاپنی مواشیە و با طرح و نقشی لطیف و زیا چاپ شدہ است۔ 

ھیگوٗچی خود از خلبانھای پیشتاز ژاپن و نخستین کسی بود که با ھواپیمای ساخت ژاپن در 
آسمان چین پرواز کرمھچو با این کار خود نامور گشت و وابتەی نظامی سفارت ژاپن در پاریس شد 
وھمانجا ہود کە قریحەی ادبی خود را پروردہ با ادب فارسی آشننا شد ؤشاحنامه را شناخت و رستم و 
سھراب را بڑاپنی درآورد. : 

سابوروٌ ناگافوجی در پیشدرآمدی ہر کار ھیگوُچی۔ داستان بدرود تھمینه را ہا سھراب بە وداع 
مادری با پسر خلبائش کە روانەی پرواز جتگی است؛ مانند میکنند۔ در این سالھاى پیشروی ژاپن در 
چینء نخستین خلیانان ژاپنی راکه پرواز جنگی میکردندہ ٭آراواشیە یا وعقاب دورپروازہ نام دادہ 
بودند و آخرین سخنان مادر راکە نگران فرزند دلبندش بود ہآراواشی۔ نوھاھا۔ نوتگامیە م یگفتند. 

ناگا فوٴجی میگوید که شاہنامه بە نمایش کاہ کی ژاپن نزدیکٹ است واز چند نمایش معروف 
کاب کی؛ مانند :ایچی۔ نوّتانی فوتاباگون کیە نام می برد. کاب کی نمایش صحبوب وسامورائی یا 
نیساریان ژاپن بودہ است. با ھمەی دوگانگی فرھنگ و الگوھای رفتار مردم ایران و ژاپن: اگر شاعنامه 
در اینجا بر صحنه بیایدء مردم ژاپن آنرا بیگانه نمی یابند. 

وموتوثوری نوبوناگام دانشمند ادب قدیم ژاپن کە شعر کوتاہ ەواکاہ بسیار سرو؛ در یکی از 
سرودەٴھایش می پورسد کهھ روح ڑاپنی چیست؛ و خودآنرا چنین وصف می کند: و آساہی۔ نی نیو یویاما 
زاکوراہ (گلھای گیلاس وحشی رایحەای بس لطیف دارند و در آفتاب می درخشند). (شکوفەی 
گیلاس در ژاپن نشانەی روح ءبوشی, یا سامورایی است۔) در ایران ھم گلھای سرخ زیا عطری بس 
دل انگیز دارند ونمادی از روح دلیر ایرائیند. 

شاہنامه سرشار از دائش رزمی است: و ھمان وسن جین کون یا آہین رزمندگان برای ژاپنیھا 
(تؤُجو ھیدہ کی سردار بزرگ ژاپن, بسال ۱۹۴۱ فرمان ,سن جین کوّنە داد تا ژاپنیان دائش رزسی 
بیابند. سربازان و رزمندگان باید این فرمان را بیاد می سپردند و بە آن رفتار می کردند. این فرمان مم 
سرشار از روح ہوٗشی بود). 

پیشدرآمد تاگافوجی بر ترجمەی ہیگوچی با این سخن پایان می یابد که ٭کتاب شاہنامه از مايەها 
و ارزشھای والای سامورابی مانند ؛نین جوٗء (مھر و دلنازکی) و ٭گیریء (غیرت) آگندہ استہ۔ 
شاہتامه ہمان احساسی را به ژاپنی می دھد که خواندن نوشچّھای ؛,چیکاماشوٗہ و ەسوکوآمی, 
(نمایشنامەنویسان کاب کی). 

ناگافوٗجی سرانجام می نویسد که روح شاہنامه در برابر اندیشەی صارکسیست است این 
نمونەایست از بھرەگیری از شاہنامه در سوی عدف اجتماعی در حال و ھوای آنروزگار ژاپن که 
عراس از مکتب اشتراکی و مرام گرایان مقام پرست روز افزون بود. 

در ھمین سال ۱۹۴۱ء در مجموعەای با نام ہایسرامو۔ نو جیجوہ (موقع اسلام)ء چاپ وزارت 
خارج* ژاپنء نیز مقالەای دربارەی فردوسی و شاہنامه آمد. 

ود اج 

استاد تسونه لو کوٗرڑیاناگی در سال ۱۹۱۹ ترجمەای از داستانھای شاہنامہء ہا نام واؤٌّ شوٌ انتشار 
داد ژاپنی این کتاب سادہ و روشن است و برای بھرەمندی ھمگان۔ استاد کورویاناگی در مقدمەی این 
کتاب مایەی اندیشەی نبرد اھورامزدا و اھریمن را در زندگی ایرانیان باستان بازمی نمایدء و میان باور 
آنان بە فرَة ایزدی با دلبستگی و اححترامشان بە تشیع و امامت پیوندی میشناسد و می افزاید کی شاہنامه 
آدمی را در برابر چرخ یا سونوشت ناتوان می دائد۔ نیز؛ شاعنامه از مایەی دائش و خرد سرشار است و 
ژاپنیان می توائند ارزش ادبی آنرا دریابند و ارچ نھند و ہا شاھتامه روح ایرانی ر! ہشناسند, شاھنامه برای 


مس س یدوم یی ایا : 


آیتدہ ۔سال عقدعم/ ۷۹ء۶ 
در سا حر سرت سر سر ےم ےس ےت حسم سے ےس سے سے ےس سے ےس سے سے سے سے سے سس سے سس 
مردم‌ایزان چنالست کہ ء کوجپکیە و ہنیھون شوّکیە (دو اثر افسانەای و تاریخی ژاپن) برای ژاپنی‌ها. 
۰ اع و 0ث 

ایرانشٹاضان ژاپن پژوهٹھابی ہم دربارەی شانامہ فرا آوردہاند. 

استاد ئەایچی ایموّتوٌ در نوشتەای خواندنی دربارەی جمشید که در شمار؟ سال ۱۹۹۱۸ مجلڈ 
ہاؤرینت: (سالنامەی انجمن خاورشناسی ژاپن) آمدہہ به بررسی این چھرەی تاریخ باستان در 
افسانەھای اوستابی و پس از آن پرداخته و پیوند جمشید را با نوروز ایرانی از یکو وبا چھرەی 
افسانەای ژاپن ہنام :یی ماہ یا وامّاوء که او را ہمان جمشید دانستەاندہ از سوی دیگر؛ بررسیدہ است۔ 

واوگیو سوٗرای (۱۷۲۸۔ ۷١٦٦۱))ء‏ اندیشمند بزرنگك ژاپن و دنبالەرو آئین کنفوسیوس؛ این 
فرزانەی چین را می ستاید کہ ھمان رسم و راہ رھبران نخستین را داشته استء رسم و راھی که صلح و 
سعادت برای ھمه آفریدگان آورد. فضیلتی که متفکر ژاپنی در این رھبران می یاہد عمان است که در 
ایران باستان برای جمشید یاکیومرث شناختەاند. به سخن اوہ این رسم و راہ مفھومی گستردہ دار که 
مراسم آئینی: موسیقی, قانونگذاری و کشورداری را فرام یگیرد. رعبران باستان تمایەی دل بیدار و 
خرد والای خود فرمان آسمان را دریافتتد و ہر جھان فرمان راندند. این رھبران, و از آنمیان؛ در چین 
فومسی کە حیوانھا را رام ساخت و دام پروردہ شن نونگ که کشاورزی را بنیاد کرد و دیگری که 
نوشتن را بە مردم یاد دادء ھمه ازایزدیان بودند. 

بب بد 

دز سال ۱۹۱٦‏ استاد کورویاناگی در مقالەای در مجلەی دانشگاہ مطالعات خارجی توکیو به 

معرفی شاہنامەھای پیش از فردوسی پرداخت. 
: در سال ۴ ھم نوش>ای پژوعشی از استاد کورویاناگی دربارەی وجام جم در ادب فارسی, 

در مجلٗواورینتء منتشر شد, 

پژوھش مقایسەای خائم استاد انیکو اوکادا دربارمی ہسیمای زن در حماسەی ایرانی شاہنامەم کھ 
چکیدەی آن در شمارۂ سال ۱۹۸۴ هھمان سالنامه ٭اورینت: منتثر شد نیز از کارھای یادکردنی است. 
برگردانی از متن تازەی این نوشته بقلم نگارندہ در شمارۂ ١۱۔٢۱‏ سال دوازدھم )۱۳٦۵(‏ مجله 
آیندہ بفار سی آمدە٥است,‏ 

دریغ است کە در این سالھای نزدیکٹ: کار تازہ وگستردہەای دربارەی شاہنامه در این دیار رخ 
ننمودہ است. بسیاری از پژوھندگان کھ اندیشەی باز و پویا دارند و ادیب و ادب‌شنتاس توائند شد؛ به 
افسون رویدادھاى روز درافتادہ و بھوای نام در چنبر ترقند بازیگران سرگردان ماندماند کە: 

٭جھان پرشگفت است چون بنگریە 


افسانه دلکش 


چو افسانه خوامد بە پایان رسید اگر چند ناخوش بود خوش شود 


بسود زندگانی ھم افسانەای سرانجام شاید کە دلکش شود 





سم سے ہت جب لود سد لا 


2 3۰6 


لم 
۔۔ 


صفحہ عنوان ارجم شیکەرو آراکی 


٠ 
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در پر ے- جک .اہ 

یو ×× ۱× 5م لاچ ھ 


صفحہ عنوان ترجمہ نوامی نکوجا 


کَ ھ كت 


22 716 


ج یر کر ا ار پخ ہا یی × 
جچج ج ہ ئا بے رر دز .۴۰ز یو لہ 





آبند:۔سال عقدممإ:۸ ۶ 


>٭ ج٘ط 


(سسہ سر] 


وق ++ھ-+ 35 5:21 35۷۵ 


کہ ےد 





ڈو کے رھ رر 
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جج جزڑ کھت ےط 
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ہے 
لت 
بت 
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صلحہ عنوان ترجمہ تکورویلاکی 


طف 2 7۴ کر پریوپویچیپ۳ بوند کہ _ والڑ 
7۴7 قت کر دوہ 


۲7 000 1۷۵۷ 
ت5 تق بث ھػج چيجھ 


نت نت زیر تب 
جژئز بث ۴ بج0[ھ 


8 3۶۲۰۰ :71 290051۴:--.779-7 25010 
لق 7 ج عیسو سوہ ہے و ۳۲5 238 


ےہ سس رات ہے سس ہی یں حسم سح سح ےسب ےچ سے او ےس رںادانسےیااسب اک 
کا فنادثے ۸۷۸ ۱ کا انگ ساعاع 17ا 27 


جا1اونواۓ فعھ اھ ۶ءا-0094.::4ظ 
مور عم افو ھ 


۵۸۵۵-۰3615860 - 06 


خاشم رضی 8 2 
مرگی در دیانت زر تشتی 


در آغاز باید بە این نکتڈ اساسی اشارہ کرد کە اغلب مسایل مورد اشار؛ مستند است بە ووندیدادہ 
و منابع و مآخذ پھلوي ساسانی که مأأخوذ است از وندیداد و اندیشەھا و برداشتھای متأثر از وندیداد۔ 
جز در مورد بحث از روح و روان و بخش‌ھای متفاوت آن کە در سایر بخش‌ھای اوستا کم ویش آمدہ 
است سایر موارد عورد اشارہ در وندیداد و آثار پھلوی ساسانی نقل است و در اوستای جدااز 
وّندیداد و بە ویژہ ہگائاہ ھیچ اثر و نشانی از چنین معتقدات و رسومی نیست۔ 

برابرہا متن وَندیداد و بە شکلی متفاوت اوستای منأخر مرگ عبارت است از جدایی روح از 
بدن آن چنان کە تجزیە وتفکیکك دو جزء اصلی از یٹ دیگر است.' جزئی که فاسد شدئی و 
فناشدنی استء جسم یا تن می ہاشد. جزگی کە باقی و جاودان است؛ روح نامگذاری شدہ است۔ 

روح بر اثر برخورد و رویاروبی با رویدادھای گوناگون و مکانھای مخطف از خود 
عکر العمل ‌ھای متفاوتی ظاہر می کند. این عکس العمل ھا در واقع نشانگر فعالیت و انعطاف و قدرت 
وی مسحسوب مسیشود, ہر اساض صمین فلسفة اوستابیء روح دارای نیروهھابی چندگانہ و 
عکس العمل ‌هابی گوناگون است کھ از ھیچ جبەای با یگدیگر ھمانندی و یکسانی ندارند. برای 
شناخت و درک بھتری از این مسایل و آشنایی با شیوۂ فکری و برداشتِ اصولی مَدَیَسانی دربارۂ 
روح طی مباحث و ستتداتی روح و چگونگی نقش آن را در دوران زندگی و پس از مرگ مورد 
کندوکاو قرار می دھیم. نخست باید بە این نکتڈ اساسی متوجه بود که روح و نیروی حیوانی دو چیز 
متفاوت و متمایز از ھم ہستند. قوڈ حیوانی را غذا تأُمین و برقرار می داردہ بر اثر زوالِ نیروی حیوانی 
است کە روح اجباراً بدن را ترک کردہ و آن جدایی و انفکاٹ کە اشارہ شد. میان روح و تن روی 
می دھد. 
زمانی کە مرگ حادث می شود روح در دم و فوری کالبدی راک در آن بودہ و بدان وابسته بودہ 
است ترک نمی کندہ بلکه به مدت سه روز و سە شب در جوار جسم باقی می ماند.' بنابراین مسر 
نوعی جابە جا شدن و جدا شدن روح از بدن است کە طیٗ آن روح از آیندہای کە در انتظارش 
می ‌باشد آگاہ م یگردد. در طول این مدت است کھ ارواح پارسایان و نیکوکاران از سرنوشت خویش 
آگاھی می یابند. سرنوشتی کە مشحون است ازلذات و خوش ی‌ھا و سعادت و کامیابی‌ھابی که در 
فردوس برین بر آٹھا م یگذرد. بە ہمین نسبت ارواح اشخاص پلید وگناکار از سرنوشتِ دردناکكک 
خودکه ھمراہ بازجر و شکنجه دردوزخ است آشنا می شوند۔ 

چنین تصوری باید پیش آید کە جسم مزداپرستان پس از آن کە روح آن را تودیع کرد بە تسخیر 
قوای اھریمنی درآمدہ و مورد آزار و شکنجه واقع می شود. جسمی کە درمعرض مرگ واقع می شود و 
قوای حیاتی از آن زایل شدہ یا بە عبارت دیگر آن راترٹ میگویدہ فاقد هرگونە آثار زندگی است و 
آنگرمینو (۔ اھریمن) توانابی ھیچوگونە دخل و تصر٘ف و استفادہای از آن را ندارد. اما پس از وقوع 
مرگ؛ کار دیو پلیدی و ناپاکی (نسو )۲٥9۵‏ آغاز می شود. این دیو یکی از شریرترین دیوان معرفی 
شدہ است. هر آن گاہ که یک مزداپرست بە دام مرگ درافتدء دیوان شریر و بدکار بر مرگش شادی‌ها 
گنتد۔ 

از نواحی شمالی است که این دیوان بە ہدکاری و دخالت می پردازند۔ بناہر پندار ایرانیان خاوریء 
نواحی شمالی جایگاہ و خاستگاہ شیاطین و عناصر شر است.' جاھابی کە سراسر پوشیدہ از بیابان‌ھای 
خشکک و بی آب است: جابی کہ در ٹاہستان جولانگاہ بادھای سوزان و در زنستان عرص* توفان‌ھای 
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شدید برف و پخبندان‌ھای سخت و جایگاہ قبایل شریر و بدکارِ است۔* 

:دیو سھمگین و ترس ناکٹ و حمله کنند: ەدروج۔ نسوش: اتلعلككة ۔إنا؟ا بە صورت و ریخت 
مگس از نواحی شمالیي+ پرواز درآمدہ و جسد را مورد حمله قرار می دھد. با سرعت وتندی؛ مگس با 
تخہریزیء جسد را بە سوی فسادہ تباھی و گندیدگی سوق می دھد. وب ھمین علت است کھ مگس را 
ازجملڈ کئیفترین حشرات دانست> و بە کتایه بزرگگاترین دیو عامل اصریمن معرفی سیکنند. بینی؛ 
چشم: دھان و گوش۔کانونھای نضتینِ حمله از سوی این حشرة بسیار پلیدا است واز ھمین 
سوراخھای مورد اشارہ است که پلیدی و فساد ہا سرعت بھ بخشھای درونی بدن راہ می یابد.“ 

از بدن مردہء یعنی از لاشہ۔ پلیدی و آلودگی بە محیط اطراف۔ در خانه و گذرگاہِ حمل لاشہ و 
ھمۂ کسانی که بە نحوی با جسد برخورد داشته باشند سرایت می ‌کند. سرایت این پلیدی وکثافت کمکم 
تبدیل بە سرایت بیماری بە ساکتان خانه و خانەھای ھم جوار و ھمسایه گردیدہ و آنان را نیز بە سوی 
بیماری مرگ سوق میدھد. برای جلوگیری از این گسترش آلودگی و توسە؛ بیماری یٹ رشته 
مراسم ویژہ برای تطھیر و پُلشت زدایی وجود دارد کہ باید بلافاصله پس از مرگ انجام پذیرد۔ 

مھمترین و ضروریترین این مراسم که لازم است روی جسدء پس از مرگ و رویداد ھر نوع 
عغونت و پاشیدگی انجام پذیر مراسم :سّگدیدہ است۔ از لحاظ اهمیت ویژڑۂ موضوع و درک 
درست آنء ناچار بە شرحی کافی در این زمینه می ہاشیم۔* 

در سراسر این مراسمء مھمترین نگتڈ درخور تأملء آوردن سگی است ہر سر جسد۔ این کار باید 
گونەای انجام پذیرد که چشمھای سگ بر جسد افتد یاسگ جسد را ببیند. دلیلی که برای توجیه این 
رسم نقل شدہ آن است۔بر اثر نگاہ سگٹ ک> جانوری بسیار مقدس است موجودات اھریمنی متواری و 
دور می شوند۔. بناہر حمین عقیدہ و رسوم سگ مزہور ھرگاہ از راھی که جسد را حمل کردەاند نیز 
عبور نماید۔ آن راہ تطھیر می شود و پلیدی‌ها و آلودگی‌ھابی راکه ہر اثر عہور جسد به وجود آمدہ از 
بین می ہرد و بدین وسیله عبور و رفت و آمد از آن جادہ برای مردم و حیوانات مجاز می شود. 

که در مراسم سگدید از وجودش استفادہ می شود باید از ویژگی‌ھای متمایزی بھرەمند 

باشد. این ویژگی ہا بە طور خلاصه عبارتند از: نخست باید دارای چھار چشم باشد (طبیعی است کهھ 
سگگ چھار چشم وجود ندارد۔ باید مقصود دو سگ باشد که با چھار چشم به جسٌّد بنگرند)۔ یا 
درستتر از نوع سگھاپی باشد که دارای دو خال مشخص بالای چشہهای باشند که وقتی بدانھا 
بنگرند بە نظر چھارچشم می آیند و عنوز در ایران سن چھارچشم, اصطلاحی شناخته شدہ است که 
دارای نگاھی نافذ و جویا بودہ و به کسی اطلاق می شود کہ با نفوذ و جویابی و دقت بنگرد. دو دیگر 
آن کە باید این گونە سگٹها سفید یازرد و باگوشھابی به ھمین رنگ باشند.۷ 

بیگمان این رسم شگفت و جالب توجہہ در روزگار گذشته و نخستین ایام پیدایش توجیھی 
قائع کنندہ و دلیل یا دلایلی شایان توجھ داشته است کھ در روزگاران بعد آن دلایل و حکمت از یادھا 
رفت> و خود رسمء چون بسیاری از سنن دیگر باقی ماندہ است,* چنان که اشارہ شدہ شامۂ تیز و تتد 
سگ"؛: بہ ویژہ سگن٘کہایی که از نژادی خاص ہودہ و تربیت می شوندف مرگ قطعی یا مرگ کاذب را 
درست تشخیص می دھد و با عکس العمل نشان می دادہ است که آیا سکته و مرگی بە وجود آمدہ که 
جسم در حالت تعلیق ویا برزخی میان مرگ و زندگی حادث شدہ یا مرگ قطماً روي دادہ است. و 
بدین ترتیب کسی راکه قطعاً ھنوز نمردہ بودہ با تمھیداتی نگاہ می داشتند تا شاید این تعلیق برطرف 
شود۔ 

اما آن چه که از روایات ھند باستان و ورابی برمی آید و ييمّه۔يَمّهہ 8078ل)(۔ جمثشید) خدای 
مرگئں" دارای دو سگٹ ہودہ که وی را مدرقه می کردەاند و در معیّت وی ہودند. وظیفة اصلی این 
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سگٹھا حفاظت و نگھبانی گذرگاہ میان دو دنا بودہ است۔ مراقبت و راعنمایي ارواح؛ پس إز جرگٹہ ہا 
این دو سگ بودہ و ارواح سرگردان و رہ گم کردہ و شریر را از این گذرگاہ می راندند این سػشنفاحر 
شمار شکارچیان و پیام آورانِ مَيَمّہہ محسوب می شدند کھ برای آوردن و راحنمابی ارواحی کە در داع 
خداىی مرگ گرفتار شدہ بودلد اقدام می کردنلہ. 7 
در یکی از سرودھای شایان توجھی کھ در ریگ وداہ نقل است و دربارڈ مردہ و رثاي متوا 
خواندہ می شودہ؛ چنین آمدہ است: ۱ 
بے پسیش روہ واز دو سگ هسَرٌمساءٴ' کە چھارچشم و سپیدرنگ است پیشی جوی 
در یگ سرود دیگر وداہی: ارواح در گذشتگان از يُحَه درخواست میکند تا از راھتمامی 
سگكھای نگھبان برای رسیدن بە جایگاہِ ویژۂ ارواح بھرەمند شوند: 
ای يَمَه بە آن دو سگی که کارگزار نگھبانان تو مستتد 
یه آن دو سگ چھارچشم که لگھہان جادہ می ‌باشند 
ای شاہ مردہ را ہہ آنان واگڈار؛ 
و بە مردگان امنیت رھاہی از درہ را بە بخشای. : 
پس ارواح درگذشتگان بە درخواست خوداز خدای مرگ ادامه دادہ و می خوامند تا خود نیز در 
شمار ھمرامان باشند و در معیت راہنمابی سگگھا راہ یابند وتٹھا یٹ بار دیگر از یٹ زندگی شاد 
بھرەمند شوند؛: 
به ما تنھا یکد بار دیگر زندگی سرشار از شادی بە بخشای.١١‏ 
برای اثبات کھن بودن سرود یاد شدہ و قدمت چنین معتقداتی تتھا بە ذکر نام نگھیان دروازڈ 
دوزخ ,ہارسء؛؟' سك شکاری دوزخ سزیزس؟' تہ اءمت۔ یا سگ وم :0٥09ء‏ سگی که مطابق با 
روایت اذہ 0۵9 زوزۂ خویش را برای شکستن سکوتِ شفق خدایان در ژرفاي گنوپا۔ حوْثو -وحددےن0 
0٥‏ رھا میکند) (کتفا می شود 
بنابراین اشارہ می شود که در ایران کھن؛ءرسم بر این جاری بودکه سگی را پس از وقوع مرگ به 
نزدیک جسدِ متوفا می بردند. این مراسم اجرای یک اصل بنیادی و تمثیلی و کتایت آمیز بودہ است به 
منظور راہنمایی و در اختیار قرار دادن روح۔درگذشت به خداى مرگ و عمرامانِ وی۔ 
مقایسة مت روایٹیي ٭ریگ و دابیء یاد شدہ بامتن دگرگون نشدہ واصیلي ایرانیء بناہر آنچه در 
اوستای متأخر (ء وندیداد) و منابع پھلوی آمدہ و در ایرانِ کھن روزگار تحت شرابطی مرسوم بودہ 
است؛ نشانگر یکٹ ریش قومی واشتراٹ بسیار استوار و تزدیکٹ میان سرم عند و ایرانی است.؟' 
ہرچند امروزہ چنین رسمیء چون بسیاری دیگری از رسوم بە فراموشی و یاد رفتگی ماندہ است و 
اثرات آن تنھا در کتاب‌ها باقی است: اما ھمین اواخرہ میان خانوادەھای سنتگرای و پارسیان انجام 
میشد.۵' 
موضوع مھمی کە جلب توجه می کند و در توصیف دو سگ یاد شدہ است؛ اشارہ بە این مورد 
است کە از سك چھار چشم (۔ چٹُرو۔ چشمَْ ٥8800720‏ -ناکطاصات) یاد شدہ که ابھامی درپی داردہ 
اصولاً زبان شعر خود در بردارندۂ تزایدگوبی و اغراق است. بە ویژہ آن کھ در این جا اشارہ بە روایتی 
است عمیق و بسیار کھن کە در شعر ودابی منعکس است. توجه بە دو نکے در این جا لازم است۔ 
نخست صفت چھار چشم بودنء دو دیگر جن مراقیت و نگھبانی. ایندو مکمّل ہم بودہ و بە طور 
اصولی مطلب پیرامون اثر مضاعف چشم است که حاصل آن دیدن دقیق و مراقبت تمام است. چون 
عملا در جھان سگی که چھارچشم داشته باشدء وجود نداردء اصسطلاح وچھارچشےمء یٹژ صنعت 
شمری و اغراق جھت رسانیدنِ مفھوم دقیق دیدن چیزی نیست. هنوز در زبان فارسی وسثل سگت 


لَّ 
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چھارچشم: دیدن کە کنایہ است از دقت در دیدبانی و نگھبائی مشہور است۔ اجراکتندگان و 
کازگردانان این رسم تطھیرء مبادرت بە یافتن و تربیت سگٹ ھابی میکردند کە دوخال سیا در بالای 
چشہھا <اشتند و تا عمین ؤواخر نیز بە ویژہ پارسیان چتین می کردند تا عم طبق دسٹور و ستت رفتار 
شدہ باشد و ہم تآأئیری افزون را شامل شود۔' 

پس از مراسم و پابان کارِ تطھیر (ء سگدید)ء جھت دست یافتن بە بھترین شیوۂ مطلوب؛ جسد 
را از بین مى‌بردند۔ این عملء یعنی از بین بردن جسد راہ وٴروش ویژہپی دارد به این مغھوم کھ 
جسورانه دفن می کردند و نە می‌سوزاندند. بلکہ طبق یك روش کھن کە در بخشی از اسران و میان 
قبایلی مرسوم بودہ برفراز یکك بلندی خارج از محدودۂ زندگی قرار می دادند تا طعمۂ لاشەخواران 

3ھ 

ھرودوت واگذاری جسم و قرار دادن جسد وا در معرض ھوای آزاد؛ رسم و سنتی ویژۂ مغانِ 
مادی دانےت> است و میگوید پارسی ھا چنین رسمی را معمول ندارند. استرابو ا5۲9 گذاردن جسد را 
بر بلندیھای دور از آبادی برای٠آن‏ کہ طعمةڈ لاشەخواران شود رسمی معرفی کردہ که ھیرکاناینان 
(مردم ساکن در خطۂ مازندران) بدان عمل میکردند و میان سایر مردم ایران رواجی نداش> است۔ 
چی چەرو 50٥80‏ (۔ سیسرؤ) با روشنی و وضوح مطالب دیگران را تکرار میکند کھ روش واگذاری 
جسم و قرآر دادن جسد مردگان بر بلندیھاء برای آنکه طعمڈ لاشەخواران شود فقط رسمی محدوہ میان 
پیشوایان دیئی ایران ہودہ است و توده مردم ملزم بە اجرای آن نزودند.۱۷ 

دستو؛ ھا و احکام جالب توجھی کە در مورد رفتار با اجساد مردگان در ووندیدادہ و مناہع فارسی 
میانه (۔ پھلوی) آمدہ است؛ ھرچند در ابتدای امر و مطالعه شگفت و عجیب بە نظر می رسدہ اما برای 
مردم مغرب زمین رسومی آشنا و معمولی است. آن چە کە محقق و آشکار است؛ احکام یاد شدہ در 
همه جای ایران جاری و معمول نبودہ استء و منحصر بە نواحی بیابان‌ھای شمال شرقی وخانوادەھاىی 
موہدان ہودہ است, بە موجب وندیداد کہ مأخذ و منبع است برای استتاد بە این رسوم) 'خود به تصریح 
آمدہ است کە در چنَخر ۵اا مردم مردگان خود را می سوزانند.۱۸ 

ہم چنین از سرزمینی دیگر از شھرھای آریائي اھورا آفریدہ یاد شدہ است بە نام هَرَّئی تی۹ 
(ء ھرات) کە ساکنان آن جامردگان خود را نہ می سوزائیدەاند و نه در معرض سوای آزاد قرار 
می دادند بلکە مردگان را دفن می کردند: اچنانگہ دریافت می شود روش های دفن کردن؛ سوزائیدن و 
در معرض ھوای آزاد در بلندیھا قرار دادنِ اجساد مردگان رواج داشتہ است. اما این روش اخیر ویژ؟ 
مغان و روحانیان بودہ که بە احتمال خود بدان عمل می کردند ومی خواستد آن را عمومیت بخشند۔ 

آن طور کە از شوامد دریافت می شود در شرق ایران تاکید و اصرار بر آن بودکه جسد را بہ 
شکلی کاملا عادی در بلند یھای متروکک؛ در معرض عوای آزاد قرار دھند کە احکامی در مورد 
تشریفات و چگونگی انجام آن وجود داشته است. اما ایرانیان ساکن در باختر ایرانہ مردگان را با 
وضعی ویڑہ در آرامگاەھابی بزنك و متصلء بە موازات ھم دفن می کردہاند. اینان دلاہل زیادی 
جھت این گونە تدفین داشتند. جسد با تشریفات و اشیابی بە عمراہ بە آرامگاہ ویڑہ حمل می شد. جھت 
مراسم پس از مرگ و مجلس یادبود و سوگٹہ از عموم واہستگان و آشنایان دعوت بە عمل می آمدہ 
درایع کون مجالض و شس تھب کور معمول از دعوت شدگان با خوراک‌ھای گوناگون (شام یا ناھار) 
پذیرابی می شد. آن چە که سلم استء شرایط اظیمی و منطقهای و آب و ھوا نیز تأثیر بە سزایں در 
این مر دانسته است. گرومعابی دیگر ازایرانیان: مردگان خود را درون ریگ" زار یا نمکە زارهاء بدون 
تشریقات دفن می کردند. ٠‏ ۴ 

باتوجہ بە شوامد و استاد مکتوبء چون موندیداام و بعضی گتابھای پھلوی یا فارسی بیآند نہ 
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باثوجه بە۔رسوم متداول و آثار باستانی بر دو نوع واگذاری جسم مردگان بە صورت دفن کیردن و 
سوزانیدن, از دبدگاہ وافعان آن احکام کاملا مردود بودہ و عمل کنندگان بدان مر تد وم رتکب گنام 
بدون توبە می شدہاند. چون در ھر دو شیوۂ یاد شدہ جسد کە آلودہ و ناپاک است دراختیلور حشرات 
وجانوران خزندۂ ناقل بیماری قرار گرفته و ھم چنین با عناصر مقدسی چون آتش وزمین (۔ خاک) 
تماس پیداکردہ و موجب آلودگی و ناپاکی می شودہ ۱ 

با این که در کھن بودنِ واگذاری جسم بە صورت در معرضي ھوا نھادن شک وگمانی تیست با 
این حال جز در مواقع ضروری کە فرصت دفن کردن یا آتش زدن وسوزاندنِ جسد فراہم نبود عیچ 
قوم وگروھی عبادرت بە این گونه واگذاري جسم ورفتار با جسد نم یکردہ است۔ ہرگاہ نظر به رسمی 
کھن کە ریشۂ آریابی (ھند و ایرانی۔ھند و اروپاپی) داشته باشدء چنین رسمی غریب و بدون مستندات 
و شوامد باقی می ماند.'٢‏ در مجموعة وداماء در اَتَروے وداکە از آشار کھن عندوان است اشارہ و 
نمونەای یافت نمی ‌شود. در این وداي کھن سَأَله واگذاری جسم بە صورت قرار دادن جسد در یک 
گودال کھ ھمانندی با دفن و چگونگی تدفین دارد توصيه شدہ است. در واقع در این ودا۔نمونەھاي 
متفاوتِ واگذاريِ جسم۔ چون سوزندانء در گودال قرار دادن؛ رھا کردن:بە صورت آزاد را یاد کردہ 
و دربارڈ هر یك توضیحاتی نقل شدہ است و در پایان روش درست و صوابِ واگذاري جسم را 
مشخص کردہ ا:۴۴ 

مبحث یاد شدہ آداب و رسوم و عقاید اقوام : کافرء ۵85 راتداعی میکند. قوم کافر از دیدگاہ 
اجتماعی بسیار قاہل ملاحظەاند۔ اینان در درەھای غیرقابل عبور کوہ ھندوکش واقع در شمال کابل در 
افغانستان زندگی می کنند. واگذاری جسم میان این قومء بدین صورت ا!ِست که جسد را داخل صندوقی 
چوبی قرار دادہ و ہر بلندی کوجھھا رھا می کردند.۳' این قوم از لحاظط این کەه در افغانستان از دیدگاہ 
دینی در اقلیت و فشار بسیاری ھستندء با این حال تاکٹون آداب و رسوم و معتقدات خودرا حفظ 
کردەاند. ھرگاہ بررسی دقیقی در مورد آداب و رسوم این قوم که ھمچنان مثل ایام گذشع و روزگار 
ْ کھن؛ آداب و رسوم وفر نگ و معتقدات خود را حفظ کردہاند انجام شود خواھیم توانست موارد 
بسیاری از رسوم ھمائند و مشابه راکە میان روحانیان و موہدان ایزان قدِیم برقرار بودہ دریاہیم۔ 

مطابق پژوھش ھا و کندوکاوھای ترومپ ۸7٥٢ء‏ کافر ھا مطلقاً به زبان ھندی سخن م یگویند و 
این عمدہترین و قطعی ترین دلیل چجھت شناخت آنان و منثأً نژادی و چگونگی مراسم و عقایدشان 
می تواندباشد. 

در مورد چگونگی واگذاری جسم؛ وقرار دادن اجساد در ارتفاعاتِ دور از شھر وجایگاہ 
زندگی باید اشارہ کرد که این رسمی است بسیار کھن؛ و پیش از رستاخیز دیني زرتشت در ایران 
ومناطقی دیگر معمول بودہ است. ہم چنین سوزاندن اجساد نیز رسمی متعارف بودہ است؛ چنانکہ این 
رسم اخیر میان ھندی‌ها باقی ماند وآن یک در ایران در شمار شرایع واحکام درآمد. البته بە شکلی 
طبیعیء سوزاندن؛ دفن کردن و در معرض هواقرار دادن اجساددر آغاز واہستگی مسحقیمی داشته است 
با شرایط اقلیمی و چگونگی منطقه و آب و هوا۔ بە موجب وندیداد؛ زمانی کە اقوامی از ایرانی‌ھا در 
سرزمین‌ھای شمالی کە بسیار سردسیر ہود و دہ ماہ از سال یخبندان بود و زمین بسیار سرد وپوشیدہ از 
بیغ و سخت بود و سرما و باد و ہوران برف درگیر بودہ امکان دفن اجساد امکان نداشت؛ پس در ھوای 

زاد قرار می دادند.۴ّ در ھند عمان اقوام یا دفنِ اجساد میکردند یا با وفور چوب و چگونگی وضع 

اقلیمی می سوزاندند. چنانک معمول بودن ھرسه نوع در فرگرد نخست از وندیداد مورد اشارہ است و 
شرخ آن گذشت. 

جایگاھی کە ویڑگی برای نھادن اجساد داشت؛ دخمه 090009 نامیدہ می شد کە ھنوز تا عمین 
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اواخر مخمول بود. این واژہ در اوستا باتوجه بە ریشه و کاربرد و نیز در سانسکریت به معنی جای 
سوختن می باشد و بە محلی اظلاق می شد که اجساد را در آن جا می سوژائیدند.٭٭ 

۔دخمه۔بہ طور معمول یا در قلەھا و بلندی‌ھای کوجھا و یا در دامنەھای آن ساخته می‌شد. بدین 
گونە گ رگها و سگئ گا و سایر درندگان و لاش خواران باتوجه بە احساس بوبابی و بوی جسدہ به 
لاشھا رسیادہ وکار خودرابہ انجام می رسانیدند۔ ہ٭برج خاموشانء 5130٥‏ کە در خدمت پارسیان 
بمبٹی واقع است برای قرار دادن اجساد بنا شدہ است۔ این ہرج یا دخمہه ہر فراز کوہ 34818007 قرار دارد۔ 
منظرہة عمومی این برچھها بسیار دلتنگ کنندہ و ملال آور است. بە طور معمول کرکس‌ھا(ء 29ھ1) 
پرفراز این گونە برچھا با سروصدایی فراوان در پروازند و یا خاموش نشس> و در انتظار طعمه 
می باشند چنان کە اشارہ شد عرگاہ جسد و یا اجسادی بە این برج نھادہ شوند؛ در اندکٹك زمانئیء 
لاشەخواران اعم از پرندہ و چارپاء کار خود را انجام دادہ و از اجساد جز تودہەای استخوان چیزی برجا 
نمی ماند. امروزہ حتی در جوامع پارسیان کە سنت گرایانی سخت پای بند ہستندء این شیوہ رو بە امحاو 
متروک شدن است۔ 

از نظر اصولیء دخمه چیزی جز غارھای طبیعی ویا فرورتگی‌ھای بهە نسبت بزرگی در دل 
سنگگهای کوہ نیست که بە شکل شکاف ‌های بزرگ قرار دارد. در عصر ما اکتشاف ویافتن چنین غارھا 
و اشگفت ‌هابی که دارای مشخصات دخمە‌ھايٍ طبیعی آن مردم کھن باشد ہسیار دشوار می‌باشدء زیرا 
یکی ازمشخصات بارز این گونه دخمەھاء آن بودہ است کہ روباز بودہ و به گونەای بودہ ہاشد که 
درندگان و پرندگان لاشەخوار به آسانی بتوانند ہدانھا راہ یافته) و ئیز نور خورشید بتواند بدان جامھا 
بتابد وباران بر آن ببارد۶٭ 

آشکار است کہ باتوجه بە دشوار بودن تھیە و دستیاہی بە چنین دخمە‌ھایی طبیعی که مناسب 
باشدہ مردم آن روزگار کھن کە می خواستند چنین روشی را عملی کردہ و بە کار گیرندہ اقدام بە 
ساختن وبنا٘ي چنین جایگاهھابی میکردند. پکی از شرایط اصلی این دخمەھاء آن بود کهە از سن 
ساخته شدہ باشد. چون خاک از عناصر مقدسی بود و ھست که مردم ایران زمین از آلودہ کردن و 
ناپاک ساختن آن بە عر عنوانی کە بود پرھیز می کردند. مزداپرستان این جایگاەها را بسیار منفور و 
کراہت آور دانستە و معتقد بودند محل سکونت و تردد دیوان و شیاطین استء چون بە ھیچ وجه از 
چئین زمین‌ھاى سنگی؛ استفادۂ زراعی و کشاورزی نمی ‌شد. مزداپرستان و ایرانیان روزگار کھن در 
یکک مبارزۂ دائمی و پیگیر بە منظور استفادہ از زمین جھت امور کشت و زرع بودند و تبدیل 
زمین‌ھای بایر بە مزارع و کشتٹزارھای سرسبز با بازدھی محصولء یکی از عبارات وفرایض‌شان 
محسوب میشد. بە ھمین دلیل است کە کویرھا و جاھابی راکە غیرقابل کشت بودند جایگاہ دیوان و 
شیاطین می دانستند. در این مبارزۂ پیگیر و دامنە‌دارء جنگکٹ افزار مُزدیْسنان: بیل و خیش بودہ است و 
عر قطعه زمینی راکە آباد میکردندہ غليەای ہود ہر احریمن وعوامل وی. بە ھمین دلیل است کھ امروزہ 
دست یافتن بە آن چنان دخمەھایی بسیار مشکل و بلکه نایمکن است."آ پس برای اجرای سنت و 
رسوم در مورد صأَلةٌ دخورشید نگرشی, اغلب نیاز بە احداث دخمه بودہ چون مزداپرستان با آن عقاید 
راسخ درمورد آباجانی؛ حتی دامنەھای نیسه سنگی کوھھا را نیز ہا ابزارمای چون بیل و خیش به 
زمین‌هاي زراعی تبدیل می کردند۔ و چنانکە اشارہ شدہ پرھیزگارانی کە مبادرت بە تبدیل سنگ لا خھا 
بە کشتزار میکردند نە تٹھا بر سطح و مقدار درآمد خود می ‌افزودند؛ بلکه بر اساس عقاید دینی 
خود از سعاح قرارگاھھا و جایگاھھای دیوان و شیاطین نیز میں‌کاستند. 

اصولا دخمە‌ھا منحمر بە این نبودکه مأمن و جایگاہ دیوان و شیاطین باشدء بلکه جانوران وحشی 
و موڈذی نیز در آن جاھا کنام میگزیدند و پرندگان لاشەخوار ہر فراز آن لائه سی ساختتد. چنین 
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دخمە‌ہایی چنان کہ ایرانیان بە خوبی آگاھی داشتندے محل تولید و پرورش انواع پلیدیخابی بود کھ 
موجب شیوع بیماری‌ھای تُسری را فراھم میکرد. به ھمین جھت است کھ از شروط اصلى بنای دخمہ 
آن بود کە اشعڈ خورشید بە طور مستقیم بر سطح آن بتابد و ریزش مستقیم باران بر آن امکانچذیر 
باشد. از این جاست کە درمی یابیم آنان بە تأثیر نور خورشید در از بین بردن میکرب‌ها آگامیي خوبی 
داشتند۲۸ چون اجسادی کە بدین ترتیب دخمهگذاری می شدند و بە روی سنگك یا ساروج قرار 
می گرفتندء بە زودی بە وسیلڈ لاشەخواران وآفتاب و باران نابود شدہ و تھا استخوان باقی می ماند۔'٣‏ 

براہر ہا این احکام؛ تا ہنگامی که در عمۂ انعاء و احشاء و زواید بدن ناپداید و نیست نشود و جز 
اسکلت چیزی باقی نماندہ لازم است ھم چنان جسد بر جای باقی باشد.'' پرندگان و جانوران 
لاشەخوار قسمت‌های تازہ و قابل اکل جسد را از استخوانھا جدا کردہ و با سرعت می خورند. اما 
جھت آن که جسد از جاکندہ نشود و بە اطراف؛ تکەھای آن پخش نشود) جسد را به روی سطج 
بلندی یا برجی کە اشارہ شد و روی آن با سنگ یا ساروج پوشاندہ می شدء بازنجیر (یا ریسمان) بسته 
می‌شد تا ہدین تر تیب ازپراکندگی و انتقال احتمالي کثافات بە اطراف جلوگیری شود۔'٭ 

ھمة این موارد و آن چه کە می آید؛ در ایران و روزگار کھن این سرزمین؛ براہر با شواھدی ک> 
از سدۂ چھارم پیش از میلاد در دست است و بدانھا اندکی اشارہ شدء وی ڑۂ گروھی اندک و معدود 
ازروحانیان مادی بود که پس ا زکسب قدرت در زمان ساسانیان در صدد برآمدند آن را ھمگانی کنندء 
اما دراین امر موفق نشدند و پس از سقوط ساسانیان آن ھم سدەھابی چند پس از آن تا اندازەای به 
سان یك سنتِ مقدس بە اجرا درآمد کە در ھمین اواخر بە کلی منسوخ گشت., 

باریء پس از زمان معینی که میگذشت: استخوانها یا اسکلت را از دخمه بیرون بردہ و درجابی 
کھ از دست رسي جیوانات محفوظ بود و باران و آفتاب بدان نمی بارید ونمی تابید (ء استودان) قرار 
می دادند.؟آ' در وندیداد که آن ممه سایل واحعکام دربارۂ؟ واگذاری جسد نقل است)؛ شرحی در مورد 
چگونگی دخمة استخوان مردگان یا واُستودانء نیامدہ است. پارسیان جدید هر سال دوبار مبادرت به 
نظافت دخمه یا برج خاموشان و جمع آوری استخوان مردگان و حمل آن بە اُستودان یا استخوان دان 
میکنند که بە طور معمول چاھی است در میان برج.'' ممکن است که در زمانھای دو جاھا یا 
مخازنی بە منظور نگھداری استخوان مردگان درست میکردند؛ و چه بساکه این استودان‌ها بە طور 
کلی از دخمەها جدا ہودہ و در جایگاھی دور از دخمەها ساخته می شدہ است و در آن جاها بنا بر شون 
مردگان و مقام یا استطاعتِ بازماندگان: استخوانھا را در پوششھابی گران‌بھا بر برچھای کوچکیں 
می نھادند. . 

ہدبینی شدید نسبت بە جسد شاید سرچشمۂ اندیشەھای عارفانہای باشد کە بمدھا يہ تبع نوعی 
دیگر از جھانبینی بە وجود آمدہ است. جسم آدمی شریف است بە جان و روان او. کاملا مفھوم ەتن 
آدمی شریف است یه جان آدمیت: شاید از این نوع بینش بە وجود آمدہ باشد. روح و روان جتّەای 
ایزدی و الھی دارد اما مادہ و جسم منشأً اھریمنی دإراست. ھنگامی که برای انتقالِ زندگی مادی و 
جسمانی۔از جھان مثالی بە جھان جسمانی؛ روح الزاما با جسم پیوند می یابد جسم نیز بنابر این 
پیوستگی شرافت وٴ اصالتی می یابد۔ ھمة دوران زندگی جسمانی و مادی یک مبارزه بی امان و توقف 
نایافتنی است. در این دوران: وظیفه روح و روان است تا برای پالودگی خود از مادہ و جسم پیکارکند۔ 
یٹ پیکار در راہ تعالی بخشیدنِ بە خود کہ تدریجا و پیوسته رو بە شکوہ و بزرگی معنوی و آشوبی و 
آشابی (پاکی و پارسایی) سیر کند. روح و روان آدمی در قفس تن محبوس می‌شود, کلید این محبس و 
زندان را یه دست خود وی می دھند. روح و فُرّوْشی 8ك۲9۷(در مقالڈ بعدی در زمینڈ ساخت وجود 
آدمی و عناصر متشکلە مباحثی ھست) کە بخشش ایزدی است با نیکی کردنء پویابی در راہ پارساپیء 


آبندہ ۔سال ظلدھم/ 94۲ 





لحاظ خویشاوندی متفاوت است نقل شدہ است. باری: پس از مرگ روع از بند جسم خاکی و قالب 
مادی رھا شدہ وبه جھان فرازین رواز میکتد. 


یادداشتھا 


١۔‏ ااعذہ* ۷۱ .ماد عطع فال مھا علاء داع۸ جدابی روح از استخوان یا اسکلٹ یا جسم. وندیداد ٦‏ ۸/۸۱ر ۱۹/۸ 

در اوستا برای تن واڑۂ ہئنوہ 8 آمدہ است, اما در براہر ئن و باەن؛ چون مورد مذکور واڑه واصنی ناع۸کاربُرد دارد به 
معنی مادہ؛ استخوان (م آستہ: ھنەہ)وأتومَّد 1 8اا بە معئی مادی استخوائی و ہستەمند از مین واڑہ است۔ صورت دی 
ەاسُتیء در اوستا ہازدبیشہ اعاء۵ع۸ (ء اسکلت) می باشد کہ در اوستا داوشتاتہہ عد اط٥ا‏ نیز معنی بی نزدیٹ به ھمین مفھوم را 
دارو؛ 

گلدئر. روزنامة کوہن. جلد ۲۵ صفحۃٗ ۳۰۹ یادداشت بکٹ. :1 ٥1١4۶‏ :309 300۷,۴۰ .1-2 10561ء0 

در چند مورد از وندیدادءکە در بالا اشارہ شد؛ وعبارت اوسناہی آن نقل شد عجداہي روح از ٹن نصریح شدہ اسٹ. در 
اوسٹاء یسنا ۵۵/۱ از عناصر منشکػّله وجود آدمی یاد شدہ است:کە پە ٹرتیب چئین است: 

الف ۔ کو ۷٥ء‏ تن کە در فارسی باقی است, در پھلوی تن 

ب ۔آزدی 0ت۸ ٭ استخوان۔ که داُستیە یز در اوستا آمدہ است و به صورت وھستاہء در فارسی باقی اسٹ,. در پھلوی × 

اھ۸ استخوان. 

پ۔ ۔اوثتالہ ددقاط٥نا‏ × جان یا تن. در این زمینە؛ در مقاله بعدی کە با تفصیل از نامھای بدن واعضای آدمی براہر با اوستا 

مت یاد شدہ است. در پھلری داوشتان ٥ھاااءنا‏ ٭ روح روان. 

ت کھوپ' متام < کالبدہ پیگر. کە بە صورت تحریف در فارسی باقی اسٹ و به صورت هكرْبْ۔کالہّت ادواعط ۔ج ما1 

در پھلوی ملاحظه میئود 

ث ۔ ویٹی نفاء ا۷آ ٭ توش توان نیرو ققاداغا ٦۔‏ 

جو عبالەعةا ٭ بری. در پھلوی ءبودء 2×0. 

چ٤‏ ۔اورون ٥۶‏ س٭ رران. در پھلری 8..۔ 

‌۔ وی اط۶ہ۴۲۵۷. × در پھلوی فُرَزََهَ ۴۳۷۷۵۵۲ ۴۳۷۵۱۴۱۰ 

۴۲۔ داوروُن: ۳۷۵۶ا شامل فدرت اخلاقی و عقلاني آدمی است (ہ روان)۔ داورونہ و ہٹوڈنگہہ طودھفالہءظ ر ملرُوّئیء 
روح محافظ آدمی در طول زندگی بە شمار می رود 

برای آگاهی ھای گستردہ دربارۃ روح و روان و سرنوشتِ پس از مرگ جھان پسین؛ بە یشت ۲۱ و ۲٢‏ نگاہ کنید. نگارندہ 
ترجمة این دو یشت راکه موسوم است بە دھادخت شک غا٥ہ‏ ا ۔اطعاہ 1180 در ترجمة وندیداد نقل کردہ است ڈیر در اوستای 
خودکه بیست و بی پشت بیشٹر نقل کردہ: عادخت تُسك را نیاوردہ اسٹ, اما دوشٹرگاردہ در متن مصطح اوستای خود سه 
فرگرد عادخت نسکٹ را در شمار با بشٹ‌ھای ۲۱ و ۲٢‏ لقل کردہ است: 

آ0 .1ت3 .۸1 ع۸٣‏ .اادد۷ 72×٥۰‏ .ا۷۰۱ .داي ھ وم2 :۵ ممو:ء ای۷۸۷ 

د رکتابھای ھٹم و نھم ٭دینگردءکە شرح نیست و یکٹ ننْکت اوستای ساسانی بە تفصیل قل شدہ است, عاؤخت نک 
بیسٹمین تشکتٍ اوستای ساسائی معرفی دہ است. 

دھوگء متن اوستابی این نسکت راز روی نخە‌ھایی قدیمی تصحیح و ترجمە کردہ و عمراہ با آوائویس ترجمۂ پھلوي آن 
در پابان مَأَرداو راف نامەہ بە چاپ رسائیدہ است: 
عاہٰادائدہہ۲' ؟٭ّھ ددے: خادد۷ۂ -اشامكجت] قصد مہ۶۰ر:۴ -اظدەت) ١۱۷۸‏ گددصت؟ دا۸ ٤ہ‏ حادہمقا ٭ط۲7 ۰ج119 ےّتم عمعطدت ا 

72 زعاصمظ .دوفدما 
نیز در این زمینه لگا کتید بە درسالەھابی درہارہ پارسیانہ الر ھوگگك۔ وست۔ صفحۂ ۲١۹‏ 
49 .زع .٣کت‏ ۷۷ د۰ ۲1۸٥‏ 

استاد ہپورداودہ شرحی دربارهۂ وھادخت نک و ترجمه فرگرد دوم را در جله دوم یشٹ‌ھاء صفحات ۱۷۳۔ ۱۵۷ نقل 
کرھہ است۔ 

۳۔چنین اندیٹهۂ ناصوابی ھبوگاہ نباید پدپد آید کە قصد وھین و یا انکساری در بین بودہ وصت, 7 نوضیح است که 
چون زرئشت رستاخیز دینی خود را شروع کردہ پس از مدتھاء برخی از نواحی و سرزمین‌هاء مردمٹٰ دین تازہ واصلاحات زرنشت 
را نہذبرفتہ و به دین قدیم پاقی ماندند و پرستندگان . خدایان و ارباب انواع (ہ دیوان؛ دز ج2ا خدا) بودند و مزدای زرنشتی را“ 

چون یک عدخی واحعد نہذیرکند. بە مین جھت مُزدبًسّتانء ء یعنی مزداپرستان مقابل دیویَسمَاؤ: یعنی پرستندگان خدایان عصرِ قدیم 


آیندہ ۔سال عقدحم/ ۶۹۳ 
سسسسپیسسسمموؤمسمسسپپسومسم٤سیمس“سمٰدس“سسےم+میھ٤سم‌ٛسیموہپوہییسسچجژسٰیبیسسجچ۷ەیچمدہں‪ٛ||ٌچسمھ٘ممسسممسممسس‏ تسم مممسمسچؤ٘ مم ‌ژڑسممس سم مموجُ[کٗیہمسیہسوس کأأممسچج”ث سپ سپاہءوسسجہ 


آریابی قرا رگرفتند. سرزمین ای شمالی ابران: نواحی زیر دریای خزر بە دین قدیم باقی ماندند۔ نیز اقوام دیگر آریالی کە در شمال 
شرق ایران زندگی شبانی و شگار ورزی و آذوفەگردآوری را رھا نگردہ و بە گیوه اقتصاد کشاورزی نگرویدہ بوڈند نیز دین 
زرتشتی را مبول نگردند. یگ رشته جنگ ھایی کە متأثر ازتضادھای دیئی و روش افنصادي حاصل از اصلاحات زرتشت ہودٴمیان 
این دو گروہ در گرفت و مزداپرستان: چنان نواحعی سرزمین‌ھابی راء جایگاہ دیوان و دیوبّمنان و خاستگامِ دشمنان خود معرفی 
کردند۔ 
۴۔ہ... _وز بعد از مرگ آدمی... هم چون کھە روان کالبد را ترک کند؛ از سوی شمالء آن دیو ناپاک جسد را مورد حمله فرار 
دھدہ دیری به شگل مگسی با بوي گند ر۔۔.ہ وندیداد ۷/۲ 
۵۔ دھرگاہەکسی مردہ را بە تنھابی حمل کند؛ ناپاکی و پلبدی از منافذ پاد شدۂ مردہ بە او نیز سرایت میکند و برای ھمیشه 
ناپاک و نجس خوامد ماندم وندیداد ۳/۱۴ ۲ 
ہم چنین مورد عمائندی در وندیداد. ۹/۴ آمدہ است که تحت شرابطی 'درُوح۔ نسوشە از منافذ بدن وارد شن آدمی 
می شود 
نیز نگاہ گنید بە گناب یاد شدۂ دھوگك۔ وستہ ص ۸۲ ۶۰۵2 ,ورھستا ۷۵۱٠‏ ۔ج× 11۵ 
٦۔‏ واژۂ دمٌگدیدہ اسم مرکب است. 58848 جزہ نخست مگ امروزہ نیز مصطلح است و پک نام اصیل ابرانی است. جزہ 
دوم ددید٥که‏ مصدر آن ددیدنہ و از ریش اوستابی ۵ (ء دیدن) درآمدہ است۔ 
2 برای آگاعی عای دقیق دربارڈ رسوم و سنن واہستە می توان بە وندیداد ۳/۸ و مشایست ناشابستء بخش دوم بندمای ١-٣‏ 
اەکرد: 
46 -245 1,۶7۶.۰ 72۶۷ .د0ہ“ ال اد۶ ہ۷ .1.197 
نیز وندیداد ۷/۴ و ۵/۸۰۰ در کتاب یاد شدہ از دوستء از صفجه ۲۴۸ نا پابان کتابء ترجمۂ کتاب پھلوی تشایست 
ناشایستء آعدہ است۔ نیز لگاہ کنید بە الر عظیم دشپیگلہ؛ ” 
۶70001 .11 ا۷ ۔عفصمعامصد سد ۸(۸ مل:دنھوتا :نموماچ کک" 
و ہلمدن ایرانیان خاوری: جلد موم ص ۷۰۱ 
1 ,11 ۷۵۱ درھماتہ مہ ۵اصما ۔-حاجاعندصدامد +گگجبےاٗا بسٗجی ل۸ کیا لها عمئمیٹون :مونون۔۲ 
عم چنین کتاب ہپارسیانہ اثر ددوسابھای فرامجیە صفحۂه ۹۴ء 
3 ب۔مصوصمج ع۲" ےمزھہ:۶ رمشنددموتا 


ےعظممو0 -1م7 ممموک دمساعمی ۔حعلامتی ام2 .مد5 ۔7 
اِم. زئیری یم۔ چٹرو. چّنْمِم ہَه ام زئیری۔گنوّشِم. وندیداد ۸/۱١‏ 
اھ سك سفید زردگوش۔ 
۸۔-به شکلی اصولی و قابل دفاع؛ آگاہ نیستیم کھ چگونە مردم آن روزگار دیرین در ایرانء از این عقیدۂ رایچ در خاور زمین 
به دور مائدہ بودند. یعنی از نیرو ونوان ودرک سگگھاي پل چینوت ٤8ھ‏ آگاہ نبودند. یا از آن چە کە بە روشتی در بند ٹھم 
از فرگرد سیزدھم وندیداد مندرج استٹ درک درستی نداشتند. در آية مورد اشارہ نقل است کہ: روان ۷88 کسنی کہ مردہہ همائند 
یك موجود زندہ (در آغاز روز چھارم مرك) در حالی که! کردارھای خویش (چه خوب و چھ بد) و دو مگ روحانی و 
(یعنی اعتماد روحانی و اعتماد بر خویشٹن) بشو۔ اہ دھوع -0٭ع که نگھبان پل ٭چینوّتء ھستند بدرقه می‌شود آن اگاہ روان 
بە آغاز پل می رسد. دو سگگ یاد شدہکە جنبەای ازکتایە و تمثیل دارنك موظف ہستند که روان به ہنگام عیور از دہل چیتوٹتہ اڑ 
عرگوئہ عکٴرالعمل دیوان و شیاطین شرب رک درکمینِ شکار روانھا ہنگام عبور از پل ہستند محفوظ و در امان باشند که مہادا 
روانانِ لیکوکار و پرھیزگار ثوسط آن عاملان اھریٔمن بە زی رکشیدہ شدہ و در دوزخ سقوط کنند۔ 
این مراسم و سدتھاہ و ھم چنین مراسم سگدہد و وجود سگٹھای مپشر۔ پانەہ کہ نگھہان پل چیئرّت صتددہ بسیارکھن 
بودہ و به عقاید آریاھای نخستین برمیگردد. در ریگ ودام ہ۷ قفا تجه از کب مقدسه و بسیارکھن ھندوان است لیز لز 
سگگھای زرد رنگ و چھارچشم یاد شدہ است. باتو-ہ بە متن‌ھای ودابی ہا مطالب متدرج در وندیداد و منابع پھلوی و فارسي 
پس از آنہ و تطبیق و مقایسە ہا روایات عمالندی در یونان باستانء خواہ ناخواہ متوجه می‌شویم که اینگونە عقاید و رسومء از 
سرچشمه و آبشخور واحدی نشات گرفتەاند. 
آن چەاکہ از دسوم کھن سگذیند میقران دریافت؛ آن کە ثابت میکند آن مردمان کھنە اعتقاد بە وجود ئیروپی شگرٹ که 
زایل کنندۂ بیماریھا و آلودگی است در سگٹ بودمائد. ھم چنین از حس بویابی و شاتَةُ تیز سگف در تشخیص قطعی مرگ آگاہ 
بودەائد: رسالەھابی دربارۂ پارسبان. ص ۲۴۴۰ بادداشت: : 
.1 مہ۶۶ ۳۰240 ۔۔۔عرمستا مہ۷٢‏ فص بدمتا 
۹۔ نگاہ کنید بہ وفرھنگگ نا‌ھای اوسناء جلد سوع؛ ص ۱۵۳۴ و برای حم شواعد مطالب تطیقی در مورد سگھای 
نگاھبانہ بە عمین مأخذء صفحات بعدی آن نگاہ گنید۔ 
۰۔ شرما دنگ 
۹۔ ریگ ودا 3۱۴۰۹۰۰۱۱۴ نیز لگاہ کنید بە ہتحقیقاتی دربارۂ علم و زبانہ از ماکس مولر: جلد دوم؛ صفحه ۶۶۳۵ 


آیندہ ۔سال عفدحم/ ۹۴ 





گ43 ,11,۶ ام۷ عومسودما کہ ومومن: م3 دہ :یما :جوئات٥,(‏ دک 

عمچئینە بە ویڑہ نگاکنید بە کتاب دریگ ودام صفحات ٦٠۔‏ ۵۹ یادداشت ۳۴۳۷۔ ترجمة اك ٣طا:‏ 

37 ۳ں( 59-60 ۶۶ اہ ۷ 08ا1 ٥۶‏ :نومن)ا 

۷۔ حاوس ٥كا‏ در اساطیرڑنانی برادر زاوس خدای خدابان است. ہنگامی کە زلوس بتاہر حوادلی حکومتٍ جھان را 
میان خود خواھران و بوادرالش تقسیم کرد خود خدای آسمان‌ھا شد و حکومت دئیای زبرزمیئی؛ یعنی اقاستگاہ ارواح 150٥78‏ 
بھرۂ ادس شنہ این نام بە معنی نادیدنی و نامرثی است. نام وی ہتابوہ بود ‏ وکسی یارای آن را نداشت ک> خداوند جھان ارواج و 
مرگ را بە نام پادکند و خداوند دوزخ ٥585۶‏ دتارتارہ در اساطیر یونانیە یعنی عادس دارای سرگذشنی جالب توجه می ہاشد۔ 

۴۔ تدا9 7٥ل‏ یا سربورس نام سگك عادس و نگھبان و ہادی ارواج است که حفاظت دنیای مردگان را بە عھدہ دارد۔ ورود 
مردم زندہ بە این جھان ترسَناک ممنوع است و خروج از آن غیرممکن۔ اما بە موجب اساطیر یونانیە پھلوانی بی بدیل با این سگگە 
نبردکردہ و پس از ورود؛ از آن بیرون می رود. این سگك دارای سه سرودمی است کە چون ماری مھیب است (برای آگاھی‌ھای 
مشابه وتطبیقی: نگاہکنید بە دتاریخ تحلیلی ادیانہ جلد سوم۔ اثر نگارندہ). 

۴۔برای حمة آگاھی‌ھای مربوط بە ریشە‌ھای مشترک مراسم وعقاہد میان ھندو ابرائی‌ ھا نگاەکنید بە مقالات نگارندہ در 
دماعنامة فَروَهَرَہ سال ۱۳١۴‏ شمارەھای ۱۴۔۷ با عنوان دایران و ھند۔ 

۵۔ وندبداد ۴۲۔ ۱۵ھ 

٦۔‏ وندیداد ۱۷/۹. این دو سگگ در ووندیدادہ بھ طوری کھ گذشت پٹو اذ ۵٥‏ ط8 نامیدہ شدہاندہ یعنی نگھبان 

چینوّت 1 >ک معبر و پل واسط میان دو جھان است. این نام پادآور اصطلاح و ناسی است کهھ در دربگگ وداہ برای مورد 
همائند آہدہ است: ملطعلدانطادح - مھا باید اشارہ کرد کہ فظاطاد ۴ل وطادط یا ٥تاطادھا‏ -٭عطاداء دارای مُُھومی یکسان 
اسٹث. نگاہ کنید ہم: 
مللہ :296 ۶.۰ ,1] !ہہ ہدہ:اءب:ء صطعدٴاہ[ ے'+ھحاہ۷(١‏ 125 ۶۰ ١۷[,‏ ۷۰1 وطك۸۱۱۰ تعاعماب+ل ۶ ) ءھ7 ء'٤1605]‏ ئا ,ساءگا 
۰ ا۵آ اف3 
2:٤04-٣۰۱ 11, ۲۳۰703 49‏ ظ۸۱۱۳۳ ۶اد دا :اءعء ام5 -17 
نیز برای آگاہیحای گستر دہ نگاہ کنید بە تاریخ مطالمات دین‌ھای ایرائیە و وترجمڈ وندیدادہ از نگارندہ 

۸۔ وندہداد 1/۱۷: دمن که اھورامزدا عستم؛ سیزدھمین سرزمینی کھ آفریدم چَخر هاتطاماھناء۔ شھر دلیران است که مقدس 
می باشاد. اما اھریمن پر مرگ در آن‌جا گناہ:بدون توبة سوزائدن مردگان را پدید آوردہ. 

در فرگرد نخست از بیست و دو فرگرد اوسٹاہ از شائزدہ کشور اھورا آفریدہ یاد شدہ است که سرزمین‌ھا و شھرھای مورد 

' سکونت آریابی‌ھا بودہ است و از شمال شرق ایران باستان تاری ادامه پیدا می کردہ است. 

۹۔ وندیداد 1/۱۳: ەمن کە اھورا مزدا ھستمء دھمین سرؤمینی راکه آفریدم مرنی تي (٭ عراث) زیباست: که اھریمن پر 
مرگ ہر ضد آن گناہ بدون توبة دفن مردگان را پدید آوردہ۔ 

۰٠۔‏ در دو مورد پاد شدہ؛ بە موجب وندہدادء فرگرد انخےت: دو اصطلاحج رش بَُ )َء ولا دع -۵٣۵٤ا!‏ بے معنی 
سوزانبدن جسد,: و ہلٗٔوش بَیەہ ظلاھم -طہھ ۷ا بہ معئی دفن مردہ آمدہ است۔ 

١۔‏ برای آگاھی از چدین رسمی۔ بە دورۂ دوم مجموعۂ تاریخ تحفیلی ادبانہ با عنوان عدیالت و فرمنگ افوام ابندالیہ 
جلدعای چھارم تا ششم از نگارندہ نگاہ کنید۔ 

٦۴۔‏ وداعا د١۷۷‏ چھار تاب کھن و باستانی ھندوان است. گھن‌ترین و مقدسترین این چھار کتاب: ریگ ودا دا۷ ۔وناا 
مصوب می شود اَلرُوُ ودا م۷۴ -٣۱۷فطا۸‏ در بردارندۂ احکام وذخراہع است که بخشی دیگر از وداھا بەہ شمار می رود برای 
مطالب یاد شدہ به بخش ُجدھم بندھای ٢‏ و ۳۴ نگاہ گنید. ً 

دو ماعذ پاد شدہ اشارہ به ترکیب قانز٥ٹھع‏ -دادا:اٴاۂ میئشو د (از ریش ۳۰ ضط -ج) ر ھاۂتالاا ۔ھتال ج٥‏ نگاہ کنبد بہ 
2 .1ن۸ 0ن7 که دربارهٗ ھندوان و رسوم آنان اسٹ۔ واژہ و اصطلاح ھمائند در اوستا 208892نا می‌باشد کە مفھوم آن 
چوب بی است کە جسد رابە روی آن قرار می دادند۔ 

23- (7/٥000: 7109۷۸9 ۷۰1. 1,۳ 4 

میان مردم یاد شدہ؛ سباپرش‌ھا ۵88(اہ اجساد را در جعبەھابی ساخته شدہ از چوب صنوہر قرار دادہ و ہدون آن کە در آن 
را ببندند برفراز ارتفاعات قرار می دھند۔ 

337 -336 .11,۲۶ امہ بابسحائً :٭٭ہ٥امعلام‏ اکا 
8 :7.۶ .1.۷۵۷ ھنطزمھل×طایہ!(۸ عطمزدصظ ۴۰.اءومار5 

۴۔ رندیداد ۵/۱۰-۱۵ 

۵۔ دَخسّه از ریشۂ ]8ا د1 سانسکربت درآمدہ است کہ در اوستا ٥ُغ؛‏ دخ اناھاہ ب488 می باشد بە معنی سوزانیدن.۔ البنه 
بعضی نظر بە ریش کاھ84 در سانسکریت دارندکه بە عمین معنی اسٹ۔ این واڑہ در براہر 808 ژرمنی اسٹ که بە معئی گا زگرفتن 
است. شاہد این نیز اشارہ بە در معرض ھوای آزاد قرار دادن اجساد باشد که طعمۂ لاشەخواران شوند و بدن و جسم بە ول گاز 
گرفتن و دربدنِ جانوران لاشەخوار از اسنخوان پاکک می شودہ 


آیندہ ۔سال عقدحم/ ۶۹۵ 





٢۹.‏ اصللاح 0۲ 998۰ طعل .-1:08] بہ معنی دخورشید لگرشئیء یا جسد را تحت نظارۂ خورشید قرار دادن است کە'عمان 
مفھوم دخمه کردن باواگذاری جسم است. 

۷۔ سراسر فرگرد سوم وندیداد راجع اسٹ بہ چنین مسایلی و احکام و شراہم واہسته بە آن. بھترین زمینھاء جاہابی استہ 
که در آن جاھا یشتربن کشت ا زرع انجام پذپرد۔ بدئرین زمین‌ہا جاہابی است که کوشٹی برای آبادانی آنجاغا و لبدیلشان بە 
کشتزار و باغ و بوستان نشود. وظیفة مزداپرستان آں است که دخمەعایں رادر زمین‌ھای قابل کشت ساخدعائد وبران سازند. بدقرین 
زمین‌ھا جاہابی ہستندکه لَاشه انسان و سگك در آن مدفون باشد کھ اپن گودال‌ھابی اھریمنی است و جایگاہ دیوان۔۔. 

در فرگرد ۷/۵۱ نقل اسٹ که اگر کسی از مزداہرستان گوری راکه مردمای در آن نھادمائد وبران کند آن چنان ثواب و 
کرفەای کردہ اسٹ که همة گناھان وی کھ ناشی از اندیثه وگفتار وکردار است بخشودہ می‌شرد. در بندھای بعدہ یعنی ازبند ۵۱ بہ 
بعد در مورد ھمین ماله اسٹث. 

۸۔ سن جانا ز٥5‏ .2ا دستور بزرگ پارسی و مترجم کتاب صوب گیگر (م تمدن ایرانیان خاوری) با گونعای 
شگفتی می پرسد که ما نمی دائیم سٹایش دکٹ رگیگرہ از رسم ہخورشید نگرشنیە ابن عم از چیست: وبرای چھ در مبحث دخمه و 
دخمه گذاری و مباحث واہسته چرا به تفصیل فابل شدہ است۔ در ہوّندیدادہ ە سابر بخش‌ھای اوستا بارھا بە دُخمّہ یا جابی که 
ہابد مردگان را نھاد اشارہ شدہ است: 

وبدترین جای زمین؛ آن جاست کە دخمه بسپار ساخته شدہ باشد برای نھادن اجسادء. ۳/۹ 

٭آن کس مرجب شادمانی زمین می شودکه دخمە‌ہھای ساخته شدہ را بیشٹر وہران سازدہ. ٣٣ا۳‏ 

از دقت در دو مورد پاد شدہ: کە ھمانندھابی نیز دارد؛ آشکار می شودکە این بادذکردھا بە ویژہ اشارہ بە گور یا نرعی گودال 
است کھ جسد را در آن قرار می دادند و به روشنی گور یا قبر منظور است: چون دستور است که مردگان را در ارلفاعات و قلەھای 
کوہ قرار دھندکھ طعمة لاشه خواران شوند و این خراب کودنی و ویران ساخشنی نیست. چون در روی زمین و زیر خاک نمی ہاشد تا 
مائع کشاورزی شود _ 7 

درجابی دیگر ار < کتہء ھاھا (ہ کدہ) یاد شدہ. درفصل زمستان کہ ھوا سرھ است و پخہندان: مزداپرستان لازم است در خاله 
یادہ دور از محل زندگیە برای نگھداری اجساد مردگان:كتّه بناکنند۔و آن جایگاھی مسقّف با اندازەھابی معین در طول و عرض 
و بلندی است که باید بە طور موقت مردگان را در آن جا بە امانت نھاد. چون زمسنان سہری شدہ و بھار فراارسد و زمین از زیر برفہ 
ودیخغ پیدا و خشکد گردد و پرندگان بە پرواز درآبند وگیاہ و درخت برویدہ آن گاہ مزداپرستان باید تحت شرابط و احگامی مردہ 
را بردخمه پا بلندی و ارتفاع کوہ و دو سنگ قرار دھند تا لاشەخواران وآفتاب و باران کار خود را انجام دھند ۵/۱۰-۱۸ ے 

اصولاً در اوستا (< وَندیداد) منظور از دخمہہ گور با قبر است. در بند پنجاہ و یکم از فرگرد پنجم: از رم زن (ء گرو 
٤ئ)‏ بە کنایه و نمٹبل دخمه یاد شدہ است. 

در جاہی دیگر از دخبه وء ػتّەہ یکساں باد شدہ است۔ یا این کە دخمه را با روشنی باگور بگی دانسته اسٹ. پرسبدہ میشود 
که ہرگاہ مردەای را در دخمہ نھند (دگور۔ دعن کنند) آن زمین که ناپاکک و آلودہ شدہہ پس ااگذشت چہ مات زمان پاکٹا و قابل 
کشت می‌شود؟. پاسخ آن است کھ آن زمین پاک نمی شود. مگر آنکە دخمەها را ویران کتند و مدت زمانی کە در شرابط متفاوت 
کم وبیش است بر آن بگذرد. فرگرد ۵۱۔ ۷/۴۸. 

آبہ طور مشخص از دخمه که به طور فطع در بلندی باشد و جسد در معرض ھوای آزاد قرارگیرد یاد نشدہ است. اما آن چھ 
که مسلّم است از دخمه به عنوان گور و قبر یاد شدہ است. نیز فرگرد ۸/۲ 

اما اشارء می شود کە جسد را باید در بلندی کوہ: جابی کە سنگٹ باشد نھادکە دور از مسکن مردم باشد. ناگوشت وُخون و 
چربی و مایعاتی کە موجب بروز عفونت و بیماری می شود توسط لاشەخواران و آختاب و باران از بین رفته؛ آن گاہ اسنخواھای 
بای ماندہ رابە سو دانہ ۵ھ٥۵٥ا۵ئ۸‏ (استودان استخوان دان. .519ھ -آاکھ د استخوان؛ و دان ٥8۵88‏ کە پسوند است بر جا و مکان) 
حمل کرد. 

بجاست کە مطلبی را در این زمینه از ہپروفسور موَليە: کە درکتاب ەھند جدید و هندیانہ آوردہ است نقل کیم ٭چنان کھ 
شایسته و لازم است عنگامی که من به توضیح و دفاع ازروش وا گذاری اجساد در ہبرج خاموشانہ کھ ثوسط پارسیان اجرا می شد 
پرداخدمء به اھمیت و فواید آن پی نبردہ بودم۔ اروپالیاں عنگامی به اثرات لیکو و شابان شوجه آن پہی می برند که سوفعیت 
وضرورت وفوابد آں را بررسی کنند. ہرگاہ موقعیت زندگی ما ىااہرانیان آن زمان موافق بودہ ما نیز چون آنان نسہت بە عناصری 
چون آب و خاکی. احنرا لازم را رعایت کردہ و چنین رسمی را اجرا میگردیم. آنان خواھان آن بودند تا با این روش در 
زمان مورد نپاز اجساد را گونەی متھدم کنند تا موجبات انشار و بروز بیماری ھا و آلودگی نشوند و حدافل زمین بە گورستان 
اختصاص دادہ شود: 

.88.9 ۶۶ حدحافھ]! عط قدد دا124 <7ہاہ34 :دس داالا ٢۷‏ ,مہا2 

۹۔ چون زستان سہری شدہ و برف و پخ آب شود و زمین خشکت گردد و شرابط برای حمل جسد از ہػّەہ فراعم شود دو 
مرد نیرومند باید مردہ را از كنّه بیرون آوردہ و برهته بە روی بلندی و برجی کە سطح آن از سنگك و ساروج پوشاندہ شدہ اسٹ 
قرار دہندہ فرگرد ۸/۹۰ ٠‏ 

۰ در بند ۴۹ از فرگرد عقشم این امر مو کدا مورد اشارہ است۔ 


آبتدہ ۔سال عندھم/ ۹۶و9 





١۔‏ این مورد در فورگرد ۹۹ اشارہ شدہ است۔ در این بشداشارہ شدہ کە مزداپرستان؛ مردہ را بدان جا بردہ و دو پایش را 
بیندند بە گیردھابی تعبيه دہ در زمین۔ نیز موھایش را به زمین یا سطح آن برج و بلندی بیندند. چون ھرگاہ نگنندہ جالوران و 
پرندگان لاشەخوارہ استخوان رابه آب پاگیاہ می پراکنند و آب وگیاہ آلودہ می شود. 

در فرگرد ۵/۳۰۴ آمدہ است کہ آااقسمٹ‌ھابی از مردہ کە بە وسیلة سگ یا پرندہ راگرگ یا باد یا مگس جا بە جا شود 
نجسی و ناپا کی آن آدمی را آلودہ می‌کنند. چون ہرگاہ چئین باشد به سرعت سراسر ھستی مادی اپاکك و نجس خواحد شہ. 

در این موارد اشارہ بە اپن است کە درائر جا به جا شدن جسد و نکەهابی از آن۔ آب وگیاہ است کە آلودہ و ناپاکک میشرد 
و این ناپاکی بە انسان سرایت ئمی‌کند. 

٢۔‏ چنین آداب و احکامی در فرگرد هئنم آمدہ است. تبز فرگرد ٢۶؛ ٦/۴۴‏ ر بندھای ۵۰۔۴۹ در اپن دو بند اخیر 
پرسیدہ می شود که کالید یا اسکلت مردہ را پس از پاکك شدن از گوشت وکٹافات کجا فرار دھیم؟. پاسخ آن که در آستودانء یا 
استخوان دانکھ از دسٹرس جانوران و باران و آفتاب محفوظ عائد. در بند ۵۱ آمدہکه اگر عزداپرستان نتوائند بر دستور دادہ شدہ 
را بناکنند چه نمایندو احکامی دراین زمینە آمدہ است۔ 

7,۶1۷ .۷1 .ماہہ ۸۳ وول +ماظ ماف دست ۶۰ لو ام5 -33 
41,3 ,مزاول -34 
704 .111,7 .۷۰۱۱ .۸۸۶ا ۰۳ظ۱۱۰۲۵م عراءفادہ5ا :۶۰.اعوە ام5 

۵۔ جھت آگاھی دربارۂ مراسم دخمه گذاری: در ھمین اواخر در اپران: بە مقالة نگارندہ در ەمجلهٔ چیستاہ سال سوم؛ 
شمارۂ ٠١‏ و سال چھارم شمارۂ یک نگاہ گنید. 

٦‏ ۔گمّه ھاھنا واڑەای است کھ از آن روزگار کھن تاکنون ہرجای ماندہ است. نوز در خائەھای قدیمی سازء ومردم کھن 
سال این واڑہ و کاریُرد آن آشٹاسٹ, در خانەھای قدیم؛ دور از جایگاہ مورد مکنا جایگاھی می ساختند کە بە اندازۂ یك پادر 
زمین؛ محیطی را میکندند و دو برابر آن عمق را بالا آوردہ و چون اناقگی مقف می کردند با یک ورودی کوچکٹ. تا این اواخر 
در این كنّەھا برای نگاھداری ذغال و سوخت و یا بعضی اقلام غذابی استفادہ می شدہ چون کاربُرد اولیە فراموش و متروک شدہ 
یود. واڑه كت کە در وندیداد (۱۰ء ۸/۴ نیز (۱۴ء ۵/۱۰) شرح بنای آن آمدہ است: امروزہ عم خودواڑہ شناخنہ است و ہم بە 
صورت پسوند جار مکان در پس اسمھابی بافی است؛ چون: بت کدہ: دائش کدہ و..۔ 

۷۔ فرگرد ۱۰۔ ۸/۴ فرگرد ۴۔ ۵/۱۰ احکام یاد شدہ در بالاء در هر دو فرگرد نکرار شدہ است. تفاونی کە در این دو 
فرگرد به نظر می رسد این است کھ در فرگرد عشتم نٹھا شرط تغییر آب و ھوا در انتقال جسد ازگته به دخمه ید شدہہ در حالی کھ 
در فرگرد پنجم شرط سہری شدن زمستان و نغبیر فصل در میاں است. در فرگردھای دیگر در این زمبنه: نکرار ہسیار است: اما در 
عده زمبنه مساله پکی است۔ 

۸ در عتن وندیداد نس و ۔کُل قدائع ۷۰٥٥ا‏ ح مردہ گں: و امروزہ :نساسالارہ نامیدہ می شوند, 

۹۔ فرگرد ۲۹۔ ۳/۱۴۔ نیز فرگرد ۸/۹۰ نیز نگاەکنید بە مجلہ انجمن شرقی آلمان, جلد ۳۴ صفحات ۴۲۰۔۴۱۹. 

430 -419 ۲۳ ,۲۷ن( 01ہ .203۸6 
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92 ۶ ےےموروع ء7۸ ےےءزہہ٣‏ برمادادمعہ< 


شناسائی چند نام در اسناد 


در شمارۂ ٢‏ سال ١‏ گنجینڈ اسناد [ سازمان اسناد ملی ایران ] صفحۂ ۷۵ سوادنامةڈ وزارت عدليه 
دربارۂ متھمین بە قتل علی محمدخان تربیت و سید عبدالرزاق چاپ شدہ است. گمان دارم مقصود از 
آقامیرزا احمد خان در آن مرحوم احمد اشتری و از رئیس پارکڈ عدایت علی اکبر؛ مرحوم علی اکر 
داور است۔ 

سوادنامڈ ھمراھان سردار ملی بە مجلس که در صفحه ۸۵ چاپ شدہ و خط تمجید السلطان است 
مراد سید احمد حسینی پدر گرامی آقای خسرو بھرون است. آن مرحوم سید احمد تفرشی نویسند؟ 
روزنامڈ خاطرات مشروطیت استکەچاپکردہامء و زمان چاپ آن لقبش و عویتش را نمی ‌شناختم۔ 
بعدھا در مجله راھنمای کتاب متذکر این مطلب شدم۔ ۰٠‏ 





دکتر ابراھیم تیموری 


نگاھبانی اسناد و تاریخ نویسی میان ایرانیان 


روضةالصفای ناصری تألیف رضا قلی خان ھدایت معروف بە للەباشی (پیشکار عباس میرزا 
ملک آراء برادر ناتنی ناصرالدین شاہ و سپس پیشکار مظفرالدین میرزا) کە در سال ۱۲۷۴ھ ۔ق در 
تھران بچاپ رسیدہ از جمله کتب مھم تاریخ دور٥ٗ‏ قاجاریە است که بە دستور مقامات دولتی و یازیر 
نظر و ہا تصویب آنھا تنظیم و چاپ و بە نوشنڈ کنت دوگوبینو نمایندڈ فرائسه در تھران بە دستور و ہا 
پول ناصرالدین شاہ تھیه شدہ' و بە گفتڈ مخبرالسلطنڈهدایتءمیرزا آقاخان نوریٔ صدراعظم وقت آن 
راکم و زیاد کردہ است.' پس بە ھمین ملاحظات می توان آن را نوعی از اسناد و مدار دولتی تلقی 
کرد. 

اسناد و مدارک دولتی مانند گزارشھای سیاسی و بازرگانی مآموران رسمی اعم از خودی و 
بیگانہ؛ بیانیەھاء نطق ھا و دستورہای رسمی مفامات مختلف؛ عھدنامەھاء موافقت نامەھاء یادداشتها و ۔ 
خاطرات و امثال آن می تواند از عنابم مھم برای تھیة تاریخ هر کشور باشد. 

امروزہ مجموعەھائی مانند باہہائر واتیکان: ادارة بایگانی اسناد عمومی لندنء ہایگانی دیوان 
هند در لندن و ہایگائی ملیٔ فرانسە در پاریس و بایگانی ملی علند منحصر به خود آنھاست و در 
کشورھای دیگر ھمائند آنھا نیست. در بین کشورھای دیگر شاید امپراطوری عثمانی استثناء باشد کھ 
لااقل قسمتی از اسناد و مدارک آن در ہباش وکالت آرشیوی, استانبول حفظ گردیدہ اما تا این اواخر 
استفادہ از این ہایگانی نیز برای همه آسان نبودہ است. 

در ایران متأسفانه درگذشته ھیچوقت سازمانی یا ادارہ برای بایگانی و حفظ اسناد و مدارك 
دولتی. تأسیس نشدہ"و یا اگر ہم بایگانی ھای کوچکی بە وجود آمد پس از مدتی از بین می رفت تا 
اینکە سازمان اسناد ملی طبق قانون مجلس در سال ۱۳۴۵ تشکیل شد. : 

در دورۂ قاجاریه بخصوص در اوایل آن دوران وزیران و دیگر مقامات غالبا اسناد و مدارک 
دولتی را نزد خود نگاھداری میکردند و با مرگ آنھا این اسناد در اختیار وراث قرار سیگرفت و 
بتدریج در کوشه و کنار بە دست این و آن می افتاد و یا از ہین می رفتء شاید ھنوز قسمت عمدۂ آتھا را 


سا مم ممکہ سا موس تسمحضور یناد میے×وسسسہ نے سے +ساسسطاا 


آیندہ ۔سال چندھم/ ۷۹۸ ۔, 


مہ یں کے چا ما .رج پت 





می توان در نزد اشخاص مختلف یافت. 

در ابران خوشبختانه از قدیم کە'یہ تاریخ نویسی تا حدی علاقه نشان دادہ می شد مورخین خاصڈۂڈ 
آنھاکە بواسطڈ شغل و مقام قھود باسناہ دولتی دسترسی داشتەاند و یا ہا مقامات حکومتی مربوط 
'ہودەاند با منمکس ساختن محتوای اسناد و یا اطلاعات بدست آمدہ در تاریخ خود تا حدی این نقیصه 
را جیران گردہاند۔ بعضی از این قییل مؤلفین حتی گاھی متن سند را درکتاب خود نقل نمودماند.* ٭ 

گذش> از آنکه نبودن بایگانی و یا مرکز ثابت برای حفظ و نگاەداری اسناد و مدارک؛ موجب از ' 
بین رفتن آنھا می شدہ بعضی مواقع خود مقامات درباری و حکومتی و یا متتفذین محلی اگر سندی رابه 
ضرر خود می ‌دانستد آن را صحو میکردەاند۔ بیھقی مورخ اواسط قرن پنجم مجری سیگوید 
مقادیری از یادداشتھائی راکه برای تھیە' تاریبخش جمع آوری کردہ بود به تحری گروھی از 
قدر تمندان از بیم افش اگریھای او از بین بردند. 


بادداشتی از محمدشاہ 


سرھنری رالینسون وزیر مختار انگلیس در دربار ناصرالدین شاہ در یکی از گزارشھای خود در 
سال ۱۸۰ ضمن اشارہ بە سوءظن ناصرالدین شاہ نسبت بە عباس میرزا ملک آراء برادرش واینکه 
اگر محمد شاہ کمی بیشتر زندہ می ماند عباس میرزا را بە جای ناصرالدین میرزا ولیعھد میکرد 
میگوید: ٭دفتر یادداشتی از محمدشاہ مرحوم در دست است کە یادداشتھای مخطفی بە خط او در آن 
ثبت شدہ و محبت او را نسبت بە پسر جوانٹر وعلاقہ و میل او را برای انتخاب کردن عباس میرزا به 
جانشینی خود ہر تخت سلطنت نشان می دھدہ. یکی از این یادداشتھای ثبت شدہ بە این شرح است: 
وامروز مرشد من حاجی (حاجی میرزا آقاسی) مرا بشارت داد که دریافته است (یعنی ہا تفکر و اندیشه) 
پسر کوچ من عباس روزی شاہ ایران می شود و از آن وقت قلب من روشن گردید. 

این دفتر یادداشتھا یا دفتر خاطرات کجاست؟ ھیچ معلوم نیست. 

احتمال زیاد این است کە چون رابطه محمد شاہ با ہمسرش مھد علیا (مل جھان خائم) حسنه 
نبود و در این دفتر مطالبی عليه این خائم و پسرش ناصرالدین میرزا نوشتە شدہ بود آن را از میان 
بردەاند. در حالی که اگر این دفتر و دفترھائی مانند آن ماندہ بود ہروشن شدن خیلی از سائل کمکكک 
صی‌کرد. ا‫ 


توجمة تاریخ ایران سرجان ملکم 


٠‏ بطو رکلی از ھنگام یکه چاپ کتاب در ایران مرسوم شدہ؛ ھمیشه نویسندگان و مولفین و حٹی 
جمین مجبور بودواند نوشےەھای خویش را با آنک خوانندگان آٹھا معدود دەائد خود یا توسط 

اًمورین دولت تحت توعی سانسور قرار بدھندء باگا تفر رط ش لس ٍ 
غض مقائات مت 82 1 ي ھی بهە تحریف دست بزند تامورد شمٰؤ 


تاریخ ر مم دربرم یگرفت چنانکه نات قرار نگیرند. ١‏ وخود ساسوری: 5 ترج !کب 


شدہ است۔ سرجا نت مثلا ترجمة تاریخ ایران تالیف سرجان ملکم باین سرنوشت دچار 
کتاب رتا 2 فرب سفزو او کے پر ارزیں مقوت سیف درد نہ 

"زیخ 'برآنہ را تالی فکردو در سال ۹۸۱۵ میلادی آن را در لندن بچاپ رسائد. جیمز نور* 
ویسندڈ کتاب سا 


سالوای ۱۸۱۲ و ۱۸۱۹۸ در لندن بچاپ وسائاد ئندٹكال یز این دو سفرامہ و ھمجین ترخٰ'ء' 


27 سی ٭ پک 


آبندہ ۔سال عقدخم/ ۶۹۹ 
بے۔-۔----ت-.ح+حت تہ تد و سح سے سس سے سے ےس سککٹھجھیئیئیویننییتٹییییتاژھہ 
جان ملکم کمی پس از چاپ برای اطلاع فتحعلی شاہ و عباس میرزا بە فارسی ترجمه گردید. مطالب 
سفرنامڈ جیمز موریە موجب نارضائی و ناخرسندی فتحعلی شاہ شدء بطوریکه بعدھاکه ظامراً دولت 
انگلیس تصمیم گرفه بود دوبارہ او را بە تھران اعزام دارد با مخالفت مقامات دولت ایران روبرو شد۔ 


نام میرزا صالح شیرازی و جیمز موریه 


عباس میرزا نایب السلطنه در سال ۱۸۲۲ محمد صالح (میرزا صالح شیرازی) منشی و مترجم 
خود راکە از تحصیل کردگان انگلستان بود و زبان انگلیسی را خوب می دانست بە مأموریتی از جمله 
درخواست احضار هنری وپلاک کاردار وقت سفارت انگلیس بە لندن اعزام کرد. محمد صالح در 
بانگشت مدتی در پاریس توقف کرد و در آنجا اطلاع یافت که وزارت خارج* انگلیس در نظر دارد 
جیمز موریە را با عنوان وزیر مختار در دربار فتحعلی شاہ مجددا بە ایران بفرستد. محمد صالح در روی 
کاغدی بامارکگ ئا0'۸۲1۵ ا:10 
کنہ107۸۲1 710٠-‏ 
۲15 
نامەای بتاریخ ٠۰‏ ژانویه ۱۸۲۳ بە عنوان جرج کنینگ وزیر امور خارجۂ انگلیس نوشته کھ 
ترجمڈ فارسی آن بشرح زیر می باشد: 
٭اطلاع یافنەام برای اموری کە دربارۂ آن ہا آنجناب مگاتيه کردەام ترتیباتی 
دادہ شدہ و ضمنا نام مستر جیمز موریہ نیز بردہ می شود که احتمالاً برای نمایندگی 
دولت انگلیس در دربار ایران در نظر گرفتهھ شدہ است. ھرچند مجاز نیستم در این بارہ 
رسعاً چیزی بگویم بلکە برعکس باید این موضوع را بە تشخیص و نظر صایب خود 
شما واگذار کنم؛ آما چون از آنچه کیه واقع شدہ یقین دارم اگر تمام جویان بە نظر 
جنابعالی برسد شما در استحکام مبانی دوستی دو کشور راسختر اقدام خواحید کرد 
وظیفه خود می دائم به اطلاع برسائم کە مستر موریە شرح سفرھای خود را در ایران 
نوشتہ و منتشر کردہ است که قسمتھای سیاری از آن ترجمه گردیدہ و برای پادشا؛ 
شاهزادہ (ولیعھد) و صدر اعظم قرائت و موجب ناخرسندی زیاد آنھا شدہ است۔ 
ھمچتین بعضی قسمتھای تاریخ ایران سرجان ملکم نیز برای شخصیتھای مزبور 
خواندہ شدہ و موجب نھایت رضایت آنھا بودہ و باعث مزید حسن نظر آٹھا شدہ . 
است بر آنچه قبلا نسہت بە سرجان ملکم در سە بار سفرش بە ایران داشتەائد. جان 
ملکم در آن سفرھا چنان خود را مورد توجه تمام ملت قرار دادہ بود که حتی امروز 
نیز ھمان روستائیان او را می ستابند۔ 
با توجە بە این حقایق و با علم و اطلاعی کە خودم دارم مطمئن ہستم کە سرجان 
ملکم در سرتاسر ایران ہا نھایت صمیمیت مورد استقبال قرار خواھمد گرفت. امید 
است دربارہ این موضوع بیشتر احتیاج بە گفتن نباشد. جز این تقاضاکه این نامه را فقط 
یکٹ نامڈ خصوصی تلقی نمائید که از طرف کسی کەه صمیمانه علاقەمند ہەه خیر و 
سعادت واقعی کشورش می باشد و کسی کە قویاً طرفدار مصالح انگلستان است یعنی 
کشوری که در آنجا با چنان محبت و مھمان نوازی ہا او رفتار شدہ است که هھیچوقت 
فراموش نخواعد کرد م٣‏ 
شاید ممین نامه موجب شد که از اعزام دوہارہ جیمز موریه کە رویھمرفته ایرانیان از رفتار سابق 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۰۰ 





او در تھران دل خوشی نداشتند جلوگیری بشود و باز شایدہ بتوان گغفت کە ھمین موضوع باعث 
اخشنودی بیشتر او از ایرانیان شد و در نتیجه چاپ کتاب حاجی بابای اصفھائی را جلو انداخت و سال 
بعد یعنیٰ در سال ۱۸۲۴ چاپ اول آن را منتشر کرد. 
تاریخ ایران سرجان ملک ہا آنکہ به گفتڈ محمد صالح برخلاف سفرنانەھای جیمز موریە مورد 
پسند فتحعلی شاہ و عباس میرزا قرار گرفته بود و از او و تاریخش نھایت ٴرضایت را داشتندء معھذا 
مدت نیم قرن یعنی تاسال ۱۸۹۵ طول کشید تا بە فکر ترجمة آن افتادند و مدت شائزدہ سال ترجمڈ 
آن توسط میرزا حیرت و سپس چاپ آن بطول انجامید و سرانجام در سال ۱۸۷٦‏ انتشار یاقفت. این 
کتاب با آنگ در بمبٹی چاپ شدہ؛ اما ترجمڈ کاملی از متن اصلى نیست و میرزا حیرت گذشت> از آنکه 
حواشی را با متن در آمیختہ؛ بنا بھمان ملاحظاتی که اشارہ شد قسمتھائی از آنرا حذف کردہ است 
چنانکە مثلا صفحات ۲٢‏ و ۱۷۳ متن انگلیسی چون مطالبی دربارۂ شقاوتھای آقا محمد خان دارد و 
یا صفحات ۲۹٦‏ و ۲۹۷ کە مربوط بە کاترین امپراطریس روسیه و ثصمیم او مبنی ہر اینگه می خواستھ 
است بجای آقا محمد خان برادرش مرتضی قلی خان را به سلطنت برساند بکلی حذف شدہ است۔ 


روضةالصفای ناصری 


اما در رۂٗ تاریخ روضةالصفای ناصری که در بالا بہ چگونگی تھی و چاپ آن اشارەای گردید 
چارلز مری "کە بھنگام اختلاف و جنگ بین ایران و انگلیس ہر سر ھرات وزیر مختار دولت انگلستان 
در دربار ناصرالدین شاہ ہودء در ھمان سال انتشار روشةالصفا (سال ۱۲۷۴ ھ..ق) ضمن گزارشی به 
شمارۂ ۹۰ مورخ ۳۴ ژوٹن ۱۸۵۸ بە عنوان لرد مامزبری* وزیر خارجة انگلیس قسمتھائی از آن کتاب 
راک مربوط بە اختلاف و جنگ بین دو کشور است مورد انتقاد قرار دادہ و ایرادھائی بە آن گرفته و 
میگوید در آن تحریفاتی شدہ است. چارلز مری که یکٹ نسخه از کتاب روضةالصفا را نیز ضمیمة 
گزارش خودکردہ و می نویند: ے : 
واین کتاب اخیرا در چاپخانڈ دولتی تھران بە چاپ رسیدہ و ظاھرا تاریخ جدید 
ایران می ‌باشد کە از طرف مقامات دولتی منتشر شدہ است, این کتاب متمم کتاب 
تاریخ ایران است که روضةالصفا یا ٭باغ سرورں' نامیدہ می شود و در واقع شامل سه 
جلد ھشت و نە و دہ است که در یک مجلد صحافی شدہ است. ۰ 
جلد آخر توسط رغا قلی خانِ رئیس مدرسۂ دولتی تھران (دارالفنون) تھیە 
شدہ و توسط خود صدراعظم (میرزا آقاخان نوری) تجدید نظر و اصلاح شدہ است۔ 
اطمینان ندارم کھ این کتاب برای فروش ھمگان عرضه شود و نسخ آن را برای حکام 
تمام ایالات فرستادہ باشند تا مطالب آن در تمام کشور منتشر گردد, 
من فقط مجال کردم بطور سطحی قسمت آخر این تألیف را مطالعه کنم و از 
آنچە خواندەام عقیدہ پیداکردم دولت انگلیس می تواند بە انتشا رکتابی که ہا اجازہ و 
دستور دولت ایران صورت گرفته (بعد از معاهدۂ صلح و برقراری روابط دوستانه بین 
د وکشور) شکایت و اظھار عدم رضایت کندہ زیرا بنظر می ‌رسد عدف عمدۂٴ آن 
منتش رکردن یک رشته تھمت و افترامای خف تآور به ملت و دولت و نسایندگی 
انگلیس در خارج است که برای ھمیشه باقی ہماند۔ در مقابل عبارات یکه صربوط به 
علت قطع رابطء حوادث بعدی آن و ے' یو 
جگی: بعدی آن و جنگھای بوشھر و محمرہ (اگر بتوان آٹھا را 
جننٹ نامید) است علامت گذاردمام. دربارڈ ؛ شوگ 
ردعام۔ دربارۂ شروع قطم رابطه پە چند دروغ بزد 


آیندہ ۔سال عفدھم/ اہ 





مکرر برخوردہام کە دربارڈ زن میرزا عاشم خان از طرف دولت ایران عليه من منتشر 
شدہ است. از جمله اینگە من ءخواستەام که آن زن باید از خانڈ پدرش به محل 
نمایندگی انگلیس منتقل شودہ در حالیکه گزارشھای رسمی در بایگانی وزارت 
خارجه در لندن و تھران حاکی است که من فقط یکبار درہارۂ خانم مورد بحث 
درخواست کردم کھ او ایستی از توقیف بە ناحق آزاد شود و تحویل شوھرش گردد۔ 
شخصیت و رفتار آقای چارلز سری (نویسندۂ این گزارش و وزیر مختار 
انگلیس در تھران) در این مورداز لحاظ افکار عمومی چه در ایران و چه در انگلستان 
ممکن است اھمیتی نداشته باشد, اما جنابعالی شاید با نظر من در این عقیدہ موافق 
ہاشید که انتشار چنین تھمت و افترااز طرف مقامات ایران عليه وزیر مختار انگلیس که 
اقدامش از طرف دولت متبوعش مورد تصویب قرار گرفت و درخواستش مورد تید 
واقع شدہہ عملی چنان اھانت آمیز است کھ دولت انگلیس حق دارد قویاً بخواہد تا 
این جملات تھمت امیز را از مجلدی کە می خوامند انرا یژپ تاریح معمول معاصر 
چارلز مری سپس ضمن اشارہ بە اینکە پس از ملاحظۂ قسمتھای آخر مجلّد مورہ بحث کە توسط 
مسٹر رد ھوس" یا محقق صلاحیتدار دیگر در زبان فارسی ترجمه شدہ باشد اتخاذ تصمیمی دربارۂ 
آن ہا وزیر خارجه انگلیس است می ویسد: 
؛لازم نیست که اضافه کنم امور مربوط بە خوشاب: محمرہ و غیر آن نیز ھمه به ھمان طریق 
ہبکلی تحریف شدہ است: تعداد افراد طرف انگلیسھا سە برابر و از آن ایرانیان نصف گردیدہ و 
شکسٹھاہشان را پیروزی جلوہ دادہ است.۔ اگر این تألیف از طرف شخص غیر مسٹولی نوشته شدہ و 
در بکك کثشوری کهھ آزادی مطبوعات رایج است منتشر گردیدہ بود فقط مایڈ خندہ می شد و قابل اعتتنا 
نود اما چون یک نریڈ رسمی است و به دستور دولتی منتثر گردیدہ است که صدعی است 
می خواہد روابط دوستانە ہا انگلیں داشته باشد موضوعی است که دولت انگلیس باید تصمیم بگیرد 
کە آیا عبارات توھین آمیز آن باید مورد توجه قرار بگیرد یانہ:“ 
این نمونەھائی از وضح تألیف و ترجمه در ایران قرن نوزدھم میباشد. روزنامه و روزنامەنگاری 
نیز وضعی بھتر ازین نداشتہ آست. نامەای از میرزا آقاخان صدراعظم بعنوان فرخ خان امین‌الملٹ سغیر 
ایران در پار رس کە سه چھار ماہ پس از انعقاد عھدنامۂ پاریس (سال ۱۸۵۷) بین ایران و انگلیس نوشن> 
شدہ در دست است کھ متن آن در اینجا نقل میشود۔و از روی آن نیز میتوان بە چگونگی مطالبِ 
روزنام آن دورہ پی برد: 


واز جمله گلە گزار یھای مسیو لنج " که ار جانب دولت انگلیس بشما می کرد یکی این بودہ است 
کہ دولت ابران در ایام جنگ در ضمن روزہامجات خود اسناد شکست بقشون انگلیس و نہ کک 
قوت بلشکر خود دادہ است و ىاین واسطهھ حلاف شان نسبت بدولت انگلیس شدہ استہ اولاأً آنچڈ 
سم رد یریت ھت قر ارچ ھافر مر پوس کم لی 
شان آن دولت چاپ شدہ است که بابن شدت مای' حرف و شکایت باشدہ ثانیا در زمان جن مگر 
تکلیغی پر دولت ایران وارہ بود کھ ملاحظاڈ این قیدھا را نمایند یا اینکھ دولت ایران بایستی اساد 
وس وس ارات ا ا ا ا 
ہم شگست خوردہ باشد در داخلڈ مملکت بجھت قوت قلب رعیت وقشون خودش اشتھار بدھد کم 
فلان کار را از پیش بردیم و فلان فتح را نمودیم۔ روزنامجات انگلیس کہ در ایام صلح قبل از افتاح 


و تا ویرایش 


بحث دربارۂ عواملی که موجب پیدایش مفاھیم تازہ و درنتیجه ورود یا ظھور لغات و 
اصطلاحات جدید در طی سالھای اخیر؛ در زبان فارسی شدہ به قدری پیچیدہ و مفصّل است که 
فرصت کافی و موقعیت مناسبتری لازم داردہ ولی می توان این قبیل لغات و اصطلاحات را بہ دو دسته 
کلی تقسی کرد: یکی مثل رادیو و تلویزیون و تلگراف و پ‌ھاش و اسید و انسولین و ددت کە از 
زہاتھای بیگانہ اخذ یا اقتباس شدہ و گاہ نظیر تمبر (بە فتح اوّل یاکسر باء) یا لیزر و لایزر با دو تلفظ 
مختلف یعنی از دو زبان بیگانہہ رواج یافته است, 

دستڈ دیگر مانند: نالخت؛ چاکنای؛ تروہ نوفە کامیء اہنجار (به فتح اوّل)؛ بسخور و بتاہیدی کہ 
باید آٹھا را فارسی ساختگی نامید و بە علّت نامأنوس یا نامفھوم بودن احتیاج بە توضیح و تیر دارند. 

یادم می آید چندین سال قبل یکی از استادان دانشکدۂ ادبیبات مشھد دربارۂ زبان فارسی 
سخنرانی کرد و می خواست ثابت کند کھ فارسی یکی از بھترین زہانھای زندۂ دنیاست. بعد از آن که 
سخن رانی تمام شد عدہای برای رفع خستگی بە دفتر رئیس دانشکدہ رفتیم و در اطراف موضوع آن 
سخن رانی بحث شد. یکی از دوستان کە متخصص گیاہ شناسی ہود سال کرد تکلیف امثال من که 
مجبور بە پیروی از قواعد علمی نامگذاری گیاھان ھستند چیست؟ و توضیح داد که معمولاً ا عرگیاہ 
از دوکلمڈ لاتین کە نوع و جنس آن را معرفی میکند؛ تشکیل می شود مثلا بھ بنفشۂ سه رنگ و 
عطری کھ ھر دو از بک : ؛ولی دوجنس مختلف هستتد ۷٥۵۱۵ ؛::ہدا٥ ٥‏ ر دلاہ:ہاہ ھا۷ 
میگویند. آن استاد سخن ران مت اگر بخواہید می شود کما این کە وقتی گرامافون بە ایران آمد بە 
آن جعبۂ ساز و آواز گفتند. 

اکنون که چندین سال از آن تاریخ م یگذرد ھنوز اشکال بە قوّت خود باقی است و روش ثابت و 
متقنی اتخاذ نشدہ است. از یک طرف ہمین مردمی که بە قول آن استاد به گرامافون جعبڈ ساز و آواز 
م یگفتەاند رادیو و ویتامین و گاز و سمینار و نظایر متعدد آن را پذیرفته و نخواستہ یا نتوانستەاند برای 
آٹھا معادل فارسی بسازند. و از طرف دیگر می بینیم کە بە جای ٥ہاھاہآ‏ نماد و در عوض 0۷۲1006۴ 
ابر تن (دورگه نیمه فارسی) در کتابھای درسی راہ پیداکردہ است, بد بھی است بە حکم وحبّ الو نو 
علاقەای کە هر ایرائی بە آب و خاک و زبان خود دارد ہاید از بە کار بردن لغات خارجی و بە تعبیری 
بیگانە پرستی اجتناب کندہ ولی بە طوری کہ تاریخ زبان نشان می دھد ھیچ زبائی ٹاکنون نتوانسته است 
از نفوذ زہاتھای دیگر مصون بماند. در زبان انگلیسی چندین ھزار لغت فرائسه وجود دارد؛ ولی ہەه 
جای این که لطمەای بە استقلال آن بزند بە غنای آن افزودہ است. همین حال را دارد عربی ٹسبث بەه 
فارسیە زیرا گذشته از آن که عرب بە قول شادروان بھار ٭داد یکی دین گرامی بە ما نفوذ زبان عربی 
موجب کمال زبان و خط دری و شگوفا شدن استعداد فرھنگی نژاد آریا شدہ است. بناہراین تعصب در 
سرەنویسی بیمعنی است و نباید بە جای لغات عربی وارد در زبان فارس یکه از دیر باز ممچون شیر و 
شکر امتراج یاقته و در آثار منقلوم و منثور بزرگان ادب بەکار رفته است بە فکر لغتسازی افتاد ۔کسائی 
که به تقلید از دساتیر و از دیرباز تا کنون در صدد واڑہ آفرینی ہب رآمدہاند از این نکتڈ دقیق غافل 
ماندەاند که فارسی زبانی سماعی است, : وت اقع۔ ہے جا 
قواعد زبان فارسی و از لحاظ وا یعنی ممکن است لغتی یا ترکیبی باظاھر صحیح و منطبق ہر 
جی یلاعت قیاس درست باشدہ ولی بەدلپل نداشتن سابقه و پودن در متون معتبر و 
کتابھای لفت ور دی؛ نظیر سکۂ قلب و شھروا قابل استفادہ نخواھد ہود. بەعتوان مثال بہ شھادت 
: و متون ادبی درود ۵ ۰ 7ے 
ر7 دگرھ برزگر و زرگر 


و آھنگز و خنیاگر وکا رگر باکارہگر(در اما 


آبتدہ ۔سال عفدعم/ ۰ 





فردوسی البته بەشرظ صشّت غبط) و رویگر و خوالیگر (یعنی طبّاخ) و مویەگر وکوزەگر وکاسەگر 
و دانشگر (کورہپز یاکوزہگر) و آھنگر وکفشگر و دادگر و فیروزہ گر و دوانگر وبزہگر (معادل اثیم 
عربی و لقب یزدگرد) و حتی دھاگر (در شعر سوزنی) داش>ایم و می دانیم گر کە ظاھراً در پھلوی با 
کاف بودہ پسوند فاعلی است؛ ولی ارتعاشگر معادل ۷۲٥۷٢٢‏ کە درکتاب مبانی آکوستیکٹک دیدہ 
می شود یا چاپگر و فلزگری که بە طور قیاسی ساخته شدہ است اصیل و سماعی نیست, 

ھمین حال را دارد ہ٭ آوای خلف الحنکی اصمٌہ در مقدمڈ کتاب حق الحقایق یا شاھنامۂ حقیقت و 
ودمای جوشش ھنجاری, در فیزیکک که مُفردات آتھا بانعنی و خوب؛ ولی ترکیشان به قول معروف 
ہی ربط است. 

ویراستن یا ویرایش و ھمخانوادڈ آنھا از قبیل ویراسته و ویراستار یا ویراستکار (و بە قول بعضی: 
ویراستگر) که این روزھا تداول شدہ وحتی درآثار بعضی از تحصیل کردەھا و در پشت جلد کتابھا 
دیدہ می شود بە قول قدما خالی از ون قلت,؛ نیست۔ اشکال اساسی نبودن این نوع لغات در فرھنگھای 
معتبر وقدیم فارسی است. بە عنوان مثال ویراستن در لفت فرس اسدی و فرھنٹ سروری و جعفری و 
قواس و برهان قاطع و آنندراج و غیاث اللغات و صحاح الفرس وجود ندارد: در فرنودسار یا فرھتکد نقیسی 
ھمکهھ از فرمنگھای جحدید محسوب میشود ویراستن ٹیست)؛ ولی بودن آن در لغت‌ناءڈ دھمخداو 
فرھنکد فارسی دکتر معین قابل بحث و تأمل بە نظر می رسد. علت این است کھ می دائیم لفت امہ بعد از 
فوت دھخدا بوسیله دکتر معین ادارہ و بە طوری که شھرت دارد و ظواھر امر نشان می دھد فرھنكک 
فارسی بعضی از شمارەھای لغت نام ہا سلیقڈ واحدی تنظیم شدہ است. از طرف دیگر در لفتاثامنه 
ویراستن بە معنی پیراستن و ہا رجوع بە پیراستن ضبط شدہ؛ بە طوری کە جزوۂ شمار؟ ۱۷۹ لختنامہ 
کھ ویراستن در آن ذکر شدہ است نشان می دھد ظاھرا بعد از فوت دکتر معین بوسیله دکتر علیرضا فیض 
صورت تدوین و تنظیم گرفته است و در فرھنگ فارسی ھم که ویراستن با تلفظ ۵07 نیز بە معتی 
پیراستن دیدہ می شود فقط شاھدی از ھدایة المتلمین دارد که بە فرض صحیح بودن مشمول حکم خبر 
واحد و مُتّل ہالناد رکالمعدومء واقع خواحد شد. عبارت مورد بحث کە در فرھنگ فارسی دکتر معین با 
تغیری در رسمالخط نقل شدہ در چاپ دانشگاہ مشھد بە این شکل است: ەوان بپخ کبوست کران 
بوست ویرابند بوی: ولی تمکح فاضل کتاب در زیر صفحه توضیح دادہ که در نسخضة مورّخ ۴۷۸ 
ھجری بادلیان که اقدم نسخ ھدایة المتعلّمین محسوب می شود بە این صورت بودہ است: ەوان پیخ 
کبوست کران بدو بیرایندہ که با توجه بە رسمالخط قدیم و یکسان نوشتن پ باب وک باگ باید چنین 
خواند: دو آن ہیخ که پوست گران پوست بدو پیرابندہ. بدین ترتیب شاہد منحصر بە فرھنگ معین 
قابل اعتماد و استناد کامل نیست و معلوم نیست مصحح فاضل هدایة المتعلّمین چرا برخلاف قواعد 
تصحیح متون و روش علمی انتقادی ضبط نسخَە جدیدتر را ہر اقدم ترجیح دادہ است و معلوع میشود 
پیراستن ٦‏ ویراستن را ملف حدایةالمتعلّمین مائند برھان بە معنی ودباغعت دادن چرم بە کار بردہ است۔ 

پیراستن اگرچه بە قول برھان ارباب توسّع در معنی می تواند بە معنی مرتب کردن باشد در اصل با 
کاہش و کاستن ملازمه داشته است. رباعی معروف و زیبای عنصری کھ بە روایت نظامی عروضی 
دربارۂ کوتاہ کردن زلف ایاز در مجلس محمود غزنوی سرودہ شدہ بودہ است بە خوبی نشان می دھد, 
در مواردی مانند بریدن شاخڈ درخت: پا کوتاہ کردن موی سر و بە طو رکلی در مواقعی که چیزی را 
برای زیباثر شدن کم کردہ یا می ‌بریدەاندء پیراسٹن م یگفتەائد و بە عمین دلیل است ھمان طور کھ 
مرحوم دکتر معین در حواشی برھان قاطع متذگر شدہ پیراستن در ادبیات قدیم فارسی معنی کاستی را 

حفظگردہ بودہ است. : 
1 در عین حال ویراستن در زبان پھلوی وجود داشته و ظاعرأ چنان کە از یادداشت شادروان دکٹر 


آیند ۔سال ھفدھم/ ۷۰۶ 





معین در برھان اطع برمی آید ہا یاء مجھول و بە شکل وراستن تلظ سی شدہ اسٹ. دکٹر بھرام 
فرەوشی در فرھنکد پھلوی تعدادی از مشتقات یاکلمات همخانوادہۂ مصدر ویراستن مانند ویراسٹکٹ و 
ویراسته کیە و ویراستاریه و ویراست خميه و ویرای و وپرایشن را ضبط و نقل کردہ است؛ ولی بە قول 
استاد معین دو مصدر آگراستن و وراستن پھلوی کە بە ترتیب در اصل بە معنی زینت دادن و تراشیدن مو 
و غیرہ بر اثر تطوّر و مرور زمان در زبان دری بە پیراستن تبدیل شدہ است۔ 

بودن یا نبودن ویراستن در فرہنگھای دو زبائی نظیر فرھنگھای فارسی بە تاریخ تألیف آنھا 
ہستگی داردہ بە این معنی کە در فرھنگھای دو زبانی قدیم نظیر نیکولا و خیّام و حیٔم وجود ندارد ولی 
در فرھنگھای جدید از قبیل آریان پور کاشانی و معلّم :آ0 انگلیسی ویراستن ترجمه شدہ است. ال بہ 
طوری که فرھنگھای خارجی از جمله فرھنگ جدید قرن بیستم وبستر یا فرھنگ تعلیماتی و پیشرفتڈ 
اکسفورد نشان می دھد مأأخوذ از کدا؛نك٥‏ لاتین است و معانی متعددی نظیر آمادہ کردن برای چاپ و 
انتشار و ادارہ یا مدیریت روزنامه و مجله وکتاب و امثال آن داردء باہراین می توان آن راھمان طو رکه 
در پشت جلد ەداستان سیاووش, از انتشارات موسسۂ مطالعات و تحقیقات فرعنگی ذکر دہ است 
ونظارت در چاپ: ترجمه کرد. 

تردید نیست توسەڈ روزافزون صنعت چاپ و اصل تخصص ایجاب میکند کسانی کهە با فنٌ 
چاپ آشنابی دارند در چاپ کتابھا نظارت داشته ہاشند و ہا اعمال وق و سلیقه و تخصص مراحل 
مخطف چاپ کتاب را از حروف چینی یا تایپ گرفته تا فرم بندی و صفحابندی و رفتن زیر ماشین 
وصحافی و تجلید و انتخاب طرح پشت جلد و روکش جلد زیرنظر بگیرند. حتّی در مورد کتابھای 
علمی چون معمولاً متخصّصین علوم نمی توائند اطلاع ادبی و هنری زیاد داشت باشند ضرورت دارد که 
اگ رکتاہی تأٗلیف یا ترجمە م یکنند از لحاظ ادہبی و دستور زہان فارسی بررسی شودہ ولی هرکدام از این 
کارھا باید ہا شرابط و ضوابط معین و صحیح انجام بگیرہ ودر غیر این صورت نتیجه معکوس میدھد. 

متأسفانہ بر اثر عوامل گوناگونی مائند کمبود متخصّص و اختلاف سلیقه در رسمالخط؛ وضع 
شابستەای وجود ندارد و محدود بودن سازمانھای نشر مزید ہر علت شدہ است. 

اشخاصی که بە عنوانِ ویراستکار یا ویراسٹنگر در این قبیل سازمانھا کار میکنند یا تحصیلات 
علمی و کلاسی کامل و مرتبی ندارند و یا اگر دارند ذو فنون نیستند کھ در ہر موضوعی اظھار نظر 
کنندء در نتیجه چون به قول سعدی قلم در دست آنھاست و طرف ایجاب هستند مثل دایڈ مھربانتر از 
مادر کارشان بە خودکامی میکشد و بە جای نظارت در چاپ و کیفیّت کار بە ماھیّت می پردازند. بە یاد 
دارم چندبن سال پیش از این ہین مرحوم عباس اقبال و شادروان بھار ہر سر مصراع دوم بیت: ەمی آرہ 
شرف مردمی, پدیدہ مبحثی در گرفت وہر دو در عقیدۂڈ خود پافشاری داشتند. مرحوم اقبال در ضمن 
مقالەای این بیت را بە نقل از المعجم شمس قیس رازی بە صورت 


می آردشرف مردمی پدید آزادہ تسسسرا از درم خسرید 
آوردہ و شادروان بھار آن را بہ شکل: 
سی آرہ شرف مردمی پدیدا و آزادہ بسرون از درم خرید 


تصحیح کردہ بوہ و در چند شمارہ از مجلڈ ودانشکدہہ بین آن دو عنری مرد ہر سر این موضوع 
سباحثہ و محاجّه روی داد۔ مرچند آن مباحثات و محاجات برای دوستداران شعر و ادب فارسی مختنم 
بود و اکنون نیز پس ا زگذشت سالھا سودمند: و جالب توجه استء ولی حکایت از خودکامگی ‌ها یا به 
قول روان شناسھا دخود شیفتگی‌هاہ را در مقالەای بە قلم یکی از این ویراستکارھای نوٍخاسته که در 
مجلەای درج شدہ بود دیدم و متوجه شدم کە نویسندۂ محترم آن مقاله تا چە حد خود را به نام 
ویراستکار در تغیر و تبدیل ودستکاری محصول زحمت دیگران مجاز می دائد! بعضی از سازماتھای 
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نشر بە تقلید بنگاہ ترجمە و نشر کتاب و بنیاد فرھنگ سابق دستورالعصلی تھیە و تکثیر کردەاند تا 
ھرکس می خواھد چیزی بنویسد موظّف بە اجرای آن باشد و در حقیقت از آن پیروی کند. متصّل 
نوشتن کلماتی نظیر تاریختگاری و داستانیردازی و باریتعالی و صاحینظر و لختتامه و آنجمله یا با دو 
سلیقه مختلف مثل بە صورت و بلحاظ و قدیمتر و قدیمترین و بخشها و داستانھاو نامھا و دستگاهھا 
که در کتابھابی نظیر داستان سیاووش و منوچھری دامغانی و موسیقی و حبات ومدفداری! دیدہ 
می شود احتمال دارد از نتایج دولت بی زوال ویرایش باشد۔ ۱ 

نمی دائم چرا ما اصرار داریم کە سلیئمه خود رابه دیگران تحمیل کنیم. آیا مثلا بە جای اول نوشتن 
اسم ملف و بعد کتاب کھ تقلید از خارجیٰہاست نمی شود برعکس ابتدا اسم کتاب و بعد ملف را 
نوشت! ماکه فارسی زبان ھستیم میگوییم گلستان سعدی یا سعدی گلستان؟ یا وقتی سبکٹ شناسی 
راجدا می نویسیم چرا زبانشناسی را سرھم بنویسیم؟ چراھای جمع راکه بە تٹھابی معنی ندارد و کار 

مقداری از این آشفتگی‌ھا محصول ماشین نویسھا و چاپ است و خوشنویسھا و خطاطھا ہم نیز 
که بە متظور تسھیل و تسریع یا زیبابی بعضی کلمات راجدا و بعضی رأ متصل کردہاند در این کار سھم 
آزاد ہاشدہ بناہراین اصرار در متصل یا منفصل نوشتن منطقی به نظر نمی رسد و به طوری که نسخە‌ھای 
خطی قدیمی حکایت می کند حتی در یك دورہ یا در یک نسخه رسمالخط کلمات شیوہ و قاعدة 
ٹاہتی نداشته است. بە طور کلی شخصیت لغات ایجاب میکند کە ہر لغت یا کلمه به عنوان واحد 
مستقلی تلقی شود و شاید بدین دلیل است که درنسخە‌های قدیمی حتی سادەترین و کوچکترین 
کلمات منفصل نوشته شدہاند. از طرف دیگر در شعر که شکل ملفوظ و صوتی کلمات مورد نظر ہودہ 
است وشاید ھم برای کمک بە خوائندہ سعی در متصّل نوشتن مصروف می‌شدہ است وگرانی یا دیر 
یابی کاغذ لزوم صرفەجوبی و کمتر جاگرفتن یعنی متصل نوشتن کلمات راہ ایجاب میکردہ است۔ این 
است که بە عقیدۂ این جانب باید رسمالخط آزاد مشروط باشد و مادام که ضابطة متقن و جامعی بەه 
وجود نیامدہ است ھرکس هر طور که می پسندد بنویسد. 

ہا تمام این تفاصیل چنان که در معتی ل٥‏ دیدہ شد نظارت یا دخالت شخص دیگری غیر از 
مؤلف و نویسندۂ اصلی می تواند در بھتر چاپ شدن اشری بسیار مؤثر واقع شود, مخصوصا در 
غلط گیری مطبعہ تنظیم نموئەھای چاپی می توان از دقت نظر و دخالت ویراستگار فاضل و بصیر کاملا 
استفادہ کرد؛ تا آنجاکه امکان دارد موّلف و نویسندہ چون سابقڈ ذھنی دارد کلماتی راکە غلط ماشین 
یاحروف چیتی شدہ است صحیح ببیند و متوجہ به غلط بودن آٹھا نشود بە اضافه شباھت یا اختلاف 
بعضی از حروف در تعداد نقطه و ویؤگی ‌ھای خط فارسی و آداب غلط گیری و دقایق فنی چاپ همه و 
ھحه ضرورت لت یا ویرایش بە معنی نظارت در چاپ را تائید میکند. 

بە خاطر دارم در فرھنك خراسان یعنی ادارۂ کل آموزش و پرورش خراسان بە تعیر امروز 
متصدی اموالی داشتیم که بسیار مقرراتی و خود شیفته بود و شھرت داشت حتی اثاث و لوازم خانەاش 
را شمارہگذاری و ثبت کردہ است و وقتی میھمان دارد از روی صورت منظمی ظرف و لوازمی که 
برای پذیرابی لازم است به ھمسروش تحویل می دھد و بعد کە میھمان رفت تحویل میگیرد. 

آری ممکن است عادت یأ تصور به حدّی برسد که انسان فکر خودش را متقن ترین و سلیقەاش 
را بھترین بداند وفراموش کند که جایزالخطاست۔ 

بە این دلیل معتقدم سازمانھای نشر باید برای مولفین احترام و شخصیت بسزابی قائل شوند و 
درعین راھنمائی محبت آمیز و انتقاد عالمانه اجازہ ندھند محصول عمر و فکر آنھا را دیگران ملعبة 


آیتدہ ۔سال عقدعم/ ۷۰۸ 

اظذۃ۱آ3۱.ل.آٴ._....__ . ہک کہ سس ۹ں م سے سس ۔تتجتپی۔ے 
سلیقه و ذوق خود قرار دھند. 

حسن ختام روایتی راکه از استاد فقید دکتر علی اکبر قیّاض شنیدەام نقل میکلم: بە براون یا علامہ 
قزوینی رحمةالله گفته ہودند چرا چاپ مجلدات جھانگٹشای جوینی این قدر طولانی شدەاست, 
جواب دادہ ہود یا دادہ بودنڈ ما فرم (به اصطلاح چاپخانه ٦١‏ صفحہ) کە آمادہ می شد برای متخصصین 
مختلف می فرستادیم کە بینند و مثلا در مورد عبارات عربی یا نگتەھای تاریخی و اسامی اشخاص 
واماکن اظھار نطر کنند و چون آنھا ھرکدام در کشوری و در گوشەای از دنیا بودند جمع آوری اظھار 
نظر آنھا مدتی مدید وقت میگرفت. 


آبندہ 

طبعاً نکتەای که فاضل محترم آقای بینش در باب آوردن اسم مؤلف و اسم کتاب نوشەائد 
مسظّەای است فنی در کتابداری و ارتباطی بە سلیقه ندارد. نام مِوّلف در کتابداری علمی جدید بدین 
لحاظ مقدم می آید که در یکك رشته کوچکٹ از علم ممکن است صدھا کتاب بە یکٹا نام باشد (تاریخ 
اسلام ۔فیزیکک ۔ آبتنی و زایمان ۔دستور زبان فارسی و..) و تا نام مولف گفته نشود نمی توان آن 
کتاب را شناخت و یافت. ہدین لحاظط است کھ نام مولف در فھرست : اری نام ملف نخسٹ و سپس 
نام کتاب آن ملف و ردہ می شود. 

چون این مقاله در بخش معقاید و آراءہ چاپ شدہ است مجله از صاحب نظرانی کە عقید دیگر 
دارند درخواست می‌کند کە نظر خود را بفرستتد. 


قصیدۂ شکوہ و اشک 


از اینکە درشمارۂ اخیر آن مجلۂ نفیس بە درج شعر مرحوم قاثمیان و ضحتاً یادآوری از بندہ 
مبادرت فرمودەاید ممنون وسپاسگزارم. ضمنا باین وسیله زحمت افزا می‌شوم کهھ عنوان قصیدۂ 
اینجانب ,ارمغان سشُکوہ و اشکفء است که اشتباہ چاپی در آن روی دادہ و ارمغان شکوہ و رشکك چاپ 
شدہ است. 

ممچنین برای روشن شدن بعضی اشارات وکتنایەھابی که در آن قصیدہ آوردہ شدہ یادآور 
مى‌شوم کھ این قصیدہ در زمان نخست وزیری آقای دکتر علی امینی سرودہ شدہ و متأسفانہ فعلاً چون 
بستری ہستم دسترسی بە مدارک و اسٹاد و ٹاریخچه ندارم. در آن دورہ برای کسانی کہ بیاد ندارند یا 
سنشان اقتضا نمیکند و یا وارہ جریان نبودەاند یاہآوری می شود که یک مرتبه بھای اجناس بطور 
فوقالعادہای بالا رفت. حقوق عد؟ مخصوصی اضافه شد وضمنا آقای نخست وزیر در مسافرتھابی کھ 
بە نقاط مخطف کشور می کرد در بازگشت در سخنرانیھای خود م یگفت من به حال آن شھر و مردم 
آن گریە کردم و عنوان قصیدۂءارمغان شکوہ و اشکٹ: از آن گرفته شدہ است. وقتی از کاہینڈ مشاراليه 
انتقاد می شد در دفاع از آنان از تقویٰ و پاکدامنی آنان سخن میگفت و یکی از وزرا اشارہ میکرد کھ 
من لباس رسمی خود را عاریه کردەام و دیگری بعد از چند روز وزارت میگفت پشت میز سکتڈ 
ناقصس کردہ است (یعنی دیگران اظھار می داشتند)! 

این مختصر توضیحی درہار؟ بعضی مطالب آن قصیدہ بودکه البته در هر مورد .در زیر ویبھا 
توضیح دادہ شدہ است. 

دکتر شمس الملوکد مصاحب 


عزتالل قولادواد 
(کرج) 


شعرھای اخوان الث در شیوەھای نو 
(بخش دوم) 
(بخش اول۔شمارەھای ١۔٣‏ سال ھندھم صفحات ۲۸۲۔ )۲۹٦‏ 


آنچه گفتە شدہ دیباچەای و یا مدخلی بود بر هنر اصلی اخوان؛ زیرا ھمچنانکه حافظ در غزل 
قلّەای است تسخیر ناپذیر و مولوی در مثنویات عارفانە و نظامی در حکایات بزمی و عاشقانه و خیام با 
رباعیّات رندانە و فردوسی توسی در حماسەھای شکوھمند وامیدء خراسانی ماء نیز در شیوۂ نو آسن 
نیمابی ہا این همه حماسه و چاووشی و روایت و حکایت و گزارش؛ فرازی است سربلندد و بھت انگیزء 
کە راز و رمز ماندگاری او را باید در این دست از کارھایش جست و جو کرد نه در قصیدہها و غزلھا, 

اخوان از بدو آشنابی با یما و اندیشەھای جوشان او و شناخت بدعتھاء و راہ و رسم تازەاش در 
امر شعر و شاعری؛ تا آخرین دقایق عمر نسبت بە اسلوب کار و (باید و نبایدھایش) وفادار ماند وھمڈ 
دقایق شیوة پیریوش رادر آثار ارزندڈ خود بە کار بست؛ و بعد از نیما بطور مداوم در تعریف و تبلیغ 
و ترویج شعر نیمابی با دل و جان کوشید و از این رھگذر دو اثر بسیار گرانقدر بە نامھای وبدعتھا و 
بدایع یماہ و وعطا و لقاى نما بە جای نھاد. در این کتاب دو کتاب فئی و مدرسی اخوان با نثر پخته و 
دلنشین و گاہ طنزآلود بہ خردہگیران شعر نیماء مستند بە موارد مشابہ در آثار بزرگان سخنء پاسخھا 
میگوید. سنجیدہ و مستدل و مغرضان را مجاب می سازہ و در مورد اوزان نیمابی و پیوندشان با 
عروض خلیل احمد و شمس قیس رازی بە تحقیق و تطبیق می پردازد و پیرامون تفاوتھا و کوتاہ و 
بلندی مصرعھا و پایان بندیشان بە صورت مشروح سخن میگویدہ و گاہ خوائندة دیر آشنا بە فضاھای 
ناشناختہ و مەآلود و پر.از ابھام شعر نیمابی راگام بە گام با خود میکشاند و غبار تردید او را فرو 
می نشاند. هرچند اخوان قدرت و مھارت خویش را در شعر سنتی نشان دادہ بود و به ادب پیشین 
سرزمین خود سخت عشق و تعلّق خاطر داشت؛ با این ھمە بە سمحض شنیدن صدای نیما و رسیدن بە او 
بە یکبارہ بدو دلباخت زیرا آنچه راکە سالھا می‌جست و آرزو میکرد و نمی یافتء یکجا در او یافت. 
پس ہا اشتیاق و ولعی سیری ناپذیر بە سرودن شعر نیمابی اشتغال ورزید و شب و روز بە تلقین و نکرار 
و ممارست پرداخت و چندان در عماوابی و ہمسفری با نیما مداومت و استمرار و عشق ورزید کِه 
زندگی و آب و نان را فراموش کرد و کوکوسرایان و حق حق گویان شبھا بیدار ماند تا در آن زمھریر 
استخوان سوز وزمستانە را سرود و :, گرگ: را و :قاصدک: را و در موخٌرہای نوشت ؛تا وقتی از 
تاریکیھای خاموش آواپی شنیدم گوش داد صدایى خودم بود؛ آوای من رفته بود و صداشدہ بود و 
حالا داشت برمیگشت بدینگونہء بی آنکە خود دانستہ باشم دریافتم کە پیشتھادی کرہہام و ایک 
مید ید و میدانستم کە این پیشنھاد را مردم شنیدہاند و صدایم را می شناسندہ (نقل از ص ۱۸۸) ماز این 
اوستام آری صدای خودش ہود با سیاق و سبکٹ و ثأن و شمایل تازہ 

در آن رو زگار؛ کار افلب شعراو ادیہانء ھمان تقلید و بی در لابەلای دیوانھای گرد گرفنتڈ قدما 
بود و بس. افرادی مٹآأٹر از افسانڈ نیما بہ سرودن اشعاری غنابی و رمانتیکٹ پرداختہ بودند از "آن جمله 
فریدون تولّلی و استاد شھریار و.۔. امّاکار ھیچ یکٹ از اینان۔ جز نیما۔ طبیعت نو جو و بدعت خواہ 
اخوان را خرسند نمی ساخت چنانکہ در مؤخرۂ از این اوستا م یگوید: 

٭اپن ثغور و آفاق را تنگ وکوثاہ و صغوف اوّل جبھه را خستة و ملول؛ کنارہگیرہ بلاتکلیف و 
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مستاأصل و ناتوان دید... از یك گذشت غنی و بیانتھا و عجیب بریدہہ در حال بلاتکلیف و دختر 
خائمی و محدود و آیندہ نیز تاریٹ و غبارآلود؛ کمکم چشمھا متوجّه فرنگ و مستفرنگ... 
(ص ۱۸۸). 7 

بلی این اخوان بود کە نفس زنان از گرد راہ رسید و بھ پیروی از نیما راہ درست را نشان داد و رہ 
گم کردگان را بە نیما فراخواند و قبلە را از رمانتیکک غربٰ به خانڈ پدری بە حافظ بە مولوی به سعدی 
بە خیام بە فردوسی بە ھدایت و شاملو وفروغ و... باز گردانید و ہین خراسان و مازندران برای خودش 
کومەای نە؛ که کاخی پی افکند وگفت: مدہ دوازدہ سال پیش در روڑھای سرد تتھاپنی و یگانگی 
زستان... کوشیدہەام از راہ میان بری از خراسان دیروز بە مازندران امروز بروم... و رفت: و در این راہ 
عرقریزان و خونچکان باروبی بە گردون برکردہ کە از باد و باران نیابد گزند. 

چنانگہ پیشتر آمدہ زبان اخوان تلفیقی است استادانه از زبان فخیم دری ہا لحن نویافتۂ نیمابی و 
مصطلحات زندہ و رایج و جاری در کوچہ و بازارِ زندگی امروزین و در عین حال بسی آراست> بھ 
ظرافتھای لفظی و پیراستڈ از معایب و مضایق وتعقیدات بیجای استاد مآبی و شست> رفتەتر از زبان نیمای 
بنیان گزار؛ تا بدانجا که خردہگیرانِ بر سخن نیما راء ھرگز جسارت و قدرت عیب جوبی بر کلام 
استوار و پر صلابت اخوان نبود و نخوآمد بود. 

نو آور غزل معاصر خائم سیمین بھبھانی که این قالب کھن را تازگی و ارج و اعتباری چشمگیر 
بخشیدہ است در مصاحیة اخیر خود با دنیای سخن ۳۴ پیرامون شعر اخوان میفرماید: وہیى تردید 
می توان او را پس از نیما با عنوان ہبزرگہ مشحٌص کرد. در شعر نو وجودش ستونی بودکھ یکٹ گوشه 
از سقف این بنای تازہ برپا شدہ را بر دوش خود نگاہ میداشت... و در بہخش دیگری از مصاحبه 
میگوید: ودر این تردید نیست که اخوان با لّط کمنظیری که در زہان فارسی داشتء توانست شعر 
نیمایی را با ویژگی روابی و در کلامی حماسی یا با سیلانی تغزلی (و گاہ با آمیزەای از ھمڈ این سە 
خصوصیت) ادامه دھد. او در این قالب محتوابی عرضه میکرد کھ پرشور بود و فاخر و در عین حال 
تصویرگر واقعیت خشن ایران معاصر...ہ در سبکٹ متمیّن و متمایز و برجست او؛ بیشتر ویڑگیھای کلامی 
شیوڈ خراسانی بە وضوح دیدہ می شود از قبیل بە کارگیری واڑژەہابی نظیر: کەمء کەتء کەش, نەشء 
نەمر و استفادۂ بسیار از مضاف و یا موصوفھای مختوم بە (ھای) غیر ملفوظ ب سکون (ہا) نظیر ہمن 
پیادەی دورء۔ ؛لاشەی جھدہ ەفرسودم زیر پشتوارەی سرنوشتی شومء :ای درختان عقیم ریشەتان در 
خاکھای ھرزگی مستور ویٹ جوانەی ارجمندہ و موارد دیگر؛ و گاہ سکونھابی که بهە حصروف 
متح رٹ میدحد: : : 

دشْتان و ناز قدمتان گرامیء سکون میم مورد نظر است؛ و یا ,تو چشتفتی ہجز ہانگ خروس و 
خرہ سکون ەشین,ء و یا ہجز پدرّم آیا نیای دیگری را می شناسم من سکون حرف ہراہ در پدرم و 
استفادۂ از حروف اضافه نظایر اندرء ونبشته ہر سر ہر یک بە سنگ اندر؛ حدیثی کش نمی خوانی بر 
آن دیگرم و بە کارگیری واڑەھای درشت و خشن و پرصلابت مائند: چکاد محیں حبرہ پرلیقہ 
ثاقبەزار و.۔. 

محتوی و مظروف و پیام و رسالت شعر اخوانء ھمچنانکه خود او بارھاگغفته است و ناقدان 
شعرش نیز معتقدندء شکست‌ها و تجربەھای ھمه تلخ است و چاووشی قوافل حیرت و خشم و خروش 
و نفرین و نفرت... حنجرة زخمی او فریاد خونین نسلی را باز میگویدء شکستە و ومید و سرخورد؛ 
چراکە او واقعیت ملموس و تلخ روزگارش را چنانکه مست انعکاس می دمدہ نە آن واقعیت دروغین 
رؤیابی و تخیّلی راکه سیاووش کسرابی و بعضی پیارائش پیامآور و رسول و راوی آن پوچ و میچ 
بودند و دیدیم کە: وہر دروغ راویان بسیار خندیذنادہء . 
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آرئ شعر او حماسەای در شکست بود و نومیدی و در عین حال خشم و خروش و نفغرت و 
نغرین: 
فرپیٹ می دھد ہر آسمان این سرخی بعد از سحرگه نیست... 
سلامت را نمی خواحند پاسخ گفتء 
سرھا در گریبان است 
نفس کز گرمگاہ سینه می آید برون: ابری شود تاریکٹ... 
شبی دزدان دریاہی بە شھرش حمله آوردند 
واو مانند سردار دلیری نعرہ زد ہر شھر: 
زنانء مردان! جوانان! کودکان! پیران 
و ہسیاری دلیرانه سخنھا گفت اتا پاسخی نشنفت 
اگر تقدیر نفرین کرد؛ یا شیطان فسونء هر دست یا دستانء 
صدابی برنیامد از سری زیرا ہمه ناگاہ سنگ و سردگردیدند. 
از اینجا نام او شد شھریار شھر سنگستان 
شھزادۂ آوارۂ کوہ و کمرء پریشان خاطر ژولیدۂ ژندة پریشان روزگار از پس سالیان دربدری و 
درماندگی ہپناہ آوردہ زیر سای سدر کھن سالیە از جا برمی خیزد و بشارتهای کبوتران مھربان را بہ 
کار می بندد, به کنار چشمه و چاہ و غار سعھود می ‌رسدہ غبار سالھا دلمردگی را در آب چشمه 
می شویدء اھورا مزدا را نیایش میکندء آنشی برمی افروزد و نماز میگزارں وھفت ریگ بہ نام هھفغت 
امشاسپند در دھان چاہ می ‌افکند اما آبی یا نه پاسخی بە دلخواہ از چاہ نمی جوشد بلکه دودی به 
غمگینی آھی شکنندہ از گلوی چاہ بیرون می آید؛ وچشمه می خشکد و باد آتش را فرو می نشاندا 
شھریار شھر سنگستان نومید و ناگزیر سردر غار میکلد... 
... تو پنداری مغی دلمردہ در آتشگھی خاموش؛ 
ز بیداہ ایران شکوەعا میکردہ 
ستمھاىی فرنگ و ترک وتازی راء 
شکایت با شػست> بازوان میترا میکرد؛ 
و آن فرجام تلخ و نومید: 
.. غمدل باتوگویم غار؛ 
بگو آیا مرا دیگر:امید رستگاری نیست؟ 
صدا نالندہ پاسخ داد: 
و... آری نیست؟ 
در کتیبە نیز شعر با چنین سرنوشت شعری روبروست۔ 
.. ویا آوایی از جایی کجا؟ هرگز نپرسیدیم. 
چنین سی گفت: 
فتادہ تخته سنگٹ آنسوی؛ وز پیشینیان پیری 
بر او رازی نوشته است ھ رکس طاق ھ رکس جفت... 
و آن راز فریبی و دروغی بیش نبود. 
.. کسی راز مرا داند که از ایئرو بە آئرویم بگردائد. 
و خیل زنجیریان کە امید نجات دروغینی دست بە کارشان کردہ ہود؛ 
عرقریزان: عزاء دشنام گاھی گریە ھم کردند..۔ 
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وقتی عیخرہ را غلتاندئد و آن اشتیاق و انتظار سوزان رھایی ہی تاہشان میداشُت زنجیری فراز تخته 


سنگ راگفتند: ,چه خواندی مان؟ 
مکید آب دھانش را وگفت آرام 
نوشته بودء مان 


کسی راز مرا دائدے _ ک> از ایٹرو بە آترویم بگرداند. 
و شب کہ در میانەھای شعر شط جلیلی بودہ در پایان دردناک شعر؛ شط علیلی شدء این کتیبڈ 
ارجمند صرف نظر از برد اجتماعی۔ سیاسی, بازی فلسفی نیز با خود دارد. 
در ەمرد و مرکب؛, ھم با آن زھرخند طنز و غمآلودء امیدھای عبث و پوشالین و پھلوان پنبەھا 
و مترسکھابی بە استھزا گرفته می شوند؛ که گروہ کثیری از نا آگاھان محروم زمین چشم در راہ ظھور 
آنائند تا بیایند و گرہ از کار فرو بستۂ آنان بگشایندہ باکر و فرٌ و ھارت و ھورت می آیند ولی در راہ 
از ھمه چیز دوروبر حّی از سایڈ نامبارٹ خودشان ہم رم و در قعر درّہای پھ عمق حمق ما مردم نەکھ 
در قعر خط گندمی سقوط میکتنند. 
در شعر ہآنگاہ پس از ٹندرہ نیز: 
... وآنجا اجاقی بود روشن مردہ اینجا چراغ اضر 
باران جرجر بود و ضجّه ناوداتھا 
و سقف‌ھابی که فرو می ریختء 
اوس آن سقف بلند آرزوھای نجیب ماء 
و آن باغ بیدار و برومندی کە اشچارشء در هر کناری ناگھان می شد صلیب ما / افسوس و 
سرانجام شعر: انگار در من گریە میکرد ابر 
انگار بر من گریە میکرد ابر : 
این ابر نومیدی و شکست بر بام ہسیاری از آثار اخوان سایه افکن و بارندہ است؛ حتی 
می توان سایەاش را در بعضی از کارھای قدمابی آخرین کتاب او نیز حسٌ کرد مثلا؟ 
ہپروازھا وتفس, 7 
چەپرشوراست این زیبا کمبوتر زندبا شوق حستی در قفس بال 
هےه پرھصای اوپاک و سپید است سسیید و پااکتر از بسرف توچسال 
ولی جفتش دورنگ است و زی شنگك ‏ چانچون روز وشب یا نیك وہد فال 
پس از توصیف زیبایی‌ھای پروبال و طوق گردن, شاعر کبوترھای دست آموز و قفس زاد 
خود را برای پروازی آزاد در آسمأن آبی درم یگشاید: 
ذارم ۔ساز درم۹۱ای قسفس را زنم سوت و کفی پر جار وجنجال 
کكه آیند ازقفس بیرون وگیرند رہ آزادی افصسسلاکك آمسسال 
سسپید آید بسرون؛ آھسے پلزٌان تے :سید آن طرف بر روی دیضال 
کم جنجال افزون؛ تاپردخوب ‏ کشد جفتِ خودش راهم به دنبال 
الا پسروازشان خوش بہاد و آواز - ۱ 
بە ھر تقدیر پرواز میکنند و معلّق می زنندہ و بە گردہ بام و در و کوی و برزن می‌پرند و اوج 
میگیرند و شاعر از آزادی و پروازشان غرق لذت میشودء و: 
زنم فریاہ آزادید و خوش باد ھےه پروازتان هر جابه ھرحال 
مسسون باد از خطر پروازھاتان - . ‌ 7 
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آلا دیگسے بہادابساز ػگسردید بە این خاکی قفس؛ وین‌حال و احوال 
شاعر سرخوش و خندان از آزادی و پرواز کبوترھا بە اطاقش بازم یگردد: تا پرواز آنان را 
در دل خود اشتیاق تمام قاب بگیردء ولی پس از چندی با افسوس و دریغ می بیندء کہوترها بە قغس 
بازگشتەاند و پرو بال خود را بی خیال میکاوند. 
قفس زاد و قفس پروردگانند اسیر خوی و خواہشء بخت و اقبال 
چون دلبسڈاین خضاکٹ بسیفهر گرفه خو به این غمگین قفسچال 
دریضسا گسویم و سسودی ندارد تغو گویم به روز و شب؛ مه وسال 
مگر نە در شعر پیغام ھم؟ 
چون درختی در صمیم سرد بی ابر زمستانی 
ھرچه ہر کم بود و بارم بود 
ھرچھ از فرٌ بلوغ گرم تابستان و میراث بھارم بود 
ھرچهھ یاد و یادگارم بود؛ ریخته است 


ای بھار ھمچنان تا جاودان در را 
ھمچنان تا جاودان بر شھرها و روستاھای دگر بگذر 
عرگزوھرگز؛ 
پر بیابان غریب من / منگر و منگر؛ ۱ 
شاعر ہر اثر یاُس سرمای زمھریر زمستانی؛ بھاران را ہم از بیابان غریب خویش میراند و حنّی 
نمی خواھد از نسیم ساحر ابریشمین بھار تکم سبزی بر پیرآھن خشکہ او بروید۔ 
و این اندوہ و یاُس کوچکی نیست. 
و در ہقصیدہ:اش میگوید: 
در شب قطبیء 
در شب شوم سحر گم کردۂ قطبی 
در شب جاوید, زی شبستان غریب من: 
۔نقبی از زندان بکشتنگاہ۔ برک زردی هم نیارد باد ولگردیء 
از خزان جاودان بیشة خورشید 
شب؛ قطبی است: باد ولگردی ھم ہرگ زردی بە جانب شبستان غریب شاعر ما نمی آرد چرا؟ 
بھە قول شھریار باید: واز محیط خفقان آور تھران پرسیدہ. 
و در قاصدکد: نیز: 
... راستی آیا جایی خبری نیست ھنوز؟ 
ماندہ خاکست رگرمی جایی؟ 
در اجاتی۔طمع شعله نمی بندم۔ خردٹ شرری ہست ھنوز؟ 
و در مپیوندھاو باغء نیز 
.. بعزای عاجلت ای بی نجابت باغ؛ 
بعد از آنکە رفته باشی جاودان برباد. / ھرچہ؛ ھرجا ابر خشم از اشکٹ نفرت باد آبستن. / 
ھمچو ابر حسرت خاموش بارِ من. / 
ای درختان عقیم ریشەتان در خاکھای ھرزگی مستور/ یك جوانەی ارجمند از ھیچ جاتان 
رست نتواند. / ای گروھی بركِ چرکین تار چرکین پود. / 
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یادگار خشکسالیھای گرد آلود./ ھیچ بارانی شما راشست نتواند ]... 

ھرچند نظارت بر شکست و گزارش یاُس و نومیدي حاصل از آن برای او دردناک بود ولی چھ 
می توانست کرد واقعیت ماقھوس فاجعه جز این نبود, فردوسی بزرگ راوی آن همه حصاسه فتح و 
پپروزی و سرافرازی و آرمانخواحی قھرمانان بلند آوازۂ شہنامه نیز شکست ایرانیان را از ایران تازی بە 
ناگزیر و از سردرد گزارش کرد و تلخ مویید وزمانه را تف و گفت: 

زشہیرشتر خوردن وسوممار ‏ صرب راب جابی رسیدہ است کار 

کسه٭تاج کبسانی کسد آرزو تغوبرتوای چرخ گردان نغواا 

و در این حکایت و روایت ناکامی و شکست و سرخوردگی مقطعی از مقاطع تاریخ؛ حق با 
اخوان بود۔ ھرچند حقیقت تلخ است۔ نە با دوست ہزرگوار او استاد شفیعی کدکنی؛ که سخی پیش از 
سحرگه او را فریب می دھد تابه تعریض بگوید: 

صبح آمدہ است: برخیز۔/ (بانك خروس گوید). / وین خواب و خستگی را / در شط شب رھا 
کن. / مستان نیمشب را / رندان تشنە لب را / بار دگر بە فریاد/ درکوچەھا صداکن / . 

خواب در بچەھا را با نعرّہ سنگ بشکن / بار دگر بە شادی / دروازەھای شب را رو ہر سپیدہ 
واکن / بنگر جوانەھا راء آن ارجمندھا را۔ / کان تار و پود چرکین,ە باغ عقیم دیروز / ایك جوانه 
آورد / بنگرید نسترنھا بر شانەھای دیوار / خواب ہنفشگان را با نغمەھا درآمیز / و اشراق صبحدم را 
در شعر جویباران از بودن و سرودن / تضپری آشناکن /؛ آیا آنچه را استاد شغیعی بشارت داد به 
وقوع پیوست یا آن حقیقت تلخی کە عزیز بە خاک خفتة ما بە ناگزیر روایت کرد؟ا: 

مسکین چه کند حنظل اگرتلخ نگوبد پروردۂٴ این باغ نه پرورد؟خویشم 

القصّه این بحث دراز دامن را بگذاریم و ب ذریم۔ 

ھمانطور که گفته شدہ زبان اخوان تلفیق و ترکیب سبکٹ فاخر و پرصلابت و شکوھمند ادب 
دری است با شیوۂ یغمابی: حال می خواہیم بە کیفیت موسیقابی شعر اخوان دل بسپاریم. اخوان بە شعر 
سپید شاملو اعتقاد راسخ داشت و از سر تجربە و تفنن چند شعر سپید ناموفق ھم سرودہ با این همه وزن 
را یکی از امتیازات ضروری شعر میدانست. دیداری که ہا او داشتیم ضمن حرفھایش میگفت: شعر 
بدون وزن در یادھا نمی ماند و فراموش خواعد گشت. پیرامون ارزش وزن و موسیقی در شعر اخوان 
بھٹر آنست که خوائندہ بە کتاب ؛بدعتھا و بدایع نیماء مراجعه کند. 

پیش از آنکه در آثار اخوان برای دریافت چند و چون موسیقی به جست و جو پپردازیم لازم 
است ہدائیم کە استاد شفیعی کدکنی درکتاب مادوار شعر فارسی, انگ و موسیقی شعر را چنین 
برمی شمرد! 

)١‏ موسیقی بیرونی: (یعنی وزن عروضی) 

٢‏ موسیقی کناری: (یعنی قافيه) 

۳ موسیقی داخلی یعنی (تناسب‌ھای صامتها و مسوتھا) 

۴ موسیقی معنوی یعنی صناعات بدیعی از قبیل مراعات النظیرء طباق: تضاد و جناس... 

از آنجاکه اخوان پیش از روی آوردن بہ شعرہ زخمەھای ساز و تار جائش را نواخته بود و بە 
قول شھریار: اعصابش را با ساز و نواکوٹ کردہ بودند۔ گوبی نغمه و صداء آواز و زمزمه و ترئم و 
تغنّی با آب ‏ وگل وجودش عجین و مخمّر افتادہ است. شاید قسمتی از راز دلبستگی و عشق او ىە اوزان 
عروضی و نیمابی و اعجاز در بە کارگیری وزن‌ھای دلنشین و استفادۂ بە موقع از قافيه و دیگر لطائف و 
ظرائف موسیقابی در ھمین مسأله نھفته شدہ باشدہ او چنان ہا مھارت و حسن ذوق از انواع پرشمردۂ 
موسیقی بھرہ میگیردکھ ھرگز تکالف و نصلع و تمکّدی سحسوس نمی شود موسیقی شعر او بہیار 
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طبیعی و روان و روح نؤاز است؛ انگار شعر او ھمزاد موسیقی است. 
باغ بود و درّہ چشماندازِ پرمھتاب./ ذاتھا با سایەھاى خود ھم اندازہ/ خیرہ در آفاق و اسرار 
عزیز شب / چشم من بیدار و چشم عالمی در خواب ]... 
باتو دارد گفت وگو شورید؟ مستی/... مستم و دانم که ہستم من۔/ ای ہمه ہستی ز تو آیا تو 
ھم ہستی / مھتاب و خواب در قسمت اوّل و مستی و ہستی در قسمت دوٌّم که قافیەاند موسیقی کناری 
را ساز کردەاند و امّا از نظر موسیقی بیرونی یا وزن, شعر در بحر رمل سرودہ شدہ است که یکپ 
مصراع آنرا با افاعیل عروضی تقطیم میکنیم: 
باغ ہو دواد رہ چشم انداز پر مھتاب 
ہے ثػظ ہہ ' ہک “' ہس ہہ ہے ة خ ہےہ سح ہے 
فاع لا تُٗ فا ع لاتن فاع لا تن فاع 
ھمانطوریکه ملاحظه می شود ھمۂ مصاریع شعر نماز بە اندک زحاف با افاعیل عروضی بحر 
رمل قابل تقطیع است و مصراعھا با زحاف فاع پایانبندی می‌شود. 
بسیاری از شاھکارھای جاودان اخوان مثل: ٭قصّه شھرسنگستان: ہکتیبەہ ٭زمستانہ ەچاووشی,ء 
٭آواز کرک:ن؛ ءغزل؛ مسعادت؟ آہ...ء مایا ہدریغ و دردہ ٭پرندہای در دوزخ.... و خیلی از 
شعرھای دیگرش در بحر ھزج سرودہ شدہائد. 
نگفتندش چو بیرون می کشاند از زا دگاهش سر 
لا ےم ہے سہ لا ہہ جج -ے لا ہے ہے ےہ - یہ ۔-ہ 
مفاعیلن مفاعی لن مفاعی لن مفاعی لن 
مصرع با چھار مفاعیلن تقطیع می شود یعنی در بحر ھزج مشمن سالم. 
واین قسمت از شھر سنگستان 
دو تاکفترے 
مفاعیلن 


نشستەاند روی شاخة سد ر کھں سالی 


از وزمستان: 

سلامت را نمی خوامند پاسخگفت 

ا دم ہے -- لا ہے ہمھ_ے ےہ اظ ہے ہے س-ْہ 

مفا عی لن 

کھ ارکان عروضی این اشعار از یگ ھجای کوتاہ و سه ھجای بلند مرکب است. 

وزن چنان بە وضوح در شعر اخوان مترنم و متغنّی است کھ نیازی بە شواھد بیش از این ندارد. و 
اًا قافيه یا موسیقی کناری در شعر اخوان چنان است کھ خائم سیمین بھبھانی فرمودەاند: واخوان بھ 
پیروی از یماء ہا بھرہگیری ازقافیەھابی که بە طور دقیق و حساب شدہ و در هر بزنگاہ: مطلب را تمام 
و آغاز مطلب دیگر را اعلام میکندء موسیقی دلئشینی ایجاد میکند, و این شگرد چنانکه اشارہ کردم 
از قواعدی است کھ نیما مدّتھا پیش اعلام کردہ..؛ 

در ٹأیید گفتڈ خائم سیمین بھبھانی یکٹ بند از شعر دلانگیز ٭پیوندھا و باغہ را نقل میکنیم : 
./ سبز و رنگین جامەای گلبفت ہر تن داشت, 

دامن سیراہش از موج طراوت مثل دریا بود: 

از شکوقەھای یلاس و لو طوق خوش آحنگی بە گردن داشت, 
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پردەای طناز بود از مخملی۔گه خواب؛ گه بیدارء 

با حریری که بآرامی وزیدن داشت, 

روح باغ شاد ھمسلچء 

مست و شیرین می خرامید و سخن میگفت 

و حدیث مھربائش روی بامن داشت 

فعلا از این بگذریم کە ھمین یکٹ بند چه حلاوت و شادابی و شادی بە غمراہ دارد. 

نون ماقبل مفتوح در کلماتِ تن: گردن: وزیدن و مّن پیش از تکرار ردیف ەوداشت: قاليه است و 
در انتھای کوچه باغ مصر عھا با ضرب آھنگ جان بخش خوب پایان هر بیت را چه خوش اعلام میدارد 
و روح شنوندہ را به کوچ دیگری از شھر رنگین شعر ہراہہ می نمایاند و او را لذّت دوچندان؛ 
می ‌بخشد. 

... امّا توں ای بھترین ای گرامی / ای نازنین تر نخاطب / امّا توپی شکٹ عجیبی / 
مریمتر از مریم آن زن که زایید طفل خدا را / پاکی تو؛ پاک و بزرگ و نجیبی / 
تو روح روبیدئی؛ سحر سبز جوانھ./ تو در خزانِ غمآلود زندان/ چون صد سبو سبز نامژدۂ صد 
بھاری / گم کردەھای دلم را۔ آبینەی روشن بی غباری / 
قافیەھمای شعر کاملا روشن است 

برای توضیح کاربرد موسیقی دروئی یعنی تناسب صامتھا و مصوتھا در آثار اخوان نمونەای رااز 
کتاب وموسبقی شعرہ استاد شفیعی کدکئی عینا نقل میکنیم: 

ترکید تندر تَرق/ ہین جنوب و شٌرّق/ زد آذرخشی بَرّق/ اکنون دگر باران جرجر بود.../ 
گروہ مصوتھا و صامتھای (رٌق) در قافيه بە صورت مکرر و پی در پی این صدا را در شعر (آنگاہ پس 
از تندر) نمایش می دھد.م 

اخوان بە ہرکت سلّط ہی چون و چرا ہر ادب گذشتۂ پارسی و آشنابی ہا ظرفیتھا و قابلیت ھای 
واژەھا و شناخت زوایا ودقایق و راز و رمز آنھا از موسیقی معنوی؛ یعنی استفادہ از صناعات بدیعی: 
مراعات النظیرء طباقء تضادء جناس و... بە بھترین وجه ممکن ھمنگراست. بدون آنکک از شعرش 
رابىحة تکلّف و تصنع استشمام شود. 

قبل از اینکہ برای یکی از طرفه کاریھای اخوان شوامدی بیاہیم ذکر مقدمەای ضرورت دارد. 

محقق گرانمایہ استاد بھاءالدین خرمشاھی درکتاب ہسیار ارجمند و عمیق و دقیق خود حافظ نامه 
ذیل غزل ۱۲١‏ حافظ می فرماید: ہواج آرابی... کاوبرد آگاهانه-۔وگاہ ناآگاھانه یك حرف بهھ تعدد و 
تکرار در یک جملە یا یك مصراع یا یکك بیت است... سابقة این صفت یا ظرافت لفظی بس کھن 
استء ھفت سین معروف نیز نباید با ھمین تناسب لفظی بی ار تباط باشدء بە فردوسی منسوب است که 
گوید: 

ازپسن پسنج شسین روی رغبت عًتاب شب وشاھدوشمع وشہید وشراب۔ 

این واج آرابی و یا ھماوابی و ہمخوانی حروف و در بعضی موارد جناس اشتقاق چاشنی شُعر 
اخوان است؛ ہا ھم مواردی رامرور کنیم: 

با تو دیشبِ تا کجا رفتم. / تا خداو آنسوی صحرای خدا رفتم. / تا ترازویی کە یکسان بود در 
آفاق عدل او / عزت و عزل و عزارفتم /... تجانس و ھخوانی حروف (ع) و (ز) مورد نظر ماست. 
و: ەحریغم خلوت و ساقی سکوت ساکت صحراہ س؛ در ساقی سکوٹ: ساکت و (ص) صحراو 
یا: ہازماندہ: جاودان منقار او چون غار / اصوات مشتر در منقار و غار آبیاری میکنم اندو ھزار 
خاطر خود را / ز آن زلال تلخ شورانگیز / تاکزاد پاٹ آتشناک / موسیقی حاصل از تلفظ مصوت 


آبندہ ۔سال غفدھم/ ۷۱۷ 





(1) در آبیاری۔ اندو ہزار خاطرہ آن: زلال. تاکزادہ پاکک: آتشناک چھ حالت سہکی و سرمش و 
پروازی را القاء میکند و نیز ھمخوانی (ااکك) در سه واڑہ۔ 

“...و مااینسو نشسته؛ خستہ؛ انبوھی/ زن و مرد و جوان و پیر / ھمه بایکدیگر پیوست؛ لیکٹ از 
پای / (س) در نشستہ خسته و پیوستہ. 

اخوان از انواع تجنیس در شعر خود سود می برد: 

منرلی در دور دستی ھست ہبیشکٹد هر سافر را./ این چنین دانسته ہودم وین چین دانم. / 
لی / ای ندائم چون و چندا ای دور / تو بساکاراسته باشی بە آیینی کە دلخواەست. دانم این کە بایدم 
سوی تو آمدہ لیک / کاش این را نیز می انستم: ای شناخته منزل / کە ازین بیغولە تا آنجاکدامین راہ / 
یاکدام اسٹ آنکھ بیراەست / ای برای نە بە رأڈیم ساخته منزل /... 

در این شعر که اندوھی بە سنگینی غربت مەآلودۂ خیام در آن منزل گردیدہ است: و مرگ 
اندیشی خیّامپور اخوان را ہا زبائی دریغمند و معصوم بیان میداردہ تجنیسی بس لطیف دیدہ میشود: 

ای ٭برایمء نہ ویه رأیم, ساخته منزل. 

و در این مصرع از کتیبڈہ منقور بر پیشانی عمیشة ایام: 

... و دیگر سیل و خیل خستگی بود و فراموشی:/, سیل و خیل 

و این ھم صنعت رداالصدر إلی الْعَجُز و ردالمَجُز الی القدر در این دو مصرع از بقصۂ شهر 
سنگستان, 

نوازشھای اینء آن را تسلّی بخش 

تسلیھای آن این را نوازشگر. 

و یا تجنیس دو واژؤۂ ؛,ستان, و ؛دستانم باز ھم از قصّۂ شھر سنگستان. 

... نگفٹی جان خواہرہ ابنکە خوابیدہ است اینجا کیست؟/ ستان خفتەست و با دستان فرو 
پوشاندہہ ویا دمتان و نارقدمتان گرامیء سلام اندر آییدہ /... 
ِدعْتان و وقدمتانم از توعی جناس برخوردارندہ. 

واین ہم یکك جناس خط:... بنابی کوچ است و روستابی وار / و ھر چیزی در آن سادہ/ 
ولی خالی ز حالی نیست /... : 

اختلاف خالی و حالی فقط بک نقطه است, و درعین حال ھماوابی؛ ولی در ولی و خالی و 
حالی نیز بدون لڈتی نیست. 

اخوان بە برکت داشتن ذھنی خلاّق, کشّاف و جوشان و جست و جوگر و بھ علّت کار وکوشش 
مستمّر و ہی وقفه در آفاق بیکران ادب پارسی به گنجینەای رنج آورد نە باد آورں دست یافت که به 
تعبیر خودش در ,لحظات بی تابیە و غلیان شعور نبوتہ برای بازگفت سر و سرود و مکاشفات و 
اشراقات و راز و رمڑھای پر ابھام و نە توی زندگی هنری و سیاسی۔اجتماعی خود باکمبود و فقر واڑہ 
و تعبیر و ترکیب رو بە رو نشد. چراکه از خردسالی ذھن او ہا واڑەھا انس و الفتی باور نکردنی و 
ناگسستنیء گرفته بود و بە کلمەھا با ھمڈ وجود عشق می ورزید: ٭خدا را شاعد و گواہ میگیرم کە با 
آنکهھ عمری سرو کارم با کلمەہ بودہ است و کلمه را نە تٹھا در آسمان؛ بلک در زمین هم می دیدم و 
می شناختم و ھمۂ زند و عمرم دمخور و مؤنس ویار و یاورم ٭کلمہ؛ بودہ است و کلعه را تجّد 
ملفوظ و زمینی خدا می شناختم و کلم ابتندا در آسمان بود و کلمه خدا بود و کلمه بە زمین آمد... نقل 
از ص ۸ مقدمة ترا ای کھن ہوم و ہر دوست دارم 

و کلمەھا نیز سحور و مفتون او بودند: ھمچنانکە کو ترھا فرمان‌پذیر اشارت دست مرد کبوتر 
باز۔ در لحظات بی خویشی و خلجان روح واژەھا از دورتر آفاق: پرپر زنان؛ آرام و رام بر فراز 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۱۸ 





گلدستعھا و برجھا و کنگرڈ اندیشەھای اوسی شستند تصویر و سصراغ و شعر میشدند کلتیبہ 
می نوشتند و قصّه شھزادۂ شھر سنگستان میگفتند و مایای او می شدند و وبٔدہ بُدبد... می خواندند و 
فاصدک! ھان چه خبر آؤ‌ری... : 
راستی آیا رفتی ہا باد؟ با توام آی کجا رفتی؟ آی / راستی آیا جابی خبری ہست هنوز؟...ہ 

بی ھیچج بوك و مگر؛ او یکی از تواناترین و غنی ترین گویندگان همة تاریخ زبان دری است؛ بە 
لحاظ در اختیار داشتن خزانڈ لغات: تعابیر تصاویر و ترکیبھای بدیع و شگرف و این خود شاید نیمی 
از ساز و ہرگ و وازم و قابلیّت شاعری باشد. 

واڑەھا چنان گوش بە فرمان اویند که چموشترین و توسن ترین و ناساز ترینشان بە سھلترین شکل 
ممکن در کنار کلمات مأنوس و دست آموز و صیقل خوردۂ ادبی قرار میگیرند: 

... این دبیر گیج و گول و کوردل, تاریخ / تا مذٌھب دفترش راگاہ گە می خواست / با پریشان 
سرگذشتی از نیاکائم بیاراید / رعشه می افتادش اندر دست. / 

در بیان در فشائش کلکٹ شیرین سلٹ می لرزید/ حبرش اندر محبر پرلیقه چون سنگ سیه 
می بست / واڑەھای؛ گیج وگول رعشہء حبر؛ محبرہ لیقہ؛ عمان لغاتِ ناسازگار و چموشند کھ دستی 
مقتندر و سلّط آنانرا چنان سرجایشان نشاندہ است کە در ساختمان کلی شعر لطف و جلوەای خاص بە 
خود گرفته و ھویتی جدید یافتەاند. 

و در جای دیگر ھمین شعر میراث: باز او ماند و سە پستان و گل زوفا/ 

باز او ماند و سکتگور و سيە دانہ / و آن به آین حجرہ زارانی / کانچھ بینی درکتاب تحفة 
ھندی واڑەھای؛ سم پستان: گل زوفال سکنگور و... لغاتی نامألوفند که ہا ورود بە شعر اخوان اھلیّت 
می یابند وصاحب شناسنامڈ ادبی می شوند. 

در شعر ٭طلوع, ءباٹھاشان سرخ؛/ زیرابر چکاد دورتر کوھی که بتوان دید / رسته لختی بی ش / 
شعلەور خونہوتڈ مرجانی خورشید /.:. ٭چکادہ ھمان, واژۂ متروٹ و مدفون در قعر لغت نامەھاست کھ 
اخوان پس از هزار سال او را ازگور تاریخ بیرون آوردہ وبەدم عیسوی خود بە اوجان تازہ بخشیدہ 


است, 

از شعر خفتگان: 

:من نم یگفتم کجایند آن ہمه بافندڈ رنجور / روز را ہا چند پاس از شب بە (خلط سینەیی در 
مزبل افتادہ بە نام سکەای مزدوراء. ,خلط.. 

و اتا واژۂ چپق را در شعر کم نظیر: ەیک بار دگرہ؛ بنگرید: 

مشسرق چسپق طلسلابی خسود را برداشت به لب گذاشت: روشن کرد 

ززیسن دودی گسرت عسالم را آفص۹اق ردای روز بسر تسن کرد 

و آن زلف گسلائتون آبہسی پسوش _ بافغی گسل آنشسی به داسن کرہ 

انگار وچپق, و ہگلاۂتونە بە یمن نفس زندگی بخش او تشخٌصی ممتاز و اہدی یافتەاند. ایٹھا کە 
در این مقوله گفته شد بە قول خود اخوان: برگی بود ازباغی و از بسیارھا تابی؛ وگرنە سخن گفتن از 
سح رکاری و اعجاز او در امر احضار لغات و تلفیق و ترکیبشان مثتوی ھفتاد من کاغذ می طلبد. 


صور خیال یا <ایماژہ در شعر اخوان 


پیش از اینگه در دفترھای شعر اخوان ثالٹ بہ جست و جوی تخیل و تصویر پپردازیم برای 
ایجاد سابقه ذھنی افراد ناآشنا با این مقولہ ضرورت دارھ تعریفی ھرچند نہ فراگیر و کلیّت شمول 


آبندہ ۔سال عندھم/ ۴۱۹۷۹ 
یسوم سٗ٘مسہمژُممسسیممسسسموسح!/سمممسمسمم”“‫“سہ+ٗو‌سس تب ”سپمٗپپکأ‪‫ٛسمسسسےسمسےْیہومسمسؤ+ٗٗمچ‌ژس"مسکؤأؤہ‌ گی 
ازکتاب ارجمند ءصور خیال, تألیف استاد شفیعی کدکنی بیاوریم, 
وباتوجّه بە امن نکتەہاست کہ عا خیال را بہ معنی مجموعۂ تصرّفات بیانی و مجازی در شعر بە کار 
می ہریم و ,تصویرہ را با مفھومی اندکٹ وسیعترہ کە شامل هرگونه بیان برجسے و شخص باشدء 
می آوریم. اگرچھ از انواغ مجاز و تشييه در آن شانی نباشد. مثلاً گاھی آوردن صفت)؛ چنانگە در 
بسیاری از موارد در شاہنامه دیدہ می شود بدون کمکٹ از مجاز و تشبيه بخودی خود جنبه تخیلی دارد 
وھمین صفت است کھ تصویر را بە وجود می آورد..... وقتی که حافظ بزرگ می فرمایند: 
تسنور لاله چنسان برفروخت بادبھار کەغنچەغرق‌عرقگشتوگل بجوشآمد 
صور خیال راب ملموسترین و زندەترین شکل ممکن کلامی حس میکنیم؛ شاعر با رسوخ در 
,درون پدیدەھای اطراف خودہ ہین دو تصوٗر منطقی ؛,تنورہ و ءلالہہ به کشف رابطه و پیوند ٹھائی 
تازەای نائل می شود و در کارگاہ خلاق ذھن و ذوق رنگین خویش تصویر بدیم ؛تنور لالہ را۔کە 
یك اضافہ تشببھی است۔ می آفریندء و بە معرض تماشای جان و دل آدمی قرار می دھدہ باد بھار بە 
محض دیدن تنور لاله جان می گید زیرا اوست کە آتشِ تتور لاله را دامن می زند و فروزائٹر میدارد 
وہر اثر ھرم محسوس این تنور شاعرانہ؛ ہر چھرۂ لطیف و نازرک آرای: غنچه از شہنم سحرگاھی 
عرق می نشیاد و گل نیز از تاب آتش مائند دیگی بجوش می آید و سرریز میکند؛ بیت لبریز است از 
تصویر زڑ تخییل... 
واین بیت سعدی فصیح و بلیغ: 
ببند یک نفس ای آسمان دریچڈصبح .بر آفتاب کە اشب خوش است باقەرم 
بیت از تصاویر سکرآور و رنگین و حیرت‌انگیز لبالب است؛ آسمان بە عنر تشخیص سعدی 
انسانی مورد خطاب تخبیل میشودہ و صبح, دریچھ و پہجرۂ ہام خانه شاعر کە باید بروی آفتاب بس 
بمائد تا بعد از عمری فراق و ھجران داد دل از نازنین ماہ زمینی خویش ہستاند۔ 
واین هم تصاوبری متاسب از استاد شفیعی کدکنی: در آینه دوبارہ نمایان شد / با ہر گیسوائش 
در باہ / باز آن سرود ہرخ انالحق / ورد زبان اوست /... شاعر گیسوان حسین منصور ۶ به گونڈ 
ابری دیدہ است؛ و از تلفیق سرود کە امری است موسیقابی و شنفتازی با وسرخ, کهە رنٹ ذاتھای 
محسوس می ہاشد و ہا بینابی سروکار دارد بە نیروی حسآمیزی تعویر دلشین سرود سرح را 
م یآفریند. 
سھراب سپھری ھمجون شاعران سبٹ ھندی در بعضی از آثار خود بە ویژہ وصدای پای آب؛ 
تصاویری ارائه میدھد بە سادگی و صدافت و نازگی گلھای وحشی دشتھای دور و زندگی روست: من 
وضو با تپش پنجرەها م یگیرم /... من نمازم را وقتی نی خوائم / کە اذائش را باد گفته باشد سر گلدسته 
سرو /... وتپش پنجرەھا: و ,گل دمتةه سروہ دو ایماژ دلخواہ ماہستند. 
منوچھری دامغانی ستایشگر عشق, شراب؛ شادی؛ شکفتگی و سرزند گی و شادابی؛ در گزارش 
خود از لحظات حیات شادمانڈ خویش نقاشی است کمنظیر کھ باکمٹ تصاویر زیباء زمین و آسمان و 
ماہ و خورشید و ستارہ و شب و روز راو.۔. در قصاید خوش آھنگ بە توصیف مینشیند در قصاید: 
شبی گیسو فرو ہشتہ بە دامن 
و: آلا یاخیمگی خیمه فرو ہل 
و: فغان ازین غراب بین و وای او 
و چواز زلف شب باز شد تابھا 
کی وو او ہا ہیں یا ا ا اشوئٴ 
مینوائیم خوشترین تصویدہ ا تی ار سار و رو رینہا. وگاہ چاہ یژنہ سٹارڈ منیڑہ 
شب در شعر نوچھری ری برقت 2 : ٦‏ 


آینڈہ ۔سال ھقدھم/ ۷٢٢‏ 





است بر فراز چاہ شبء خورشید وقتی از پس البرز آرام آرام برمی آیدء بە دزدی مانندہ سی شود کہ با 
سرشکعے و خونآلودہ از کمینگاہ سرک سیکشدد دم اسب شاعر ابریشم تابیدہ است و شمس هاون 
فولاد شاعرء درشتناکٹشپھ|دیەای را می خوامد در نوردد کە خرد در انٹھای راعش گم می شود و آسمان 
فواز او بە نیمە راہ تمام می شود و... 
بعد از این مقدمات وقت آن رسیدہ است که صور خیال را در شعر اخوان در حدٌ حال و حوصلة 
این مقال بررسی کنیم و بە ذکر شواھد و موارد مطلوب پپردازیم۔ 
:گاھی سکوتی بود و گاھی گفت و گوبی/ بالحن محجوبانه قولی؛ یاقراری/ 
گاھی لبی گستاخ: یا دستی گنە کار / در شھر زلفی شبروی میکرد: آری / من بودم و توران و... 
ولب گستاخ, و ؛دست گنە کارہ تصویرند ولی گشد؛ ماء در :شھر زلف: روی نھهفته است. ایں 
تصاویر آدمی را به عوالم جوانمردان و عیالواران و شبروان می برندہ آن ھم در شھر زلفی مخیّل و پر 
از کوچه باغھای مرموز و رازناگ. 
گاہ تصاویر او مانند تصویرہاى قرن سوّم و چھارم تفصیلی است و در فضای چند بیت جلوہ 
میکند: ٭باز آئینڈ خورشید از آن اوج بلند/ راست بر سنگگك غروب آمد و آھسته شکست | شب 
رسیدہ از رہ و آن آینة خرد شدہ / شد پراکندہ و در دامن افلاٹ نشست / خورشید آینەای است کھ از 
بلندای آسمان ہر سنگ زمخت و بیرحم ضروب فرومی آید و میشکند ھنگامی کە شب از راہ 
می رسد؛ خردەھای پراکندہ بر دامن آسمان مي نشیند و ستارەھامی شوند, قصیدبٍ از آغاز تا پابان ہا 
تصاویری ساخته و پرداختہ شدہ است که غالبا چھار رکن تشبیه یعنی مشبہ و شبه بە و وجہ شب و 
ادات تشبیه را بہ ھمراہ دارند. 
ھمچو دیوی سھمگین در خواب / پیکرش نیمی بە سايه نیم در مھتاب / در کنار برکڈ آرام / 
. اوفتادہ صخرہای پوشیدہ ا زگلسنگ |/... _ 
صخر پوشیدہ ازگلسنگ:؛ مشّبهہ دیو (ھرچند موجودی موھوم) مشبّه بہ ھمچو ادات تشییہء 
ینی و درشتی وجه شبه. 
بند دوم شعر توصیف بیشه است... سوی دیگر بیشة انبوہ / ھمچو روح عرصة شطرنج / در ھمان 
لحظۂ شکست؛ سخت: یا پیروزی دشوار / لحظۂ ژرف نجیب دلکش بغرنج/... بیشه محسوس و 
ملموس در این بند بھ روح نامحسوس عرصۂ شطرنج تشیيه می شود. 
عیر بود و آفتاب زرد کجتابی / برکه بود و بیشه بود و آسمان باز / برکە چون عھدی که با انکار / 
در نھان چشمی آبی خفته باشدہ بود / بیشه چون نقشی. کاندر آن نقّاش مرگ مادرش را گفته باشد 
بود/ آسمان خاموش/, ھمچو پیغامی کە کس شنفته باشد: بود /... کە تصاویر تفصیلی و مشروح را 
با بھترین اسلوب و توائمندی خاصضّ خویش در شعر بە کار گرفته است. 
٦‏ .. نگفتتدش چو بیرون میکشاند از زادگاہش سر / کە آنجا آتش و دود است / نگفتندش زبان 
شعله می لیسد پرپاک جوانت را / همه درھای قصر قصّەھای شاد مسدود است /... هرچند فضای کلّی 
بند؛ تخییل و تصویر لازم را با خود داردہ امّا ؛زبان شعله می ‌لیسدہ پرپاکٹ جوانت رام تصویر 
اندوھگینی است کھ ہر دل و جان آدمی چنگ مو اندازد و غم شاعر رااز این همه خدعه و نیرنگ گه 
ہر سر راہ پرندۂ جوان به انتظار نشسته است. به مخاطب تّری میدھد۔ در این شعرہ شعله موجودی 
است زیائبخش و ھولناک. 
تصاویری از ہباغ منہ: آسمانش راگرفته تنگ در آغوش / ابرہ با آن پوستین سرد نمناکش ]... 
وپوستین سرد نمناکش, و ہسکوت پاٹ غمناکش, ترصیعی زیبا آفریدەاند و موسیقی کناری کە از 
ضرب آھنگ دو واژة نمناکش و غمناکش بە وجود آمدہ است: شنوابی را نوازشی و لڈتی ناگفتتی 


آبندہ ۔سال عفدھم/ ۷۲۱ 





می بخشدء :پوسٹین سرد نمناکا: جامه تصویری است که راست بر بالاى ابر دوخته شدہ است۔ 

یکی 'ز طرفە کاربھای اخوان؛ استعمال وخلاف آمد عادت: صفتھاست. ہدین صورت که صفت 
را جابی بە کار می برد کھ دربرخورد اوليّه از آن غرابتی احساس می‌شود و تصوٌر می رود که این صفت 
ہیچ سنخیّت و موآنستی با موصوفش نداردہ فی المثل: 
بادەای ھست و پناھی و شبی شستہ و پاک/ جرعہها نوشم و تہ جرعہ فشائم بر خاکٹ / نم نمکٹ 
زمزمەداری؛ رہش اندوہ و ملال/ می زنم در غزلی بادہ صفت آتشناک /... صفات: ؛شسته وٴ پاٹ, 
برای موصوئی ھمچون شب ظاھرا قدری دور از عرف و عادت رایج به کار رفتەاندے ولی ہا آاندکی 
تاتل درمی یاہیم کە این موصوف و صفٹھا؛ انگار با ہم الفتی دیرینه داشتەاند. ھمچنانکه إِسناد جاری 
بود؛ آن ہم برای لحفەها بە ھمان اندازہ کھ غرابت دارد ترنم وروحنوازی بھمراہ می آورد. از تھی 
سرشار / جویبار لحەھا جاری است /]... 
و گاھی بی آنکە موصوف ومنظور و مراد خویش را نام بردہ تٹھا بە ذکر اوصاف و احوال آن بسندہ 
می نماید و چھ خوش می سراید: 

../ آبیاری میکنم اندوہ زار خاطر خود را / ز آن زلال تلخ شورانگیز / تاکزاد پااکك 
آتشناک /... شاعر ماکە عمری ہتھی جاش از یادہ خمیازہ کش: بود؛ این بار بە جای کشتاران و 
ہاغھای سبزء بناچار اندوھزار خاطرش را۔که صرفا ذھنیتی است غمگین۔با زلال تلخ آبیاری میکند. و 
ہا این بیان دردمند آنچه را ہر دل و جانٍ او م یگذرد یہ تصویر میکشد؛ و بە جای تصریح بە می صاف 
مروق صوفی افنکن بیشه سوز لوازم و اوصاف و تعلقاتش راکه ؛زلال: و ەتلخ: و ,شورانگیز, و 
,تاکزادہ و ہپاکٹ: و ہآتشناکک: باشد بە کار می بر صدالینه کە این امر در ادب گ٘ذشته و حال ما 
سابقەھای بسیار دارد. 

صور خیال شعر امیدء بدون کمترین تردیدء صرفاً ساخته و پرداختۂ کارگاہ ذمن خلاّق خود 
اوست, نە استحالڈ تہ ماندہ و تغاله و نشخوار پیشینیان و یا معاصران: از این نظر وامدار ھیچگس نیستء 
ھرچند ہسیاری از ھمعصرائش ھموارہ مدیون و ممنون او خوامند ماند. 

تصوی_ی که از کل زدن و هلهھلۂ لکلک با آن اطوار زیبا ترسیم میکند از خوائندہ دل 
می ربایدہ... پاییز جان؛ چه شوم؛ چه وحشتناک / آنک ہر آن چنار جوان آنک / خالی فتادہ لانڈ آن 
لکكلک / او رفت و رفت غلغل غلیائش/ پوشیدہ پا پیکر عریانش/ سرزی سپھر کردن 
غمگینش / تن باوقار شستن شیرینش/... موسیقی کناری حاصل از ھمخوانی و ھمآوایی آنک و 
لک لک: غلیائش و عریائش غمگینش و شیرینش: مخاطب را به حیرت و حسد میکشاند. د 
ھمة این مھارتھا و لطائف و ظرائف گوناگون سرمشقی باد آنانراکە شعر و شاعری را از سرتفتن پیشه 
دارند و پاسخی نیز آنائراکە از شعر نیمایی فقط چیستان و معمّا آموختەاند وای تکیەگاہ و پناہ / 
زیباترین لحظەہای / پرعصمت و پرشکوہ / تتھابی خلوتِ من / ای شط شیرین پرشوکت من /.م 

معشوق اھورابی خود را بە شط شیرین پرشوکت تشبیه میکند؛ ہھرچند معشوق موصوف او کھ 
ھمان مشبّه شعر باشد؛ محذوف است. ۰ 

شاعر با شط شیرین خودہ در کوچ‌ھای نجابت و استجابت درکوچە‌ھای سرور و غم در کوچھ 
باغ گل ساکت نازہا بە تفرٌّج می پردازدہ و تا ساحل سیمگون سح رگاہ رفتن / درکوچەھای مه آلود بس 
گفت و گوها / بی‌ھیچ از لت خواب گفتن /... سرخوش و سبکبال می خرامد. و بااین ھمه تصویر و 
تخیل رؤیاگون ما را در عوالم خواب و بیداری به تماشای بھشت و غرفەھا و فرشتگان سبکروح 
فی ہرد 

اگر رودکی ہا تصاویر سادہ و تفصیلی. اندوہ ریختن دنداتھای خود را بر اثر پیری و ناتوانی 


آیتدہ ۔سال عقدھم/ ۷۷۲ 





چنین می سراید: مرا بوہ و فزو ریخت ھرچه دندان وہ / نبود دندان لابل چراغ تاہان بود/ سپید سیم 
زدہ بود و در و مرجان بود/ ستارڈ سحری بود و قطرۃً باران بود/ یکی نعائد کنون زان همَه ہود و 
بریخت / چه نحس بوچ ھماناکه نجس کیوان بود /.. ٍ 

امید ما در اّام میانسالی خویش خود را و سرزمین دیرسالش را تکٹ و تتھا ھمچون درختی 
پژمردہ و فرو ریخته برگ و بار می ‌بیند و میگوید: 

چون درختی در صمیم سرود و بی ابر زستانی / ھرچه برگم بود و بارم بود/ ھرچہ از فرٌ بلوغ 
گرم تابستان و میراث بھارم بود/ ھرچه یاد و یادگارم بود / ریخته است /... 

این تتھاہی را بە اشکال متفاوت تصویر میکند. وقتی کە گوش بە زمزمة درہآلود شاعر بە کنارِ 
درخت می رسیم گاہ دل نمی کٹیم که از کنار بعضی تصویرھا بدون أّل بگذریم 
... دیگر اکنون ھیچ مرغ پیر یاکوری / در چنین عریانی انبوھم آیا لائه خوامد بست. 
... بیم دارم کز نسیم ساحر ابریشمین تو / تکمڈ مبزی بروید باز بر پیراھن خشکک و کبود من /و 
وعریانی انبوہ؛؛ ؛نسیم ساحر اہریشمین؛؛ ہتکمڈ سبزی: و ہپیراھن خشک کبودہ از آن جملەاند۔ 

و اتا ایماژ در شعر اخوان صرفابہ خاطر نر برای نر و تصویر برای تصویر و خوشآیند بیدردان 
ناز پرورد تنعّم بە کار نرفته است. تصویر خشک و خالی و پوک و ہی پیام نیست تا فروغ فرخزاد قریاد 
بزند کە تصویر خشکنٹ و خالی را می خواھم چھ کار کنم؛ تصاویر او مالامال از تعھد و رسالت و 
مسؤٌولیّت زندگی است. گلولڈ مشقی نیست؛ شلیک می شود بە ھدف می نشیند منفجر میکند. خشم و 
خروش و نفرین است و نفرت؛ داغ و درد است و فریاد از بیدادہ از سنخ تصاویر نادرپور و توللی و 
مشیری نیست, 

او با حامڈ تصاویر کم نظیرش سرگذشت نسلی را رقم زد که باعشقی حماسی بە تلاشی رھابی 
بخش قد برافراشت: ہتا مگ رکاین پوستین را نو کند بنیادہ ولی: 

ہناگھان توفان خشمی سرخگون برخاستء 

... سوگذشت نسلی راکه از جگر فریاد برکشید: این مبادا آن باداء 

و ەناگھان توفان بیرحمی سيْه برخاست؛. ۱ 

سرگذشت نسلی راکه بە سرمای زمھریری استخوانسوز اسیر آمدہ کە: نفس کز گرمگاہ 

سینە می آید برون؛ ابری شود تاریکٹ. / چو دیوار ایستد در پیش چشمانت /... 

هوا دلگیر؛ درھا بستہ سرھا در گریان: دستھا پنھان: / 

نفسھا اہر دلھا خسته و غمگین / زمین دلمردہ سقف آسماز کوتا/ غبارآلودہ مھر و ماہ/ 

سرگذشت شھزادڈ شھر سنگستان را 

سرگذشت زنجیر یان دردمند کنار آن صخرہ ر١‏ 

سرگذشت نومیدانی راکھ بدان مرد و مرکب پوشالی دلیسته بودند 

سرگذشت آن چگوری پیر را : 

و گزارش باخت شطرنج را بدان دختر زردگون گیسو۔ 

تصویر او داستان تلخ قبیلەای است ھموارہ در معرض تھاجم دزدان دریابی 

گزمەھا و گشتی ھا و کشتی‌ها و برون‌ها و ہرونھا. 

تصویر او زنھار و بیدار ہاش و هشدار و ھان والاء در براہر این همه چاہ و چالە و فریب و دانہ و 
دام است. ۱ ١‏ 

ُدہ... بَدبّد..۔رہ ہر پیکٹ و پیغام و خبر بسته است / نە تٹھا بال و پرہ بال نظر بسته است | قفس 

ٹنگگ است و در بسته است [... دروغین بود ھم لبخند و ھم سوگند / دروغین است ھر سوگند 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۲۴۳ 
< سے فک سسفکل تمس اممستسسسا-لىمیٹ تس سے سس.ھ _ .س_۔ٹست سج۔ےہ 


وھر لبخند/... 
فریبت می دھد بر آسمان این سرخی بعد از سحرگھ نیست /..۔ 
.../ ھشدار ای سايە رہ تیرەتر شد/ دیگر نە دمت و نە دیوار / دیگر نە دیوار نە دوست / 
دیگر ہمن تگیەکن ای من؛ ایدوست امًا/ ھشدار کاینس و کمینگاہ وحشت / 
و آنسو ھیولای ھول است / وز ھیچیکك ھیچ مھری نە بر ما / ای سایه ناگه دلم ریخت؛ افسرد 
ایکاش می شد بدائیم / ناگه کدامین ستارہ فرو مرد /ء 
قاصدک... / دست بردار ازین در وطن خویش غریب/ قاصد تجربەھای هےه تلخ / بادلم 
میگوید / کە دروغی تو؛ دروغ / که فریبی تو فریب ].. 
تا خستگی اطالڈ کلام رااز یاد ہریم با او بە صبوحی پناہ ریم 
ہصبوحی 
۔ودر این شبگیر 
کدامین جام و پیغام صبوحی مستتان کردەست؛ ای مرغان 
که چونین ہر برهنه شاخە‌ھای این درخت بردہ خواہش دور 
غریب افتادہ از اقران بستانش در این بیغوله مھجور؛ 
قرار از دست دادہ؛ شاد می شنگید و می خوابید؟ 
خوشاء دیگر خوشا حال شما اما 
سپھر پیر بد عھد است و بی مھر است: می دانید؟ء 
۔دکدامین جام و پیغام؟ اوہ 
بھار: آنجا نگ کن؛ با ہمین آفاق تنگ خانڈ تو باز ھم آن کوهھا 


1 پید۔است. 


7 


شنل برفینەشان دستار گردن گشتہ جنبد؛ جنبش بدرود؛ 
زمستان گو یپوشد شھر را در سایەھای تیرہ و سردش 
بھار آنجاست؛ ھا آنٹ طلایەی روشنش؛ چون شعلەای در دود. 
بھار ارنجاست: در دلھای ماء آوازھای ما 
و پروازز پرستوها در آن دامان اب رآلود. ٦‏ 
هزاران کاروان از خوہتر پیغام و شیرین تر خبر پویان وگوش آشنا 
۱ [جویان. 

تو چشنفتی بجز ہانگ خروس و خر 
در این دھکور دور افتادہ ازْمعبر؟ء 

006 
۔٭چنین غمگین و هایاھای 
کدامین سوگ میگرباندت ای ابر شبگیران اسفندی؟ 


اگر دوریم اگر نزدیکک 
6 


بیاباھم بگرہیم ای چو من تاریكہ. 
کے 


کہ 





خاطراتی دربارۂ مشروطیت و قیام جنگل 


میرزا ابوالقاسم کسمائی فرزند حسن در ساٹھای ۱۳۲۵ ٢‏ ۱۳۳۰ نزدیکد سردر 
سنگی در دربند ذکتر افشار منزل داشت و هصایا روبرو بودیم۔ 

ابوالقاسم کسمائی پیرمرد کشیدہ قامت و باریکدء خندانرو وخوش سخنی بود و 
چون یکد تیرہ از خاندان کسمائی در یزد سکونت داشتند و یکی از افراد آن خاندان 
میائش از خاندان افغار یزد بود غالبا مرحوم میرزا ابوالقاسم از خویشی یاد میکرد. 


علی کسمالی ٹویسندہ و مترجم مشھور سینما فرزند اوکە دو سە سالی بزرگٹر از من 
است ہا پدرش زندگی میکرد. علی جلسہای ھفتکی از جمعی شعرا و ادبای همسن و سال 
در ھمان خانہ آرتیب دادہ بودکە محمد جعئر محجوب: مرتضی کیوان, سیروس ڈگاءص 
مصطفی فرزانه و... از اصحاب و یاران آن جلسات بودند. طی کسصالی دورۂ خدمتش 
دروزارت کار گذشت ولی داہستۂ فرھتکد بود و در سال ۱۴۳۰ (۱) مجلڈ ممالم هنر, را 
می نوشت وگاھی از من ھم نوشتهاق میکرفت و چاپ می کرد ۶ااینکہ یکسرہ وقت و ذوق 
و ھمتش را مصروف فارسی کردن فیلم سینمابی کرد۔ 


_ ھیرزا ابوالقاسم فرزند دیگری دارد کہ مھندس عبدالحمید 'سمالی است. چند سال 
پیش ایشان بە من کتابچا خاطرات پدرش راکە در ھمان ساٹھای اقامت در سردرسنگی 
می نوشته است نشان داد و اجازہ فرمود آن را بگیرم و بخوانب پس مناسب دیدم بعضی از 
بھٹھای آن راک (بہ٣٣‏ ابخش تقسیم شدہ است) باکمی وہراستاری عبارٹی در آیندہ ٭ 


آبندہ ۔سال عفدعم/ ۷۲۵ 





_ پاداکارنامہ را بہ آیندہ واگذاردہاند. موجب افسوس ہسیارست کہ مھندس عبدالحمید, ابنکدا 
: درمیان ما نیست و بہ جھان باقی رخت برہست. روانش شاد باد۔ 


فصل ۷۸ ۔گیلان و میرزاحسین خان کسمائی و خودم و انقلاب 


رشت ۱۴۲٦۹‏ ہھجری ۔ مرحوم آقا میرزا حسین خان کسمائی فرزند مرحوم آقا محمد ابراھیم 
ارباب کسمائی است. از مرحوم ارہاب سە فرزند ذکور بە وجود آمد بزرگتر آقا میرزا حسین خان 
معروف بە کسماٹئی است, دوم آای آقا محمد آقاء سوم آتای علی آقا. علی آقا درشبہاب جوانی 
مرحوم شدہ؛ معروف است که خودکشی کردہ. کسمائی نوکری نکرد. 

آقا محمد آقا در قونسولگری روس از بدو امر بعد ازتحصیلات خود در روسیه کە نقاش 
زبردست استادی بود و زبان روسی را هم خوب مےدانست داخل شدہ تا اواخر حکومت ابراطوری 
روسیە (تزار) در قونسولگری رشت روس بود و متتفذ. 





ابوالقاسم کسمائی 


لتےب ۔سں علدھم]| ٣٣۶‏ 





کسمائی عرحوغ پس از تحصیلات ابتدالی در ایران زمان حیات پدر بە عتبات رفتے درا نہ 
اشرف بە تحصیل عربی پرداخت, چندین سال متوقف ہود و تحصیل عربی را ادامه داد. معروف ب 
شیخ حسین گردید. عمامه و ریش بلندی داشت کہ با مان لباس روحانی عکس دارد. بعد از ف 
.ارباب به روسیە رفته تألصیلات روس و نقاشی راکرد و سپس بە پاریس فرانسه رفت و تحصیل نمم 
نقاشی را ہم در پاریس تکمیل کرد. چند زبان خارجی می دانست عربی؛ روسی؛ فرانسہ؛ گرج 
ارمنی. بعلاوہ زبان مادری پارسی گیلکی و پارسی عادی طہھرانی و ترکی. بە این حساب هشت زبار 
بخوبی حرف میزد. نویسند؟ زبردست خوش خط شاعر؛ نطاق واعظ بود کە در منابریکدسا: 
متجاوز وعظ می فرمود, 

تخصصات وجدانی معنقداتش۔ آزادیخوا؛ پاکژک:؛ مجاهدہ مٹھورں ٦‏ شھامتء وطن پرسہ 
رک گو؛ ہذال وبا عاطفه بود و از تملق و چاپلوسی بدش می آمد. در عین حال مؤدب بود. ٹروتش 
موروئی پدری سھمی کە داشت قریڈ سالکسر در فومن گیلان, بازدرجۂ معروف سبزہ میدان رلہ 
خانڈ پدری پشت بازارچه در سبزہ میدان رشت. تا آخر عمر با محصول ھمان قریڈ سالکسر آبرومند 
محترم زندگانی کرد, سە اولاد از کسمائی مرحوم بە وجود آمد که در قید حیات می باشند. یکک پہ 
جھانگیر و +و دختر خوزشید و صنوبر۔ 

نسبت من ہا مرحوم کسمائی۔ پسر خاله پدرم بود و پسردائی خائم من. آنچه از تاریخ زندگان 
نامبردڈ مرحوم اطلاعات دارم (و مدتی ہم باکسمائی در رشت و طہران محشور بودم) در این کتاء 


خود می نویسم۔ 


خلاسه بعد از ۔ورود بھ رشت: از مراجعت سفر اولیه خودم ازسکو؛ تحقیق کردہ و پرسیدم 
کسمائی کجاست؟ گقتند در کمیسیون جنگ سبزۂ میدان. بە کمیسیون جنگ رفته کسمائی را ملاقات و 
از بازگشت خود ازسکو ستحضرش ساختم. خوشوقت شدہ بە ورود من تبریك گغت: کسمائی 
سلح بود. لباس مجامدی پوشیدہ در کلیڈ امور تشکیلات آن زمان دخالت داشت و از رؤسا بود. مرا 
در کمیسیون جنگ بە ہیقت مجریە کە عبارت بواڈند از ووالیکوہ گرجی وآقای امین‌الملکك مرزبان و 
انتصارالسلطان پسر عموی سپَھمالار مرحوم تنکابنی و میرزا علی خان مغروف بە منتصرالدوله سرباز 
ملی و آقای آقا سیدعلی تاجر تبریزی سر سلسل میعاعدین آذربایجانی تبریز؛ یکی ہم خودش و آقا 
سید اعرج گیلانیعدۂ ھیثت کمیسیوں جنگ می شود ھفت نفرکھ معرفی نمود و تعھد نمود از ھر 
حیث تناسب ولیاقت ابوالقاسم گسمائی نوڈ خالڈ خودم را ضمانت می کتم, منشی کمیسیون جنگ باید 


ان جوان باشد کەه از:وجودش استفادہ کٹیم, عیاتٍغضوبت مرا پذیرفت وہ دستور کسمائی مشخول 
کار شدم. دٌ یہ ۱ 


افراد مھمتر جنگل 


ُ 


میرزا کوچکٹ نحان در جنگل گیلان یٹ عدہ گیلانی :را دور خود جمع می کند و اسلحہ تھیه 
نمود. بعد ھم حاجی احمد کسمائی (ولیٰ حاجیٰ احمداز طایف ما نہود فقطہ اھل کسمای فومن بود) بہ 
کوچ خان پیوست شد. ‌ رذ 

خالو قربان لر کہ در گیلان جزو مردم عادی و سرگردان بود بە جنگل رفته یک عدہ ہم لر با 


آبندہ ۔سال عقدھم/ ۷۲۷ 





آبندہ ۔سال عفدھم/ ۷۲۸ 

مھ سرت کس رسس مھ ما نہ ین کت 
خود می رد و ضمن سران مجاھدین جنگل بحساب میآید. 

کوچکٹ خان گوراب زرمق را مرکز نظامی خود قرار دادہ شِروع بەتشکیلات می نماید. 

در کسمای فومن ؛ھیٹت اتحادیڈ اسلام؛ که در راس آتھا حاجی سید محمود و حاجٰ احمد و 
آفای شیخ محمد حسن 0 و آقا شیخ محمود بودەاند مجلسی بە نام ماتجاد اسلامہ داثر می کنند. 

آقی میرزا محمدی انشالی مرحوم ہم مدیر روزنانڈ جنگل معروف می شود و زوزڈمڈ جنگل 
را طبع و نر می دھلہ ۱ 

رشت و توابع آن تابندر پھلوی الی منجیلء لاھیجان بە همدستی مرحوم دکتر حشمت تا رودسر 
در تصرف مرحوم کوچکك خان قرار م یگیرد. این تشکیلات جنگل ھفت سال تمام دوام یافت کە بعد 
از طلوع پھلوی و حکومت پھلوی منحلٴ شُد که خود تاریخ علیحدہ دارد. من صرف نظر از نوشتن و 
بسط آن نمودہ؛ ھمینقدر در این کتاب جود تذکری دادم و پوشیدہ نیست مرحوم کسمائی با مرحوم 
کوچکٹ خان ھمراہ نبود و در تشکیلات ُجنگل اقدامی نکردہہ ولی با کوچکٹ خان دوست و با حاجی 
احمد کاملا وو تویا مخالف بوڈ : 


فصل ۷۹۔اقدامات مرحومکسمائی در انقلاب گیلان 


اوقاتی کە آقا بالاخان سردار کە یکی از رجال مستبد نامی دور؟ ناصرالدین شاہ بود از طرف 
محمدھلی شاہ بە حکومت گیلان با یکك عدہ نظامی مأمور می شود در رشت با نقراسوف قونسول 
خونخوار روس تزاری روی ہم میریزد؛ احرار و آزادیخواھان را گرفه بعضی را به دار می زند و 
بعضی را تبعید میکند. مرحوم کسمائی بە تبدیل۔لباس از رشت فرار کردہ: باکشتی از دریای بحر خزر 
بە بادکوبە می رود و با اینکە نقراسوف بە ھمه جا دستور دادہ بود کسمائی را دستگیر نمایند کسی 
نمی تواند کسمائی را بشناسد. ۱ 

خلاصه از بادکوبە بە تفلیس رفته ہا احرار گرجیان مخفیانہ ملاقات و صحبت می نماید و قرار 
م یگذارند چند نفر گرجی بمب‌ساز بە کسمائی بدھند تا ھمراہ خود بە رشت بیاورد و از آٹھا محافظت 
نماید تا در روز و ساعت معین طلوع و قیام به کشتن آقابالاخان (دست قوی محمدعلی شاہ و 
نقراسوف تزاری)] بشوند و گیلان را آزادکنند. باکمیته اجتماعیون عامیون قفقاز ہم بە ھم بستە روابطی 
یافته قرار م یگذارد اسلحہ از قییل موزر و فشنگٹ و ہمب و نارنجکث بە رشت بدھند و پول آٹھا را 

ا 


مجاحدین قفقازی 


کسمائی مرحوم در روسیڈ تزاری ہا آن قدرت و حکومت استبداد شدید نیکلا چند نفر گرجی 
را در تفلیس بە نام ەوالیکوں؛ :دادیکوہ و دو سە نفر دیگرکە اسامی آٹھا را فراموش کرہدەام خمراہ خوؤد 
بە رشت می آورد. چگونە آوردہ و چہ نقشی ب کار بردہ کە ہا آن ھمه سانور و مواظب بودن 
حکومت تزاری و دستورات نقراسوف قونسول رشت و با سعایت آقامحمد آ8 کسمائی برادر خود در 
قونسولخانڈ رشت که قویا ہا برادر اخوہ:کسمائی مرحوم مخالف و ضد بود گیر نمَیٰافتد نمی دائم۔ از 
مطلعین باید پرسید. این آدم چه ھوشی داشتہ و چھ رلی بازی کردہ کە چند نفر گرجی احرار ہمب‌ساز 
تبعڈ روس آن ھم روس آن روز را از مرکز حکمرلنی قفقاز و (تفلیس) به ایران و گیلان آوردہ 
فی الحقیقہ از شامکارھای مھم تاریخ عملیات کسمائی است۔ : 


آیندہ ۔سال ھفدھم/ ۷۲۹ 


ےب ہو حر 


7> 





از ھکسھای رکن الممالکك است کہ مرحوم عبدالحمید کسمابی بە من لطف کرد. آن مرحوم 
در فروردین ۱۳۷۱ در استرالیا درگذدشت. درین عکس میرر!ا حسین حان کسمابی دیدہ 
می شود 


آیندہ ۔سال عفدھم / ۷۳۰ 





بالاخرہ گرجیھا نامبردہ را بە رشت وارد نمودہ در چھ خانەای جای دادہ کسی نمی دائد. مرحوم 
سردار محیی؛ حاجی وکیلی و آقای غیرزاکریم خان معروف بە گیلانی ہا مرحوم کسمائی امندست و 
ہم مسلک بودہاند. از ری که خود مرحوع کسمائی پرایم صحبت کردہ است آن گرجبھانی تامبردہ 
را ہا یک عدہ احرار آذربایجانی تبریز و گیلان کھ بالغ بر شصت ھفتاد نفر بودند سه ماہ تمالم مخفیانہ 
نگاەداری میکنند. نانء گوشت؛ غذا می دھند تا در روز وساعت مین قیام کردہ بالاخان را خ یکشند. 


قتل آقابالاخان سردار 


روزی که آقابالا خان سردار در باغ مدیریه میھمان مدیرالملٹ گیلانی ازاعیان ہرجسته و مشھور 
گیلان در اواخر فصل بھار مھمان بودہ و نھار را خوردہ نشس بامدیرالملکٹ بازی تخته و قمار داشته و 
عدہای ھم از نوکرھای مخصوص خودش در باغ ہودەاند کسمائی و سردار محیی مسلح با مجاھدین 
از محلھائی کە داشتەاند یٹ دفعہ بیرون می آیند۔ٴ والیکو و دادیکو (گرجیان) راکسمائی و سردار 
محیی ھمراہ خودشان یه باغ مدیرالملک می بہرندم و با چند نفر مجاھد دیگر علی الغفله وارد اطاق 
شدہ؛ آقابالاخان سردار را بە والیکو و دادیکو نشان می دھند. والیکو و دادیکو ھریکٹ تیری بە سردار 
زدہ جاہجا می میرد و نعشش راکشان کشان خونآلود از اطاق می آورند توی باغ می اندازند کە ہمه 
بینند۔ یکی دو نفر ھم از نوکرھای سردار در باغ گگشتہ می شوند 


فصل ۸۰-کسمائی و تصرف نللمیة رشت ' 


کسمائی باگرجیھا و یک عدہ مجاھدین بە سرعت از باغ بە نظميه آمدہ و نظمیه را تصرف و 
باسربازھا و توپچی زد و خورد میکنند. کسمائی 'ٹوپ را از توپچی میگیرد. روی توپ رفته ایستادہ 
نطق میکند. ٹأئیری بسزا بخشیدہ سربازها تسلیم واخلع سلاح می شوند. چون تا آن روز کسی احتراق 
ہمب راندیدہ بودہ وقتی که گرجیھا بمبھا را می اندازند و محترق می شود و عدہای راکشتہ؛ نظامیان را 
ترس برداشته بدون مقاومت تسلیم می شوندہ -- 

در هر صورت تا عصر آن روز تمام ادارات+ولتی و شھر رشت بە دست کسمائی و مجاھدین 
افتاد؛ نقشهہ راکە قبلاکشیدہ بودند فورا بہ تشکیاقت داد شب ھمه جا از مجاھدین پست گذاشته 
مشغول کار می شوند. از فردا بر تعداد مجاھدین افوودہ شدہء روز بە روز به تگثبر و نوسعڈ نفوذ 
پرداختہء حدود گیلان همه جا را از قسمت راہ ظھران تا منجیل در دست داشتند, : 


محمدولی خان سپھسالار 


مرحوم محمد ولی خان سپھسالار را از تکابن با یك عدہ مجاعدین بە تتکابن حرکت دادہ با 
تجلیل وارد رشت نمودند. من د رکمیسیون جنگ با مرحو مکسمائی و نو : دگا نکمیسیون 


جنگكکء باحارت ٦‏ 
مق ا حہارت و صمیمیت کار میکردم منٹی بودم۔ مترلی دز حدو دگمیسیون جنگ کوچ 
: چ سد اف ری زادہ کە آن اوقات مجاھد بود (ناش را در فصل 6۹ بردەام) 


کرایە کردہ بودرِ رم زادھے ۵ :7 تن 
من تنھا شدم. 7 “* جزو دسته وقسمت آ8 میرزا غفارخان سالار ہو دکە مأمور اردبیل شدندد 


آیندہ ۔سال عقدھم/ ۷۳۱ 
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بنابہ گفته مرحوم ابوالقاسم کسمابی بہ آقاىی علی کسمابی ذنغر چمارم از دست راست 
میرزاحسین خان کسمابی است. 


ایندہ ۔سال عفدھم / ۷۳۲ 





سپھسالار مرحوم با سردار اسعد بختیاری ہا اصفھان ارتقط داشت و در رشت :کمپاڈ ستار: ہر 
شد. تمام اوامر از طرف کمیتڈ ستار صادر می شد در راس این کمیته عرحوم کسمائی و آفا میرژاکر؛ 
خان و سردار محیی بودند و جمع دیگر. شعبات داشت, سپھسالاز در کم> نبود و از اختیارات کہی 
بی خبر بود و بە کمیا8 راہ نداشت. رابط کمیتە با سپھسالار ملاقات صی کرد و دستورات صادرہ 
می رساند. 

کمیته قوڈ مدھشه داشت۔ قوه مدہشه عبارت ہود از عدہایٰ مجاعدین ہب رگزید؟ رشیلہمتھو 
وطن پرست ایرانی خالص کە احکام صادرۂ کمیتە بە دست مجاعدین مدہشه اجرا میگردیدء از قیا 
ترور و کشتن و مجازات. حتی اگر از مجاھد ین قوهٗ مدھشه عضو فاسدی مشھود و معلوم میگردید ک 
خودسرانہ رفته باشد از کسی پول گرفتہ بە نام کمیته یا آن شخص را تھدید کردہ باشد یا دزدی نمود 
باشد یا مست شدہ بداخلاقی و شرارت آز او ہروز نمودہ ہاشد بە حکم کمیتە می بایست در کمیسیوز 
جنگ استنطاق و محاکمە شود. پروندڈ او را رابط گرفته ببرد بە کمیته برساندہ مجددا پس از صدور 
حکم از کمیته آن مجاہد مقصر را تبعید یا حبس یا ترور کردہ بە دست یکك مجاہد دیگر مدھشه 
ہدھند. رابط کمیته مرحوم میرزا محمدعلی خان مغازہ بودکه بامن ھم دوستی داشت۔ ‏ 

این قانون بە کمیسیون جنگ ھم تسلط داشت واجرا می شد. بعلاوہ قوۃ مدہشہ خودکمیتە هم 
مجاہدین غیور متھور رشید وطن پرست داشت که قوۂ مدھثه نیز از آن مجاہدین می رسید که مبادا بە 
حکم کمیته کسی را مجازات بدھند. برای کمیته سید قرشی و سیاہ حبشی فرق نداشت. خیانت را 
مجازات می داد و من ازکمیسیون جنگ منتقل بە قوڈ مدھشه شدہ بودم و منشی مدھشه بھ کمیته معرفی 
کردہ بودند. گزارٹھاء راپر تھا و سایر تحریرات روزانہ بە خط من بە توسط رابط کمیتە فرستادہ می شد 
واز جمیع امور من اطلاع داشتم که سایر مجاھدین مسبوق نبودند. روی ھمین اصل بود کە مه از 
کمیتە حساب می بردند و کارھا صحیحا بدون تاخیر جریان داشت۔ 


کمیتة ستار 


کمیت ستار گیلان با ٹبریز ہم ارتباط داشت. با طھران هم نیز کاملاً مربوط بود. ہمارہ پست کمیته 
مطالب و نامەھا را بطور رمز حامل و در حرکت بود. این تشکیلات روز به روز توسعہ می یافت و بر 
قدرت و نفوذش میافزود. تا اینکە سپھسالار باعدۂ کافی مجاھدین و مھمات بە حکم کمیته از رشت با 
شکوہ و جلال شایانی حرکت کرد و مأمور نسخیر قزوین گردید. 


یفرم و مجاهدین ارمنی 


یفرم مجاھدارمنی و جمع دیگر مجاھد ین ارمنی ھم با سپھسالار بە قزوین رفتند. پس از سقوط 
قزوین وتڈ تشکیلات در قزوینکه اساس ارتباط ہا کمیتڈ رشت ہود: حکومت لاھیجان را بە آای امبر 
کے نامبردہ از عضوی تکمیسیون جنگكک بیرون آمدہ و ا زکمتةه تقاض ا کرد مرا ھماز 
آحت خارچ گند و یه نامبردہ بدھند که رئیس د ت لاھیجان اشان ؛ ,کمینه 

نتر کی ا لیس دفتر حکومت لاھیجان ایشان شدہ بروم .کمبِ> ھم 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۳۴ 





. فصل ۸۱۔حکومت لاحیجان آقای انتصارالسلطان وھمراہ بودن من 


آقای انتصارالسلطان داماد سپھسالار بود. مرد فاضل خوش اخلاق و مھربان بود. با من ھم خیلی 
منوس بود. از رشت بە اتفاق بە لاھیجان رقتیم. من رئیس دفتر بودم: آقا میرزا سید حسین‌خان معینی که 
بعداً چون پسرش سرتیپ بود نمایندۂ مجلس گردید آن زمان پیشخدمت باشی بود. وارد اطاق میشد 
حق نشستن نداشت. به ہرحال پنج روز بود من لاہیجان بودم ومشغول کار. از کعیته حکمی تلگرافی 
صادر شدہ مرا به رشت احضار کردند. آقای انتصارالسلطان ناچار روانەام فرمود. 

بہ ورود بہ رشت از کمیته حکم بە نام من:و آقای مشھدی آقا گل مین فروش اسکندانی صادر 
شد بە مفاد آنکه آنچه اسلحه از کمیسیون جنگ بە شما می دھند تحوبل رق با مخارج راہ ک 
خواھند داد ماموریت دارید ببرید در کرج؛ طھران ہب اردوی سپھسالار پرسانیدء رسید گرفته بیاورید۔ 
مجامدانی ہم ھمراہ شما خواھند بود. بدون درنگ و تعلل حرکت نمائید و مفاد حکم را بە موقع 
اجرای بگذرید۔ 

فصل ۲ ماموریت رسانیدن اسلحه 

یکك گاری اسلحة متفرقہ از قبیل تفنگھای ورندل بلند وکوتاہ سربازی و فشنگ و موزر و 
بمبھای گروانکە در رشت آقای حاجی حسین آقا تاجر اسکندانی ساکن سرای طاقی بە من و آقاگل 
تحویل دادند. یک کالسکۂ پست من و آقاگل نشستیم. چھار اسب بستند. گاری ھم چھار اسب داشت 
و پست بود, روی بار سلاح مجاھدین پنج نفرنشستند. از طرف ارباب بھمن رثیس راہ پست یه ھمة 
چاپار خانەھا نوشته شد بە محض رسیدن ما اسب عوض کنند معطل ننماپند. با یک عشق و حرارتی 
عزیمت شد. یك کالسکڈ پست ہم کە مسافرش دو نفر مرد فرانسوی از منشیان سفارت فرانسڈ طھران 
بودند و پارسی ھم خوب حرف می زدند پشت سر ھامی آمدند: 

در رودبار کە می بابست اسب عوض شود من دمر در زمین دراز کشیدہ خاک را بغل کردہ بودم. 
یک نفر از آن فرانسویھای نامبردۂ بالا آمد از من پرسید چرا این کار را می کنید. گفتم بینید درختھای 
زیتون کوہ وسط سفید رود منجیلء آنطرف کوہ رحمت آباد درختھای سرو کاج طبیعی چه مناظر زیبا 
و قشنگی است. وطن ماست. از فرط علاقہ کە بە وطن دارم خاکش رادر بغل گرفته بہ سینڈ خود فشار 
می دھم. یکٹ: حرفی گفت کە ھیچوقت از یادم نخواھد رفت, گفت خاک وطن شما ھمه چیز دارد. و 
وطن راکه جز یك مشت خاکک یش نیست مین طور ىاید در آغوش گرفته دوست داشت, : 

کالسکە ما جلوتر باگاری اسلحه حرکت کرد تا وارد قزوین شدیم۔در آلاقاپی مرحوم میرزا 
ابراھیم خان منشی زادہ کھ مجاھد و بامن دوست بود مرا بوسید. مقداری ھم از کمیسیون جنگ قزوین 
اسلحه دادند ضمیمة اسلحه رشت گردید. پوشیدہ نمائد کە میرزا ابراھیم خان منشی زادہ در طُھران 
جزو کمیتڈ مجازات شدہ بود و وثوقالدوله این مرد آزادیخواہ را با ابوالفتح زادہ در راہ سمنان داد 
کشتند. 

یک گاری اسلحه را آوردہ در قرہ تپ شھریار بە مرحوم میرزا علی محمدخان پسر عموی 
تقیزادہ* تحویل دادیم, مجاهدین ھمراہ مادر قرہ تپ٭ داخل دستەھای مجاھدین شدند. من و آناگل" 
بعد از یك شبانه روز توقف در قرہ تپه بە رشت مراجعت نمودیم. 


سممسسسمسفامگکوووچھمژاموسسُجےم سکم مم‫سپوسجسجٗمٛ٘مسمس٤مجسمجسسسو+ؤک‌مسسژسأجکحسسممیوجسموسپٹپتے‏ 5 
٭ درست اپیث۔ علی محمد ٹرپپٹ برادر محسدعلى خان ثربیت یود و ایں اخمسر خویشی سسی ىا تقی‌زادہ پیداکردہ بود (.) 
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فصل ۸۳-قرہ تہة شھریار وکسمالی و جنگ _. 


مرحوم کسمائی از قرہ تپە پچ یفرم ارمنی و سردار محیی و جمعی از مجاہدین مسلمان و ارامنە بە 
باداک رفته جلو قزاق قشون محمدعلی شاہ راگرفته جنگ میکردند. کرج دست اردوی ملی بود. 
شاہ آباد قراق دولت در قرہ تپ مرحوم سپھسالار تشریف داشت: با اردوی ملی که جلو قزاقھا راکە از 
سمت شاہ آباد بە باد اکٹ رفته می خواستند حمله نمودہ قرہ تپه رابگیرند واز آنجا به کرج حمله 
نمودہہ اردوی سپھسالار را در عزیمت بھ طھران مانع شوند نقشۂ دولت بە قرار مذکور بود۔ 

سپھسالار هھم چون می دانست قاصد آمدہ نامه آوردہ بود کە سردار اسعد بختیاری باعده 
بختیاری از قم حرکت و بہ حسن آباد رسیدہاند که بە طھران بیایند در واقع دو اردوی سردار اسعد و 
سپھسالار از دو طرف طھران را تھدید میکردند. در خود تھران هم کە مجاھدین ستعان المسلک 
تبریزی و مجاھدین دیگر حاضر ہودند و منتظر ورود آن دو اردوی نامبردہ کە دفعتا واحدہ مطابق 
نقل4 سلح از خانەھای خود بیرون آمدہ بە زد و خورد و جنگ ہا ماماقانیھا و سیلاخوربھا و قزاق و 
سرباز پرداختہ عرصه رابه محمدعلی شاہ تنگ نمودہ تا طھران سقوط کند و کار محمدعلی شاہ تمام 
شود 

چنانچه مین نقشه هم عملی شد و محمدعلی شاہ از صاحب قرانیڈ شمیران بە زرگندہ رفت و در 
سفارت روس پناھندہ شد و تخت و تاج رااز دست داد۔ 

آقای مرآتالسلطان مجاعد صاحب منصب نظميه مأمور شدند رفته از شمیران سلطان احمد شاہ 
راکە طفل ہودندبه شھر آوردند. محمدعلی شاہ را ھم ہا ملکه مادر سلطان احمدشاہ از کشور خارج 
نمودند. رفته در ادسای روسیه مقیم شد. ھمراھان محمدعی شاہ که از نوکرھای مخصوص دربار و 
ملک بودند صاحب جمع؛ آقای مختارالدوله: دکتر و دونفر ھم خدمة زن ایرانی را با خود بردند. آقای 
مرآت السلطان بعد از استعفای از نوکری دولت در ھمان سنوات در مریضخانڈ امریکائی وارد شدہ 
حسابدار و تحویلدار شدند. ھنوز ھم تشریف دارند و از دوستان ارجمند من می ہاشند. 


فصل ۸۳۴ تغییر رژیم و تشکیلات طھران 


سلطان احمد شاہ چون طفل و شمار سنین او بالۂ نہود؛ جناب آقای ناصرالملک ھمدانی را نایپ 
السلطنه قرار دادند۔ سپھسالار رئیس الوزراء و وزیر جنگ شد. سردار اسعد وزیر داخله؛ مستشارالدولہ 
وزیر خارجه و سایر وزراء نیز تعین'شدند. یفرم ارمنی رارئیس نظمیة کل کشور انتخاب کردند. 


کسمالی و مشروطیت 


مرحوم کسمائی شغل دولتی قبول نکرد, ھرچه اصرار کردند جواب گفت من مجاھدت را برای 
آن اقدام ننمودم کە پس از موفقیت وزیر یا دیر مرم وو بیت خسو مل گیلان زندگی 
میکنم. بازارچڈ سبزہ میدان رشت خود را بە شخص زیزالعابدین حاتم گیلانی رھن دادہ بود. دوازدہ 
ہزار تومان قرض داشت کە مصارف مجاہدین و مسافر تھای بە روسیه و پاریس و گرجیھا شدہ بود, 
ھمین که در رشت آقابالاخان سردار کشته شد؛ حاتم از ترس سند بیع شرطی بازارچە را نزد مرحوم 
کسمائی آورد اظھار کرد تقدیم میکنم. کسمائی خندید وگفت حاجی آقا حاتم ما مجاعد نشدیم کە 
مال مردم یا مال شما را بخوریم. ما مجاہد شدیم که رفع ظلم نمودہ کشور خود رااز خطر حفظ کنیم۔ 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۳۵ 





من پول ندارم بە شماکە طلب دارید بدھم. بازارچە را حاضرم قیمت کنید بە بیع قطعی بە شما ہب رگزار بە 
تصرف شما بدھم. آنچه حاتم تعارف کرد نپذیرفت. بازارچہ را بە بیع قطعی بە حاتم فروخت و ہه 
تصرفش داد و بقی پول راگرفت. 


فرق با یغرم 


چقدر فرق دارد با محاھدانی کە مال مردم را غارت کردند مانند یفرم ارمنی و امثال اوہ کە یفرم 
بعد از سقوط قروین شبانہ بہ خانڈ سید جلیل شیخ‌الاسلام قزوینی سید معمر محتوم رفت۔ شیخ الاسلام 
راکشت و جواھرات او رابرد. کڈلک در ریاست نظمیة خود چه کارھاکه نکرد. عاقبت هم بحمدالله 
در قضیة کرمانشاھان و آمدن سالارالدوله با جمعی از اکراد بە جنگ رفت و در ھمدان ہا یک گلوله 
که بە مغزش اصابت کرد به درک واصل شد. 


کشته شدن یزید ھاشم 


خوب بە خاطر دارم کە در قرہ تیپہ نان و گوشت و خواروبار نہود, مجاھدین یونجڈ تر 
می خوردند. دھقانی بار قیصی آورد پول دادہ خریدند خوردند۔ من و چند نفر مجامد راکه مأمور 
توٴپ شرپنل کردہ بودند روی خاکریر گذاشته بودند. مجاہدی بود قفقازی که از قفقاز آمدہ بود بە نام 
یزید عاشم. کت و شلوار ماعوت آبی در تنش٠‏ چکمڈ تیماج نازک گلی رنگ در پایش: یکک موزر و 
یٹ تفنگ سە تیر کوتاہ بە دوش و قطار فشنگ بە کمر داشت: پھلوی من ایستادہ بود اظھار داشت 
اگر بە طھران رسیدم رکاب اسب حود را از طلا خواہم کرد. دفعتاً واحدہ بعد از این حرف و آن 
عقیدہ تیر غیبی از سمت بادامکک آمد و به پیشانیش اصابت کرد مغز سرش متلاشی شد و جسدش بہ 
زمین افتاد و بە خاک و خون غلطید. من نگاہ کردہ بە نعش او گفتم برخیز ہرویم طھران رکاب اسبت را 
طلاکن! سپھسالار سوارہ رسید. چون نعش نامبردہ را دید پرسید چه شد مرد. قضيه راگفتم. دستور داد 
در ھمان مکان دفن کردند. 


والیکو و دادیکو 


بالھکس خون پاک و سلک مقدس والیکو و دادیکو گرجی. نامبردگان آن عمل را ظاھر 
ساخت. از قزوین بە رشت مراجعت نمودہ در کمیسیون جنگ موزرھای خودشان را از دوش باز 
کردند و روی میز گذاشته گفتند: از تفلیس نیامدیم مردم ایران راغارت کنیم. اما احراریم دزدی و 
غارت را بد می دائیم. در قزوین یفرم شیخ الاسلام راکشت و جواھرات او را برد. در ھمچو کٹوری با 
این اوضاغ ما دیگر کار مجاحدت نداریم. ما را به تفلیس ب رگردانید. ھرچھ نصیحت کردند و گفتند 
می روید روسھا شما را میگیرند و میکشند. گفتند: آن مرگ برای ما بھتر از این زندگی است کهھ 
شریکک دزد و رفیق قافله ہاشیم. این دوعنصر پاٹ رفتند۔ شنیدم روسھا در باطوم آنھا راگرفتند و بە 
زندان بردند. 

من ہم شھدالله به سھم خودمجاھد پاک بودم۔ نە پول ملت را گرفته معاش خود نمودم و نھ 
نوکری کردم. 

چند ماہ توقف خودم رشت۔در کمیسیون جنگ که بودم بعد ہم در قوڈ مدہشہ؛ خائم من پانصد 
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تومان پول نزد آقی حاجی میرزا محمود تاجر قزوینی عاصمی ساکن سرای حاجبالدولڈ طہران 
داشتند کهە حالا ھم در قید حیات است و در ھمان حجرۂ خود ہستند. بە تدریج یکصد و بیست و نہ 
تومان در رشت از آقا سید مرتضی تاجر حسینی تبریزی ساکن سرای گلشن پول گرنہ عھد؛ آقای 
عاصمی برات دادم. چون آن برات را نزد مسیو اردشیر تاجر پارسی طرف خود فرستاد مسیو اردشیر در 
طھران از آقای عاصمی دریافت نمود. دفاتر آنھا فعلا حاضر و شاھد مدعای من است. 


ثرییت و ققیزادہ 


یفرم بە من معاونت نظمیڈ اصغھان را می داد نپذیرفتم و نوکری نکردم. در طھران آقا میرزاطی 
محمدخان پسر عموی تقی زادۂ معروف مرا نزد تفی‌زادہ برہ معرفی کرد و گفت تقی زادہ برای تحریر 
و منشی بودن شما این کسمائی لاب است. یک ماہ پیش. آقای تقیزادہ بودم۔ تحریرات ابشان را 
می لمودم۔ نە دیناری بە من پول داد و نپرسید امر معاش تو از چه محل و راھی تأمین می شود. از آقا 
خوشم نیامد. صرف نظر کردہ آقا را ول کردم. 

روزی مرحوم سردار محبی را در عمارت و کاخ گلستان گریبان گرفتم۔ عصبانی گختم آن عمه 
مھمات و اسلحہ در قرہ تیہ رسانیدم ھمه در طھران اسلحہ دارند جز من. یکك قبضه تفنگ سه تیر ہا 
یکصد عدد نشنگك حواله داد۔ رفته در مدرسة سپھسالار در پشت مجلس از آقا محمود تبریزی ضابط 
اسلحہ گرفتم بە خانڈ خودم بردم. چند روزی مسلح بودم. بعد دیگر اسلحہ ھمراہ خود نداشتم ہبدم 
آمد, نخواستم تقلید کردہ یامجاہد مسلح شناختہ شوم. 


کمک کسمائی بە سید ضیاء 


کسمائی مرحوم بە گیلان رفت؛ بە کارھای خود و ملکك خود سروصورتی داد. باز ب طھران 
آمد. اوقاتی کە آقا سید ضیاءالدین طباطبائی در خیابان علاءالدوله ادارۂ کوچکٹ روزنامڈ شرق بعد 
برق داشت؛ کسمائی سیصد تومان بە طباطبائی بە عنوان کمکٹ مجانی پول داد و خود نیز روڑنامڈ 
ہکنکاش: نوشت. ولی ادامه نداد و بە گیلان رفت و از ھمه کنار گرفت. فقط شغول فلاحت بود. 
کوچکٹ خان ھم در جنگل با تشکیلات جنگلی می زیست؛ ولی کسمائی دخالت بە کارھای جنگلی 
نداشت؛ کسمائی در جنگ بین‌المللی ہم در پاریس بود. برادرش آقا محمد آ9ا که محصول سالکسر را 
تصرف مو نمود (از قراری کە بعد از مراجعت بە ابران منزل ما آمد صحیت کرد) پول نمی رسانید 
کسمائی درٴپاریس بە سختی دچار می شود و روزنامه فروشی میکند. بعدا یک مادام فرانسوی کفالت 
زندگانی کسمائی را می نماید تا بە ایران مراجعت کند, 

کسمائی از رجال طبقه اول آزادیخواہ وطن پرست شریف در انقلاب خلع محمدعلی شاہ 
چنانچه ذکر شدہ پیشقدم بود. در پایان عمر خود بە شرافت در رشت سرحوم شُد. کوچکك خان 
جنازەاش را با تشریفات در سلیمان داراب بە خاک می سپارد. قیرش معلوم و باقی است. 


و 


دکٹر غلامحسین صدیقی ." 
داوری امانناپذ پر تاریخ 





مبدالحسین مفتاح کە دورۂ خدمات دولتی را در وزارت امور خارجگذرانیدہو در قسمتی از دورۂ 
ذکتر مصدق بە معاونت وزارت امور خارجه رسیدہ بسودو در دولت بعد ہا سمت کفیل وزارت امور خارجہ با 
سپھبد فضل الله زاھدی ھمکاری کردہ:؛ کتابی از خاطرات خود بە نام مراستی بیرنگد است, (خاطرات 
سیاسی عبدالحسین مفتاح) بە سال ۱۳٦۳‏ در پاریس بەچاپرسائیدہاست.این خاطرات مربوط می شود بہ 
اول آبان ۱۳۳۱ ت پایان سال ۱۳۴۳ 

در قسمتی از آن کە ,حملۂ نظامی بە مراقء عنوان دارد از مرحوم دکتر غلامحسین صدیقی وزیر وقت 
کشور نام رفته است و ایشان توضیحی در آن بارہ نوشته بودند کہ برای آگاھی علاقەمندان بہ دقالق و ۔ 
جزلیات تاریخ معاصر سودمندست. مرحوم دکتر غلامحسین صدیقی نسخەای از آن بادداشت خود را بہ من 
مرحمت کردہ بود گہە روڑگاری چاپ شود و چون' قطعاً خوائندگان این نوشته را ندیدەاند به نقل آن 
می بردازیم. صدیقی این مشروحہ را ظاھراً در جرآاید اروپا چاپ کردہ است. 

درین موضوع کہ آقای مفتاح عنوان کردہاند آقای غلامرضا مصور رحمانی نمایندۂ نظامی اسران: 
دربفداد هھم درکتاب ۔کھنە سرباز تفصیلی آوردہ است۔ 


٭ ٭ ٭*× 
شرحی دربارۂ کتاب آقای عبدالحسین مفتاح (معاون وزارت امور خارجه در سإلھای ۱١۱۳۳۔‏ 
۳ھ ش) بنام: وخاطرات سیاسی عبدالحسین مفتاح, وفتوکپی تکەای از آن مربوط بە تشکیل 
کمیسیوٹی ہزکب از رٹیس ستاد وقت (سرتیپ تقی ریاحی) و مفتاح و نگارندہ در وزارت کشور؛ 
خواندہ شد. چون مرقوم فرمودہاید: ما وقع را.. روشن بفرمائید بە حکم: 


آیندہ ۔سال عقدھم/ ۷۳۸ 


دوچیز طیرۂ عقل است دم فروستن ‏ بە وقتگفتٹن وگفتن بھ وقت خانوثٹی 
امنثٹال امر را معروض میدارد: 
لی پچ ٭ 

مؤلف راع بہ تشکیل کمیسیون در وزارت کشور وشت> است: ہحمله نظامی در عراق۔ روز 
جمعہ پنجم تیر عاہ (۱۴۴۷ نزدیکٹ شش بعد ازظھر دکتر مصدق مرا احضار کرد وگفت: فردا 
ساعت ۱١‏ در وزارت کشور کمیسیونی۔تشکیل خواھد شد ک> شما ھم باید حتماً در این کمیسیون 
شرکت کتید! پرسیدم کە موضوع کمیسیون چیست تا خود راآمادہ کٹ گفت: موضوع را در آنجا 
خواعید فھمیدا گفتم: کاری است که وزارٹ خارجہ در جریان است؟ باز گفت: در آنجا خواھید 
فھمید! بھ فکر فرو رفتم و دیدم دکٹر مصدق طوری بە من نگاہ میکند کھ می خواھد بفھماند کە کاری 
بامن ندارد و بایدزحمت را کم کنم! گفتم: اشارۂ کوچکی ھم نمی توانید بکنید کە در کمیسیون 
حاضرالذھن باشم؟ گفت: نہ. ازاطاق ایشان خارج شدم...: 

اؤلأً بہ گواھی تاریخ؛ از سلطنت فتحعلی شاہ در رویدادھای شدید مرزی وسپاسی واقتصادی و 
مذھبی وقومی و تحریکات بین المللی چہ در دورۂ حکومت عثمانی و چہ بعد از تجزیه قلمرو آن 
وتشکیل کشور عراق تا زمامداری زندہ یاد دکتر مصدقء دولت ابران ھیچگاہ حالت حمله وتجاوز ٭ 
سرزمین مسایڈ غربی خود نگرفتە و ھرچە کردہ در موضع دفاعی پە رعایت مین حقوق داخلی و 
خارجی خودبودہ است. پس ادعاى مؤلف در عنوان وحمله نظامی بە عراقء کە از نظر سوابقء مؤیدی 
ندارد واز جھت مدارک موجود مربوط بە زمان حکومت دکتر مصدق در وزارت دفاع (ستاد ارتش) 
و وزارت امور خارجه و وزارت کشور أئید نمی شود و ہا روش سیاسی آن حکومت نیز که در مقام 
استیفای حقوق ملت ایران بود نہ تقدم در جنگجوئیسازگار نیست بی اساس و بدبھی البطلان است. 
ثانیأ کمیسیون منظور راجع به روابط ایران وعراق سهە بار تشکیل شد۔نە یک بار۔بە این شرح: نخستین 
جلسة آن در وزارت کشور در تاریخ پنجشنبه ۹ خرداد ۱۳۳۲ و دومین جلسە (موضوع بحٹ 
مولف) در تاریخ شنيه ششم تیر ۱۳۴۲ در وزارت کشور و سومین جلسه در ساعت ۱۸ روز سەشنيه 
نھم تیر ۱۴۳ در ستاد ارتش (برای مراجعه بە پروندۂ گزارشھای مربوط). با این حال احضار مڑے 
ودر روز جمعه پنجم تیرماہ نزدیکك شش بعد از ظھرہ از طرف دکتر مصدق تھا برای اشارہ بە اینکه 
۔شعا باید حتماء در ای نکمیسیون شرکت کنید و اصرار او در علت جوپی (ہا آنکه موضو عکمیسیون ؟ 
حکم سابقه معلوم بود) و پاسخ و برخورد سرد دکتر مصدق ھمراہ اکتمان (ضی رضروری) موضوع 
کمیسیون وگفتن اینکه ود رآنجا خواھید فھمیدہ (برخلاف شیوۂ معمول و معھودآداب دانی ادا ۹ 

دلایل خال واز اصل باطل است. 


ملف در دنبال سخن آوردہ است: واز اطاق ایشان خار١‏ شدم ودر حال یک> آھے انب“ اہین 
مرا مکارمای چند روز اخیر وزارت خارجہ رالز نظر مگذرقد مک بین مکدامید زان 
وزارت کشور میتواند ارتباط داش بائد تصادقھا و تجاوزات مرزی عراق را ہہ با مع الا ار 
پیش خود میگفتم کە این کارھا مسائلی است کە در وزارت خارجہ پیشینہ دارد پس اگر نایا کدیدطگ 
دربارۂ آٹھا بشود باید در وزارت خارجہ باشدمہ ۱ 
حدس مؤلف دربارڈ ؛تصادٹھا و تجاوزات مرزی مراقء نیز پہ حگہ آگاھی حاصل اذ ۳۶ 
بحٹ تر چا پیشین ازبمطالب ساختگی است و بائند دگی اش موی ماکوراو مطرول ٠ز‏ ار 
مڑلف وش است: ہگاہ فکر میکردم کہ اہنھم کاری قمدت مائندکار فیلات ک> ذکٹر ٭'“' 
مرا خواست و مورد ول واقع شد و در خاربر وژارت خارچھ ھر ل قواج٭* ۔ 


آبندہ ۔سال عفدھم/ ۷۳۹ 





معلوم است کہ امتیاز گرکت مخطط شیلات ایران و شوروی در سال ۱۳۳۱ ھش پابان یافت و 
دولت ایران در ٹاریخ شنبه ۱١‏ بھمن ۱۳۳۱ انحلال شرکت مذکور را بہ سادچیکف سفیر اتحاد 
جماہیرٴشوروی خیر داد و شرکت شیلات ہر پایڈ سیاست موازنڈ منفی ملی گردید و ھرکس با فکر 
دکٹر مصدق آشنا باشد می داند کە او درکار شیلات بناہر اصول سیاسی مختار خود نیازمند نظرخواھی 
ازمولف نبودہ است۔ منشاء ضعف فکر مولف این است کھ او خود را بی پروا محیط علموففل 
دائم)؛ء مرجم قول ہسلونی ما دون العرش, می شمردا لکن ةبسا طبیب که مايه نداشت درد فزودام۔ 
سجنان ملف مائند اینگه ہاین کمیسیون بدجوری ڈھہن مرا بە خود مشغول داشته بود... و لحظەای از 
ذگر کمیسیون مرموز فافل نمی شدماء و حضور رلیس ستاد مرا خیلی متعجب کرد و پیش خود گفتم 
بسمالله رحمن [چنین] الرحیم ایشان اینجا چه کار میکنندہ و ہدکتر صدیقی آنغاز سخن کرد و..۔ 
رویھمرفت این سخنان [یعنی سخنان صدیقی] بیش از یکماعت [[ا] بطول انجامیدم و وہالاخرہ به این 
نتیجه رسید کە؛؛ ہاکنون کاری باید کرد کہ لانہ و کانون جاسوسان کوبیدہ ونابود شود ومن دوگوشی 
داشتم به اسطلاح دؤگوش ھم قرض کردم و باکمال دقت وتوجه آماده شنیدن بیانات ایشان شدم۔ در 
حالی کە ہا خود نیز میگفتم: خدا بہ داد برسد این کانون جاسوسی کجاست کە باید در صم کوبیدہ 
شود؟, و دنبالڈ آنچه از قول نگارندہ نقل کردہ است و درجة سستی و سخافت آن ہر خوائندہ آشکار 
است تا آنجاکه صدیقی ,گفت: اگر قطع رابطه کردیم و نشد چە؟ ھنگامی که این جملڈ آخری را ادا 
کرد من بی اختیار منظرہای وحشتناکتر و بدتر ازکرہ نزد خود مجسم کردم وناگھان بە فکر عراق افتادچا 
و بخاطرم رسید گذشته از اینکە مدرك مثبتی برای ادعای خود در دست نداشتند موضوع جاسوسان 
انگلیسی راکه مبتنی ہر خبرہای جنجالی روزنامەها بود بھانہ قرار دادہ مکرر بە سفیر عراق اعتراض کردہ 
ہودم [زہ بر این سیاست دانی!]... ... خود را جمع و جورکردہ دیدم اینجا جای عصبانی شدن نیست [[...] 
باید با منعلق:[[] نظر خود را بە آٹھا [] بفھمانم. گفتم پس طرف ما انگلستان است و کانون جاسوسی و 
فساد ہم عراق است و حالا باید بە زور نیروی ارتش رفت و این کانون جاسوسی را از بین برد. گفت: 
پلی... 

دنبالڈً صحنەسازی ملف کھ ؛عنقا ندیدہ صورت عنقاکند ھمی؛ و نتیجه گیری او چنین است: 
+در نتیجه ایران می شود کرۂ دوم. این فکر عجیب چیست کہ بە سر دولت افتادہ است؟ رئیس ستاد 
سخنان مرا یادداشت می کرد. دکتر صدیقی از حرفھای من سخت عصبانی شد [؟]و در حالٰی کە دستھای 
خود را بلند کردہ تکان می داد [؟]گفت: آقای مفتاح بالاخرہ باید برای مردم خوراک روحی تھیە کٹیم 
[]] این حرف بیش از پیش مرا تاراحت کرد و پیش خودگفتم این خوراٹ روحی نیست این گلولۂ گرم 
است کہ می خواہید بە خورد مردم بدبخت بدھید. این حرفھا کدام است؟ و یه دنبال این حرف [کھ 
پیش خود گفته است]از جای خود برخاستم و با فکری بی اندازہ ناراحت و حالتی عصبانی خارج شدم, 
ھوای گرم بعد از ظھر تیرماہ از یٹ طرف و این توطنۂ خطرنا عجیب از طرف دیگر؛ پردەھابی بس 
وحشتت اکٹ و م رگہارتر ا زکرہ در نظر من مجسم میکرد. خود را بە اتومبیل رساندہ بە رانندہ گختم فوری 
بھ منزل بروا۔۔۔ در بین راہ پیش خود فکر می کردم کھ بی ‌درنگ استعفا دادہ یکی دو چمدان لباس 
برداشتہ دست زن و بچەھای خود راگرفتہ پیش از آنکه این فکر ٹاپختہ کشور را بە سیل خون و آتش 
بکشد ایران را ترکك کردہ شریکك یکك جنین اشتباہ عجیب غیرقابل تصوری نشوم]... ہمسرم... با حالتی 
نگران دنیال ہم ہی پرسید چه شدہ؟ باز دعوایت شدہ! باکی دعواکردی!... چه افکار وحشتناکی مرا احاطهہ 
ران دٹیال هم بی پرسید چە شد 
نگردہ ہودڈ...حالا پک دوش سرد میگیرم درست می شوداہ. : 

5 ۔ رای از : این سختان پریشیدء وگزانف که وصف سبکی آن ورای حد تقریر استهء 
انان بیاج ایت ی اعروغین سعدیٰ می افتد و از خود می پرسد کھ ولف ٭چندین دروغ درشم 
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چراہ گفتە است! و اگر ظاھراً بازپرس و بازخواست در کار نیست؛ باری در این میان وجدان مردی که 
نود سال از صمرش گذشته (عبدالحسین مفتاح فرزند داوہ مفتاحالسلطنه در سە‌شنبيه بہستم زہیمالاول 
۹ھ دق تولد یافته است) چه نقش و مقامی داردا آری ەوقتی حقیقت زشت می شوہ دروغ باید 
زیایشوداء 
مؤلف باز می ویسد: ؛ساعت نزدیٹ پنج بعد از ظھر بودکه زنگ لقن صداکرد مسر 
گوشی را برداشت وگفت ٹلفنچی منزل نخستوزیر است میگوید آقای نخست وزیر فرمودند فور 
بیابید. ہا عجه لباس پوشیدہ خدا را یاد کردم و بە راہ افتادم و در راہ خود را آمادہ می کردم که نە تھا 
مورد اعتراض قرار بگیرم؛ بلک بگویند که من ہا این افکار نمی توائم بە کار خود اداىه بدھم و اگر 
زحمت نباشد باید رفع زحمت کنم... باری سه ربع بعد خود را درکنار تختخواب دکتر مصدق یافتم, 
پرسید بە این کمیسیون وزارت کشور کە گفتە بودم بروید رفتید؟ گفتم: بلی گفت: خوب چه شد؟ از 
این جمله دخوب چە شدہ ھیچ خوشم نیامد و پس از لحظەای مکٹ کە حواس خود را جمع و اعصاب خود 
راگنترل کردم گفتم: مگر آقای رثیس ستاد نیامدند و گزارش نکردند؟ دکتر مصدق در حالی کہ بہ من 
نگاہ میکرد چند لحظہ را بە سکوت گذراند بعد گفت: من با شما هم عقیدہ ھستم و نظر شمارا 
پسندیدم!... فقط خواستم بہ شما ہگویم کھ من نظر شما را پسندیدم نظر صحبحی است؛ دیگر عرضی 
ندارما.۔۔ خدا را سپاس بجا آوردم کە بە من توانابی این را داد که میھنم رااز یکد خطر نابودکنندہ نجات 
دھم... بعد بی آنکه بدائم مخاطبم کیست گفتم: اگر برای چنین روزی زندہ ماندم نھایت سپاسگزار و 
مفتخرما... 
ر2 از این گذشت کھ جلسەہھای سە گانه کمیسیون کە در هر سە آنھا مفتاح شرکت داشت و 
جریان کار آن از جھات متعدد منطبق ہا نوشته او نیست؛ راجع بە روابط ایران و عراق بودہ است. 
عکسالعمل عراق در برابر ملی شدن صنایع نفت و گزارٹھا و تلگرامھای پر سروصداو 
تحریک آمیز سر کنسول ایران در بصرہ مبنی ہر توطته در عراق بر ضد ایران و گزارشھای سأموران 
اطلاعاتی رکن دوم در فصر شیرین و کرمانشاہ ہر اساس اظھارات مسافران بغداد بە ایران و گزارشھای 
استاندار استان پنجم (مرحوم دکتر عبدالحسین اردلان) و داستان محمد رشید (ھمه رشید) اقداماتی بھ 
منظور آگاھی بە واقعیت امر و اخذ تصمیم مقتضی ایجاب می کرد. مأموریت افسر نیروی هوایی ایران 
سرھنگ غلامرضا مصور رحمانی با سمت ریس ھیثت واہستگی نظامی ایران در عراق دراواخر 
شھریور ۱۳٣١۱‏ ھش و حرکٹ او بە بغداد در اول:مھر ۱۳۳١۱‏ ہم در تآمین این امر صورت گرفت. 
مطالعات و خبرگیری صحبح و یشنھادھای سودمند و اقدامات سؤثر و گزارشھای سنجید؟ او در 
ماعبت امر و سازمان ارتش عراق و اوضاع مناطق و واحدھای نظامی آن و مؤسسات نفتی عراق و 
تحریکٹ کردھا و چگونگی کار و سطح نازل اطلاع و اثر وجودی سفارت ایران در بغداد و 
سرکنسولگری بصرہ (رش: سرمنگ غلامرضا مصور رحمانی خاطرات سیاسی؛ بخش چھارم) 
اولیای امور را بە چگونگی اوضاع و احوال آشنا ساخت و اقدامات بعدی نیز بە دنبال ھمین امور و 
انمکاسات و پ یآمدھای آن و تحریکات مراکز داخلی و خارجی و ایجاد غاللھا و خراہکاربھائی در 
غرب و مناطق ایلی اصفھان و خوزستان وفارس بودہ است و ازاین ھمه ارزش نوشتۂ رژیاگونە و 
ساختەھای ذھنی ملف پدید می آید. ویاسخن دانستهگوی ای مرد عاقل'یا خموش!ہ. 
در صفحٴ فتوکپی مقدمۂ کتاب آمدہ است: ماگر تاریخ شصت سال اخیر دشتی بیکران باشد؛ 
مفتاح بی شبھه از تد درختان تناور آن است... از آن سیاستمردان یکە زنجیرڈ عمرشان بە تسلسل پایای 
مرن و سربلندی ایران بستە است. از آن تک نمونەھاپ یکە اداو اصول درنم یآورند؛ نوکر و حاجب 
و دربان نمی شوندہ بە سرسپردگی بە این و آن افتخار نم یکنند و اڑ صه رگشان هر رگ را به هر 
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اسلوب کہ بزٹی اہران را جاڑی می ‌سازہ [؟]و ہسں! از آن مردھای مردستان۔م -. و بے 

نگارندڈ ہی از خواندن؛ین جملات که از مقولۂ اقتصاد عمل و نمودار نوعی لآافزنی از عقلل 

فعل آَصسدتحَصَّة مردان مرد حصٌۂ ؛توں گفت آمدہ ابنت درد ٦‏ 

تآسف خورہ و از طرف دیگر ہا خیال پردازیھا و بلندپروازیھای او بە یاد شاھکار وسروائتس,ە نویسند؟ 
ودن کیشوت: افتادکە بە رغم ضعف و ناتوانی میخواعد تصاویر ذھنی خود را ازداستاتھای دور؟ 
شھسواری که خواندہ است: بگار آوردا حتی اگر خطر کنیم و دل بە دریا زدہہ رویدادھای آشکار را 
نادیدہ بگیریم و یذ پریم کە وسیاستمردہ ما در سراندیشہ خدمت بە ایران می پروردہ است؛ باز باید 
بگوییم: بسیار فرق باشد از اندیشہ تا حصول! ۱ 

در مقدمً کتاب چنین می خوانیم: و دہ ماہ با مصدق کا ر کرد و دہ ماہ با سپھبد زاھدی و در هر 
بیست ماہ عبدالحسین مفتاح باقی مائد و هر چە کرد برای ایران کرد و نە برای ەاینە یاوآنہ... 

شگفتا!اگوبی مولف خودگزکك بە دست نقادان میدھد. انصاف! چگونہ مردی ستقیم احوال و 
دل بیدار؛ یا دست گم دن‌کیشوت وار و داعیەدار می تواند دہ ماہ در مقام معاونت وزارت امور خارجه با 
مردی خیراندیش و پاکباز ھمچون دکتر محمد مصدق چنانکہ باید و شاید کار کند و پس از واقعڈ 
دردناک: دہ ماہ با سپھبد زاھدی آنچنانی! ھم عنان باشد! وچ نسبت خاک را با عالم پاک+ا 

مؤلف چه بخواہد چه نخواحدہ باید بە داوری امان ناپذیر تاریخ گردن نھد و تسلیم شود و بداند 
کہ بسا پارگبھاست کە رفو نمی توان کرد . شرح حال و پیشینڈ اعمال ملف نامی و وسیاستمردہ سامی 
را جسته گریختہ نوشاند و باز ھم چنانگہ باید خواھند نوشت؛ نیازی بە یادآوری ووصف تمام گفت 
نگارندہ ٹیستہ۔ 

بر ولبمء قفل است و دردل رازھا لب خموش و دل پر از آواڑھا 

بھتر آنکہ از خداجویم توفیق ادباء 

با تجدید مراتب سپاس و پوزش خواھی از طولانی شدن نامه. 


محمدعلی جمال‌زادہ 
خاطراتی ا زکمیتة ملیون ایران در برلین 


در صفحات آخرین جلد دوم ومقالات تقی‌زادہ: قطعه عکسی آمدہ است (بدو ن آنگه شمارۂ؟ 
صفحات و یا این عکسھای دوازدہ گانە دادہ شدہ باشد) کە برای تاریخ ایران در دورۂ نخستین جنگ 
عمومی و تشکیل و فعالیّت کمیتٴ ملیّون ایرائی در برلن سودمند خوامد ہود. بعضی از اشخاصی کە در 
این ۱۴ قطعہ عکس دیدہ میشوند معرّٗفی نشدہاند و چند تن از آھا راکه راقم این سطور در برلن 
شناخت اینکك در اینجامعرٗفی میکند: 

در مگ دوم شخص اول طرف دست راست عزٌّتاللَه عدایت پسر صنیمالدوله است که در آن 
تاریخ ہو پرآن تخصیل میکرد و متزل او ادارڈ تحریر کمیتا ملّی ایران و روزنامڈ ہکاوەہ در کوچۂ 
لاییپەئیز ونم مدّتی منزل آق8ی تفیزادہ گردید وکتابخانڈ و انبار كمیە ھم در ھمانجا بود. در عکس 

سو ہنظر من آید ژبدون اطمینان تمام) کە شخص دوم از طرف دست راست ارباب کیخسرو معروف 
۹ کھ میق نویل اشورای می مم بود ہناد ولی این عکس معلوم است 'کھ در بران انداخه نشدہ استہ 
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در عکس : تشخصئی کە در طرف راست تفی زادہ ایستادہ است وحیدالمکد است و شخص 
سوم قونسول ڑنرال (المانی) ایران در برلن بود که چون یھودی بود در دوره ھیطر فراری شد و دیگر 
خبری از او ہمن نرسید۔ ٍ 

در ھمین عمکس پنجم در ردیف اول (نشتة) شخص دوم کە از دست راست ناصرالاسلام 
گیلائی وکیل رشت در مجلس شورای ملّی و در طرف دست راست او حسینقلی نواب وزیر مختار 
ایران در آلمان و در سمت راست او آ9ای فون ھنتیک از رجال معروف وزارت امور خارجڈ آلمان و 
رلپس وانجمن آلمان و ایرانہ ہستند۔ 
فون ھنٹیگد 


فون ہنٹینک مرد محترمی ہود و بهە ایران علاقمند بود و پسرش در ابتدای جنگ عضو 
قونسولگری آلمان در اسفھان بود و برای شرکت درجنگد خود را بە آلمان رسانید و مصدر خدمات 
عمدہ گردید کە شرحش در کتابھائی مسطور است و بچاپ رسیدہ است و در بھار سال ۱۹۱۵ باراقم 
این سطور و یکٹ تن از علماء و ملّت دولت هندوستان نام پرضور بركةالله (در ژاپن محجِلّەای در 
طرفداری از آزادی و استقلال ھندوستان انتشار می داد واز آنجا یہ برلن آمدہ بود و در حال مراجعت 
ٹھانی بە افغانستان وھہندوستان بود) و ہمین آقای فون ھنتیگ که الحق مظھر کاردانی و شجاعت بود و 
چند تن ایرانی از قبیل ابراھیم پورداود و امیر خیزی و سعدالله ار ا 
کشتی چوبی کوچکی بنام شخطور با ہم از حلب تا نزدیکی بغداد ھمسفر بودیم۔ ھنتیگ جوان مأمور 
بود از راہ کویر از بغداد خود را بە افغانستان برساند و بکوشد کھ افغانستان ہر ضدٌ روس و انگلیس بە 
کمک آلمانھا برخیزد؛ ولی توفیقی حاصل نگرد و از راہ چین و ژاپن خود را ہا مشکلاتی کهە مغت 
خوان رستم را بخاطر میاورد بە مکزیٹ رسانید و آلمانھا یک تحت البحری فرستادند و برایشان 
مقدور گردید کە قھرمان جوان خود را بآلمان برگردانند. ھنتیگ شرح و تفصیل چنین مأُموریتی را در 
د وکتاب بھ رشتةڈ تحریر در آوردہ است کھ ہسیار خواندنی است و نشان می دھد که ونابردہ رنج گنج 
میّر نمی ‌شودہ بشرط آنکه عقل و درایت ھم دلیل راہ باشد. 

داستانی بخاطرم آمد که بھتر است در جائی باقی ہماند۔ 


دروغ حکم فانوس دلالت را پیدا می نماید و کار بجاٹی میر.ے۔ کہ دیگر شنوندہنمٹر 
می تواند با اطمینان قسم یادکند کهھ حرفی شنیدہ است راست است ویا دروغ۔ معالشاسف حرفھای 
خودش ھم چندان سک حقیقت و راستی ندارد. در سطور بالای همین گفتار صحبت از ارباب 
کیخسرو شاھرخ بمیان آمد کە ھکس دیگری هم از او ہا تقی زادہ در یکی از کتابھائی که بجوانمردی 
ایرج افشار بچاپ رسیدہ است دیدہ می شود. پس از نخستین جنگك عمومی کھ عد؟ نظامیان انگلیس و 
امریکا و روس در ایران زیاد شد و کمیابی آذوقہ سخت محسوس گردید در میان مردم مشھور شد کھ 
ھمین ارباب کیخسرو از جانب مجلسیان و گروھی از مشروطه طلبان نامدار مأمور گردید که نزد 
احمدشاہ قاجا رک در آن تاریخ خیلی جوان بود برود و خواہش نماید کە پادشاہ قسمتی از گندم زیادی 
راکه در انبارھای خود دارہ بقیمت بازار ہمردم بفروشد. میگفتند شاہ درجواب گفت> بود کە قیمت 
گندم و آرد ھر روز در ترقًی است و اگر امروز بفروشم ضرر عمدہ خواھم داشت و چون ارہاب 
کیخسرو می ییند کھ اصرارش بلائمر است میگوید؛ اعلیحضر تا قیمت بازار را خود خریدارها خوامند 
پرداخت و برای آنکە ضرری متوجہ پادشاہ نگردد ما بە التفادت را اینجانب از جیب خوداز عھدہ 
برخواھد آمد. نگارندہ وقتی بیاد این مطالب می افتد داستان پادشاہ ساسانی قباد (پدر خسرو انوشیروان 
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عادل) را بامزدک بُخاطر می آورد کە شرح و تفصیل آن در وشاھنادم آمدہ است و او نیز حاضر 
نمی شود که گندمی راک در انبار دارد بقیمت عادلانہ ہفروشد و تگذارد مردم طعمڈ قحطی وھلاك 
پشوند. ضدق این کلام آسماني بر او سلّم میگرددکھ ۱ 
',فسیعلم الذین ظلمواٴی منقلب ینقلبونہ, 

سیدحسین کزازی 

پیش از آنکە این گفتار را بە پایان ہرسائیم ذکر دو مطلب شاید خالی از فایدتی نباشد. اوّل آنکه 
نام وزیرمختار در آلمان را در موقع نختین جنگ عمومی گاھی بجای حسینقلی خان ناب حسینطي 
نوشتەاند و ثانیاً در یکی از عکھائی کە از چند تن از ملیون ایرانی در برلن (در دورڈ ہمان جنگك 
جھانی اوّل) دریکی از مجلّدات مقالات تقی‌زادہ بەه کوشش ایرج افشار آمدہ است عکس سیّد 
جوان سیاہ چھرەای با عمّامه دیدہ می شود کە هوبّت او ہر اشر مجھول بودہ است و باید دانست کہ آن 
عکس سید حسین‌کزازی وکیل مجلس شورای ملّی و از مشروطه خوامان بسیار صمیمی را نشان 
می دھد که دنیائی از صمیمیّٹ بود هرچند از لحاظ علم و کمال بمقامات عالی نرسیدہ بود و راقم این 
سطور شرح یکی از گفت و شنودھای او را با علاآمڈ بزرگ میرزا محمّد خان فزویئی در یکی از 
مقالاتم کە چندین سال پیش در تھران بچاپ رسیدہ است آوردہام. سیّد حسین‌کزازی (کرمانشاھی) که 
ٹھایت لطف وعنایت رادرحقکمترین‌داشت: روزی برایم حکایت کرد کھ در نواحی مسکونی او در 
حوالی کرمانشاہ ماری وجود دارد که از حیث قد و قامت کلفتی کاىلا بیكگ خی شباھت دارد و 
بی باک وارد خانەھا میگردد تا شاید چیزی برای خوردن بدست بباہد و چون ضررش به کسی 
نمی رسد کسی هھم باو ضرری نمی ‌رساند. ہسیاری ازین نوع سخان را باید باصطلاح با یکك گوش شنید 
وا زگوش دیگر بیرون ریخت. در هر صورت سبّد حسین‌کزازی دموکرات صد در صد و از دوستات 
بسیار عزیز سید محمّد رضا مساوات (مدیر روزنامڈمساوات در اوایل مشروطیت) بود کھ الاک مدتی 
ھم وزیر عدليه شد و از تقی زادہ شنیدم از بس بە زیر دستان خود کھ مورد ایرادی (ھر قدر ھم بدون 
اھمیّت بسیار) واقع میگردیدند سختگیری میگرد دوستائش نتوانستندادوستو رفیق عزیز حزبی خود 
رامذت مدیدی باسمت وزارت نگاہ بدارند۔ 

دربارڈ ھمین سیّد پاک نژاد و واقعاً گرانقدر شنیدہام کە در اوایل انقلاب مشروطیت کە شاہزادہ 
عین‌الدوله صدراعظم مظفرالدین شاہ شدہ بود بامر ھمین صدراعظم چند تن قزَاق در روز روشن در 
تھران در صدد برآمدہ ہودند که شیخ محمّد واعظ راکه واعظ عظیم السّأنی بود دستگیر نمایند و در 
موقعی که سوار بر اسٹر خوداز نزدیکی مدرسۂ مروی' عبور میگرد در صدد توقیف او برم یآیند: 
ولی ھمین سیّد محمّد رضا طلاب مدرس؟ مروی را خبردار میکند خؤدش با یک چاقو قلمٹراش 
بدست جلو میافتد و شکم یکٹ قزاق را پارہ میکند و شیخ محمد را که گویا ملقّب بە سلطان الواعظین 

بود ستخلص می سازد. 


" دفتی ھمه در برلن بودیم و سیّد محمدرضا مساوات نظر بدوستی با پدرم مرا مرھون الطاف خود 
می ساخت؛: روزی در مجلسی که 


۱ ۱ حضار همه از ھموطنان بودند ازدھائش شنیدم (و صرگز فراموش 
نکردہام) کە میفرمود ؛من حاضر م کہ تما دم ابران ه ملاک ' ,مل کک 
وجب از خاک ایرا نکامت نشی ع مردم ایران په برستد و از مان بروندء ولی ؛ 


۲ از آن تاریخ بعد بکرات بیاد ای کلام سیّد عزیز وعالی جنتاب 
خی در تھابی) خوددار یک روواش ٠.‏ : 

ج ‏ س سے ×س-س-سسحسے-ےت سے ..-؟5/>- جج يےى‪ٗ29ژ212ھلوووجال 7 تم 5 

ایا بلکه مدرسه دیگری از مدارس نزدیگف پە محلك ہاؤٹر ات قشم تیاون بل دص اف۴ 


فتادہەام واز اظھار عقیدہ ر نظر ( 


آیندہ ۔سال عقدھم/ ۷۴۵ 





آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۴۶ 





دیگر دردسر راکم می کٹم د میگویم خداوند تمام رفتنگان را یسامرزہ و زئدگان را توفیق 
ارزائی دارد که قو؟ تشخیص داشے باشند و در راہ فلاح و عافیت قدم پردارند و بە حىٌ علی خیرالعملء 
عمل نمایند. غ۵ 


حسینقلی خان نوا 


باز راجع بھ حسینقی خان نوا داستانی بخاطر آمد که الحق حیف است کہ نگفتہ بگذاریم و 
ہگذریم۔ از زبان خود او در مجلسی در برلن شنیدم کە میگفت وفتی روسھا از ما تقاضا کردند کكه 
شوستر مستشار مالی لمریکا را از ایران بیرون کنیم وعردم سخت ناراضی شدہ بودند و نمی خواستند که 
زیر بار چنین ظلمی بروندہ من وزیر امور خارجہ بودم و می کوشیدم که روسھا را بترتیب دیگری 
راضی ہسازم ولی آٹھا دو پا را در یك کفش کردہ بودند و سساجتِ نشان میدادند و حتی از 
لشکرکشی بایران صحبت می داشتند ویکك روژ ھم خبرداز شدیم که عدہای از نظامیان روس بھ قزوین 
رسیدماند و تصمیم دارند کہ بە تھران یایند چارمای ود جز اہنکه بە تقاضاى آتھا عمل کیم و عمل 
کردیم؛ ولی باز ھم راضی نبودند و گفتند وزیر امور خارجۂ ایران باید با لاس تمام رسمی بە سفارت 
روس در تھران بیاید و رسماً معذرت بطلبد. نواب میگفت چارہ متحصر به فرد بود و د رکف شیر نر 
خونخوارہہ غیر تسلیم و رضا کوچارەای. از راہ اجبار و اضطرار لباس تمام رسمی پوشیدم و برای 
معذرت خواھی رسمی بە سفارت روس رفتمء ولی از عیان آنھا احدی متوجّه نگردید کھ ھرچند لباس 
رسمی پوشیدہ بودمء ولی عبائی را ہم روی آن انداختہ ہودم و لااقل تا حد مقدور اعتبار و احترام را 
محفوظ داشتہ ہودم۔ ًْ ۰ 

چند سالی کە مرحوم حسینقلی خان نوّابْ با سمت وزیر مختاری ایران در برلن بود رام اہن 
سطور (عموما در مصاحبت شادروان ثقی‌زادہ) با او نٹھست و برخاست ہسیار داشت واز او حرفھای 
شنیدنی بسیار شنیدہ و کازھای دیدنی ہسیار دید استا. رویھمرفه از ہسیاری مأمورین سیاسی دیگر 
ایران بھتر ہودہ ولی شاید بتوان گفت کہ میان ظاہر و إاطنش تفاوت کم نبود, در ذیل چند نمونه از 
کارھابی را سی نویسم و قسٌ علینٰ‌ہذا برای کارھای دیگرش صدق میکند. 

ناب از خانوادەای اصلا ایرائی بود کہ بە ھندوسٹان رفته بود و سپس باز بہ ایران مراجعت کردہ 
ساکن شیراز شدہ بودند. پدر حسینقلی خان' پسر خود ڑا با برادر بزرگتر او برای تحصیل به لندن 
می فرستد و دو برادر در آنجا با زبان انگلیسی آشنا می شوند؛ بطوری کہ از عھدۂ خواندن و نوشتن 
مطالب آسان بآسانی ہر صی آمدند ولی روبھمرفته از حد متوٌط تجاوز نمیکرد. برادر ارشد یعنی 
عباسقلی خان کە شاید فارسی و انگلیسی را بھتر از برادر خود می دانست در سفارت انگلستان در تھران 
نا سمت منشی ساٹھای بسیاز عشغول خدمتٴبود وسرانجام ھم ہا ھمین سمت در تھران برحمت ایزدی 
پیوست و چون زن و بچه نداشت دارالی او بہ برادرش حسینقلی خان رشید که علاقڈ مخصوصی بھ 
جم عآوری ثروت و مکنت واشت و پس اڑٴوفائش حمه بہ عیالش که از اھالی اپرلند بود و به پسرش 
تیمور نام و بە دو دخترش رسید. لبروز بجز تیمور که گویا ھنوز در قید حیات است دیگران ضمه 
رھسپار عدم شدہاند. او 

حسینقلی خان بەکتاب و دفتر و شعر و ادب ھیچگونە علاقہای نداشت و پنھان ھم نمی داشت و 
وقتی سرزدہ ہمنزل دوسٹائش در برلن (مثلاتقی زادہ و میرزا محمدخان قزوینی و یا بە کلیڈ درویشی این 
حقیر) میآمد و می دید کھ میزبائش مشغول مطالعه و قلمفرسائی است میگفت شما را بخدا این کتاب و 
کاغذ را دور بیندازید کە عمل قرطاس را دوست نمی دارم و برای چند لحظه صحبت آمدہام که جنگ 
و دنیارا فراموش کنم۔ 


نہ 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۴۷ 





از شعر فارسی چنا,جیتی از وشاہنامہہ فردوسی از ہر بود و چه بسا در موقع کار ہمان اییبات را 
زمزمه میکرد و ھنوز گوئی صدایش در گوشم ژنگ می زند: ہبە دنبال چشمش یکی خال داشتءہ۔ 
مگزر اتقاق افتاد کہ از سفارت بە مرحوم تقیزادہ تلفون میکردند تا الای فلان کلمة فارسی را بداند 
و بمحض آنگہ تقی زادەراملاء صحیح را میگفت اظھار می داشت کھ خودم ہم می دانستمء ولی بخاطر 
محکم کاری بود, تا آنکہ یك روز تقی زادہ در اطاقی که دفٹر ما در ادارۂ کاوہ بود گفت خیال دارم 
اگر باز تلفون کرد محض شوخی او را بە ضلالت بیندازم۔ طولی نکشید کہ صدایى زنگ تلفون بلند 
شد و معلوم شد کہ باز نواب است و سؤالی دارد: گوش را تیز کردم کە چه می پرسد. دربارڈ کلمڈ 
وتوسٌل: بود و می پرسید آیا با حرف سین درست است یا با حرف صاد. تقی‌زادہ گفت معلوم است با 
کلم وصل: از یك ریشه است و ہتوصّل: با صاد درست است. نوّاب چنانکه معھود بود بازگفت 
خودم ہم درست با صاد نوشت> بودم؛ ولی برای محکم کاری بود... خودش حکایت میکرد کھ وقتی 
وزیر مختار ایران در آلمان شدم مرا برای معرفی بە حضور اپراطور آلمانی (ویلھلم دوّم) بردند, 
خیلی ملاطفت مہذول داشت و خودمانی باعن صحبت داشت وپرسید چند فرزند داری. بعرض 
رسانیدم کھ یکك پسر دارم و دو دختر. اسم پسرم را پرسید و چون شنید کھ پسرم تیمور نام دارد پرسید 
چرا نام تیمور را بە پسرتان دادەاید و گفتم چون تیمور لنگ از مشھورترین پادشاھان ایران بشمار میاید. 

شبی دوستان جمع بودند و نواب ھم حفور داشت وصحبت از ژان ژااک روسو فیلوف 
سویسی ہمیان آمد. نوٗاب که عموماً در این نوع صجبتھا شرکت نمی کرد بطور استٹناء خواست خود را 

و باخبر قلمدادکند و پرسید آیا مقصودتان ژان ڑااک روسوی (پدر) است یا ژان ژاك روسوی 
فیس (پسر) و چون اسم آلکساندر دوما پدر و پسر که ہر دو نویسندہ و نمایشنامه نویس فرانسوی 
ہستند بگوشش رسیدہ بود خواست اظھار فضلی کردہ باشد و تیرش بە سنگ خورد. 

باز شب دیگری که یاران جمع بودند اخبار جنگی (جنگ جھانی اوّل) اعلام داشت کە 
ھواپیماھای جنگی فرانسه بروی شھر اشتوتگارت ہمب انداختەاند. نوّاب گفت این فرانسویھا عجب 
مردم نادانی ہستند چرا بە شھر خودشان بمب می اندازند و تصوّٗر کردہ بود کە شھر آلمانی معروف 
اشتوتگارت از شھرھای فرائسه است, 

دربارہ ناب می توان خیلی داستانھا حکایت کرد ولی کم نمونڈ بسیار است و مقصود ما ہم این 
است که ھموطنان بدانند مملکت ایران سرنوشت خود را بدست چه گونە اشخاصی سپردہ بود. چیزی 
ہست می توان گفت که حسینقلی خان نوّاب کە خدمت بە مشروطیت و بە ملیّون ایرانی ھم کرد. ایران 
راادوست میداشت و در صورتی کە دربارۂ گروھی از رجال ما نمی توان با اطمینان خاطر گفت که 
ابران را دوست می داشتند. ا 


حیرس 


در پانویس شمارۂٴ ٣‏ مجطۂ آیندہ شمارة مرداد۔ آبان ۲۰۔ص ۳۸۹۰ واژۂ خیزش کہ ترجمڈ 
ااتفافاندۂ است نادرست دانستہ شدہ امًا بە عقیدۂ بندہ مترجم واڑۂ خیزش را بە جای قیام آوردہ است 
و لللتقافائنۂ بە معنی قیام است. گمان می رود چون قیام معنی دیگری هم می تواند داشتہ باشد مترجم 
واژۂ صحیح خیزش راکە درزبان افغانھا نیز ھنو زکاربرد دارد بجای قیام آوردہ است. 
۱ جلیل اخوان زنجانی 


تا اك قوام السلطنه و ۔ایران ماء 


مرحوٌ جھانکیر تنضلنی در ساٹھای آخر عمر یادداشتھانی از خضاطرات روزکاران 
زندگی روزمه نگاری و سیاسی خود (در مقامھای وزارت و سفارت) می نوشت, روزی بە 
سراغ من آمد ویکی از آٹھا را خواند. اما چون گوشەشینی پیشہ کردہ بود تن درنداد گہ بہ 
چاپ برسد. اینکد آن نوشتہ را منتٹر میکنم. 


حزب پیکار 


در سال ۱۳۴۱ محمدعلی وفای شریعتی کھ با من دوست بود بە من گفت: خسزو اقبال عدہای از 
دوستان خود را جمع کردہ و حزبی تشکیل دادہ است. این عدہ مثل من دانش٥جوی‏ حقوق و قاضی 
دادگستری‌اند وخسرو با آٹھا ہم دانشکدہ و ھمکار است۔ از هرکدام از ما خواسته است کە دوستان 
و آشنایان خود رابە حزب دعوت کیم و من اول ترا در نظر گرفتەام. با خویشاوندی نزدیکی کہ تو بااو 
داری ھم تو از ھمفکری با او خوشحال خواھی شد و ھم او از ھمکاری با تو گمان میکنم خوشوقت 
ہاشد. ہنوز اسم حزب ہم بطور قطع معلوم نشدہ است, 

ہنگامی که من به دیدن خسرو رفتم محلی را در خیابان لالەزار در نظر گرفته ہودند که بعددفتر 
روزنامڈ نبرد و ایران ما ھم در آنجا بود. ازکسانی کەه آن روز در آنجا بودند من اسم حسین دھا و 
بخصوص جلال شادمان را بخاطر دارم و برای نخسٹین بار آٹھا را می دیدم. پس ازسخنانی که بە میان 
آوردیم جلال شادمان کە بعد از خسرو برجستەترییق عضوکمیت مرکزی حزب بود دربارۂ من گفت: 
پیشنھاد میکنم این جوان بجای من عضو کمیتڈ مرکزی باشد. از آن روز ھمکاری سیاسی شادمان و 
خسروومن شروع شد. 

نام حزب را پیکار گذاشتیم. خسرو اقبال ہا شیخ احمد بھارکه روزنامەاش ھم بھار نام داشت قرار 
گذاشته ہود که آن روزنامه را در اختیار حزب گذارند. از این رو نخستین ارگان حزب پیکار روزنامۂ 
بھار بود. اغلب وشاید ھمة سرمقالەھای آن نوشتۂ من بود و کسانی کھ بخواھند ڈ9ربارۂ آفاز حزب 
پیکار مطالعڈ بیشٹری کنند از روی ھمان سرمقالەھای روزنامه عقاید و افکار مرا یامارادر آن 
روزگاران خواھند دانست. از سران آن حزب؛ بعد از چندی: فقط جلال شادمان ہا خسرو ماندہ بود و 
من. خسرو اقبال حتی پردەھای روزنامه را نیزخودش می کوبید و ھمۂ مخارج روزنامه و محل آن رااو 
می پرداخت. 

در آن وقت قوامالسلطنه نخستوزیر بود و خسرو لال کە تازہ بە سی سالگی رسیدہ بود 
توانست امتیاز نبرد را بە نام خود بگیرد وامتیاز ایران ما را برای مخلص و امتیاز داریا راہری حسن 
ارسنجانی. چون ارسنجانی در آنوقت ھنوز سی سال نداشت خسرو برایش کبر سن در دادگستری 
درست کرد. روزنامڈ بھار توقیف شد و نبرد پس از آن منتشر گردید. من سردییر رسمی آن بودم و از 
آن روز نام سردبیر که من ہودم دں روزنامه منتشو می شد و برای نخستین بار مخلص ھم سری از زیر 
آب آسو د٭ گر گمنامی در آوردم. ۱ 

روزنامڈ نبرد در روز ٢١‏ عید بە پیشنھاد محمود برادرم شماره مخصوصی منتثر کرد و چون 
روز ٣۳‏ نوروز با آوریل مصادف است ما ہم بە تقلید از روزنامەھای اروپا و ودروغ آوریل: قرار شد 
دروغی بنویسیم. اما بجای یک دروغ تمام مطالب روزنامه دروغ بود و پس از نیم ساعت شمارەھای 


آبندہ ۔سال عقدعم/ ۹ 


قوامالسلطنه چند روز پیش از درگذشت و فرزندش حسین قوام 


قوامالسلطنہ و وثوق‌الدوله هنگام ورود وثوق‌الدوله بہ تھران (۱۳۲۹) 
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آن تملقمٴشد وگمان میکنم دو منە بار چاپ شدہ ا" ۱ ۱ 7 
نبراین روزنامہ حسن ارسنجانی و اسمعیل پوروالئ و:محمود تفضلى کھ در بھار ونبرہ و یندھا 
در ایران ما نز عوامل ہسیار ؤثر بودند مطالبی نوشتہ ہودندء برای نمونہ: ارسنجانی مطالب محقصلىی 
نوشت که ایزان چگونە تقسیم شدہ است ٭ واز آن ه بعد دروغ سیزدہ را برخی روزتامەھای دیگر ھم 
تقلید ک ردنلہ : 


کروہ ٹویستدگان نبرد و ایران ما 


نوبسندگان مؤثر نبرد و ایران ما۔ در ایران مای روزانہ؛ نە ھفتگی۔ حسن ارسنجانی و اسمعیل 
پوروالی و محمودتفضلی بودند۔ ترجمەھای جواد فاضل از نھچالبلاغہ مم شھرتی یافت. داود 
نوروزی یز از نویسندگان خوب یکی ازنویسندگان ایران ما بودہ فریدون توللی با اینکھ عضو حزب 
تودہ بود اشعار و آثار خود را در ایران ما منتشر می ساخت. 

ھریکٹ از عا نام مستعاری داشتیم. محمود تفضلی بە نام ,گرسنەہ مقاله می نوشت. او انقلابی و 
چپی و تند و گزندہ بود. اسمعیل پوروالی که نام مستعارش ہہامشادہ بود نوشتەھایش بە عنوان وبا من بە 
مجلس بیائیدم شیرین و جالب و از عوامل پیشرفت روزنامەھای بھاں و نبرد و ایران ما بود. حسن 
ارسنجانی سلسله مقالاتی بە نام ودکتر داریاء می نوشت کہ باہمڈ جوانی حسن بسیار پختە و موجب 
پیشرفت نبرد ایران ما بود. مخظلص اشعارش را بە نام آسمانء در گو+ای از صفحەھای وسط روزنامه 
چاپٔ می زد. سرمقالەھا تا وقتی که من بودم نوشتڈ من بود واگر علاوہ ہر سرمقاله چیزی سی نوشتم 
ومازیارہ امضا میکردم. 

از اوائل شھریور ٢۱۳۲١‏ کە خسرو اقبال و من در بند یا اسارت٠ارتش‏ بریتانیاگرفتار آمدیم 
روزنامڈ ایران ما بوسیلڈ اسمعیل پوروالی و محمود تفضلی و جلال شادمان و رضا آذرخشی ادارہ 
می شلہ. در آن وقت حسن مھری و رضا آذرخشی ھم جزہ کین مرکزی حزب شدہ ہودند. قسمت 
عمدة کار روزنامہ بوسیلڈ اسمعیل پوروالی و محمود تغففلی ادارہ می شد. اسمعیل پوروالی سردبیر 
ایران ما بود و طبعاکار و بار روزنامه بیشتر با او بود. 


ایران مای حفتگی 


باید یادآوری کنم کە در ابران مای دورۂ ھفتگی عیچ یك از این عزیزان دخالتی نداشتند۔ در 
این دوران ایران ما مدتی با سردبیری ناصر خدایار ادارہ می شا و مھدی اخوان ثالت (امید) و ھوشنگك 
ابتھاج (سایهہ) و نادر نادرپور در قسمتھای ادبی آن یاربھای مؤثر می دادند۔ 

دوران کوتاھی ھمء یعنی ازوقتی که من مأُمور سرپرستی در اروپا شدم مدیریت روزنامڈ ھفتگی 
بادکتر تھی تفضلی برادرم بودو سردبیری آن با نصرالله شیفتہ. در این دوران روزنامه بە اروپا فرستادہ 
می شد و یشتر ہرای دانشجویان بود۔ در داخل ایران و سیاست ایران دخالت چندانی نداشتہ۔ 

در دوران رونق ایران مای ھفتگی؛ ابوالحسن ورزی و غلامعلی توسلی و رسول پرویزی و 
ارسلان خلعتہری نیزجزء نویسندگان بی مزد و منت آن یودند۔ : 

در ابران مای روزانه دو بار عن آزروزنامه دور ماندم. دقع اول کەمدت نہ ماہ بود و من چھار جاہ 


٭ اگر اشتباہ نگتم بکی از دروغھای ھیجانانگیز برای آن روزگار ناآراہی این بودکه ہدیشب قوام السثطنه نخستوزیر مرد ).١(‏ 


آیندہ ۔سال عقدھم/ ۷۵۱ 





را در بازداشت یا اسارترٹش انگلیس و ہقیه را در اسارت ارتش سرخ بودم روزنامڈ ایران ما بوسیلڈ 
محمود تغفضلی و اسمعیل پوروالی ادارہ می شد کھ بنظر من بسیار خوب بود. چون خسرو از بازداشت 
انگلیسھا زودتر از من آزاد شد وارتشں سرخ با وی کاری نداشت امور مالی و پایە و مایڈ انتشار ایران عا 
رافراهم می آورد. 

بار دوم از دورۂ مسافرت من ہا قوامالسلطنہ بە مسکو و ازآنجا بە اروپا آغاز شد و نزدیکٹ بە دو 
سال مرا از ایران مای روزانه دور کرد. پست هوائی بە پاریس ازتھران هر پانزدہ روز یکبار می آمد و 
ماحی یکی دو بار شمارەھای آن را برای من می فرستادند. در این مدت: سیاستی راکه ایران ما تعقیب 
می کرد ہا نظر سیاسی من ھماہنگی نداشت. بعد شرح آن را خواھم نوشت, 


سفر مسکو با قوامالسلطنه 


در مسافرت تاریخی؛ وب نظر مخلص مھم قوامالسلطنه چون چند نفری از مراہان بە تفصیل 
مقالەھا و خاطرەھابی در آن بارہ نوشتەاند لزومی ندارد که نام ھمرامان را جز آنچە با نوشام ار تباط 
دارد بە میان آورم.گذش> از ھمراھان اقتصادی و سیاسی سە روزنامه نویس ھم بودند: عمیدی نوری 
مدیر روزنامڈ داد و عباس مسعودی مدیر اطلاعات. از ایران ما قرار بود خسرواقبال برود که در 
حقیقت مدیر آن بە معنای کامل مدیریت؛ درآن روزگاران می بود. اما دو سە روز پیش از حرکت 
قوامالسلطنه قرار بر آن شد کە من بروم چون بە معنای قانونی من مدیر ایران ما بودم. خسرو با اینکھ 
خود را آماد*ٴ سفر کردہ بود و مقدار قابل ملاحظەای دلار هم خریدہ بود نە تٹھا از این تغیر ناراحت 
نشد بلک دلارھای خود را بە رایگان بە من داد. 

در مسکو برای قوامالسلطنه ویلائی در نظر گرفتند که برای چرچیل ساخته بودند. سایر ھمراھان 
درھتل ناسیونال کە درھای قسمتی از آن رو بە کاخھای کرملین باز می شد بسر مىبردیم؛ منظرہ آن در 
آن وقت کە زمستان و برف بود بسیار زییا بود. 

عبدالحسین نیگپور و جواد عامری و دکتر رضازاده شفق وگاھی سلمان اسدی؛ ناہار و شام را 
اغلب بە ویلای قوامالسلطنه می رفتند. دیگران در ھمان ھتل می‌ماندیم. چون ایران ما و داد از 
روزنامەھای چپی بودند اغلبٍ عمراھان قوامالسلطنه ترجیح می دادند ما در مشور تھا ومذاکرات سیاسی 
راہ نیاہیم۔ من برخلاف سایر ھمسفران دو سه روز اول به ویلای قوامالسلطنهہ ھم نمی رفتم۔ 

برای ہر یک از ما یکٹ راہنما و اتومبیل جداگانه در نظر گرفته بودند. روز دوم یاسوم مولوتف . 
وزیر خارجه ھمة ما را بہ چای عصرانه دعوت کردہ بود۔ من دیرتر از دیگران رفتم۔ در سالون اولء 
اسمیرنف (کە سفیر کبیر اتحاد جماہیر شوروی؛ در ھنگام اشغال ایران ہود) را دیدم و بە سراغ او 
رفتم. او با زبان فرانسوی آشنائی کافی داشت. خواستم پیغام سپھبد امیر احمدی را بە او بدھم۔ اولین 
سخنی که با وی دربارۂ سپھبد نامبردہ بە میان آوردیم دست مراگرفت و بە کنار میز برہ و بە پذیراہی 
پراخت وحاضر نشد کلمەای دوبارڈ سپھبد احمدی یامطالب مربوط بە ایران بگوید یا ہشنود۔ مرتب از 
خوراکیھا و آشامیدنیھا سخن گفت۔ 


سخنان مولوتف : 


وارد سالن دوم که شدم قوامالسلطنه ومولوتف و سایر ھمراہان را دیدم. به گوشەای رفتم و بہ 
دیوار تکیە کردم۔ پس از دو سە دقیقه قوامالسلطنہ مرا دیدء یا بە اوگفتتد که من آمدہام۔ در ھر صورت 





بہ من اشارہ کرد که پیش او بروم؛ زیرا قوامالسلطنه طبیق رسوم سایر عمراھان را بھ سولوتف: سعرفں. 
کردہ بؤد و آنوقت من نبودم و میبابست عمة عا بوسیلڈ رئیس یقت معرفی میشدیم. خلاصه مرا ھم 
معرفی کرد. مولوتف گفت اورا می شناسم کە نویسندۂ ایران ما و مدیر آن است. تعریفی از صن و 
روزنامڈ ایران ما کرد؛ من مھم نبودم کە مرا بشناسد. حتما طبق معمول در عمان روز مھمانی شرح حال 
مم مارابہ یقین دیدہ بود۔ ٠‏ 
برای من بستنی آوردند و در آن وسط گیر کردم زیرا صحبت مولوتف دربار وایران ماہ بود که 
ہستنی آوردند۔ 
قوامالسلطنه بە میز بزرگگ خوراکیھا تکیە کردہ بود و بوسیلڈ مترجم بامولوتف صحبت میکرد. 
در کنار آٹھا حمید سیاح و جواد عامری و دکتر رضازادۂ شفق ایستادہ بودند. سیاح کە زبان روسی را 
مثل فارسی؛ بلکه بھتر می دانست مطلبی به روسی بە مولوتف گفت. بجای اینکه مولوتف جواب ہھ او 
بدھد رو بە مترجم کرد و جواب او را داد و مترجم بە فارسی برای سیاح گفت. منظورم این است کھ 
مولوتف جز با روسی دانھا جز بوسیلڈ مترجم صحبت نمیکرد۔ من در قسمت مھم صجبتھاى مولوتف 
و قوامالسلطنہ در کنار آنھا بودم و نیکپور ھم در ھمان نزدیکیھا بە دیوار تکیە کردہ ہود. 
_پس از پایان این مھمانی و ھنگامی کە بە هتل رسیدیم نیکپور بە من گفت بیا یکك قھوہ در سالن 
ھتل بخوریم. می خواہم نظر ترإ دربارۂ مذاکرات امشب قوام و مولوتف ہدائم۔ سخنان من خلاصەاش 
این ہود که من تعجب کردم ازین که قوامالسلطنه از مذاکرات مولوتف اظھار خوشوقتی کرد. مطائب 
مھم این بود کە: 
مولوتف گفت ہما منافع مشترک اقتصادی با ایران داریم کە باید آن را حفظ کنیم؛ و بە نظر من 
مقصودش این است کە نفت شمال ایران را می خواھند. مطلب دیگر این بود کھ گفت وملتھا را دیگر 
پس از این جنگ نمی توان مثل گذشته نگاہ داشتء,که بە نظر من مقصودش متوجه آذربایجان بود۔کھ 
کار عصیان پیشەوری ادامه یابد. مطلب مھم دیگر این بود کە ما باید دولت شما را تقویت کتیم زیرا 
مخالفین شمامثل سید ضیاءالدین خیلی قوی ہستند و در ھمه جا حتی در ارتش نفوذ دارند و از این 
سخن بە نظر من مقصودش این اِست کە: نیروی نظامی شوروی در ایران باقی بماند, 
نیکپور گفت من ہم تقریبا ہمین چیزھا را استتباط کردم۔ 
ہنگامی که مولوتف نام سید ضباءالدین را برد جواد عامری آمد جلوتر و رو بە مترجم گفت: 
اگر در آن طرف سید ضیاءائدین ھست دراین طرف ھم ما هستیم, 
عصر روز بعد اکبوخانء پیشخدمت شخصی و مخصوص قوامالسلطہە بە متل تلفن کرد کهھ 
وحضرت اشرف فرمودہاند کە شما ساعت ہشت صبح فردایە اینجا بیائیدم. ھمان وقتی کہ قوامالسلطنه 
خواسته بود به آنجا رفتم. قوامالسلطنه ہا لباس شیک خود بر روی تختخواب نشسته ہود و پس از 
سخنی چند محبتآمیز دربارۂ پدرم (با پدر من و پدر خسرو ھنگامی ک> والی خراسان بود دوست 
نزدیکٹ بود) گفت مطالبی که شما استنباط کردہاید و نیکپور برای م نگفت درست است. 
چون در آغاز عصیان پیشەوری و تشکیل مجلس شورای آذربایجان؛ چند روزنامه نوی سکه 
یی بود با دعوت پیشەوری بە تبریز رفته بودیم اطلاعات و نظر خود را د رآن بارہ 
برای قوام گفتم قوامالسلطن ہگفت پیشەوری بزرگترین خائنی اس تکه د رایران دیدمام و من امیدوار 
بتوائم ایران را از شر این خائن نجات د و ا ا 
من آن روز از قوامالسلطه اجازہ عراے ے زا 1 
سر مالسلطنه جازہ خواستم پس از پکی دو ھلهکە در روسیة میمائم * پاریس 
"َ ھمان تھران رش از عزیمت بە سکو فرار بودمس ہیس امراست اواملسل ‏ ا 
ترانی دو سە ھفته در آنجا ہمائم. این فرار با سفارت شوروی:جوشوڑان ھی گنفادة بود از 
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روزقرار شد من ھمه روزہ نزھ قوامالسلطنه بروم و می رفتم, 
تخلیة ایران از قشون خارجی 


روزی کھ قرار بود نیروھای نظامی انگلستان و امریکا وشوروی ایران را ترک کنندء امریکا و 
انگلستان آغلز بە تخلیڈ ایران کردندء اما ارتش سرخ باقی ماند. کاردار سفارت انگلستان برای دادن این 
خبر نزد قوامالسلطنه آمد و گزارش داد قوام ہا معطل کردن چندین دقیقه او را پذیرفت. پس از رفتن 
کاردار قوامالسلطنه نیکپور و عامری و مرا احضار کرد. سخنان کاردار؛ یعنی اعتراض امریکا و انگلستان 
بە شوروی راگفت و اضافه کرد مظفر فیروز ما را در جریان نگذاشت استء بھ من دستور داد بھ 
خبرنگاران خارجی بگوی که دولت قوامالسلطنه قبل از امریکا و انگلستان بھ دولت شوروی اعتراض 
کردہ است. مخبرین امریگائی اغلب بە عمان ویلای قوام می آمدند و من این گزارش را در آن روز به 
خبرنگار یونایتد پرس که خوشبتانه بقدرکافی فرانسه می دانست گفتم و با اشتیاق آن را شنید. 

برای تنظیم اعتراض نام عامری و نیکپور و سیاح با قوامالسلطنه صحبت می کردند. با اینکھ 
پیرنظر با عنوان کفیل وزارت خارجه ھمراہ ہود و روسی ہم می‌دانست قوامالسلطنہ مطالب سیاسی 
خود را با نیکپور و عامری بیشتر بە میان میگذاشت و مشورت می‌کرد۔ در این گونە کارھا در روڑھای 
آخر مسافرت؛ حتی با مخلص نیز بیش از پیرنظر بە سخن می پرداخت, 


قوامالسلطنه و شعرخوانی 


قوامالسلطنه در آن روزھائی کە من در ویلای او بودم وقتی بیکار می شد بیشتر دکتر شفق و 
مخلص را بە اطاق خود می پذیرفت و سخن از شعر و شاعران بە میان می آمد. قوامالسلطنہ با شعر وادب 
آشنائی زیادی داشت و دست کم از مخلص کہ لیسانسیڈ ادبیات و در سال اول دکتری بودم؛ خیلی 
بیشتر ہا شعر و ادب مأنوس بود. 

روزی از مخلص خواست شعری از ادیب نیشابوری برایش بخوائم و من دو سه قطعه از شعرھای 
او را خواندم۔ روز دیگری فرمود اگر از صید علی خان درجزی شعری بە خاطر داری بخوان و سن 
مستزادی راکە از آن خان بە خاطر داشتم با آب و تاب که مثلا شعر مھمی است: خواندم. قوامالسلطنہ 
گفت این کھ چیزی نبود, قوام خود دو سە بیت از او خواند که در هر صورت از مسترزاد او انصافا بھتر 
ہود و سبکكک آن حم صددرصد خراسانی. شایستۂ یادآوری است که صیدعلی خان درجزی خانئی از 
خانھای مشھور و فثودال مائند خراسان بود و بازگشت شعرای ما بە شعر خراسانی دستکم در خراسان 
مدیون وی است. ادیب نیشاہوری ہم برکشیدہ و در حمایت او بود. 


مھمانی استالین 


دو سە روز ماندہ بە پایان کار ھیثت ایرانیە از نیکپور شنیدم که قوامالسلطنہ در ملاقات آخرش بہ 
مولوتف بہ صورت قھر گفتە است من بە ایران بازم یگردم امااستالین شخصا از قوامالسلطنه دعوت 
کردہ است کہ مھمان شام روز بعدباشد. قوامالسلطنہ پذیرفتہ است بشرط آنکە تمام عیثت ایرانی عم 
دعوت شوند. سرانجام ہمہ بە شام استالین دعوت شدیم. این مھمانی در داخل کرملین و در قصر ابوان 
مخوف ہو کەرظاحزًتالین ھم در آنجا زندگی می کرد. درب کرملین که جایگاہ کاخھای تزارھا بود 
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ہر روی مردم در آن روزگاران بستە بود تا جائی کە عنگام ورود عايهہ کرملین اتومبیل قوامہالاجانه و 
عمة ما را ہا چراغھای قوەای قوی بازرسی کردندہ 

وارد کاخ مجالی شدیم که پلەھای آن با فرشھای زییا پوشیدہ بود۔ در دو طرف پلەها تابلوخای 
نقاشی قدیمی و بزرگك مجِلٰلّی بود. سالن اولی کھ وارد شدیم سالن سیارعظیمی بودکه از صندلی‌ھای 
آن معلوم بود محل اجتماعھای بزرگ بوہ. پس از این سالن وارد سالنی شدیم کە میز پذیرائلی شام 
آمادہ شدہ بود از آنجا گذشتیم و وارد اطاق نسبتاً کوچکی شدیم که میزھای چند نفری در آن بوف 
بعد معلوم شد که آن اطاق برای قھوہ و پذیراپی بعد از شام آمادہ شدہ است۔ ٠‏ : 

عمہ؛ در کتار قوامالسلطنہ بە خط ایستادیم تا سروکلڈ استالین از آن سالن ناھارخوری پیدا شد. 
میگویان و مارشال ہودینی ومولوتف در دنبال او بودند. پس از معرفی ھریکٹ از ما بە استالینء یە سوی 
میز شام رفتیم. نزدیکٹ بە چھل نفر از ژنرالھا بە ھمراہ سادچیکف۔کہ در آن شب بە عنوان سفیر آیندڈ 
شوروی؛ در ایران بە قوامالساطنه معرفی شد حضور داشتند. در دو طرف میزشام مولوتف و استالین 
روبروی ھم نشست> بودند۔ قوامالسلطنه در دست راست استالین وعامری در دست چپ او شست> بودند, 
مترجم در کنار قوامالسلطنه نشست. 

ھمین قدر کە ھرکس بە جای خویش نشست مولوتف از جای خود برخاست و پس از چند 
جملەای البته بااحترام کامل گیلاس خود را بە سلامتی قوام نوشید۔ ما ہم بلند شدیم. بعد از چند لحظه 
باز مولوتف برخاست و بە سلامتی پکی از اعضای ہیقت چند کلمەای سیگفت و گیلاس خود را 
می نوشید. خلاصه این کار را برای عریکٹ از ما میکرد و ما ھم بلند می شدیم و می نشستیم۔ پس از 
پایان این کردار و گفتار مولوتف؛ قوامالسلطنه از جاى خود برخاست وگفت من ازطرف ھمڈ ہمراھائم 
و خودم از آقای مولوتف سپاسگزاری می کنم اما بجاست بگویم کە این محبت امشب آفای مولوتف 
تاکنون درمذاکرات سیاسی من وایشان مشھود نیفتاد و من این محبت گرم ایشان را چنین تعیر میکٹم 
کھ چون در روہروی ژنرالیسم استالین نشستەاند انعکاس محبت ژنرالیسم است در ایشان: . 

در اینجا شایست یادآوری: است که عامری و دکٹر شفق نطقی وادبی سیاسی, برای قوامالسلطنه 
نوشتہ ہوندد ولی قواہالسلطنه یکٹ کلەه از آن را نگفت؛ تا استالین بە پا خاست و گفت رفیق مولوتف 
چرا سخنی از شاہ ایران نگفتی ۔ رفیق استالین فقط شامپانی می خورد و اقلا دو بطری شامپانی 
خورد. مرتب سیگار میکشید (سیگار مشتیکددار کە > آن را می جوید). بعد بە سلامتی مریکٹ از 
ژنرالھای خود گیلاس را برمی داشت و آن مارشال یا ژنرال وقتی نام خود را می شنید می آمد در کتار 
استالین و سپس شانڈ خود را بە شانۂ استالین میگذاشت و گیلاس خود را بە گیلاس او میزد و 
می نوشید, استالین پس از خوردن ھرگیلاسی ‏ گیلاس خود را بە سر بطری مشرویش می‌زدہ 


تعیین روش سیاسی روزنامه بوسیلۂ قوامالسلطنه 


وقتی برای اجازۂ خداحافظی خدمت قوامالسلطنه رسیدم, مرا تٹھا احضار کردہ بود. مطالبی در 
آن روز بە من گفت که بە اختصار ور اینجا می آورم۔. 

وکاغذی بە خسرواقبال و نویسندگان ایران ما بنویسید کە در هر صورت ازپیشەوری حمابت 
نکنند و اگر دولت عم با پیشەوری مدارا کرد ایران ما از دولت در این بارہ انتقلکند۔ الب بە آنھا 
ننویسید کە من این مطلب را گفتەامء۔ 


پس دو نامه لاک و مھ رکردہ برای خسرو و محمود نوشتم و بە تفصیل مطلب رانوشتم۔ د رآن 
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روزھا روزناء روزانڈً ایران ما ہنوز رنگ ناسیونالیستی تد داشت. در کیتڈ مرکزی حزب پیکار 
حسن مھری و رضا آذرخشی تمایل زیاد بە چپ داشتتد۔ محمود تفضلی کە در غیاب من در حقیقت و 
درعمل مدیر روزنامڈ ایران ما بود نیز مانند آن چپ رو بود. خسرو اقبال و جلال شادمان در اقلیت 
بودند۔ بە این ترتیب محمود بە نامڈ من توجھی نگرد. وقتی دکتر کشاورز در دولت قوامالسلطنه وزیر 
فرھنگ شد محمود و خلیل ملکی ادارۂ انتشارات وزارت فرھنگ را بە عھدہ گرفتد۔ 

در آن وقت پست ھوائی برای پاریس ماھی دوبار بود و بعد از یک ماہ شمارەھای روزنامه بە من 
رسید. روزنامه با نظر من و خواہشھایم از محمود ھماھنگ نبود. اما ازنظر روزنامەنگاری خوب بود تا 
آنجا قدرت یافته بود که وقتی قوام وزرای تودەای خود راکنار گذاردہ بود دراثتلافی کە حزب ایران 
با حزب تودہ کرد !یران ما در آن التلاف که بر ضد قوامالسلطنه بود ھمانند یک حزب پایڈ سوم آن 
التلاف گر دید ۰۱ 

پس از برگشت اروپا از جملڈ گلەھائی کە از محمود کردم گفتم چرا با حزب تودہ التلاف 
کردید؟ گفت کە تو خودت بە اسمعیل و من گفتە بودی در غیابت هر سیاستی کە مھندس غلامعلی 
فربور و اللھیار صالح در پیش گرفتند با آنھا ھمفکری کتیم. ماھم با آن آقایان ھمکاری کردیم. راست 
میگفتء من این مطلب را بە او و اسمعیل گفتە بودم۔ 


تقاضای توقیف روزنامه 


در ھمان ایامی که وزرای تودەای در دولت قوام بودند و ایران ما پیش از روزنامەھای حزب تودمع 
چپ روی می کرد یا دست کم چنین بە نظر من می رسید نامەای بە قوام السلطنه نوشتم کهھ چون فعلا 
بیمارم و بە این زوْدی بە ایران نخواھم آمد و نظر من با روش ایران ما ھماھنگ نیست اگر دستور 
توقیف آن را تا مراجعت من بدھند نە تتھا ناراضی نخواہم شد بلکه سپاسگزار خواہم بود. این نامه را 
بوسیلڈ مورخالدوله برای قوامالسلطنہ فرستادہ ہودم ولی نە تتھابہ دست قوام نرسید بلکھ بە اطلاع یکی 
از سفیران رسید و اوگفته بود آن را بە اطلاع محمود تفضلى برسانند و رسیدہ بود. 

پس از چند ھفته در ایران ما خبری چاپ شد کھ چند نفر را در وزارت فرھنگ برکتار کردہاند۔ 
اسم مخلص ھم در ھمان روزنامەای که در بالای آن اسم مخلص بە عنوان صاحب امتیاز و مدیر 
روزنامه بودہ در میان آن عدہ بود. 

قوامالسلطنه کە ازاین کار شدہ بود در مدت اقامت من در پاریس کھ بیش از یک سالی ۔. 
ہود؛ یک بار چھارہزار و بار دیگر شش ہزار فرائنک سویس کە چندین برابر حقوق من می شد برایم 
فرستاد و ھنگامی کہ بە ایران برگشتم مرا برای عضویت هیثت مدیرۂ شیلات در نظر گرفتند ولی با 
دخالت ہزیر قوامالسلطنہ مرا بە سمت بازرس دولت در بائک صنعتی و معدنی آن وقت منصوب 
کرد. در آن زمان دکتر علی امینی در آنجا رٹیس بود و بە من ماھی دو عزار و پانصد تومان بااتومییل و 
شوفر ہم دادند و الب اپن باعث تعجب همه شدہ بود که بە مدیر ایران ماء کھ با حزب تودہ امتلاف 
کردہ است؛ چند روز پس از برگشت وی از اروہاء چنین پستی بدھند. شایستۂ یا آوری است که در آن 
زمان وزرا رسما ہزار تومان حقوق ماحیانہ داشتد. 


مصاحبه در پارییں ۰ 


قضیەای دیگر راک مرتبط بە ھمان دورہ است درینجا یادآور می شوم و آن اینکه من در مصاحبڈ 
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مطبوعاتی که در پاریس به کمکٹ امیرعبس عویدا انجام دادمء لز اعتراض قوامالسلطنہ بە باقی ماندن 
ارتش سرخء تخلیة ایران آزار تنھای ا و مرکا و خلامه عھدشکئی شوروی در این بارە 
سخنانی بە میان آور دہ برمہ 


رر مت ےس ا ری ئل و اوت ات ان 
تودۂ ایران در:پاریس وحزب کمونیست فرانسہہ بە من ظفن کرد کە چند نفر ازنویسندگان واومائیتہم کہ 
نمایندڈ مجلس فرائسه ہم ہستند می خواھند ہا من ملاقات کتند. عمان روز عصر آقایان پیش سن 
آمدند. نیگلا شانول یا نقولا شاوی۔ مھمترین روزناءەنویس چپ آن دوران در کشورھاى عرب۔کہ 
خود از سران احزاب کمونیست کشورھای عرب بود نیز ھمراہ این آقایان بود. 

عتیقەچی چند سال بعد از ھمکاری ہا حزب تودۂ ایران و حزب کمونیست فرائسه خود را جدا 
ساخت. 

پکی از این آ9یان چنین آغاز بە سخن کرد کە ما از مدیر روزنامڈ مترقی ایران ما انتظار نداشتیم 
چنین مصاحبەای بگندہ. زیرا ار سرخ در ایران باقی ماندہ است که مصالح ومنافع ملی عردم ایران را 
در براہر تجاوزات کشورھای استعماری که در ایران خیلی نفوذ دارندء حفظ کنل. گفغتم فرض کنید در 
کشور آلمان یك حکومت مارکیستی وجود داشته باشد و سربازان آلمانی بە فرانسه بیایند و در 
فاسه ہمائند و پخوامند ماقع فراس را در براہر انگٹستان کھ ارتش ہم از فرانسه رفت است حفظ کنند 
شماخوشتان خواعد آمد؟ 

بە من گفتند شما زیادی ناسیونالیست هستید,. 
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از خاطرات رحیم صفاری 


در بخش یادداشت؛ نکتە و حاشيه شمارۂ اخیر آیندہ حسن بقائی نائینی ضمن ایراد نکتەای ہر 
یادداشتھای آقاى دکتر مھدی آذر مطلبی را دربارڈ شادروان سیّدجعفر بھبھانی نوشەاند کە نیاز به 
توضیحی از سوی دوستان آن شادروان دارد زیرا بھبھانی اکنون رخ در نقاب خاک کشیدہ و 
نمی ‌تواند شخصا توضیحی دھد و از خود دفاع ہنماید۔ اما اعتبار دوستیھا ایجاب مینماید کە احّد از 
شھود آن ایام کە خود در جمع معترضین به ملاحظات شرع ‌آور حکومت در انتخابات بودہ است 
حقیقت را برای عاشقان و جویندگان حقایق بە استحضار خوائندگان مجلڈ آیندہ برساند زیرا در این 
روزگار تٹھا آپندہ است کە ھمّتی میکند تا روشنگر زوایای تاریک رویدادھای سیاسی معاصر باشد. 

لد ×× 


ابتکار مبارزۂ سختی کھ در انتخابات تاہستانی سالھای ۴۰۔ ۱۳۳۹ بدوران نخست وزیری 
دکتر منوچھر اقبال آغاز شد با جعفر بھبھانی بود که با ارسلان خلعتبری در میان گذاشت و از آنجاکه 
دکتر علی امینی به دلاہل مخطلف از دولت ناراضی ہود و حمایت ایالات مّحدہ امریکا پشت سرش بود 
از لاگ محافظه کاری بیرون آمد وہ آن دو پیوست و چون امکانات مالی او بیش از دیگران بود 
جلسات کمیته منفردین در خانڈ او تشکیل میشد. بعد آقای محمّد درخشش که ریاست جامعۂ فرھنگیان 
کشور و باشگاہ مھرگان را داشت بە آن جمع پیوست و اینجانب نیزپس از برملاکردن رسوائی 
انتخابات شھر ستان لاھیجان بە دعوت همان دوستان بە آنان پیوستم۔ : 

شادروان سیدجعفر بھبھانی حیثیت دودمانی خود را در احترام بە مشروطیّت و حفظ سنت 
آزادگی انصافاً بخوبی حفظ کردہ بود و بە خاطر کمکھای مستمر مادی و معنوی به نیازمندان و دفاع 
ازافرادی کهە مورد تجاوز و زورگو ٹی عمّال رژیم قرارگرفتھ بودند ھم در جامعڈ روحائیّتء ھم درمیان 
مردم بازار ھم درمیان کارمندان دولت و ھم در میان تحصیلکردگان و آزادیخواھان محبوبیت داشت. 

از آنجاکە دکتر اقبال در آن انتخابات فرود و رشیدیان راکە ھمیشه در لیستھای انتخابات 
تحمیلی جای داشتند در لیست خود نیاوردہ بود؛ آن دو ہم بە کمیتڈ منفردین پیوستند. دکٹر امینی ھم 
آن دو را تقریباً ہر یاران آنروز خود تحمیل کرد چه جامعه بە آنان نظر خوبی نداشت. امًا چون بعدا 
آن دو با جماعت :از ما بھترانە در لیست دولتی وارد شدند لَاتَرٌم به مشروطیت خود رسیدند. اتَا 
مہارزۂ ملّت ہا تقلبات انتخابات تاہستانی پایان نہذیرفت۔ 

نظر باینکه در رسانەھا خبری بین‌المللی نسبت بە وضع سیاسی آنروز کشور ما اعلام خطر شدہ 
بود و دولت جان. اف۔ کندی ریس جمھور وقت ایالات متحدۂ امریگا نسبت به روش حکومت نظر 
مساعدی نداشت و رسوائی انتخابات ہم عالمگیر شدہ بود؛ شاہ پس از دو ماہ و اندی کهھ از گشایش 
:مجلس میگذشت با یکٹ مانوور ناشیانه عدم رضابت خود را از آن انتخابات در یک نمایش مصاحبڈ 
مطبوعاتی اعلام داشت۔ لذا جمیع بردگانی کە در مقام نمایندگی جا گرفته بودند ناچار از استعفا شداند 
و دولت دکتر اقبال ناگزیر کتار رفت و انتخابات مجدد بنام انتخابات زمستانی با نخست‌وزیری شریف 
امامی کھ بحکم عضویت و حضور در دولت دکتر اقبال شریکكد جرم در تجاوز بە حقوق ملی بود 
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آغا زگردید. اگر در آن انتخابات ٹاہستاتی وزارت کشور در دست سپھبد مھدیقلی علوی مقدم بود در 
انتخابات زمستانی, آن مقام بە دست سپھبد نعمت الله نصیری سپردہ شد تا در تجاوز به قانون اساسی و 
حفوق می وقاحت یترک ار رود ۱ 

منتھی چون طرفدآرآن و فعالین گروہ منفردین تلاش بسیار پکاربردند و صدھا خبرنگار 
خارجی از سراسر جھان در تھران جمع شدہ بودند شاہ نخواست یا نثوانست مائع انتخاب سید جعفر 
بھبھانی؛ ارسلان خلعتبری: اللھیار صالح و رحمتاللَ مقدم مراغەای شود. دکتر امینی ھم ہا توجّھ به 
سیاست جھانی دولت امریکا در انتخابات زستانی کاندیدا شد. اتا خانەاش کماکان محل تٹجمع و 
سخنرائیھای انتخاباتی بود۔ عدم ادامة مبارزات انتخاباتی شخص اسینی در زمستان آن سال بخاطر 
اطمینانی بود کھ از موفقیت سیاسی بعدی خود یافته بود. 

شبی که آقای دکٹر امینی برای صبح فردا بە دربار دعوت شد نخست آقای جعفر بھبھائی رااز 
این دعوت با خبر ساخت و صبح زود هم نخست بدیدار بھبھانی رفت و قرار گذاشت پس از دیدار شاہ 
و اخذ فرمان در بازگشت باز از بھبھانی دیدار کند۔ وقتی نزدیکی‌ھای ظھر بە خانڈ بھبھانی بازنگشت 
ہسیار شاد می نمود و بھبھانی را برای مذاکرہ بە شام در خانڈ خود دعوت کرد. در آن شب شادروانان 
ارسلان خلعتبریء هادی اشتری؛ نورالدین الموتیء نصرت الله مشکوتی؛ محمد درخشش و چند تن 
دیگر حضورداشتندکھ مشاراليه از ہمه دوستان تقاضاکرد در تشکیل یات دولت و انتخاب وزرا او را 
آزادہگذارند و دوستان آنروز این خواہش را پذیرفتند. اما شادروان بھبھانی بە او گفت اکنون که 
فرمان شاہ را بدست دارید و شاہ ہا تقاضای انحلال مجلسی کە ہا آن مبارزہ کردەایم موافقت خواعہد 
کرد. لذا مصلحت اینست که از ہیم و بُھت و وحشتی که عمّال حکومت را فراگرفته است استفادہ کنید 
و انتخاباتی تازہ ہراساسئ قانون راہ بیاندازید. شاید ملاحظ شاہ از انتقادات محافل بین المللی و 
احساسات تحریک شدۂ ملّت موجب شود لااقل دہ درصد منتخین واقعی مردم بە بھارستان راہ یابند.. 
الّّه باید اعتراف کرد که مبارزات پیگیر سازمان نگھپانان آزادی بە رھبری دکتر مظفر بقائی کرمانی و 
جبهه ملّی برہبری پیروان مصّدق برای حکومت صندوق ساز اعتباری باقی نگذاشتہ بود که نھایتا به 
بازداشت و محاکمڈ بقائیٰ منجر گردید. ۱ 

در چند ماہ نخست زمامداری دکتر اہینی؛ بھبھانی با او مخالفتی نداشت. از منفردین و 
ھمکاران کمیتڈ منفردین محمد درخشش و هادی اشتری بە وزارت رسیدائد۔ ارسلان خاعتبری بە دفتر 
وکالت حقوقی خویش رفت. بھبھانی ھم بکارھای شخصی خود پرداخت و اینجائنب ھم بر گیلان 
بازگشتم. اتا روش امینی در نخستوزیری با جنجالی کە وسیلڈ ارسنجانی وزیر کشاورزی خود با 
ارعاب شاہ آفرید جامعه را دچار آشوب درون و ھیجان ساخت. امینی ہا اتگا بە حمایت امریگا و 
جنجال ارسنجانی دست بە صدور تصویب نامەای زد کە ھم معارض قانون اساسی و اعلامیه جھانی 
حقوق بشر بود و ھم مقامات روحانی کشور و معتقدین به قانون اساسی را بە مقابله وادار کرد 

نویسندہ در آن روزھا در گیلان بە کشاورزی اشتفال داشتم. اتا خبر اختلاف میان دوستان 
سابق بە گوش: میرسید تا آنگه روزی شادروان ھادی اشتری کە وزیر مشاور و از دوستان قدیمی بندہ 
بود با اتومبیل وزارتی بە خانعام در لاھیجان وارد شد۔ غرض اشتری در آن سفر دعوتم بە تھران بوە که 
نخست وزیر را بامن حاجتی است. دعوت امینی را قبول کردم اتا سغر ہا آن دوست شریف و در 
اتومبیل دولتی را بە مصلحت ندانستم و یگروز بعد یه تھران آمدم و یا نخست وزیر ملاقات دست داد. 

دکتر امپنی بمحضی دیدار و رویوسی بای گله و شگایت لز دوستان مشٹرٹ چند ساہ پیش 
گذاشت. بە اوگفتم ما فقط پنچ غِش تن یش نبودیم کھ دو تن یعنيی آ8یان اشتری و درخشش در دولت 
حضور دارند۔میدائم گلڈ شما از کیست. گفت از آ8یان خلعتیری:و بھبھائی کہ دایماً جلساتی تشکیل 
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می دھند و عليه من سخنوانی می کتند. عتذکر شدم یقین دارم آ9ی ارسلان خلعتبری اھل این کارعا 
نیست اتا آ8ی پھبھانی ہم شجاع و ہم مبارز است. امینی گفت غرض از اعزام آفای اشتری و دعوت 
شما بە تھران این بود که ہا آنھا تماس بگیرید و بیینید چە می خواہندء چون آنھا بە نظر شما احترام 
م یگذارندہ - 
بندہ براساس ادای تکلیف نخست بە دیدار دوست سی سالەام آقای خلعتبری رفتم و حقایق را 
از ایشان جویا شدم. ایشان ضمن انکار ادھای امینی گفت جمه میدائند که اصلاً اھل تحریٹ عليه 
دولت نمبباشدہ وی یادآوری کرد کهە یك شب از سوی آقای بھبھانی بە ملکی که در اطراف رودھن 
داشته دعوت شدہبوں آنھا آ8ی دکتر جلال عبدہ را ہم با خود بە آن مھمانی بردند تا چنانچھ بعدھا 
بخواھند ذھن امینی را ہا خبرھای دروغ مشوب کتند شاھدی قابل اعتماد داشته باشدہ امّا گویا روز بعد 
مأمورین خفیه بە امینی خبر دادند کە خلعتبری در آن محفل عليه امینی شعار دادہ است۔ 
عمانطور کە حدس میزدم در دیدار با شادروان جعفر بھبھانی مشاراليه را نسبت به دکتر 

امینی سخت ناراضی دیدم۔ او معتقد بود که امینی بر اساس قانون موظف بودہ است کھ پس از انحلال 
مجلس در ظرف مدتی کە قانونَ معین کردہ است انتخابات را آغا زکند و مصلحت دولت نیز 3ذر ھمین 
بودہ استء زیرا خود یکسال پیش برای ھمین مصلحت وارد مبارزه انتخاباتی شد و چون مردم ایران 
سالھا استٗ از مشارکت در ادارۂ امور سرزمین خود محروم می باشند چنانچھ دکتر امیئی از مرعوبیّت 
شاہ استفادہ ننمایند اشتباہ بزرگی را مرتکب عیشوند. اتا اگر بدون مداخله مبادرت بە یک انتخابات 
آزاد و قانونی کند ہر وجھه و اعتبار سیاسی و شخصی ایشان افزودہ میشود و در تاریخ بنام یك نخسمت 
وزیر معتقد بە دموکراسی جای خواعدگرفتۂ ولی اگر بخواہنذ ہا این وزیران کھ بە ھمکاری با عنصر 
ھتاکی چون حسن ارسنجانی تن در دادەاند کشور را ادارہ کنند و با تصویب نامڈ ھیقت وزیران قانون 
اساسی را زیر پا بگذارند باید با اومبارزہ کرد. 

گفتار شادروان بھبھانی انصافا منطقی و اصولی بود. وقتی بە نزد نخست وزیر باز گشتم آنچە را 
از بھبھانی شنیدہ بودم بازگفتم امًا بدبختانه در آنروزھا امینی چنان ازبادۃ قدرت و حمایت ایالات 
متحدہ مست بود که یکبارہ ہا لھجەای کە ھم میھنان بارھا ازاو شنیدەاند و ہا صدای او آشنا میباشند 
گِ آقا ما مجلس چه می خواھیم بکٹیم۔ ما داریم کار میکنیم. سجلس چوب لای چرخ دولت 
یگذاردم, 

از آن کلام بندہ سخت آشفتہ شدم و بە مشارالیہ گختم: ہامینی! مگر جزوەای راکه بھنگام 
مبارزات انتخاباتی تاہستانی با خط زیبای نستعلیق نوشته و چاپ و نشر کردہ بودید و نام آن جزوہ را 
گذاشت بودید: وعلی امینی برنامڈ کار خود را تقدیم می کندہ فراموش کردہاید؟ مگر شما در آن جزوہ 
استفرار حکومت قانون و دموکراسی را منوط بە وجود یک مجلس علّی مرکبّ از برگزیدگان واقعی 
ملّت در انتخابات آزادنساخت بودید؟ اکنون کە بە قدرت رسیدہاید همه قولھا و وعدەما رازیر پا 
گذاشتەاید؟ امینی نتوانست پاسخ و توضیح قانع کنندەای بە بندہ بدھد, ام شادروان اشتری را وادارکرد 
کە بە بندہ یك پست معاونت:وزیر را در دولت پیشنھاد نماید کە معذرت خواستم, 


ہہ ےن نے مر 


جدی بی آوتی " ےے ۰ ۱ 
پیش ہپنی سوم شھریور ۰ ۳٣‏ 


در سال ۱۳۱١‏ که گر گلپایگان شاغل بودم روزی رثیس دارائی آنجا۔مھدی صدّ٘بق وزیری۔ 
مرا ہمنزل امام جمعہ مبُرد. پس از ورود خادم او بنام علی اصغر که پیرمردی بود ما را باطاق پذیرائی 
ھدایت کرد و خود بخدمتِ امام که در بالاخانہەای زُندگی میکردرفت و آ9 را از رسیدن مھمان مُطلّع 
نمود. ایشان تشریف آوردہ پس از احوال پرسی و پذیرائی ہا میوہ وشیرینی ما را ہا سختان جالب و 
جاذب خود سرگرم کرد این اوّلین ملاقات موجب آشنائی اینجانب ہا آن: آ8ا شد که بعد ہم ادامه پیدا 
کرد و یا لطبف خاص کە مبذول می فرمود کرارا بخدمتش می ‌رسیدم و از فیض حضورش بھرفمند 
می شدم. یکی از صفات او این ہود کھ با ہر کس مطابقِ ذوقش برخورد و حرف بزند۔ من ھروقت نز 
ایشان می رفتم سخن از شعر بود و حتّی شایدبرای تشویق روزی فرمود فلانی من ھم ساہقاگاھی شعر 
میگفتم و این غزل راکه متأسفانه مطلع و مقطع آنرا فراموش کردہام خواند: 

خوش حالت آن رند خرابات که فکرش یک جامہ ویک قرص جو ویک کف آباست 
بغداد به یك لقمة نان شبکند آباد روزش بە یکی جُرعۂ می‌بصرہ خراب است 
یک نگ-٤ای‏ ازعالم رندیت یگویم گسرآب جھان را ببرہ رند بخواب است 
ای شیخ ازاین شیشه مخورکآب دراونیست رویم سيه ای شیخ دراین شیشه شراب است 
ناید بہم ازخندہ دولعمل ےت آاییدوست ازچیست هماناکهە میانشان شکر آب است 
پس از اینکھ از گلپایگان بە خوانسار منتقل شدم ھروقت به گلپایگان می‌رفتم خدمت آقا 
می رسیدم و غالبا ناھار راھم در منزلِ ایشان می خوردم. چون بیش از پنجاہ سال از آنزمان میگڈرد نام 
کوچ ایشان را فراموش کردہام ولی فکر میکنم سید حسن بود. 

اواخر سال ۱۳۱۹ روزی درخوانسار ہا یکی از محترمین بنام آقای فضل الله جعفری قدم 
می ‌زدیم. ایشان گفتتد فلانی من فردا به گلپار ان می روم شما فرمایش نداریدء گفتم نە سلامتی شما را 
از خدا می خواہم لگن چون میدانستم خدمت آقا ہم می رسند خواہش کردم سلام سرا به ایشان 
برسانند. 

آقای جعفری رفت و مراجعت کردند و یکی دو بار ھم کھ مُلاقاتشان دست داد حوفی نشد تا در 
سومین یا چارمین مُلاقاتِ بعد از مسافرتشان موقعی که از سلامتی آقا سوّال کردم؛ آقای جعفری مثل 
اینکه از خواب عمیقی بیدار شدہ باشد فرمود فلاتی خوب شد فرمودید! من بکلی فراموش کردہ بودم 
بگویم که این آقای ماگاھی معلوم نیست در چه عالمی میرود و حرفھای عجیبی می زند. من جملە گفته 
است فقط ہشما بگویم و لاغیر که ودر اواسط سال ۱۳۴۰۔ آن کسی که لفظ شاہ بە او اطلاق میشود 
نیستاہ البته چون با وضع قٌدرتِ مُطلقۂ رضا شاء و پیشگوبی چند ماعه این گفته پذیژأفنی نبود سن 
مقصود را نمی فھمیدم و بھرحال بقول معروف از این گوش شیدہ و از آن گوش بیرون کردہ 
بفراموشی سپردم! 

اواخر مرداد ماہ ۱۳۱۹ کم انتقالم از خوانسار بە یزد رسید و حریری نام برای جاشینیم از 
طھران آمد. لذا بہ حسابدار و تحویلدار دارائی دستور دادم دضاتر را بست و طبق معمول صورت 
جلسات تحویل و تسلیم را حاضر کنند تا خود بە گلپایگان بروم و با دوستان خداحافظی کنم۔ روز اوّلٍ 
شھریور ۱۳۲٣۰‏ بود کہ در گلپایگان با آشنایان خداحافظی کردہ اھار در خدمتِ آقا ہودم و عصر کە 
خواستم مرخص شوم آن مردٍ بزرگ بطوری کە معمولش بود و افراد را در هر موقعیت و مقامی کكە 
باشند تادم درِ خروجی مُشایعت میکرد؛ مرا ہم مُشایعت کرد و ضمن اظھارِ َأمّف که از آن صفحات 
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می روم۔ بمحض آنگا' پا را روی ہل دَرٍ خروجی گذاردم فرمود :یٹ موقعی آ8ای فضل الله در اینجا 
تشریف داشتند و براي شما پیغامی دادم رسیدہ است یا خیرہ۔ بندہ کە موضوع را غیر مُھم فرض و 
بکُلّی فراموش کردہ بودم با قدری فکر کردن جربان بە یادم آمد وعرض کردم بلی. آ9اگفت وھمین دو : 
روزہ اثرش ظاعر نیشوداہ باز ہم بندہ کە موضوع برایم قابّل قبول و پذیرش نبود آنرا آنطوری که 
باید ہچیزی نگرفتم و مُرخص شدم۔ ٠‏ 






در خوانسار روز سوم شھریور که صداي زنگ تلفن روی میزم بلند شد و از فنخانه گفند 
آقاي جمالِ شھیدی از گلپایگان شما را خواستاند, گوشی راگرفتم دیدم بلائقدمه آفای شھیدی گفت 
وشما ہنوز نرفەاید؟ تو رإ بھ خداہرچه زودتر عرکت کن و برواہ چون نامبردہ شوخ بود گفتم آقا چھ 
اصراری داری مگر در مٗدتی کە در خوانسار بودم با شمابدی کردەام گفت ەموضوع شوخی نیست به 
ارواح مرحوم پدرم و بە خدا ویغمبر قسم این حرفھا نیست۔ دیشب بفرماندار تلگراف کردہاند کە از 
چند طرفِ روس و انگلیس بە ایران حمله کردہاند و وضع مملکت معلوم نیست چە بشود؟ تما ھم 
اپنجاکە ہا خاک بختیاری متصل است چون رئیس دارائی و انحصار بودەای ممکن است به جطر 
بیفتی اہ 

چون موضوع شوخی نبود از طرفی من ہم یکک مینی ‌بوس دربست تا اصفھان اجارہ کردہ بودم 
حرکت کردم. طرف عصر بود که باصفھان رسیدِیم و چون ہا مرحوم میرزا آقا خان فریار* رثیس راہ 
یزد و اصفھان دوست بودم بمتزل ایشان رفتیم. البنه این خانوادہ هم مثل سایر خانوادەها ناراحت بودندہ 
و مرحوم فریار کہ پای رادیو نشست بود و بدستورھای رادی و گوش می داد کھ چەکند و چە نکند و 
چگونەہ کیسڈ شن بگذارید وگاھی اشکی بروی چھرەاش می ‌دوید! خلاصه شب را ماندیم و روز بعد 
که بطرف یزد حرکت کردیم در دہ نصرت آباد نزدیک شھر یزد افضرھای ارتشی خراسان را در 
کاروانسرای آنجا دیدیم! بە یزہ ھم کە سیدیم تا چندی پیش آعد جنگ و ناراحتیھا نگذاردہ بوہ 
پہ ضوع پا گوئی ام دہ توچ نپ 


٭ مشھور ہھ عصر انقلاب بە مناسبت زمانی کە روزنامۂ عصر انقلاب را منتخر میگرد. (١۱۔)‏ 


آیندہ ۔سال مقدمم/ ۷۶۲ 





کمکم کە اوضاع قدری عادی شد و بہ فگر حرف امام جمعہ افتادم خیلی ناراحت شدم کە چرا تا 
دسترسی داششم درست او را نشناختم کہ عارفاً بحقّہ از وجود آن بزرگ مرو استفادہ کم لذا از ادارہ 
تقاضاي تمُرخصّی کزدم کە مخ٭صوصا بە زیارتش بروم؛ اتا چون سمتم ریاستِ قسمت مالیاتِ املاک 
مزروعی بود عُتی مرا یه عنوانِ اینکه جزہ جمع املاک حوزۂ ثفت و ائین باید تکمیل شود تُعطل 
کردند تا بالآخرہ روزی ناراحت نزد پیشکار دارائی یزد (ھمان آقای صدیق وزیری بود کہ ابتدا به 
منزلِ مرا پیش او بردہ بود) رفتم و گفتم اگر بمن تُرخصّی بدھید یا ندھید میروم. پیشکار ػگغفت 
عیچوقت شما را اینقدر ناراحت ندیدہ بودم و بالاخرہ یکک یادداشت نوشت کە برایم حکم مُرخصّی 
صادر شود. چون یادداشت را بدفتر بُردم و ہمرحوم نوٌّاب فاضل یزدی رئیس دفتر دادہ خواہش کردم 
که زودتر کارھایش بشود و خود بە قسمت حماہداری رفتم و پھلوي میزِ جوانی بنام جاوید که حسابدار 
بود شستم بانتظار دریافتِ حُکم. شگفتاکە در ھمان وقت روزنامۂ اطلاعات راکە روي میزِ جاوید بود 
برداشتم ضمن مطالعۂ ستونِ متوقّات دیدم خبر درگذشت امام جمعۂ گلپایگان در آن چاپ شدہ بود. 


عبدالحسین فرزین (ہیرجند) 
سید محمد فرزان 


حدود یکصد سال پیش در سال ۱۴۱۲ ھجری قمری دز قریڈ سندادان بیرجند و در خاندانی ہا 
تقویٰ و فضیلت کودکی پا بە عرصۂ وجود گذاشت کہ او را سید محمّد نام نھادند. پدرش بنام سیّد 
علی اکبر و مادرش موسوم بە بى بی بزرگ بودند کە ھر دو سخت دیندار و باتقویٰ بودند. سید محمّد 
در نزد پدر و مادر و ملای دہ خواندن قرآن مجید و کتابھای فارسی و تاریخی وجودی را بخوبی 
فراگرفت. پدرش کہ بە زیارت عتبات عالیات رفته بود در کربلا بە رحمت ایزدی پیوست. بی ‌بی بزرگك 
که شوھرش را از دست دادہ ہود و بە تحصیل فرزندائش راغب و علاقەمند ہود سیّد محمّد را ہبہ اتفاق 
برادر و خواھر کوچگترش از سندادان برای ادامڈ تحصیل بە بیرجند آورہ. در این تاریخ بیش از 
دوازدہ سال از سنین عمر سیّد محمّد نم یگذشت. از قول خود استاد فرزان نقل کردہاند کە: روزی 
مادرم دست من و برادرم راگرفت وبا خود بە منزل مرحوم آیت‌الله حاج شیخ محمّد باقر گازاری کھ از 
علمای برجست و طراز اوّل آن زمان در بیرجند ہودءبرد و شرح حال من و برادرم را بە اختصار بیان کرد 
وگفت: می خواہم فرزندائم را برای ادا تحصیل و کسب علم و دانش به مدرسهٴہفرستمء بھ نظر 
جنابعالی آنان را بە مدرسۂ قدیمه روانه کنم یا بە دہستان جدیدالتاسیس شوکتّه. حاج شیخ محمّد باقر 
فرمود بدون شکتّ و تردید باید آنان را بع مدرسڈ طلاّب و قدیمه بفرستید. مادرم از حاج شیخ تشگر 
کرد و بە منزل برگشتیم. روز دیگر مجدداً مادر ما را ہا خود بە منزل مرحوم آیت الله حاج شیخ محمّد 
هأدی عالم و روحانی دیگر آن زمان برد و مطالب روز قبل را تزد ایشان نیز بیان کرد۔ مراحوم حاج شیخ 
مححّد ھادی شرحی در تعریف و تمجید و روشن‌بینی و توجّہ مادرم بیان فرمود وگفت بایدفرزندان 
خود را بە مدرسڈ جدید بفرستیدہ زیرا این مدرسہ با زندگی امروز جھان سازگارتر است و نہ تھا بہ 
دین فرزندان شما لطمەای نخواھد خورہ بلکه علاوہ پر آموختن علوم دینی و مذھبی در این مدرس4؛ 
دروس دیگری نیز خواعند آموخت کہ برای موفقیّت و سعادت آیند؟ آتان مفید خواعدد بود. مادرم از 
معظعٌ لە نیز تشگر کرد و بە خانہ بازگشتیم. مادرم بعدا نیز نظربّ“ما دو برادر را جویا شد و تمایل ما را 
ہم شرط دانست و بالاخرہ ہا صلاحدید بزرگان و توجّہ به ذوق و شوق فرزٹدان مرا به دبستان جدید و 


آبندہ ۔سال عفدھم/ ۷۶۳ 





برادرم: [مرحوم آیت الله آقا سیدحسن تھامی رحمةالله عليه کە پنچ سال پیش از فوت استاد فرزان 
وفات یافته و برحمت ایزدی پیوست است] را بہ مدرسۂ قدیمڈ طلاب بپرجند فرستاد تا ہم فرمودڈ هر 
دو عالم مجتھد را رعایت کردہ باشد و ھم تمایل و سعادت دنیوی و اخروی مارا مرعی و ملحوظ 
داشتہ باشد, بدین ترتیب سیّد محمّد بە دبستان جدیدالتاسیس شوکتّه وارد می شود و تا سن ھجدہ 
سالگی در آنجا بە کسب کمال و دائش اشتغال می ورزد و در دروس مربوطه بە پیشرفتھای قابل 
ملاحظهای نائل میگردد. در این سال شادروان فرزان توفیق می یاہد که بە اّفاق مادر خود از طریق 
روسیّہ وعثمانی ولہنان بە قصد انجام فریضۂ حجّ و زیارت خانڈ خدا یه مه معظّمه مشرف گردد. در 
مراجعت از سفر حجٌ کھ از راہ شام صورت گرفته است؛ مادر استاد در وحلب؛ زندگی راہدرود 
میگوید و فرزان ہا دلی آکندہ در غم واندوہ بە وطن باز میگردد و پس از سیزدہ ماہ مسافرت در ورود 
بە بیرجند ازدواج میکند. و چون تحصیل در مدرسڈ جدید راکافی و وافی نمی داند راہ مدرسڈ قدیمه 
راپیش میگیرد و ماتی در بیرجند و مدرسة طلاب آن و سپس در مدرسۂ ابدالخان مشھد به ادامة 
تخصیل می پردازد و از محضر اساتید بزرگ آنروز حوزه علميّه مائند ادیب یشاوری و مرحوم 
آشتیانی و دیگران کسب فیض میکند و بمراتب عاليأعلمی و روحانی نایل می آید و ناش بر سر 
زہاتھا می افتد. 

در این مو بە درخواست بزرگان سیستان ازطرف زعمای وقت أمور ٹاأسیس مدارس جدید در 
آنجا م یگردد و عازم زابل می شود و شالودۂ فرھنگ جدید سیستان را می ریزد و بە قلاری صمیمانه و 
صادقانہ در آن صفحات خدمات فرھنگی خود را انجام می دھد که شاید ھنوز ھم معکرین سیستان نام 
سیّد محمّد مدیر راکه زبانزد خاص و عام شدہ پر زہاتھا ساری و جاری بود بخاطر داشت> باشند۔ 


آیندۂ ۔ سال عفدحم/ ۷۶۴ 





مرحوم فرزان چند سال بعد ه٥‏ زیاست فرھنگ پنإدر جنوب عتصوب میشود و عمدّت چھار سال در 
بوشھر اقامت می کتل۔ -'” کو سی وا کات 

سپس بە ریاست فرھنگٹ شپھرستان شاھرود منتقل و منصوب میگردد و پس از یکسال خدمت 
در آنجا بە شھرستان بیرجند انتقال می یابد و در سمتھای بازرس فرھنگ مکران (که سرکز آن در 
آنزمان در بیرجند بود] و ریاست دبیرستان شوکلتی بیرجند و در پایان نیز بە ریاست فرھنگٹ و اوقاف 
شھرستان بیرجند؛ زمانی نزدیکك بە شائزدہ سال بە بھترین وجہ انجام وظیفه می ئماید و خدمات شایان 
توجّھی انجام می دھد که فرھنگیان این سامان ھیچگاہ آن خدمات و خاطرەها را فراموش نخواصند 
کرد و بە یاد خواھند داشت. ۱ 

شادروان فرزان در نظم و پشتکار و رعایت ترتیب اداری و بە وپڑہ آموزشی بی اندازہ جدّی و 
علاقەمند ‏ وکوشا بود و در پیشبرد اھداف فرھنگی ومقاصد آموزشی وگرامی داشت و تجلیل از مقام 
علم و دائش و بزرگداشت مقام معنوی معلم در افکار و اجتماع وبالاً بردن ارزش فرھنگیان و 
خدمتگزاراں واقعی جامعه و اھل دانش و بینش و توسعه و ازدیاد مدارس و مجامع فرھنگی و علمی 
فعالیتھای قاب تحسین و بسیاری داشت, 

نزدیکاترین دوستائش کسانی بودند کە در انجام خدمات آموزشی و فرھنگی علاقه نشان 
می دادند و عملا ھمکاری می نمودند. از بزرگان و متمگین شھرمتان پیرجند برای ایجاہ مدارس 
جدید و مراکز فرھنگی و کانونھای آموزشی؛ زمین مجبانی و رایگان و کمکھای پولی وہبلاعوض 
میگرفت. ساختمانھای آموزشی بسیاری در زمان تصدّی آن فقید سعید در شھر و دھات اطراف آن 
ساخته شدہ است که ہنوز ھم مورد استفادۂ کامل می باشد۔ 

آن فقید سعید در سال ۱۳۳۱ ھجری شمسی بە تھران انتقال یافت و ہر اثر آشنابی ہا رجال و 
معاریف علم و ادب و دائش نبوغ ذاتی و جبلّی خویش را ہروز داد؛ بطوریکه در اواخر عمر منزل او 
[یعنی منزل سبکونی داماد بزرگوارش] کانون بزرگي از دانشمندان و ادب دوستانی بود که برای 
استقاضه وبھرەوری از مراتب دانش او بە منزلش روی می آوردند. با این حال چند ساعتی نیز بھ 
تدریس در دانشکدەھای الهیّات وادییّات مشغول ہود و علاوہ ہر ایٹھا تعدادی از کتب ادبی و تاریخی 
مشھور را نیز غلط گیری و تصحیح و انتقاد فرمودہ است و مقالاتی ارزندہ در مجلاّت ادہی کشور 
انتشار دادہ است۔ مرحوم فرزان در تفسیر آیات قرآن کریم و اخبار و احادیث و متون مشکل عربی و 
فارسی و درک معانی اشعارء یدی طولا و تسلّطی بە سزا داشت. شاگردان فراوانی تربیت فرمود کھ 
تعدادی ازآنان بە مدارج عاليه علم و دائش رسیدہاند و کم نیستند اطباء و مھندسین و کارشناسان و 
اساتید دانشگاەھاکە بە جامعۂ ایران عزیز تحویل دادہ است۔ : 

طومار زندگی این استاد بزرگ روز ۲۳ فروردین ۱۳۴۹ درھم نوردیدہ شد. 


اشتباہ در قانون قزوینی 


. در صفحه سیزدہ کتاب ەقانون قزوینیە کھ اخیراً نشر کردہام اشتباہ واضحی روی دادہ است کھ 
حتما باید تصحیح شود و آن آمدن نام میرزا جعفرخان مشیرالدوله به جای میرزا یوسف خان 
مستشارالدوله است برای مؤلف یک کلمەمہ . البته ذکور ہ ھنگام اشتغال خدمت شارڑ دفری در 
فرائسەهہ و یادداشت شمارۂ ۹ در صفحة چھل و ھفت دلالت دارد ہر اینکه مولف گیست. 7 

ازدارندگان کتاب مذکور خواہشمندم این اشتباہ را اصلاح فرمایند و از آقانی دکتر عباسَ امآنت 
استاد دانشگاہ پیل (امریکا) متشکرم کە مرا بە این سھوالقلم آگاہ کر دہائد. اگ 


۔' کوشەای از تاریخ جای 


آقای مھدی آستانہای کە بیش از سی سال است در چایکالری 
گیلان صاحب قجربە است بە:مناسبت آزاد کردن واردات چای خارجی 
کە موجب اضرار حتمی بە چایکلران گیلان خواھد بود رساله مائندی 
ساٹھای پیش خطاب بە وزبر کشاورزی وقت نوشتہ است و در آن 
مختصری از سوابق را آوردہ و مضرات واردکردن ہی رویۂ چای خارجی 
را برشمردہ و پیشنھاد کردہ است وارد کردن چای خارجی زبر نظر 
سازمان واحد اداری باشد و ,اطاق چایء بە منظور رسیدگی بہ مسائل 
چای و ایجاد طرجھابی کە موجب تقویت چایکاری داخلی شود 
ٹاسیسقردد. 

بخشی از اوائل این تامە کە جنبڈ تاریخی دارد نقل می شود زیرا 
فرصتی است تا اشارہ شود بە مطلبی کە محمد شفیع قزوینی در کتابچۂ 
انتقادی خود بە نام ۔قانونء در عھد ناصرالدین شاہ (حدود سال ۱۲۹۰) 
نوشتہ است و اخیراً آن را بہ چاپ رسانیدەام بے مسمراہ نوشتەای از 
۔,تغننات ثلاث4ء تکارش میرزا سلیم ادیب الحکماء درتاریخچۂ نوشیدن 
چای کە برای آگاھی خوائندگان درینجا نقل میکٹم _(ایرج افٹار) 


مردم ایران در زمان سلطنت فتحعلیشاہ قاجار بھنگام جنگھای ایران و روس با نوشیدن چای آشنا 
. در اواخر سلطنت ناصرالدین شاہ شخصی نام حاج محمد-سین اصفھانی کشت چای را در 
اعث شد؛ ولی کشت چای در ایران ظھور و بروزی نیافت, 

حغدہ سال بعد مرحوم میرزا مجمدخان کاشف السلطنه چایگار در زمان سلطنت مظفرالدین شاہ 
آوردن تخم و نھال چای و نیز انواع کاشتی‌ھای مناسب مائند درخت گنه گنە وکافور... و 
وبە و بادام و ہسیار چیزھای دیگر دست بە اقدام و عملیات جذی زد. آن مرحوم تقریباً زندگانی 
ا وقف کشت چای کرد تا در سال ۱۳۰۸ شمسی بھنگام مسافرت بھند برای توسعہ اطّلاعات 


رگر+نڈ ہوشھر از مرکب سقوط کرد و مُرہ: 
ملاحذاہ می فرمائید که آوردن نھال و تخم چای در ایران کە بصورت قاچاق عمل شدہ بودخالی 
جع شائیہ نبود 


حتی خودکشی سپھسالار تنکاہنی نخست وؤیر ایران مشروطیت کہ از فثودالھای درجه اوّل ایران 
توسعه کشت چای در تنکابن کە عورد علاقه آنمرد بود بی ارتباط نمی باشد. 

باغھای چای پس از تھضت مشروطہ با توانائی مادی و معنوی کم؛ الاک اندک در لاھیجان 
) شد وکشت تفتنی چای بە کشت زراعی تبدیل گردید. در زمان سلطنت احمد آخرین پادشاہ 
بازگشت چای اندکی نضج گرفت۔ 

از روز آوردن تخم چڑی در ایران تا روزگار پادشاھی پھلوی اوّلء صاحان بازارھای بینالمللی 
طَ رفاہ ملّت أیران چای را ببازرگانان جوب می فروختند وبھای آترا شش ماہ إلی نە ماہ بطور 
یگرفتند, 


چچھچسسن 


آبندہ ۔سال عقدعم/ ۷۶۶ 





ولی با فراھم بودن همه امکانات شرکتھای بزرگك-چایسازی و دم انکان کشاورزان چایکار 
بافھای چای جان گرفتند و پادار شدائد ‏ وکشت آن بە لنگرود و رود سر و تتکابن ولاکان و فومنات 
توسعہ یافت و عفت کارخانڈوچایسازی بە وسیلڈ دولت وقت ٹأسیس گردید و یکدستگاہ نیز با سرمایڈ 
احمد قوام بتا نھادہ شلفہ ' 

پس از سال ۱۴٣۰‏ چای وتجارت آن دچار نوسانھای عجیب و غریب گردید. سُدام بعصدەای 
بیھودہ و عیث ورشکست می شدند و عدمای نیز بی دلیل میلیوئر میگردیدند. وضع اقتصادی ایران بد 
بود و وم اچای از ھمه بددتر... 

تا اینکه روزگار نھضت ملّی کردن نفت در ایران فرا رسید۔ دولت وقت برای تقویت چای داخلی 
باصدور تصویب نامەای بھمه بازرگانان وارد کنندہ و تمام ملّت ایران فھماند که فقط می توائند در ازای 
تولیدیک کیلو چای در ایران؛ یٹ کیلو چای از خارج واردکتند. این نخستین مقابلڈ چای داخلی با 
چای خارجی بوہہ* _ _ . 

بازرگانان واردکتندہ کە دولت را نفوذ ناپذیر و غیر قابل خرید تشخیص دادہ بودند ناچار از 
سرمایہ گذاری در شمال گردیدند. از آن روز باغھای چای جان تازہای یافتد و کارخانەھای جدید 
بنیان نھادہ شد اکٹر کارخانەھای موجود یادگار آن الام است. 

وقتی دولت دکتر مصدق بدست سپھبد زاهمدی سقوط گرد. نخستوزیر کودتا با صدور 
تصویب‌نامەای شرمآورء با سرعتی شیطانی یکسر کار چای را وارونە کرد. او باگردش خامه آنچنان 
وارد کنندگان را تقویت و چایگاران را تضعیف کرد کە نزدیک بود چای گیلان پسا پس برودہ دید 
کھ بر اثر سوہ ثیّت و سیاست سپھبد زاعدی باغداران بە روزگار سیاہ نشستند و دہھا و صدھا خانواد 
سحترم و محتشم و قدیم و قویم ورشکست شدند. ولی واردکنندگان روزگار زرّین خود را بازیافه 
بودند؛ زیرازاعدی مردی زردوست و واردکنندگان مردمی زردار و دست باز بودنل. 





آیندہ ۔سال عقدھم/ ۷۶۷ 


۰ ہی ٹیو“ 

برای اینکه میزان ُشت گرمی و جسارت واردکنندگان چای را بدائیدء تحقیق فرمائید کە چه 
کسانی شرکت سھامی چای تشکیل دادندہ تا همه امور چای در آن شرکت تمرکز یابد و مدیران آن 
شرکت ناکام کە از سرزمیٹھای پریان و دریان بودند میگفتند ہتمام بافھای چای را خواھیم خرید و 
ویلاسازی خوامیم کرد و پرای کارخانەھا ھم فکری خواحد شدہ۔۔ 

در این میانه چایگاران که از شمار زحمتکشترین و بھترین مردم این سرزمیناند بیکار ننشستتدء 
مدام نامەھا نوشتند و تلگرام‌ھا مخابرہ کردند؛ تحصّن‌ها دید و بازدیدھا و مبارزەہا و... کردند تا دولت 
وقت مجبور شد در سال ۱۴۳۳۷ سازمانی را بوجود بیاورد کە این سازمان چای داخلی را بخرد و 
بخورد مردم بدھد و کمکم ایران رآاز ورود چای خارجی بی ‌نیاز گرداند۔ این سازمان ھنوز وجود دارد 
و عملکرد آن مشخص است. مھدی آستاندای 

از جمله زا طھرن مجسم شدہ از شمع گچی و قند اسلامبولی و چائی و سماوار و الباب چراغ 
که رعیت ایران راگدای فنا فی الله کرد و آئچھ صدمه بە رعیت و مملکت وارد بیاید از صدمۂ اشیاء غیر 
ممالکٹ [محروسه ]است. ا 





صفحۂ ۹۵ قانون قزوینی 

امیرکبیر و چای 
چنانچہ این رعیت بە دستورالعمل امیر کبیر کمال دقت کردہ کە بلک تخم آن سبز شود نشد. بعد 
تحقیق کردہ بە این واسطه که مبادا تخم او اگارہ کنند چاہی را می جوشانند بعد حمل ولایات می نمایند۔ 
باوجود این در ایران ممکن است زیادہ از حد [کاشت. ] صنفحة ۵٦‏ قانون قزوینی 


چای لاھیجان و منلق ذکتر مصدق 


غلامحسین مصدق گفت: مھدی ارہاب وکیل مجلس وبازرگان کە از وارڈکنندگان چای بود از اینکە 
دولت نمیگذاشت چای خارجی وارد بشود ناراحت بود و ہا همه تقلائی کە کردہ بود: وزیر اقتصاد وقت 
اجازہ ندادہ بود کە چای خارجی واردکنند. روزی بە من مراجعہ کرد وگفت وقتی از آقا بگیرید کە شرفیاب 
شوم و توضیحاتی بدھم. مطلب راکە بہ پدرم گفتم پرسید چه کار دارد؟ گفتم مثل اینکە می خواھد درہارۂ 
واردات چای صحبت کند. پدرم پذیرفت و روزی کە معین شدہ بود چند فر از تجار سرشناس چای ھمراہ 
ارباب بە منزل آمدند. پدرم قبلا بہ چایخانڈ خود سپردہ بود کە چای اعلای لاھیجان کە حم سالە از علی 
امینی لنگرودی می خریدیم در ٹھایت خوبی دم کنند و تجار مذکور پیش از اینکە آٹھارایپذیرد ہا آن چای - 
پذہرائی شوند. ھمین کار شدہ بود و پس از آن تجار بە اطاق پدرم رفتند. پرسید چہ گرفتاری دارید؟ گفتند 
دولت اجازۂ ورود چای نمی دھد و مردم علاقه دارندکە چای خوب بنوشند. مصدق گفت آیا چای خدمتتان 
آوردند؟ گفتند بلی.گفت چایہش چطور بود؟ ھمه تعریف کردند.گفت بە مردم هم از هھمین چای بدھید کە 
چای لاھیجان است. 


این اقدام دکٹر مصدق درست ھمانندست ہا آنچه ام رکبیر ہا خانباباخان سردار کرد و قضيه این 
است که خانباباخان در مھمانی خود از امیرگفت> بود قلیان ہسیار عالی کار فرنگ آوردند. ابتدا از آن 
امیو تعریف کرد و پرسید که خان این کوزہ فلیان را چند خریدماى. گفت دوازدہ تومان۔ ایر گفت 
قلیان را از مجلس بیرون بردند و دستور دادکه برای او قلیائی بیاورند که کوزەاش کار تھران باشدہ این 
مطلب در ھمان کتابچڈ نون محمد شفیع قروینی کھ در عھد امیرکییر از خبرگزاران بود؛ مندرج است, 


آبندہ ۔سال خفذھم / ۷۶۸ 





چای در دتفننات ثلائہء ۰ 
تالیف سلیمالاطباء اصغیا ملف شب نشینی رمضان یا ضحبت سنگد و سبو 
.... اگرچه چائی دوبست سال متجاوز است کە بمملکت ایران داخل و اطبای ایرانی ھم او رادر جزء 
ادویہ در تألیغات خود و لفویا د رکتب لغت ذک رکردماند, ولی شیوم: آن بعنوان تخدیرو لنٹن یکد صد سال 
بیشتر نبستء+لکه معمول عمومی آن در واقع عد از اخترام سموارست و تاریخ تشریف فرمالی آن بمملکت 
محروسه را پکی از شاھزادگان عظام کہ ہا بندہ سر لطف داشتند چئین تقریر نمودند کە مکرر از والد (بکی از 
پسران مغفور فتحطی شاہ بودہ است) مرحومم شنیدم سالی (١۱۳۳)"ە‏ خاقان مغفور شاہزادہ محمدرفا 
میرزا حاکم دارالمرز رشت کردہ ہودند از روسیه یکدستگاہ سموار بجھت شاہزادہ والی سوضات آوردہ 
بودند شاهزادہ مرحوم ھم وضع ترتیب جوش آوردن سموار و دم کردن چائی را بیکی ازکنیزان خود یاد 
ذادہ بعد دستگاہ سموار را با خود آن کنیز بحضور خاقان مغفور تقدیم مینماید لھدا خرج و مصارف علیحدہ و 
قھوەخانڈمخصوص بجھت ترتیب چائی معین نمودہ ہدست همان کنیز می سپارند کە هر وقت میل مبارکد 
شاہ (تفتناً و یا در صورت احساس بتصرف هوا) اقتضای چالی میفرمودند الاغ میکردند. کنیز چالی دم 
میکرد۔حتی یکروز میل خاقان مغفور اقتضای چالی میکند اتفاقاکنیز قھوەچی حاضر نبودہ است, سایرین 
از خدمە‌ھا ھرچه خواستند کە سموار را آب ریخته و آتش انداخته جوش آوردہ چائی دم کنند چون ہلد 
نبودند نتوانستند, ایضاً شاہزادہ می فرمود کہ پدرم میگفت کە آنوقت من بە تبریز بیرادرم مرحوم عباس 
میرزا (نایب السلطنه) نوشتم کە بجھت شاہ ھمچو اسباہی آوردەاند می کویند در روسیە می سازند. مأمورین و 
تجاران روسی در تبریز خیلی ہستند شما بتوسط آٹھا یکدستگاہ سموار تحصیل نمودہ بجھت من بفرستید۔ 
نایبالسلطنه مرحوم ھم تحصیل نمودہ فرستادند و مدتی سموار اندرون شاھی منحصر بھمین دو دست بود 
کە بعد وزراء و اعیان دولت وکمکم اواسط احالی ھم تدارکد کزدند و آنوقتھا قند روس در مملکت محروسه بە 
منزله نبات مصری چیز تحفه روائی بود. حالا میشنوم سال هفتاد هزار خروار قند درین مملکت بمصرف 
می رسد: ماشاء الله ہبین این طفل یکشبە رہ چندین ساله می(۵9ءء (تننات ثلاللہ اثر سلیہالستطب قراباغی) 
قدیمی ترین منبع عربی و فارسی کھ ذکر چای در آن آمدہ (ولی برای استفادۂ داروئی) در 
کتاب الصیدنڈ بیرونی است. در ترجمة فارسی ھم آن بند ھست. اطلاعات بروئی قاعدة از منابع ھندی 
اخذ شدہ است۔ 
پس از آن در کتاب آثار و احیاء خواجه رشیدالدین فضل الله ھمدانی است کە کتابی است در 
کشاورزی و چون خواجه تئی چند از حکماو علمای چینی را یه ایران آوردہ بودہ اطلاعات مندرج در 
کتاہش دست اول است (صفحات ٦۸۔‏ ۸۸) 
دربارۂ چای منظلومەای هھم از عبدالله اسلام آبادی ھست کە نسخەاش درکتابخانڈ فرھنگستان 
شھر دوشنبه (تاجیکستان) موجود و آن سومین جزوست از مجموعۂ شمارۂ ۴۱۵ کە در شمارهٴ 
۰ درجلد ششم فھرست آنجا معرفی شدہ است۔ نسخۂ کتابت سال ۱۳۰۷ قمری و دوازدہ ورق 
کوچکٹ است و چنین آغاز می شود: 
چەبیرنگ شاھی کەبااین نگار زمین کرد چسون چای سبز از بھار 
بے دل دائش ورای و فسرھنگ داد بهە گل نکھت و چای را رنگ داد 
نے در طبع انسان که در چای ناب بے قدرت در آسیخت آتش بە آب 
السی چےە آبی صجب دلکش استف ک از مستیاش عالمیٰ سرخوش است 
زدریساتھهی کاسه آسدحباب ممسانابود.ه راایسن سراب 
چه شادی است کاید به دلھای ٹن ۔زی-اقوتی چسای یساقوت رنگ 
۱ ایرج افشار 


ایندہ ۔سال عفدھم/ ۷۶۹ 








زمین لرزەھای تبریز 
تالیف وحیی ذ کاء تھران۔کتاب سرا۔ ۱۳٣۸‏ 


نویسندۂ محترما من توصیف زلزلەھای تبریزہ میدان عمل و شعاع ھریک از زمین لرزہها و بروز آن ھمزمان در 
شھرھای مجاور را ہم بان داشته و از زلزل ویرانگر سال ۱۳۰۹ سلماس (زادگاہ ٹگارندہ) نیز شرحی مبسوط مرقوم 
فرمودہاند. ھمین اشارہ بہ زمین ارزۂ سلماس؛ سب شد از یادداشتھای خودچندی را ہر آن نرشتەھا افزودہ و دربارہ: 
منابع و مآخذ کتاب و لگات تاریخی بعضی از زلزلەھای تبریز عرایضی را بە حضور خوائندگان گرامی عرضه بدارم۔ 


١۔زلزلة‏ ۲۴۲ھ .ق 


نقریباً حمہ محققینِو نویسندگان ابرانی و خارجی را عقیادہ بر این است کہ افسان بنای تبریزبوسیلڈ زیدہ خاتون؛ 
خبر وقوع زلزل سال ۲۴۲ ھ ق؛ پیشیینی ابوطاعر شہرازی قبل از زلزلڈ ۴۳۴ ھ تبریز؛ نخستین بار در کتاب ,نزمت 
القلوب, حددالله مستوفی بە آگاھی رسیدہ است؛ ولی صرف وقت بە متون تاریخی نشان می دھد کە این اخبار واھی 
بیست و سە سال قبل از حمدالله مستوفی؛ بوسیلۂ ابوسلیمان داود علقب بە فخر بناکٹی؛ بصورت زیر درەتاریخ بناکتی, 
ثبت و ضبط شدہ وانتشار یافتہ بود. 

والامین ابو عبداللہ محمد بن ھارون۔ششم خلفای بن العباس بود و بیست و پنجم بە نسبت با نبی صلی الله عليه و 
آلہ؛ و او کریم الطرفین بود و مادرش زبیدہ دختر عم ھرون الرشید جعفر بن المنصور بود و ٹھر تبریز را زبیدہ خاتون 
بنیاد نھاد و شھر قزوین را۔ تبریز در سنڈ احدی و ثمانین و ماله (۱۸۱) بعد از آن بە زلزلہ خراب شد. پں امیرالمؤمنین 
المتوکل عمارت فرمودہ و در سنۂ شیع و اربعین و مائتین (۲۴۹) باز بە زلزله خراب شد. پس امیر و ھسودان بن روادی 
که والی عراق و آذرہایجان بود عمارت فرمودہ. بعد از آن ابوطاہر شیرازی منجم حکم کرد بە حسب دلابل نجومی کہ 
تبریز وقت نماز خفتن به زلزلہ خراب خواحد شد. امیر و ھسودان بفرمود تا منادی کردند و مردم بیرون رفخند و نظارہ 
می کردند کہ شھر بہ زلزله خراب شد در سنە اریع و ثلئین و ٹاثمالہ (۴۳۴۳۴) بعد از آن امیر و عسودان بفرعود ابوطاحر را تا 
وقتی ٹیکو اختیار کرد جھتہ عمارت تبریز؛ چنانکہ بہ زلزلہ خراب نگردد۔ ابوطاھر اخخیار کرد ھم در آن سال بە طالع 


آیندہ ۔سال عقدھم/ ۷۷۱ 





عقرب عمارت کردند اما از سیل غھدہ نکردء' 
٢۔زمین‏ لرزڈ ۲۴۴ حجری قمری 


نخستین زلزلڈ تبریز ازفول حمدالله مستوفی چنین بیان شدہ است: 

ہ... در سن اریع و اربعین و مأتین بە عہد متوگل خلیفہ عباسی بە زازله خراب شد. خلیفہ آن را بحال عمارت 
آورد: 

بدین وشٹہ؛ چہ از مستوفی باشد چھ از بناکتی: ہیچ گونہ اطمینانی نمی وان داشت. بە دلایل زہر؛ خبر فوق 
مفرون بە صحت نمی ‌نماید؛ 

الف: در تاریخ ابوالفرج ابن العبری می خوائیم: 

..۔ در ماہ شعبان سال دویست و چھل و دو زلزلەھای شدید وھولناک توم با صداھاى بی سابقەای در قوس و 
اطراف آن رخ داد و موجب شد که خانەھای زیادی خراب شود و تعداد کثیری از مردم زیر آوار ہمیرند...٭ّ 

وقنی کہ این نوشتە‌ھا را نا سایر مدارٹ میسنجیم: صحت عراتب را درمی یاہیم, زیرا این اطلاعيه می بر 
نوشتەھای ابن فندق است کھ در تاریخ بیھق بە شرح زیربه وصف آمد است: 

وداود بن طھمان البیھقی از فحول علما و شعرا بودہ است۔ و در عہد او در ولایبت فومس زلزله افتاد در عھد 
امارت امیر طاھر بن عبدالله بن طاھر فی شعبان ائنین واربعین و عاءتین. داود بن طھمان درین باب قصیدہ گو 1ی 

حمدالله مستوفی پا فخر بناکتی زلزلڈ ۳۴ھ تبریز راکه پانصدسال پیش از تحری رکتابں آنان بە وفوع پیوستہ بود 
به استناد کدام نوشتھ و عدرکٹ یاد کردەاند. آیا درکتاب و کتیبڈ دیگری قیل از ایشان از ین زلزله بحث شدہ است یا نە۴ 

ب۔زمانی کە متوکل خلیفه عباسی ہر مسد خلافت نشست هوز دہ سالی از سرکوبی قیام بابٹ خرمدین نگذشته 
بود و خاطرۂ شکست سپاہ اعراب و دلاوربھای فھرمان آذربایجان از یاد خلفا نرته بود کە در نحستین سالھای 
فرمائروائی متوگل: عسّال خلیفہ: محمد فررند بعیث فرمائروای مرند را دسنگیر ساخته و بە بغداد مى‌برند و زندانی 
میکسد. کسروی بە نقل از تاریخ طبری می نویسد: 

,در سال ۴ متوکل خلیفه بیمار شاد ولی بە پسر بعیث خبر مر او را رساندند. او فرصت یافته بە مرند شتاف و 
در آنچا بیرق شورش و نافرمانی برافراشت و فتنه جویان از ھر سوی روی بدانجا آورد. دو هزار و دویست ئن کماہیش 
بر او گرد آمدند, چون محمد بن حاتم والی آذرہایگان در دفع او کوتامی می کرد متوکل حمدویہ بن علی را والی 
آذرہایگان ساخته با دہ ھزار سپاہ بدانجا فرستاد. پسر بعیث اہزار محاصرہ نشینی را فراھم ساخته بود و چون چشمە‌ھای 
آب ہسپار در مرند است مدت محاصرہ بە درازا انجامید. عتوکل زبرٹ ترکی را با دو ہزار سوار یه یاری حمدوے ‏ 
فرستاد و چون باز کاری نتوائستند عمر نامی را با نھصد تن فرستاذ و چون بازکاری پیش نرفت بغا سرکردۂ معروف رابا 
چھار ھزار تن فرستاد. حمدویه و عمر وزیرٹ درختھای گرداگرد مرند راصد زار درخت بریدہ وگرد شھر را فراگرفته 
در بیست جامنجنیق زدہ بودند...ّ 

تاریخ مختصر الدول اشعار می دارد: 

م... در سال دویست وسی و شش متوکل دستور داد کە قبر حسین بن علی (ع) را خراب کنند و محل آن را 
زراعت کنند و آب بدعند و نگذارند مردم بە زیارت آن فر بیابند۔ در سال دویست و سی و عفت متوکل یوسف بن 
محمد را بە حکومت ارمنستان و آذربایجان اعزام داشت۔ ھنگامی که یوسف بن محمد به اغلاط رسید دستور داد 
بقراطین رشوط بطریق را دستگیر کردند و یہ زنجیر بستند و برای متوکل فرستادند. در نتیجة این کار تمام بطریقھای 
ارمنستان جمع شدئد و پسر برادر بقراط ہم در عیان آتھا بود و ہم قسم شدند کہ یوست را بکشند و موسی بن زرادہ 
داماد بقراط نیز ہا آنھا موافقت کرد و آٹھاعليه بوسٹ قیام کردنداو در نیمە ماہ رمضان در حدو قلعه موش جمع شدناہ و 
ہوا بسیار سرد و سرمای زمستان بسیار شدید بود. یوسف بیرون آمد و جنگ درگرفت و یوسف کثشتہ شد و ھمچنین 


ایندہ ۔ہمال عفدھم/ ۷۷۲ 





یاران او كشته شدند... خبر این واقعه بە گوش متوکل رسید. بغای کبیر سردار خود را برای خوانخواعی یوستل فرستادو 
اورفت واجارہ داد تا بہ خونخوامی یوسف کشتار دستجمعی نمایند و حدود سی ہزار نفر از آن مردم راکشت و عدەای 
را ایر کود؛ آنگاہ بە شھر تفلیس رفت و آنجا را محاصرہ کرد و دستور داد بە درو دیوارشھر نفت پاشیدند و آتش زدند 
وچون شھر ازچوب صنوبر بنا لہ بود سوخت و حدود پنجاہ ہزار نفر نیز سوختند...,9 

با چنین قیامھای عردم آذربایجان و ارہنستان ہر عليه خلیفه: و لشکرکشی متوکل و کشتار دستجمعی هردم و 
مناسبات خصمانہ طرفین: به چه دلیل و بہ چہ دلخوشی متوکل سغّاکك و ویرانگر؛ تبربز راکه بقول آقای ذکاء (در آن 
روزگار شھرکی بیش نبودہ و در شمارش شھرھای آذوبایجان در آخرین پایە قرار م یگرفت وچندان ارجی نداشت) به 
حال عمارت آورد؟ در صورتیکہ در آن تاریخ (۲۴۲ھق) دردامفان و شھرھای فوسں؛ در شام فارس: خراسان و 
یمن زلزلەھای وحشتناگٹ اتفاق افتادہ بود و خلیفہ عباسی در بازسازی ھیچ یک از آٹھا شرکت و ھمت نگردہ بود, 

بە خاطر درج اہن گونہ رویدادھای ہی ‌اساس و افسانه آمیز و ہی ربط بودہ است کە: پانصد سال پیش؛ فضلالله بن 
زوربھان خنجی مورخ و منشی درہار سلطان یعقوب درکتاب گرانقدر معالم آرای امینیء ضمن معرفی کتابھای تاریخ و 
منایم تحقیق؛ آوردہ است: 

...از متأاخران مختصرات نوشتہ و زعم آن نمودہ کھ مجملات حوادث عالم را ذ کر کردہاندہ مثل صاحب تاریخ 
بناکتی وتاریخ گزیدہ؛ و اگرچه در هر دو فواید جلیل است اعتماد ہر نقل ایشان فلیل است٠ٴٗ‏ 


٣۔زلزلۂ‏ ۴۳۴ ملق 


آقای ذکاء ضمن توصیف زمین لرزۂ سال ۴۳۴ هق تبریز ودرج مطالب بعضی از مآخذ مرقوم می دارند: م.۔۔ از 
میان این نوشتەھا آنچه راستتر و از گزافه بە دور می نماید نوشته ناصرخسرو است بە ویژہ کە زمان او به زمان زمین لرزہ 
نزدیکٹر از نویسندگان دیگر است و آنچه چھار سال پس از آن ٦۰(‏ صفر ۴۳۸ هق) از مردم شھر شنیدہ ودیدہ بود 
نوشتہ است۔ء۷ 

نظر بە اینکه نوشتۂ منسوب بە ناصرخسرو دربارۂ زلزله تبریزغ با اطلاعیه دیگری بشرح زیر: 

.... در تبریز قطران نام شاعری را دیدم شعری نیٹ میگفت: اتا زبان فارسی نیکو نمی دانست پیش من آمد 
دیوان منجیکٹ و دیوان دقیقی بیاورد و پیش من بخوائد و ھر معنی که اورا مشکل بود از من بپرسید با اوبگفتم و شرح 
آن ہنوشت و اشعار خود بر من خوائد.م عمراہ بودہ'“ جا دارد کە بە تفصیل در این بارہ بحث و فحص شود, 

بدلایل زیر با استفادہ از دیوان قطران تبریزی: ثابت خواهیم کرد کە قطران بعد از زلزله ۴۳۴ ھ۔تبریز را ترک کرد. 
ودر سالھای ۴۳۷ و ۴۴۸و ۴۳۹ عجری قمری در اران بودہ است۔ 

قطران دو قصیدہ دربارۂ زمین لرزۂ تبریز سرودہ است. قصیدۂ نخستین ایشان از وقوع زلزل بروز خرابیھا 
وکشتارھا سخن می ‌راند که ھمگی را شاعر به چشم خود دیدہ و اظر قضایا ہودہ است. 

فسرازگشت شسبب و نشسیبگشت فضراز رصال گشت رسكاد و رمساد گشت رمال 

دریسدہ گشت زصسین وخمیدەگشت درخعت دمسندہ گشت بحسار وروند:گشت جال 

بساسرایکە باش هشسمیشدی بەفلٹ ‏ بسا درخت کے شساعخش مسمییمود مللال 

کسزآن درخت نساند گسنون مگر آثار وزان سسرای نسائد کےنون مگہر اطلال 

مه بدیدە بدیدم چو روزرستاخیز زیپسیش رایت مسھدی و فستته دجسال 

قطراں پس از رھائی از بلای زلزلہ؛ باتفاق یکی از ممدوحان: ھمچون پرندہ از محل حادثہ فرار کردہ و در دیار 
غربت بە پریشان حالی و فراموشی می افتدہ و منظومة زیر را به ممدوح و ھمسفرش ارسال می دارد: 

مای نسیزہ تسوگوی؛ دل دشےن انگسله غسمتو روبپچست و حسام تو بنگله 

بساخوینونےە مشگٹ بەککارونە ضاليهہ بساروی تنسونہ شمع بکارو نے مشعله 


آبندہ ۔سال هفدھم/ ۷۷۴ 
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شسیرین حسدیث ۹ای و شیرین ضاظرہ ‏ یکو غخصسال سسیری و نسیکو مصاملہ 
برکتارحای شسریهہ تفسسافل سی زنسی برکسسارھای غےسیر نصسداری تضافظهہ 
از بس رآنگسےە یکدلہ بسخشی سرا عطا گویم مه مدیوتای تو یگدلە 
خشخود ازآن شسدند ےه مردمصان زتو کسزدسٹ تنسو میک درم رابود گة 
از درد ورسچ راہ نسپرداخستی بسمن_ چسون کسردیم پسرندوش از زازله بله 
تسالاجسرم چنسان دم از آرزوی ٹسو _کسسز سم نمو دائم ستبل ز سبلەم 


شاعر آذربایجان: بعد ازگریز ا زکانون زلزلە قصیدۂ دوم را در شھری دور از تبریز سرودہ و ضمن شرح مصیبت؛ 
دوری مکان حادثه را با ابیات زیر بیان کردہ است: 

پغسواصی که بذانی مهمہ را یکسرہ معنی ‏ خواھسی که بەیینی همە را یکسرہ برھهانہ 

مرو فسصه تسبریز صسمی خوان و صمیین شو ساحت تسبویزعمی ین وهمی خوان, 

قطران بعد از ترک تبریز عدت دہ سال در شھرھای ارّان بسر می ہرد و در یکی از قصایدش چنین میگوید: 

رھسی مسوار و جسوان وتسوانگر از رہ دور بے خدمت آمدنیکو خصال ونیکٹ اندیش 

پسند باشد صرخواجء را پس از دہ سال کے بسازگردہ ہسیر و پیسادہ و درویش 

ازنوشتەھای شاعر معلوم می شود کہ قصد مراجعت بە تبریز را داشته و در قصایدشٴ ھموارہ از دوری وطن و 
سایر گرفتاربھا نالیدہ است, در مدیحەای خطاب بە ابوالمعمر وزیر شاہ ارّان؛ خاطر نشان می سازد: 

سوی آذربایگان خواحم شدن کز ضرکسی ‏ بسندہ را بسپٹر نسوازد شاہ آذربایگان 

سرانجام؛ قطران غربت زدہ و سالخوردہ بە آذربایجان برگشتہ و در عید نوروز قصیدہای در مدح ابونصر مملان 
می سراید واز او درخواست عفو میکند: 


خسسداونسد جھسان یو تصر سملان 
زمسانی مسھر بسر مسوران بسیفکن 
مسا مسردم مسمه چاکر شبارند 
تسرابسودم زگتے: مشکد سساری 
گ٠‏ تن کسردم توشساہ آمرزگساری 
ےه کسردم تسو فرمودیم کردن 


عغمجلهبىساد نسوروز و ھص۹8ارت 


مسر شساھان 7 تاج شھریساران 
زمسانی کسین بے ماران ببر گساران 
فسدیمی ٹر ز سسن چساکلر شمساران 
کسٹون بسرگشتم از کسافور سساران 
مسسرا بخشسای چسون آمرزنگاران 
بە٭فضل خودزمن اندر گذاران 
چسین نسوروز بگگاران مسزاران 


قطران در مدت دہ سال بعد از زلزلۂ تبریز؛ قصاید متعددی بە مناسبت تھنیت وتبریکٹ عید وروز و اعیاد مذھی 
در مداح شاھان و بزرگان اران و آذربایجان سرودہ و در قصایدش سال و ماہ اعیاد را تصریح و نصین کردہ است: به _ 
نمونەھابی از آٹھا توجه فرمائید: 

ماہ رمضان سال ٦۴۳ھ‏ قء دو روز بعد از عید نوروز (سوم فروردین ۲۴ مارس ۲۱۰۴۵) فرا رسیدہ بود. 
قطران با مطلع: 

مسحم غلام غسداوند زلں غضاليه گون کھ هست چون دل من زلف‌اونوان و نگون 

قصیدہای در مدح امیر وقت مابونصرم سرودہ عید نوروز آغاز ماہ روزہ داری را بە او تھنیت گفته و بدین 
ابیات بە پایان رسانیدہ است. 

غخجست بسادت شوروز و روزہ محوار 

پکی بے شوبە و طاعت بے عهد پیغمیر پکی بے رامش و رادی سے رسسم افسریدون 

در دیوان قطران:ء ضمن پانزدہ قصائد مربوط بە جستان و فرزندش امیر شسر‌الدین در صفحات ۹١۔١١۱‏ 
۰۔ ۴۸۰۔ ۴۵۲ جستان باگُنیڈ وبونصرہ بە وصف آمدہ است. در قصیدۂ فوق معلوم نیست منظور از وبونصرہ مملان 
بودہ است یا جستان. 


مزارروزه ونسوروز بگہلذران ایدون 


آیندہ سصاف حفدحم/ جب'ں 





نخستین روز ماہ رمضان سال ۴۴۷ ھہق با دوازدھم مارس و ۲۹ اسفند مطابق ہودہ و بدین سبب پادشاہ گنجہ 
دستور می دعد که مراسم عید نوروز را دہ روز بل از فروردین؛ در اواخر ماہ شعبان برقرار نمایند؛ تا جشن و سرور 
وسایر آئین‌ھای نوروزی با روزھای عبادت و روزەداری درھم نیامیزد. قطران در قصیدہای با مطلع: 

ہبساد نسوروزی مسٌّ آراہش بستسان کیند تا نگارش چسون نگارستان چیٹسشان کند 

امیر ابوالحسن علی لشکری را ستودہ و برپائی مراسم نوروز در پایان شعبان (بیستم اسفند) را یاد کردہ است: 

زان دانست اوکبە روزہ پیش ضروردین بود ‏ درہپسسیایسن؛ صسلکث را نوروزد رشعبسانکند'' 
سال بعد اول فروردین وعید نوروز درست مصادف با ۲٢‏ رمضان ۴۴۸ عجری قمری بودہ کە علاوہ پر شبھای 
قدر روز شھادت حضرت علی عليهالسلام نیز بودہ است که مطابق معمول مردم به مراسم دعا و عزا پرداخته و عید نوروز 
را جشن نگرفتند. قطران نیز در اپن سال قصیدہ تبریٹ و تھنیت نسرودہ است. 

و امّا سال بعد (۴۳۹ ق) عید فطر و عید نوروز پست سر ہم قرار میگیرند. روز ۲۸ اسفند ماہ رمضان خاتمه 
می یابد و روز ۲۹ اسفند (اول شوال ۴۳۹ م) عید روز گشا۔و روز بعدش فروردین و نوروز فرا می رسد. قطران ھمین 
دو عید متوالی را بە ابولیسر سپھدار اران تبریٹ گفته و قصبیدہاش را ہا این بیت بە پایان می ‌رساند. 

غسجسته بادت نہوروز و صید روز:گشای بنام تو هےه آفاق راست کردہ عغطب!!' 

قصیدۂ دیگر شاعر که در مدح.یکی از فرمانروایان ارّان و وقایع تاریخی آن سامان نگارش یافته؛ با این ابیات 
آغاز می شود: 

ای ککام دل دوست؛ بسلای دل دشضن ‏ روزہ شد و دی مه شد و عید آمد وبھمن 

رسسمانسد ز پسیغمبر وبھهمن: تنسو بجای آر سم سیرت پسیغمبر و عسم سہرت بسھمن 

در زمان قطران؛ ماہ رمضان سالھای ۴۴۲۔ ۴۴۴۔ ۴۴۴ عجری قمری؛ مصادف با دی ماہ بودہ است.' 

این نوشتەھا بہ صراحت می رساند که قطران در سالھای ۲۳۴۷ء ۴۳۸و ۴۳۹ ھق در تبریز نبودہ وملاقات وی با 
ناصرخسرو دروغ بودہ و سفرنامہ ہم جعلی است.٭۳' 

بە نظر نگارندہ درستترین اطلاعات دربارۂ زلزله ۴۳۴ ہہ۔تبریز؛ ھمان است کھ در مننظم ابن الجوزی درج شدہ 
است, ابوالفرج ھم در وقایم نامەھای سریانی عین همان مطالب را بہ قلم آوردہەو اعلام می دارد: 

.... امیر ازترس غزھاکھ خوارزم را بتصرف آوردہ بودند در یکی از دڑھای شھر مستقر گردید.ء؟' 


٦۷٦ سال‎ هلزلز۔٣‎ 


آقای ذکاء برای زمینلرزۂ سال ۱۷۱ ھف؛ کھن‌ترین آگامی را از جامعالتواریخ خواجە رشیداله بن فضلالله 
عمدانی نقل فرمودەائد که در سال ۷۰۴ نگارش یافتہ است. 

کھن‌ترین و جامعترین اطلاعات مربوط بە زلزلڈ ٢۷٦‏ ھ۔تبریز را ابوالفرج ابن العبری در سال ۱۸۳ ھجری نگاشته 
است. مورخ دانشمندی کە خرابیھای زمین لرزہ را بہ چشم خود دیدہ و باسمت اسقف اعظمء در تعمیر کلیسای قدیم 
تبریز وبنای کلیسای جدید و باشکوہ مراغه و تبریز مساعی جمیل مبذول داشته و در مراغه عمرش را بە پایان رسانیدہ 
اسٹت. 

ابوالفرج در این بارہ چنین می نگارہ: 

,سال ۱۵۸۴ یونانی (۱۲۷۳ میلادی) در شب چھارشنبہ ۱۸ کانون ثائی در شھرھای آذربایجان بویڑہ در تبریز 
زلزله شخدیدی رخ داد. در این حادثہ خانەھا و مساجد و منارەھا ویران شد. بە خواست خداوند؛ به بنای کلیسای ما 
آسیبی نرسید و در اجرای آثین‌ھای مذھبی وقفه حاصل نشد. رومیان و ارمنیان ونسطوریان و تمام سیحیان در آنجا 
گرہ آمدائدہ, دھھا زار از مردم در خارج شھر در باغچەھا چادر زدہ ع مھ از دو ماہ دوری از شھر؛ دربارہ بہ 
جایگاہ خود بازگشتند. در این زلزله ۲۵۰ نفر جان خود رااز دست واوند.,۱۵ 


آیندہ ۔سال عقدھم/ ۷۷۵ 





بعد از جامع النواریخ زشیدی؛ وشتەھای تاریخ بناکتی بشرح زیر: 

٤‏ و ہم در آن سال (۷۱ھ) در زستان در ریز زلزلڈ عظیم حادث شدء چنانکە سر منارھا بیفتاد و بسیار 
خانەھا خراب شد.ء ا در منابع ایرانی تکرار و رونویسی گردیدہ و چنین وائمود شدہ است که زازلہ تھا در تبریز واقع 
شدہ اىت. ولی ھمانطوری که ابوالفرج نوشته است این حادله در شھرھاىی دیگر آذربایجان روی دادہ و خرابیھا بە بار 
آوردہ بود, دراین بارہ ا زکتاب وتاریخ طت و معابد سریانی:کە با استفادہ از اسناد و دست نبشنەھای کتایس نسطوریان 
وسیلڈ پروضور مالج تنظیم شدہ است؛ نمونەای را عرضه می دارہ: 

بدر زمان حمله بند قدار سلطان مصر بہ سوریە در سال ۱۲٦۹۸‏ میلادی؛: مسلمانان قصد ترور حاکم بغداد را 
داشتند. وی از حادلہ رست و شام سوءقصدکنندگان را دستگیر و ھلاک کرد. بە دروغ شایہم کردند کہ تروریست ما از 
طزف سبحیان تحریک شدہ و بە تشویق بطریق قیام کردہ بودند. بدین جھت بە دمتور حاکم ھمه روٴسای مذھبی 
مسیحیان را دستگیر ساختند؛ و در راس آٹھا دنکا (1٤ا1060‏ اسقف اعظم مدتی در زندان بود تا اپنکہ به کم پارائش 
به آذربایجان فرار کردہ و عدت سە سال درشھر اشنو سکونت کرد و در آنجامدزسەای میں و کلیسائی بنام: ,مار 
آبراهامء بنا نمودہ و برای نگھداری آٹھا ھزبنەھای فراوانی پرداعت.۷' 

در شب چھارشنبہ ۲۸ کانون ثائی زلزلہ وحششاکی شھرھای آذربایجان بویژہ تبریز را ویران کرد. خانەھا و 
کلیساھا و دکانھا بکلی خراب شدند و عدۂ زیادی به علاکت رمیدند.م۱۸ 


۵۔زمین لرزۂ سال ۷۰۳ ھق. 


ملف و محقق ارجمند در صفحۂ ۵۲ کتاب بزمین لررەھای شریزہ مرقوم می دارند: 

ودرکتاب تاریخ الجاہتو؛ نوشتۂ ابوالقاسم عداللہ ىن محمد القاشاتی تالیف ۷۱۸ ہق آمدہ است: (و روز شنبہ 
بیستم رمضاں سال ۳۴ ہب آدربایجان زلزله قوی افتاد) اراین زمین لرزہ حز این عبارت کوتاہ آگاھی یشتری در دست 
یسٹ و از اثرات آن در شر تبریز ىاآگاهیم,م 

تاریخ الجایتو عیر ار رمیں‌لررۂ بیستم رمضان ۷۰۴ مق آذرہاپجان, از زازل دیگری نیر در ھمین سال یاد 
می کند که شش ماہ پیش در عفتم ربیمالآخر ۷۰۴ در تبریز اتفاق افتادہ وظاہرا در اثر این حادلہ ساختمانھای تبریز 
خسارت دیدہ بودند. تاریخ الجاپتو چنین می نگارد: 

.... شب آدینە عفتم ربیع الآحر (۷۰۴ ہق) در شھر تبریر صاعقه و زلزله صعب مھیب واقع شد و برقی بیفتاد و 
خرابی بسیارکرد.ہ٭' 

عمارت شام غازان تبریر در سال ۷۰۴ ھجری پایان یافته بود۔ از قرار معلومء در اثر زمین‌لرزەھای سال ۷۰۴ 
سقف و بنای آن صدمه دیدہ بود کە در اوایل سال ۷۰٦‏ هہبرای ترمیم آن بنای باشکوہ داربست بسته و مشغول تعمیر 
بودند کە در اثر شکستن داربست: پنجاہ نفر از کارگران و استادکاران به ھلاکٹ می رسلدہ. 

ولف تاریح الجایتو این پیش آمد را چسین به وصف آوردہ است۔ 

.... روز پنجشبه دھم ریم الآخر حُوقبہ غازانی بیفتاد و ار مزدوران پہجاہ نفر مسلمان و ارمنی و گرجی در زیر 
آن ھلاک شدند.م٭ 


٦-زمین‏ لرزۂ در سال ۹۰۸ ہق 


درکتاب ,تاریخ زمین لرزەھای ایران:؛ زلزله سال ۹۰۸ مدق (۱۵۰۴۳)) منطفه کوھستانی ھکاری بت شدہ 
استء در این حادلہ درناحيہ موصل خیلی از خانەھا فرو ریخته و در آذربایجان تا تبریز زمین بە لرزہ درآمدہ و تا 
اخلاط (شمال درباچہ وان) تکان زمین ادامه داشته است۔ 


آیندم ۔سبال هندھم]| ۶ )' 


: ے 





۷۔زمین لززۂ ۹٦٦‏ ہق 


از میان جھانگردان و پژوھشگران متعدد خارجی که در نیمه اول قرن نوزدھم میلادی بە نبریز آمدەائد دو نفر ہہ 
زازله وحشتناک ۱۵۵۹م تبریز اگارہ کردەاند که دراثر آن شھر ویران شدہ و آثار ہاستانی از بین رفته است, ولی در 
منابع ایرانی از عمچو حادل یچ گونە اطلاعی در دست نیست۔ 

.7 تانکوان پکی از ھمراھان ژنرال گاردان؛ در دفتر خاطرات خود کہ بعدھا چاپ شدہ است؛ ورودش را بہ شھر 
خوی اعلام و ضمن نامه مورخ ہشتم نوامبر ۱۸۰۷ می نویسند: 

,چند سال پیش خوی بە واسطۂ زلزله خرابی و زیان فراوان دید. در آن ھنگام چندین خیابان شھر بکلی ویران 
گردید.'٢‏ 

تانکوان پس از ورود بە تبریز در یادداشت مورخ ۵ فوامبر ۱۸۰۱۷ مرقوم می دارند: 

و... در حومه واطراف شھر وبرانەھای زیادی برجای عاندہ است. تبریز در سال ۱۵۵۹ در اثر زلزله مھیب ویران 
شد و مساجد و بناھای باشکوہ آن واژگون شدند.ء٢٢‏ 

جرج فولر؛ فصل نوزدھم سفرنامہ وسە سال در ایرانء راہ به شرح و بسط شھر تبریز اختصاص دادہ و در قسمتی از 
نوشتەھایش آوردہ است: 

ہ... در میان ویرانەھای شھر تبریزہ آثار باقیماندہ دو مسجد: علیشاہ و سلطان غازان از ھمه برجستەتر و نمایان‌تر 
بودند. بناھای باشکوہ مزبورہ دراثر زلزله بزریگ ۹ فور ریختەاند.م٢٢‏ 

جھانگردان فوقء منیع این خبر رامرقوم نداشتەاند و ھیچ گونە آثار مکتوب از چگونگی زمینلرزہ و میزان 
وخسارت و تاریخ وقوع این رویداد تاکٹون بدست نیامدہ است. ولی دقت بە سفرنامەھای اوایل قرن یازدھم حجری 
نشان می دہد کہ ممچو حادثەای اتفاق افتادہ وریز در اواخر قرن دھم هھجری با زلزله ویرانگری مواجہ شدہ و صدعہ 
دیدہ است. 

آقای ابوالقاسم طاھری در کتاب وجغرافیای تاریخی گیلان: مازندران؛ آذربایجان از نظر جھان گردانہ زمر 
عنوان: تبریز در نظر سوداگر ونیزی؛ ازکثرت مساجد و زیبائی آٹھا بویژہ مسجد علیشاہ در زمان شاہ اسمعیل بحث کردہ 
ونوشتەھای بازرگان ونیزی را نقل کردہاند.؟٭ 

در همین کتاب؛ مشاہدات وین چینتود الساندری کە در سال ۱۵۷۱ در ایران سفری کردہ است: دربارۂ تبریز 
جنین نقل قول شدہ است: 

متبریز؛ پایتخت تمام امپراتوری ایران در میان دشتی قرار گرفته بە غایت وسیع که چندان فاصلەای با کوھھای بلند 
ندارد. در نزدیکی شھر بر روی تپەای بقایای دژ کھن سالی دیدہ می شود بە دور شھر حصاری نیست., 9 دالساندری 
ازمساجد و بناھای شکوھمند سخن نمی راند۔ 

کارت رایت هم کہ در سال ۱٦٦١‏ میلادی (۱۰۱۵ھف) بە ایران آمدہ است؛ نوشتەھایش پراز شرح ویرانیھای 
تبریز و مصالب تبریزیان است۔ ٢۶‏ 

ممزمان با مسافرت کارت رایت در ایران: ژرژ تکتاندرفن فرستادہ دولت آلمان در ۱۵ دسامبر ۱٦٦١١‏ به تبریز 
وارد و در گزارش خود از مساحد علیشاہ و غازان خان یاد نمی کند و قسمت‌هالی از تبریز آن روز را ویران گزارش 
می دمد. ٢۷‏ 

تاورنه مسجد علیشاہ را ندیدہہ شنب غازان را ہم آثار مخروبه و نیم وبرانه بقلم آوردہ است. شارون مسجد 
علیشاہ را ویران معرفی کردہ است. 


۸-زمین لرزۂ ۱۰۷۵ ھق. 
آفای ذکاء مرقوع می فرمابند: ویلسون در فھرست خود آن را از زازلەھای شدہد تبریز و پیرامون قلمداد کردہ 


آیندہ ۔سال عندھم/ ۷۷۷ 
ہدس سد دص تس دص ۱ ۱ سی رسس مسر رسس سے _ سص۔کہویسےوجوش سے سے سو سے 


اسٹ؛ء ولی در منابع ایرانی فاقد عدرکٹ و مطلب می باشد. 

از قرار معلوم: کانون این لرزہ در غرب تبریز و در قراء و شھرھای نوار مرزی ایران و عثمانی بودہ است. مؤلف 
,تاریخ راشدہ در جلد ١‏ صفحڈ ۲١۱۰ء‏ ضمن شرح وقایع سال ۱۰۷۵ میوی۱ند: مرلزلہ قستی از قلعه وان را ویران 
کر3ہ: 

از این گونە زمین لرزەھای برون مرزی ونوار سرحدی؛ زلزلۂ ۴ آوریل ۱٦۹١‏ (دھم رمضان ۱۱۰۷ھق) حومه 
چالدران بود. کہ در دیوار کلیسای تادلوس (قراکلیسا) هم شکاف ایحاد کردہ نود. ھمچیین رمیں لرزہ ۸ ارس ۱۷۱۵ 
٣۳(‏ رہیمالاول ۱۱۲۷ ھ-ق) جنوب شرقی وان که دراکثر قراء مرری ناعث حسارات جانی و مالی شدہ بود.۲۸ 


۹۔زمین لرزۂ ۱۱۴۰ ھق 


در بعضی از مابع ایرانی و خارجیە زمینلررہ سال ۱۱۴۳۴ و (۱۷۲۱ م) ریز ىە فراموشی سپردہ شدہ و بجایش 
زلزلہ ۱۱۴۰ھ(۱۷۲۷)) بہ وصف آمدہ است. مثلا در دایرۃالمعارف فارسی مصاع دیل مادۂ شریز عین سدرجات 
صفحۂ ۴ تاریخ تبریز مینورسکی بشرح زیر ثبت شدہ است: 

.... از مخربترین زلزلەھائی کە در آن روی دادہ زلزلەھای سال‌ھای ۲۴۴۶ء ۴۴۴ (۱۰۴۲)) ۱٦٢١‏ ۱۷۲۷ء 
۰ سپامبر ۱۸۵۴ و ۳٣‏ اکتبر ۱۸۵۱ بودہ است..ء 

جھانگرد و دانشمند آلمانی موریٹس واگنر در تابستان ۱۸۴۳ در شھرھای خوی و سریزو ارومیه مسافرت کردہ 
و گزارش‌ھإی ممصل نوشتہ است. وی زلزلەھای مخرب ۸۵۸ ۱۰۴۲ ملادیء عجوم ویرانگرانہ سلطان مراد چھارم را 
خاطر نشان ساختہ و می ویسد: 

,تبریز در اواخر قرن هیجدھم سخت رکود و تنزل کردہ بودہ دو زلزله وحشتناک باعث این امر شدہ نود کھ در 
سالھای ۲۷ ۱۷و ۱۷۸۰ اتفاق افتادہ است. بلای اولی ۷۰/۰۰۰ هر و دومی ٢١/٠٠٢‏ نفر کشتار داشت, زمین‌لرزہ 
منوز ھم (جولای ۱۸۴۳) در ٹبریز بە کراٹ بروز میکند.,٢‏ 

دربارۂ نقل منابع خبری زلزلهۂ ۱۱۴۰ ھق آرنولد ویلسوں دچار اششاھی شدہاند. آقاىی ذکاء مرقوم می دارند: 

ہویلسون در فھرست خود این زمین لرزہ را در ھیجدھم نوامبر سال (۱۷۲۷) یاد کردہ و نوشته است: شھر ویران 
شد و شمارہ تلفات بە ۱۷۰۰۰ تن رسید و ماله و حاجی خلیفه یز بہ آن اشارہەای داریند.ء 

حاجی خلیفہ تا سال ۱۰۱۷ ہق در قید حیا بودند. زلزله ۰ چق فعتاد و سہ سال بعد از مرگ حاجی خلیفه 
بروز کردہ است, 

زلزلۂ ویرانگر ۱۱۹۴ ھق (۱۷۸۰)) در اکثر شھرھای آذربایجاں روی دادہ بود. بە نوشته ,تاریخ زمین ۔ 
لرزەھای ایراں, در مرند و خوی وسلماس و ارومیه وطسوج ساختمانھا را خراب کردہ ولی تفافت نداشته است, 


۰۔زمین لرزۂ ۱۲۰۱ هق 
مولفیز کتاب تاریخ زمین ٹرزەھای ایرانء کانون رازله ۹ عمق را مرلد وشتەاند. در ایں حادثه ضمن اینکه 
دھات جنوب شرقی مرند ویران شدہ یه ساختماں نوساز شریز ہم صدمه رسیدہ: چمدیں خیابان نیز در خوی بە ویرانه 


تبدیل شدہ بود. 


۱۹۔زمین لرزۂ ١۱٢۲٣٢۰‏ ھق 


آیندہ ۔ساٹ عفدھم/ ۷۷۸ : 





.... زلزله ۹٦‏ درھیچ یگ از منابم اہرانی و خارجی بە ثبت نرسیدہ و تھا از راہ نوشته پ. م. ژوب جھانگرد 
فرانسوی آگامی داریم۔م 

اینکه ژوبر سفرنامەای نوشته تہ در آن شگی نیست۔ ولی سفرنامەای کە ترجمہ فارسی آن در دسترس ماست 
کتابیست ساختگی و تحریف شدہ و برای مقاصد خاصی تنظیم یافته است که فعلاً جای بحث آن ٹیست۔ 

در سفرثامہ ژوہرہ در دو جا قطور جزو خاژك عثمانی قلمداد شدہ با حاکم ٹرکٹ. مطلبی است کاملاً دروغ و 
ہی اساس, در سفرنامہ از ملاقات ژوبر با فتحعلی خان نایب بیگلربگی تبریز سض بە میان آعدہ و گفتگوھای خصوصی 
آٹھا بشرح زیر در سفرنامہ بە ثبت رسیدہ است 

,فتحعلی خان دربارۂ پیشرفت دانٹھاء هنرھاء صنایع و تمدن غرب خیلی کنجکاوی از خود نشان می داد. او بامن 
اغلب از طرر ىکار بردن قطب‌ نما اختراع برلگیر بالون و تلکراف: کشورھائی راکە دریانوردان اروپائی کشف 
کردەاند, پدیدەھای برقی مایه کوبی و آبله کوبی می پرسید و علاقەنشان می داد ٣‏ 

خاصیت مغناطیسی جریان برق در سال ۱۸۱۹ بوسیله اورستدہ و جریان القالی در سال ۱۸۳۱ وسیله فارادہ 
کشف گردید ازاین تاریخ بە بعد برقگیر و پدیدەھای برقی اختراع شدد. تلگراف نخستین بار در سال ۱۸۵۲ در اروپا 
بکار افتاد و در ۱۸۵۸ خبر اختراع آن بە ناصرالدین شاہ دادہ شد. 

در زمان ژوبر این اختراعات وجود نداشتند تا فتحعلی خان دربارۂ آٹھا با ژوبر صحبت کند. در سفرنامڈ ژوبر؛ 
ازمیر را محمدرضا قزوینی کە باتفاق ژوبر بە پاریس رفته بودہ اصلاً یادی نشدہ است۔ 


۲۔گفته جانسون 


ج جانسون: کارشناس نظامی کمپانی حند شرقی در ماہ ژوئن ۷ اصسحکامات نظامی تبریز را بازدید می کرد. 
او در سفرنامە اش برچھای دفاعی و حصارھای گلی تبریز را شرح می دھد و ضمن بحث از شکاف دیوارھاو جزرھای 
ہر چھاء اعلام می‌دار 3د 

واین شکاف‌ها در اثر زلزلەھای متمادی تبریز بە وجود آمدہ و زمین‌لرزہ دراین شھر یٹ واقعه معمول و متداول 
هر ساله است.م 

او از دیوارمای بلند ارک و صجد بزرگن یاد کردہ و چنین می نگارد: ,ساغتمان آٹھا در اثر زلزله سە سال پیش 
ٹکاف برداشتھ و ویران شدہاند. حاليه مردم در حال تعمیر و ایجاد ساختمانھا مستندم ٣۴‏ 


۴۳۔زمین لرزۂ ۱٢۲۳۳‏ ھق 


زمین لرزۂ سوم ربیعالٹانی ۱۲۳۴ ھق (۲۹ ژانویه ۱۸۱۹) کھ گویا در تبریزو طسوج روی دادہ و ویلسون از 
نخستین سفرنامہ جیمز موریه آن را نقل کردہ است. بفرمودۂ آقاى ذکاء فاقد مدرٹ و آگاھی‌ھای لازم می‌باشد. 

آرنولد ویلسون دربارۂ این خبر نیز اشتباہ کردہ و بە منبع ناموثق و ناممکن استناد جسته است. جیمز موریە نخستین 
سفرش را در سالھای ۱۸۰۸ و ۹ انجحام دادہ و کتابش را در ۱۸۱۴ به چاپ رسانیدہ است. وی چگونە می توانست 
از زلزلهۂ ۱۸۱۹ خبر دھد و واقعہ نویسد؟ 

موٴلفین ,تاریخ زمین لرزەھای ایرانە از این زلزله یاد کردہ و بە نوشتەھای کرپورتر استناد کردەاند که آقای ذکاء 
متن آنرا درکتاب خود ترجمه فرمودہاند که چندان صراحت بە بروز حادثه ندارد با این حم ظاحراً چنین اسنبصاط 
می شود که در سالھای ۱۸۱۹ یا ۱۸۲۰ زمین لرزۂ سختی در خطه آذربایجان غربی وقوع یا کہ یکی دیگر از 
محققان خارجی بنام روزیتا فوربز بدان اشارہ کردہ است 

فوربز یکٹ روز پس از زلزلۂ ۱۳۰۹ شسی (۱۹۳۰ ما سلماس: بەہ محل حادثه وارد شدہ؛ ہا تھيه ۸ فقرہ 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۷۹ 
كمصمسٔىَسىججچ چس جت ‏ کے مھا ہر تہ نم 
کس‌ھای جالب؛ جامعترین گزارشھا را تنظیم کردہ است؛ چنین می بویسد: 

وزمین‌لرزۂ ویرانگر شب ششم مه ۱۹۳۰ سلسماس که از زمان زلزلەھای ۱۸۲۰ء ۱۸۷۰ تاکنون بدین شدت 
مائند نداشتہء شھر سلماس را با س وھ ہیں 


٢۱١۔-زمین‏ لرزۂ ۱۳۴ ھق 


دو نفراز بلغین مسیحی امریکائی بنام‌ھای ای اسمیت؛ جی دویت در ۱۸ دسامبر ۱۸۳۰ (دوم رجب ۱۲۴١‏ 
سای تبریز وارد و ضمن گشت وگذارو تھیەه گزارش‌ھاء اشارہای ھم بە زلزلەھای تبریز کردەاند: 

...۔زمیں لرزەھای مکزر تبریز رابارھا سھدم و ویران کردہ است و ھنوز ھم بدفعات رخ می دھد. بابراین بھترین 
پارتیاتھا و خانەھا راکلاً از چوب و تخته می سازند تااز صدیۃ و لرزش مصون ہمائند. زمانی کہ ما در آنجا بودیم 
مین لررەای روی داد و دہوار درازی را روی زمین حوابائید. ٣٢‏ 

کلنل استوارت در ١‏ اکتبر ۱۸۳۵ در تبریز بسر می بردند. ایشان ضمن توصیف اوضاع سیاسی و نظامی نبریز+از 
سجد جھانشاہ و بقایای آثار باستانی آن سخن راندہ می نویسد: وچند سال قبل رلزله پایەھای آن سجد مخروبه را 
کان دادء 


۸۔اطلاع جء فولر 

باابنکه در سفرناعەاش مفصلاً تبریز را بہ شرح و بسط کشیدہ؛ متأسفانہ تاریخ ورود و خروج وی معین نشدہ است۔ 
'خرین رویداد تاریخی کە در سفرنامہ وی درج شدہ؛ مرگك فتحعلی شاہ بتاریخ ۲۴ اکتبر ۱۸۳۴ می باشد. درگذشت 
اس میرزا را در ١اکتبر‏ ۴ در تنبریز امیرنظام شنیدہ است. فولر می نویسد: 

ودر سپیدەدم نخستین روز اقامت موقت من در تیریز؛ صدای بلند و ناموزون ہو حمامچی به گوشم رسید و 
یدارم کرد. بانگ موذن و دعوت مُومنان بە ادای فرایض دینی؛ ھمھمه قاطرچیان و راہ اندازی کاروان؛ عرعر الاغی 
'وارہ و سرگردان؛ اختلاط این حمه صداعای عجیب و غریب در محل حدید: مرا شگفت زدہ کرد, بویڑہ اینکه ھمه این 
سداھا را ازمانی می شنیدم کە در نخستین ساعات شب گذشتہہ شاھد زلزله شدیدی بودم کە شھر تبریز را سخت تکان داد. 

بازار تبریز از دکانھائی تشکیل یافته که در یٹ خط ممتد تا وسط شہر بناکردەاند. قسمتی از آنھا مسقف مستند و 
عضی را با بوریا و وسایل سست و کم مایه پوشانیدەاند۔ ھمگی وسایل فرو پاشیدہہ از ضعف و زوال وصف حال 
بی‌کردند. گوئی کە ایرانیان با این تملکگھای کم عايه واستجاری؛ چنین وانمود می نمایند کھ ھیچ امیدی بھ فردا ندارند 
ہمه آثار رندگی برای حفظ بقای موقت؛ و گذراندن دقابق و ساعات امروزا۔ت.,٭ 


٦-گفتهەای‏ از یک آلمانی و یک انگلیسی 

ھراتیو سوتگات مبلغ مسیونرھای مدھبی آلمان و کاپیتاں ریچارد ویل برام افسر انگلیسی در سال ۷ در تبریز 
ودند. سفرنامەھای ارزشمند آنان یکی از منابع مھم تحقیق و تتبع بە شمار می رود .سا به وشتۂ آنان در ژوئن ۱۸۴۷ 
ریمالاول ۳ھ -ق) در سلماس و شریر زلزلڈۂ شدیدی روی دادہ و خیلی از مردم تبریز خائەھایشان را رھاکردہ و 


ژر چادرعا بسر بردیق ٣۴‏ 


۷۔زمین لرزۂ ۱۲۵۹ هق 


زلرلة ۲۳ ربیمالٹانی ۹ ھ-ھہق (بیست وڈ ششم آوریل ۳ )کنا بە نوشتڈ تاریخ زمین لرزەھای ایرانم و مقالہ 


چم سے 


آیندہ ۔سال عفدھمم/ ۷۸۰ 





چالیکو "در ۱۸ آوریل ۱۸۴۴ در خوی خرابیھا ایجاد کردہ و در حدود ہزار لفر تلفات داشتە و در شھرھای ماکو 
وتبریز زمین را نکان دادہ و ھراس انگیخته است, ہمین زلزله درارومیه نیز اتفاق افتادہ که عیرزا رشیدہ ادیب الشعرا در 
قاریخ افشار می نویسد: 
ودر ھمین سال (۱۲۵۹ .. زلزله شدیدی در ارومیه و خوی اتفاق افتاد. در ارومیە بحمدالله تعالی صدمه وارہ 
۰ ۹ 0 .مم ۳۸ 
یامد ولی در خوی ہ بعضی عمارات و بیوثات رو بخرابی نھاد و بسیاری از مردم فوت و تلف شدند۔م 


فھرست منابع و مآخد 


١۔‏ فخرالدین ابوسلیمان داود تاریخ پناکتی. به کوشش: دکٹر جعفر شعار؛ ٹھران۔ انتشارات انجمن آشار 
ملی۔ ۱۳۴۸ص ۱۵۲ ۱۵۳ 
٢۔‏ غریفور یوس ابوالفرج اھرون (ابن العبری)۔ ترجمه تازیخ مختصر الدول۔ ترجمہ؛ دکٹر محمد علی 
تاج‌پور-دکٹر حشمت الله ریاضی. تھران۔اننشارات اطلاعات۔ ۴١۱۴ص .۲۰٢‏ 
۴۔ ابوالحسن علی بن زید بیھانی معروف بە ابن فندف۔ تاریخ بیھق. تصحیح: احمد بھمئیار, دھران: 
کتاہفروشی فروغی. چاپ سوم: .۱۳٣١‏ ص ۱۳۸ 
۴۔احمد کسروی۔ شھریارآن گمنام, ٹھران؛ انتشارات امبرکبیر۔ چاپ سوم؛ ۱۳۵۳ص ۱۵۹. 
۵ ابوالفرج (ابن العبری)۔ مأَخذ پیشین۔ ص .۲۰٢‏ : 
٦‏ فضلالله بن روزبھان حنجی۔ عالم رای امیتی۔ نسخہ عکسی کتابخانه مرکزی دالشگاہ تھران. شمارہ 
۰. 
۷۔بحیی ذکاء۔ زمین لرزەھای ایران, تھران کنابسراء. ۱۳۸۔ص ٦۲۔‏ 
۸ دکٹر محمد جواد مشکور۔ نظری یه تاریخ آذربایجانء ص ٢٦۰٦۔‏ دکٹر منوچھر مرتضری۔ زہان 
دیرین آذرہایجانء ص ٣۳۔‏ عنابتاللہ رضا۔ آذربایجان و اران: ص ۱۹۸۔ عبدلعلی کارنگ۔ تاتی 
و ھرزئی؛ ص ۱۴ و ۱۵ دکٹر محمد دبیرسیافی. دجاءع الات سنظومء پائزدہ گفتشار (مجموعه 
منارھای نھسین کنگرہ تحقیقات ابرانی) ص ۷۔ غلامحسین مرزآبادی۔ وساہمہ زبان دری در آذرباہجانہ 
چھر؛ آذرآبادگان در آئینهُ تاریخ ایران۔صٗ ۲۴۷ و غیرہ و غیرہ. 
۹۔دیوان قطران تبریزی؛ پ٭ اہتمام حسین آھی۔ تھرانء وسة مطبوعاتی خزں بذون تاریخ ص ۸۵ 
۔ عمان۔ص ۸۹ 
۷۹۔ عمان۔ص ۳٣‏ 
٢۔‏ استخراج و تطابق مامھا ازکناب: دتقویم تطبیقی زار و پانصد ساله مجری قمری و میلادیء 
نوشته فردپناندو ستنفلدو ادوارد ماعلر؛ ترجمہ: ذکٹر حکیمالدین فریشی۔ صورت گرفته استہ. 
۴۔ دربارۂ نقد ہسفرنامه ناصرخسروہ نگارندہ کتاہی تحت عنوان: ولگاھی نو بە سفرناعہ ناصرخسروہ لوشتھ 
ونسلیم نا رکردہ است. 
٭ ۔ آقای منصوری بە اظھار این عقیدہ اصرار مکرر دارد و خرق اجماع را می پسندد. نقل آن در این‌جا دلیل 
ہر موافقت مجله ہا آن نیست. (آبند٥)‏ 
حدتءماتر5 ١دبد‏ ہ:تم۵۸۲) ۔(ص٭حط1] ::8) حود:۰٣‏ ۸۸۵1۱ مہ07 -14 


ترجمه از سربانی بە انگلیسی: 8:2 ۱۱۰ہ۱۷ث متا 
ترجمہ ازالگلیسی بە ٹرکی خط لائین: ا٭جہ0 عنۃ -×دث 
مامتا ط× ۲۸1 ےا:0]' :ہۃتطادےھ 
8ہ ۔ویور 91 ۔ەزتاا -15 


٦۔‏ فخرالدین ابوسلیمان داد مأَخذ پشین. ص ۴۳۳ 

۷۔ دربارہ این کلیساء به تحقیقات ھ . رالینسون که درکتاب زبر نرجمە شدہ است مراجعه نمابند: ابوالقاسم 
طامری۔ جغرافیای تاریخی گیلان و مازندران و آذربایجان از نظر جھانگردان, دھران۔ 
۷۔- ص ۱۵۲ نا ۱۵۵ 
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72 ۸۸]ا عداا مامدمددا/ڈنعمتا عطا اہ طە سمل عقامادمجۂ 


آبندہ ۔سال مفدھم/ ۷۸۱ 


پریس رر رر سے سر نے سس سسسصسہممچےےسہ کے تپ __- ٠-٠‏ س یٹ سس سس 


۹۔ابوالقاسم عبدالله بن محمد القاشائی۔ تاریخ ارلجانیو۔ به اھتمام: مھین ھمبلی؛ تھران؛ بنگاہ ترجمہ و 
نش رکتاب: ۱۴۳۴۸۔ص ۴۱. 
٠۔ھمان‏ مأخذہ ص۴ ھ 
١۔ابوالقاسم‏ طاھری۔ ماخ پشین. ص .۱۱١‏ 
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۵۔ ابوالقاسم طاھری۔ مأخذہ پشین. ص ۸۷ 
۹۔ابوالقامم طاعری۔مأًخذ پشین. ص ۸۹ 
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آیندہ ۔سال عفدحم/ ۷۸۲ 





نوشتۂ چارلز ملویل (ملاضمدح) 
ترجمڈ محمدحس نکنجی 
دائرۃالمعارف بزرگك اسلامی * 


دائرۃالمعارف بزرکد اسلامی,؛ جلد اول (آب۔ آل داوود)ء سرویراستار: 
کاظلم موسوی بجنوردیء ۷۹۴۲۴ ص: مصوّر بانقشہ؛ تھران: سرکز 
دائرۃالمعارف بزرکد اسلامی؛ ۱۳٦۷‏ ش/ ۱۹۸۹م ب٭ە زبان فارسی. 


این کتاب طلایة دائرۃالمعارفی چند جلدی است ھمراہ با صفحة عنوان انگلیسی کكە کار 
٥طا۶ 340٥٥7‏ را بە یاد می آورد و شاید موجب شود که کتابداران و محققان چند لحظه با نگرانی 
دربار؟ ظرفیت پیش بینی شدۂ کتابخانڈ خود تأمل کنند و احتمالاً آرزو کنند که به آٹھا گفته شود که 
خریدن آن یا رجوع بە آن لزومی ندارد؛ ولی چنین تصوری بیشك خطاست. جلد اول این 
دائرۃالمعارف اسلامی از چندین جھت ہسیار عالی است. 

در مقدمة این جلد سر ویراستار بە نقایص چاپھای اوّل و دوم دائرۃالمعارف اسلام چاپ اروہا 
( 12ا ,211)که آن را پیشرو اثر فعلی می داند اشارہ میکند [ و می نویسد] : توجه کردن بە این 
دائرۃالمعارفھا کاملا موجه است؛ زیرا نتایج قرنھا تحقیقات علمی و پیشرفتھای محققان غربی در 
مطالعات اسلامی را در بردارند وئی با وجود این؛ نتیجه گیربھاہی در بعضی موارد در آنھا دیدہ 
می شود که عجیب (نادر)' و از نظر علمی ناقص و بی ارزش است. این نکه از اختلاف فاحش موجود 
ہین چاپھای اول و دوم و نیز از اینکە پارەای خطاھاى موجود در چاپ اول در چاپ دوم ھم به 
صورتی دیگر تکرار شدہ است تا حدی تأبید سیثیود. در عین اینکه محققان اروپابی کارھای 
ارزشمندی در تصحیح و تحلیل متون تاریخی انجام دادەاند؛ برخی از آنان (بدون اینکە نامی از آٹھا 
بردہ شود) در اینگە وقایع تاریخ اسلام را با نظری ضد اسلامی تفسیر کنندء بە ویژہ در جاھابی که 
انکان چنین تفسیری وجود داشته است درنگك نکردەاند (ص حشت). 

خوشبختانہ حوادث اخیر درجھان اسلام فرصت مساعدی برای اراله ثمرات کوشٹھای محققان 
سلمان فراھم ساخته است (ص ‏ 4). 

اگر از این سخن چنین استباط شود که این دائرۃالمعارف بە کو2 بودنء باید شامل 
تبلیغات ستیزہ آمیز یا تحقیقات مر تجعانه باشد باید گفت که نشانی از این گونە برداشتھا در مقالات آن 
بە چشم نمی خورد. فرھنگ و تمدن اسلامی چنانگھ شایسته است از دیدگاھی ہسیار وسیع و جامع کھ 
تأثیرات خارجی و عناصر ذاتی را با ہم دربرم یگیرد مورد نظر قرار گرفته است ہی آنکھ بخواھدہ تھا 
را مستقیماً با آبین اسلام یا با علوم سنتی اسلامی مربوط و وابته گرداند. 

برای اینکھ بتوان مقالات این داثرۃالمعارف را از لحاظ چگونگی برداشت و استتباط اسلامی 
مطالب و مقایسۂ آن با خطوط و نظرگاهھای متداول در جھان غرب مورد تجزیه و تحلیل قرار داد 
فرصت و فضای بیشتری مورد نیاز است, در بعضی موارد مانند مقالهۂ آتش برداشت اسلامی مطلب از 
توجہ بە موضوع آتش در قرآن و معنا و اھمیت آن در عرفان و فا اسلامی بە جای توجہ بە آن بە 
گونەای که معمولا در دین زردشت دیدہ می شود کاملا ھویداست. بە طور کلی تحقیقات موثق 
۹۔نویسندۂ مقاله کلمه دنادڈرُسٹ: را اہر استہ خوائدہ استہ 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۸۳ 
مممیهہجےجهْ٘جٔسسشسشھجےے ےتا رہل یئات لئے یئ کی 
رۂ مسائل مربوط بە معتقدات اسلامی و علوم دینی را باید از موّلفین اسلامی انتظار داشتء ولی در 
٭ھای دیگر می توان جانبداری احتمالی را از سوی آنان نادیدہ گرفت. 

این کتاب را به عنوان دائرۃالمعارفی اسلامی می توان با چاپھای اول و دوم دائرۃالمعارف اسلام 
پا ( 2ا ,تا ) مقایسه کرد ولی گرایش بە بحث دربارۂ موضوعات ایرانی بە صورتی گستردەتر در 
آشکار استء خصوصا در مقالات مفصل (چون :آبیاریم) و در اینگونە موارد کمال مطلوب این 
ود کە بخشھای دوگر جھان اسلام را نیز شامل شود (نک: ص دہ). 

بدین سان عملا زمینة مقایسەای سه جانبه میان مدخل‌ھای مشترک در این دالرۃالمصارف و در 
پای اول و دوم دائرۃالمعارف اسلام اروپا و در دالرۃالمعارف ایرائیکا ( 617 ) کە اخیراً بە حرف ٥‏ 
دہ فراھم آمدہ است. اشارہ بە داشرۃالمعارف ایرائیکا با اینکە در فھرست اختصارات این 
ةالمعارف (ص بیست) دیدہ می شود در ؛مقدمہ: چندان مورد توجه قرار نمیگیرد و در مآخذ 
ات ہم چنانکه شایستہ است مور نظر نیست و این امر ہا وجود شباھتھای موجود میان مقالات 
ممکن است اتفاقی ہم باشد) گاہی سہب تعجب می شود (نکٹ: مثلا مقال و آخوندہ)۔ بە طو رکلی 
اع بە آثار نویسندگان اروپابی (جز در شرح احوال محققان اروپابی) نسبتاً اندژ است و بدون 
بد این امر تا حدی از آن روست که این قبیل آثار را بە آسانی می توان از طریق کتابھای مرجع و 
ستھا پیداکرد. یک مورد اسشنائی:واضح عقالڈ مفصل آق قویونلو (از رضا رفازاده لنگرودی) 
٭+که فھرست کاملی از مآخذ اروپاہی بہ دست می‌دھد. برعکس در مقالڈ مفیدی بە عمان تفصیل 
ر آل ہویە (از صادق سجادی) ہا اینکە فھرست جامعی از منابع تاریخی آن عصر دادہ شدہ از 
یقات مھم مادلونگ و متحدہ ذکری بە میان نیامدہ است؛ در حالی که از آثار بوسە؛ متز و 
رسکی که بە زبان فارسی موجودند. یاد شدہ است. این قبیل از قلم افتادگیھا ممکن است بر اسلام 
مان اروپابی ناگوار آید گرچہ معلوم نیست که این دائرۃالمعارف بە طور خاص آنان را در نظر 
4 باشد۔ 

صرف نظر از اینکہ دالرۃالمعارف بززکد اسلامی این قبیل خوائندگان را در نظر گرفته ہاشد یا نہ 
مندان غربی از آن بھرۂ فراوان خوامند برد (باید یادآور شویم که ترجم عربی این دائرۃالمعارف 
نندگان بیشتری در جھان اسلام خواھد داشت). دانشمندان غربی خود می توانند دائرۃالمعارفھابی 
> در اختیار دارند با ھم مقاپسه کنندہ اما مطمتاً این مجلد از دائرۃالمعارف مکمل مفیدی برای 
ةالہمارفھای موجود خوامد بود. در اینجا مقالات بسیاری ھست کہ ہر مقالات مشابه در جاھای 
ر بوتری دارد مائند مقالڈ ارزشمند آخورسالار (از ھادی عالمزادہ) یا مقالات دیگری کە مشابھی 
ہ در جای د یگر ندار ند مانند مقالڈ صادق سجادی دربارۂ آل ہریدی از دشمنان سرسخت آل ہویه: 
جنوب عراق؛ من ھمچنین بسیار خوشوقت شدم کھ در این دائثرۃالمعارف مقالەای ھم دربارۂ آق 
یق مورخ دیدم کھ در ایرانیکا نیامدہ است. 

دالرۃالمعارف بزرک اسلامی بسیار خوب چاپ شدہ و تھیە و تنظیم آن نیز شایستۂ توجه است. از 
مزایای فراوان آنء فھرست مدخلھاست (صص ۷۰۹۔ ۷۱۴) که ارزش این کتاب را بە عنوان 
؛ مرجع چند برابر میکنند, 


آیندہ ۔سال حفدھم/ ۷۸۴ 





عارف نوشامی 
فھرست مقالات فارسی (در زمینۂ تحقیقات ایرانی) _ 


بہ کوشش ایرج افشار۔ جلد چھارم (۱۳۵۱۔ .)۱۳١۰‏ ٹھرانہ شرمت 
انتشارات علمی و فرھتگی, ۹٦۱۳ء ٦۹۷‏ صہ 

کسائی کھ در زمینڈ ادبیات فارسی و ایرانشناسی پژوهش می کنند از این فھرست راہنمابی خوامند 
گر فت. ھمین فھرست است که بە ما نشان می دھد که پیشینیان و معاصران چە کارھاینی انجام دادەائد و 
آیندگان در بی یک زمیناڈ مخصوص رشن کار از کجا بە دست بگیرند. 

بندہ در زمینڈ تحقیقات شبە قارۂ پاکستان و ہند مروری بە این فھرست کردہ و یادداشتی تھیه 
نمودەام. اما:پیش از ارائه نمودن یادداشت دو مطلب بە طو ر کلی عرض مینمایم: 

٭ در مقدمه (ص هھفدہ) و پشت جلد سخن از تعداد مقالات رفته است. بە نظر من این آمار و 
شمار از دو جھت استاندارد و ثابت نیست. پکی: بعضی مقالات بە اقتضای تنوع موضوع در دو جا 
ثبت شدہاند و در ھر دو مورد شمارۂ ستقل دارنلد۔ مثلاً ۴۱۲۳ و ۰۳۴ ۸۰و ۸۹۸۹] 
۸ھ و ۸۹۸۹/ اینگونہ مقالات را می توان بادادن شمارۂ صفر در صحل تکراری ثہت نمود,. 
دیگری: گاھی یکٹ مقاله در چندین مجله چاپ شدہ و بعد در یکك مجموعة مقالات ھم جا گرفته 
است۔ اینگونە مقالات یز با شمارەھای مستقل ثبت شدہاند؛ حال آنکہ مقاله یکی است. ایت 
۹٥۰‏ | ۹۰۸۸و۹۰۸۹۸/| ۷۳ ۰۳٦ر‏ ۲۰۳۰۷۴ . این قبیل مقالات را می توان بە ترتیب تاریخ 
چاپ زیر یك شمارۂٴ ستقل ‏ بت کرد. 

٭ بعضی مقالات را با احتیاط باید زیر پوشش ہەدر زمینڈ تحقیقات ایرائیم قرار دام, مثلاً شمارۂ 
۱ ک_ک> مربوط بە منظومۂ اُردوی است. شماردہھای ۱۱۰۸۲۷ ۱۰۸۳۹ء ۱۰۸۷۴۳ که بە مناسبت 
اقبال لاھوری ثبت شدہ است؛ شاید چندان بە موضوع تخصصی ایرانشناسی متتاسب نباشند وہبە طور 
کلی هر مقاله در زمینڈ اقبالشناسی بە ایران و فارسی مربوط نمی شود. 

* تاب انکانات و ضروزثہ در این فھرست فقط او ند ماخ یت فور اوہ فدوائنت ٠‏ در 
ہند و پاکستان ھنوز جای یك فھرست مقالات فارسی و اردو در زمینڈ ادبیات فارسی و ایرانشناسی 
خالی است*. اگر نمایندگیھای فرھنگی ایران در شبە قارہ این کار با ارزش را برعھدہ بگیرند در آیندة 
نزدیکٹ چندین مجلّد سودمند درین موضوع تدوینِ خواہد شد. بلکه در خصوص کتابھای چچاپی 
فارسی و اردو و انگلیسی در شبه قارہ نیز باید کتاہشناسی تھیە شود. 

٭ د۴ 
اکنون یادداشت بندہ دربارۂ این فھرست: 
قسمّت اول: ارجاع بە شمارۂ سلسل است۔ 
۲۰۳۲ء فارسی تذکرون متن. باید: فارسی تذکرون مین.. ء خواندہ شود, 
امہ سمعانیِ اور آن... باید: سمعانی اور اُن... خواندہ شود. 
۷ ظھورالاآسرار نامی اور مطھر گرہ باید:... مطھر کرہ خواندہ شود. 


٭ مرحوم پیرحسام الدین راشدی بە اسندعای من زحمتی گران کشید و فھرسٹی از:مجلاتی که خود دورۂ آنھا را'در خاله 
داشت تھی کرد و برایم فرستاد کە می خواستم درمجموعهُ و گناہشداسیھای موضوعی: از انتشارات الجمن کتاب بە چاپ برسائمء ولی 
چون آن موسسه از دست رفت ناچار آن کناہشناسی کە با ھمکاری آقای احمد شعبانی برای چاپ منظم شدہ است در جلد ھفتم 
ناموارہۂ دکٹر محمود افشار بە چاپ خوامد رسید. (اپرج افشار) 


آبندہ ۔سال عفدھم/ ۷۸۵ 
سسسسسےےتتےستتحٹسسح ےس س× ٤‏ سلںل.,س٭-س.٭.س.س..ص٦صس٦صسس8س.ہسہ۔ہ۔.......‏ رہ 
صفحڈ ٦٦٦‏ ٭ ذیل مطھر نیز اصلاح شود. 
غینةالاولیا۔۔۔ جو بخط مصنف یعنی محمد دارا شکوہ؛ باید... جو بخط مصنف یعنی محمد 
4شکوەھیء خواندہ شود. 
طف الله مھندس... کھچه مزید معلومات... باید... کچڈٹھ... خواندہ شود۔ 
ن مقاله متعلق بە شیخ سھروردی صاحب عوارف المعارف است و نە شیخ اشراق. 
نوان مقاله از قلم اتاد استہ۔ 
۱ کرس مقاله یکی اند کە در سه جای مختلف چاپ شدہاند۔ 
ندھکی۔۔۔ باید: سندھکی... خواندہ شود. 
دیم عربی تصانیف میر... باید:... مین خواندہ شود. 
۷ء این دومقاله بھتر است بە بخش سرگذشتھای منفرد شعرا منتقل شود. اگرچه 
شحال خان خٹنٹ سرایندۂ پشتو زبان بودہہ اما این دو مقاله متعلق بە شعرگوبی پارسی وی 
٭ و ربطی بە زبانشناسی پشتو ندارند۔ 
ابوالفضل (فیضنی)ء باید: ابوالفضل (علامی) خواندہ شود. فیضی برادرِ ابوالفضل بود. 
مرز اغالب کی فارس باید:... فارسی خواندہ شود. 
بوطی شاہ: تاریخ پنجاب از بوطی شاہ؛ باید ہوتی (الہتہ بە زبان اردو ہا تای دستەدار) نوشته 
ا مربوط بە فھارس اعلام است و در این یادداشت ارجاع بە شمارة صفحہ می باشد. 
لفضل علامی ےم فیضی 
خی ابوالفضل علامی در صفحة ۱ ہب ذیل ەفیضی؛ اہوالفضل علامی مه مقاله حوالت 
شدہ است. مقال شمار؟ ۵۴۵۰ متعلق بە علامی است و دو شمارۂ دیگر متعلق به فیضی. 
ف (محمد) جھانگیر سمنانی... ۸۲۷ که باید ۸۳۷ خواندہ شود 
عدری؛ محمد حنیف, بە چھار شمارہ حواث دادہ شدہ است. از این چھار مقاله (شمارہ) 
٠‏ شمارۂ مقالڈ اول متعلق بە این مقاله نویس می باشدء سە دیگر متعلق بە عنوان وچوهدری 
مد شریف: است کە پس از محمد حنیف ضبط شدہ است و باید جلوی اسم آن یکی منتقل 


ای ز.ا. باید دیسایء ض,ا. نوشته شود اسم کامل مقاله نویس ضیاءالدین احمد دیسای 
نہ در متن ھم بە ذیل شمارۂ ۵۰ج۔.۔ زا. ضبط شدہ است. چون مقاله نویس مذکور 
مه نام خود را بہ طور مخفّف بە انگلیسی ۔2.۸ دیسای می نویسد؛ ممکن است این سھو ناشی 
عرف ے2 باشد. 

خوش باید با علامت ستارہ نوشته شود۔ 

اسفرنگ؛ سیف فرغانی؛ سیف‌الدین احمد تفتازانی ھروی؛ باعلامت ستارہ شخص 
عتری؛ دجاق میترا, نام این وپسندہ در عتن (ش ...)۲۰٢۲۳‏ اجای... ضبط شدہ است که 
ىت است, در فھرست اعلام باید تصحیح شود. 

رفیعالدین لاھوری. نسبت مکانی این نویسندہ بە دھلی است نہ بہ لاہھورء چنان کە در متن 
۰کعغھم دھلوی فبط شدہ است, 

فالدین قلندر پای بنی۔ باید... پانی پتی خواندہ شود. پانی پت محلی است در هند. 

یق, افتخار احمد. باید صدیقی ... خواندہ شودہ و در متن (ش ۷ء“ ۹ ہم اصلاح شود 


آیندہ ۔ سال خفدھم/ ۷۸۶ 





۸ عبدالله (سیّد) ہین شمارەھای ۷۴۳۲۵ و ۷۳۲۷ء ۸٦۵۸‏ و ۸٦٦٦‏ بە جای وی رگول (ہ) بابد 
علامت تیرہ (_) گذاشته شود. 

۳۴: غلام مصطفی قاسمی باید با علامت ستارہ مشخص شود. : 

۴ غلام نبی شامد ۱۱۳8۹١‏ باید ۱۱۴۵۷ نوشتہ شود نام این مقاله نویس قبِلا در صفحه ۵٦٦‏ بەہ 
ذیل مشاہدہ غلام نبیە هھم ضبط شدہ است, در متن (ش ۱۰۸۰۵) بە ذیل :چوھدری؛ شامدم 
آمدہ است کە این یکی در فھرست اعلام منعکس نشدہ است. این سه عنوان از یک نویسندہ 
است و باید زیر یك عنوان (شامد یا چودری) آوردہ شود,. 

۹ محمد-حسین (مولوی) ۱۱۴۵٦١‏ باید.۵۷ ۱۱۴ خواندہ شود. 

.۹ :محمد ریاض, شمارۂ ٣۰١۲۳۷‏ باید قبل از ۱۰۲۵٢‏ ضبط شود. 

۹ ذیر احمد. شمارۂ ۱۰۸۲۷ متعلق بە نذیر احمد دھلوی (متوفی ۱۸۳۰۔۱۹۱۲) می ‌باشد و 
ربطی بە نذڈیر احمد محقق معاصر ھندی ندارد, ۱ 

۱۷ نقوی؛ شھریار۔ شمارہه ۲٦٢‏ مربوط بە نقوی دانسته شدہ است. این مقاله نوشتۂ نقوی است و نہ 
مربوط بە او۔ 

٭ بد در 

آیندہ۔- 
چون خود متوجه اشکالات در مورد اسامی رایج در پاکستان و هند برای تشخیص مدخل بودہ و 

در مقدمه گفتەام از یادآوریھای اصلاح کتند؟ آقای عارف نوشاھی بسیار متشکرم و امیدوارم این 

موارد را دارندگان فھرست در نسخ خود وارد کنند, 


ابوالقاسم اسمامیل پور : 
اسناد کوہ مغ' 


مجموعة اسناد کوہ مغ که اکنون جز گنجینڈ دستنوشتەھای آکادمی علوم اتحاد جماھیر 
شوروی؛ انستیتوی خلق آسیاء شاخۂ نینگراد است؛ شامل اسنادی است کھ در ۱۹۳۴۳ کشف گردیدہ 
است. این اسناد را آ. پولوتی' و آ. آی۔ واسیلیف' عضو فرھنگستان علوم شوروی؛ مرکز تاجیکستان و 
یك ھیثت اکتشافی از ھمین مرکز بھ رھبری آ. آ. فریمان'؛ آ. آی واسیلیف و و. آ. وروبیوف فرامم 
آوردەاند. این مجموعه دارای ۷٦‏ دستنوشته است ۳٦٣‏ دستنوشت" چرمی؛ ۱۷ دستنوشتة کاغذی؛ و 
۲۳ دستنوشتة چوبی. در بین آنھا ١‏ سند سغدی) یٹ سند عربیء ٣‏ سند چینی و یکك سند رونی* 
می توان یافت۔ٴ 

اسناد کوہ مغ مربوط بە نخستین ربع قرن ھشتم میلادی است. پژوھندگان اسناد مذکور را منبع 
مھم مطالعات تاریخ سیاسی؛ اجتماعی و فرھنگی مردمان آسیای مرکزی این دورہ و آغاز فتوحات 
تازیان ہرمی شمارند. این مجموعه در ہر ندۂ نخستین متنھای سغدی است کهە در خود سرزمین 
سغدیاتا کشف گردیدہ است. 

پرفسور آ. آ. فریمان ۲۵ سال تمام سرگرم بررسی اسناد سغدی وہ مغ بودہ است۔ او در 
فھرست دستنوشتە‌ہای بە دست آمدہ از ویرانەھای ساختمانی در کوہ مغ؛ واقع در ناحیڈ زخمت آباد" 
تاجیکستان: نزدیٹ روستای خی رآبا گردآوری قرھنگستان علوم شوروی؛ مرکز تاجیکستان* متن 
و ترجمڈ سەنوری چند از اسناد گوناگون سغدی را نقل کردہ است, قرالت و رجمه اسناد د۵ وش ۸6 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۸۷ 
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آیندہ ۔سال عقدحم/ ۷۸۹ 





آوندہ -ساف عفدحم/ ۷۹۰ 





آزمایشی و پیشنھادی است. پرضسور فریمان در مقالەای با عنوان واسناد تاریخدار از کوە مغ 
تاجیکٹان' اناد و18 ووقا ۸:۸ و د۸ رامنتشر نمود و اصلاحات گاہشماری و چند قاعد؟ 
تاریخ سنممی را گڈاز استاد وثلی؛ م2ڈء )3ء یلا ء ور۸ء ۸6ء چتاء بتاء درطا و 1,3,46 . .10۷ پ رگرفته 
بودہ ضمیمة آنْ کرد۔ سند یھ موضوع بررسی ویڑفای امنت از ھمین نوپسندہکە باعنوان +یکد سند 
ستارەشناسی سغعدی (گاہشماری): منتشر شد٭'۔ پرفسور فریمان اسناہ وھ ۱ء وف چھ ۱۴ء چٹ ورفشء 
1. لاو 5٥ا۱‏ ۴' رایا ترجمہ و تضیر مننٹش رکرد --_ 

در سال ۱۹۹۰۔ ۱۹۵۹ چندین سند توسط و. آ. لیف‌شیچ؟' متثر گردید.*' در سال 
٣‏ چھار سند توسط ام. ان؛ بوگولیوبوف وا آی؛ اسمرنوا انتشار یافت''. این پژوھندگان اسناد 
سغدی را در بیست و پنجمین ھماپش بینالمللی خاورشناسان نیز ارائه کردہاند۷'۔ 

ستد عربی را و. آو آی. ہو کراچکوسکی'' و متن چینی مجموعۂ مذکور را آ. اس. بولیاکف 
پررسی و منتش رکرد''۔ : 

نخستین تلاش برای رمزگشایی سند رونی توسط آ. ان۔ برنشتام انجام گرفت ''۔ 

بررسی اسناد سغدی مجموعۂ لنینگراد ہنوز ادامه دارد و قرائتھای پیشٹھادی؛ ترجمەھا و 
تفسیرھای آن در جزوەہای جداگانەای منتشر گردیدہ است''۔ 

در چاپ اسنادکوہ مغء عکسھا بە ترتیب فھرستی که آ. آ. فریمان در مجموعەای آوردہ استء 
تنظی م گردیڈەاقد''۔ 

این اسناد را ام. ان. بوگولیوہوف: و. ٢۔‏ لیف شیچ و ا. آی. اسمیرانوا بە سرپرستی آکادمیسین 
آی۔. آ. اربلی ” فراھم کردہاند و عکسها از ل. و۔ سیورسکوف'' می باشد. 


یادداختحا 


1963 یمموە4( ,ود4( 301 ۲۰ا او جصببہثا" ,111 ۷۱ ,1ا وع ںہسہوممزہور مں‌ہون1جنسصعہا مجٴہ ۔| 
مشن حاضر دیباچة ھمین مجموعه دستدوشت‌ھای ایرانی اسٹ که بە نظر خوائندگان می رسد. تصاویر اسناد سفدی؛ چیٹی و عریں را 
نیز برای نسوله آوردەاہم۔ . 
نواودڑ ےکر 
۴۔ ×زائمہ۷ .۸ 
؟۔ ممصاہ7 ۸۸م 
5 18896 موب ہبہ 8896 خطی است که قبابل توئن (9 انتا 0:0801) در شمال خربی لروپای عھد باستان به گار سی بردند. 
سە طیقه رونی شناخته شدمائد: آنگلوساکسوننژرمنی و اسکاندیناویابی. نام رونہ نخستین ہار به دستنوشتە‌ھای این فوم اطلاق 
'گردید. در زبان آنفگلوساکسون 88ھ بە معنی درازہ و ئ9 بە معنی ہجادوگرہ است. نوشتەھای متعدد رولی روی سنگت قبرھاء 
سککھا و اشیاء تزلہلی خصوصی؛ در دانمارٹ؛ نروڑ سوئدہ آلمان و آبسلند و۔۔۔ پیدا شدہ است۔ خواستگاہ رونھا مشخص لست:؛ 
تتھا می ‌دائیم گه القبای رونی مشعلق ہە خسانوادہ یوشالی۔ ایشالیابی است۔ ہرخسی آن را دارای منشام لانپنی برشمردفائ١د.‏ 
دائرۃاأممارف امریگا نا؛ ج ۲۴ء ۱۹۷۳ء ص ٦۔‏ ۷۷۵۔ ۱ 

٦‏ بوای شرح ماتصری دربارڈ مجموعۂ کوہ مغ رکل: 
بیج عجمع مد فارعدەائدھ ]لا 1ات؛ا 1 مطارعەز مو ہااءزافومہ شنادًانت؛ د زج ہ ز8 دنہ عاذدہدەصناد ۔للد×مطد زنعاەزافوہ؟" 


:13-51 ,7-17 جج 1934 ,4صودنەما , "958 زمفماازاد٢'‏ 
۷۔ ۵وطامسف+د2 


۸ رکی, 31-51 جو ,خقادصطہء زالمازلومک" : 
۹ رکد, 20 5358 ال۸ انصدد دہ پرڈشوبسشواف٢‏ رورغ رق:لوتا" : 
165 -137 .جع ۔(0۷11 بعزادحث :ناماو ۷ دا ت1 (كہ] ۲۳۷9) 1936 ہقہمریمادما ٠ع‏ 1935 داآمد 


۰۔ رگا۔ ٭٭×ددٹھط 4تل ماادا:ہ۷' ۱۹۳۸ء شمارہ ۳(۲))؛ ص ۶۹۔ ۳۴۔ عمجنین رکٹك۔ غمان مأخل ۱۹۳۹ء شمارہ ۹(۴)؛: ص 
۵۔ ۱۷۴ 


آیندہ ۔سال عقدعم/ ۷۹۱ 
موووووودتجوٗوکاسےوودوسسسًستتٹج١مممسہشمجیس×سمسىسمسىچھ‏ مھ ہے ۔يىےػے ےو 
_١‏ :۷5:۵1 ودک( مو 3 ×٥ممسفامة‏ مڑامصنامہ جا :683 ماممنا عد ادمسادل زرستولنہ زننزالومک ممسامہان۸۸ 


186 <9 جج ,۱( ,1940 'لاددوط زمبومق 
۲۔ ز7ا الدندہ۷'۔- ٭مماطنانزاد ۷ چوبدھ رمع گ مطعمنا جد حاد دہ تاد شارمفرمللنہ ڈائلمؤاقوم؟ 0۷۷ ۔محساہ۶٣‏ ۸۸ 


181-165 ہر ,۸۹2 1952 'لاممجطا 


۳۔ آ. آ. فریمان: سە ستد سغدی ا زکوہ مغ: 

جر ۱۲2 ,196۵ ,فاظ ٤‏ ب۷( منعمنا مد ١د+صدسلہة‏ زالمزائوم؟ 120-134 رم ,1ا ,1959 ”وزنەماشمہم موم وسماخ:ط“ 
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ھمچنین رگا 212-4 جج .۷3( 1960 ,فا5ا ,52۸ وددھ وة زع ١مف‏ عمصفہ7 ۸ھ 

۶۔ طفامنا ے۷۸ 

۵۔ سند مغدی 834 ا زکوہ مغ 


,رھ ےهمة) 109 :۶97 جج ۷2( ,1960 ,”×زنصومحء دزعطتا۶:۳۶؟“ ,طس ۲ لمصمع زالمزااءومہ :138 -123 ص ,۷6( ,1959 اڈ 
جص ۷6 ,1960 اظا2 روباھ نجمع ٤‏ مصمنع ٣٦٦‏ :(9 -76 نم ,۸۷۶ ,1960 ,اا1 ,86 -76 مم ,2 ,1960 ,قومہ کا ب(و چم ,جھ 
116-1322 
٦۔ام‏ ان: ہوگویوبوف و ا, آی۔ اسمبرنوا: سند سفدي !ڑا 
غمل .فوقد :121-128 .0ص ,1962 ٦ا‏ ج ینا ہ+اتا ١‏ ماوسمز ,اا”ماظ دزن×مد ,۱4 ۹۱ .'"داءانعہہزوہ موم فا دادعا بانی۷٭ 
33-7 نم ,4 ,1962 ,ا(0( .ا۷ ”فاضدز ( ص٠‏ انا مززہ ۱ء0۹4 .9551 ۸۰ مزن>دعا -ورط ا درط ,را 
۷ ۔ام۔ ان. بوگولیوبوف: اسناد سغدی ا زکوہ مغ (بررسی زبان)؛ ا۔ای۔ اسمیرنوا: نقشه مناطق مرنفع زرافشان در اسٹاد کوہ مغء و. آ, 
لیف‌شیچ؛ نامەھای سغدی ا زکوہ مغ۹ عماہش بینالمللی خاورشناسان؛ مقالات اراله شدہ توسط نمابندگان اتحاد جماہیر شوروی۔ 
از انتشارات ادبیات خاور: سگر؛ ۱۹۹۰ء 
۸۔ 182-212 اچم .1955 ,1 -.1,034 ر۷۷ ماف عم تظعمہ مزرہ ف۳ 2۵] ,زتل ۷×مناممیا نہر معام کے :52-90 بد "9 غومہ" ک۷ 
۹۔رک عمان مأُخذہ ص ۱۱۷ ۹۱. 
٠۔‏ ×۳ ,1951.. -.ھ.۷ ”فاماہہ ما واج" -.(ە(اھمراءفداممد +زہھ'! ۳:۰۷۷۵۰۶۱۰) ماد اہ .0:6 ,عسافطعدہ۱۷.5۰ے۸ 
6-75 
۹۔رک. اسناد سغدی کوہ مغ, بخش ١ء‏ ترجمه و تفسیر آ. آ. فریمان ۲٦۱۹ء‏ بخش ٢ء‏ ترجمەہ و تفسیر لیف ‌شیچ؛ 1۹۹۳ء بخش ۰۳ 
ترجمە و تفسیر بوگولیوبوف؛ ۱۹۹۳. 
٢۔‏ رکک. ٭لا٭ہ اہ انظطالازہ؟' ص ١۵۱۔‏ ۳۳ء و فھرست دسنٹٹویس شدہ مجموعه پرفسور فریمان (د رگنجینڈ دسٹنوئٹەھمای 
انسٹیتو: ری خلق آسیاء شاخهُ لنبنگرادہ فر منگتان علوم اتحاد جماھیر شوروی). 
۴۔ نا0 1.۸ 
۴۔ امناہہہہ50 1-۷۰ 


6٭د  “'*‏ واژمھای پزشکی پارسی 
تالیف دکتر جامی شکیبی گیلانی۔ تھران, ۱۳٦۴‏ ۔وزیری ۹۰ ص 


مؤلف در پیشگفتاری می نویسد: :پیش از اینکه از خود واڑہ ہسازیم باید نوشەھای کھن 
پارسی را خواندہ و ہا باریکٹ بینی آنٹھا را واژہ بە واژہ شکافه و براہر اروپائی آنھا را بیایم۔۔۔ در این 
نامه من کوشیدہام کە آنچه را که در ذخیرڈ خوارزمشاھی بە کار پزشکی امروزی می آید بیرون آوردہ 
و با انگلیسی براہر کٹم... امید است باکوشش دیگر دانش پژوھان زبان پزشکی پارسی از آشفتگی 
کنونی بیرون آمدہ وٴسامان پیداکند پس از یشگفتار ملف محترم شیوڈ واژەسازی پزشکی و 
دانشیکٹد را در زبان پارسی شرح میدھد و در آنجا می ویسد؛ ؛رشتەھای فنی زمان فارسی ہمه گونه 
مايەھا را دارد و ہسیار کمنیاز بە آن پیدا می شود که واژۂ نوین از خود ہسازیم,و؛ ەدست یابی به گنجین 
واڑژگان فنی پارسی؛ خواندن نوشتەھای کھن پارسی است ہا باریکٹ‌ہینی و ترجمڈ آٹھا واژہ بە واڑہ و 
جمله بە جمله بە زہاٹھای اروپائی تا از این راہ دیدہ شود که چگونە واڑەھای پارسی با واژدھای 
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اروپائی برابری میکندم سپس نموئەھائی که با روش نادرست وضع شدہ نشان می دھد و ثابت میکند 
کک تاکتون کوشش صحیح در این زمینه نشدہ است. ۱ 

متن کتاب شاملي ٣٢٣‏ اصطلاح پزشکی است کە از ۷۳۲ صفحه ذخیر؟ خوارزمشاھی 
استخراج شدہ است۔ ۱ 

از ابتدای تشکیل فرھنگستان ٹا ابروز مجائع مختلف دانشگاھی؛ دولتیء رسمی و شخصی 
برای وضع واژەھای نوین برا شدہ است. اما با لصراحه بابد گفت که ھیچیکك کاری از پیش نبردہاند. 
فقط واژەھاىی علمی و گیاەشناسی که مرحوم دکتر حسین گ لگلاب وضع کرہ تا امروز رواج دارد و در 
متون علمی بە کار می ‌رود. مرحوم گلگلاب خود اھل شعر وادب زبان پارسی بود و هنرھای دیگری 
نیز داشت. بنابراین می توان حکم کرد که برای وضع این گونه واژەها افرادی باید باشند کە در زمینڈ 
رشته علمی خود مسلط باشند وسری ‌ہمبەگلستان ادب زبان پارسی زدہ باشند. دکتر شکیبی گیلائی از 
این افراد معدود است. امید می رود که این بار گوشھای شنوائی از آتش ہانگ نای ایشان گرم شوندو 
قدم در این وادی گذارندو این بیسروسامانی را سامان بخشند۔ 








نامەھای قزوینی بە فروزانفر 
(قمت نخست) 


در میان نوشتہا و یادداشتھاي پراکندۂ مرحوم بدیعالزمان فروزانفر ہہ نامەھابی برخوردم کھ از 
جانب علاّمه محیّد قزوینی خطاب بە فروزانفر نوشتہ شدہ است. این نامەھاء باتوجّه بە تاریخ کتابت 
آنھا یعنی سالھاي ۰۔۱۳۹۱ بە آیامی برمیگردد کھ علامۂ قزوینی در پاریس اقامت داشت و 
ہمگی آٹھا: در جواب بە نامەھایٍ فروزانفر تحریر شدہ است. ظاہراً عامل اصلی مکانبات فروزائغ 
علامہ قزوینی ؛نقدیہ بودکھ فروزانفر ہر چھار مقالہہ بە تصحیح قزوینی؛ نگاشت ودر مجلۂ آرمان' 
انتشار داد, این نقد ہر چھارمقالہ: مرحوم اقبال آشتیانی راء که از ارادتمندان محمّد قزوینی بودہ بسیار 





4 و مج رٹشے۔ ٢ھ‏ ے.< ٤‏ 
یںگگین ماخت تا آنباکہ ری ہر انتقأدات فروزانفر خوشت و در صا رق مرح 
فروزانفر در مقالهای" دیگر امتراضات اقبال آشتیانی را پاسخ دادہ اتا ٹھایتا۔و بە لحاظ ان مو 
سا سی او دار4 پکٹ نفد سالم خارج دی۔ ناگزیر شاد داوری بین خود و اقبال آشتیائی وا +ه علامہ 
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قزوینی واگذارہ ز ایٹرو نقد مورد نظر را بە ھمراہ نامەای برای او بە پاریس فرستاد و این نامه باب 
مکاتبات را میان فروزانفر و قروپنی گشود۔ 

سار مرو کت کت 
پاسخگوپی بە آنھا بە آیندہ موکول شدہ است. اگرچھ وی ھیچوقت پاسخ مستقیم بە این نقد فروزانفر 
ندادہ امّا شیو؟ برخورد او ہا منتقد در اڈ ارسالی؛ چنان منصفانه و جذاب بود کە فروزانفر را شیفتڈ 
خود ساخت و این نکتە سرآغاز دوستی و سبب ار تباط علمی آن دو استاد گرانقدر شد. از نوشتەھاو 
آثار فروزانفر ہرم ی آید که بعد از این تاریخ او مکاتبات مستمری با علاّمڈ قروینی داشته و ازنظرهاي 
علمی وی در تحقیقات خود بھرۂ بُردہ و پس از مراجعت علاّمۂ قزوینی بە تھران این روابط محکمتر و 
استوارتر شدہ است. بطوری که به شھادت مدارک موجود فروزانفر؛ علامۂ قزوینی و اقبال آشتیانی 
درکنار یکدیگر بە تھی فھرست بعضی کتابھای کتابخانڈ سلطنتی ایران پرداختەاند. 

متأسفائه نگارندۂ این سطور از متن نامەھاي فرزانفر بە قزوینی اطّلاعی نداردہ زیرا علی‌القاعدہ 
ای نمەھا باید جزہ میراث علمی مرحوم قروینی باقی ماندہ باشدہ اتا پنچ امہ از نامەھا علاّمة آروینی 
بە دست اینجانب رسیدہ است که اجما در زیر بە موضوع ھریکٹ اشارہ میکند: 
.١‏ ٹامه مورخ ۹ شھربور ۱۳۱۰ کم جواب علامه قروینی است در باب انتقادات چھارمقاله. این نامه 
توسط این بندہ در مجل یغماء ۲۵ (۱۳۵۱): ٣٠۸‏ چاپ شدہ است. 
۲۔ نام مورخ ٠٢‏ بھمن ۱۳۱۱ در خصوص دو قصیدۂ فروزانفر که متأسفانه بخشی از این نامه بھ 
دست نیامد. بعد از این توضیحات متن این نامه از نظر گرامی شما می گذرد. 
۳ نامڈ مورخ ار دی ۱۳۱۲ دربارۃ اسمعیليهء کتاب معارف بھاءالدین ولد؛ مآخذ احوال مولوی۔ 
۴ نام مورخ بی خرداد ۰,٢‏ دربارۂ رسالڈ در احوال مولوی بە قلم فروزانفر شرح ببتی از مولاناء 
احوال دقوقی (احوال دقوقی درکتاب ماخذ قصص و تمثیلات مثٹنوی ص ۱۰۷ چاپ شدہ). 
۵۔ نامڈ مورخ [ا] در احوال رممدوح عمادی:. این نامه نیز در بیست مقاللڈ علامة قروینی (ج ۲آچ ۲٢ص‏ 
۳۴۳) چاپ شدہ است۔ 

از آنجاکە این ناەھا متضمن نکات تاریخی وادبی ارزشمندی است و پھرحال نوشتۂ علامة 
قروینی است؛ انتشار آٹھا را لازم و مفیٰد یاقتم. اینکٹ متن نامڈ مورخ ۹ شھریور ۱۳۱١‏ علامة قزوینی 
را به فروزانفر کە بە صورت ناقص بە دست ما رسیدہ و در ہاب دو قصیدۂ فروزانفر است؛ ملاحظھ 
می فرمائید: 

بعد لد 

پاریس ٦٢‏ بھمن ۱۳۱۱ 


جناب مستطاب فاضل دانشمند معظم محترم آقای بدیعالرمان خراسانی دامت افاضاتہ 

مرقومڈ شریفه محتوی بر دو قصید؟ بدیعه از انشاء طبع قّاض حضرتعالی قریب دو ماہ قبل 
زیارت گردید؛ چون مطلبی فوری نبود ودر آن موقع گرفتاربھای چند داشتم و میل داشتم که سر 
فرصت و خاطری آسودہ جواب مرقومڈ شریف را عرض کنم این است :کھ قدری در عرض جواب 
تأخیر افتاد انشاءاللّ معذور خواید داشت. از تصادفات عجیبه کە مکتوب سابق اینجانب را روی دادہ و 
یکسال تمام درپردۂ اختقاء بود و سپس پس از رفع کلّی نقاھت حضر تعالی و نقل مکان بنحو اتّفاق پیدا 
شد ستحضر شدم۔ این جزثیات ھیچ اممِّّی ندارد ھمینکه سلامتی مزاج شریف و شفای ٭گریپ؛ 
حاصل شد أخیر در جواب این نوع مکاتبات که از قبیل مکاتبات تجارتی یا دولتی نیست کە مطلبی 
قوتی و فوری را محتوی باشد بھیچوجه منالوجوہ اسباب گلەمندی ماہین اشخاص امثال حضرتعالی از 
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مت ئے ٣‏ من ۱۳۱۱ 
ہہ ہے ۱ 7 
تں۔ و ور ر7 میا اما 
یو مت 7 
یج 7 تر رق مر / نع فرمزن لسگ لف 
پکی>یے۔۔ ہے رہ 
تک پا 7ے وب مار 21 


دنہ وںنللی4رئز رراکر 
ہج مہ 
کے ہے رر وا ناما را ور ظا 
ےج تد رق رر رت مہ موم 7۶7 


صصح سے“ 
کے ےص٠١۱‏ 
کے ہد _ ےھ ری ہے ے ویک دنر ۷ا ای رہم نے 
کے کر وضو گرم وا در رمک رت 
یا وہ ۶ رابرد ملا مل 2 
حی- 24 کم لم ۵ے 


2 ہے ے ا خر ے رز رات ر٤‏ 
"چو ہے 5 مہ پر رو را تل مر ال 


مہ ا 


کے ےک ً7 
کے نک سا لد وت ۲ 

2 سے خح۔ رق قزر 5 رز را م7 2 
کت 7 ار مم( 
مک سے الہ کے ات دوک نجھرں 0 لب را رامک وی 
خ تب ہے ۔ 

ج سوچ وق ال ر۶٣‏ ۸م کر (ا و۶ راہ ارز زس ا ا 


نت پور رو پک رک رام یا و کرای 
.7,1 و وھ یر کک ر۸72 
وج رع و بی 7 وزوارز دارم ہک لی رک 0ل 
تی رن ہے ھٹک کش زل ا لوا گر بر وی کرنرو را رت 
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فضلای طراز اوّل و این بندہ کە خود رااز خدّام اھل علم می داند نخواھد شد۔ : 

از قرائت دو قصیدۂ بدیعۂ طنانڈ حضر تعالی فی الواقع فوقالعادہ محظوظ شدم. فلا فضٗالله لاٹ 
ومن کل شرو آفة و عامة و قاکٹ و مخصوصاً درقصید؟ رائیڈ غراء بس شگفتیھا کە دیدم۔ ازتجارب 
وزغیر "که داد سخن الحق دادہ ایدو آنچه هنر و صنعت و اطّلاع ازتاریخ و روح انتقادی و تعمّق دیق 
در اوضاع تاریخی آن عصر مستلزم است بنحو اکمل در این قصیدۂ فریدہ واضح و ھویداست. علماللّه 
درین عصر خودمان من بقول صاحب چھارمقاله ەدر عجم سخنی ہدین فصاحت نمی بیئم و در بسیاری 
روک وہ کرد سیر دہ مر سے اس طجکہیں ہکس سو 
خواستارم تا انشاءالله روئق عندلیب را بە سخن گفتن دری بل درّی بارھا بشکنید" و بازار شمر وادب و 
فصاحت را یا این اسلوب بدیع فاضلانه یکبار دیگر گرم نمائید والفال علی ماجری؛ قافيه بستن مستقر را 
(که اصل آن باین معنی گویا مستقر بکسر قاف است) با نامور و نظر و اگر یعنی قوافی مفتوحة الروی 
لاہد از ہاب مسامحۂ ایرانیان است درامثال این موارد مثل قافيه بستن کافر بالاغر و نحوڈلک یا آنکھ 
شاید در سخن اساتید خود سرکار عالٰی دیدەاید. اینرا برای این عرض میکنم کھ خود بندہ تبّٔع در این 
موضوع نکردەام فقط از حافظ خود که بسیار خراب است فعلا و بدون رجوغ بکتب این فقرہ را 
عرض کردم. واضح است کە مقصود سرکار عالی در اینجا اسم مکان '.. 


یادداشتھا 


١۱۔مجلة‏ آرمان: ۱۰(۱۔۱۳۰۹)): ۱۴۷ 
۲۔مجله شرق: ش ۷ (۴۰۱:)۱۳۱۰ 
٣۔مجله‏ آرمان: ۱ (۱۳۱۰۶): ۲۳۳ 
۴۔این قصبدہ تحث عنوان وفتنڈ مغول: در مجموع اشعار مرحوم فروزانفر (ص )٥٦‏ بە چاپ رسیدہ است ا 
۵۔ مراد علامة فزوینی در این عبارت اشارہ بە این بیٹ ازحافظ است: 
5 کا ۰ 2 2 1 10 ٴ 
چو عندلیب فصاحت فروثد ای حافظ نسو فسدر او بەسخن گفٹن دری بشڈکن 
٦۔‏ متأسفانه یَقیّه این ٹامه بدسٹ یامد [م ]مہ 





آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۹۷ 


سیجووووجووح+ححصمصمممسوومحصسمجسمیےجھےمووجچجچػؾىػسىس*ِسش ےم ہتػجچہھرج ہے نے 
احمد شعبانی 


کلوب ایران: ھیثت وداد جمعیت دانش پژوھان 


دستیابی بە عنوان و نام احزاب؛ انجمن‌هاء جمعیتھای سیاسی و فرھنگی از پیش از دوران 
مشروطیت تا سقوط قاجاریه و تھیڈ فھرستی از آنھا بە ضمیمۂ سنوات فعالیت کاری است ضروری و 
پیش درآمد تحقیقی اساسی جھت بررسی فعالیتھای انجمٹھای سیاسی و غیرسیاسی ایام مزہور۔ 
خوشبختانه برخی از عناوین نظامنامەھا و مرامنامەھای چاپی این انجمن‌هاء کھ بە صورت جزوہ قریب 
ھمان سنوات.بە نشر آمدہ توسط مرحوم خانباہا مشار درکتاب ەفھرست کتابھای چاپی فارسی, به 
فھرست آمدہ است. اما ھمان فھرست یازمند بازبینی‌ھای مجدد و ضبط برخی نامھای دیگر از 
جزواتی است کھ درکتابخانەہاء کتاہفروشی‌ہای کتب نایاب و خانوادەھای قدیمی ھست و از تلم او 
فوت شدہ است. راقم در این مقالڈ مختصر بە سە جمعیت و هیگت بە جزوات ذیل اشارہ دارد. 


نظامنامڈ کلوب ایران۔ طھران. مطبعة شاہنشاھی؛ ۱۳۲۸ ق) ٣۴‏ ص.۔ 
۔ہیثت وداد: موضوع نامہ؛ دستور طھران؛ ۱۳۳۴ق؛ ۴١ص٠‏ 
۔مرامنامڈ جمعیت دائش پژوهان ایرانء طھران؛ مطبعة فرھنگكک؛ ۱۲۹۹ ش؛ ۷ص٠‏ 


کلوب ایران- ۱۳۲۸ ھ.ق 


٭کلوب ایرانء مجمعی ہود منعقدہ در طھران بە سنڈ ۸ء مواد نظامنانڈ آن در بیست وچھار 
صفحه در ھمان سال ۱۴۳۲۸ بە طبع آمدہ است. در مقصد و سلک کلوب گفتەاند برای تعمیم 
معارف و حفظ حقوق ابناء وطن خاصه ضعفا و استقرا رر کنستی توسیون (مشروطہ)): (ماده اول) عدف 
آن را وایجاد اتحاد و اتفاق ہیں عموم طبقات مردم۔.. می‌شماردہ (مادۂ دوم) اعضاء کلوب ہر سه سم 
خواہند بود. ودائمی؛ افتخاری؛ موقتی, (مادہٌ سوم) و از جھت بسط کلوب؛ برای اعضاء موقتی مقرر 
می دارد؛ ٭آتھائی ہسنتد که ھمیشه در طھران اقامت دارندء این قبیل اعضاء ورودیە و شھریە را مطابق 
اعضاء دائمی خواہند پرداخت: (دنباله ماده سوم) نظامنامه مشتمل ہر پنجاہ و عشت مادہ است که در 
ابواب ذیل تنظیم یافتہ: در مقصد و مسلک کلوب۔ در اعضاء کلوب۔در شرایط عضویت۔ در ترتیب 
پذیرفتن طالب۔ در ترتیب شام و ناہار :و غیرہ۔ در ھیثت مدیرۂ کلوب۔ در اجلاسات عمومی۔در 
مجازات۔ تنظیمات عمومی. 

شاید شاخص ترین بخشی کە سیاست جمع رامی ‌رساندء مواد ۵۱ و ۵ می باشند کھ میگوید: ەدر 
این کلوب و شعبات آن مذاکرات مذھبی جدا ممنوع است:. (مادۂ ۵۱) و در شرابط اعضاء مسطور 
می دارد؛ ہ(اول) وطن پرستی (دوم) شرف دوستی (سیم اجتناب از شورش طلبی... (پنجم) اقتضاى سن 
کھ بالغ بە بیست و یک سال باشد. (مادۂ ۵ در ھمین راستا است کھ تمکن اعضاء کلوب مشخص 
می‌شود و در یأت مدیرۂ کلوب می آید: وکلوب ادارہ می شود بە واسطہ ھیٹتی کە مرکب از دوازدہ 
نفر خواہند بود که شش نفر آنھا از صاحبان شرکت و شش نفر دیگر از اعضاء دائمی یا افتخاری 
باشدم. (ماد؟ ۳۴) 
۱ اص ٤‏ ۔ کہ از فحوای ان مادہ مبین است: ەہیثت مدیرہ باید 
. واپسین وو ابل؛ اطاق لہ بر ایا کَ ای آن نیز در اطاق قرائت خواعند 

پکی ازین نظامنامہ را بھ هر یٹ از ؛ : 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۷۹۸ 





گذارمہ (ماد؟ )۵٦‏ 
هینت وداد- ۳٣۳٣‏ .لق 


کتابچة وعیثت ودادم مشتمل ہر سەه بخش است) موضوع نامڈ هیثت وداد (۱۸ اصل)ء دستور 
عیثت وداد (۲۹ مادہ) و صورت اظھاریۂ اعضاء افتخاری و اعضاء هیثت وداد۔ 

اصول متشکل ھیثت ہر این تو تیب بودہ که واین ھیثت طرفدار استقلال ایران است و بە متقضیات 
آن کە با مصالح مملگت و عیثت جامعۂ ایرانی موافقت داشت> باشد رفتار می آیدہ. (اصل چھارم) و 
دارای موادی متعدد از بیان روح ھمکازی است چنانچه می آورد؛ واگر کسی از اعضاء ھیقت دارای فن 
و صناعت و [حرف٭ای] باشد باید عموم اعضاء در ترویج آن بگوشند,. (اصل ھفتم) در شرابط 
عضویت مقرر است؛ ؛اعضائی که انتخاب می شوند باید از اشخاص ستودہ اخلاق و دارای نیکتامی و 
منزہ از سوء سابقه و اقلا تحصیل مقدمات کردہ باشندہ. (ماده دوم) و شرابط سنی را بر بیست و پنچ 
سال با استثتنائی محسوب داشته است۔ 

شیوۂ ادارۂ آن ھیثت از طریق حوزہها بودہ؛ چنانچه برای اعضاء مقرر سیدارد؛ دھر یک از 
اعضاء این ھیثت باید بە شرایط مقررہ ھفت نفر برای تشکیل یک حوزہ حاضر وبە توسط حوز؟ 
ماقیل بە تسلسل بە مرکزپیشنھاد نمایدہ (مادۂ ىف موارد دستور نامه برای اعضاء ھیثت و ایفای 
وظایف آنھا تا حدودی دور از واقعبپنی است. از آن باب مسافرت اعضاء ازسوی ھیثت کنترل می شدہ 
(مادۂ سیزدھم) و یا اعضاء جامعه ھیثت نمی توانستەاند بدون شور و تصویب مرکز مطلبی را تصمیم 
گیرند که مه مبین نوعی کنترل از سوی مرکز ھیثت است. (ماد؟ شائزدھم) 


جمعیت دانش پژوهان محرم ۱۳۳۹ 


مرام نامڈ جمعیت مزبور چاپ مطبعۂ فرھنگ واقع در خیابان ناصریگ طھران است. شامل یک 
مقدمه حاوی بیان تفکر فرھنگی و اصول جمعیت تحت عنوان ەتعلیمات عمومی: و ونعارف؛ در 
بیست و شش اصل است. در مقدمه آمدہ است: ہاگر صلحا و منورالفکرھای ملت اندکی در تشخیص 
مرض کە جھالت ملت است دقت میکردند وگاسیچند برای اصلاح وتوسعهوترقی معارف 
برمی داشتندء بی شبهه راہ رفتنی را رفتە و ھنوز در خم یك کوچە حیران و سرگردان نماندہ بہودیم۔: 
(مقدعهء ص )٢‏ و در زیرمبنای اصول مرامنامه می نویسد: واین است کە ہجمعیت دائش پژوھان: برای 
اینگه ملت را از زیر کاہوس جھالت و وادی ھولناژ حیرت مستخلص سازند راہ سعادت را بدوز 
مخالفت ہا ھیچ یکٹ از فرق سیاسی ہر طبق مرامنامہ؟ خویش... نشان دادہ در اجرای آن اصرار و از 
ھیچگونە فداکاری مضایقه نداردہ (مقدىہء ص ۳) 

تأکید اصول مرامنامه فرھنگی است و ھیچگونە نگت سیاسی دربرندارد. ھم چنانکه مشھور است 
کانون وین پیشرفتھای غرب را دربردارد. نخستین اصل را وبرقرار نعودن اصول تعطیلات: صمومی, 
اجبار مجانی در تمام مملکت: (مادۂ اول) قرار دادہ و بە امری بسیار پیشرو اشارہ دارد؛ ؛تأسپر 
مدارس ابتدائی مجانی ذکور و اناث در تمام شھرھای بزرگ و کوچکٹ و بلوکات و قصبات بە قدر 
کفایت بە خرج دولت: (ماده دوم)؛ که بە قطع ہا شرایط اجتماعی و قتصادی زان مذکور وفز 
نمی دادہ است۔ از ھمین مواد است)؛ ہٹأسیس دارالایتامھای شبانەروزی مجانی:؛ وانضمام کلاسهای 
صنعتیٰ بە مدارس ابتدائی ذکوو و اناث:؛ وٹأسیس مدارسٰ متوسطہ؛ عالی سنایع مستظرفہ وتاشیر 


۔ آیندہ ۔سال مقدھم/ ۷۹۹ 

.سس شتکسحکستسپسسس پحسسسےسست۱ہ۱الت ےہ سس سس 8 ل لٌسے 
مدارس فلاحتیء تجارتی؛ صنعتی در شھرھای بزریگک و کوچجشں؛ :امیس دارائمعلمین: و :نأامیسں 
کلاسھای اکابرہ از مھمترین پیشنھادات مرامنامہ در اصول تعلیمات عمومی می باشد. (مواد 5۳ ۸) 

اما اصول معارف کہ عتعاقب تعلیمات عمومی مذکور است مبتتی بر وتشخیل وزارت معارف پر 
طبق قانون مصوبه مجلس شورای ملی؛؛ ؛تشکیل شورای معارف در تمام شھرھای بزرگ وکوچکٹائ)؛ 
شکیل دایرۂ علمی برای اصسلاح زبان فارسی و ترویج آنم و نھایبا :تأسیس... کتابخانەھاء 
قرائت خانەھاء موزەھای عمومی؛ مجامع کنفرانسە و برخی اقدامات رفاھی از باب رتبہ؛ حقوق و 
وضعیت استخدامی معلمین است. (مواد یازدہ تا ۲۵) 


عبدالله عقیلی 
اولین فرمان سانسور مطبوعات در ایران 


فرمائی کە تصویر آن بە نظر خوائندگان می رسد باحتمال زیاد اولین فرمان سانسور مطبوعات در 
ایران است. پشت این فرمان که با خطی ہسیار خوب و تذہیبی مرغوب تھیه شدہ و مھمور بمھر طغرالی 
ناصرالدین شاہ است چنین نوشته شدہ: 
واز خطوط ممتاز و تاریخی مرحوم حاج میرزا علی خان امین‌الدوله طاب ثراہ است کە دیگر 
بدست نخواھد آمد. انشاءالله تعالی نور چشم مکرم یحبی میرزا قدر میداند و عزیز میدارہ و از روی 
آن مشق میکندہ ذی قعدۂ ۱۳۲۴۔مشھد مقدس سلطان احمد یمنالدولہہ 
و ایک متن فرمان: 
والعزۃلله-سلطان ناصرالدین شاہ قاجارں 
روزنامجات دولت عليه کە در دارالخلافہ بطبع می رسد مغایر سلیقة 
ما و خالی از نتایج و فوایدی بود کە در هر مملکت از روزنامه حاصل 
است. محمدحسن خان پیشخدمت و عترجم مخصوص راکے از وضہ 
روزنامجات خارجه و ترتیب اخبار و کیفیت انتشار آن اطلاعات کامل 
داشت ہاین خدمت ماأمور فرمودیم کە مطابق تعھدات خود از ابتدای 
سنۂ قوی ئیل شروع بانتظام عمل دارالطباعہ کردہ بقسمی کە مقصود 
خاطر ماست در ٹرتیب و تنظیم روزنامجات اہتمامات حسله صرعی 
داردم 


شھر ذ یحجة الحرام ۱۲۸۷ 


ظاھراً ناصرالدین شاہ کە از ھمۂ روزنامەھائی که در اوان سلطنت او یا اسامی و عناوین مخطلف 
مائند روزنامه دولت علیہ ایرانء روزنامڈ مصور دولت عليه ایران؛ روزنامه علمی دولت عليه ایران و 
روزنامەھای ملّتی زیر نظارت وزارت علوم منتشر می شدند و تا اواخر سال ۱۲۸۷ھ .ق. یکی پس 
ازدیگری بە محاق تعطیل درآمدند؛ ناراضی بود تصمیم گرفت تا امور مربوط بە حم مطبوعات 
کشور را در یکك ادارہ متمرکز ساختہ و مندرجات نشریات را ہا ضابطڈ محکمتری کنٹرل کند و 
بموجب فرمان فوقالذکر این مھم رایە عھدۂ محمدحسن خان گذاشت, 

اعتمادالساطنه خود در منتظم ناصری بە این مطلب اشارہ کردہ و در ضمن وقایع سال م۹۸ 





آیندہ ۔سال ھندھم/ ۸۰۱ 





ھجری تمری نوشتہ استشوادارۂ روزنامجات دولت عليه و دارالطباعەھای ممالکكک محروسه و 
دارالتر جع دولتی را بە پندۂ ملف واگذار و روزنامه دولتی را باسم ایران موسوم فرمودندم٭ امااز 
عبارت مہاین خدمت مور فرمودیم کە مطابق تعھدات خود... الخہ کە در فرمان آمدہ چنین معلوم است 
کہ پیشنھاد دھندۂ تنظیم امور مطبوعات و انتشار روزنامەای مطابق سلیقه و مقصود خاطر شاہ خود 
محمدحسن خان پیشخدمت ہودہ استہ, 


آیندہ در المآثر و الگثار عم مطالبی مبصوط دربارۂ سانسور آمدہ است. 


نوشتەای است کە در پشت قطعۂ فرمان سانسور نوشته شدہ. 
٭ چاب دکٹر اسمعیل رضوائی؛ جلد سوم صفحة ۱۹۲۳ 


قبال تاریخ 


سال گذشتہ کتاب ؛قالڈ تاریخ حاوی عکس اعلاميە‌ها و اوراق مخطف تاریخی و سیاسی کھ 
دور ڈمشر وطه تا آغاز سلطنت پھلو یرادربرمی گیر دمنتش رکردم۔ پس ازآن دو تا برای 
تکمیل آن مجموعہ مرحمت کردہاند. از آن جملەه است ورقەای کە دوست کتاہشناس فاضل آقای باقر 


باقی لطف گروەائد. 
ابرج افغار 


ایندہ ۔ضال عفدحم/ ۸۰۲ 





آبندہ ۔سال مفدھم/ ۸۰۴ 





دو نقاشی از دورہ قاجار 
ہر گرفته از کتابی اروہابی 


. و 
میا 


آیندہ ۔ضاق حفدحم |/ ۰۲۶ھ 








بستاناً للعارفین وگلستاناً للعابدین 


بستاناً للعارفین و گلستاناً للعابدین از آثار عھد تیموریان است. شیوۂ نگارش آن یادآور کتبی 
نظیر گلستان سعدی و تذکرۃ الاولیاء عطار است. از این کتاب ظاھراً دو نسخه موجود است. نسخه اول 
متعلق بە ادوارد براون در انگلیس است کھ شامل ۱١۴‏ بر بە اندازۂ ۲۴/۴۰۱٦/۸‏ سانتی متر مربع 
می باشد که با خطی از نوع تعلیق نگارش یافته است؛ اما متأسفانه قریب دو باب افتادگی دارد. دوّم 
نسخۂ متعلق بە مرحوم ملک مضبوط در کتابخانڈ آستان قدس رضوی بھ شہارۂ ۱ است که 
نسخەای است عتاخر و با نستعلیقی نسبتا زیبا تحریر یافته است و از قرائن برمی آید کھ از روی نسخەای 
کاملتر اسنتساخ شدہ است 

ادوارد براون در مختصری کھ ہر نسخۂ خود نوشتھ از موٗلف کتاب اظھار بی اطلاعی کردہ است, 
جای تمّجب است که برخی از نسخە‌ہابی کە تاکنون ہا عنوان وبستان العارفین پیدا شدہ است نظیر 
منتخب رونق الممجالس و بستانالعارفین و تحفةالمریدین ' ھیچیکٹ از نویسندگان آٹھا بدرستی روشن 
نیست' اما خوشبِختَانه باید گفت وَبستان العارفینە مورد بحث ما در سە مورد اشار کوتاہ بە نام ملف 
کردہ است که از آن جمله است: 

خاک راہ زمرۂ اھل یقین 
بندۂ بیچارہ زین‌القابدین 

در فھرست نسخەھای خطی فارسی تألیف آقای احمد منزوی ضمن شرح نسح ملکد: ملف را 
زین العابدین شیروانی آوردہ است و این از آنجا ناشی شدہ است کھ ہر روی جلد نسخە ہا خطوطی 
مختلف بە این نام تصریح شدہ است و سبب این انتساب روشن نیستء زیرا در کتاب ھیچ کجا مؤؤلف 
بە شیروانی بودن خود اشارہ نکردہ استچنین می نماید کھ ملف کتاب ہا مولف دوبستان السیاحەہ که 
زین‌العابدین شیروانی است خلط شدہ است. تھا آنچە در این مورد می توانیم ہگوپیم این است که 
احتمال می رود زین‌العاہدین شیروانی کاتب نسخه باشد نە مصنف آن. 

۶ از قرائن بومی آید زین‌العابدین عمری نسبتا طولانی داشته (حدود ۵ سال) و از جھت اعتقادی 

'مردی مسلمان و متدین بودہ است و با آن که می نماید اھل تسنن است؛ اما بە خاندان عصمت و طھارت 





سم ٗعاچھم ڑھد .٠7ک‏ ...۰ ۱۰۱۰ی ۔۔“سوالف:اومتصصبحومد-..- 
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" ارادت داشتە و در تأَلیف خود مر موارد مختلف بە فضیلت آنان اقرار کردہ است, 
عمچنین اشعاری بسیار در زھدہ رٹ مال و شھوٹ,؛ اخلاص انجام فرائض؛ دوری از بخل و 
حسد و گرایش.بە تقوی و اتصال بھ ابدال و نیگان دارد و بخصوص مشوی معنوی را خوب مطالعهہ 
کردہ و قسمتھابی از آناؤا از حفظ داشت> و بە تصریح خود در نوشتەھایش کاملا تحت ٹأثیر آن قرار 
داشته است 
' نیز وی از احوال و اقوال شمار فراوانی از زھاد؛ مفسریّن عرفاو متکلمین آگاہ بودہ و بە بسیاری 
از گفتار؛ رفتار؛ شطحات و زوایای زندگی آنان پرداخته است که گاہ حاوی مطالب تازۂ دیگر نیز 


قگست 





بستان العارفین خود کتابی است در اخلاق و تزکیڈ نفس در سه باب کە رباب خود به چندین 
فصل تقسیم می شود. هر فصل باکلمڈ مششوی؛ یا ەحکایت: آغاز گردیدہ و با ذکر چند جمل مصنوع 
بە بیان مطلب می پرداؤد نظیر: 

وھم از آن در رسالت و شکوفۂ حدیقة ہسالت روایت کنند کە روزی ہا جمعی از سادات 
بنی‌ہاشم تشست بود...ہ یا ہآن نگین معرفت را خاتم؛ حاتم اصم روزی دانگی سیم بە شاگردی داد تا 
خرما آورہ...ہ یا: ٭آن سبق گرفتہ در ایامیء بایزید بسطامی رحمةالله عليه وقتی درمیان جماعت مردی 
را دید نشستہ...م 

حکایات کتاب بنا بە اظھار موّلف: وو ترتیب این کتاب ہر سه باب و صد و اند حکایت 

نظم ونئثر نھادہ آمد.. قریب یکصدودو حکایت است. 

دو سبب ٹاألیف کتاب نیز گوید: ہ...و شب ٌأمل محاسبڈ فکر معاد میکردم. بعد از فراغ ادای 
صلوۃ و تلاوت کلام محبی الاموات؛ مطالعه سیر مشایخ و موی حضرت مولوی قذس شّرہ 
می نمودم؛ خاطر را رغبتی و دل را شعفی پدید آمد که از سیر اولیاء و احوال ایشان کە زامدان 
سجاده نشین و عابدان پاک دین و عارفان خدای شناس و صوفیان خفر لباس و پاکبازان فلکك سوار و 
شاہبازان ملک شکارند... و چون مردم دیدہ از خویشن بینی چشم بردوخته و چراغ روح را به آتش 
شوق برافروختەاندء حکایتی چند در سلکک کتابت کشم کھ یادگار را ملحوظ نظر ارباب بصیرت گردد 
و طالبان سلوک این مسالکٹ را در افزودن طاعت و ترک معصیت؛ رغبت زیادت شود.... 
آغاز ئسخه چتین است: 
بسم الله الرحمن الرحیم 


وحمد و ا خالق زمین و زمان را صانع بی آلتی همین و ھهم آن را 
حکست او در تگار سبز گرفته عمجو عروسان تازہ سرو چمان را 
قدرٹش از باد سست و نطفۂ باران ‏ حامل شش ماهه کرد شاخ جوان را 
زین خم نیل یکه صبغةالله ازآن خواست رنگ بقم داد خضاکک لالەستان را 
حمد و ثتابی که اوراق اشجار بساتین قلوب عاشقان با شعار آن بں‌مقدار نماید و شکر و سپاسی 
که اطباق ازھار ریاحین چمن جان صادقان با مقدار آن روزشمار نیاید...ء 
و انجام آن چنین: 
دفرغ من تحریرہ و تذھیبه و تجلیدہ علی یدالمولف یوم الاثنین ثالث عشرین شھر شوال لة 
کت و ثمان مایالھجركّ و آخرما کب بعین زجاجیة فرنجیة علی سیل الاستمجال بعدان 
صارالبص رکلیلا و اشتعل الراُس شی و ضعف العظام و هنا ولم بزل من المصایب التی لا اعدھا وندذ 
لعمر الی خمس و سبمین مذالاکلت بصارۃ الناظرین فپە والعالمینٰ پ٭ و رحوالله لمن دعا لکات> ولعلة 


آیندہ ۔سال عقدحم/ ۸۰۷ 
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المسلمین والمسلمات بعزتکثك و کرمکٹ یا الرحم الراحمین.ء 

اینکكک دو نمونه از حکایات کتاب ذیلا ارچ میگردد 

گویند یحبی برمکٹ یک روز در باغ نشست بودہ از باغبان پرسید ک: درین باغ ہوسرخ مردہ 
عمت؟ یعنی: گلی که او را سرخ‌مرد گویند۔ باغبان گفت: بلی. حرم خاصٌ یحیی در خانه نشستہ شنید 
که در باغ ایشان سرخ مرد ھست. پنداشت که مگر شخصی است؛ از غایت عفت و صلاحیت تا چھل 
سال قدم در آن باغ نتھادہ 

: گویند که زبیدہ خواتون زن ھارونالرشید روزی در خانه موی شانه ھمیکرد. ناگاہ غلامکی از 

خدام وی بی تحاشی درآمد. زبیدہ موی بپوشید و پرسید کہ: موی من دیدی؟ گفت: ہلی. مقراض بستد 
وھر دو گیسوی خور بیرّید و بینداخت. جواری گفتند: ای مخدومه چرا چنین کردی؟! گفت: نخواھم 
چیزی که ملحوظ نامحرم شدہ باشد.ہ 


غلامرضا زرین چیان (مشھد) 


بیادداش تھا 
١۔تصحیح‏ دکٹر احمدعلی رجاہی؛ انتشارات دانشگاہ تھران: ۱۳۵۴ء 
٢۔‏ ہمان ماخلء صفحاٴ نود ورہفت ونودوعشت۔ 


ں 
0 


مؤلف ,المستخلصء 


جناب دکتر درخشان مصحٌح ؛المستخلص: در ٭آیندہم (ج ۵ش ٦۔۹‏ ص ۵۹۳) سطری چند 
دربارۂ ملف المستخلص بچاپ رسائیدہاند. اپنکك اطلاعات مزید دربارۂ او: 
وی حدیث و فقه وادب و سایر علوم را نزد شمسرالائمه محمد بن عبدالستار کردوی (۵۹۹۔ 
محرم ۱۴۲) آموخت و کتاب حدیث ەجامع الصغیرء را ہر ابوالفضل عبیدالله بن ابراعیم محبوبی (۵_ : 
جمادی الاول ۵۴۹۔ )٦٣۰‏ خواند. سند روایت حدیث او بسیار عالی بود و از جمله کسانی که از 
حافظالدین کبیر محمد بخاری (مؤلفِ المستخلص) حدیث را روایت کردہاند یکی ابوالعلا بخاری 
باشد کە در ث غ از استاد خود یاد کردہ است. ملاعلی قاری ھروی (م )٣۳٣‏ نز ازو با 
فقاب بلند یاد ساد تن از الجواھر ایت فی طبقات الحنفیة تألیف ابی محمد عبدالقادر 
قرشی حیدرآباد دکن ۷۲ھ؛ ٢/۲۔ .۱۲١‏ الفواید البھیة فی تراجم الحتفیة از محمد عبدالحی 


لکھنوی؛ کراچی ۱۳۹۳ھ“ھ؛ ص ۱۹۹۔ ٢٠۲)۔‏ 
عارف نوشاھی (تھران) 


آیندہ سال عفدھم/ گ۸ 


قبولی شاعر اھ ل کجاست؟ 





در صفحۂ ٥٢۸‏ مجلڈآیندۂ سال. ۱۳۱۴ء زیر عنوان: وبرف و اسکی در شھر فارسیە کوتاہ 
شد؟ چند قصیدہ از شعرای متقدم و معاصر ایران بە چاپ رسیدہ است. در آن میانء پارەای از قصیدۂ 
ہرفیڈ مولانا قبولی (۸۴۱۔ ۸۸۳ھ .ق)؛ که در پاسخ بە کمال الد ین اسماعیل بن جمال الدین عبدالرزاق 
اسفھانی؛ ملّقب بە خلاق‌المعانی؛ ۱٦۵(‏ ۔ ٥٦۸‏ ھ-ق)سرودہ است؛ دیدہ می شود. ویسندۂڈ محترم؛ 
این قصیدہ را از آن قبولی ترشیزی دانستەاند. 

در این که قبولی ترشیزی؛ شاعر قرن نھم ھجری قمری است تردید نداریمء زیرا اسیرعلیشیر 
نوائیء (۸۴۴ ۔ ۹۰٦۱‏ ھ-ق) ء وزیر فاضل و ادب پرور سلطان حسین بایقراء در ائر معروف خود 
مجالس النغائس؛ نام چند قبولی را آوردہ است کە یکی از آن‌ها قبولی ترشیزی؛ متعلق بە قرن نھم 
ھجری می باشد. امّا قصیدۂ مزبور از آن او نیست! زیرا: 

١‏ د رکتب تذکرہ که خبر از قبولی ترشیزی؛ می دھندء به عنوان نمونەای از کار شاعر بیت زیر را 
شاھد آوردہاند و لاغیر: 

محتسب میگفت دی از روی حال بسادہ ارزان شد کجائی زر حلال' 

از شاعری که قصیدہ برفیڈ موضوع این مقاله را در جواب کمال الدین اسماعیلء با چنان صلابت و 
استحکام و زیبائی سرودہ است؛ بعید می نماید کھە تذکرہ نویسان: بە بیتی اینچنین؛ استناد ورزند. 

۲. حکیم شاہ محمد قرویئیء مترجم مجالس النفائس؛ در ادامه شرح حال قبولی ترشیزی نوشته 
است: ومولانا با وجود حکمت و طبابت بە دردپا مہتلاست و از آن لنٹ و دلتنگ گشته و از لنگی از 
ترّدد عاجز ماندہ است.۲ء که از این اظھار نظر صریح؛ می توان نتیجە گرفت کھ اساساً قبولی ترشیزی 
قادر بہ ترّدد و سیر و سفر نبودہ است. در حالی که مولانا قبولٰیء صاحب دیوان و سرایبند؛ قصیدۂ 
مزہور بیشترین ایام عمر خود را در سیر و سیاحت و دور از موطن خویش بسر بردہ است. او ھمانند 
سایر ھمکارائش از مسیری کھ هنرمندان ایرانی) تھذیب کاران؛ نقّاشانء خطاطانء تو بسندگان و 
شعرائی چون؛ حامدی اصغھانی؛ واحدی؛ ساحلی؛ قوسی؛ نیازی و دیگران) بە سرزمین عثمانی 
رفنەاندء بھ خاک عثمانی رفتەء چندی دز دربار فرح یسار شیرانشاہ معتکف گشته و سپس در طمع جاہ و 
جلال و حکام دنیا روی سوی دربار سلطان محمد آل عثمان آوردہ اآست. مدّتی کوتاہ در آن جای 
شاھد مراد را در آغوش داشته: 

تاب ملک روم افکند آسم۔۔انازصجم ۰ داشتروزازروزم اندررومخوشن رآسمان؟ 

بعدھا او از چشم درباریان می‌افتد؛ ستار اقبالش افول میکتدء پژمان و پریشان بە تر دیار 
عثمانی گفته و بە وطن مألوف باز م یگردد: 

رفتیم و گرانی ز سر کوی تو بردیم باخویش ز عالم ھوس روی ٹو بردی 

کردیم از این شھر سغر ھمچو قبولی وز خاک درت ننگ دعاگوی تو بردیم 

نگارندہ این سطور؛ ھنگامی که برای تحقیق در احوال و آثار مولاناقبولی و در پی یافتن پاسخ 
مجھولات حیات این شاعر تواناء کتبِ تاریخ ادبیات ایران و عثمانی و تذکرەھای مختلف عر دو زبان 
را تصفح میکرہ؛ نام دوازدہ شاعر متخلص بە قبولی را احصاء کردہ است. عجب کہ از میان اینانء دو 
قبولی در یك زمان در دربار سلطان محمد فاتح آل عثمان مداح و ثناخوان وی ہودہاند. دیوان قبولی 
مورد بحث ماء در کتابخانڈ ایاصوفيه ہا شمارۂ ۳۹۵۸ و دیوان قبولی دیگر؛ در کتابخانه موزۂ توپ 
قاپوسرای استانبول نگھداری می شوند.* آقای احمد منزوی و فھمی أدھم نیز در فھارس نسخە‌ھای 


آبندہ ۔سال عندھم/| ۸۹ 

پمسسہومجڈہوسسا"وسمومم+مسمصوسوسےو٤وووسسوو‏ مسجم ژژ”كٛ[كمژسممسرڈسےسسےے سحس سس سے سہ۔س٠سش۔س‏ ہہ شس 
خٌطی) از نسخ موجود دیزان مزبور در توپ قاپو؛ یاد کردہاند. 

عمانطو رک میدانیم مولانا قبولی سخنوریست ناشناختہ و افاضل فرھنگ و ادب ایران و عثمانی 
درہار؟ او یالب بە سکوت بستەاند و یا بە اختصار سخن گفتەاند کە آنھم چندان گرہ گشا نیست و 
اندکٹ اطلاعات بە ما می دھد. چه بسا این اشارات موجز باعث بروز اختلاف نظر و تعاہیر متضاد و مغایر 
بین صاحبظران شدہ است. کمااینکه زندہ یاد سعید نفیسی درکتاب تاریخ نظم و نثر در ایران و در زبان 
فارسی؛ او را قبولی سیروزیٗٴ فھرست نویسان کتابخانه ملی تبریز؛ او را قبولی شیروانی؛۲ و بالاخرہ 
نویسندۂ ء برف واسکی در شعر فارسی؛ او را قبولی ترشیزی؛ نامیدەاند.“دکتر ذبیح‌الله صفا در تاریخ 
ادبیات در ایران؛ با الھام از محتوای دیوان شاعر؛ دربارۂ او بە ذکر مطالب کلی اکتفاکردہ است.* 

پرفسور اسماعیل حکمت ارتایلان ''؛ استاد کرسی زبان فارسی دانشگاہ استانبول؛ چاپ عکسی 
کلیات دیوان مولانا قبولی را ہمناسبت پانصدمین سال فتح استانبول؛ منتشر کردہ است. در مقدمڈ ممتع 
کە در ۲۸ برگ بە زبان ترکی استانبولی برای آن نوشت؛ بە قسمتی از مجھولات متنوع حیات شاعر؛ با 
الھام از متن دیوائش؛ پاسخ دادہ استء پاسخی مفید امَا ناکافی. 

ہنوز حقایق فراوانی در درون دیوان نھفتە است که برای دستیابی بداٹھاء بایستە است فرد فرد 
ابیاتش را مورد مطالعہ و مداقه قرار دھیمء تا علاوہ بر نویافتەھای مفید و ارزشمند روشن شود که 
قبولی موضوع سخن ماء سرایندۂ قصیدۂ برفیە در جواب کمال اسماعیل اصفھانی؛ کدامیٹ از دوؤازدہ 
قبولی است کە پیشتر نوشتیم. اوچرا و از کجا بە روم رفتە؛ در آن سرزمین چگونه بسر بردہہ آیا مورد 
مھر ہودہ یا قھر؛ سرانجام به کجا رفته و در کجا سر بە زیر تراب تیرہ کشیدہ است؟ 

'انجام این بررسی و انتشار نتایج حاصل بە فرصتی فراخ و کتابی کامل نیاز دارد و ذکر 

یکایک آنھا در این مقال مختصر نم یگنجد. اما ھمینقدر یادآور می شود که قبولی ھروی؛ قبولی 
غزل فروش و مولانا قبولی هر سە یکی است و بە دیگر سخن؛ صاحب دیوان و سرایندۂ قصیدۂ برفيه 


است؛ نە قبولی ترشیزی. 
یحبی خان محمدی آذری 


اشارہەها 


٢٦ مجالس النفائس؛ امیر علیشیر نوائیە باعتمام علی اصغر حکمٹ؛ جاب اول؛ تھران؛ ص‎ .١ 
۲۴۷ ھمان: ترجمەه حکیم شاہ محمد فزوینی؛ ص‎ .۲ 
۳٣ کلیات دیوان مولانا قبولیە باہنمام اسماعیل حکمت ارتابلانء استانبول: ۱۹۸۴ء ص‎ ٣۳ 
۳۱۴ عمان؛ ص‎ ۴ 
١١ فھرست نسخ خطی فارسی؛ موزه ٹوپ قاپوسرای؛ باہتمام فھمی ادھم؛ شمارہ‎ ۵ 
۷۹۲ انتشارات فروغی؛ تھران ۳١۱۳ء ص‎ ٢ تاریخ نظم و نثر در اپران و در زبان فارسی؛ح‎ .٦ 
۳٣ فھرست کتابخانۂ ملّی نبریز؛ کنب چاپی؛ اھدائی حاج محمد نخجوائی ص‎ ۷ 
ھ مجلڈ آیندہہ سال یازدھم آذر۔دی ۴١۱۳ء ص سر سح و وی‎ 
2 5 0 2 ه 1 اہو * مقاٹث‎ ٠ 0 02 
10. وہ مہ سے مس و وو تھی ا و وو ات .د دارفا2 1:92 انەھما‎ 
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نکكتەھای ادبی 





١۔یک‏ حکایت با سە رواییت 


عطّار نیشابوری (۵۴۰۔ )٢٦۸‏ در کتاب مصیبت نامہ قصّەای طنزآمیز نقل میکند تا ہی خبران 
عالم عشق را نقد کردہ باشد. این حکایت کە مقدمة آن در دو بیت پایانی حکایت پیش آمادہ شدہ 
چنین آغاز میشود: 


بعود در فضزنی اسامی از کرام 
چسون سخن گغتی اسام نامدار 
ھرکە رادرشھر چیزی گم شدی 
بانگ کردی آنچه گم کردی براہ 
روز مجلس بہود سردی سوکوار 
بسر سر آن مسردم مجلس نیوش 
کای مسلمانان خری با جُْلکه یافت 
چون نداد آنجاکسی از خر نشان 
آن اسام القصه حرف آغاز کرد 
وصف عشق وعاثقان گغن گرفت 
پس چنین گغت اوکه ذرات جھان 
درجھان کس بود کوعاشق نبود 
ہست درمجلس کسی این جایگاہ 
غافلی برخاست پنداشت آن سلیم 
گغت اگرچه یافتم عمری تمام 
میرہ گفت آن مرد خر گم کرہہ را 
کانچه تو در جستش بشتافتی 


نام بودش میره عبدالسلام 
خلق آنجا جمع گشتی بی شمار 
روز مسجلس پیش آن مردم شدی 
پس نشان جسٹتی ز خلق آنجایگاہ 
زانکە خرگم کردہ بود آن بی قرار 
مرد خرگم کردہ آمد در خروش 
چه خر وچه اسب آن دلدل‌کە یبافت 
مرد شد برخاک از آن غم خونفشان 


دفضر ر عصاق از ھمباز کرد 
وزکسال عشق آشفتن گرت 


جسےله در عشسقند پےداونھان 
پؿ4اکمال عشق رالایسق نبود؟ 
کو بسرٗ عشق کم بُردست راہ؟ 
کانکە عاشق نیست کاریست آن عظیم 
مرگزم عشقی نبودست ای امام 
روفساری آر و گیرایسن مردہ را 
سنت ایزد را که اینجا یافتی...' 


شیخ فخرالدین ابراھیم عراقی (٦٦٥۔‏ ۱۸۸) این حکایت را از عطار اقتباس کردہء ولی گرمتر و 
شورانگیز تر بە نظم آوردہ است. عراقی در عشاق نامه یا دہ نامڈ خود۔که سخن ازعوالم عشق و عاشقی 
است۔ابن حکایت دلنشین را چنین بیان میکند: 


آن شنیدی کهە عاشقی جانباز 

0 
روزی آغساز کردبر سنبر 
بود عاشق زداز: نخست سخن 
مستمع عاشقان گرم انفضاس 
عارفی زان میان بپا برخاست 
نشسیدی کے ایسزد ومٌاب 
ین ہگفت و برانداز سر شوق 
0 ان روست٢(اہسی‏ نادان 


وعإئظ گغتی به خعله شیراز؟ 
خاطرش کاشف دقایق بود 
سصحخنی دلفریب و جان پرور 

عشق بر درست سخن 
ہمہ مستان عشق بی می و کاس 
بساکبازان عسالم توحید 
گفت: عشاق را مقام کجاست؟ 
از سر سوز عشق با اوگغفت؛ 
گفت: طوبی لھم و حسن ماب؟ 
سسخن انسدر میان بغایت ذوق 
خالی از نور دیدۂ دل وجان 
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نساتراشیة٭ ھسیگلی ناراست 
لب شدہ خشک و دیدہ ترگٹشه 
گفت: کای مقتداى امل سخن 
خرکی داشستم چگونه خری 
خانە زاد و جوان و فربە و نخز 
من و او چسون برادران شفیق 
یکدم آوردم آن سبکٹ رفتار 
فكاگھانش ز من بدزدیدند 
پیر گفشابدو کای خر جو 
نلق دربند وگوش باش دمی 
پس ندا درکرد سوی مجلسیان 
ھصرکەباعشق در نامیزد 
ابلھی ھمچو خر کره لقا 
پیر گفتا توبی کە در یاری 
بانگ بر زہ بگفت کای خردار 





ھمجو غولی از آن میان برخاست 
پا ز کار اوفصادہ سرگشته 
غم کارم بخور کە اشب من 
خسری آراسهە بر ھنری 
اسستخوانش ز فربھی هعمه مغز 
روز و شب ھمنشین و یار و رفیق 
بس تسفوّج میسانڈ بسازار 
از جمساعت بپرس اگر دیدند 
بشین یک زمان و ھیچ مگو 
بلشین و خموش بساش دمی 
کاندرین طایفه ز پیر و جوانء 
زیسن ميانه پای برخیزد 
چیست برجست از خری بر پا 
دل نبسٹی بە عشق؟ گفت آری 
ان خرت یافتم بیار افسار..." 


و بالاخرہ نورالدین عبدالرحمن جامی (۸۱۷۔ ۸۹۸) در مقدمة داستان معروف لیلی و مجنون 
عمین حکایت را مختصرتر بازم یگوید و ظاہراً ماخ وی در نظم این داستان باید یکی از دو داستان 


ذکر شدہ ہاشد. اینگ کار جامی: 
آرند کے واعظی سخنور بر سجلس وع ظ سایەگستر 
از دفتر عشق نکە مہوراند و افان“عاشقان ھمی خواند 
خر گشمدہای بر او گذر کرد و زرزگگشدۂ خودش خبرکرھ 


زد ہانگ کە کیست حاضر امروز 
نی محنت عشق دیدہ هھرگز 
برخاست ز جای سادہ مردی 
کانگس مسنم ای ستودڈأ دھر 
خرگمشدہ رابخواند کای یار 


کز عشق نہودہ خاطر افروز 
نه داغ بتسان کشسیدہ صرگز 
مسرگزز دلش نسزادہ دردی 
کز عشق نود هھرگزم بھر 
اینکك خر تو بیار افسار...٣‏ 


در مقایسة سە روایت بالاء کار جامی لطف چندانی ندارد و باتوجھ به منظرہ نگاری و شور و 
حالی کە در سخن عراقی ھستء حق فضل تفدّم با عطارست؛ ولی تقدم فضل در اینجا با عراقی اسٹا: 


حواشی 

١۔‏ مصیبتامہ: باہتمام و تصحیح ذکتر نورائی وصال: ۱۲۹-۱۷۸ء 
٢۔کلیات‏ عرافی؛ بە ثتصحیح سعید نفیسی: ۳۴۷۔ ۴۴۸ 

۴۔حفت اورنگگ جامی: ۷۵۸۔ ۷۵۹. 


٢۔‏ چھار واڑہ از تاریخ بیھقی 


مرحوم دکتر رجائی استاد مبرّز متون نظم و ئثر فارسی در دانشگاہ مشھد بود. کلاسھای درس 
ایشان شورانگیز و شوقآفرین بود. امتحان دروس استاد دو مرحلەای صورت میگرفت: یکی کار 
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تحقیقی که مدخل امتحان بحساب می آید و دیگری آزمون مقرر کە در فصل امتحانات هر یمسال 
برگزار می شد. 
دکتر رجابی تحقیقات دانشجویان را بدقتِ تمام می خواند و در کنار هر صفحہ نواقص و 
نارسایبھا را برای هر دانشجو یادداشت می کرد. دانشجویان اھل کار و زحمت هم از تشویقھای کتبی و 
مرحمتھای ھمّت رسان او بی بھرہ نمی ماندند. اکنون که این سطور را می نویسم دلم می خواست قلم را 
در فقدان آن عزیز لختی بگریانمم ولی صفحات محدود آیندہ مجال این گار نمی دھد و فقط بە این 
مصراع بسندہ میکنم: یاد از گذه میکنم و آہ م یکشم... 
آن سال استاد در درس تاریخ بیھقی برای هر کدام از ما مقداری ازکتاب را تعیین فرمود که 
دربارۂ تمام موضوعات متن۔ اعم از تاریخ لغاث و ترکیبات؛ آداب و رسوم؛ سبکك نگارش و... 
تحقیق کافی بعمل آوریم۔ در آن بخش از تاریخ بیھقی کە سھم من بندہ شدہ بود لغاتی نظیر غوغا۔ 
میدان رسوله۔ شجگاو و دل انگیز را باید شرح میکردم۔ مآخد موجود جواہگوی دقیق مسآأله نبود به 
فکرم رسید نامەای بە آقای عبدالحی حبیبی دانشمند افغانی و رلیس انجمن تاریخ افغانستان-بنویسم و 
از ایشان استفاضه کنم. لطف کردند و بە سوالات من چنین پاسخ دادند که بیادگار آن دو بزرگ مرد 
اینجا نقل می شود. 
غوغا- در بیھھی و دیگر متون دری تنھا بە معنی اراذل و اوباش نیست؛ بلکه جمعیت مردم است 
که بطور احتجاج فراہم آیند؛ و مراد گروہ عواماند که برای مطلبی جمع شوند و داد و فریاد کنند و یا 
بە اصطلاح امروز بلواکنند. این کلمه اکنون در افغانستان مستعمل نیستء ولی در پشتو از ھمین ماد 
کلم ناو بە معنی احتجاج و داد و فریاد کردن موجود و زندہ است۔ ' 
میدان رسوله۔ درہبارڈ میدان رسوله بیش از آنچھ در متن ببھانی آمدہ معلوماتی ندارم. و ظاھرا 
میدانی بود نزد قصور شاھان غزنە کە در آن رسولان را استقبال میکردند. و ھم شاید که محل اقامت 
سفیران خارجی در حضرت غزنه بود. و من ذکری از آن در کتب دیگر ندیدہام. کلمه ورسولەہ نیز 
خلاف قیاس ادبی و لسانی بنظر می آیدہ زیرااصل آن باید میدان مرُّسُّلء یا درسولانء باشد. و بایدہ این 
را یك نوع تصحیف عامیانه پنداشت. در افغانستان تاکنون ہم ورسالهہ یکدست سپاھیان سوار راگویند 
و این کلمه در ہند ہم مروّج بود و گمان می رود که با ورسولەہ بیھقی بی ربط نباشدءٴزیرا متصل دربار 
و اقامنگاہ شاھان ھمین سپاھیان سوار می زیستند و با موکب شاھی با پرچمھای نیزەدار بیرون می آمدند۔ 
ولی این حدس تا وقتی که سند ادبی یا تاریخی بدست نیاید کاملا مورد یقین نخوامد ہود, 
شجگاو۔ شجگاو که در بیھقی آمدہ در کتب البیرونی و آثار جغرافیا مم بە اشکال مختلف: 
شجکا۔ششکا و غیرہ دیدہ می شود و اکنون آن راہوشش گاوہ گویند. و دربارڈ وجه این تسمیه داستانی 
دارند که گویا سە نفر مسافر ا زکابل و سهە نفر از غزنه حرکت کردند و در منزل شش گاو بھم پیوستند و 
با یکدیگر سلام ندادند. گفتند ایشان مانند شش گاو از ھمدیگر گذشتتد. این منزل نخستین است از 
غزنە بطرف کابل که سطح آن در حدود ٠٦٠٦٦‏ فیت بلندی دارد و ٹھایت سرد است, برف زیاہ در 
آن می ‌افتد. فاصله آن بطرف شرقی غزنہ در حدود ۱۵ کیلومتر خوامد بود. جادہ اسفالت کنونی هم از 
ھمین منزل از غزنە بطرف کابل میگذرد. و در آن قومی از افغانان ووّردگ: زندگی دارند. درٌّ وشنیزہ 
در این سرزمین واقع است که مقبرۂ خواجه اسماعیل؛ استاد سنائی ھم در آن واقع و معروف است 
یزارو یتبر. سنایی فرماید: 
علم و عمل خواجه سماعیلشنیزی مارازنہ چیزی برسانیدبه چیزی ‏ , 
دلانگیز- در ادیّات ستعملء ولی در محاورہ نشنیدہام. هر چیز یکه برانگی زندۂٴ دل باشد. مثلا: 
از مطرب لحنی دلانگیز شنیدہ شد... منظری دید دلانگیز؛ و غیرہ. در صفحه ۴۳۱ بیھقی وپنجھزار 
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مرد دلیانگیز: آمدہ. یعنی پنجھزار لشکری کہ در راہ بە معاونت و دلانگیز لشکریان حاجب بغداد 
آمدند. از صورت استعمال در این موقع چنین فھمیدہ می شود ولی پدید نیست که این اصطلاح خاصی 
در لشکر بوہ یا ئی؟ چون من جای دیگری نظیر آن را ندیدەام۔۔. 

٢‏ جدی ۱۳۴۷ء کابل. انجمن تاریخ اہراھیم قیصری (گچساران) 


نثار تابوت 


در مجِلّه آیندہ سال ۱۵ء شمارۂ ١۱۔٠۰٠‏ صفحۂ ۸۱۲ ازدکتر ابراھیم قیصری؛ مقالهای مندرج 
بت دحت عون بتار توٹم در نکہل سان پان لئ ددم ان رت مساں: وو 
قیصری اشارہ دارند بە تفسیر آیہ مبارکڈ وو اذقال ربکٹ اِلمَلائِكة آئی جاعل فی الارّض خلیفة..م 
(سورہٗ بقرہ۔آیڈ )٠‏ ازکشف‌!الاسرار وعدةۃ الاہرار میبدی ج ۱ء ک>ک بندہ معتقدم حتما منظور 
ایشان تفسے آبات مارک ۴و ٣۵‏ از سور برہ مربائد: 

وو ا قلنا للمّلائكة اَسجد وَالادم فَمَجّد و الأ ِلپس..., (سورۂ بقرہ۔ آیڈ ۳۴) 

والنا یا آدم اسکن آنت وَ زوْ جک الْجة.. (سورۂ بقرہ۔ آیڈ ۴۵) کہ ات معنای مندرج در 
مقالۂ دکتر قیصری با معانی و تفسیر آیات قوق در کشف الآسرار میبدی؛ تفاوت چندانی ندارند, 

موضوغع دیگر اینکه دکتر اظھار می دارند: دولی رسم نثار بر تابوت مردگانء نادر بنظر می رسدہم 
و سپس اشارہای دارند بە تفسیر میبدی در کشف‌الاسرار و نیز بە اظھارات یکی از دانشجویان خود در 
مورد نثار وبادامء ہر تابوت مردگان در نزد اھالی گراشِ لارستانِ فارس. برای تکمیل فرمایشات ایشان 
لازم دیدم بە دو موضوع اشارہ کنم: 

الف: رسم نثار بر تابوت مردگان بطور اعم, 
ب: رسم نثار وبادام؛ ہر تابوت مردگان بطور آاخص. 

اما قبل از پرداختن بە موضوع فوق لازم بە یادآوریست کهە کلمۂ نشار طبق فرھنگ لغات 
منتھی ‌الادبء ناظم الاطباءء اقرب الموارد؛ غیاث اللغات؛ معین و لغتنامه علامه دھخداء دلالت می کند 
بر آنچە که پر سٌّریا در پای کسی (عروس و غیرہ) پاشند (از نقد و جنس) و نیز نثار به کسر مصدر 
است ہمعنی افشاندن و پاشیدن ازقسم نقد وجنس بر فرق کسی بسیل تصدق؛ و بالضم آنچه از زر و 
گوھر کە پاشیدہ شود و نیز آنچە کھ بریزند بر کسی از ہر چیز۔ 

الف: رسم نثار بر تابوت مردگان؛ نه تتھا رسمی نادر نیستء بلک در تواریخ؛ ادیان و آداب و 
رسوم مردم به دفعات مشاھدہ شدہ کھ ذیلا بە چند نمونه اشارہ میکنیم: 

۔ در لرستان ہنگامی که سرپرست ا خان یا بزرگك طایفەای می میرد ٭زنان دستەای از گیسوان 
بافتڈ خود را می برند و بر روی جسد می اندازند.؛ و گاھی گیسوان بریدۂ خود را بصورت تاجی از 
بافته و ہر مقبرۂ مردہ می آویزند. 

در توراتہ سفو لاوبان باب شائزدھمء در درون ادس جالیکہ کرسی رحمت پر تابوت مہد 
است بخور ہو آتش مینھندہ تا ابر بخور کرسی رحمت و تابوت را پوشاند۔ ود ری ات 
ذبح شدہ گرفته و ھفت بار در کرسی رحمت می انشانند. آنگاہ با خون بز نیز ھمان می باخون 
گاو کردند. 


او ا ا سم ا ند کہ 
' با: رسم نثار ,باداہ پر تابوت مردگان: دکٹر قیصری بدو نمونه از ابن رسم اٹارہ فرمودنڈ 


ہس لات 





اینمورد نیز نە تھا نادر نیستء بلک ئمونەای جالب توجھی در این زمینہ می توان یافٹ کە بنذہ بە چند 
نموتہ اکتفا میکنم و مابقی را بە عھدۂ علاقمندان اینگونە تحقیقات واگذار میکنم: 
۔ صاحب غیاث اللغات ؤ4 رسم وسیه بادام افشائدنم اشارہ دارد کە رسمی است در ولایت کہ ہر 
تابوت مردہ ہادامھا را سیاہ کردہ می افشاندند. اتّا از آنجا کە غیاث اللغات متعلق است بە غیاثالدین 
محمّد بن جلال‌الدین بن شرف الدین رامپوری از مردم مصطفی آباد ھندوستان؛ معلوم نیست کە منظور 
از وولایت ایران است یا هندوستان. 
۔علامه دھخدا نیز اشارہ بە بادام سیاہ دارند بە نقل از فرھنگ آنند راج؛ 
بادام سیاہ: بادامھائیکە ہر تابوت مردہ اندازند۔ میرخسروی گوید: 
دو بادام سیه هر سو میفکن در نظر بازی نگھدارش کھ روزی بر سر تابوتم اندازی 
حال مطلبی کە بیش از موضوعات دیگر برای بندہ اھمیّت دارد و بە پاسخ آن توسط دکتر 
قیصری و دیگر عزیزان احتیاج دارم این است: مچرا بادام؟ء البته بندہ درہار؟ حرمت و تقدسی کہ بادام 
(و ایضأگردو) در اینگونە آداب و آراء دارد بە نمونەھائی برخوردم کە بااجتاب از هھرگونه 
پیشداوری؛ تلویحا بە برخی از آٹھا اشارہ میکنم. باشد کە علاقمندان را بە کار آید: 
۔در خراسان عقیدہ بر این است که ؛اگر مسافر عصائی که از چوب درخت بادام تلخ ساخته شدہ 
ہاشد ہا خود ھمراہ داشته باشد از بلاھا و حوادث گوناگون مصون و در امان خواہد ماند.م 
۔نیز در خراسان برای دفع تب مالاریا سە عدد بادام را نزد یک نفر عالم کە دم نوبە بستن داشته 
ہاشد می ہرنا۔. آن عالم دعائی بر بادامھا می خواند آنگاہ صاحب مریضں آن سه بادام راروزی یکعدد بہ 
بیمار می خوراند و اگر نفس آن عالم ہگیراہ باشد مریض شفا خوامد یافت. 
۔محمد ابن سیرین معتقد است کھ بادام در خواب دیدن نعمت و روزی بود و بنقل از حضرت 
صادق (ع) میگوید که حضرت می فرمایند کھ دیدن بادام در خواب بر دو وجه است اول مال نھانی 
حاصل گردد و دوم از بیماری شفا یابد, 
۔ در خراسان ہنگامی کھ عروس را بخانڈ بخت می برند قبل از ووود بخانڈ داماد پس از آنکه 
عروس کاسة آبی را واژگون کند در ھفت قدم بعدی باید یک بادام (یاگردو) را زیر پای خود که 
ھرکدام روی یك سینی قرار دارد بشکند. (معتقدند که با اینکار عروس برکت بە خانه ھی آورد). 
۔در یزد نیز دختران دمبخت روز جمع مقداری بادام (یاگردو) خریدہ و بالای منارڈ مسجد 
جامع رفته بعد از نیّت کردن و دو رکعت نماز خواندن در موقع پائین آمدن از پل در ہر بل یک بادام 
(یا دو) رازیر پای خود می شکند و عقیدہ دارند که بە این طربق بختشان گشودہ خوامد شد. 
۔ابوالفرج ابن جوزی گوید: ؛نقل است که کسی بە او [شبلی] وارد شد دید شگر و بادام پیش 
اوست و می ‌سوزاند. سراج گفتە است: ہبرای آنکه از یاد خُدا مشغولش نداردہ 
۔در لرستان و ایلام معتقدند که بادام کوھی درختی مقدس است و نباید آئراٹُرید و نیز 
اعتقاددارند کە عصای ؛,خضر, از چوب درخت بادام است۔ ' 
۔محمّد بن محمود بن احمد طوسی در ذیل کلمة وائلوز می نویعد: ؛لوز یادام است و این میو؛ 
مہارٹ بود. بفال دارند و در ولایت ترک؛ عزیز بود تا حدی که دختری را بە شوھری دفد؛ ۔٭ 
بادام یا چھاردر حقة زرین نھند ہا جھاز بَرّہ. بسایند و بە میل زرین در۔چشم کتند۔ سودھا دارہ و اگرجا 
بحد کوری رسیدہ ہود بادام را اگر بشکتندہ چٹانکہ زخمی ٭حغز وی نیابد و نرا ہکارند بی استخوان؟ 


خ ا پوستی تنک دارد دست شکن ھمچون جوز دست شکن۔واہن:سنخت شگفت اندا 
چت وہں ‏ رط 


حال سؤال دیگری پیش می آید: آپا عال حزمبت و امشاار پاقام جن قوائدَفزموارہ زبرین ربل' 


آیندہ ۔سال هفدھم/ ۸۱۵ 

...772س .را ےتسس د۱س ۷چ چس سد سح سے .سے رح س٣ج‏ -- 
داشتہ ہاشد؟ 

۔علامهہ دمخدا در ذیل کلم :بادامیم اشارہ بە مثابوت عہدم می کنند: سہ“ یالڈ بادامی ہا سیبی و 
گلی در یکٹ شاخه و سە پیالڈ بادامی بااسپی وگلی در شاخة دیگر در دو طرف تابوت و چراغدان 
چھار پیالڈ بادامی با سیبھا و گلھای آنان...' 

۔ در تورات (عھد عتیق) سفر اعداد؛ باب هفدہم می خوانیم: خداوند موسی را خطاب کردہ 
گفت بە بنی‌اسرائیل سخن بگو و از ایشان مصاھا بگیر. یکٹ عصا آز هر خاندانِ آہا۔ از جمیع سرورانِ 
ایشان دوازدہ عصا ہر حسب خاندان آبای ایگان.٢‏ وامھرکس را بر عصای او بنویس. و اسم وھارون؛ 
را بر عصای لاوی بنویس... و آٹھا را خیمۂ اجتماع پیش ەتابوت عھدہ (تابوت شھادت) جائیکہ من با 
شما ملاقات میکنم بگذار. و شخصی راکھ من ارادہ میکنم عصای اوشکوفە خواھد آورد... و عصاىی 
وھارونء در میان عصاعای آنھابود۔ و در فرداى, آنروز چون موسی بە خیمۂ شھادت داخل شل, اینکكک 
عصای ہوھارونء شکفتہ بود و شکو ل آور دہ و گل دادہ وبادام رسانیدہ ہو ه٣‏ 

در تورات؛ فصل صحیفۂ اإزْمیاء نہی؛ باب اول؛ صحبت از درخت بادام است: پس کلام 
خداوند بر من نازل شدہ گفت: ای ازمیا ےوہ می بینی؟ گفتم: شاخەای از درخت ہادام می بینم خداوند 
مراگفت: فیکو دیدی زیراکه من بر کلام خود دیدەبانی میکۃ "تا آترا یہ انجام رسانمہ. 

در خاتمه ضمن ابراز تشگر صمیمائہ از کلیڈ گردائندگان ان نشریڈگرامی ہویڑہ جناب افشار که با 
قبول رنجھای بسیار در اعتلای فرھنگ این مرز و ہوم اھتمام می ورزندہ بیش از پیش سپاسگزار خواھم 
بود اگر در زمینڈ مطالب ارائه شدہ حقیر را راہنمابی فرمایند۔ 


بھزاد بختیاری نیا اگچساران) 


یادداشتھا 

7 ۱ ۰ برای اطلاع ہیشٹر رجوع کنید بە: تورات۔ سفر خروج۔ باب ۲۵ ۵آ ریہ دے‎ ١ 

۲ سورڈ اھرافا۔ آپا بات ۰٦۰‏ نیز اشارہ بە این موضوع دارد: مز قَُْٰامُمْالََیْمَقَةٌ.. (و قوم موسی را) بە دوازدہ بط منشعب 
کردیم کە عر سبطی طایفەنی باشدت 
٣‏ درکتاب عھد جدید: فصل رسالہ بە عبرالیان: باب نھم تیز اشارہ بھمین موضوع داردہ 
۴ لفظ درخت بادام و لفظ دیدعبانی میکنم در عبرانی ثمانا کی است؛ نھایت اہنکھ یکی اسم و دیگری فمل بمعنی شتاب و 
تمجیل می‌باشد. (لشتنامڈ دھخدا)۔ 


دروازەھاو راھداری بندرعباس 


شھر قدیم بندرعیاس دارای پنچ دروازہ بودکه ورود کارواتھا رازبر نظر داشت و از آٹھا 
عوارض میگرفت. زمھا از این قرار بود 

ت۲۳ ھ٣" ٠‏ تت.۔ شہر؛ روردی جائیکہ اکنون آنرا دہل رام 
مرنمندقرفرہاشت و آی خوابەھای آن روی تپدای درضلع جویی خابان کرت مر ہے ایج 
ساختمان وامدایت شاملی دو اتاق و یکد واھرو رو یە دربأ بود و مأمور ماليه با اھل و عیال خود آ 
زندگی میکورہ بوالل لجاک از روستاھاى قلات۔ تازیان۔ بنویند۔فین و غیرہ وارد شھر میا 
عوارضی ب پا 88ءما مصولاً حیزم۔ زخال۔ علوفہ۔ خرما و امثال آٹھا بود۔ برای هر بار الاغ 


۲ھ 


آیندہ ۔سال عقدحم/ ۸۱۶ 





برحسب نظر مور ٢‏ ت ۵ ریال و برای هر بار شتر بین ۵ تا ٠١‏ ریال عوارض دریافت سیشد. 
قافلەهائیکۃ از این دروازہ وارد می شدئد مسافتی حدود یٹ کیلومتر دیگر را در میان شن زار و ہوتەھا 
می پیمودند تابہ اولین خانە داضی شمالی شھر عی رسیدئلہ۔ برکڈ وناظمیء که اکٹون در میان خانەھای 
کوچکک و بزرگ از دیدھا پنھان است در ھمین مسیر قرار داشت. آبھای باران کە از تل و تپەھای 
شمال شھر جاری میشد وارد این برکه می شد و ماهھا مایڈ امید و حیات مردم بود. ساختمان راھداری 
خشت و گلی وکف آنھا با آجرعای ۴۳ گوش مفروش بود. 
٢‏ دروازۂ ایسینی: این دروازہ در شمال شرقی شھر و غرب خور :گورنسورانہ در ضلع جنوبی 
خیابان کمربندی روی تپەای قرار داشت. در این دروازہ از قافلەھائیکە از روستاھای ایسین۔ هر نُودر۔ 
درگیر۔ سرخون۔ قادھار ۔گنو۔ رضوان۔گھرہ و سیاھو و غیرہ وارد شھر می شدند عوارض م یگرفتند. 
بار قافلەھا هیزم۔ زغال۔ علوفه۔ نارنگی و امثال آٹھا بود. زیارتگاہ مشھور ہپنجڈ علی, کە بین سالھای 
۸۳۸ محل امنی برای عزاداری ایام محرّم و صفر بود در فاصل تقریبی ٦‏ کیلومتری 
راہداری در میان تل و تھا قرار داشت کە ھنوز ہم ہست و دامنڈ شھر و شھرشینی بە آنجاکشیدہ 
شدہ است. در محل این دروازہ یک واحد آموزشی بنا گردیدہ است و ائری از ساختمان آن باقی 
نماندہ است. 
۳۔دروازۂ نای بند۔این دروازہ د رکنار جادہ شوسۂ بندرعباس۔ تھران جنب پادگان نظامی (گردان 
عیّاسی) قرار داشت. کار این دروازہ از سایر دروازەھا حساستر بود؛ زیرا علاوہ ہر قافلەھائی کە از 
حوزۂ میناب و شمیل و قلعه قاضی و رودان وارد می شدند کامیونهائیکه از تھران۔ کرمان۔ یزد وارد 
می شدند نیز در این دروازہ عوارض می پرداختند. فاصلة این دروازہ تا شھر ۳ کیلومتر بود. نای بند کھ 
در نوشتەھای قدیمی ہنی بندہ نیز گفته شدہ امروز یکی از محلەھای آباد و پر جمعیت شھر بندرعباس 
است که ازھمه طرف بە شھر وصل شدہ و درگذشته بە سبب داشتن آپ شیرین و وجود کارخان 
کنسرو ماھی وعوامل دیگر ھموارہ مورد توجە بودو است. آب شیرین چاھھای نای بند بوسیلڈ مشک و 
حلبی ہر سر و دوش زنان و مردان آ بکش و یا برگردۂ الاغ و شتر بە شھر حمل میگردید وبە فروش 
می رسید. آ بکشها پشت بازار بزرٹ (بازار خرما فروشان فعلی) تجمّع میکردند و آب را از آنجا بە 
خانەھای مشتریان می بردندہبعضی ھا ہم آب را در محلەھا میگرداندند و مشتری می طلبیدند. بھای‌ھر 
مشک بزرگك آب در سال ۱۳۲۵ ھجری شمسی ٢‏ تا ۴ ریال بود,. 
۴۔ دروازۂ حسین آباد-این دروازہ در غرب شھر و در محلَهُ ٭حسینآبادہ و :پشت شھرہ روہروی 
گل کئی مَحّْین (محمدحسین) قرار داشت. قافلەھائی کە از خون سرخ۔ ہستانو۔ ن۔ بندر خمیر و 
پل و سایر روستاھای آن نواحی وارد شھر می شدند در این دروازہ عوارض می پرداختند. گل کئی 
مُحسی نکه آثار آن ھنوز باقی است در شمال این دروازہ واقع بود. در حاشیۂگ لکئی؛ حدود ۱١‏ برکه 
از برکەھای بندرعباس قرار داشتتد کە بخش عمدة آبپ مشروب مردم را مین م یکردند گل مورد نیاز 
مردم برای کارھای بنائی نیز از ھمینجا برداشته می شد و بوسیل الاغ و شتر و یاکارگر بە داخل شھر 
حمل میگردید و چون محمدحسین نامی؛ گل را آمادٴ فروش میکرد ب٭ گل کتی تَحسین که مخفف 
محمدحسین استٍ شھرت یافت. اطراف گل کنی؛ تعدادی درختان ہومی وجود داشت و روزھای 
تعطیلی مخسوصا ٣١‏ فروردین عدەای از مردم برای گردشن و تفرج بە آنچںا سی رفند و در کنار 
آبھای باران کە در گودالھا جمع بود کام دل میگرفتندہ چرا کہ آن روڑھا قطرمای آب, مایڈ نشاط و 
امید بود چه رسد بە اہوہ آب! علاوہ پر این گل کٹیء در دالخل قنھر ۔چند گل کی دیگر وجود داشت 
که تمام آبھای باران در آنھا جمع می شد در محل آنھا تدریجاً واحذفقی اوترق و آموزشی بناشدہ 
واینکٹ سالھاست کہ راہ بر آبھای بازان بنتہ شدہ و واگزیر:وز بای موجن کو چەھا س رگردان :* 


آبندہ ۔سال هندھم/ ۸۱۷ 





این سو و آن سو روان می شود وگه گا؛ دیدہ شدہ کە وارد خانەھا شدہ و موجب زحمت و خسارت 
گردیددہ است, 

۵۔ دروازۂ گمرکد: دروازۂ گمرکك راکلاہ فرنگی نیز میگفتند. در این دروازہ کە شامل اسکله و 
گمرک قدیم بود از مسافرانیکھ از راہ دریا وارد بندرعباس می‌شدند عوارض سوگرفتد. بر روی 
اسکلە از آخرین نقطە تا انبار گمرٹ دو خط کوچکٹ راہ آھن کشیدہ شدہ بود و کالاھا بوسیْله چند 
واگن کوچ دستی بە داخل انبار حمل میگردید. طول اسکله حدود ھفتاد متر بود. در قسمت 
ورودی آن دکل بسیار بلندی افراشته بود کە برای کشتی ھا و موتورلنچھاء جنبڈ راھنما داشت. ساختمان 
گمرک دارای سه طبقه بود و چون شکل طبقه سوم آن همانند کلاھی بود کھ در آن روزگاران 
خارجی‌ها (فرنگیھا).بر سر م یگذاشتند؛ تمام ساختمان بە عمارت ہکلاہ فرنگیە شھرت یافت. تاریخ 
بنای اسکله قدیم بندرعباس را بسال ۱۴۰۱ ھجری قمری برابر با سال ۱۸۸۴۳ میلادی و زمان 
حکومت حسین قلی خان مافی نظامالسلطنه نوشتەاند. در پایان این نوشتار بی مناسبت نیست کە از 
مرحوم غلامعباس یکتاپور کارمند دارائی که سالھا در دروازەھای اول تاچھارم خدمت میکرد و مردی 
خلیق و مھربان و مردم دوست و بی آزار بود یادی کردہ شود. 


احمد سایبانی (بندرعباس) 


طایفەھای کتول 


١۔سادات‏ بالاچلی 
٢۲۔‏ سادات پائین چلی 
۳۔ سادات تاویر 
۴۔ سادات ولیعسر 
۵۔ سادات دیلم 
٦۔‏ سادات برفتان 
۷۔ سادات پیچکٹ محله 
می و سهە تیرہ: تیر ایمانی۔ تیرۂ اصلائی۔ تیر؟ خسروی (خان‌ھای کتول از 
تیرۂ ایمانی ہستند ۱ 
٦‏ ا علمشاھی مشتمل ہر سە تیرہ: تیرۂ باباکردی۔ تیرۂ شگی۔تیرۂ مزیدی: 
اف یلم مشتمل بر دو تیرہ: تیره دوستی۔ تیر بالاخی٠‏ 
-٦۲‏ طایفة پلنگ مشتمل ہر دو تیرہ: تیرۂ پلنگ۔ تیرۂ اسفندیاری٠‏ 
۳ طایفۂ شیخ مشتمل ہر سە تیرہ: تیرۂ شیخ۔تیرۂ شیخ نظری۔تیرڈ عاشوری٠‏ 
۴۔ طایفه جافر مشتمل ہر دو تیرہ: تیرۂ جافر تیر قرہ خانی۔ 
۵ طفیفۂ تَجّری مشتمل ہر دو تیرہ: تیرۂ تجری۔ تیرۂ صفرخانی. 
٦۔‏ طاقة دنکو 
۷۔ طایفۂ دوستی 
۸لا زنگید'. : 
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۹ طایفۂ تازیك (شکل تحریف شدۂ تاجیکك) 
-٠‏ طایفه کردکتولی 
١۔‏ طایفڈ گوکلانئی , 
۲ طایف مھاجر بسطامی 
۴ طایفة الازمنی مشتمل ہر دو تیرہ: تیرۂ الازمنی- تیرڈ ملك رخی. 
۴- طایفڈ گرایلی ۱ 
۵۔ طایفۂ باریکک 
٦‏ طایفة کشیر 
۷ طاینۂ نذّاف 
۸ طایفڈ کمش یکمر 
۹- طایفة بُرزُلی 
٠‏ طایفۂ آمنگك 
١‏ طایفة مزرعەای 
۰ طایفة نعمتی 
٣‏ طایفۂ خلیل 
۴ طایفة خراسانی 
۵ طایفه خرس 
٦‏ طایفۂ روا (روباہ) 
۷ طایفڈ شی رنگی 
۸ طایفة غریب شیرنگی 
۹ طایفة مانستانی 
٠‏ طایفه ساوری 
١۱‏ ۔طایفة ابری۔ 
توضیح۔ خان‌ھای کتول با الب این طایفەھا ہر اثر وصلت نسبت و خویشاوندی دارند 


طایفەھای کتول شیعه و بە زبان کتولی صحبت میکنند اتا از نظر خلق و خو وعادات تفاوت هالی 
دارند. 


عالی اصفر ۰ 
(علی آبا 


شھاب الدین نقاش 


در موی ەکارنامہہ از ابن یمین فریومدی کھ در آخر وبون او به تصحیح صلی 9 
چاپ شدہ ایاتی در وصف نقاش و خطاطی است بہ نام شھاب الد ین کہ فزیوستان لو بودہ ا 


قطعات دیوان او دو قطعہ شمر بە نام شھاب الد ین است که پک را تر طب شراب از دوستی " 
است؛ و دیگری اوت 7 كَ 72 ٹا 






آیند, ۔سال عفدھم/ ۸۱۹ 


کی است نا نا ہں بھتر دائستے ش ٠ا‏ خر س* و ر زیر نام ھمین شھابالدین نقاش یاوریم تام 
وستداران تاریخ نقاشی ایرانی باین اسنا ارزشمند آھنا شوندہ و ھم ایشان را انگیزہای باشد در 
حقیق شناخت بیشتر آن هنرمند. ۱ 
دگر یک زان شھاب دین و دولت بے ذات او مبساھی سلکٹ و مسلت 
ہسئرمندی کە گر صورت نگارد بە لطف خویش جائئر ورک ٦‏ 
ٰ : ٹ خویش جائش درتن آرد 
گھی کاید زکلکش خط چون آپ خسجل گسردد روان ابسن بوٌاپ 
ص ۵۸۵ 
×× 
قسدو؟ ال کسرم ای زبسدۂ آزانگان اکرمالاخوان‌شہاب الدین‌کەبادی دوستکام 
آازرہ چاکرنوازی قمع+ای اصغا نمای کردہ از بیم ملالت دروی:ایجازی تمام 
بندہ با جمعی خواص مجلس روحانیان خلوتی دارہ مصفضا از کدورات عوام 
م-وضعی ازخسرمی زیساتر از بہاغ انم وز رہ اسن و فرافت غیرت دارالسلام 
لی در وی پای بند صحت اصحاب نیستٴٗ این کنابت ہیچ دانی از چہ باشد از سدام 
ہمتت گ٥ر‏ فسامن اسباب ج جمعیت شود ..__ چون ثریا نخرط کردند در سلکٹ نظام 
ورنە ابناأ الگرام اندر پی بنت الکروم چون بنات النعش بگریزند ازھم والسلام 


ص ۷۴ ۷؟ 

٭٭.٭ 
پیسام مسن کە رساند چنانکہ سیگویم _ بە سمع خواجۂ دیا شھاب دولت و دین 
سپھر سھر فتوت جھان وجان کرم ‏ نظام دینی و دین مفخر زمان و زمین 
بسلند پایه بسزرگی کە نسقثبند قفا نگاثت صورت قدرش بر اوج علین 
بگسوید ارچے ز نساسازگاری گسردون ...بب بسندگیت شرف نگشت ابن یمین 


ولیک درگه و بیگہ بھر مقام کہ ھت به جز مدایح جاہ تو نسٹش آئین 


همیثه اصل کرم راسٹل بە جود توباد کم در مکان کرم جود تست با نمکین 
ص۴۷۴ 


کرامت رعنا حسینی (شیراز) 


سے 


بحث در وزن شعر 


ردرصفحڈ ٦۹‏ سال سیزدھم مجِلَّه آیندہ (شمارۂ ۴۔۵؛ تیر۔ سرداد ۱۳۹۲)ء از آقای 
عزّحاللہ ولادوند قصیدہای در سوٹ مرحوم دکتر حمیدی شیرازی چاپ شد. آقای اکر پیلەوری 
نیز در صفحڈ ۱٣۰‏ شمار؟ ۱ سال پانزدھم (فروردین واردیھشت ۸ء) دو مصراع از آن 
را خارج از وزن دانستلہ گویندۂ قصیدہ نیز در شماره ۵۔۸ سال شانزدھم 


شعر را نقد کر ند وآٹھا 

(مردادہ آباق: ۴۷۹۹ء ص ۳۸۰۰ ۳۸۷)ء پاسخی بر نقد ایشان نوشتند۔ 
اینگھا آٹ جن مضراغ مورد انتقاد: 
۰رگا تو را قوانم باو رکرداہ (بیت )٢٢‏ 
طاشن حافظ گات, زیت (٠٢۴‏ 


هر دہ باہد گفت کہ در پان مصراجء یک مجای باند (و تعیر دیگر یک ھجای 


نیو مور می ٭٭س"أ 
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متوسٌط)' زاید است؛ چراکھ وزنِ اصلی قصیدہ ہمفعول فاعلات مفاعیل / فعولنہ است و شاعر این دو 
مصراع را بر وزن ەمفعول فاعلاتً مفاعیانە (مفعولّ فاعلاتن مفعولان) آوردہ است۔ 
شادروان استاد د کپ خانلری؛ در فصل ھفتم کتاب ووزن شعر فارسی: دومثال در مورد حذف 
یک ھجای بلند از آخر مصراع آوردہاند: ایشان چنین نوشاند: واین تغییر کە در کتب عروض ذکر 
شدہہ ظاحراً تا اواخر قرن ششم در بعضی از بحور و اوزان معمول بودہ است؛ یعنی این زحاف را 
رٌوامیداشتەانئد. مٹال از بحر ترانہ: 
ساگبر قدیم ناسلمانیم نسامآورِ کفر و نگ ایمانیم 
کی باشد و کی که ناگھی ما این پردہ ز کار خویش بدرائیم 
ر شکسعے را بسیك ذوق از پسردة ھر دو کون برهانیم 
عطار 


در مثال فوقء مصراعھای سوم و پنجم؛ ھرکدام یك ھجای بلند از آخر کم دارد؛ یعنی این دو 
مصراع بر وزن فرعي دوم از بحر ترانه است و مصراعھای دیگر از وزن فرع اوّل۔ مثال از بحر دیگر: 


دور شد ازسن قرار و آراسم تا شدم از پیش آن صنم دور 
السعجم 
کە تقطیع آن ہر این وجھست: 
٣١۷ -‏ ۷]-۷]-ہ“۔ہ 
-/۱ا]۸/- إ۲۲۶۷]۷۸إ“۔ہ ؛(ص ۷٦۲۔۴۲۹۸).‏ 














و نگارندۂ این سطور بجز دو شاجد مذکورِ خانلریء در قالبھای سلّتی شعر فارسی نمونەای 
دیگر از این مورد نیافته است. ٠‏ : 
دی لِعٔدول آتای فولادوند از وزن اصلي این قصیدہ مسلماً تشابه دو وزنِ ؛مفعول فاعلات 
مفاعیل / فعولنءہ و ہمفعول فاعلاتُ مفاعیلنء است؛ باتوجّه باینکه این دو وزن (بخصوص اولی) کم 
استعمال نیز ھستند. 
علاوہ ہر اینء وجود وسکتەم می تواند عامل دیگری برای این مُسامحه باشد. جالب اینست 
کەه درکل پنجاہ مصراغع قصیدہ تنھا در ن دو مصراع مورد انتقاد سکته دیدہ می شود؛ یعنی وزن شعر 
بضرورت لفظ تغییر یافته است. در بخش آخر مقاله واختیارات شاعری در شعر نیمامآنوشتاً این 
جانب؛ سکتە چنین تعریف شدہ است: اگر در دو یا چند ھجای کوتاہ متوالی هُجایا ھجاھای دوم و 
پس از آن را ساکن کتیم؛ هر ھجای ساکن شدہ؛ با ھعجای متحرّکث پیش از خود بھجای متوسّط بدل 
میگردد۔ این عارضه راسکڈ [وزنی] می ‌نامیمء. 
حال وزنِ اصلی قصیدہ را ہا وزن آن دو مصراع مقایسه میکٹیم: 
مفعول فاعلات مفاعیل/فعولن: ہا إ-ناہ۔لٹا إ۷ا۔۔ہ 
مفعول فاعلاتن مفعولن / مفعولان: --۶ لاہ ۱ ۔ ' 
چنانکە ملاحظه می شود ھجاھاى ھغتم و حشتم (کە کوتامند) بیکٹ ھجای متوشط ٠‏ 
شدہاند (مفعولل فاعلات مٌ فاعیان ے مفعول فاعلاتن فاعیان .ہو مفجبول فاعلاتن مفعولن)۔ در با؛ 
مصراع نیز دومی یك عجای متوكط اضافه دارد۔ رت سو ہت 7 5 نج ٴ ۰ 
دراصلء سکتڈ وزنی در ومفعول فاعلاع مفاحل / فمولیے: بین اج وسفعول فاعلاتن 
مقعول / منعود(ضول فملات غ قمیل یا نول لان ج لوہ و اچ یں 





|عوے 


ی۸ 


7 آیندہ ۔سال عفدھم/ ۸۲۱ 
ےےمہووائووجمف٘صمٰمم‌صٰض٭صٌص>عصصصصصحعحمسدسسسسسص-ص-ت- ے ے سس _۹۹ےچ_ےچےچچجھحےججممممم ‏ مہہمے۔۔ممے ےم 

برای آگاھیی بیشتر می توانید بھمان مقالڈ :اختیارات شاعری در شعر نیماہ رجوع فرمائید۔ 

و انا دربارڈ نوشتڈ آقای ؛پیلەوری: کہ: دو کلمۂ ؛عاشق, و وحافظ: باتوجّہ باینکہ حرف اوّل 
ہر دو از حروف حلقی و ثقیل ہودہ و ہدین لحاظ در آن موضع از مصراع سلاست و سلامتِ شعر را 
یکی پس از دیگری مخدوش نمودہائدہ نتیجة در این مصراع ہم وزن شعر مغشوش و ناساز تنظیم 
کے استم. 

باید گفت که این ناسازي حروف حلقی وثقیل مربوطبہمبحث ؛آواشناسی: (تتذا٭0500ع) است 
و دلیل مغشوش و ناساز بودن وزن؛ ھمانست کە پشتر گفتم, ۱ 

اما در مورد وخ در وعاشقء؛ لازم بیاد آوریست که چون در فارسی؛ وع؛ وەھمزہہ (بخصوص 
در فارسی امروز) یکٹ وواج؛ (05008:6) واحد بحساب می آیند گویندہ طبق یکی از قواعد 
اختیارات شاعری بنام ؛حذف ھمزہہ؛ بعہ را در مصراع دھرگز نمیرد عاشق؛ حافظ گفت: حذف کردہ 
وبنابراین بای چنین خواندہ شود: 


"۲ھ :٥ق‏ و۷ء(ةا3 آ۸م دو اط" 
مثالی دیگر از حذف وع:: 
در راہ عشق دمبدم عذر وبھانه چیست خوشتر زعشق وزمزمۂ عاشقانه چیست 
(حمنِ حسززادۂ آملی) 
وع در معذرہ طبق اختیارات شاعری حذف می شود و 1م, دوم در ودمبدم؛ مَمّه سیگیرد: 
۷۳ /دجحعە:صما :ما جمدل" 


سنائی نیز در بیت زیر وعء را حذف کردہ است: ۱ 
دانست عاقبت که ہما ازقضا رسید۔سد چشمه آن زمان ز دو چشمم روانە بود (بنقل از صفحة 
صد و ہشتاد مقدمۂ دیوان حکیم سنائی؛ بکوشش |أستاد دکتر] مُظاہر مصفا؛ امیر کبیرں :۱۳٣١‏ ص 


"))"٠ 
پانویس‌ها‎ 
نگاہ کنید بہ تقسیبندي أستاد دکٹر غسرو فرشیدورد از ھجاھای زبان فارسی در مفال +وزن کلمھ در فارسی؛٣ او‎ ۔١‎ 
٦٦ مل دائشکدۂ ادبّات انسائی آذرماہ ۱۳۵۳ء ص‎ ١ کمارۂ‎ 
بر ان مکی یت رما کی ۷۰ فھ(دانشکدۂ ادبیّات و علوم انسائنی دائشگاہ تھران).‎ 


۴۔ مصلنامة تحقیفاتی۔ ادي واڑہ؛ شمارۂ اوّل؛ ٹابستان 


نگارنددہ پر سر آنست کە مقالةً مفصّلی دربارۂ سک در شعر فارسیء در شمارۂ دوم ہمان نشربه (ہائیز ۰) بچاپ 


برسائطہ 
حمید حسنی 


تد بچ گی آرٹیں موی 


سط 7 
یی اہو تی 
کک" ا گی 





ایران شناسی در ژاپن ٭ 


مقدمهہ 


واقعیت این است کہ محرک اصلی ژاپنیان در کار تحقیقات ایرائی اگر در آغاز ہا 
اغراض سیاسی و نظامی ھمراہ بودہ؛ در سالہای اخیر نیات سودجوبانۂ اقتصادی و 
بازرگانی داشتہ است. در ھمان قدم اول ایجاد رابطہء یعنی سال ۱۸۸۰ء که دولت ژاپن 
ئخستین ھیات سفارت خود را بە ایران می فرستد تنہا مأموریتی کہ بە این ھیأت واگذار 
می‌شود بررسی وضع اقتصاد و باز رگانی ایران برای بازاریابی محصولات ژاپنی است که 
در آن زمان چای رقم عمدۂ صادراتشان شناختہ میشد. بناہر این چندان غیرقابل انتظار 
نیست کہ در سالہای اخیر؛ بخصوص پس از بحران نفت در دھۂٴ ۱۹۷۰ و سفرنخست 
وزیر وقت ژاپن بە خاورمیانه و از جملە ایران؛ تاسیس موٴسسات تحقیقاتی و علمی مربوط 
بە این کشورھا با حمایت مالی دولت ژاپن ضروری تشخیص دادہ میشود تا در حاشیه و 
تحقیق در امکانات گسترش ھمکاریھای اقتصادی و فنی و غیرہ مطالسای هم در اوضاع 
گذشتہ و حال معلوم انسانی ایرانیان بشود کہ بہ ھر حال حاصل غالب این مطالمات ھم 


٭ ۔ خلاصۂ انگایسی این مقالہ 


را ویسندہ د حطلڈأ 
ر جسہ سے 
در تورفختو (کانادا) در اوت 


2 و سومین گنگرڈ تحقیقات آسیا و شمال آلرڈا 
۰ را تردہ ۰ 
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می تواند در خدمت آن سودجوئیھا باشد. 

از این رو عجیب نیست وقتی می ‌بینیم انجمن یا موسسات پژوهشی زیادی درین سی 
سالڈ ایر در ژاپن ہا حمایت مالی دولت سربلند می کنند کہ البتہ بعضی از آنہا ھم بە 
مطالعہ در میراث تاریخی و فرھنگی و انسانی ایرانیان می پردازند؛ بخصوص درین دہ سال 
7 از انقلاب ایران کە کار تحقیق و تدریس مباحث ایرانشناسی در بیشتر موؤسسات 
شرقشناسی جہان بە علت سردی یا قطع روابط سیاسی و اقتصادی و فرھنگی با دولت 
ایران راکد است؛ ژاپنیان با خط مشی معروف خود یعنی گریز از درگیریھای سیاسی و 
توجه بە منافع تجارتی؛ توانستماند با ایجاد حسن روابط سیاسی با دولت ایران از 
تسہیلات امکان تحقیق عملی و مستقیم در ایران نیز برخوردار باشند و بە بازار مطالعات 
ایرانشناسی خود رونق دھند. 

اما گذشتہ ازین واقمیتء نمی توان انکار کرد کە ژاپنیان در کار تحقیقات ایرانی 
خود بە علت آگاھی از میراث تاریخی و فرھنگی قدیم و غنی ایرانیان و پیوند دو هزار 
سال آنء از طریق جادۂ ابریشم؛ با تاریخ کہنسالشان برای ایرانیان احترام و آبرو و 
حیثیٹی تاریخی قابئلند و تلقی و تصورشان از ایران و ایرانیان با شناخت و داوری بسیاری 
از ملل تازہ بە دوران رسیدہٴ صنعتی امروز کە منابع اطلاعاتشان را خبرھای رساندھای 
گروھی غرب می سازد متفاوت است. ژاپنیان می دانند زمانی کە فرھنگ درخشان ایرانی 
در عصر ساسانیان بە چین و کرہ راہ یافت؛ ایشان کە در آن زمان وامدار و میراث خوار 
فرھنگی این دو ملت بودندہ توانستند با بخش ناچیزی از تمدن و فرھنگ ایرانی آشنا 
شوند. ھم اکنون در گنجینۂ شوسوین عذہہ ہ9 ء در نزدیکی نارا پایتخت قدیم ژاپن٤‏ آثار 
تاریخی گزانہپای عصر ساسانی ایران از قبیل کاستفای عو توووی ئ 
سفالین و فلزی؛ پارچەھا و جامەھای زربفت و آلات موسیقی نگہداری میشود کہ گواہ 
پیوند تاریخی دو ملت است. با این همه با چنین پیوند تاریخی درازی ژاپنیان ج مات 
انزوای دویست و پنجاہ ساله خود تا سال ۱۸۱۸ تنہا بہ تحقیقاتی در بارۂ فرھنگهای 
چین وکرہ و مخولستان دست میزدند. از این سال بە بعد بود ک همزمان با آغاز 
اصلاحات سیجی فپفم/۸ و ایجاد ارتباط با جہان خارج بە مطالعہ و پژوھش در فرھنگ 
کشورھای اروپائی آسیائی مائند ایران ھمچنان فرو ذاشت شد تا پایان جنگ جہانی 
۶م کە پژوھش‌ھای ایران شناسی در ژاپن در تاثیر راہ ورسم ایران شناسان اروپانی ٭ 
تدریچ پا گرفت ولز آن جا کہ گذشتہ از علوم و فنون نمی خواستند در مطالعات علوم 
انسانی ہز إز:اروپلٹیان عقب ہمائندہ درین کار بسیار کوشیدند و با ناسیس ضا و‌ 
جمچیاو می او ام تحة ققات و نشر کتایہا و مقالات بە حاصل پربار امروزی 
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باریە اجازہ می ‌خواھم درین مقدم* کوٹاہ چند کلمەای ھم در باره مؤسسات و 
انجمنھای دانشگاه یھو علمی دست اند رکار ایران شناسی در ژاپن بگویم تا بعد بہ سراغ 
کارنامه تحقیقات ایرانی ژاپنیان برویم. 


مؤسسات و انجمنھای تحقیقات ایرانی 
بخش زبان و ادبیات فارسی؛ بە طور مستقلء در سال ۱۹٦۱‏ در دانشگاء مطالعات 
خارجی اوزاکا و در ۱۹۸۱ در دانشگاہ مطالعات خارجی توکیو تاسیس شد. هر یک 
ازین دو دانشگاہ هر سال بیست تن دانشجوی ژاپنی را برای دورہٗ لیسانس و داوطلبانی 
مشتاق و مستعد را برای دورهٗ فوق لیسانس می پذیرد. این دانشجویان در زمان تحصیل 
خود گذشتہ از آموختن زبان فارسی با ادبیات و تاریخ و تمدن و فرھنگ ایران نیز آشنا 
می شوند. با آنکہ بیشتر دانشجویان این بخش ازین دو دانشگاہ پس از فراغت از تحصیل 
بە کارھای مغایر با رشتۂ تحصیلی خود میپردازند؛ با این ھمه در میان ایشان جوانان با 
استعدادی پیدا میشوند کە مایلند بە مطالعه و تحقیق خود در بارہٗ ایران ادامه دھند. 
معلمان و محققانِ ژاپنی بسیاری کە امروز در سراسر ژاپن یا کشورھای دیگر جہان بە 
تدریس و تحقیق در مباحث مختلف ایران شناسی اشتغال دارند غالبا فارغالتحصیلان 

ھمین دانشگامءھا شستندء 
جزین دو دانشگاہ دولتی و دانشگاہ ملی دایتو ہونکا عطاظ 2106 کہ دارای بخش 
مستقل زبان فارسی است؛ در دائنشگاەھای ملی واسدا ۶۵ ء کیو ٥ع‏ ؛ ترکای 
تل7 در توکیو و بعضی دانشگامھای ملی دیگر در شہرھای ژاپن زبان فارسی بە صورت 
جنبی تدریس می‌شود. 
ذشتہ از دانشگاەھاء کە با آموزش زبان و ادبیات فارسی سر و کار دارند؛ 
موسسات و انجمنھای علمی دیگری نیز در ژاپن ہے کار تحقہق در باره ایران 
میپردازند کہ مہہترین آنہا انجمن مطالعات شرقی در ژاپن ٠‏ 
(ہمسبہ( سٴ عدظدہہ3 :ہہايوت ہی۸۷ ؤژہ بچیںوک) نینوی مممنہن :ہ”۷ا۷( 
است کہ در ۵كَ"“")"( تاسیس شدہ و پرنس تاکاھپتو میکاسا معکٹاا۸ ویز نل٣‏ برادر 
امپرانور فقید ژاہن؛ کە خود متخصص تاریخ قدیم مِلل شر است؛ سرپرستی افتخارف 
آن را بر عہدہ دارد و مقام و موقع او موجب ثقویت این انجمن نشبہ اسبتہ 


با آغاز بحران نغت در دھڈ ۱۹۷۰ رو انقلاںباصران چر کھدو موہ ژاپنہان بھ ابر 
بیشٹر شدہ تا آنجا ک آنہا را ہم بای ھژسیازق تدومیشی دیگری برانگیخت کە 





رمع 
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گذشتہ از اقتصاد ایران بە رشتەھای دیگری برای شناخت بیشتر ایران بپردازد. از جمل 
مہمتٹرین آنہا می‌توان از انجمن مطالعات خاورمیاهہ فللهہ0 می ل۷ۃ 
ز بہوئووظ ملف؛۷( ۶۷٢‏ ۱ہدنھاہہت۸ دہ ) م رکز فرھنگ خاورمیانے در ژاپہن 
زہموچہ7 ہز ءسخلین بمایەظ فلف1۵/( :71) جئی علصظ ہا مەلست ”رسس 
نرھنگ شرف مزم٥وت۸‏ صلاظ 700۷ ؛ وابستہ بۂ دانشگاہ توکیو؛ و موسسۂ زبان‌ھا و 
فرھنگهای آسیابی و افریقائی ×۶ :ہک۳ہ1 ) مونہا ملسظ وآگ۰:)ل دز۸ 
[۳۶١‏ 1:4 0ضا ]ہ موتنن غ٥ہ‏ دچمسبوہا ]ہ رڈنٹ: ظا 
یاد کرد کە تحقیقات مربوط بە علوم انسانی و علوم اجتماعی ایران بخش مہمی از کار 
آنہاست. جزین‌ھا مؤژسسات تحقیقاتی دیگری وجود دارند کہ صرفا بہ مسائل اقتصادی 
ایران میپردازند. از میان آتہا موس اقتصاد خاورمیانهہ 
دار×- کہ1 مزمونہ)( نعط“ مضوت ز(وہمددہظ صسدظ دللک'گ۸ عظ کر صعک۳) 
وموٴسسٴ اقتصاد کشورھای در حال توسع وعنمہاہہءط چطنہسار :ەندہ: زأہ 
ہء ٥0ہ‏ در خور یاد است کە از حمایت مالی وزارت اقتصاد ژاپن برخوردار است٠.‏ 
پس ازین عقدمہ شاید بہتر باشد گزارش خود را در موضوع ایران شناسی در ژاپن از 
مقولۂ باستان شناسی آغاز کنم و درین زمینە بە پڑوھشھای انجام شدہ در باره' ڈذشتۂ 
ایران اشارہ کنم. 


تحقیقات ژاپنیان در حوزه باستانشناسی تا پیش از جنگ جہانی درم مائند 
حوزەھایدیگر تحقیقاتیە تنہا بە ژاپن و چین و کرہ و مغولستان منحصربود؛ اما پس از 
جنگ بە کاوش‌ھای باستانشناسی در سرزمین‌ھای دیگر؛ از جملەایران نیز پرداختند. از 
مہہٹرین آنہا ھیأت اعزامیوابستہ بە دانشگاءت وکیو بە سرپرستی نامیو آگامی ۸٥:‏ 
ا۷٢عظ‏ چندین بار بە ایران سفر کرد ٭ و در کاوشھای خود در دھۂ ۱۹۵١‏ 6ا ۱۹۱۵ 
در مناطق شمال و غرب و جنوب ایران دست بە حفاری و اکتشاف زد. قدمت برخی از 
مقابر اکتشافی این عیأت در سال ۵ بە تحقیق در تاریخ هنر در آثار طاق بستان 
(نزدیک کرمانفاہہ شمال غربی ایران) پرداخت و مجموع؛ حاصل تحقیقات خود رأ در 
یازدم جلد مور منجٹر کرد۔ این ھیأت در سالہای ٦‏ - ۱۹۷۸ بررسیھای خود را 
نقوش 3 ند : اہ مطالعات تطبیقی در 
در نقوشی پایپپّائی طاق بستان نکمیل کرد حاصل این بررسیها در تطبیقی 
' ۔ امو زین بر ار بودم ززسدنت طمہہ7 ؛سدہ ۱ 
اسان یس سزیہ× پہےبیوویز ونوزیم٣‏ )مہو( ول مس۷ نفمفدگ 
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زمانہای امپرائوری ساسائی؛ رومی؛ بیزانس؛ ٹانگ 7 و تاریخ روابط شرق و غرب 
سودمنذ است۔ پس از بازنشستگی اگامیە شین جی فوکائی لوالا الاطالڈ بە تحقیقات 
ھمکارخود ادامہ داد وکّٛب‌ھابی در شناسائەن ھنرھای باستانی ایران انتشار داد. ھمچنین 
تسوگو میکامی :9ھ ٥‏ جہہ7 کارشناس آثار سفالین باستان در پی کاوش‌ھای خود 
در اپران کتاب ٭ سفال ایران " را منتشر کردء 

حاصل مجموعۂ این کاوش‌ها و پژوھش‌ھای ژاپنیان در آثار باستانی ایران؛ در ہی 
مطالعات اروپائیانء سہم ایران را در تاریخ تمدن و فرھنگ بشری بیختر نمایائدہ است. 


ادبیات و علوم انسانی 
زبان و تاریخ و فرھنگ ایران باستان 
واقعیت این است کە کنجکاوی در شناختن متون بودائی پژوھشگران ژاپنی را بہ 
تحقیق در تاریخ و زبان ایران باستان کشاند. آنہا درین حوزہ؛ از نظر روش تحقیق؛ 
درتاثیر پژڑوھشگران اروپائی بودماند کە سالہا پیش از ایشان این راہ را طی کردمائد. 
آتسوجی آشیکا گا مچہ۸د۸ نز لہ بنیانگزار و پیشرو پژوھش در زبان و تاریخ و 
فرھنگ ایران باستان در ژاپن بودہ است. او در پاریس نزد ھائری ماس ۷طوه۸4 ×ہلظ 
ایرانشناس فرانسوی با زبان و تاریخ و فرھنگ ایران آشنا شد و زبانھا سنسکریٹ و 
اوستائی و فارسی باستان و فارسی میانە را نزد امیل بنونیست ٥ا‏ صظ ءانظ 
آموخت؛ پس از بازگشت بە ژاپن کتاب‌ھابی در معرفی زبان و تاریخ فرھنگ ایران 
باستان نوشت کہ واندیشدھای دینی ابرائیء از جمله آنہاست و بە تدریس زبانھای 
فارسی باستان و فارسی میان پرداخت و شاگردانی پرورد گە شایستەترینشان گیکیوایتو 
٥٥ا‏ ٥ولات‏ بود. ایتو نیز بە تدریس زبانھای فارسی باستان و سنسکریت پرداخت و 
مشکلاتی را در شناختن متون کہن بودابی حل کرد۔ علاوہ برین او در بار دین زرنشت 
نیز بە پژوھش پرداخت و بخشی از کتاب اوستا را بە ژاپنی ترجمە کرد. روش پژوھش ا؛ 
در کتاب اوستای زرتشت ہر اساس تحقیق در متون بوداہی ہود۔ 
این دو استاد دانشمند (آشیکاگا و ابتو) کہ در آموزش زباننھای باستانی ایرانذ 
پیشرو ہودماند شاگردانی تربیت کردعاند کہ امروزہ غریک از اینشان در رشنۂ خو* 
صاحب نظر شدہ است. از جملە ایشان ایچی اہموٹو ووودۃ ۷فز ات ہگ از دائش خر* 
در زبان و فرھنگ ایران باستان در کار مطالم؟ تطبیشیٰ فزاسانڈوڑ ایرائی ضود جست 9 
کتاب‌ها و مقالات بسیاری در مقایسڈ بی یی کو جڑاےہ. دیگرن 
کریجی کامیکا مامرسمم بی 


7 
رک ے کے سم 











٠ئ ٤‏ وہ 
6 


آبندہ ۔سال عفدھم/ ۸۲۷ 





دانشگامھای پنسیلوانیا و ھاروارد ادامہ داد و در بازگشت بە ژاپن بە تدریس آموختەھای 
خود پرداخت. از شاگردان ممتاز او یوتا کا یوشیدا لاہل۷ ۸ال است کے او نیز 
برای تکمیسل تحصیل خود در زبانھای قدیم ایرانی بە مدرسۂ مطالمات شرقی 
وافریقایسی لندن ( یەنەنک ۱ٴ:ہ:۸4/6 ک اطہہ6ہ0 ۶ہ /ەمملف؟ ) رفت و در آن جا زبان 
سخدی را نزد سیمز ویلیامز 8ػهاالا8 5٥9‏ بہ خوبی آموخت تا آنجا که امروزہ در 
میان متخصصان دیگر زبان‌ھای قدیم ایرانی در ژاپن باید از یوتا کا کوماموٹو ۸۷۷٥٥٥‏ 
۷ا۸۷ یاد کرد .کہ از شاگردان درسدن ہ0۳۶ استاد فقید زبانھای قدیم ایرانی در 
دانشگاہ پنسیلوانیای امریکا است. او علاوہ بر زبان کہن ختنی بر زبان‌ھای اوستا و 
پہلوی نیز احاطه دارد و ھمچنین از کایگو نودا ۸۷۰۷٢‏ ٥ماء5‏ زبان شناسی کہ در 
بازسازی نقش‌ھای ٥ظءدد٭ٴہہ+۸3‏ ۶عت۷۶ئۃظ زبانھای سغدی و پہلوی مطالعہ می کند. 

.از محققان ژاپنی کە در تحقیق در تاریخ و فرھنگ و دین قدیم ایران پرداختماند جز 
۸4.1:۸0 و 5.6٥۷‏ کە پیش از جنگ جہانی دوم مفالات و کتاب‌ھایی در مصرفی و 
بررسی تارہخ و فرھنگ و دینھای قدیم ایران نخر دادماند بایىد از سوسومو ساتو 
0 لااکنئئا؟ و توب و کو کاواسے ۶۰٥۷م‏ 79:0 یاد کرد کہ هر دو از متخصصان 
تاریخ ایران در عصر هھخامنشیان ہستند. هھمچنین پومیکو یاماموتو ٢٠۱١٥٥٥ال‏ مل×ہل 
کە نزد مری بویس 580(6 [ءن)۸ در مدرسۂ مطالعات شرقی و افریقابی لندن (3045) بہ 
مطالعہ در دین زرتشت پرداختہ و از صاحب نظران این رشتہ شدہ است. 

تحقیق در زبان فارسی دری از دید گاہ زبان شناسی معلمی نیز از نظر پژوفشگران 
ژاپنی دور نماندہ است. تتسوئو ناواتا ۸۷٥۰:٥‏ 6نعاہ7 مولف فرھنگ فازسی بە ژاپنی از 
پیشروان جستج وگر و پر کار این قلمرو است. 

تاریخ قرون وسطی 


اشتراک تاریخی ایران با ایلخانان مغول در قرون وسطی گروھی از محققان ژاہن 
تاریخ ابران کثشاندہ است؛ زیرا آنہا در مسیر 


تاریخ چین را بہ مطالعہ دربن دورہ از مسیر 
پڑوھش‌ھای .خود در سرزمین‌ھای آسیابی مر زیء بە عنوان قلمرو چین؛ از مطالعه تاریخ 
زمینە تورو ماندا عم ا ہ7 متخصص تاريهُ و زبان وفرھنگ آسیای مر کزی و 
ترکستان و مغولستان لز پیشروان است. او ہا بنیانگذاری دانجمن مطالعات تاریخ خاور 

1 : مت مطالعہ درین دورہ از 





۱ء مھا رھ ہے 
تد ار حعییث 


ای یش از تاریخ قرون وسطی را گرد ھم آورد و راہ " 
و9 فرزند دانشمند او آگیرا ھاندا وہ:0هە ٥نا‏ راہ پدر را دنبال 
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کرد و پسن از تحصیل تاریخ مشرق در دانشگاہ تو کیو بە دانشگاہ پاریس رفت و ذر آنجا 
تحصیلات خود را در تاریخ آسیای م رکزی و ترکستان ادامہ داد و کتاب‌ها و مقالات 
بسیاری نوشت و درین ققار بە تاریخ گذشت ایران نیز نظر داشت. فرزند او کوئیچی ھاندا 
ول ہن7 اال 6ۃ و برادر زادہ او ماساشی شاندا 06ء00۷/ۃ ئ۸409 نیز ھر دو متخصص 
تاریخ عصر صفوبۃ ایران ھستند و در مطالعات ایرانی صاحبنظرند. 

پس از خاندان ھاندا باید از مینوبو ھوندا ٥ۃ‏ ہ۸4 یاد کرد کە او نیز در پی 
مطالع* تاریخ چین و مغولستان بە تحقیق در تاریخ قرون وسطی ایران؛ بخصوص دورۂٗ 
ایلخانان مغولء علاقەمند شد و‌ با تحصیل راج کمہریج انگلسٹان نزد ولادیمیر 
مینورسکی؛ ایران شناس دانشمندہ با تاریخ و فرھنگ ایران بیشتر آشنا شد و در 
بازگشت بە ژاپن مطالعات خود را در تاریخ ایران ادامہ داد و چند سفر پژوھشی بە ایران 
کرد وٴھیاتی را برای تحقیق در قلعەھای اسماعیلیان در درهٗ الموت و قہستان ایران 
سرپرستی کرد و حاصل پژوھش خود را انتشار داد. 

از محققان دیگر ژاپنی در تاریخ قرون وسطی ایران می توان از ایجی مانو ۸4٥٥‏ اإاظ 
متخصص تاریخ ٹیموری؛ کوسک شیمیزو ما5 صلعه٣ا‏ و کرزو ایتانی ھا1 ۴۰ 
در تاریخ سلجوقیان روم و ھیروتوشی شیمو 58006 17010984 در حکومت ایلخانیان 
مغول در ایران یاد کرد. 

تاریخ معاصر . 

نسل جدید محققان ژاپنی نیز مائند محققان ایران شناسی کشورھای دیگر جہان؛ بر 
خلاف نسل پیشین اروپایی؛ بە تاریخ جدیذ و معاصر ایران علاقه بیشتری نشان می دھند 
ظامرأ کنجکاوی ایشان درین دورہ از تاریخ ایران بیشتر از آن روست کہ مسائل تازہ و 
حادی کہ این کشور کہنسال را در دہ سالۂ گذشتہ بر سر زیانھا انداختہ تحلیل کنند و 
زمینەھای تاریخی این مسائل را در یک قرن پیش باز شناسند. 

این رشته تحقیقات با کان کاگایا وو و آغاز شد کہ با انتشار وناریخ 
جدید ایران در ۱۹۷۵ بە تحلیل طبقات جامعۂ ایرانی از انقلاب مشروطہ بە بعد پرداخت 
و از ظہور طبقۂٴ جدید جوانان "کم سواد روستابی خبر داد کہ در تاریخ گذشتۂ ایران 
ھیچ گونہ نقشی نداشتند؛ اما از انقلاب مشروطہ بە بعد وارد کارھای سیاسی و اجتماعی 
شدند. نویسندہ درین کتاب کوشیدہ است تا بہ جای شرح حوادث تاریخی بە تحلیل 
جامعة معاصر ایران بپردازد و بر نقش تاریخی مردم ایران ٹاکید گند. 

در پی انتشار این کتاب و حوادث سیاسی و اجتماطیٰ ایران تحققانٴجوان ژاپنی * 
بررسی تمابلات طبقاتی مردم ایران پرداختند, عا كرترَھاچی ارک (اھانمظھ داماد/ 


آیندہ ۔سال عقدھم/ ۸۲۹ 
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در مقالات تحقیقی خوھ بە تحلیل تمایلات احزاب و نیروھای اجتماعی و مذھبی در 
جریان انقغلاب مشروطے ایران دست زد و بە بررسی روزنامەھای سخنگوی 
جناجھای عقیدتی ھمزمان با انقلاب مشروطء پرداخت و ماسای وکی یامائوچی 
نز ہیو ج۷ ضلصرودئیه ۸1 ضمن بررسی انقلاب روسیه و جہان اسلام نقش تاریخی احزاب 
کمونیست در ایران را مورد توجە قرار داد. ھمچنین این گروہ از محققان برای تحلیل 
تمایلات سیاسی و اجتماعی تاریخ معاصر ایران مطالب و مقالات نخستین نشریات فارسی 
راء کە سابقه آن بە یکصد و پنجاہ سال پیش میرسدہ منبع قابل دانستند. بسیاری ازین 
نشریات که در دورہ' سلطنت استبدادی ناصرالدین شاہ قاجار در خارج از ایران منتشر 
می شد عبلغ افکار تجدد خواھانہ بودماند و در جریان جنبش‌ھای آزادیخواھانۂ مردم ایران 
تاثیر داشتەاند. ماکوتو ھاچی اوشی؛ شوھی کوما کی ؛لہ٥۷ڈ‏ ن؛ ل5۸ ء ھیتوشی 
سوز وکی نلسلاک ہب ہہ:1] ١‏ و تا کو کورودا ٥٥‏ ہ۷ۃ ىەه7 بە ترتیسب با تحلیل مقالات 
روزنامەھای انجمن؛ قانون اختر و جنگل اصول فکری و عقیدتی نہضٹ‌ھای 
سیاسی و اجتماعی ایرانیسان را در قرن پیش نمایاندماند. تاکامیٹسو شیماموتو 
9:00:راک بھالہم ل7 متخصص تاریخ قاجار اپیران نیز در تحلیل عقاید دیئی 
مردمایران درین دورہ و دورەھای بعد مقالاتی نوشتہ است. 
تحلیل اندیشە‌ھای متفکران ایرانی در قرن نوزدھمء بە قصد شناختن ھویت فکری 
جامعہٴ معاصر ایران؛از رشتەھای پژوھشی جدیدی است کە توجه برخی از محققان جوان 
ژاپن را بە خود جلب کردہ است. در پی انتشار تاریخ جدید ایران از ھیروشی کا گایا 
و ھمچنین بررسی اندیشە‌ھای احمد کسروی مورخ و متفکر معاصر ایرائی این نویسندہ؛ 
بحث و نقد تمابیلات فکری گوناگون تاریخ یکصد سال اخیر ایران موضوع مقالات 
رر رت ےت 
نش مدمت ند ار روا سکم خاد: ضرف حقیق ساسی دلاعدا 
تر گے ےت مسا ار و تا 
حکومت غربی در ایران را بررسی کردہ و نظریات سیاسی و اجتماعی او 
قانون و ھمچنین بنیاد فراماسونری بر شمردہ است. 
ناگفتہ نمائد که ھمو رسالۂ ٭ آشفتگی در فکر تاریخی) اثر دکتر فریدون آسی نا 
و وت 
ست؛ یہ ژاھی ترچوں و منتشر کردہ ھا تاریخ 2 ری ے 
ون ۷. چسھھوڑایلک مقالاتی در علل و سقوط سلسلە پہلوی ایراں تو 


تال>َقار قَيِو چتماعی۔۔۔ اقتصادی معاصر ایران نیز مورد توجہ ایرن شنا-ائ 
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ژاپنی بودہ است. درین زمینە ش وکو ا وکازاکی تافت0 ڈہۂ5۶ مقالاتی در توضیح 
اوضاغ اقتصادی ایران در قرن نوزدھم نوشتہ است۔ ۱ 

از نظر محققان ژاپھی بازاریابی اقتصادی در ایرانہ گذشتہ از آگاھی از میزان و نوع 
درخواست کالاء ئیازمند شناخت علمی از خصوصیات تاریخی؛ اجتماعی؛ فرھنگی و 
دینی شہرھای ایران است. این عامل در ایجاد رشت؛ تحقیقات شہری ‏ ہ5001 ٦0٭9/]‏ در 
ایران موٹر بودہ است و تا کنون مغالاتی از تسوتومو ساکاموتو ۷٥٥؛صیاهہک‏ عٴلاەمامہ7 در 
باره؛ نحولات اجتماعی شہر تہران در قرن نوزدھم و ھمچئین سلسلہ مقالاتی از او در بارهٗ 
بازار در اصفہان منتشر شدہ و رشد نظام بازرگانی را در این شہر بررسی کردہ است. 
هھیرو ماسا کانو ٥ۃ‏ ٥ظ‏ نیز در مقالەای بە رشد شہر تہران و تحولات 
اجتماعی این شہر در رو زگار ما توجە کردہ است و بر آنست کہ پدیدەھای صنایع 
جدید درین شہر فاصلەھای طبقاتی را بیشتر کردہ است۔ 


تاریخ اسلام 

هر چند اسلام شناسی در ژاپن خود مقولەای است کہ جدا از ایران شناسی باید بە آن 
پرداخت؛ اما چون بە ھرحال فرھنگ اسلامی طی هزار و چہارصد سال گذشت با 
فرھنگ ایرانی درآمیختہ استء درین جا می‌توان از تنی چند از مولفان تاریخ و معارف 
اسلامی و آثارشان در ژاپن یاد کرد: شینجی مائجیما ٥٥٢‏ لہ۸/۶ ازہ5۸ مترجم داستانہای 
ھزار و یکشب ۸۷/۸۷ ہئ5٥٥4‏ و سفرنامه ابن بطوطہ درین زمینە از پیشروان است. او با 
نوشتن کتاب‌ھابی در زمینۂ تاریخ اسلام و فرھنگ اسلامی در معرفی این دین بە ژاپنیان 
کوشید. در پی او توشی ھیکو ایزوتسو شاخصترین دانشمند است. او کە از استادان 
فلسفۂ تطبیقی ژاپن است با مطالعه فلسفه آسیایی و فلسفۂ یونان و بە دنبال آن فلسف 
اروپابی با فرھنگ اسلامی آشنا شد و قرآن را بە ژاپنی ترجمه کرد و تا کنون آثار 
بسیاری در مقایسه فلسفە‌ھای شرق دور و تصوف اسلامی در ایران نوشته است. جوهه 
شیمادا 5۸:۸۶:6٥‏ 6با مترجم کتاب سیرقالنبی نوشتہ ابن اسجاق نیز کتاب‌ھایی در 
بارہ دین اسلام و حکومت و جامعه اسلامی نوشتہ است۔ 

جزاینان محققاتی ٹیز به تحقیق در آثار وافکار متفکران اسلامی پرداختەاند کە از 
میان ایشان می توان از یوزو ایتاگا کی نختوت مت در تاریخ وفرھنگ اسلام ۔کویچیرو 
ناکرمورا مەەسئۂۃ ہحون۸ک آکیرو مائنسوموٹو ہ٭ہ٭محت۸6 خ۸ محققان ملاصدرا و 
ھمچنین ماساتالی تاکه شیتا اص7 ماصه6ا در آثار ابن عربی یادکرد. 

گذشته از تحقیق در باره تاریٔخ و فرھمنگ اسلامی وشرح انکار و آٹار متفکران 


آیندہ ۔سال ھفدھم/ ۸۳۱ 





ى رد درین پڑوھش‌ھا محققان ژاپنی م یکوشند تا ابن سنت‌ها را از دید گاہ 
جامعەشناسی و‌ اقتصادی و‌ سیاسی بررسی کنند. 


ادبیات فارسی 

تا آنجا کە من م یدانم قدیمترین اثر باقی ماندہ در تحقیقات ادبی ایران در ژاہن 
کتابی است از ا4478 با عنوان (( تاریخ ادبیات ایران از عصر اوستا تا پایان قرن نوزدھم 
میلادی . اراکی کە زبان و تاریخ و فرھنگ ایران را نزد ویلیام جکسون 1۷5071 
ہویل ہ7 (۱۸۹۵ - ۱۹۳۵) مستشرق امربکاہی آموخت پس از بازگشت بە ژاہن 
مطالعات خود را در مباحث ایران شناسی دنبال کرد و کتاب یاد شدہ را در سال ۱۹۲۲ 
منتش رکرد. * ضمناً رباعیات خیام را برای نخستین بار از فارسی بە ژاپنی ترجمه کرد. 

پس از او رییچی گامو 6:100 ۷ اف۸ (۱۹۷۷ - ۱۹۰۱) در تحقیق و تدریس و 
ترجمه ادبیات فارسی کوشش بسیار کرد و در حقیقت او درین کار بنیانگزار بود. گامو 
کتاب وتاریخ و فرھنگ ایرانہ را در سال ۱۹٢١‏ انتشار داد و در آن برای نخستین بار 
بە شرح احوال و آثار شاعران و نویسند گان کلاسیک ایرانی پرداخت. پس از آن گامو 
ترجمە‌ھایی از گلستان سعدی؛ غزلیات حافظ (۱۹۵۵)ء مجموعۂ آثار ادبٍ فارسی 
(+1۹۹) و خلاصەمھایی از گلستان و بوستان سعدی و مثنوی مولوی را بە ژاپن منتشر 
کرو 

ناگفت نماند کە پیش از گامو؛ ایزو ساوا وک5 معاظ5 گلستان سعدی را بە ژاپنی 
ترجمە کردہ بود (۱۹۵۱) و در کتابی بە نام دیران شرفی منتخباتی از غزلیات حافظ و 
رباعیات خیام را بە ژاپن فراهم آوردہ بود. 

در پی اینان تسونٹو کورو پاناگی نوہەمصوٴۂ ہہ ہ7 پر کارترین و سرشناسترین : 
استاد و مترجم زبان و ادبیات فارسی در ژاپن است کە بیشترین شاھکارھای ادبیات 
کلاسیک فارسی بە همت او بە ژاپن ترجمە شدہ است۔ او پس از ھمکاری ہا استادش 
گامو در انتشار مجموعۂ آثاری از ادبیات کلاسیک ایران در ۱۹١٤١‏ تا بە امروز گذشتە از 
*۔- پیش ازین کتاب در سفرنامە‌ھای ژاپنیان بە ایران از زبان و تاریخ و فرھنگ ایران بە طور پراکندہ 
یاد شدہ بود. از جملە در سفرنامۂ آکیو کاساما 0:016:ع]ۃ 490 نخستین وزیر مختار ژاہن که 

خاطرت خودرا از ایران در کتاب وکشور بیابانٴ در ۱۹۳۵ انتشار داد. درین کتاب خلاصەای از 

شاھنامڈ فردوسی؛ گلستان و ہوستان سعدیە غزلیات حافظ مثنوی مولوی؛ رباعیات خیام و قابوسنامہ 
کیگاووس بن اسکندر ترجمە شدہ و دورەای از تاریخ اذبیات ایران (عصر صفاربان تا پایان 
نیسوریان) نیز توصیف شدہ است٠‏ 


آیتدہ ۔سال عفدحم/ ۸۴۳۲ 


ترجمۂ متن کامل قابوسنامۂ کیکاوسابن اسکندر+ چہار مقالۂ نظامی عروضی؛ گلستان و 
بوستان سعدیء غزلیات حافظ رباعیات خیام وھغت پیکر نظامی خلاصەای از 
داستان‌ھای شاھنامہ فلادوسی را نیز از فارسی بە ژاپنی بر گرداندہ است؛ از جملہ آثار 
دیگر این دانشمند سختکوش تالیف فرھنگهای فارسی بە ژاپنی و ژاپنی بە فارسی است 
کە مرجع سودمندی برای محصلان و محققان زبان و ادبیات فارسی است. 

کورویاناگی طی سی سال تدریس زبان و ادبیات فارسی در ژاپن شاگردان بسیاری 
پروردہ کە برخی از ایشان امروزہ در دانشگاەھای ژاپن بە مقام استادی رسیدماندء امیکو 

اکادا 0۵۵/٥‏ ہ)ا:ہہظ از جملۂ ایشان است کہ او نیز منظومەھای غنابی خسرو و شیرین و 
لیلی و مجنون و اسکندرنامہ از نظامی گنجوی و ویس و رامین فخرالدین اسعد گر گائی 
را از فارسی بە ژاپنی ب رگرداندہ است. 

گذشتہ از ادبیات کلاسیک فارسی ادبیات معاصر ایران نیز از کار ترجمە و تحقیق 
در ژاپن بر کنار نمائدہ است. کوشندەترین مترجم آثار نویسند گان معاصر ایران 
کوس وکو ناکامورا ۷۵9طہباہ۷ بەاہ:م5ۃ است کہ بر گزیدمای از داستانھای محمدعلی 
جمالزادہ؛ بوف کور صادق هدایت و دو مجموعہ از داستان‌ھای کوتاہ این نویسندہ را بە 
ژاپنی ترجمه کردہ و مقالاتی در تحلیل افکار و آثار او انتشار دادہ است. مینورو یامادا 
ودہ؛ د۷ ہ۸40 نیز داستانھای کوتافی از بزرگ علوی؛ صادق چوبک و غلامحسین 
ساعدی و ھمچنین داستان بلند " نغرین زمین "از جلال آل احمد را بە ژاپتی ترجمه 

کردہ آاست. 

مقالاتی در تحلیل و بررسی انتقادی از ادبیات معاصر ایران انتشار یافته است کە از 

آن جملە بە چند مقاله از موریو فوجی در تحقیق زبان عامیانه فارسی در (اچرند و پرند) 
علی اکبر دھخدا و ھمچنین بررسی نظ رگاەھای میرزا فتحعلی آخوندزادہ در باره ادبیات 
و صادق هدایت در بارٗ فرھنگ تودہ می‌توان اشارہ کرد. 

شعر معاصر فارسی نیز از مطالعه پژوھند گان ادبیات ایران پنہان نماندہ است و تا 
کنون مجموعہ شعر " ابراھیم در آئش "از احمدشاملو راش وکو باناگا عچەہ"ل 5۸0 بہ 
ژاپنی ب رگرداندہ و آثاری از نیما یوشیج؛ نادر پورہ اخوان ڈالثٹ و شفیعی کد کنی نیز ہ 
طور پراکندہ ترجمه شدہ است. 





۱ علوم اجتماعی 7 
اقتصاد کشاورزی۔محققان ژاپنی در پژوھشھای خُود در حوزه اقتصاد کشاورز؛ 
ایران با اقامت دراز مدت در روستاھای ایران و علاقذ و کنجگاوی و پشجکار حاصل علم 


آبندہ ۔سال عقدحم/ ۸۳۳ 





درخشان داشتعاند کە در کتاب‌ها و مقالات گوناگون انتشار دادماند. 
پیشرو این محققان موریو اونو 000 :۸40 است کہ از سال ۱۹٦۳‏ بە مدت بیست 
وپنج سال در روستاھای ایران بە کار تحقیق محلی سرگرم بودہ است و نتایج آن را در 
مجموعہ مقالاتی با عنوان دپژوھش در ساختار اقتصادی روستاھای ایران٭ را منتشر کردہ 
است. مہمترین حوزه پژوھشی او در روستای خیرآباد در نزدیکی شیراز بودہ است کە 
این زرمدگر پ رکار با اقامت دراز مدت خود درین روستا توانسته با ساختار اقتصادی آن 
در زمان نظام ارہاب - رعیتی و پس از اصلاحات ارضی بخوبی آشنا شود و در عین حال 
رفتارھای اجتماعی مردم این روستا را نیز مطالعہ و ثبت کند. 
در پی او شوکو اکازاکی یلم0 مہ5۸ از اواخر دھٴ ۱۹۹۰ پس از انجام 
تحقیق محلی در روستای طالب آباد در نزدیکی شہر ری طرح تحقیقاتی وسیعی را در 
بارۂ نظام مالکیت ارضی و انواع کشت در ایران آغاز کرد و تأثیر اصلاحات ارضی را در 
اقتصاد روستاھای ایران بررسی کرد. 
این سلسلەه تحقیقات را محققان ژاپنی دیگر ادامه دادند. ریوچی‌ھا را ي7 ة8 رظ 
جز تساله نظام مالکیت کشاورزان و اقتصاد روستائی در مقالەای تأثیر انقلاب را بر اقتصاد 
روستاھای ایران بررسی کردہ است و آکیرا گوتو 6000 406 بە بررسی ساختار 
مزرعەداری پس از اصلاحات ارضی و ھمچنین نظام آبیاری و کشاورزی در ایران پرداخته 
است: 
قنات در ایران بە عنوان قدیمترین 
ژاپنی را از دیرباز بە خود جلب کردہ است. در پی 
بارہ پیشرو بودہ محققان ژاپنی دیگر درین باب دست 
انبا گزارشی با عنوان و کشاورزی :7 رومتاوف نکی اسا مطالعۂ شیوہٗ آبیاری٤‏ 
تحقیق گروھی اودا 0٥‏ ء سوئەوو ٥٭5۷‏ و اوجی و 2-19 پیے د۷ 
و نظام کشت در یکصد و پنج روستای ایران است. ھمجنین × 2 0-2 
بکی از انجمنھای علمی ژاپن ہا حمایت مالی وزارت آموزش این کشوردر ن<+ف 
شبکھای آبیاری در اپران ہا مؤسےۂ خا کناسی ایران ھمکاری داشتہ است٠‏ 


وسیلە و شبکۂ آبیاری کشاورزی توجە محققان 
کوبوری ہموطونَۃ کە در تحقیق درین 
بە پڑوھعش گستردہ زدماند. از جملڈ 
در غرب آسیاں حاصل کار 


دم شناسی اجتماعی 
و ےھ پر اوت مر“ ستاقای ابراہ تر یہ زندگی 
ہژوھشگران ژاپنی با اقامت خود در شہرھا و رہ ی ایرائی و دو 
داشعەائد. 


اجتماعی و رفطرَٰای :جمعی اپرانیان درین حوزہ نیز توفیڈ َٰ 
کک 4 7 1 زی نہ تنہا در رشتۂ تخصصی خود کە در حوز مردم 





کے ہہ 


شناسی اجتماعی نیز کتاب‌ها و مقالمھای بسیار نوشته اسٹت. او در کتاب وس رگذشت 
بیست و پنج سال روستائیان ایرانںء حاصل مجموعۂ مشاھدات خود را طی سالیان دراز 
اقامے در روستای فبھیرآباد فارس منعکس کردہ است و ھمچئین در کتاب‌ھای روز 
شمار انقلاب ایران (۱۹۸۱) و یادداشت‌ھای ایران (۱۹۸۵) گزارش مستندی از جربان 
انقلاب ایران و کنش و واکنش روستاییان در انقلاب ایران بە دست دادہ است. 

ای 


بحث و بررسی بیشتر در باره دستاورد پژوھش محققان ژاپنی در مقوله علوم اجتماعی 
و شعب متعدد آن از حوصلۂ این گزارش بیرون است۔ 

عا درین جا کوشیدیم بر حاصل کار ژاپنیان در تحقیقات مربوطہ بە ادبیات و علوم 
انسانی تاکید کنیم ؛ حوزمای کہ دیگران بە آن نپرداختہ بودند. * 
استنتاج 

کارنامۂ ژاپنیان در پژوھش‌ھای ایران شناسی در قیاس با سابقۂ صد و پنجاہ ساله 
ایرا شناسان اروپائی البت چندان پر برگ و بار نیست. باید در نظر داشت کە آنان چہل 
سالی بیش نیست کہ بە تحقیقات ایرائی؛ بە طور جدی؛ روی آوردماند و درین زمینہ 
کارشان بیشتر در حد شناختن و شناساندن تاریخ و تمدن و ادبیات و فرھنگ قەیم و 
غنی ایرانی بە جامعۂ ژاپنی ہودہ است. از این روست کە کمتراثری در تحقیقات ایرانی 
ژاپنیان میتوان دید کہ در آن کشف تازہ و اصیل و مستقلی باشد کہ بتواند برای 
صاحہنظران ایرانی نیز آموزندہ باشد. 


آیندہ 


برای آگاھی از ایرانشناسی در ژاپون مقالات متعددی را کہ از آقای ھاشم رجہزادہ در مجله 
آیندہ (دہ سال اخیر) چاپ دہ است نباید از یاد برد. خدمت ایشان درین زمینه بسیار باارج ود٥‏ 
است٠‏ سلسلہ مقالاتی حم کە با نام”فلم اندازیھای ایرانشناسی و ژاپون‌نشناسی " در مجلۂ یغما و میس 
در کتاب " بیاض سفر " (از ایرج افخارء چاپ انتشارات توس؛ ۱۳۵۹) چاپ شد نیز ظ 
ھمینبارہ است٠‏ 
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٭۔ علاقمندان برای اطلاع از جزئیات بیشتر از کار محققان : كت جماعی ِازند بہ گزارش خان 


36ل نم فور کم پر چمچ ہیی اد۸ ۷ 


زکٹر سیدجعفر شھیدی ۱ 


گزارش سفر مصر ہا منوان ,اشکھابی ہر ساحل ٹیل۔ برای اھدای جابزۂ 
تاریخی ادہی دکتر محمود افشار بە دکتر امین عبدالمجید بدوی 


پر دیدۂ من خندی کاینجا ز چه میگرید؟ 


۱ تاعرہ را نخستین بار در بھار سال ۱۴۵۰ دیدم: و یادداشتھایم از آن دیدار در همان سال در 
مجل یغما بە چاپ رسید. جمال عبدالناصر ریس جمھور مصر مردہ و انورسادات روی کار آمدہ و 
ابران با مصر رابطه سیاسی برقرار کردہ بود. 

از رئیس دانشکدۂ ادبیات برای شرکت در مجمعالبحوث الاسلاميه دعوت کردند و او مرا معرفی 
کرد و من نخستین کس از دانشگاہ تھران بودم که پس از چند سال قطع رابطهء از مصر دیدن کردم. 

بیست سال گذشت و سیزدہ سال است ابران با مصر پیوند سیاسی ندارد. ھرچند در این مدت با 
بک دو تن از علمای الازھر و چند تن از استادان دانشگاهھای قاھرہ و اسیوط مکاتیه داشتەام؛ اما 
نمی دانستم وضع آنجا چطور استہ۔ در چنین شرایط باید بە قاہرہ بروم؛“ چرا؟ شاید برخی از آنان کھ 
این یادداشت را می خوائند شنیدہ باشند که مرحوم دکٹر محمود افشار یزدی موقوفاتی دارد و ھیأتی از 
شخصیت‌هھای علمی و سیاسی نام شورای تولیت متولیان آن ہستند. براہر وصیتنامه درآمد این 
موقوفات باید صرف گسترش زبان فارسی و حفظ وحدت ملی ایران شود. 

از جمله مصرفھای آن پرداخت دو چایزہ در سال بە دو استاد حارجی و ابرانی استا کا مرن 
نشر زبان فارسی یی کے و پا سابھابی تالیف کرد باشتدہ مختین ماق یں مرا ومیصد 9 
استاد دانشگاہ علیگرہ ھندد تعلق گرفت۔ از اودعوت شدٴە ایران بیاید. در آذرماہ سال هزار و سیصد و 
شصت و عشت در تالار علامہ امپنی دانشگاہ تھران ىا حضور ریس شورای تولیت: ریس دانشگاہ 
تھران و معاونان دانشگاہ و شمار فراوانی از استادان د شخصیت‌ھای علمی ۵ علاقمندان بە زبان فارسی 
جابزہ و منشور آن یه“ ابثان دادہ شلہ. 

در سال ۱۳٦۹‏ جایزۂ استاد ایرانی بە آقای دکٹر علامحین ؛ 
دکٹر امن عبدالمجید از مصر تعلق گرفت. 


امروز در جمع عا نیستند) و جایزۂ استاد خارجی بە آقای 
حارحی در محل اقامت وی وبا حضور 


کمیسیون ناظر پر اعطای جایزەھا بھتر دید حایزۂ استاد 
دیگر استادان و دانشجو یان کشور اوتسلیم عو و ئا نیک افو 

انجام این کار رایە عھدۂ این بندہ وگذاردند خوب اید ,ہ مصر مروم۔ در سفر پیش گرفتن دم 
ازکسولگری آزومی نداشت و در فر ووگاہ رخصت درآمدن ه کشور را می دادند ولی این سالھا 
چنین نیست چراکە حمه می دائند پس از برافتادن رژیم شاہو ٹس جمھوری اسلامی؛ سادات رئیس 
جمھور وقت مصر ہا ایران روشی خصمانہ یش گرفت و در ت* رابطة دو کشور قعم ‏ 
پّ٭ بایدگ رہ؟ دکتر مین را استاد بازنشستڈ دانشگاہ قاھرہ می ہداشتم۔ پس چارہ جز آن نبود کە 


نے سوا ا ا ا 







اقدام کلد پش ین ات4 چھار ماہ طول سو بای در سا رآ 090ف کم 
ای ےہ آیہ و آوزپ ا سے تو عتاو ارم ا تح ےہ ا 
شیا ک0 "بیذ بن حتیل موجود است کہ سند فمۂ روایتھارا به پیغسر (ص) 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۸۳۶ 





برسائد؟ پاسخ اورا نوشتم؛ پس از ھشت ماہ نام دیگری از او رسید کھ جواب تو را امروز دریافت 
کردم و می پنداشتم نام من بە تو نرسیدہ است و شگفت اینکھ این نامه را ظرف پانزدہ روز پس از 
تاریخ نوشتن آن دریافت کچ دم. 

سرانجام پس از چھار ماہ انتظار نامەای از ریس دانشگاہ قاھرہ رسید کە دکتر امین عبدالمجید در 
دانشگاہ قاہرہ سمتی نداشته و در دارالکتب المصر یه کار میکردہ أاست۔ دااستم پاسخ سربالا می دھندء 
و نمی خواہند برای خود دردسر درست کنندء ولی از پا ننشستم و نامەای بە دارالکتب نوشتم متأسفانه 
آتھا ھم بقول معروف از سر خود با زکردند. در این میان از برکت مجلس بزرگداشت فردوسی دو تن 
از استادان دانشگاھھای قاھرہ بە تھران آمدند: آقای دکتر عبدالنعیم حسنین و آقای دکتر سباعی. 

از جناب آقای دکتر رحیمیان رئیس دانشگاہ تھران خواستم بە آقای دکتر عبدالنعیم حسنین که 
تازہ بازنشسته شدہ حرمتی بنھد. ایشان ھم بزرگواری کردند و در حضور ہمه استادان خارجی و داخلی 
ھدیەای بدو دادہ شد و چنانکه دانستم این بزرگداشت اثری مطلوب در دانشگاهھای قاھرہ نھاد. 

دکتر سباعی رئیس مرکز دراسات شرقی که جزء دعوت شدگان بود گفت دکتر امین در دانشگاہ 
عین شمس تدریس می کرد و استاد من بودہ است. من بعھدہ میگیرم این مجلس را تشکیل بدھم. 
نامەای بە من و بە رئیس دانشگاہ عین شمس در این بارہ بنویس. نامەها را نوشتم و فرستادم. در این میان 
شنیدم آقای نامق حافظ منافع مصر بە ایران آمدہ و در مھمانخانڈ استقلال اقامت دارد. به دیدن اورفتم 
و ماجرا را به وی گفتم. با خُوشروئی پذیرفت وقول داد برای ما درخواست ویزا کنند. من ماہ شوال را 
برای رفتن بە قاھرہ تعبین کردم. نامه ازدانشگاہ عین شمس و مرکز دراسات شرقی رسید کە در ماہ شوال 
آمادۂ دیدار شما و تشکیل مجلس بزرگداشت دکتر امین ہستیم. لیکن سفر مکه موجب شد نتوائم در 
ماہ شوال بە قاہرہ بروم. بار دیگر بە آقای طلعت نصر نفر دو سفارت مصر متوسل شدم. حالا دیگر 
حافظ منافع از مھمانخانہ بیرون آمدہ و در خیابان شیراز جائی گرفته است. آقای نصر با خوشروئی از 
سفر من استقبال کردہ ولی گفت باید برای شما از وزارت خارجه ویزا بخواعم و مدتی طول میکشد. 
قرار بود با آقای دکتر جزایری معاون وزارت بھداشت و درمان و نائب رئیس شورای موقوقات دکتر 
افشار برویم. سە چھار ھفته منتظر شدیم و آقای طلعت نصرپی درپی معذرت سی خواست که 
ھیچگونه شکلی در کار نیست جز کندی کار در ادارەھای دولتی مصرء و راست میگفت چه از پیش 
با این کندکاری آشنا بودم. سرانجام ویزا رسید ولی آقای دکتر جزایری به عللی از سفر منصرف 
شدند و بندہ بە تٹھائی روانڈ قاھرہ شدم, 

از تھران آقای ملکی بە آقای محمدی حافظ منافع کشور ما سفارش کردہ بودند بە فرودگاہ بیایند 
تا اگر مشکلی پیش آمد بگشایند۔ پس از یکشب توقف در دبی بە قاعرہ رسیدم و آقای عارف‌نیارا در 
فرودگاہ منتظر دیدم. انتظار داشتم مأموران گمرک مانند نخستین سفرم با من روبرو شوند. متأسفانه بہ 
محض رسیدن بە سالن گمرک دانستم وضع غیر از آنست کھ می پنداشتم, 

اگر کسی از خوائندگان اہن یادداشت؛ء آنچه را بیست سال پیش در صفحۂ ۲۰۹ شمارۂ چھار 
مجلة یغما سال ۱۳۵۰ نوشتەام خواندہ باشد و با آنچه می نویسم مقایسه کند می داند مقصودم از تغییر 
وضع چست۔ : 

آنچە در آن مجله نوشتم این بود کە: مأٗموران فرودگاہ قاھرہ با مھربانی توم با احترام باعن روبرو 
شدند و سبب آن دو چیزبود: یکی شغل معلمی و دیگری ایرانی بودن۔ بە محض اینکھ دانستند ایرانی 

تم گفتند خوش آمدید. امیدواریم قاھرہ را بپسندید و در این جا بە شما خوش بگذرد. ۰ 

ولی این با رکە آقای محمدی و عارف یا قبول زحمت کردہ و بە فرودگاہ آمدہ بودند. حدود نیم 

ساعت بیشتر معطل شدیم۔ قیافەھای پر از شک و تردید پاسبانان و ماموران فرودگاہ را می دیدم 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۸۴۳۷ 


رہہ میکردم۔ خدایا چ٭ شدہ است. آقای عارفنیا از این میز بە آن میز و از این اطاق بە آن اطاق 
می ‌رفت و من بقول معروف جوش آوردہ بودم که چرا آمد و بھتر است از ھمین جا برگر 
آ8 ١را‏ ٴ نو پت ای 
ی محمادی مر رام میکردند کە این معطلی ما برای عمه است و معمولی است نگران مباش! 
البته پس از یکی دو روز توقف در قاھرہ و دیدار با استادان و دانشجویان و بعضی علما دانستم چنانکه 
ایشان گفتند این بدبیٹنی برای ماموران دولتی زاییدۂ وقت است و نظر مردم قاھرہ با من و دیگر ایرانیان 
ھمائست کە بود؛ ما را دوست می دارند و حرمت م یگذارند. در این چند سال که ما با سصر رارطه 
نداریم بخصوص در سالھای جنگ تحمیلی وسایل ارتباط جمعی بیگانگان از ما برای آنان چهر؟ 
زشٹی ترسیم کردہ و از طریق رادیو و روزنامەها بە مردم نشان دادەاند. اثر این تبلیقات خاص مردم 
مصر نیست. در دومین کنگرۂ استادان فارسی ند یکی از استادان افغانی از اینکھ مرا زندہ سی دید 
تعجب کرد و گفت ما شنیدیم شما و بیشتر استادان راکشتەاند۔ 
در دیداری کھ با شیخ ازھر داشتم گفت: ما مردم ایران و فرھنگ ایران را محترم می شماریم۔ پس 
از انقلابی کە در آن کشور رخ داد به شما چشم امید دوخته بودیم, اما شما در آغاز انقلاہتان گفتید ھمه 
مذھب‌ھای اسلامی باید از میان برود و مذھب شیعه جای آترا گر تعجب پرسیدم چه کسی این 
مطلب را به شماگفته است. پاسخ داد: مگر معنی تصدیرالثورۃ (صدور انقلاب) جز ابنست؟ مگر شما 
نمیگوثید ھمه مسلمانان باید مذہب ما را بپذیرند و شیعه شوند؟ گفتم شیختا درست است که ما شیعه 
مذھب ھستیمء اما ھیچگاہ نگفتەایم مقصود از انقلاب ما اینست که شما دست ازمذھب خودبردارید و 
شیعه شوید. معنی صدور انقلاب یا تصدیرالثورۃ, اینست که ملت‌ہای مسلمان باید بە ما اقتداکنند و 
برابر سلطڈ اجنبی بایستند و آنان را از کشور خود برانند. گفت اگر ٭تصدیرالثورۃء چنین معنائی دارد ما 
هم با آن موافقیم. اینست حاصل تبلیغھابی که رادیوماىی بیگانە شب و روز تکرار میکنند و ما 
نتوانستەایم حقیقت را بە درستی بە این مردم بفھمانیم۔ 
روز بعد از ورودم آ9ی دکتر سباعی رئیس مرکز دراسات شرقی و استاد دانشگاہ عین شمس به 
دیدئم آمدند و قرار گذاشتیم با ہم بە دانشگاہ عین شمس برویم تا ترتیب مجلس بزرگداشت آقای 
دکتر امین دادہ شود. 
صبح روز دوم ورودم بە قاھرہ بە فکر دیدن کتابخانەای که در آنجا داریم افتادیم. این کتابخانه 
سابقەای طولانی دارد. تاسیس آن بە بیش از شصت سال می ‌رسد. بیست سال پیش که من آنرا دیدم 
چھار ہزار مجلد کتاب داشت و در محلی خارج از سفارتخانه بود. استادان و دائشجویان دور از 
نورالدین آل علی بە عنوان واہستڈ فرھنگی و استاد زبان فارسی بە قاھرہ رفتاودر توب کایھن 
کوشید و روزی بە من گفت در حدود نە ھزار جلد کتاب فراھم کردہایم: و 
کتابخانہ رفتم سخت عتاثر شدم چە کتابخائهەای؟! در سالھائی کہ ہا مصر رائطہ ستت وت ٌ. - 
که گویا اجارہەای بود بە صاحبش واگذار شدہ و طبعاً او ہم مفت خود دائسته کھ انجا ر سک 
اجارہ دھد چنانکه شنیدم کتابھا مدتی در کارتن وگوئی ور ہی ہے 
معروف ہمال دیدار صاحب می خواهدہ وقتی این کتابھا یا محل سفارت و ے موال و ٌ 
2 7 سوا 7 ناز خدا ملہ ش را بیامرزد کتابھا را بە عنوان کاغذ 
ایەدار محلی باشدء بھتر از این محافظت نمی شود. باز خدا پدر 5 ٠‏ 7 
, 0 7 1ک غھا اندکی آب شدہ با از ضخامت لایڈ آن کاسته است و 
پارہ نفروخته یادور نریخته است! اخیرا نے 5 3 فا ت سای کتاخضانه : 
لے : مدانحا رفتہ؛ اطاقی در زیرزمین سفارت برای کتابحانه معین 
حافظ متافعی زباندان و تحصیل کردا ب ا وو مذیت سال است در قاہوہ بھ سر میبرد و از 
ند آقا صادق راکه ایرانی است و ھقفتف ا ٠‏ 
دانشگاہ الازھر دکترا در ادبیات فارسی گوفت بھ و ١‏ 


ہہ انحوی کرت ۷ڑدھاتا ا 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۸۳۸ 





مجموع کتابھائی که دیدم بە دو ہزار و پانصد جلد می ‌رسیدۃ اما چە۔فایدہ که ئە استاد ون 
دائشجوی مصری بە خود جرأت نمی ‌دھند برای مطالعه بە سفارت بیابند وباز این طبیعی است که 
مأموران محلیٰ بە چنین مراِچعه کنندگان با شک و تردید بنگرندہ آنچنانکه در فرودگاہ به من 
می نگریستند۔ و باز طبیعی است که حافظ منافع ما از مراجعه مستقیم آنان به کتابخانہ دریغ ورزد, 
در یادداشتھای بیست سال پیش نوشتم ۔ مردم مصر با ما دوستاند بلکه ما را از خود می‌دائندہ در 
این سفر ھم دانستم وفتار مردم ھمچنان است که بود و حساب مأموران دولتی از آنان جداست. 
در ھمین سفر بدیدن آقای علی ‌الدینِ ھلال رئیس بخش سیاسی دانشگاہ قاعرہ نائل شدم. 
ھیچگاہ او را ندیدہ بودم ولی چنان باگرمی با من برخورد کرد که گوئی سالھاست دوستیم و از عم 
جدا افتادەایم. ضمن سخن گفت شما دانشگاہیان می آبید و میان خود و مردم رابطه برقرار می کنید و ما 
سیاستمدارہا رشتەھای کار را پنبه میکٹیم. چرا باید چنین باشد؟ ما با شما چه اختلافی داریم؟ گفتم از 
شما باید پرسید۔ بیاد سخن فرماندار جیزہ در نخستین سفرم افتادم کهٗ میگفت مغز متفکر جھان عرب 
مصر و مغز متفکر شرق اسلام ایران است. دشمنان ما می دانند اگر ما ہا ھم ہاشیم کشورھای اسلامی را 
نجات می دھیم بدین رو میکوشند میان ما اختلاف بیندازند. متأَسفانه من بینش سیاسی ندارم و نمی دائم 
چه باید کرد. آن اندازہ که بە کار من مربوط است اینست که می دائم سالھای پیش از انقلابء سالانه 
عدہای از استادان کر دانشجویان مصری بەه اپران می آمدند و در مدت یکماہ توقف یا بیشتر از یکماہ: با 
استادان فارسی؛ نشریەھای روز کتابھای تازہ منتشر شدہ؛ آشنا می شدند. هر یک از این مھمانان در 
بازنگشت بەه مصر تحقیق در قسمتی از زبان وادب ما را عھدەدار میشد و کتاب یا مقاله در این بارہ 
منتشر میکرد. 
تقریباً از چھل و پنج سال پیش تا پیروزی انقلاب دانشجویان مصری بە ایران می آمدند و در 
بخش فاسی مخصوص دانشجویان خارجی درس می خواندند و پس از گرفتن مدرٹ دکترادر 
دانشگاهھای قاھرہ؛ عین شمس یا اسکندریە بە تدریس می پرداختند. اینان بە حقیقت سفیرھای فرھنگی 
و معنوی ما در آن کشورند۔ 
سی سال بیشتر است که این بندہ در کنار ھمکارائم این دانشجویان را می پرورانیم و حالا می بینیم 
مصداق شعر سرایندۂ طوس شدہایم که؟ 
چجوبرباد دااند رنج مرا نبد حاصلی سے و پنچ مرا 
در سال ۱۳۲۸ وزیر خارجه وقت می خواست استاد بزرگوار آقای محیط طباطبائی را بە عنوان 
رایزن فرھنگی بە ھند ہفرستد. برای بزرگداشت و معرفی ایشان په احراز این سمتہء جلهەای در الار 
فرھنگستان مدرسۂ سپھسالار (شھید مطھری) تشکیل شد. تصادفا این بندہ ھم در آن مجلس بودم۔ 
وزیر خارجه گفت ھمکاران من میگویند فلائی حالا که وزیر خارجه شدہ بە جای دیپلمات معلم 
می فرستد. لابد اگر وزیر جنگ شود بە جای توپ و تانگ کتاب وارد میکند. سپس افزود ھمینطور 
است. ٭آقایان! ما نە در صنعت می توانیم باکشورھای پیش رفته رقابت کتیم نەه در سیاست. آنچہ بدان 
مینازیم و دیگ ر کشورھا بخاطر آن به ما حرمت می‌نھند فرمنگکگ وادب ماست: بندہ نمی دائم آقایان 
سخن ایشان را درست می دانند یا نە؟ء اینقدر می دائم در این سی سال که بە برخی کشورھای آسیائی و 
اروپائی سف ر کرد پروردەھای دانشگاہ تھران را می دیدم که ھریکك در رشتەای از تمدن و فر ھنگد 
ما مشغول.تحقیقاند و آثاری ارزند منتشر کردہاند و ھمین موجب سربلندیم بود. 
طبق قانون دانشگاهھای کشورھای عربی, دانشجویان رشتە زبان و ادبیات عرب باید علاوہ ب 
زبان عربی یکی از سه زبان شرقی: فارسٗی,ە ترکی و یا عبری را فراگیرند۔ بیست سال پیش که برا 
نخستین بار از کشور مصر دیدن کردم دانشجویان عموماً فارسی را ہرم یگزیدندے چرا کہ با اسرائعِ 
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دشمن بودند و محتوایِ زبان فارسی از ترکی غنى تر بود. لیکن برابر آماری که در این سغر بدست 
آوردم نسبت فراگیری زبان فارسی بە عبری در دانشگاهھای مصر چنین است: 

















دانشگاہ قاھرہ ۰ درصد ۰درصد 
مد 
دانشگاہ الازھر ۰ درصد 





دانئشگاہ اسکندریہ ۸۰ درصد 


چرارو بە فراگرفتن عبری می آورند چون از یکسو چنانکه نوشتم پس از بە ثمر رسیدن انقلاب 
اسلامی رابطه ایران با مصر ہریدہ شد و دانشجویان و استادان از آنچه در دانشکدەھای ادبیات ما 
میگذر د بیاطلاع ماندەاند واز سوی دیگر اسرائیل فضائی آمادہ و خالی یافت و آنرا اشغال کرد 

کتابخانڈ مرکز دراسات شرقی کە آقای سباعی سرپرستی آنرا عھدەدار است شش ہزار سجلد 
کتاب دارد۔ از این رقم دو ھزار مجلد آن عبریء سی وچھار مجلد فارسی و بقيه بە زبان عربی یا 
زہان‌ھای دیگر است. کتابھای چاپ سال ۱۹۹۰ را دیدم که از اسرائیل برای آن کتابخانه فرستادہ 
ہودند. دعوت از استادان و دانشجویان ھم کھ جای خود رادارد, با این در باغ سبز نشان دادن‌ھا از یکسو 
و بی خبر ماندن ما از آنان و آنان از ما از سوی دیگر؛ اگر دانشجوٹی زبان فارسی را بگزیند جای 


شگفتی است! 

روز شنبه بیست و ھفتم مھر بە دانشکدڈ ادیات دانشگاہ عین شمس رفتم. نخست بامدیر گروہہ 
آقای دکتر سعید دیداری داشتیم. سپس بارئیس دانشکدہ آقای دکتر محمد طەجاد و باتفاق او و دکتر 
سعید و دکتر صادق بە دیدن رئیس دانشگاہ رفتیم. رئیس دانشگاہ عین شمس از اینکه استادی ازایران بھ 
مصر آمدہ است اظھار شادمانی کرد. لختی ازارتباط مصر و ایران از روزگاران پیش تا امروز و عظمت 
تمدن و فرھنگ کشور ما وسھمی راکه در تمدن جھانی داریم سخن گفت و افزود ما از اینکه دراین 
جند سال از شا بی خبر ماندەایم ماُسغیم و آمدن شما را بە قاھرہ به فال ٹیکٹ سیگیریم۔ دٹیس 
دانشکدڈ ادبیات گفت ما آمدەایم تا از شما اجازۂ برگزاری مجالس بز رگدافت دکتر مین را بخواھیم 
ولک می ور تع وب عرل بر عدت شون و اونگ امن و اک ام 
است بروید و ھرکاری وست باج آیے زور ریی دائشکدہ برثی معلوم شد برای 
کشور بزرگ اسلامی است یا فاے ا ے ا وو آرم وانشکدہ را بە من داد, از استادان دکٹر 

عادان و و وت نو عون بادفد او اہک ہر ا : 

دیدارم با استادان مجلسی تر تیب داد 5 بر ملکہ استاد فارسی و دو سه تن از دیگر استادان 
نوار حا دانشکد:؛ ِکتر سعید عبدالمومن؛ < 
بخش‌ھای گوناگون حضور داشتند. و تا یا دانشجویان بخش 

کت نپ وو کت ا ى از آنچھ در 
نارسی گفتگوٹی داشت ہاشم. در این ردت کہ رابطہ ما با مصر : 
دانشگدەھای ما می گلذرد بی اطلاع بودند. برخی از آنان اددیات فارسی ر‌ 
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می دائند. گفتار من دربارڈ شعر پس از انقلاب بود. بدانھا گفتم در بیست سال اخیر شاعران تحولی در 
مضمون پدید آوردند. دیگر از شعرھای پر طنطنه و طمطراق پر لفظ کممعنی اثری نیست یا کعتر 
اثری است., بیشتر آنچه د شعر پس از انقلاب می بینید مردماند و اسلامء و جھادہ و مبارزہ با استعما؛ 
و خون و شھادت. در این ُجلس چند تن از استادان قدیمی چون دکتر عبدالنعیم حسنین دکتر ضیادء 
دکتر سباعی دکتر عفافء دکتر سعید خائم ملکە و گروھی از دانشجویان بودنلد, 

ساعت دوازدہ و سر" دیدن رثیس دائشکدۂ ادبیات قاھرہ رفتم تا بھمرامی او بە ملاقات رلیس 
دانشگاہ قاحرہ برویم۔ در آانجا مطلع شدم آقای دکتر شوقی ضیف در دانشکدۂ ادبیات درس می دھند 
و در همان ساعت حضور دارند. 

آتای دکتر ضیف را سال ۱۴۴ در دانشگاہ عمان دیدمء استادی بزرگوار است و شناخته در 
جھان عرب و غیرعرب و صاحب ‏ ألیف‌های فراوان در عمان. بقدری به من محبت داشت که در 
سخرانیھایم از آغاز تا پایان مینشست و مورد عنایتم قرار می داد. تا شید من از ایران آمدەام بھ دفتر 
رئیسں دا و ند مناسفانه پیر و شکته شدہ بودہ یکدیگر را در آغوش گرفتیم. خاطرات عمان را 
ھمچنان در ذھن داشت. در این میان خبر دادند رئیس دانشگاہ آمادۂ ملاقات است. ایشان ھم نھایت 
محبت را نشان دادند. گفتتد شما باید در باشگاہ دانشگاہ اقامت کردہ باشید حالاکە اینجا نیامدەاید برای 
شما دعوت نامه می فرستم تا بار دیگر بیایید و مھمان ما باشید. اینجا عم سخن از تمدن ایران و موقعیت 
کنونی آن در جھان اسلام بود. 

ساعت چھار بعد از ظھر روز چھارشنبه اول آبان مجلس بزرگداشت آقای دکتر امین در قفصر 
زعفران دانشگاہ عین شمس تشکیل شد. خبرنگار و عکاس ھم دعوت کردہ بودند. استادان بخش 
فارسی دانشگاهھای قاھرہ و گروھی از دانشجویان حاضر بودند. از سفارت !یران آقایان محمودیان و 
عارف نیا حضور داشتند۔ آقای محمدی برای شرکت در کنفرانس فلسطین به تھران رفته بہود۔ نخست 
دکتر سعید رئیس بخش فارسی: سپس رئیس دانشکاہ دربارۂ دکتر امین و خدمات علمی او و سپاس از 
رثیس دانشگاہ تھران کە عضویت شوراىی تولیت موقوفات دکتر افشار راھم بعھدہ دارد سخن گفتند 
پکی از استادان بە معرفقی بیشتری از دکتر امین پرداخت. و دیگری شعری در ستایش او گفت. 

بندہ هم سخنان کوتاھی درباره پیوند فرھنگی ایران و مصرءہ موقوفات دکتر افشار و مصرف آن 
و خدمات دکتر امینں به زبان وادب فارسی ایراد کردم و جایزہ و منشور را بہ رئیس دانشگاہ دادم تا بہ 
آقای دکتر امین بدھند و بدین ترتیب دیدار من از دانشگاهھای قاھرہ پایان یافت. دیداری آمیخته با 
شادی وغم و بە تعبیر متداول یٹ چشم خندان و یک چشم دیگر گریان! 

افسردہ از اینکه می دیدم از شمار فراگیران زبان فارسی کاست می شود. خرسند از اینکه دیدم ھنوز 
عم گروھی بسیار (در حدود هشتصد تن) در دورەھای لیسانس؛ فوق لیسانس و دکتری بھ فراگرفتن 
زبان فارسی مشغولند وامید می رود اینان در آیندہ مشعل زبان وادب فارسی را در سرزمیٔن نیل روشن 
نگاھدارند. 

در پایان این گزاپرش بایدہ بیغزایم کھ آنچھ نوشتم در دل معلمی بود که می بیند عمری رنج کشیدہ. 
و با یاری ھمکارانش شاگردانی تربیت کردہ و حالا ثمر کشت' او را دیگران برمی دارند۔ 

چند شب پیش در تلویزیون دیدم و شنیدم جناب آقای عاشمی رئیس جمھور محترم دربارة 
گسترش زبان فارسی در خارج کشور توصیه فرمودند خواستم بھ مسٹولان محترم تذکر دھم تا آنجا 
که ممکن است مصر را ھم از یادنبرند. 


ذکتر مهدق محلق 
محمع علمی نسخەھای خطی اسلامی 


در سفر خود بە انگلستان برای ایراد سخنرانی در دانشگاہ کمبریچ؛ از طرف موسسة الفرقان نیز 
دعوت شدم تا در سمینار بین‌المللی واہمیت نسخە‌ھای خطی اسلامی که در لندن تشکیل سیشد 
شرکت و سخنرانی کنم, عنوان سخنرانی ەاهمیت نسخە‌ھای خطی فلسفة اسلامی بود, 

موضوع نسخەھای خطی اسلامی کە دز حقیقت کارنامۂ فعالیتھای دانشمندان بزرگذ و نوابغ 
فگری عالم اسلام و ھویتنانڈ مسلمانان جھان است از چندی پیش توجه ملل سلمان و دانشمندان 
اسلامی را بە خود جلب کردہ است؛ و بە عبارت دیگر آنان می خواھند بە جبران آنکه ملل استعمارگر 
در طی صد و پنجاہ سال گذشتە سرمایڈ علمی و معنوی آنان را به یغمابردندء اکتون در صدد 
گردآوری و نشر آنھا برآیند تا نسل امروزی مسلمان با اتکا و اعتماد بە نیروی معنوی کە از میراث 
گذشتگان بدست می آید عویت واقعی خود را بازیابد و بدین وسیله از غرب‌زدگی و غربگرائی آنان 
جلوگیری شود. تمدن اسلامی در چھاردہ قرن گذشته در بلاد مختلف از چین و جنوب شرقی آسیا 
گرفته تا مغرب عربی و اندلس آثار علمی فراوان به زبان عربی و فارسی و ترکی و اردو و بنگالی و 
سواحلی بہ جای گذاشته کە تعداد آن از دو ملیون افزون است و این آثار در علوم و فنون مختلف 
ازتفسیر و قرآن و حدیث و فقه گرفته تا فلسفه و منطق و عرفان و کلام و از ریاضیات و موسیقی تا 
علوم جانورشناسی و گیاہ شناسی و سنگ شناسی و علمالحیل و مکانیك نگارش یافته است, 

نسخەدھای خطی آثار دانشمندان اسلامی نه تٹھا در بلاد اسلام و یا بلادی کە اقلیت مسلمان در آن 
ساکناند؛ بلکە در اروپا و آمریکا و ژاپن و استرالیااو حتی کشورھای آفریقای سیاہ بە حد وفور یافت 
می شود و به ندرت کشوری را می توان یافت که مجموعەای از نسخەھای خطی اسلامی در آن وجود 
نداشته باشد... احساس نیاز بە این میراث علمی گرانبھا برای استوار ساختن حیات معنوی حفظ و 
نگھداری آن برای آپندگان و آسان گردانیدن مراجعه و بحث در آن موجب ایجاد موسەای در لندن 
بنام وموسسۂ الفرقان برای احیای میراث علمی اسلامی, شد که ھدفھای زیر را وجهه ھمت خود قرار 
دادہ: 

١۔‏ آمادہ ساختن وسائل تحقیق در نسخەھای خطی. 

٢۔کوشش‏ در حفظ و ترمیم نسخەھای خطی۔ 

٣۔‏ تھیڈ وسائل برای فھرست کردن مجموعە‌ھائی که تاکنون فھرست نشدہ است۔ : 

۴۔ تھیڈ میکر وفیلم از مخطوطاتی کە بطریق عادی دست یافتن بە آن دشوار است و در اختیار 
دانشمندان قرار دادن برای تحقیق۔ 

۵۔ ثبت کردن نسخەھای خطی جھان در یک مرکز با وسائل تکنولوڑی جدید. 

٦‏ چاپ و انتشار نسخە‌ھای خطی ک دارای اھمیت تاریخی و علمی است. 

۷۔ ب رگزاری کنگر ەھا و سمینارھا و سخترائی‌ھای علمی بە منظور ترغیب پژوھشگران برای 
شناسائی و تحقیق در نسخەھای خطی. 

کت آوردن کتابخانەای مجھز بە وسائل تحقیق و دعوت از اھل علم برای انجام 

که باید از مناہم خطی ھم استفادہ شود. 

"8+" رسلا ا تن متخصص در شناسائی نسخة خطی را به مشتاد کشور گیل 
داشته کە مشخصات مجموعەھای نسخەھای خطی اعم از آٹھائی کە فھرست شدہ و یا نشدہ یو 
ضبط کنند. ايل تحقیق تا سال ۱۹۹۲ پایان می یابد و در خلال ھمین زمان موس برای تعداد بسیاری 
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ا زکتابخانەھای خصوصی کھ تاکتون فھرست نشدہ فھرست تفصیلی آمادہ می سازد و شرکت انتشاراتی 
بریل واقع در لیدن از بلاد هلند عھدہەار شر این تحقیق شدہ است که در سە مجلد قرار مسیگیرد و 
جلد اول آن اسال چاپ پھدہ است. 
مؤسسه هر سال کنگرہای در سطح بین‌المللی تشکیل می دھد و متخصصان و آگاھان نسخ خطی 
را از اقطار عالم دعوت می ‌کند تا نتیجة تجربەھا و آگاھیھای خود را در آن کنگرہ در معرض شور و 
بحث وگفتگو بگذارند. 
نخستین کنگرہ در سال جاری در روز شنبه و یکشنبە سی ام ماہ نوامبر و اول ماہ دسامبر گی 
مطابق با نھم و دھم آذر ۱۳۷۰ برگزار شد. برای موسه عمارتی مجلل در یکی از نواحی لندن 
موسوم بە ویمبل دون برگزیدہ شدہ کە دارای کتابخانەای منظم و مجھز به دستگاھھای قرائت نسخ و 
سایر لوازم و ادوات تحقیقاتی می باشد. ھزینڈ موّسے از مالی متعلق بە آقای شیخ احمد زکی 
یمانی کە برای این طرح وقف شدہ تأمین می شود و اداره آن بوسیلڈ یکك شورای بین‌المللی و یک 
کمیتڈ می ا یکرت در شورای مشورتی آقای دکتر اکمل‌الدین احسان اوغلؤ رئیس مرکز 
پژوہش تاریخ و فرھنگ و هنر استانبول؛ و دکتر جورج عطيه مدیر بخش کتابھای اسلامی کتابخانڈ 
ہہ و شیخ حمدجان بزرگترین لغوی مشھور جھان عرب و عضو مجمعاللغة العریيه قاعرہ؛ و 
خائم آن ماری شیمل استاد تصوف عرفان اسلامی دائشگاہ عاروارد؛ و دکتر فوشکور رٹئیس بخش 
. ایرانشناسی دانشگاہ پاریس؛ و دکتٹر صلاحالدین المنجد کتاب شناس مشھور و مدیر سابق مجمع 
المخطوطات العربیة قاھرہ؛ و دکتر ناصرالدین الاسد رلیس فرھنگستان علوم اسلامی اردن؛ و دکتر 
عبدالھادی التازی مشاور عالٰی علمی سلطان مراکش؛ و پروضور مونتگمری وات استاد اسلام شناسی 
دانشگاہ ایدینبوروء و دکتر سید حسین نصر استاد اسلام شناسی دانشگاہ جورج واشنگتن وچند تن 
دیگر شرکت دارند. در کمیتڈ تخصصی پنج نفر شرکت دارند از جمله آقایان دکتر ھانین رٹیس 
موس مطالعات شرقی آلمانی در بیروت: و دکتر جان؟جاست ویتکام مدیر مجله نفیس دمخطوطات 
خاور میانهم کە در ہلند منتشر می شود و ابرج افشار که علما او را بعنوان یکی از چھرەھای درخشان 
کتاہشناسی در خاور میانه می دائند۔ خط مشی و سیاست گذاری علمی موسسه بە دکتر سید حسین نصر 
واگذار شدہ است و آقای دکتر ھادی شریفی در ادارة موؤسسه ایشان را یاری می کنند. 
تعداد دانشمندان و استادان و متخصمان این کنگرہ از شصت متجاوز بود کە از کشورھای زیر 
بودند: ھند و ایران و اردن و آمریکا و ترکیە و آلمان و لھستان و اسپانیا و فرائسه و ینان و عربستان 
سعودی و افغانستان و یوگسلاوی و بلغارستان و فرانسه و کویت و فتلائد و ایتالیا و مصر و مراکش و 
سوئد و ھلند. از انگلستان استادان اسلام شناسی دانشگاھھای لندن و اکسفورد وکمبریچ و منچسٹر و 
بیرمنگام و اکستر و چند مرکز علمی دیگر شرکت کردہ بودند که مدیران بخش‌ھای اسلام شناسی 
کتابخانەھاى موزۂ بریتانیا و دیوان هند از جمله آنان بودند۔ 
برنامڈ دو روزۂ سمینار عبارت بود از: (روز اول): 
١‏ تلاوت قرآں کریم 
٢۔افتاح‏ سمیتار شیخ احمد زکی یمانی 
٣۔اھمیت‏ وارزش نسخ خطی اسلامی دکٹر سید حسین تصر 
۴۔شیخ حمدالجاسر نسخ خطی دربارۂ تاریخ مک و مدیله _ 
۵ پروضور ویلفرد مادلونگ: نسخ خطی در مطالعات تاریخ و تصخیح عتون 
٦‏ دکتر صلاحالدین المنجد مراکز نسخھای خطی در جھان عرب و اسلام 
۷۔استاد ایرج افشار نسخەھاى:خطی فارسی در ایران 


بے ٭٭د 
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۸۔ رمضان ششن؛ نسخەھای خطی ترکی و نشر فھرستهای آٹھا 

۹۔دکتر انجلو میشل پی مونٹسہ: نسخە‌ھای خطی اسلامی در غرب 

۰ ١۔‏ انیس خالداف: مجموعە‌ھای نسخه خطی اسلام در روسیه و فھرست آنھا 
7 ۱۔دکتر دیوید کینگٹ: نکەہائی چند درباره نسخەھای خطی و اہزارھای علمی اسلامی (روز 

۷۔نہاد مد شاک تفارخ تطیق در نخامای خی کپ فاری انالی و رب از فرن 
پنجم تا قرن نھم ھجری 

۵۔ استاد عبدالعزیز الرفاعیء نسخە‌ھای خطی نادر در کتاب وخزانةالادب: بغدادی 

٦۔‏ دکٹر مھدی محققء سخنی چند دربارڈ نسخەھای خطی فلسفۂ اسلامی 

۷ دکتٹر محمد صاہرخان؛ نسخەھای خطی در ھند 

۸۔ پروفسور جورج مقدسی؛ حفظ میراث خطی اسلامی و تشویق در تحقیق دربارۂ آٹھا 


زبان فارسی 


ملتی کھ ہا زبان ملی مملکتش ناآشنا باشد و تاریخ و فرھنگ ملی میھنش را نشضاسدء سائئد 
فرزندی است که پدر و اجداد خود را نشناسد و زبان آنھا را نفھمد. ایرانیان ارمنی بیش از سیصد سال 
است کھ از زادگاہ اسلی خود بە ایران مھاجرت کردہ۔ یا کوچ دادہ شدہاند۔ ولی من تاکنون ندیدہ یا 
نشنیدەام کە یکك بچڈ ارمنی؛ زبان ارمنی را نتواند بخواند یا بنویسد اما در امریکا با اینکھ تازہ ھنوز 
بیش از دہ دوازدہ سال از مھاجرت ایرانیھا نگذشته است؛ وقتی در مجلس مبھمانیپی پدرومادر 
پزشکی که هر دو ایرانی بودند و فرزندشان (کە او نیز دانشجوی پزشکی است) قادر به صحبت کردن 
بە زبان فارسی نبود؛ مادرش ہمن گفت کە دختر بیست و یکسالەاش فارسی نمی تواند صحبت کند و 

خجالت میکشدہ پاسخ دادم او نباید شرمندہ باشد؛ بلکە شما باید خجالت بگشید! 
دکتر محمد سیاسی 

شعر فارسی در مجمع الاداب ابن فوطی 


در الًذاب این فوطی قسم ٢جزء‏ ۴ ص ۴ زپیل احوال امیر محمدالعلی 

ا ا .ےر والبن محمد افتخاری قزوینی آمدہ است کہ شجر 
اہومحمد اسمعیل بن رضی الدین ٦ا‏ بن : 
خوب فارسی دارد واین بیت او آمدہ است: رتاء توزشرف ھمچو نور ردند(؟) 
زھی ضمیرتو برآفتاب خندب٭ ےر (ص ٦۱۸۴‏ سم٢ج‏ ۴) 
متولی ٦‏ اپ دو بیت که در دیوان ار نگاش بود آیدہ استۂ 


زب رکوشه وایسوان بسرافراش> وین خواسۂ خلق فی رت 
چجەفایدہ بد شرا چو نایا فه کاہگذشتی و این بگذاشة 
3 یق ػ5 ے اسثساء 
مصظفی جواد هر دو شعر را چنانکھ ور نخہ بودہ آوردہ و معلوط سیت ایرج افثاد 


ٴ' 2 
: 7 
گے سو ہہ سس 


دکتر شریف قاسمی (دھلی) طو طیان ھند 


١-کنگرۂ‏ شرق شناسان ہند در دااشگاہگروکل, حری دوار (اتراپرادش) 


سی و پنجمین کنگرڈ شرق شناسان ھند از ۱١‏ نوامبر تا ۱۸ نوامبر ۱۹۹۰ در دانشگاہ گروکل 
تشکیل گردید. بیشتر از یگھزار نفر دانشمند و استاد شرقشناس از سراسر ند و خارج از هند در این 
کنگرڈ سە روزہای شرکت کردند. مطالعات فارسی وعربی یکی از بخٹھای این کنگرہ میى‌باشد. در 
این کنفرانس علاوہ ہر تعداد زیادی استادان و دانشمندان فارسی از ند دانشمند ایرانی دکتر رضا 
مصطفوی ھم شرکت داشتند. اولین باری بود دائشمندی از ایران دراین کنگرہ شرکت میکرد. 
امیداست کھ در آیندہ ہم دانشمندان و استادان فارسی از کشورھای دیگر در این کنفرانس کە هر 
دوسال یکبار برپا م یگرەد شرکت خواہند کرد و بە اثر آن اعتبار بخش فارسی این کنفرانس افزودہ 
خواھد شد. مقالاتی کە در بخش فارسی این کنگرہ اراثە شد عبارتند از: پرفسور سید امیرحسن عابدی: 
شاہ فاتحء دکتر رضا مصطفوی: سھم ادبیات معاصر در تعلیم وتربیتء پرفسور سلیمان اشرف (عربی): 
ترجمەھای عربی باگوت گیتاء دکتر شریف حسین قاسمی: احمد بھبھانی دانشمند ممتاز قرن نوزدھم؛ 
دکتر ادریس احمد: سعادت یارخان رنگینء خائم دکتر سیدہ بلقیس فاطمه حسینی: معرفی موی صحن 
چمن از مفتی محمد عباسء خائم دکتر قمر غفار: نظامی گنجوی؛ خائم دکتر نرگس جھان: عدم 
خشونت در ادبیات فارسی؛ دکٹر چندرا شیکر: مثتوی نە سپھر؛ خائم دکتر ریحانه خاتون: بررسی 
انتقادی سراچاللغاتء دکتر محمود فیاض: اثری بە چاپ نرسیدۂ باقرخان نجمالٹانیء دکتر زامد علی: 
تاریخچڈ سختان مشایخ در ھندء آقای سعید دھلوی: احوال و آثار ارادت خان واضح بی۔ کی. سنچا: 


نگاھی بە ترجم راماین بە فارسی۔ 
دکٹر شریف حسین قاسمی برای دو سال آیندہ ٹیس بخش فارسی و عربی این کنگرہ انتخاب 
شدہ است. 


٢۔مراسم‏ بزرگداشت استاد سید امیرحسن عابہدی 


مراسم مجللی برای بزرگداشت استادمعروف و محقق برجستۂ ہند پرفسور سید امیرحسن عابدی 
وب منظور تقدیر از خدمات شایستة اپشان بە زبان وادب فارسی در اوایل ماہ دسامبر از طرف بخش 
فارسی دانشگاہ دھلی و انجمن استادان فارسی عند ہرگزا ر گر دید. جناب آقای دکثر شنکر ویال شرما 
معاون رٹیس جمھوری عند در این مراسم شرکت فرمودند و ٭عابدی نامهم راک شتمل ہر مقالاتی از 
دانشمندان دند وابرا ان و افغانعتان و پاکستان و بنگلادش می باشد و بخش فارسی دانشگاہ دھلی آن را 
ہہ چاپ رساندہ است بە استاد نامبردہ تقدیم نمودند۔ بعضی از دوستان وھمکاران و شاگردان استاد 
عابدی دربارۂ شخصیت و مقام والای ایشان درزمینڈ تحقیقات دربارۃ زبان وادب فارسی اظھار نظر 
کردند. 
استاد عاہدی نە تٹھا زندگی خود را برای پیشبرد تحقیقات زبان فارسی و ادب غنی این زبان در 
ھند وقف کردندء بلکە سھم بزرگتر ایشان در این زمینه تربیت شاگردانی است که مثل خود ایشان با 
صمیمیت و بی ‌غرضی مشغول پشبرد ھدفشان ھستند. باید اقرار کنیم کە بعد از استقلال ھند استاد 
عابدی مطالعات فارسی را در دانشگاەھای هند سروسامان مناسبی دادند و باکار و کوشش علمی و 


تحقیقی خود نشان دادند کە زبان فارسی نە تھا برای ما ھندیھا زبان بیگانەای نیست: بلکه زبانی است 
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کہ بافرھنژ غتی وارد ہند شدہ و در طول قرنھاکە در هندزہا ١‏ 
جندھای مختف اجتماعی ند ریشه گرفته است. حم مرف یا ا ئن 
اگر بخواھیم گونەای درست و معتبر ھند در دوران قرون وسطی را ترسیم کنیم ممکن نیست از 
زبان فارسی چشم بپوشیم؛ زیراکە منافع ومراجع مربوطه بیشتر بە فارسی هستد که تاکنون در مراکز 
مختطف علمی و فرھنگی در ھند و خارج از ھند نگاەداری میشوند۔ 
بیش از سیصد نفر استاد از دانشگاهھای مختلف در دھلی و شخصیتھای برجستة از خود این شھر 
تاریخی و قدہمی در این مراسم حضور داشتند. امید است کە دوستان وھمکاران و شاگردان استاد 
عابدی از شخصیت بزرنگ جھان فارسی ایشان الھام گرفتہ؛ نھضت او راکه عدفش پشبرد زبان و ادب 
فارسی در ھند می باشد ادامه دھند تا شمع فارسی در ھند ھمیشہ گوشە‌ھاى گوناگون زندگانی اجتماعی 
هند را منور سازد. 


٣۔‏ دورۂ با زآموزی زہان وادب فارسی 


در جامعڈ کلیڈ اسلامیةڈ دھلی نو از ۲٢‏ نوامبر تا ٢١‏ دسامبر ماہ ۱۹۹۰ یٹ دورۂ سه ھفتەای 
بازآموزی زبان و ادب فارسی بە سرپرستی کمیسیون اعاىۂ دائشگاھی ہرگزار گردید. استادان ومعلمان 
از دانشگاهھا و دبیرستاتھای مختلف از سراسر هند در این دورہ شرکت جستند. ھمچنین استادان ارشد 
از دائشگاهھای مختلف سخرانیھائی دربارڈ موضوعات گوناگون زبان و ادب فارسی ایرادکردند. 
عدف این برنامه آشنائی استادان فارسی ہا جنبەھای مختلف زبان فارسی و مساعی جدید و روش تازہ 
برای تحقیق در موضوعات گوناگون زبان وادب فارسی وتدریس آن بب مدرن بود 

سفیر ایران طی سخترانی خود بھ مقامات جامعۂ کليه واستادان فارسی که دراین مراسم شرکت 
داشتند اطمینان داد که ھمیشه آمادۂ هر نوع ھمکاریٰ جھت ترویج و گسترش زبان فارسی درهند 
می باشد. رایزن فرھنگی ایران در ھند در این مراسم اظھار داشت کە ہرگزاری این دورہ در جامعة ملیڈ 
اسلامیه بھ سرپرستی کمیسیو ن اعانڈ دانشگاھی هند برای دوستداران فارسی در سراسر جھان باعث 
خوشوقتی است؛ زیراکھ بر زاری این دورہ بازآموزی تصدیق میکند کھ زہاں فارسی ھنوز در این 
کشور اھمیت خود را از دست ندادہ و مقامات ارشد دولتی کھ در رمینڈ تحصیلات عالی برنامەریزی 
میکتند؛ بە رابطۂ این زبان و ادبیاتش باجامع امروزی ھند افعان دارند. استاداں ھندی که در این دورۂٗ 
سە حفتەای با زآموزی دربارۂ موضوعات مختلف سخترانی و درس داشتند عبارتد از: استاد سید 
امیرحسن عابدی؛ پرضور اظھر دھلوی؛ پرفور محمد صدیقء دکتر شریف حسین قاسمی؛ پرسور 
شعیب اعظمی؛ دکتر اسلم خان و دکتر مھدی خواجه پیری و عیر:: 


۴ سمینار شارحین غالب و آثارش در زبانھای دیگر 


لو راوتا 9۱09 کے ای مرا 
جناب 7ای گیانی ذیل سینگ این مان راگشایش دادند. غالب در هند محبویت زیادی ران عنوان 
نا وا کسب : ت امااو خ ید: 
شاعر اردو: بان کسب نمودہ است اما او خود می کے ٰ 7 ٠‏ 
7 رای زقشہای رنگارنگٹ بگر از مجموعاردوکھ بیرنکٹ من اسٹت 
سی ؛ ۰ ات ۰ 7 ۰ > کچڑٹس و 1 ل٠َ٭-‏ 
دانشمندائی ان ند وپاکستان و ایران ور ار ضسمتاو کرکٹ کردن و تقال٤عاف‏ اہ ہما 
۱ و : و ہت ا می رہ وا 
خودشان را در پرامون موضوع این سمیثد 7+ 
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برکیفیت سمینار افزود بلکه درحقیقت متممی شد برای موضوع سمیٹار. 
۵ مراسم بزرگداشت ھردوسی 


بمناسبت بزرگداشت ہزارۂ تدوین شاہنامه رایزنی فرھنگی جمھوری اسلامی ایران سمینار دو 
روزەای را در دھلی نو از ۷ دسامبر تا ۱۸ ھمین ماہ ب روگزار کرد. معاون محترم رئیس جمھوری مند 
جناب آقای دکتر شنکرویال شرما این سمینار را افتاح کردند و در ضمن اظھارات خود بابن مناسبت 
اھمیت شاھنامه در تاریخ اجتماعی ایران را متذکر شدہ گفتند کە روابط ھند و ایران چنانکه همة ما 
مستحضر هستیم بسیار قدیمی است و ھند بە مناسبات بین دو کشور را إھمیت می دھد. امیدواریم این 
روابط ناگسستنی نه تنھا برقرار بماند بلکھ بیش از پیش مستحکمتر و گستردەتر شود. جناب آقای سید 
مظفر حسین برنی رئیس کمیسیون اقلیتھای ھند ریاست این جلسه را بە عھدہ داشت. یٹ نمایشگاہ 
آثار چاپی و خطی فردوسی ہم در روز افتتاح سمینار در محوطة خانه فرھنگ در دھلی نو ترتیب دادہ 
شد. بعد از مراسم افتاحیهء استادان و دانشمندان ایرانی کە بە ویژہ برای شرکت در این مراسم به ہند 
آمدہ بودند عمراہ با استادان هندی و دانشمندان پاکستانی مقالاتی دربارۂ حکیم ابوالقاسم فردوسی و 
شاھہنامہ به :ضا رگرامی تقدیم نمودند. دانشمندان و مقالات آتھا دراین سمینار بدین قرار بود: 

پرفسور سید امیرحسن عابدی: شاھنامه و ہتدء پرفسور شعیب اعظمی: فردوسی و علامه شبلی 
نعمانیء پرفسور اظھر دھلوی: شاہنامه و راماینء دکٹر شریف حسین قاسمی: تاریخچڈ پیدایش شطرنج 
در شاہنامه واھمیت و مناسبت تاریخی آنء دکتر محمد یونس جعفری: واژەھای مندی در شاھناءمڈ 
فردوسی؛ دکتر پاندینا: آئین سفیری وضوابط سیاستمداری دز شاہنامہءء پرسور محمد صدیق: تشبیه 
و استعارہ در شامنامڈ فردوسی؛ دکتر محمد اسلم خان: انسان بپنی در مبانی اعتقادی فردوسی؛ دکتر سید 
انوار احمد: توصیف تظاہر طبیعت و مسائل بشر در شعر فردوسی دکتر سید سبط حسن رضوی 
(پاکستان): اخلاق رستمی؛ دکتر آصفه زمانی: نگاھی کوتاہ بە تحقیق حافظ محمود شیرانی دربار؟* 
فردوسی و شاخنامه. 


٦۔‏ سیزدھمین کنگرۂ استادن فارسی سراسر هند 


سیزدھمین کنگرۂ استادان فارسی سراسر ھند از ۲۴ تا ۲۵ فوریه سال ۱۹۹۱م در دانشگاہ 
وشوابارتی شانتی نکیتن (بنگال) برگزار گردید. استادان فارسی از سراسر ھند در این کنگرہ شرکت 
کردندہ ولی به خاطر بی نظمی در برنامەھای قطار و فرارسیدن امتحانات سالیانه در بیشتر دانشگاهھای 
هند تعداد استادانی کە در این کنگرہ شر جست در مقایسه باسالھای گذشتەه زیاد نبود, با این مه 
باعث خوش:قتی است که امسال استادان ودانشمندان زیادی از ایران در این کنگرہ شرکت کیردند و 
ہیجدہ نفر از آٹھا در نٹستھای مختلف کنگرہ مقالەھای خود را ارائه کردند. 

جلۓۂ اففتاحیة کنگرہ در عصر ۲۴ فوریه در تاگورہون (خانڈ تاگور) بە ریاست پرفسور شعیب 
اعظمی رئیس انجمہ, استادان فارسی سراسر ھند برپا گردید. رئیس دانشگاہ وشوابارتی پرضور داس 
گپتا کنگرہ را اففتاح کردند. 

لازم بە تذکر است کہ رابندرانات تاگور نویسندہ و شاعر و فیلسوف و نمایشنامه نویس نامدار 
هند که ہرندۂ جایزة نوبل ہم بودہ این دانشگاہ را ٹأُسیس کردہ بود. تاگور بە ایران علاقة خاصی داشت. 
او بە ایران رفته بود و در آنجا مورد استقبال پرحوارتی قرار گرفته بود. مدار و اسنادی کھ مربوط بھ 


آبندہ ۔سال عفدھم/ ۸۴۷ 





او ایران و عکس‌العمل عموم مردم ایران نسبت بە این مسافرتش می باشدہ در آرشیو 
وجود دارہ و کے این کنگرہ در نمایشگاھی بە معرض نمایش قرارگرفتہ بود. 

: ور شد کە خانوادة تاگور با زبان و ادبیات و فرھنگ فارسی علاقه وبژەای داشت. 
٤‏ دیویند رانات تاگور موسوم بە مولوی زبردست؛ حافظ شیرازی بود و از دیوان حافظ 


ل 
در چنین محیط فارسی دوستی دیدہ بجھان گشودہ و در آغوشی پرورش یافت کە رنگ و 
رن داشتہ کە نتیجہ ھماحتی وامتراج فرھنگھای قدیم ران وھند بود طیعی ہوک 
این اوضاع با ایران و زبان و ادب و فرھنگ آن علاقەمند گردد. بناہر ھمین ھمبستگی 
.انشگاہ با زبان و ادب و فرھنگ فارسی و فرھنگ مشترک ھند که فرھنگ فارسی در 
قش مھمی را ایفا کردہ است؛ انتخاب این دانشگاہ برای برگزاری سیزدھمین کنگر؟ 
ى سراسر هند ہسیار بھنگام و مناسب بود. 

استادان فارسی سراسر ھند هر سال جایزۂ استادی ممتاز را بە یکی ازاستادان بازنشستة 
اعطا میکند. امسال پرفسور محمد صدیقء استاد بازنشست فارسی دانشگاہ پٹتا (بھاد) به 
جایزہ نائل آمد و رٹیس دانشگاہ وشواہارتی این جایزہ را بە او عطاکرد. 

یا جعفر شھیدی اعلام فرمودند که انجمن بین‌المللی استادان فارسی در ایران تشکیل شدہ 
ان ھندی باید آمادہ ہاشند تا در اولین اجلاسیۂ این انجمن کھ قرار است در سال ۱۹۹۳ء. 
ار گردد شرکت کنند. 

ایرانی و ھندی کە در جلسە‌ھای مختلف این کنگرہ مقالاتی را ارائه دادند عبارتند از: 
جلیل: فردوسی و تاگور؛ دکتر اسماعیل حاکمی: سماع در طریقه مولویە؛ دکٹر محمد 
عناصر روابط هند وایرانء دکتر احمد تفضلی: شاہنامہ؛ دکتر رضا مصطنوی: تاگور در 
دکٹر حکیمڈ دبیران: حماسۂ سیاوش بامقایسەای ہا اساطیر دکتر سید انوار احمد: احوال و 
۔ین معاصر جامی؛ دکتر مھاجرانی: تاگور و آموزش و پرورش؛ دکتر سیدعلی سجادی: 
بیدلان؛ دکٹر زبیر قریشیە دو مأخذ یکٹ حکایت مثتوی معنوی؛ آقای منظر امام: غزل 
ی٭ میردو دکٹر محمود فیاض: آثار ورا باقر نجم ثانی؛ دکتر اختر مھدی: سھم شھر 
حول ادیبات فارسیء دکتر چندرا شیکر: چھار گلشن؛ خائم دکتر مھیندخت معتمدی؛: 


ری از ھندہ. 


شعر معاصر فارسی 


ز چھاردھم مارس ۱ سمیار یک روزەای دربارۂ شعر معاصر فارسی در دانشگاہ 
ور وید. استادانی از سە دانشگاہ مختلف از دھلی در این سمینار شرکت کردند و مقالات 
مندی درہارڈ شعر معاصر فارسی را ارائہ دادند. سریرست خانڈ فرھنگ آقای نورمحمدان 
ڈ شعر معاصر فارسی ایراد کردند کیہ حاوی تقریاً ہمه جنبەھای این موضوع بود. احوال 
الشعرای بھارء فریدون توللی؛ استاد خانلری؛ نیما بوشیج و خائم پروین اعتصامی و بعضی 
رای معاصر ایران در این سمینار مورد بررسی قرار گجرفت و شرکت کنندگان توافق کردند 
عد آظر زبادی دمرای معاصر وا شائل درس کی و مکی کو وو ماکان این شام رات 


۰ 


طرح پڑوھش فرھنک افغانستان در تاریخ معاصر 


درین ساٹھائی کەؤفغانستان دچار دشواریھای سیاسی شد و بالمآل بخشی بزرگ از 
مرددئش بە چھار سوی جھان پراکندہ شدنڈ در بعضی کشورھای جھان پژوھش دربارۂ آن 
سرزمین دامنه یافت. ہم اکنون این مراکز برای تحقیق دراحوال افغانستان در جھان شناختہ 
شدہ است والبتہ ھریک را ھدف و مقصودی است مخصوص بە خود. 
١۔بخش‏ افغان شناسی در فرھنگستان سر شوروی (سابق) در مسکو 
٢۔‏ کتابکانۂ انغانی ہنصعطوئۂ دعڈاہنان:ظا که توسط یک مھندس معمار سویسی در 
شھری کوچک بە نام لیستال/ نعطاف1(نزدیک زوریخ) تأسیس شد (از سال ۱۹۷۵) و دارای 
نشر شدۂ است. این کتابخانہ نشریاتی ھم منتشر می کند و چون در شمارۂ دیگری بە معرفی این 
کتابخائہ اقدام خواھیم کر د فعلاً از آوردن اطلاعات دیگر خودداری می شود. 
٣۳‏ مرکز افغان شناسی دانشگاہ نبراسکا کە نام و مشخصات آن چنین است: 
ءمنتں5۱: صحطوکۂ +19 ا:۳ 
این موُسسے از یک سال پیش بە نشر مجلەای به نام ۵8 ن؛5 0دنلوگ۸ شروع کردہ است. 


۴۔ آرشیو افغانی وابستە بە دانشگاہ بوخوم (آلمان) 
۵ مؤسسەۂ تحقیقات افغانستان کہ در ایران تاُسیس شدہ است, 


دیگر طرح پژوھشی مستقلی با ھمکاری تنی چند از فضلای افغانی و چند ایرانی 
علاقەمند تھیه شُدہ است؛ چون مجلۂ آیندہ پذیرفته است نتایج پژوھشھای آن را بە تدریج بە 
چاپ برساند درین شمارہ بیانیهۂ مربوط بە آن طرح بە انضمام فھرست ادبا و شعرای افغانی بە 

چاپ رسانیدہ می شود. 
(آیندہ) 


چون در زبان فارسی؛ پژوہش ہمه جانبەای دربار؟ فرھنگ گرانمایڈ افغانستان برای دورہەای کھ 
از نظر تقسیمبندی علمی تاریخی بە وتاریخ معاصرہ معروف شدہ است در دست نیسٹ و چئین 
تحقیقاتی برای شناخت کشور نام آوری کھ ہا ایران دارای مشترکات فرہنگی؛ تاریخی؛ قومی عمیق و 
پیوسته است نخست مورد توجه و عنایت فرھنگی دوستدارانی از ایران قرار گرفت و سرانجام با 
ہمفکری و ہمسخنی چند ماہه با گروھی از فضلای افغانستان که در ایرانند طرح پژوھشی گستردہ کھ 
مژڑکداً دور از ھرگونە تمایل اجتماعی وسیاسی است بنیاد یافت و بدان ٭طرح پژوھش فرھنگ 
افغانستان در تاریخ معاصرہ نام دادہ شن۔ 

بنیادگذاران این طرح اعتقاد دارند که بسیاری از مطالب فرھنگی کشور افغانستان بطور نھادی و 
مشترک برای ھمگان ارزشمند است و اشراف و اطلاع بر آنھا برای دانشندان افغانستان و ایران 
ضرورت دارد. 

بنیادگذاران این طرح معتقدند کە اجرای آن دنبالڈ خدمات گرانقدر و کوشٹھای ارجمند پنجاہ 
شصت سالڈ ھمۂ موسسات و مراکز علمی و دانشمندانی است کە بیشتر در کشور افغانستان و نیز توسط 
دانشمندان ایران و خاورشناسان کشورھای دیگر انجام شدہ است و می خوامند در پی آن کوشٹھای 
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بارمتد و در حدامکان: تازگیھابی را در این راہ نشان بدھند. 

بنیادگڈاران این طرح از پذیرفتن ھرگونە پژوھشی کە جنبڈ سیاسی و اجتماعی باشد معذورند. 

بنیادگذاران این طرخ برای کمالیابی آن سی کوشند از همۂ متخصصان واقعی هر رش> و 
ھرکشور دعوت به ھمکاری کنند و از آگاھان و علاقهمندان انتظار دارند کسانی راکە شایستگی 
نگارش ھر یک از موضوعات مورد علاقة این طرح را دارند بە ما معرقی کنند. 

بنیادگذاران این طرح کوشش میکنند ہم پژوهشھابی کە انجام خواہد شد منحصراً و دقیقاً 
مبتنی ہر موازین علمی باشد. 

بنیادگڈاران این اعتقاد کامل دارند کە پیشرفت و حصول چنین طرحی در مرحلۂ اول 
منحصراأ بستگی بە ھماھنگی و ھمکاری دلسوزانہء حتی عاشقانڈ دانشمندان و فرھنگمندان افغانستان 
دارد و البته می باید از تحقیقات عالمانڈ متخصعان پرمایڈ کشورھای دیگر ھم بھرەور شد. 

بنیادگذاران این طرح کوشیدہاند در تعبین مطالبی کكهە باید بە رشتة پژوہش درآید ھمة 
موضوعھای مرتبط بە فرھنگ قید شدہ باشد والبتە عناوین دیگری کە پیشنھاد بشود مایڈ سپاسگزاری 
است۔ 

بنیادگذاران این طرح فھرست عناوینی راکە در نخضتین مرحلۂ کار در گروہ اجرابی گرد 
آور دەاند بە دنبال این ورقه بہ آگاھی می رسانند. : 

بنیادگذاران این طرح برای پیشرفت سریعتر؛ کمکھای دوستداران: مخصوصا ناشرانی که 
آمادگی انتشار کتابھا را داشتہ باشند با سپاسگزاری می پذیرند۔ 

بنیادگڈاران این طرح حاصل پژوھٹھابی راکه دریافت میکنند به تدریج و بی وقفه در یک 
سلسله کتاب اصم از اینکە بە صورت موضوعھای منفرد بتواند ٹکٹیر کنند یا بە صورت مجموعه بھ 
چاپ خواہند رسانید. 

بنیادگذاران این طرح از دانشمندان افغانستان مقیم ایران (بہ ترتیب الفبا) 

عبدالرزاق أحّدی؛ عبداللطیف پدرامء عبدالکریم تمناء عبدالحی خراسانیء عبدالقدیر رصینء 
شاہ محمودشھباز؛ ۔خسروفارسی؛ نجیب مایل ھروی؛ دکترمحما۔سرورمولائی و ازایرانیان: ایرحافشارء 
کاوہبیات چنگیز پھلو آنء فریدون جنیدی ہودەاند وءگروہاجرائی آن‌خواہندبود. سعی آنان بر آنست که 
ہا دریافت پاسخھای علاقهمندان و اعمال ہم امکانات خود ھرچھ زودتر بتوائند نخستین ئمر8 کوشش 
مشترٹ را عرضه کنند. 

بنا بە تصمیم بنیادگذارانە ایرج افشار مدیریت علمی طرح را بە عھدہ خواھد داشت. 
عناوین اصلی برای پژدھش 
ماخدشناسی منابع اساسی واصلی 
جغرافیا و آمار (معرفی ولایتھا) 
سالشمار تاریخی 
ہاستانشناسی (حفریات ابنیة تاریخی: معماری) 

جریاتھای فکری و اجتماعی 
ا ری اداری و تشکیلات مملکتی (ادارات ۔بانگھا ۔بیمه ۔جرگہ) 
تاریخ تشکیلات نظامی و انتظامی 
رجال ادبی و 27 
تاریغ روابط فرط . 
سیر پڑومٹھای تحقیقی و تاریخی ور افغانستان و در خارچ 
٦‏ 


لَ یناو ۔سال عقدھم/ ۸۵۰ 
سیر تاُئیف و ترجمہ و چاپ و نشر کتاب 
معرفی مراکز علمی و فرعنگی (انجمن ادبی ۔انجمن تاریخ ۔دائرۃالممارف آریاتا ۔آکادمی علوم و...) 
کتابخانەھاء موزەھا نمابشگاتھا (ہاتوجه بە کارھای مربوط بە نسخەھای خطی) 
مدرسەھا و دانشگامھا (اَملڑزش و پرورش) 
رسانەھای عمومی (مطبوعات ۔کنگرەھا ۔رادیو وتلویزیون...) 
ادبیات (داستان ۔شعر ۔نمایشنامه در ھریک از زہاتھای قارسی و پشتو ۔تحقیق در علوم ادبی ۔تقدادبی) 
زہانشناسی (زبانھا ۔گویٹھا ۔اطلس گویشھای افغانستان ۔دستور زبان فارسی...) 
مردمشناسی وفرھنگ عامہ (مجلة فولکلور...) 
عنر (موسیقی ۔نقاشی ۔مجسمەسازی ۔ تثاتر ۔ خوش نویسی ۔صحافی) 
صنایع دستی (چوبکاری ۔ قالی بافی ۔بافندگی ۔ سنگ تراشی ۔فلزکاری...) 
دین وکلام (مذاعب و فرق ۔حوزەھای علميه) 
عرفان وتصوف (سلسلەھا ‏ ملنگھا ۔ خانقامھا ۔مزارات عرفا و مراسم آٹھا) 


عبدالقدیر رصین 
ادیبان وشاعران ودانشمندان افغانستان 
(در هشتاد سال اخیر) 


نخستین اقدامی که برای اجرای طرح مذکور در فوق انجام شد درخواست از فاضل 
گرامی آقای عبدالقدیر رصین بود کە فھرستی از ادہا وشعراو دانشمندان وپژوھندگان ادہی 
افغانستان درین یکصد سال اخیر راکە آثار و آراء و اشعارشان بە-وسیلۂ مجلات و نشریات و 
رسالەھای علمی و تحقیقی منتشر شدہ است (و متأسفانه دانشمندان و فضلای ما با ھمکی 
آتھا آشنابی نداشتەاند) فراھم کنند. قطعاً این فھرست کمکد یزرگی است بدین منظور, 

این فھرست فعلاً بدون توجه بە اینکە کدام یکد از نام رفتگان در میان ما نیست و بەه 
سرای جاودانی رفته است منتشر می شود تا فنلای دیگر افغانی آن را تکمیل کنند وکنار 
ھر اسم سال تولد و احیانً مرکد را بنویسند وبرای درج دیگر بارہ بە دفتر آیندہ بفرستند, 


آبندہ 


معرفی رجال فرہنگی یکٹ جامعه کاری است نسبةٌٗ مشکلء مخصوصاً سالھای بحرانی دھة 
اخیر قرن حاضر و جریاتھای سیاسی سبب شد تا پیوندھای عاطفی ادیبان و شاعران منقطع شود. 
بنابرین در چنین جوّ اجتماعی؛ تمیّ مجموعەای کە دارای ابعاد پربار باشد و تصویر درستی از 
شخصیتھای فرھنگی اراثه دھد تلاشھای وسیعی را می طلبد. 

تاکنون کارہابی در این زمینه صورت پذیرفه اىا بیشتر آٹھا دارای نقائص چشمگیری است و 
نیاز ارہاب رجوع را بر آوردہ نمی سازد. پس کار را تقریبا از نو -ي کردفمام. 

فھرست اسامی زیر تغییر پذیر است. چھ ممکن است نام بزرگانی از قلم افتادہ باشند و یا نامھابو 
درین صورت باشد که جایگاہ فرہنگی آنھا مسلم نیست. ۱ 


آیندہ ۔سال ففدھم/ ۸۵۱ 
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آرزر: عبدائرسرل (شاحص) 

آرزں عدالشرر (شاحر ر ٹریسدء) 
آرزں عداق (خام) 

آرین پور عبدالحی (نوہندہ) 

آئل شہراحمۂ (نوسندہ) 

آگ؛ عبدالحمہه (شاعحر) 

آئ عہرعبدالسمیع (شاعر وٹریند) 
آمنگن: کاظم (ٹویسدہ) 

آیے: برسف (شاعر وٹوپسندہ) 


الف 

ای دگٹر ابر محمد (ویسدہ) 
الیم عبدالسلام (نویسندہ وشاعر) 
ادیت: فراعی (شاعر) 

احمد احمدعلی شاء (نریسدہ) 
اداد: میررا عطاءالّ (شاعر) 

ار صف بر ہٹریندہ) 

اسلداء نظامالدین (شاحر) 

الپ یرمحمد اسلم (شا) 
اسیر؛ حسامالدین (شاعر) 

اسیں عبدالیاث (شاص) 

اعنماد غلام صفدر (شاعر) 
اعتمادی فاروق (ثربندہ) 
اعظمی؛ غلام جیلانی (شاعر) 
افضفل: محمد افضل (شاعر) 
افغان پور؛ امہن (نویسدہ) 
افندی: قادر (رریسندہ) 

آلندی؛ عاشم (نویسدہ) 

اکبر؛ شورماچ (شاعر) 

اکر ۳ محمد ا کر 7 (شاعر) 
!کی عیراحمد (نویندہ) 
الدت؛ گل پاچا (شاعر دعریسد) 
اٹھا؛ محمدرحہم (بریسد٭ رشاہر) 
امانی؛ سیدعداتالل (شاعر) 
اٹی؛ صفرعلی (شاعر) 

امیدی: عبدظرزانی (شاعر) 
ابہری؛ ناضر (ٹریسدہ وشاعر) 
انصاری؛: مپرامانائدیں (بربسدہ) 
انصاری سپاللیں (نویسدہ) 
انگارہ فیض محمد (تربسدہ) 
آئییں: غلام محی الدی (ریدہ) 
اوستاء پرویز (تریسدہ) 

ایدان: حقداد (شاعر) 


بِ 

باخٹری: مصضطرب (شاعر) 
باختری: واصف (شاعر ونویندہ) 
بافی: ملاعبدالروف (شاح) 
بدخشی: عبدالقہ (شاعر) 

بدیع+ مرشواب (ذاع) 

پرشناء (ٹرہپسئلہ) 
بسل بحلاق (داع) 

ہل محمدائور (ٹریسندہ) 


بشیر سہدعلی اصفر (بریسندہ وشاعرمحفق) 
بلبل: سیدکاظم (شاعر) 

بلخی: سیداسماعیل (شاعر وبویسندہ) 
ضوال ؛ محمداضل آ(نویہدہ) 
بھائی: سیدبھاءالدین (شاعر) 

بپرور: محمدحہن (شاعر) 

بہری: نررالحن (شاعر) 

بھریں درروارنی (شاعر) 

بیتاب: عبدالحق (شاعر) 

پداد؛ محمدعوسی (سٌام) 

پرنگ ہ کرعداسی 

بہریاء عدالاحد (شاعر) 

سد (طروس) 

پیراء عبدالروؤف (ویسدہ وشاعر) 


پ 

پادخای: عرلری محمدعشماں (ریسدہ) 
پائیزہ حتہفی؛ (پریسندہ) 

پدرام: عبداللطیف (شاعر وویسدہ) 

× ییاںء عدالھادی داری (شاعر وویسدہ) 
پر بشاں: محمدعثمان (شاعر) 

پڑماں: بختہاری (شاعر) 

پڑماں: عارف (شاعر) 

پژواکٹەہ صدائرحمان (شاعر وویسدہ) 
پحٹہری؛ علام دستگیر (نریسدہ) 
پداں عبدالحلیم شایق (شار) 
پررخی عدالقدیر (ویسدہ) 

پربان: غلام رسول (شاعر) 

ت 

تابش:؛ سعادتملوکٹ (شاعر) 

تاحہ ملاتاج محمد (ویند٭) 

تالب؛ عمبدالاحد (شاحر) 

تما عبدالکریم (شاحر) 

توروایاناء نجیبا (نویسندہ) 

تریق؛ حسین (شاعر وٹویسدہ) 
تھدہب؛ ظاوالذی 

ث 

ثاے, مہرزا حداداد (شامر) 

تاف پررا علامحیں (شا) 

ثات, مہرمحمد اعظم (شاعر) 

ثریا, واحدی (شاعر) 


ے عدائصمد (شاھر) 


علالی؛ حلال الدین (شاعر) 
جلائی زبادعیسی)؟ (شاعر) 
جلی؛ صدالحلیل (شاخر) 
جمیل , میراسدالله (شاعر) 
حرادی شہم (شاو) 
حوھر , عدالمالک (ضاعر) 


ک 


حاحی: اللّه لی (شاعر) 

حاذفہ عروی (شاعر) 

حائذ خبلاقہ (شاص) 

حاکی اراہیم (شا) 

حباب: میرعنابت الله (شاعر وبرسندہ) 
حیت: اسداللہ (شاعر وئریسندء) 
حیب: قدیر (نویندہ) 

حییں: شاہ محمد (پریسدہ) 
حہی: صدالحی (ویسله ومررخ) 
حر سیدبورفرخ (شاعر) 

حزیں: میرعرپسشان (نویسدہ) 
حساہی؛ علام صدیق (ٹویحدہ) 
حسیں‌راد؛ حس اشار) 

حضرت: سبدقلامحصرت (شاعر) 
حکیمی؛: علی (شاعر) 

حمید بلخی؛ (پریسدہ) 

حہف؛ محملداحیف (نربیسدہ) 
حبا احمدصدیق (ویسدہ) 
حیدری: علام حیدر (شاعر) 
حیدری؛ وحودی (شاعر وبریسدہ) 
حیراں؛ ملاشسںالدس (شاعر) 
حبرت: علام محمد (شاعر بریسدہ) 


حابہ: محمداہرت (شاعر) 

خاںن, ملاحاں (شاعو) 

حیری؛ عوث (شاعر) 

خراساہنی: صدالحی زیو بسدہ) 
حستہہ؛ حاں محمد (شاعر) 

حلیل:+ ابرامہم (شاخر) 

خلیلی:؛ حلبلالله (شاعر وربسدہ) 


ن 

داعی: عدالعظم (شاعر) 

داشوں علی (ریسدہ) 

داثیاں عدائبریز (ویدہ) 

درانی: احمدعلی (شاعر) 

دروازی: سیدسعہد ہگ (شاخر) 
درواری: عیرٹ (شاحر) 

دلو مبرحقداد (شاحر) 

دعرادء مرری (شاش) 

دمقاں؛ علام سرور (پریسدہ وشاحر) 


۵ 

دح محمدامماعبل (نوہمندہ (شاخر) 
دہحی (ارعوبنی):؟ (شامر) 

ورم, ملا صدالقادر (شاعر) 

دڑں پپررا بوری (شاعر) 

درنی: میرعلام (شاعر) 


ر‌ 

راعی؛ قیامالدیں (ریسدہ) 
رافیق+ مہرمحمد امیں (شاخر) 
رالم: محمد حجیں (شار) 


لح 90 +7[ _د 
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رافیء حشمت اللہ (شاعر) 
رحماہی: محمل آصب (شاعر ۹ 
رحمت: مدحشی (شاعر) 
رحیمی ء صدالغمرر نیلاب (نویسندء) 
رحہمی؛ میر راعبدالر حہم [شاعر) اف 
رسام اتور زپریسدم) 
رسناقی: عدالحکیم (شاعر و ویسدہ) 
رستمیء محمد ظاعر (شاعر) 
رشاد؛ صدالشکور (ٹویسندء) 
رشتبا: سیدقاسم (ویسندہ) 
رصیں: عدالقدیر (ویسدہ) 
رصاہی: ترراحمد (شاعر) 
رسری؛ طی (اویسدہ) 
رفعٹ: احمد ضہاء (شاعر) 
رفیھی: احمد شاہ (شاعر) 
رفیقی: عبدائٹشہر (شاعر) 
رفیمہ عبدالاحد (شاعر) 
رکیفن: حت اللہ (شاعر) 
زرمری: میرراعدالمعور (شاعر) 
رنشکائلی محمد افصل (پریسدہ) 
رراں رحادی. صدالععور (رب-دء رمرحم) 
ررحی؛ محمد صدبل (ریدہ) 
روستا ناحتریء ضا (شاعر) 
ررشاں: ؟ (م بسدہ) 
رر محمدطلی (پریسدہ) 
رویش؛ محمد عزیز (ٹویسدہ) 
رولیںں عبدالرزاق (شاعر) 
روحیناء کریم (نوسندہ) 
رھبر: نجفطی (نریسدہ رشاعر) 
رھگذرہ شفیع (نوپسندہ) 
رصورد زریابں؛ محمد اعظم (ٹوبیسندہ) 
رعین؛ دکٹرصید مخداوم (پریسندم) 
ریاحی؛ محمد یوسف (پریسدہ) 


ر2 

رارعہ سحمف پر (بویسدء) 
زرکوب: فصل اللہ (شاعر) 

زرہاب؛: سپوژمی (نویسندہ) 

زھما؛ علی محمد (بریسندہ ومنرجم) 


ژ‌ 


ژویل؛ محمدحہدر (نریسدم) 


س 
سالم طورہ خراجه (شاعر) 
سامی؛ عبدالظاعر (شاحم) 
سائل: عیرزامحمد اسماعیل (شاعر) 
سومان سید مومن (شاعر وبوسند) 
سجادی: میرعلی اکیر (نویسدہ) 
سحابہ: عدرسہ اٹریسنلم) 
سراھنگنہ محصددحسین (موسیقیداں) 
سردار؛ کاہلی (نوریسدم) 
سردارہ محسن خإن (شاحر) 
سردارہ محمد عزیزخان زشاعر) 


سرشارزہ عیداثرب (نویسدہ) 

سرشارہ غلام شاہ (شاعر) 

صسروری: محمد مم زریسدہ) 

سلحوغفی: بیژں (شام) 

سلجوقی: سراجالدین (بریسدہ) 

سلحوقی: صلاحالدبی (متتقد) 

سلجوقی؛: فکری (نویسندہ) 

سلطانی؛ ضہاگلی (شاعر) 

سلیج؛ سرعت (م وسیقیداں) 

سنا ثاالل (ہریسدہ) 

سوگوارہ سید فصل‌احمد پیماں (شاعر) 

سھیل: آصف (شاعر ودانٹادریں) 
سید علی حراجہ (شاعر) 

سہد: مہر بچه (شاعر) 

مہد احمدخان: ملکٹالشعرا (شاعر) 
سہستانی؛: محمداعظطم (ویسدہ) 
سہمینء حسر رادہ (شاعر) 

ش 

شاعل سید محمدمحس (شاعر) 
شابق: افندی (شاعر) 

شابق: جمال (شاعر ونویسدہ) 
شابق؛ میرعبدائعلی (ویسدہ) 
شابقء میرعلام حضرت (شاعر) 
شابگان: شجاعالدین (نوبسدء) 
شگیر: پولادیان (شاھر) 

شرقی؛: عصمتے الله (شاعر) 
شماع۔ میرعلی اصخر (پریسدہ) 
شمہمی۔ تارق (پریسدہ و شاعر) 
شعبعی: عبداللہ (شاعر) 
شعہق؛ محملدعوسی (پربسدہ) 
شکوھی: نظامالدیں (شاعر) 
شمسں؛ شس ائدین (شاعر) 
شمرالدین: دروازی (شاعر) 
شمع ریز: محمد رفیق (نویسدہ) 
شورش غلام محمد (تویسادہ) 
شھاب: محمد صدیق (بریستدہ) 
شھرستانی؛ شا:علی اکبر (ویسدہ) 
شھید؛ سہدمحمد عمر (شاعر) 
شھید: غلام حس (شاعر) 

شھید؛ محمدرسول (شاعر) 
شمداء محمدرحمم (شاعر) 


صس 

صابر؛ سحمد!کبر (شاعر) 

صابر؛ سحمدمحسن (شاحمر) 
صافی؛ سحمدطاعر (ٹریسندہ) 
صبء محمدسرور (نوپسندہ) 
صدقی؛ محمدعمان (نویسندہ) 
صدیقی: جلالالدین ائویسندہ) 
صدیقی, خسرالدین (نوسنشم) 
صراحتہ: للا (٘شاص)' 7 
صریں بکامحمد زریتتم) 
صفا: ابراحمم (شاعر وڑیسندب .۰ 


ض 

ضرغام: مزاری (شاعر) 
ضعیمی؛ مر عزیزالحق (شام) 
ضہاءہ قاریزادہ (شاعر) 


ط 

طائب: قندحاری (شاص) 

طالقائی: نصراللہ (شاعر وٹرسندہ) 
طہیں؛ عبدالحکہم (نویسندہ) 

طرری: غلام محمد (نویسندہ) 

طرزی: محمود (نویسندہ: شاعر وٹرجم 
طیرری؛: ناصر (شاعر) 


ظ 
طبرری: عداً (خاص) 
طاعرہ علام طاھر (شاعر) 


7 ۰ گل احملكد (شاعحر م 
عاحر؛ ابوالفاروق (شاعر) 
عاحز: داملا (شاعر) 
عارشض: علام چیلانی (بریسدہ) 
عارفء مبحسد علی (شاعر) 
عاصیء عدالقھار (شاعر) 
عالمشاعی: سہد محمداپراحہم (شاعر) 
عشمان: محمد اکرم (پ بسدہ) 
عزیزہ سردار محمد (شاعر) 
عزبڑی: مہر سیضالدیں (شاعر) 
عزیزی: عاليہ (شاعر) 
عشرٹ: قندھاری (شاعر) 
عشقری: صوفی غلامبی (شاعر) 
عطار ھروی؛ محمد عل (خطاط) 
عظیمی: وفزمدون (شاعر) 
علری نزادبلخی: سہدحیدر (نویسدہ و 
علی روی؛: ھا (ٹریسندہ) 
عیسی؛ طخی (شاحر) 


صار: علام محمد (زمور ٥‏ 
علام احمد: میس گی (نفاش) 
محمدشاہ (شاعر) 

عمگیں: میر عبدالمحید (شاعر) 
عمگیں: عرانی (شاعر) 
ھی عدالمی (ریسدہ) 
عواس: محمدظم (نوہسفد وشاعرا 
عیرت: فغلام سخی (نویدہ) 


ف 

فازالے عحمود (ٹریساہ رخام) 
فدائیء عبدالاحد (خام) 

قدابی عروی: برائعلی (شام) 
زرخار ناصر اشای) 

فرخاری غلام خشرث (شاخر) 
فرمامہ برئرف اناصا 
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فرمنگنند محمد صدیق (مررخ) 


محقق (اویبدء) 
پرید عدالحکہم (ٹربسدہ رشاعر) محمدی: ملامحمدشاہ (شاعر) 
نطرث: محمدصادق (طرریس) محمودی: صدالرحماں (ویسدہ) 
فکرت: آحف (تاریخ پریس) مخدرم رحمتا۔.. (شاعر) 
یکرٹ: صالح محمد (شاعر) مصدرم علام محمد (شاعر) 
نلاح: غلام فاررق (شاعر) محمی؛: (شاعر) 
فکری: عبدالرووف (نوبسدہ) مخلص؛ بدحشی (شاعر) 
فرظازابی: وکیلی (نوبسدہ وحطاط) مطص؛ میررا محمدیعقوت (شاعر) 
فیض محمد مددی: (موسیقیداں) 
مراری: عرت (بریسدہ) 
1 مزدہء عدالحکم (شاعر) 
قاری: صدائل (شاعر) مستمسدہ: امیر محمد (بویسندہ]) 
قاری: محمد عرث (شاعر) مسنعی: صدالعلی (شاعر) 
قاری: مہر محمد اسماعبل (شاعر) مستصی: عدالکریم (شاعر) 
قاریزادمہ صہاء (شاعر) سلم: حداہاریگ (شاعر) 
قابمی علامحیدر (شاعر) مصلح؛ میررماں الدیں (شاعر) 
قائل‌رادہ: عدالافی (شاعر) مطمری۔ سید ابر طالت (شاعر) 
ندسی: خلا (شامر) مطلوم: ندحشی (شاخر) 
قرمت: عیرامیں (شاعر) مطھری: کری (بریسدہ) 
فرصی؛ معتوں: مر رامحمد (ناعر) 
فطرہ حمیڈ اللہ (شاعر) مقبل: خاں حانی (شاعر) 
مصورہ حعبط (شاعر) 
سں گل سردار محمد (ویسدہ) 
کاظمی؛ محمدکاظم (شاعر) موح: میرویس ریسدہ) 
کائرن: ھدیق (ریسدء) موروں: وحشی (شاعر) 
کرگر: محمدا کر (پو بسدہ) مولائی: سرور (نویسدہ) 
کریمپور؛ عمابوں (بویسدہ) مھحورر: عدال-ار (شاعر) 
کشککی: صباحالدیں بربسدہ) بھحور علام مصطعی (شاعر) 
کٹکی, برمادالدیں (پریسدہ) مھحور: کالی (شاعر) 
کعاش. ناصر (شاعر) میٹاق: عدالکریم (ویدہ) 
کوعداصی (ییرنگت): محمد عافل (شاعر وبریسدہ) میر: بادرشاہ (شاعر) 
کہزادہ احمدعلی (تاریح نگار) میرراء سیف کرحی (شاعر) 
کزان عو ماف ارد مہرراء عدالسلام (ضاعر) 
مہرراء محمدحاں حاں (شاعر) 
میں میو بدوال: محمدعاشم (ویسدہ) 
کی حاجی س.داسماعیل (شاعر) ۱ 
ھری؛ سہدصادق (شاعحر) : ث 
رت شر اہ جج 
گرہا: محمدمرور (ٹوسندم) ناد رستقاقی (شاعم) 
ل‌ عادم: پحسی (شاعر) 
شاعر) 
سید ام رسیم کا 
آردین؛ عدالرحمان (نوسندہ) ا 
لھیے: حبدر (شاعر) ناطم: ھروک ( مر 
باظمی, لطف (شافر ر بریدہ) 
م مالہ۔ سہذعر رک (ضاعر) 
عایل: علام رضا (شاعر وریسدما ای ےر 
عاىل مرری جیب (ٹوسندم) سے مد (خ2را 
ملع ' مساتی: سعمثی (ضاعر) 
ری رہن) ٌَ حا تی۔۔۔ رم 
جج بھامالدین کی سید سرت ۱ عبدافتمرر (شاعر) 
سرچ س یدن اإثرستاد) خی ادرثاء (شام) 
ص-مجوبہ: نلیزرئڑ (لیوٹ3ھ)۔ +ھ زٹرہ مسمدضلم (ثام) 
پت اب دشا ر.: چنا نے ہیں ظرہ (خام) 


نصرثی سحمدکریم (شاحر) 

طاہ: ظابالدین (ٹاص) 

ظری: گل احمد (ٹریسدہ) 

نمی عای احمد (شاعر) 

اش زادہ فریدون (شاعر) 

نکھت: حمیرا (شاعر) 
لگھتسمیدی محمدسمم (ویسندہ) 
سواہی؛ غلام حجیت (شاعر) 

سگمال: اسحاق (ٹوبسدہ) 

تبررانی: حلال (ویسدہ) 

بررنٹانی؛ محمداکبر (بریسدہ) 
وی علام احمد (شاعر ونوبسدہ) 
ٹھبیك علاح جلیل احمد (شاعر) 
نہساں: حبدر (تربسدہ) 

لاب رحیمیء صدالعور (پریبسدہ) 
یوار (شاعر) 


۲ 

وارستہ: فریدوں (شاعر) 
واعط: محمدسرور (شاعر) 
رالاء سمبظاللّہ (شاعر) 
وائ: عدالحق (شاعر) 
وثیق؛ عمادالدیں (شاعر) 
وحدت: اسماعبل (شاعر) 
وحدت: عدالکریم (شاعر) 
وسا؛ء رشاد (شاعر) 

وکیلی مرظرائی؛ عربرالدیں (بویسدہ وخطاط 
وفاء عزیرالدیں (شاعر) 
ومائیٰ (پریسدہ) 


تمہ 

عاشمیء سیدمحمد (شاعر) 

عاشمی: مہر حیدرشاہ (شاعر) 

مدا؛ (نوبسدہ و شاعر) 

عماہون: سرور (بوریسدہ و محققمتوں) 


ی‌ 

یارہیں؛ شفیقه (ئویسدہ) 
یاقرت: محمدسیر (شاعر) 
یسی محمد (شاعر) 
اہی محمدرمی (شاعر) 
ہما گل احمد ( وب 
پنگی اہ عداللہ (ضاعر) 
ہوسانی+ ماروں (طرویس) 





نامەای از قاهرہ 


قاھرہ: ۱۹۹۰/۹۷۱۲۳ 
۔. بعد از عنوان 


اینکه بار دیگر بعد از مد تھا انتظار و شوق دیدارء باب مکاتبە کە نصف ملاقات و مصاحبه با آن 
برادر عزیز و مھربان است باز شد نصیحتی استِ کە نمی توائم شکر آن را بجا بیاورم و اگرچه سالھا 
است بدیدار مشرف نشدہام و وام مراسله لھیب آتش سوزان فراق دوستان را تا حدی می تواند 
خاموش کند وتسلی ‌بخش باشد... امید است این نامه را در ساعت نیٹ و در کمال صحت و عافیت 
مطالعہ فرمایید و ھمیثه در اعمال علمی و فرھنگی خود موفق باشید۔ ۱ 

بندہ للەالحمد صحت و عافیت دارم و اگرچھ مدت ھشت سال می شود از دارالکتب تقاعد 
کر دمام؛ الی الآن در دانشگاهھای مصر بخدمت فر منگک اسلامی و تدریس زبان و ادبیات فارسی و 
ترکی مشغولم۔ در دارالکتب اعمال بیبلیوگرافی متعدد الاجزائی کە در زسان مأموریتم انام دادہ و 
بمطبعة کتابخانہ تسلیم دادہ ہودم یکی بعد دیگری بچاپ میرسد؛ علاوہ بر فھرست مخطوطات 
فارسی (دو جلد) و فھرست وصفی مخطوطات فارسی مزین ہا مینیاتور و فھرست مؤلفات جامی که 
قیلا طبع شدہ بودہ فھرست مطبوعات عثمانی با اندکس آن در سە جلد سه سال پیش چاپ شدہ اینکک 
هرساله یٹ جلد از فھرست مخطوطات ترکی عثمانی (که پنج جلد است) بطبع می رسد. 

علاوہ پر آن بطیع فھرست مطبوعات فارسی کھ از سال ۰ سال ای ماوو رن 
مصر (دارالکتب القومیة) محفوظ است آغاز کرد و مشخول تصحیح تجارب طبم آن ھت : 
(است ] عمر باقی باشد تا سال ۱۹۹۲ طط ا می و 

در مطبعه دو فھرست دیگر در انتظار طبع است: کی ملحق فھرست مطبوعات ترکی عثمانی و 
دیگری فھرست مطبوعات ترکی که ازسال ۲۱۹۲۸ ۱۹۸۰ با حروف لاتینی بکابخانہ وارد شدہ 


آیندہ ۔سال هفدھم/ ۸۵۵ 








اسکہ: 

به ابن صورت قراری کە ملاحظه می فرعایید تمام سمخطوطات و مطبوەات شرقی کە از تاریخ 
انشای دآرالکتب تا سال ۱۹۸۰ در کتابخانه موجود است در پانزدہ جلد بچاپ رسید و می‌رسد. 
امیدوارع صمل صالحی که جالب رضاوؤ دعای نید مطالعین گرانی باشد تقدیمشان کردہ ہاشم, 

اما نسبت بە مؤلفات فارسی حضرت پدر امجدم که بخط مبارکشان نگاہداشتہ شدہر چاپ نشدہ 
بودء ھمۂ آٹھا را بە طریقڈ اوفست بچاپ رسانیدم و خالصآ لوجەالله توزیع کردم کە بعضی از آنھا را 
خدمت فرستادہ ہودم. اگرچھ ضعف پیری و عارض بعضی امراض و مشغولیتھای دیگر کارھا را به 
تعویق ھم می انداخت شک رک بە برکت دعایى والدین و دوستان و احیاب ھمین‌قدر موفق شدہام. 

پک شمارہ از مجلڈ آیندہ (جلد ۱۵ شمارہ ۲۔۵) سال ۱۳٦۱۸‏ ھش با دوکتاب از منورات 
بنیاد موقوفاتی شادروان دکتر محمودافشار که عبارت از جلد پنجم اموارہ دکتر محمود افشار وکتاب 
تاریخ و زبان در افغانستان از آقای نجیب مایل ھروی است بدستم رسید؛ خیلی ممنون و متشکرم. 

فرمایش آن دوست گرامی نسہت بە نگارش بعضی مقالەھاى متعلق بە ایرانشناسی و تعلیم زبان و 
ادبیات فارسی در دانشگاهھای مصر امریست کهھ انشاءالله اگر عمرم باقی و احوال صحویام مساعلدہ 
نگارش آن باشد انجام دادہ خواھد شد. 

در سال ۷ عقالهای مفصل تحت عنوان ؛الکتاب الایرانی فی مصرہ در کتابی که از طرف 
مرکز فرھنگی ایران در قاہرہ باسم وجوانب مه الصلات الثقافیة بین ایران و مصرہ چاپ شدہ بود بانتشار 
رسانیدہ بودم۔ شاید بمطالعەتان رسیدہ باشد. درین مقاله معلومات خوبی از تدریس زبان و ادییات 
فارسی در دانشگاهھای مصر و مولفات اساتید محترم مصری ہست؛ ولی از آن تاریخ بیعد کتابھا و 





قاھرہ 1۱ 


آیندہ ۔سال مفدھم/ ۸۵۶ 


پژوهشھای تازەای در موضوع مطلوب بانتشار رسیدہ است کە اگر بتحریر مقالڈ مطلوبه موفق شوم ذکر 
آٹھا خوامد رفت؛ انشاءالله تعالی۔ 

در خائمه ار درگاہ خداوند متعال بجناب عالی دوست گرامیام و ساثر دوستان عزیز و افاضل 

ایران صحت وعافیت ومزید خوفقیات خواھائم۔ ۱ 
بااحترام وافر و شوق دیدار وسلام دوستدار شما 
نضرالله مبشرالطراری 
۰۹"۰۰۰۰۰۳۲۳۴"'ْ' 
٣‏ ربیمالاول ۱ھ 


آیندم 

نصرالله مہشرالطراری از خاندانی ارجمندست از مردم بخاراکه سالھائی در افغانستان بودند و 
حال سی چھل سال است کھ در مصر اقامت گزیدہائد۔ پدرش از فضلا و علمای طراز اول ہوںٗ 

اطلاعاتی کہ مرقوم داعەائد حکایت دارد از علاەمندی و پشتکاری کہ در سالھای خدمت در 
کتابخانڈ ملی قاحرہ در معرفی نسخەھای فارسی و کتابھای چاپی فارسی و ترکی صرف کردەاند و 
حاصلی چنین.گرانقدر برجای گذاشتەاند۔ 

ٹانڈ ایشان کە یادگار فارسی ٹویسی خاندانی فارسی زبان از مردم ماوراءالٹھررست با مسرت بجاپ 
می رسد و چون مقالڈ ایشان راجع بە کتاب ایرانی در مصر را ندیدہ و نخواندہایم آامیدواریم بە ھمین 
زبان زیبا و استوار و دلپذیر بنویسند و برای چاپ بفر ستند۔ 

به یادٴگار عکسی راکہ ہا ایشان در سال ۵8 در قاھرہ برداشتەام درینجا ہا تجدید سراتب 
احترام و مودت چاپ میکنم. 

ابرج افشار 


نامەای ا زکشمیر 


... سلام پر شما : 
سلامی چو بوی خوش آشنائی۔و درود: درودی چو ور دل پارسایان 

... خبر درگذشت دکتر خانلری گرانقدر برای ما و مخصوصاً برای من جگرسوز بودہ زیرا دکتو 
خاثری نظر خاصی برای مرتفع نمودن دائشکدڈ ادیات فارسی دانشگاہ کشمیر کھ آنجا بہ عنوان مدبر 
عامل بنیاد فرھنگک ایران دورٗ بازآموزی زبان فارسی برای مدت سه ھفت> تشکیل دادندہ را داشتند۔ 
درگذشت وی واقعا لطمەاى است بزرگ کە بە چنین دانشگاهھا در هند و پاکستان و کشورحابی کەه 
زبان وادب فارسی در آٹھا تدریس می شود وارد آمدہ۔ خداوند متعال بە نور رحمت خویش مرقد وی 
را منور داردا آمین. بادین وسیله من بە دوستان صمیمی و افراد خانوادڈ سوکوار آن پاسدار فرھنک 
ایران تسلیت عرض میکتم۔ من دوستان, دانشمند و مربیان رثوٹ ایران را عیچوقت فراموش نگردہام 
خاصه شخص شما راک ھمیشه در کتابخانڈ مرکزی ایران در مورد مطالعات و پژوهشھای ادبی از من 
رامنمائی می فرمودیدء با چھرڈ شاداب و خندان بقدر وسعت ھرچه من از محضر شخص شما در کار 
پژوہش و تلاشھای ادبی اندوختەام آن را مثل متاعی عزیز نگاہ داشەام و ہر وقت آن را ہہ مصرف 


آیندہ ۔سال هقدعم/ ۸۵۷ 


می رسانم از منت‌ھای شما تذکر می دھم و تشکر میکنم. 

این سعادت من است کە شما ہم بندہ رافراموش نفرمودہاید واین پرواضح است از ارسال داشتن 
مجلۂ مھم تحقیقی و ادبی آیندہ کھ چندین شمارہ از آن مو صول گردیدہ عمراہ با افغان نامہ (دو جلد)؛ 
کتاب آیندہ (چھار جلد)ء سیاست اروپا (یکک جلد) و ناموارۂ دکٹر افشار (در چھار جلد۔ جلد دوم آن 
نرسیدہ). اما تقریأاً از یکسالی بلکه بیشتر مجلۂ آیندہ برای من نمی آید و شاید درین مدت اگر کتابی 
ھم تحت نظر شما از ادار موقوفات دکتر افشار منتشر گردیدہ باشد آن هم موصول نگردیدہ است۔ 

دوردستان را بەاحسان یادکردن ھمت است ‏ ورنەھرنخلی,ەپای خودئمر می افکند(صالئب) 
فا آیندہ را و ناموارہ و یاکتابھائی راکه از ادارۂ مزبور انتشار می یاہد قطع نفرمائید و آب این 

حوض فیض بخشی را برای من در جریان دارید. بر شما ھم لازم است کہ بە عنوان پژوہشکار و محقق 
سرشناس ودوست قدیمی بندہ چراغ زبان و ادب فارسی را در خانڈ اینجانب که در حدود چھار 
صدسال تاریخ روایت فارسی دانی و ایران دوستی را دارد روشن نگاہ دارید. آخوند ملا شاہ بدخشی 
(رح)ء مرشد دارا شکوہ پسر پادشاہ شاهجھان؛ کە چھل سال از عمر خود را در خانقاھی رت 
مارآن در ہم ری نگرہ پای تخت کشمیر بە سر بردہ و از بدخشان ایران مھاجرت نمودہ جد بزرگ بندہ 
بود, 

... ھیچ استادی دانشمند مثل شما نە بازنشست می شود و ە از فعالیت تلاش و پژوہش و کار 
تحقیقی بازمی نشیند... بازنشست ھرگز کلمڈ مبدل برای کلم انگلیسی وریتایرہ ا31 نمی شود. من 
خیال میکنم فارغالخدمت نزدیکٹ بە مفھوم ەری تایرہ است. بازنشست گویا مفھوم خانەنشینی راھم 
داراست. 

من ھم تازہ ازدانشگاہ کشمیر فارغالخدمت شدہام و در کارھای تحقیقی مشغولام. سه کتاب را 
بە پایان رسانیدەام. یکی مربوط ہبہ حضرت شاہ همدان (رح) و کارنامەھای وی در زبان اردو بالغ ہر 
مفتصد صفحہء دوم درباره مولاناجامی (رح)و سوع ترجمة ذخیرۃالملوٹ حضرت شاہ همدان (رج) 
در زبان اردو و ہا توضیحات و تعلیقات که مجموعاً حدود ہزار و پانصد صفحہ (در دو جلد) دارد. 
گاہ گاھی لطفی فرمودہ کاغذ مرقوم فرمائید. 

ای ضایب از نظر کهھ شدی ھمنشین دل مس ‌ینمت عسانونامی فرمتمت 





دوستدار ارادتمند شما 
شمسالدین احمد 


موزۂ ایرانی در برلین 
بخشی از نام پروفسورگردگروپ 


7 . مہ جھھ۔0هہ 75 لف سج ھے شنا 
در سال ۱ ور جلەای کە در حضور اعضای انجمن زرتشتیان بمبٹی درموہ" رد َ 
۷۸ ىہ تشکیل شدہ بود؛ ذ ضمن یکك سخترانیء بە برنامڈ خود مبنی ہر ٹاسیس موڑہی 2 ر‌‌ 
ٌ یہ 7 ٌ 7 ٠‏ نا در قسمتی از موزەای موجود آثار و 
آلمان اشارہ کردم و نظر این بود کھ در مود *ھ ٦‏ یں ناشد بە نمایش گذاردہ شود. 
اسنادی کە نمایانگر فرھنگ و تمدن ایران۔ و بخصوص مذھب زدکی7 ےر حر ا در 
' رہ در اغلب موزەھاى بزرگ اروپائی و امریکائی بخشرھای مخصوص آثار ہاستانی و کریع 


آیندہ ۔ساف عفدحم/ ۸۵۸ 





ایران موجود است؛ امادر ھیچ یکٹ از شھرھای برلنء لندنء پاریس و یا نیوپورٹ فرھنٹ: ایران زمین 
بطور جامع و مستقل نشان دادہ نمی شود. مختصات مربوط بە دوران اولیڈ ٹاریخ ایران۔ یعنیٰ هھخامنشی 
و ساسانی ضمن فرھنگ و تس٭ن بابہل دیدہ میشودو دوران قرون وسطی هم جز لی از تمدن دور؟ 
اسلامی است و در نتیجه انکانی برای ارائە فرھنٹ زرتشتی نمیماند و حال آنگہ مختصات و اصول 
آن پایہ گذار و اساس فرھنگ دوران اسلامی می بہاشد. بعلاوہ کوچکترین اشارەای ھم باین نکتڈ مھم 
صورت نم یگیرد که با وجود شیوع مذہب اسلام ھیچگونە تضیرات اساسی در اصول تملان کشور 
ایران پدید نیامدہ بلکە زبانھای ایرانی و ھنرھای گوناگون دوران ساسانی بدون انقطاع تا قرون 
وسطی ادامه یافته و قسمتی از اھالی ایران تا بە امروز ھم دین زرتشتی خود را حفظ کردہاند. 
بنیانگذاری یك موزہ البته کار پرخرجی است؛ چون ساختمان مخصوص و مناسب و تعدادی 
ھمکاران تمام وقت لازم دارد. بعبارت دیگر باید مبالغ هنگفتی برای خرید ساختمان و حقوق 
کارمندان منظور نمود والبَت> مناسبتر است کە موزة جذید دربطن تشکیلات موزەای موجود دایر 
شود. بدین منظور من ازسالیان پیش با متصدیان موزەھای برلن و ہامبورگ موضوع را مطرح می‌کردم 
کہ منأسفانہ بی نتیجه بود, تااینکه ہا اجرای اتحاد دو آلمان امکانات جدید دست داد واز طرف هیثت 
امنای موزۂ شھر ەویتن برگگ: ع۴۲٥۵٥٥::۷۷‏ (در پنجاہ کیلومتری جنوب برلن) پیشنھادی دریافت شد 
مہنی بر آنکه برای ٹاسیس موز٤‏ ایران می توان از تالارھماىی موز؟ آن شھر استفادہ کرد. حتی تاریخ 
افتاح آن ھم از ھم اکنون تعیین و برای ماہ اکتبر سال ۱۹۹۲ پیئربینی شدہ است وبا تشکیل 
نمایشگاھی بزرگ از آثار ایران شروع شدہ و این نمایشگاہ سە ماہ بطول خواھد انجامید. در این مدت 
بسیاری از اشیاء و آثاری که از کتابخانەھا و موزەہای دیگر آلمان بە امانت گرفتهھ می شودہ در معرض 
دید عمومی قرار خواہد گرفت و البته سایر وسایلی کە خودمان تھیە میکتیم نیز جزو آٹھا بە نمایش 
گذاشته می شود از جمله تشکیلات یك آتشگاھی است که آقای دستور دکتر فیروز۔م. کوتوال بە من 
ھدیه کردہ است. نامبردہ موبد آتش بھرام در آزك۵ھ۷ بمبئی میباشد ومن در نظر دارم اثائثیہ 
وتشکیلاتآتشگاہ را ھمین امسال از ھندوستان بە ھحراہ بیاورم. البته امیدواری زیادی دارم كه 
عدیەھاى دیگری از جملە لباسھای زرتشتیان یزدہ کرمان و ہمبٹی ھم بە موزہ برسد, 
اشیاء امانتی از موزەھای دیگر نمایانگر تمدن ایران مربوط بە ماقبل تاریخ دوران ھخامنشی 
اشکائی ساسانی و قرون وسطی خواہد بود۔ من خودم بخصوص علاقهمندم کھ دست نبشتەھائی از 
کتابخانەھای دیگر جمع آوری کنیم کە شامل شاہنامۂ فردوسی, اشعار حافظ. نظامی, عمر خیام و غیرہ 
باشد. البته لزومی نخواھد داشت که ھمة این إ!مانتھا را فوری پس از خاتمة نمایش مسترد داریم. این 
امانتھا باضافڈ وسائلی که خودمان تھیه میکنیم جمعا ھست مرکزی موزۂ ایران را تشکیل خواھد داد کھ 
بعدھا بە مقیاس کوچکتر در تالارھای موزۂ ویتن بر تا سالھای زیاد در معرض دید عمومی قرار 
خوامد گرفت. باگذشت زمان موزہ ایران توسعہ یافته و بہ مرحلهای خواہد رسید کھ بە نحو شایست> و 
آہرومندانه نمایندۂ فرھنگ ایران زمین باشد و من یقین دارم که بە این طریق با سرمایڈ نسبتاً محدودی 
قادر خواھیم بود کلیڈ آثار و اسناد تاریخی را در معرض دید عموم قرار دھیم, 
_ پارسیان بمبٹی و این ھم امنای موزۂٴ دن کن قوں مویہ کر مود زا وا 
اخیرا عدہای ایرانیان ھم بە نحو بی سابقهای داوطلب جم غآوری اعانه شدەاند و مقادیر اول آن بھ 
شمارۂ حساب زیر واریز شدہ است. ضمنا اعانەھامشمول معافیت مالیاتی خواعند شھ. 
01 87 860-0 مز عصهفتاء م5 11082393 .۷۳۲ ہ مم( ''موں جو( وججاعدا ہ1۲۵" 
از ھدیہ و کمکھائی کە شما مرحمت میکتید بى‌اندازہ سپاسگزاری می شود و بە امید آن روز 
که شما را نیز در موزۂ ایران زبارت کیم ضحاً امیدواریسم کە تا آن روڑ سقداری: از گننجیندھای 


آیندہ ۔سال عقدھم/ ۸۵۹ 


موضوغع پخشنامڈ مورخغ ۱۷ آپریل ۱۹۹۱ آقای ہز غس و : 2 
ایران مادہ باشد۔ ح٤‏ پریل ی مھندس کیخسرو زارع ھم برای عرفه در موزة 


ہا احترام 
پروفسور کرد کروپ 
آیندہ 
این نامه کہ بە دفتر مجله رسیدەچاپ می شود. امیدست سازمان میراٹث فرھنگی بتواند در حد 
قانونی کمکھایی بە این موزہ ہنماید۔ 


فاضل ماھان 


روز ۱۹ مھرماہ ۰ گذارم بە ماہان افتاد شھری با فضای آزاد و دلنشین و ھوائی دلکش و 
مطبوع: مدفن عارف بزرنگ و نامدار شاہ نعمت الله ولی. فرصت را غنیمت شمردم و بە دیدار دوست 
فاضل و ھمکاری دیریئم آقای احمد معی‌الدینی دبیر بازنشستڈ آموزش وپرورش شتافٹم کھ در منزل 
خود واقع در پکی از کوچەھای قدیمی شھر دور از جار و جنجال و عیاہو با کٹ دوستی فاضل 
عمائند خودسرگرم تھیە واژەنامەای اہتکاری برای دیوان حافظ بود۔ در اثاق پذیرائی چندین جلد دیوان 
حافظ و انبوھی از کاغد و فیش روی فرش گستردہ بود. 

آقای احمد معین الدینی که پس از سی سال کار مداوم و خستهەکنند تدریس آتنھم در بندرعباس 
اینکٹ دوران بازنشستگی را در کرمان و ماھان میگذراند بھ حق یکی از فضلا و نویسندگان بزرك 
مملکت بشمار است کە هرگز فضل و کمال خود را مایڈ شھرت قرار ندادہ ولاجرم قدرش مجھول 
عاندہ است: تا آنجا کہ اگر وضعیت حسمی او اجازہ می داد حق بود کہ دانشگاہ کرمان از جودوش 
استفادہ می کرد امًّا افسوس کھ سی سال کار و تحقیق و مطالعه و تدریس: حال و مجال کار موظّف را 
از او گرفتہ است۔ این مختصر راتحت تأثیر کار بزرگی کە شروع کردہ و نزدیک بە پایال است و بھ 
پاس خدمات فرھنگی آن عزیز بە مردم بندرعباس می ویسم و برای او و ھسر با وفایش کھ او نیز 
معلّمی دلسوز و عھربان بود سلامت و عافیت آرزو می کنم۔ 


احمد سایبانی (ہندر عباس) _ 


ام جمال زادہ بە دکتر یہوسف ایزدی 
۱ گو بے که اشعا 
... حالامن حم فصولة بتوای دکر و و. تو از قرار معلوم طبیبی و 
7 1.07 3 2 7 او رو : : 
٠‏ نے وس ےی سر لگ سو ظر7 را 
میدوارم روزگار و زندگی و ہناگی و رت و 
اطرافیان و در و عمسایہ و خویشاوندان و یماران 8 کاند نغا از اندکی) برکنار خواھی افتاد 
دیگری درخواعد آمد واز زیر غم و غصه دائمی ندکی سی رات 


شما را در کتاب ەلاله در باغء 


آبندہ ۔سال عفدھم/ ۸۶۰ 





و مائند حافظ و شعرای دیگر خودمان لااقل گاھی عم ازشادی و خوشی و ضرّت و خاطر جمع و 
شاکر سخن خواحی گفت: 
رہ حمین است مرد باش و برو 
من ھم درین واپسین مرالل عمر خواہم کوشید که قدمی در این راہ بردارم. 


قربانت جمالزادہ 


مویوم7 یا منم؟ 
در شمارۂ (ھ تا ۸) مرداد ماہ تا آبان ۱۳۹۹ شمسی در صفحة ۵۸۵ سال شائزدھم دیدم که 
خوانندة محترمی (که حتما تا بە حال مثل من آبونمان‌شان را پرداختەاند) بنام آقای محمد نظامالدینی از 
بندرعباس نامەای در پنج مادہ برای آن گرامی مجله (یعنی: آبندہ) مرقوم داشته کە در مادۂ چھارم آن 
چنین آمدہ بودہ: 
مادۂ ۴۔میگویم چرا باید برای دیدن چھر؟ یک نویسندہ و یایکک شاعر در مجلَه شما باید انتظار 
مرگ او را بکشیم یا در یادوارەھای سوزناك دوستان نادیدہ را زیارت کنیم؟ 
اگر قرارکار بە من واگذار شود خدمت این ھم وطن بندرعباسی عرض میکنم: 
یک بندہ خدائی کە شغلش زراعت بود و ساکن روستای فرض یفرمائید وبخت آبادہ خراسان 
دختر ارباب ودہہ را غیابی برای پسرش نامزد کرد و خوشبختانه ارباب ھم باین وصلت رضا داد. اما 
چون دختر ارباب نابالغ بود قرار شد کە وقتی دختر بە سن بلوغ رسید مجلس عروسی و شب زفاف و 
٭پاتختییە و و و... برگذارشود. 
یک روز نامزد دخترء یعنی (پسر زارع روستای بخت آباد) دلش برای نامزدش تنگ شد واز 
پدرش اجازہ گرفت که بە شھر برود و نامزد و ھمسر آیندہاش را حضوری ببیند۔ 
موقع حرکت پدرش باو سفارش کرد وگفت: 
۔علی جان!؟! 
۔بلە باہا! 
۔ تو حتماً میدائی که پدر نامزدت تھرائی است و نامزدت ہم ھمینطور وقتی بە شھر میروی و 
درب خانڈ ارباب (پدر نامزدت) را می زنی آنھا از پشت در از تو می پرسند: 
۔کہ؟ 
مبادا تو بە لھجڈ خراسانی و دھاتی‌ھای بخت آباد بگوئی... مویوم! 
پسراز پدر پرسید: 
۔پس چی بوگوم عو 
پدر راھنمائی اش کرد و گفت: 
۔یگو مم 
سرک باعلی آقاء کمی فک ر کرد و بعد خطاب به پدرش گفت: 
اتا وَختی (وقتی) درہ روہ واکِردن و دیدن ٭مویومء چی مبُوگومء؟ 
بھمین دلیل گرامی مجلاً آیندہ از چاپ عکس؛ نویسندگان؛ محققانء مترجمینء داشسمندان و 
شعرا برای حفظ آبرویشان معذور است. ۱ 


خسرو ٹاھانی 


آبندہ ۔ سال عفدھم/ ۸۶۱ 
نامەای از پاکستان 


۔زندو یکا دنا ممنوئم که شمارەھای مجله ہآیندہہ برای بندہ ارسال می نمابید. راجع بە شمارۂ 
بابت آذر۔اسفند ۹ طخواہم که چیزی بعرض رسائم در این شمارہ راجع بە جد فقید بندہ حافظ 
محمود شیرانی بذیل وفردوسی شیرانی, عدہایى کلمات چاپ شدہ است (ص ۹٦۹)۔اینجا‏ نوشتہ است 
کہ وحافظ دٔٔ از کہ آں ائشت ٤ھ‏ ے.* 5 ا۔۔ نم 
محمود شیرانی محقق و ابرانشناس دانشمند ھندی بود که پس از تقسیم سیا آن سرزمب 
در لآاھور ماندم. 0 
بندہ عرض میکنم کە تقسیم سیاسی سرزمین ہند در سال ۷ میلادی رو داد و حافظ 
محمود شیرانی در ماہ فوریة سال ۱۹۴۲ میلادی در زادگاہ خود :تونگ, در ایالت راجستان (ھند) 
جھان را بدورد گفت. او بعد از تقسیم سیاسی ھند در لاھور ھرگز نبود . البته پیش از تقسیم شبه قارہ 
از سال ۲٢‏ ۱۹ میلادی تا ۱۹۴۰ ملادی در دانشکدەھای لاھور مشغول درس و تدریس بودہ است, 
در ۱۹۴۰ء لاہور راگذاشته بوطن خویش مراجعت کرد و یکک و نیم سال پیش ازتقسیم شبە قارہ 
ھمانجا درگذشت. 
این حرفی چند بغرص رفع اشتباہ نوشتەام۔. بیشتر ازین تصدیع نمی دھم, 


مظھر محمود شیرانی 


آیندہ 
ایل نامه از فرزند دائشمند مرحوم محمود شیرائی فارسی شناس, ادیت و محقق داہشمد و طراز اول پاکستان 
است, مرحوم شبرانی استاد مبرز دانشگاہ پنجابِ بود و اول کسی است کہ متوچہ مسوت نودں مشوی کممایڈ یوسف و 
زلیخا به مردوسی شد. مقالات او دربارۂ عردومی شھرت علمی بسیار دارد. 


بخندید, اما با ھم بخندید 


دگسر بارہ مھسار ازدست در رفت مرا دی سخن جوشید و سررفٹ 
در شمارۂ اخیر مجله شریفه ٭دفاع از آیندەم صفحۂ ۲٦٢‏ شمارەھای ۱۔۴ در جواب نامەائع 
که این اآرادتمند نوشتم آمدہ: واما در باب چند کلمه از این پنجچ سطر یک دو جمله سخن دارماء او 
نامەای که بندہ نوشته ہودم (ماضی بعید) پنج سطر نبودہ بلکه پنجاہ سطر بود و اما جواب دو ختلقایٰ 
حضرت عالی دو صفحۂ مجلہ را اشغال فرمودند. چھ میشود کرد ریش قیچی ب _ 7 وو ان 
آبندہ است۔ نامەھا را نمی نویسند یا کم می نویسند یا ھرجه دلشان کے جعت . 
جن و خیرم بس اوگناپازی و دیر رسای مد اش گی کی سد عرقدگل ارت 
وہر و سرت تد نوراھ یرت 
تلاش فرھنگی نشریۂ گرانقدر آیندہ عمیق تر؛ ۱ ى ممیت ارالڈ مرچھ بھتر خدمات 
دست اندرکاران آن نشریڈ وزین آرزوی پروزی د ثاای ۴ ٭ 


فرہنگی را دارم ول ندائت 
٥ر‏ دفسٹر ؤمسالہ فتد ناش از قلم ہر ماتی کہ بر( صاحب تام ہے 
نامعای اگر نوشتھ می شود بدون نظر وغرض است و سعی کردم بھ کسی رأ بر“ و 





کسی برنجم و یادش بخیر دوران دانشگاہ کە در آسایش و آرامش بودیم و دوران جوائی و بندہ را 
٭گل خندانم دانشکدہ می نامیدند واتادر این دوران وانفسا 

پب۳(۔سیرم حسالبیت طغلان دارم بسر صن ایسن شوخی طبع ارزانی 

گاہ از خندهہ کم گل ریزی گ٢اہ‏ از گسریە گللاب افشائی 

پکزمان خدەزبیدردی بود ایسن زسان گریه ز بی درسانی 

درست پنجاہ سال پیش از استاد خوشنویسی سید حسن میرخانی درخواست کرہم کھ این جمله 
را برایم با خط خوش بنویسد و ھنوز ھم در پیش رو دارم: وبخندید امَا با ھم بخندید. بخندید اما به ھم 
نکندیدم. 

مقصود ازنامەام این بود کە زور زورکی ہم کە شدہ لبخندی بە لبان بیایدء حتی در این هنگام 
پبری که گرفتاریھا یکی دو تا نیست وکلکسیون تکمیل استء 

تار و پود ھستی‌ام ہر باد رفت اتا نرفت عاشق ی‌ھا از دلم؛ دیوانگی‌ھا از سرم 

(رھی معیری) 

ضمن تشکر از زحمتی کە برادر ناشناختەام و نادیدەام از اصفھان کشیدند و جواب نامة مرا 
دادند امیدوارم نرنجند و لیخندبزنند۔ خداوندا تو آن‌قدر خوبی که بد را می پذیری و ما این قدر ہدیم 
کھ خوب را ہم نمی پذیریم و امیدواریم قائم و راضی شدہ باشند یا اگر... 

دل تسسلی نشے٥‏ از نامه نہوشتن کاش خا کم یگشتموھمراصبامی رفتم 

در پایان نتوانستم از این نكتە خودداری کنم و جواب دادن بە نامڈ آقای دکٹر شفیعی مفصل 
میشود و در این مختصر نم یگنجد و تازہ آقای مدیر مجلڈ آیندہ ہم بدون شک نمی نویسند یا ھرچه 
دلشان خواست می نویسند. فقط از من خواسته بودید کھ ٠یا‏ ممکن است نویسندة پرخاشگرا؟ بی 
گوشۂ مختصر و بە قول ورزشکارھا یک چشمه از گشادبازیھای این مجلە را بازنوپسندم! 

بندہ می خواستم بە آقای ذکٹر محمد شفیعی عزیز واصفھانی عرض کنم حضرت عالی روی 
گشادباز یھای دست اندرکاران مجلەه را سفید کردید. چون بعد از چھار سال! که نامەام در سال ۱۷ در 
مجله چاپ شدہ (آنھم نامەای بی سروته! و نارسا و نامفھوم مثل شیر ہی یال و دم) ھوس جوابگوئی بە 
سرتان زدہ است: و باید سرچشمه گشادباز یھا نامید و آنھم اصفھانی بامزہ. 


این شکایت نامه از نامھربانبھای تست آنچە دیدمازجدائیھا جداخواہم نوشت 
باز از اینکە خوائندڈ محترم و عزیزی بە نامەام جواب دادەاند جای تشکر و سپاسگزاری است. 
شدەام خراب وبدنام و ھنوز اسیددارم که بە ھمت رفیقان برسم به نیکسامی 
شرح این ھجران و این خون جگر ایسن زسان بگفار تا وقت گر 
بازدر پایان میگویم: 
ما مقصریم تو دریای رحمتی جرم گذشت> صغ و کن و ماجرا مپرس 
امیدوارم این نامه راک بە پرقبای کسی ہم برنمی خورد بنویسید۔ 
خداحافظ. 
دکتر فریدون اسدزادہ 
آبندہ 


آقای دکترشفیعی نامڈ خودرا عمان موق مکه بایدنوش>ەاندآپندہ است: کە دیو چاپ میکند. 


سے 7 


آیند ۔سال عفدھم/ ۸۶۴ 


خر مای مضافتی 


دربارۂ وجه تسمیڈ خرمای مضافتی ہم باید بنویسم نظر جنابمالی کاملاً صحیح است. 

تا اواخر قرن دوازدھم۔بٌم۔ نساء۔نرماشیر۔ریگان را محال اربعه می نامیدند و در بعضی از کتب و 
اسناد بجای ولایات اربعه شھر ہم و مضافات می نوشتد. 

مختصری از تاریخچڈ خرمای مضافتی چنین است۔ قریب صد و ھفتاد سال پیش مرحوم 
سلیمانخان عرب معروف بەه بھجتالدوله جد عامریھای ہم و کرمان در سفری که بە عتبات عالیات 
نمودہ پاجوس نخلی بە نام خرمای ہرّبیە از عراق بە خود بە بم آوردہ و در ملک خود در رحمت آباد 
ریگان صد کیلومتری بم بە ایرانشھر کە ھوایش گرم و مرطوب است غرس می‌کند که پس از ببار 
نشستن محصول آن بھتر از اوليه بودہہ سپس پاجوش این نخل را بە وکیل آباد بیست کیلومتری بم 
آوردہ که ھوایش معتدل و زمینی حاصلخیز دارد غرس مینماید که پس از بە شمر نشستن متوجه 
می شوند کە ثمر این نخل قابل مقایسه با خرمای اوليه در رحمت آباد نیست. بالاخرہ پاجوش این نخل 
که در زبان محلی نہ نامیدہ می شود بە ہم رسیدہ بە علت وجود آب و ھوائی مطلوب و مناسب 
در شھر ہم خرمائی کھ از این نخل بدست می آید بنام خرمای مضافتی معروف شدہ کھ از بھترین نوع 
خرمای دنیاست و عجیب اینکە ھرجای دیگر از پاجوش این نخل را ہردہ و کاشتەاندء خرمای بدست 
آمدہ ھیچ شباہتی بە خرمای مضافتی نداشتہ؛ گویا فقط خاص آب و ھوای ہم است. البته باید عرض 
کنم چند نوع خرمای دیگر در ہم عمل می آید و تاریخ وجود آنھا بە ہزاران سال پیش می رسند. شاہد 
آن استفادہ ازتنڈ نخل در ساختمان باستانی ارگ ہم می باشد کە بە مرغوبیت خرمای مضافتی نیست؛ 
بھمین دلیل تکثیر و غرس آنھا مقرون بہ صرفہ نیست؛ بخصوص اینگه غرس پاجوش نخل در بم 
گاھی بعد از دہ پانزدہ سال بە ثمر می نشیند کھ عمر مفید آن قریب سی تا سی و پنج سال است۔ 


علی عرب (ہم) 





چند توضیح مربوط بە شمارۂ پیش 

۱ ام بوط می شود بە مقالەای کھ از 
تا یادداشت آقی ایر عطائی دربارڈ دو سند وران یں ود کر مد ان 
آقای ھمایون صنعتی با ہمان عنوان در صمحات ۴ ۹ سال جله چاپ 

حاں رسدہ 
: صفحات مجلہ لکہھابی بە جاپ رس 

چون زینکٹ شمارڈ پیش عیب فنی داشتہ است در بعصی از صفحات مہ نی 
بعضی از صفحات کم رنگگ شدہ است. لیتوگراف و عا ازین پیشامد متاسغیم. 
صفحات ۵٦٦۔ ۹۲٦‏ اشتاھاتی مت کہ خواندگان انیدست خود متوجھ 


در نوشتدھای لالینی 20 
معایب آن باشند از عمین قبیل است در بعضی از کلمات فارسی۔ بطور مشال ص ٢٣٦‏ للشوکة کھ 
کاریکاتور منقول در صفحة ۵۸۲ متأسقانہ نطور نیمە در مجله چاپ شدہ است. لذا درین شمارہ 


ار می شود 

چو کت بی اچ نی جج تامح كکشته شدن 
7 ضن آوردن سو گذشت ایران ٹیمورتاش مرگ عدالحسیں تیمورتاش يہ سھو یا تانج کک ۳ 
مدہ است میڈ ۰ ۹۰) 


آیندہ ۔ سال حقدھم / ۸۶۴ 





7 ۱ 
دربارۂکشف الابیات مثنو بھا 


آقای مدیر 


در شمارة ۵۔۸ سال شائزدھم آن مجله شریفة (ص ۵۹۳) دربارۂ کشف الابیات تھیه شدہ 
برای مثنویھا آقای نصرالله پور جوادی شرحی مرقوم فرمودہ و سه نک بر بندہ گرفائد که لازم 
می داند برای روشن شدن ذھن ایشان و خوائندگان گرامی توضیحی دادہ شود: 

مرقوم فرمودەاند در تھیڈ کشف الابیات شثتوی مولوی مرتکب دوبارہ کاری شدہاام. برای 
اطلاع ایشان عوض می شود کە پس از تھیڈ کشف الابیات شاعنامه کە در ۵۰۔ ۱۴۴۸ توسط انجمن 
آثار ملی ایران چاپ و نشر گردیدہ این کشف الابیات را تھیه و حرزوفچینی و آمادڈ تھیە فیلم و زینگگك 
کردم و فتوکپی آن را یه کتابخانڈ لختتامه دھجدا دادم و نزدیٹ بیست سال است کھ ھمکاران لغتتامه و 
دوستانی کە آگاھی دارند از آن استفادہ میکنند؛ کما اینکە فتوکپی هھمة کشفالابیاتھابی راکه تھیه 
کردەام بە آن کتابخانه اھداکردەام و مورد استفادۂ ھمکاران و دیگر دوستان م‌بائبد. در هھمان اوان 
ناشری نسخۂ آمادۂ تھیڈ فیلم و زینگ کشفالابیات مثوی راٴبرای طبع در اختیار گرفت؛ اما سغفر 
طولانی آو و پس از مراجعت کمبود کاغذ و سرانجام نشر کشض الابیات تھیه شدہ توسط آ8 ی دکگتر 
شریعت او را از طبع کتاب منصرف ساخت؛ نسخة مورد اشارہ را بە این جانب ہ رگرداند۔ پس کار بندہ 
بە شھادت ھمکاران لغتنامه و دوستان مطلع سالھا پیش از کارِ دہ نفر مورد اشارۂ آقای پورجوادی 
بودہ است و خداکند کھ قصد ایشان از عنوان کردن این مطلب عدم اطلاع باشد نە رفع رجوع از 
دوبارہ کاری آن عزیزان ۔ ۰ 

در مورد کشف الابیات ویس و رامین باید توضیح دھم که این کشف الابیات مانند کشف 
الابیات شاہنامه ہر مبنای صفحات کتاب نیست: بلکه براساس تقسیمات قطعات مثنوی و شمارۂ مسلسل 
آن قطعات و شمارەھای کنار صفحۂ هر قطعه است. بنابراین ھم بر چاپ مرحوم مینوی منطبق است و 
عم در چاپ آقای دکتر محجوب و ھم ہر چاپ بنیاد فرھنگ و نیز چاپ قدی کلکته. مگر آنکه کلمۂ 
نغازین بیت در چاپی ہا چاپ دیگر اختلاف داشته باشد کە آن خود بحث دیگری می شود اما در این 
حال ھم کشف الابیات تھیەه شدہ این خاصیت را دارد که موضع بیت و اختلاف احتمالی را می تواند 
نشان دھد۔ 

در مورد مثنویھای سنائی ھم ھمکاران لغتتامڈ دھخدا بە عدم تعلق پکی دو مثتوی که د رکتاب 
مثتویھای سنائی و ب٭ نام سنائی آمدہ است واقفند و در نقل شاید از آن مشوبھا در لغت بە فارسی عم به 
نام سرایندہ منتھی بە نقل ا زکتاب مثنویھای سنائی م یآورند. کشف الابیات تھیه شدہ برای این وی 
ناظر بە عنوان کتاب است؛ ولی در هر مثتوی نام سرایندۂ او ذکر شدہ است. 


ڈکتر محمد دبیرسیاٹی 


آبندہ ۔سال مفدھم/ ۸۶۵ 


فارسی در چین 


در مجلڈ آیندہ /۱۰١(‏ ش ۹۔ )١١‏ در حاشیة مقالٔ خطای ثانه ضم توضیح دربارۂڈ سجد 
نیوجیه (زا۷م) پکن سھوی رف و کڈ فارسی این مسجد مشھور تاریخی بە زبان عرئی قلمداد شدہ 
است۔ این غفلت اگر در موارہ دیگر و دربار؟ جائی جز چین روی دادہ ہود چندان پروائی نبود. اما از 
آنجا کە تعبین و تشخیص حوزەھای تاریخی و کنونی زبان فارسی در چین نمایانگر قلمرو نغوذ 
فرھنگ ایران در اقصای جھان قدی است و بیشترینه استاد و آثار آٹھم نھفته و نھان ماندہ است فرو 
داشت این مھم نە تتھا روا نیست؛ ب در این موارد خاص نگھداشت و معرفی حتی یک کلمە یا 
برنوشتڈ کوتاہ فارسی کە سند فرھنگی در شمار آید واجب اندر واجب است, 
در چین کمتر اثر تاریخی اسلامی و سجد قدیمی است که ھوبّت آشکار ایرانی یاکتیڈ 
فارسی نداشته باشد. زیرا اسلام در چین با زبان فارسی و بوسیلہٗ ایرانیان گسترش یافت. البته آثار ایرانی 
پیش از اسلام در چین و مخصوصا آثار و جایگاەھای مانوی؛ کە این بە عنوان بودائی وائمود می‌شود 
واینکار نا ہانه ھم نیستء جای خود دارد. 
در سفری دراز کە تاہستان امسال بە غرب چین و مسلمانستان‌ھای آنجا بر آوردم در مساجد و 
آثار قدیم اسلامی ھیچ کتیبڈ تاریخی بە زبان عربی ندیدم و از این حیث در چین زبان عربی با زبان 
فارسی؛ ھیچ قابل مقایسه نیست. بناہای قدیم ایرانی و اسلامی ازمساجد و مدارس و بازماندۂ مقاہر و 
تکایا و خانقاەھای متروک که امروزہ نادائسته ہمه را مسجد تلقی میکنند (کما اینکه سلالەھای عرفانی 
موجود را ھم از قبیل نقشبندیہ و قادریه و غیرہ جزو مذاہب فقھی در شمار می آورند) بیشترینهٗ آٹھا 
اگر کتیبه داشته باشند یا آنرا باقی گذاشته باشند فارسی و عموعاً مشتمل بر مادہ تاریخ‌ھای منطوم است. 
در بقعه و خانقاہ آفاق خواجه و حظیرة مشإیخر سلسله در کاشغر (که به غلط یا مصلحت آنرا بە عنوان 
آرامگاہ شیان فی (خاتون خوشبو) ملک تقریباً موہوم چین شھرت دادہاند) کتیە‌ھا و الواح متعدد 
فارسی ھمچنین مادہ تاریخ‌ھای منظوم و بعضی به طرز ابجد و تصریح ہست کہ از دشوارترین انواع 
عادہ تارںبۂ سازی شما آبد. در اعتکاف خانڈ من مٌ به زاویڈ خانقاہ مادہ تاریخی است ىه شعر 
رج ری شمار می !ید. در 2 ا وت کے سس 
فارسی مورخ بە سال ۱۴۴۸ قمری بر لوح گرمانداز از اجر تراش۔ این کتتيە و نظاثر متعدد نومتون 
و قرائن ہسیار دیگ؛ ھمچنین یادبادھای معمران و سالخوردگان قوم ازآن روزگاران: سلّم ع 
5 گر علہ اہ 3 زەھای فقاہتی و آثار و تالیغات اسلامی زبان رسسعمیں 
سے می سم ا ای زبان نن جایگاھی درگذشته نداشته 
فرھنگی و ادبی مناطق مسلمان نشین بودہ زبان عربی چسین ۳ 
است. لوحەھا و کتیىەھای دو سه زبانه و توامی وا وا حلىی بہ قصد تحریف جعل و 
عمه در اصل بە زبان فارسی بودہ و در قدیم ہو-- تورپان (تورفان) در استان سنجان 


شھر تاریخی 


برساختہ شدہ است. به عنوان روشن ترین نمونه در منا: سلیمان یا امین؛ کہ البته ھیچیکٹ از این دھ 
(شین جیانگ) در مسجد و درسگاھی قدیمی مشھور به منار س انی >> الات محققان در آثار 
: رک 


نام یت کے انز 4ست زبانہ مشتمل ہر تاریخ و نام ےٌٌخ 
ام معتبر نتواند بود لوحەای است سه ز یہ بودن این لوحہ با نیم نگاہ بر ٠‏ 
خوہ بہ آن به عنوان پک سند مسلّم تاریخی استتاد میکنند۔ بر ساخلہ بودل ‏ گت چماٹھ؛ غلطھای 


و ۱ 1 : وت 2 2 ۰ ُ2 ف 7٦‏ 
حخحرہ تیزہین آشکٹر م یگردہ: سر از ناقص و غیر متعارف بش ٦‏ نویسی ناھنجار خطوط 


سیار فاحش 0 خلاف آمد ا سیاق ادیانڈ عبارات تاریز و دره چ 
ا املاإلی مر ان سا نے ےا نەای از متن فارسی لوحه را 
افخارسی فی گادروائردن مطالب جدید آشکارانشان می دھد نیم سنوی ار ٹن“ افزودة 


و رض یں 






اف۶ ۱ ۱ ا ناقص را یازنویس کردہاند تا متن مجھول و در 


ہں ہم 00000 00ےے نے 


اویغوری را در زیر متن فارسی جای دھندہ این نوشکھای نونویس نیز برای کھنە نمائی از اندازہ بیش 
سائیدہ شدہ و کھنگی زمان فرسود کتیە کە بطور طبیعیٰ باید در ھمڈ قسمت‌ها ھمسان و یکك نواخت 
باشد در مقایسه با بخش‌های فصیل حالت یکٹ بام و دو هوا یافته است, 

کتییڈ مسجد نیوجیە؛ کە البته بھتر است لوح برافراشتہ خواندہ شود نیز بە زبان فارسی است. 
چنانکه میگویند در جریان انقلاب فرھنگی مانند بسیاری از سنگتوشتەھا واز جمله کتیۂ فارسی 
جامخ قدیم شھر شی آن (مبدا راہ ابریشم) ستردہ و زدودہ شدہ است. البته در ھنگامڈ انقلاب فرھنگی 
برخی از آثار ہاستانی و ملی چین نیز بە عنوان آثار ارتجاع آسیب دید یا ویران گردید و اکنون به 
عنگام بخودبازآمدن از آئھمه تطاول با تحسر و تأسف یاد می شود۔ 

در کتییڈ مسجد نیوجیه آثار و بقایای حروف حکٹ شد؟ فارسی کاملاّ آشکار و نمایان است 
بی آنکه بتوان ربطی میان آنھا داد و مضمون و مطلب را استخراج کرد۔ اگر در سرآغاز این سك 
نوشتہ چند سطر بە زبان عربی آمدہ کە شمای آن ؛ تر نمایان است؛ بطت آنست که ہر سنت کتیبہ 
نویسی ایرانی معمولاً عطب کتییەھای فارسی مخصوصاً در الواح و کتیەھای منصوب درمساجد و 


مشاعد بە زبان عربی و آمیخت با آیات مبارٹ واحادیث شریف است. ۱ 
در حدود نود سال پیش از این متن سللم و کامل این کتیبە پە طرز چاپ مستقیم از سنگک 
نگاشت‌ھا و بر نوشتھا (وھاتاطن:1 ٭لات)* کە مم اکنون عم برای تکثیر آثار ھنری حکاکی در چین 
ہسیار متداول است برای میرزاطی اصغرخان امین‌السلطان اتاہکک اعظم نسخەبرداری شدہ و در ایران 
موجود است۔ در سال ٢٣٣١‏ قمری اتابک در سفر خود بە گرد جھان ھمراہ با حماج مخبرال۔ اطنہ 
حدایت و ملتزمان خویش از پکن دیدار کرد. هنگام بازدید از مسجد نیوجیه که در آن زمان چیان من 





آیندہ ۔سال عقدھم/ ۸۶۷ 
جس و کیاکی می و ھچگ سے سس سے سی ھچے ےرے سیت ٛگ یں سے 
وی سی 75 - 083-80) در آوانویس لاتین 0 بجای یکی از چند گونە چ خاص چینی نھادہ 
می شودہ خوائدہ می شد برای تعمیر ساختمان مسجد مبلغ ٠‏ ولار که در آن وقت مبلغی کلان 
بشمار می آمد در تاریخ ۴١۱‏ شعبان ۴۹ قمری (نوامبر ۱۹۰۴) در اختیار ملاً نورالدین بخارائی امام 
مسجد قرار داد. او ہم یه عنوان سپاسگزاری نسخه کتیبەھای مسجد راکھ مورد توجه اتابکٹ قرار گرفتھ 
. لٰ : 

بود بە اتابگگک اھداء نمود۔ 

چنانگه از مدارک و قرائن تاریخی برمی آید المه و مشایخ مسجد بیوجیه ایرانی بودماند. ھنوز 
مزار محمد بن محملہ بن احمد برھانی قزوینئی (متوفی ۹ ھجری) و علی بن قاضی عمادالدین 
بخارائی معروف بە قوامالدین داعی (متوفی )٥۸٢‏ در صحن کوچک مسجد برجاست. بە احتمال زیاد 
ھمین مشایخ ایرانی ہودہ است. از نظر مصطلحات و القاب رجالی اطلاق داعی بر علی بن قاضی 
عمادالدین بخارائی نیز تأمل انگیز است. 
استء ھمچنین قرآن نفیسی با ترجمه کھن فارسی که از دیر باز در مسجد نگہداری شدہ است و 
کھن ترین مصحف شناخته شدہ یامعرفی شدہ در چین است و از لحاظ قدمت ئسخهە نیز اھمیت خاص 
دارد همه نمایانگر غلبة عنصر ایرانی و زبان فارسی بر محیط این مسجد کھن پکن و جامعه قدیم 
اسلامی چین است. مظفر بختیار 


٭ اطلاق چاپ لوحی که استادابرج افشار برای چاپ افست اصطلاح کردہابد در این عورد بسپار جامع و سازگار اسٹ۔ 


۱ مطالب و ارقام در ھر دو چاپ سعرنامہ تشرف بە مکھ معظمہ (۱۴۳۲۴ و ۱۳٦۸‏ با تغییرتام) در مقایسه ىا سخة دسٹنویی خود 
حاج مخبرالسلطنه ہدابت مثفاوت است و ىام سجد ہم بکلي تصحیف شدہ است۔ 


بت 


عنوان و گلچیں: یہ“ چاپ رساندەایدء بندہ در 
احماد گلچین معانی سرودہام. ایبشان در آن 
حاکی از آن حال است. بحمدالله پس از 


غزلی راکه درشمارہ ۵۔۸ آیندہ (ص ۴۷۴۳) تحت 
تاریخ ۷ حخطاب بە شاعر ومحفّق ارجمند آقای 
زمان بە سبب بیماری پوستی سخت رنجور بودند و شر 
ا توسط خود استاد (و یاکسی از نزدیکان ابشان) برای چاپ فرستادہ شدہ استء 
نہ اث نگیز؟ سرایش آن٠‏ 07 
بە ھیچ گونە اشارہای بە انگیز؟ سرایش ك ۱ 1 ماررد, ہا اصلاح اغلاط زیر: 
اگر صلاح دانستید در شمارڈ بعد توضح لازم را م3وع “2 
یت او ہے این کە جانت دور. این غلط در 
بیت سو این جانت زار یہ فھرمان تصحیح شود ل؛ن 
۰ فانوادگی شا کیہ بز برنوی۔ندان سرکار استہ “>٦‏ ؛ 
وو راو محمّد فھرمان 
اھرست منذبرجات نیز بھ چشم می خورد۔ 


سوای 


آبندہ ۔سال عفدحم | ۶۸ھ 


ترافیکنامه 


توجه جنابعالی را بہ ٹاگیڈ آتی (آیندہا) جلب میکنم۔ در یکی از شمارەھائ مجلّهٗ وآیندہہ [سال 
۹ء شمارەھای ۹۔ ۱١‏ ]که اخیراً یکی از دوستان یادآوری کرد شرحی دربارۂ مجلّه ؛گل آتا 
آوردہ شدہ ہود: ھمراہ با دو نمونه ازمطالب آنء یعنی شعری از استاد ابوالقاسم حالت و نیز قبل از آن 
شعر ءترافیکكاءہہاکه بندٹ مرتکب آن شدہ بودم. 
اتا این شعر دوّم ۔ که اوّل چاپ شدہ بودا ۔چنان می نمود کە گویا سرودۂ استاد حالت است و ؛ 
سرودة بلاادریء! در حالیکه در شمارۂ؛ٴ ۱١‏ مجلۂ گل آ8 در سال ۹٦ء‏ نام وبرخی از مشخصات 
سرایندۂ شعر مذکور یعنی ہآقا جمال: حفظ الله تعالیٰ ء در صدر مطلب؛ ذکر شدہ بود با امضاع 
خود گل آ85. فقط از باب اینکه در عرصة ہشیر تو شیراء ھای تاریخی و اسناد تاریخی؛ کھ ودھر رارسم 
و رہ دیرین است؛) چشم زخمی بھ اسناد و مدارک و مآخذ و رفرنسیّات وارد شود یادآوری شد 
ھرچند ااغیر 
جلال رفیر 


رر 


مشارائملک و وثوقالدوله 


... مرحوم مشارالملک و مرحوم ووقالدوله دو دوست صمیمی بودند که اختلافات سیاسم 
دوستی عمیق و ریشەدار آنان را نمی توانست از ھم جداکند... در آن دوران اشخاص می توانستند د 
آن واحد هم وزیر باشند و ہم وکیل و مرحوم مشارالملک پس از استعفا از وزارت مالیه تا آخر کابی: 
وثوق‌الدوله بە عنوان وزیر مشاور عضو آن کابینه بود. پس ملاحظه کردید که مشارالمل تا پایا| 
حکومت وثوقالدوله در قوه مجریه بود و کنار عم گذاشته نشدہ ہود و فقط برای آنکە امضایش ذی| 
قرارداد ۹ بنباشد از وزارت ماليه استعفا کرد... 

علی مشا 

آبندہ 

بانقل این چند سطر از مرقومڈ آقای علی مشار بە موضوع پایان می دھیم۔ 


۵ اسفند ۷۰ : 
آقای مدیر محترم مجلڈ آبندہ 


۱ پس ازملام در شمارة مرداد ۔ آبان ۷۰ مجلَة آیند صفح ٢٦۵‏ خط آخر صفحہ برخورد 
پہ نام خود که در ازفا باکتاب وسخنھا را بشنویمم آوردہ شدہ بود, تعج٘ب کردمء زیرا برخلاف قوا 
بوہ. شاید فراموش نکردہاید کە بہ پیشنھاد شما و استقبال من قرار ما این بود کھ نام صن ٥د‏ 
لَ یندہم آوردہ نشود. ممنون خواھم شد که این چند کلمە را درشمارۂ آیند؟ مجلّ ستون تامەھا در: 


فرما لید. اسلامی ندوکن 


آیندہ از ناشران خواہش داریم کتابھای تازڈ خود را با صوابدید ملف صحترم بفرستندہ 
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صورت نقاشی از امین السلطان 





ڈکٹر محمدعلی حفیخطی, 


پزشکی ایران در نیم قرن اخیر با نام دکتر حفیظی آمیختہ است. چه او متجاوز از پنجاہ و دو سال 
عمر پربرکت خود را در خدمت جامعۂ دانشگاھی واعتلای حرف پزشکی نھاد. 

آشنابی اینجانب ہا آن مرحوم بیش از چھل سقل است از سال ۱۳۲۷ . درم یگذرد. اینجانب 
در آن زمان دائشجوی سال اول پزشکی بودم و چون مختصری در کارھای مطبوعاتی دست داشتم از 
من خواستتد در انتشار نام دانشکدہ پزشکی کہ تتھا مجلڈ پزشکی فارسی زبان سعتبر آن دورہ بود 
ھمکاری ئمایم. نامڈ دانشکدہ پزشکی با صاحب امتیازی استاد دکتر نصرةالله کاسمی و بە ضردبیری 
مرحوم استاد دکتر سید محمد بھشتی ادارہ می شد. از ھمان زمان کار در مجله بە پشتکار و علاقەمندی و 
سرعت انتقال و خصوصاً شوق عمیق دکتر حفیظی عر حل مشکلھا پی بردم۔ ایشان در آن زمان 
سردبیری دانشکدۂ پزشکی را داشت. دانشکدەھای جندانپزشکی و داروسازی ھم جزو آن بود. 

استاد دکتر حفیظی مدت پانزدہ سال در مرتبتٗ سردبیری دانشکدۂ پزشکی فعالیت کردو با 
رسای مخطف و معروفی ھمچون دکتر جواد آشتیانی؛ دکتر منوچھر اقبالء دکتر احمد فرهاد و دکتر 
. جھانشاہ صالح کە بدون شک دارای سلیقەهای متفاوت بودندِ ھمکاری کرد و خاضعانہ؛ بی ریا و ہا 
وفاداری کامل در خدمت آنان بود. ولی معروف بود کە عملا ادارۂ دانشکدہ با سردیر است۔ در آن 
زمان نە نتھا دانشکدۂ پزشکی تھرآن ؛ دانشکدەھئی پزشکی نوپای شھرستاتھای تبریز؛ مشهدء 
اصفھان و شیراز عملا از رھبری دانشگاہ تھران استفادہ میکردند. لذا وسعت فعالیت دکتر حفیظی در 
سطح کشور بوہ. 


از خصائل جالب و برجست دکتر حفیظی منظم بودن در کار و مقید بودن بە انجام وظیفه بحد 
کامل بود. عمیشه در'محل کار خود حضور داشت. از امکانات سفرہای خارج ا زکشور بە حداقل (دو 
یا ہه بار در مدت بیست و یگ سال آن ہم برای شرکت در کنفرانس رژسای دانشگاھھای پزشکی یا 
آسوزشی بە مدت چند روز) اکتفا نمود. از اول صبح تا دیروقت بعد از ظھر در دانشکدہ بود و اطاقش 
ھمیشه بر روی ارباب رجوعء دانشجوء استاد و مردم عادی باز بوں عرکس بە آسانی می توانست وارد 
اطاقش شود و او را ملاقات کند و مسائل خود را مطرح نماید۔ 
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مجاور اطاق سردبیر اطاق استادان قرار داشت, در آن زمان اکثر دروس نظری در تالارھای 
انشکدۂ پزشکی تدریس می شد و استادان بالینی از بیمارستانھاء استادان علوم پایە از بخشھای 
انشکدۂ پزشکیء به آن اطاق می آمدند و پس از اندکی استراحت بە کلاس درس می رفتند. در این 
اصله مسائل مربوط بە بخش خود را ہا دکٹر حفیظی حل و فصل میکردند۔ دکتر حفیظی در سورہ 
روع وخاتمة کلاسھا و حضور و غیاب دانشجویان و شرکت استادان مطابق برنامه خیلی دقیق' بود. 
نیچ کلاسی نبودکه حفیظی از تشگیل و خاتمۂ آن بی اطلاع باشد۔ 

در دوران طولانی سردبیری دالشکدۂ پزشکی؛ کە باید گفت دانشکدہای نوجوان و نوپابود؛ 
کثر نظامنامەھا و آئین‌نامەھای مربوط بە خدمات پز شکی؛ ادارۂ بخشھای بیمارستان؛ انتخاب دستیار؛ 
نربیت و تعیین افراد پیراپزشکی و به کارگیری افراد در مخطف؛ خدمات پزشکی و 
آئین‌نامەھای ترفیخ و ارتقاء مسافرتھای علمی ھیات آموزشی دانشگدۂ پزشکی توسط دکٹر حفیظی 
تھیه میشد۔ آئین تامەھا بنابه بستگی بە نوع آٹھا می بایست در شورای دائمی مرکب از تعدادی از 
استادان بانتخاب شورای عمومی استادان که ممگی استادان کامل در رشتڈ خودبودند مطرح و 
تقصےے تصمیمات آنھا اجراء میشد۔ شورای عمومیء شورای رڑسا و معاونین دانشکدەھا و شورای دانشگاہ و 
مقامات قانون گذار خارج از دانشگاہ بە تصویب می رسید۔ استاد در تمام این موارد با پیگیری بی نظیر و 
توضیحات لازم موارد مربوطه را از تصویب می گذراند۔ اگر نگویم تسام ولی بیشتر آن قواعد و 


نظامنامەھا ھم اکنون بە قوت خود باقی است۔ 

آموزشل دانشجویان وکار در بیمارستانھا بە دقت مورد توجہ رکتر حفیظی بود. او با ایجاد پستھای 
بازرسی یکٹ کتنترل شبانەروزیا از بیمارستانھا میکرد و خصوصا در مورہ او ودونت ون( 
سرپائی و درمانگاھی نھایت سعی را داشت و در تمام موارداز خشونت خودداری ت و : نات 
بزدی بودن ہسیار آرام صبور و ٹرم؛ وی یی وا جدیت سائل را پیگیری و معایب را برطرف 
یکر 3 


دا ہما .اما ا: نظر مالی در مضیقه بوہہ 
0و سی جودی سوا ز نظر مالی در مضیقه 


نے ہم مسچھا 
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کتر حفی٘ی سمی می کرد ہا آن بودجة ناچیز بھترین امکانات را فراھم آورد و از ولخرجیھاو خامه 
نرجبھا جلوگیری کند. کارمندان اداری ھمکار دکتر حفیظی بسیار محدود و الگشت شمار اما حقاً از 
"یق ترین و قائع ترین افراد از نوع خود بودند و ھریکٹ د رکار خود آنقدر تبحر داشتند که یقینا امکان 
بین جانشین برای آتھا نا بود. این کارمندان صدیق خود راکاملا وقف پیشرفت و توسعڈ 
انشکدۂ پزشکی میکردند و ھمیشه در محل کار خود حاضر و جوابگوی صحیح ارباب رجوع 
ردام 

قبل از برقراری کنکور سراسری دانشکد؟ پزشکی رأساً کتنکور پذ یرش دانشجو را انجام می داد 
در تمام این دورەھا دکتر حفیظی مسغول کنکور ورودی دانشکدۂ پزشکی؛ دندائپزشکی و 
اروسازی بود و با نھایبت دقت و اطمینان ہا ھمان کارمندان کم از عھدۂ این کار برمی آمد. بعدھا کہ 
تھررات کنگکور سراسری کشور وضع شد اکٹرا آئین تاىەھا و دستورالعملھای دانشکدۂ پزشکی 
انشگاہ تھران بە کا ر گرفته شد. 

دکتر حفیظی در کتاب جامع خود بە نام راھھای دانشکدۂ پزشکی؛ که الحق در نوع خود از 
کتابھای باارزش تاریخ پزشکی جدید است کلیة این قواعد و آئین‌نامه را جمع آوری کردہ است. دکتر 
عفیظی در اواخر عمر خود در صدد بود کتاب مزبور را با تغییرات پیش آمدہ تجدید چاپ کند و 
میدواریم فرزندش دکتر علی حفیظی و یا برادرش دکتر مھدی حفیظی استاد جراح دانشگاہ علوم 
زشکی تھران آن کار را بە پایان برسانند. 

ھنگامی کە دکتر حفیظی در سال ۱۳۴۲ معاون دانشکدۂ پزشکی و در سال ۱۳۴۵ رئیس 
دانشکدۂ پزشکی شدء کمافی ‌السابق نظم و ترتیب پیشین را از دست نداد و ھموارہ هھمانند سردبیر 
دانشکدۂ پزشکی ظاہر میشد. در گوشەای از اطاق ریاست دانشکدة پزشکی خارج از میز رٹیں 
می نشست و بە کارھا رسیدگی می کرد و اغلب معاونین و ھمکارانش نیز در ھمان اطاق حضور داشتند. 
در مدت قریب بە شٌش سال دورةٗ معاونت و ریاست دانشکد؟ پزشکی نشان داد کە متعلق بە سردم 
دانشجو و استاد و برای خدمت بە آٹھا استء نە ریاست ہر آٹھاء خاضعانه و ہا حیائی مخصوص بە خود 
بە کارھا رسیدگی میکرد. در برخورد با پرخاشگران و زیادہ طلبان و مھاجمین به حقوق مردم 
ایستادگی داشت و مقاومت لجوجانەاش زہان زد ہود. ولی در مقابل دانشجویان ضعفاء نیازمندان پدرانہ 
به کمکٹ آنھا می شتافت. در تمام این مدت از مزایای قانون فولتایم دانشگاہ (که از سال ۱۳۴۲ در 
دانشگاہ متداول شدہ بود) استفادہ نکرد۔ با ممان قانون بە اصطلاح پارت تایمی کار کرد و بازنشٹسته 
شد. بخشی از بعد از ظھر و اوایل شب را منظما بە مطب کوچککك خود در واقع در میدان شاھپور سابقء 
کہ مدتی ہم منزل مسکونیاش بود مى‌رفت و بە کار بیماران و دردمندان می پر داخت وبا آنک 
متخصص یماریھای کودکان بود ھیچگاہ بە عنوان متشخصص پولی اضافی دریافت نکرد و حتی پولی 
که بە عنوان ویزیت بە او دادہ می شد نگاہ نمی کرد و گاھی نیز از کم مالی به بیماران مستمند 
کوتاھی نداشت: برخی از داروسازان محل کار شاھد بودند. بە گفته دکتر محمود شروین در عزای آن 


مرحوم: 
طبیب خردمند و روشن ضمیر مددیار بیمار و یزدان پرست 
حفیظی پزشکی که با سعی او بسی خستہ جان از ملالت برست 
و بە گفته دکتر باقر مشایخی 
با تی خسته بہجزغم بیمار نداشت آنکەجاں دادبحق در رہ بیمارکجاست 


دکتر حفیظی پیش از تشکیل سازمان نظام پزشکی ایران: بھمراھی عدہای از استادان و 
صاحبنظران در تنظیم قانون نظام پزشکی شرکت کرد. در اولین دورۂ انتخابات نظام پزشکی ایران بە 


آبندہ ۔سال حفدحم| ۸۸۷۴۳۴ 





4ر ٌ دزمان مرکزی ہرگزیدہ شد و در ھمان دورہ بە عنوان سردبیر سازمان نظام 
8 ج‫ زطرف منتخین انتخاب گردید. کاری بزرگ در پیش بود و باید ھرچه زودتر آئین 
: """" جدیدی وضع کرد. الحق دکٹر حفیظی نھایت سعی را در این مورہ نمود واکٹر 
ئین و ای موجود دستاورہ دکٹر حفیظی است۔ دکتر حفیظی در هعه انتخابات سازمان پہزشکی 
شرکت کرد و ھمارہ نام او درصدر جدول منتخین قرار داشت. ۱ 
کٹر حفیظی در مدت ھفدہ سال بە عنوان سردیر کل سازمان نظام پزشکی (از سال ۱۳۴۸ تا 
.7 مدافع جدی و خستگیناپذیر حقوق.جامعہ چ پزشکی و چہ بیمار بود. او اعتضاد فراوان 
داشت کہ بز ان علیرغم تمایلات سیاسی و اجتماعی متفاوت باید در مقام والای خود خدمتگزار 
جامعه ہاشند و بە درد بیماران برسند. بە این مناسبات بود کە عمیقاً در دل پزشکان و بیماران قرارگرفت 
و ھریکٹ او را مدافع جدی خود می دانستلہ۔ ٠‏ 
در طی این دورۂ عفدہ سال دکتر حفیظی ھمیشه ہا دواتمردان و سازمانھای دولتی در امطکاکژ 
بودء خصوصادر مقابل مداخلات وزارت بھداری ایستادگی می کرد؛ واین خود باعث زحمات فراوان 
برای او شد. با این حال ایشان باکمال شجاعت و صراحت در مقابل مداخلات غیرسالم بهە پا 


می خواست بە گفتڈ دکتر فرامرز گودرزی 
حمیشه طرفدار مظلومبود بە جان بستڈ خاک این بوم ود 
جوانمرد و آزادہ و بردبار شجاع و زبان آور و سازگار 


تااینکه در همین راہ؛ سلامتی خود را از دست داد 
در دورۂ ریاست نظام پزشکی مرحوم دکتر منوچھر اقبال که ھرکس می توانست از خوان نعمت 
ھمت او استفادہ کند, ذکتر حفیظی کوچکترین چشم داشتی نداشت و ہا اینکھ از نظر مالی بی نیاز نھد 
خرج خود (و ہا قرض) برای جراحی قلب ب امریکا رفت و پس از بالگشت می )رن پزشکان 
معالج باز بە خدمت در نظام پزشکی ہدون دریافت دستمزد ادامه دا و شبانەروز خود راوقف خدمت 
بہ مردم کرد و نظام پزشکی بە مباشرت او سروسامان یافت. باز بنابە شعر دکتر گودرزی 
نظام پزشکی از او نام یافت طبابت از او فرو سرمایە یافت 
دکتر حفبفی عاشق کارش ہود. عاشق مردم بود۔ عاشق خدمت بود به گفنڈ ذک چوبٹك: 
استاد عشق بود وطبیبی نکوخصال ناش حفیظ وحافظ مجمع‌ونظام ما 
میگفت درنماز عشق بدرگاہ کبریا خدمت بخلق حرفەواصل ومرام ما 
عشق نبی ومھر علی بود در دلش وزاین زلال عشق فشاندی بکام ما 
زکر حفبی ہر زمان جنگ تحمیلی فرزند برومندش رااز دست داد واو این موضوع ربا کدال ا 
شجاعت پذیرفت۔ باز از گغتڈ دکٹر گودرزی: 


چو سوی جنان رفٹ فرح پسر توکل بے حق کرد والا پدر 
در آن عاتم او ھمچو سروی سھی به جابودباشوکتاوفرھی 


ذکر علی فیظی مراحل خدمات دانشگاھی رااز دستیاری تااستادی طی کردودر 
سازمان نظام پزشک جم بزرگگ منشی و عشق بہ خدمت را مردانه نشان داد دکتر زرکش در اش 
گلته اس ئ ورس وفا رازتو آموخته دادیم برول غمھجرانت وآسان نتوان‌کرد 
در مرگ دکتر حفیظطی جامعڈ پزشکی ایران عزادار شد؛ زیراکھ پکیٴاز فرزانەترین و پختەترین 
نل پزشکم ایران راز دست داد بە گغتۂ دکٹر پازدکی: کا 
2 و فت نامۂ زندہ وجاوبدماند زارڈ اعمال او ثبیت است در نو4 ن 
دکتر حفیظی رفت نامش ر دکتر مسلم بھادری 


آبندہ ۔سال عفدحم/ ۸۷۴ 
دکتر حسین کونیلی 


یکی دیگر از دانشگاهیان‌٭خدمتگزار دلسوز و کاردان در سن مشتاد وهفت درگذشت. دکتر 
حسین گونیلی استاد دانشکدۂ الھیات و معارف اسلامی دانشگاہ تھران بود و تدریس جخرافیای تاریخی 
ممالک اسلامی را تا روزی کە حدود بیست سال پیش بازنشست> شدء در آن دإنشکدہ برعھدہ داشت. 

تحصیلات متوسطۂ او در دارالفنون بود و سپس در دائشسرای عالی درس خواند و پس از 
سالھائی که در دبیرستانھا بە تدریس تاریخ وجغرافیا پرداخته بود و دورۂ دکتری این رشت> را در دانشگاہ 
تھران بە پایان برد و بە رتبەھای علمی دانشگاھی رسید۔ 

دکتر گونیلی یکی از ارکان اداری ہسیار معتمد وزارت فرھنگ بود و چون دانشگاہ مستقل شد 
دعوت دکتر علی اکبر سیاسی را پذیرفت و بە دبیرخانڈ دانشگاہ تھران منتقل شد واز ھمان آغاز امور 
دفتر بازرسی دانشگاہ نوبت او قرا ر گرفت و با حسن رفتار و تدبی ر کردار و آرامی گفتار؛ عمیشه محافظ 


حقوٴق عمومی و مدافع صادقی نسبت بە حقوق افراد بود. 








موقعی که دانئشگاہ تھران برای نخستین بار در تاریخ فرھنگی کشور عدہای دانشجوی خارجی از 
کشورھہای ھند؛ پاکستانء فرانت؛ امریکا آلمان: چکوسلواکی؛ ژاپون پذیرفت که بە تحصیل دورۂ 
عالی زبان فارسی بپردازند, ادار امور آنان بە گونیلی واگذڈار شد. او توانست با آمادہ ساختن اطاقھای 
باشگاہ دائشگاہ وسایل آسایش رادرروزگاری کھ کشورمان گرفتار عواقب سالھای جنگ بودو 
آمادگی عمومی برای چنین خارجیانی نبود فراھم سازد تا این غریبھای جوان و ناآشنا ہا محیط ایران در 
کمال خوبی بتوائند تحصیل کنند. ھحڈ آن دست> بە مراتب بلند علمی رسیدند و اگرچھ اکنون اغلبشان 
بازنشسته شدہاند و یا در گذشەاند آثار تحقیقی و دانشگاھیشان در جھان پراکندہ است, 

نام چند از آنھا را نمونەوار می آورم: 

نذیر احمد (ھند)ء عاہدی (ھند)ء محمد باقر (پاکستان)ء وزیرالحسن عاہدی (پاکستانء 
درگذشة)ء رودلف ماتسوخ (چکوسلواکی؛ درگذشته)ء ژیلبر لازار (فرائسے)ء ژان اوہن (فرائسه)ء 


آیندہ سال حفدھم/ ۸۷۵ 


مار تین دیکسن مریکگک درگذٹم)؛ ریچارد فرای (امریکا)ء ت. کورویاناگی (ژاپون) و عدہای دیگر 
کە نامشان را بە یاد نمی آورم۔ ہر یکٹ از اینان رادر ھرکجاکه دیدم؛ دیدم کە محبتھای پدری و مھمان 
نوازی گونیلی را از یاد نبردەاند و جویای سلامتش ھستند. 

دکٹر گونیلی مدیری بود شایستڈ احترام. با فرودستاں مھربان ہود. با ظرافت و زبان نرم آنان را بہ 
کار وامی داشت و به نظم وترتیب عادت مےداد. بامدادان زودتر از ھمه بە دبیرخانه می آمد و دفتر 
حضور و فغیاب را در اطاق خود می نھاد تا خود ناظر آمد و شد باشد۔ 

گونیلی میکوشید بە ھرکس کە می آمد؛ در سلام گفتن پیشی گیرد. پس از آن بە راہ می افتاد و یە 
بازدید ساختمان و باغ زیبای دانشگاہ (در سالھایِ ۱۳۲۵ ببعد) و باشگاہ می پرداخت و بە باغبانان و 
خدمتگزاران سرم یکشیلہ و بە دردشان و گرفتاربھاشان گوش مےداد و ضمااً عیب و علتھابی راکە در 
کارشان دہدہ بود به آٹھا گوشزد میکرد. من در طول سی سال کہ دردائشگاہ بودم ندیدم کسی را۔از 
استاد تا باغبان ۔که از و گلایەای کند. 

رشته تدریس او چنانکه گفته شد تاریخ ممالکک قلمرو اسلام بود. در آن روزگاران نوشتە و 
کتاب درین زمینه چندان نبود. کتابخانەھا چنانگه باید مواد نقشەای و کتابی مخصوصا مناہع جدید و 
روزگانی ٭ نداشتند و او ناچار بود کە برای ھرکشور (بطور مثال سودان) مطالب را بە زمان نزدیکٹ بە 
ما ہرساند. ھیچ از باد نمی ہرم آن سالھاہی راکه در ممصحبتی رفیق شغفیق و دانشمند کتاہشناس 
محمدتقی دائش پژوہ در کتابخانڈ دانشکدۂ حقوق میگذشت و دکتر گوئیلی ھفتهەای یکی دو بار به 
آنجا می آمد و جویای این کتاب و آن کتاب بود و اگر احاناًصاحب فضل دیگری را عم آنجا می دید 
فوری نقاثئص کار خودرا در میان میگذاشت واز آن شذخص کمک و مدد می خواست. چند رسالەای 
کھ درین رشته ىە چاپ رسانید ھمیشه نخستین مدارک در زبان فارسی شمردہ خواھد شد و ارزش 
پیشگامیش را نباید از یاد برد. 

بیلی در سفر مردی بود مردانه۔ خوش سخن بود اما کمگفتار, ملایم و بود اما مراقب و ھمراہ. 

سه یا چھار بار پیش آمد که ہمسفر شدیم و آن بدین مناسبت بود که مرحوم بدیمالزمان فروزانفر بانی 
حرکت میشد. دو سە بار بە قم رفتیم و یکٹ بار بە قزوین. فروزانفر بود کھ ھمسفران را برمیگزید واز 
میاں همه شاگردان و ارادتمندائش دکتر حسین گونیلی و دکتر منوچھر ستودہ را برایاین سفرھا : 
برگریدہ نود س که می راندم به دستور مرحوع فروزانفر بیشتر می بابست گوش می بودم و حواسم بھ 
راندگی متوجھ می ماند. ستودہ همکهھ اصولاً خاموش استت و‌ نادرہ گو۔ فروزانفر م یگفت گونیلی تو 
حرھی بزن که راہ کو تاہ شود و او با ادب تمام م یگفت ما در محضر تان ہستیم برای اینکھ فیض ببریم و 
ىیاموریم و حضرت عالی ہستید که باید با سختان دلپذیرتان راہ را برای ما دلپذیر بفرسائید. گونیلی 
مطھر ادب و آداب دانی بودء خدایش بیامرزد و روانش را در شادمانی نگاہ داراد. 


٭ این کلمە را معادل پزول ہج و ×تتزہ آوردہام. 


ایرج افشار 


آیندہ ۔سال عقدعم / ۸۷۶ 





۱ ابراحیم خواجەنوری 
اسفندہ ۱۷۷۹۔ ٹروردین ۱۳۲۰ 


چون پدرش را در یکالگی از دست داد زیر نظر برادر بزرگش اہوتراب نظمالدوله تربیت شد. 
در روزگار جوانی روزنامڈ ونامڈ جوانان, را منتشر کرد ولی پس از چاپ اولین شمارہ بە زندان افتاد و 
چھار ماہ زندانی ہود و اتفاقا ھمان وقت بود که میرزادڈ عشقی ہم محبوس بود. 

پس از آن بە اروپا رفت و مدت عشت سال در بروکسل درس خواند و در حقوق و علوم اداری 
دیپلم گرفت. پس از بازگشت بە ایران وکالت عدليه را پیشه کرد. 

پس از شھریور بیست وارد سیاست شد. یکی از تأسیس کنندگان حزب عدالت بود. علی دشتی و 
جمال امامی و دکتر احمد ھومن از مؤسسین دیگر آن حزب بودندء ولی همه اعتقاد داشتند: 

عینش علی است و دال دشتی بساقی مه آلت است مشستی 

روزنامڈ این حزب نامش ندای عدالت بود و خواجه نوری یکی ازنویسندگان پرکار آن بود و 
عنوان بعضی از مقالائش مثل مکتوب ۔عقاید للەھا۔ هزار و یٹ سوّال بیجا۔اولین برخورد زود 
شھرت میگرفتہ 





در ھمین دوران نگارش مبازیگران عصر طلائی را شروع کرد. جزوەمابی بود در شرح حال 
معروفترین رجال سیاسی دورۂ احمد شاہ و رضا شاہ. سرگذشت مدرس ۔ تیموز تاش ۔بھرامی ۔ 
طھماسبی ۔داور از آن جمله بود. پس از نؤشتن نە سرگذشت این.کار وامتوقف کرد. عمیشه می نوشت 
که بالاخرہ سرگذشت رغا شاہ راھم خواہد نوشت وعنوان آن را وسر بازیگر عصر طلائی: گذاشته 
٠ 2‏ 

خواجه نوری از راہ حزب و سیاست و بازیگرن عصر طلائی زود وارد گود سیاست عملی شد۔ 
چندی معاون نخست وزیر (در چھار دولت) بود و سپس سناتور شدد. ظاھرأ چون با لایحة تشکیل 
سازمان امنیت مخالفت کردہ بود پس از دورۂ اول دیگر اِنتخاب نشد۔ 


آیندہ ۔سال مفدھم/ ۸۷۷ 





به رشت روانشناسی و مباحث اجتماعی مخصوصاً روانکاوی دلبستگی داشت. 

مردی بود ہسیار اجتماعی و علاقەمند بە حشر و نشر با طبقات مخطلف و در چندین کمیتە و 
شوری عضویت داشت:, 

از تألیفات او معروفترھا را برمی شمارم. 

۔اولین برخورد(۱۳۴۳۹١ش)‏ 

۔بازیگران عصر طلائی (۱۳۲۲١ش)‏ 

۔چرا انگلستان خفته بود؟ (ترجمه از کتاب جان. آف. کندی. ۱۳۴۵). 

۔رموز روائی مدیریت (۱۳۴۷ش) 

۔روانکاوی (٦۱۴۳۴۳١ش)‏ ۱ 

۔سیمای شجاعان (ترجمه از جان.اف. کندی ۱۳۴۰ش) 


۔شگفتیھای جھان درون (١۳۴٣۱١ش)‏ 
۔مردان خود ساخته 
۔مکتوب (۱۱۴۴۴. 
دکتر علی اسدی 


۳۔ آذر ۱۴۷۰ 


درجة دکتری را از دانشگاہ سوربن گرفت. مھمترین خدمت و کار او مدیریت مرکز سنجش 
افکار و تحقیقات اجتماعی (۱۳۴۵۔ ۱۳۵۴) و سپس مدیریت پژوهشکدۂ علوم ارتباطی و توسعڈ 
ایران بود, 

از نوشتەھاىی چاپ شدۂ اوست: افکار عمومی و ارتباطات ۔ مقدمهەای ہر جامعەشناسی رسانەھای 
ھمگانی ۔قدرت تلویزیون (ترجمہ)۔ زوال تمدن سوداگری (ترجمہ)۔ ژاپن کشور شمارۂ ١‏ (ترجمہ) 
جھان در آستانڈ قرن بیست و یکم (ترجمه)ء 


جلال مساوات 


از متخصصان کتاہداری و کتابشناسی وعلم مدارک رو ز۸١دی‏ ۱۴۷۰ درگذشت. سالھای 
درازی در مرکز اسناد و مدارژک علمی خدمت عاشقانه کرد. 


دکتر علی مظاھری 
پاریں ۴ آذر ۱۴۷۰ 
در سن هفتاد و ھفت سالگی در فرائسه درگذشت. سالھای دراز بود کھ در آن کشور می ‌زیست: 
اطلاعاتش در زمینڈ تاریخ و فرھنگ ایران بود۔ اما نظریاتش گاہ ابداعی و مخصوص بە خود او میشد 


آبندہ ۔سال حندهم | 0۸۷۸ 





کتابھای او عبارت است از: 
1938 ۶۸۳۰۲۸۰ عوٗوواصماعا -١٤٥ھد‏ مجبعدد دہ 1۳۵۵۱٥۵۰۸۶‏ ٭اااہہ۸) ھا 
1 وزںد٣‏ .(ےاءڈز5 ےززا× -ممں) ےیم ص-ہ۸۸ بد ٭×۸ اد۸۸۳۰( دا ۵۸۰ء:0:؛مدو ۷۶ ھا 
دیگر آثارش چنین است: ترجما رسالڈ انباط میاہ الخفیٴ کرجی: ترجمۂ رساله جہر کوشیار 


سبکتکین سالور 


۸ نواسمر ۱۹۹۱ در کانادا درگذشت. زندگی فرھتگی ادہی او با نگارش مقالات در مجلۂ صبا 
آغاز شد. علاقه مندی به نگارش مقالات تاریخی متناسب با ذوق عامه داشت و در داستان پردازی 
تاریخی ماھر بود. کتابھای تاریخی چندی بر ھمین شیوہ نوشت و چاپ کرد. آثارش خوانندۂ زیاد 
داشت۔ 

من با او ھمدرس دبستان و دبیرستان بودم. چند سالی در دبستان باغ فردوس 'تجریش و دو یاسه 
سال در دہیرستان فیروز بھرام. خدا بیامرزدش. 


دکتر یحبی ارمجانی 


سای دراز استاد تاریخ در دانشگاھھای امریکا بود. در آذر ماہ ۱۳۷۰ در آن کشور 
در فذاشت.۔ 


دکتر حسین بنائی 


متید ۱۲۹۰۔روکل ۱۳۷۰ 


از پیشگامان ورزش و کوەنوردی و پیشاھنگی و تربیت بدئی بود. پدرش از خاندانی یزدی 
بودند کھ در مشھد می زیست. دکتر بنابی سمتھای عالی و مختلفی راکه مر تبط با امور ورزش بود کسب 
کرد و ہمیشه معروف بە خد متگزاری بود. ا زکارھای دلچسب و نمونڈ اوایجاد تأسیسات کلک چال در 
دامنەای از توچال است. 

ذکتر بنابی در نقاشی و خوشنویسی بە مدارج والائی رسید. 


مارتین دیکسن 
۴۹میئاہ:13 ۸۸۷۸۳۱۲ 
7۳۔ ۱۴ب ۱۹۹۹ 


استاد مطالعات خاورمیانە در دانشگاہ پرینستون (امریکا) ہود. درجة دکٹری را از همان دانشگاہ در 


آیندہ ۔سال هندعم/ ۸۷۹ 


ےووجمصححصجوسجٗجحمجچجج- سس س-سجؾ٥٢ىسصىےىےىےذسس“٢إحؤےےے6‏ ے سے ےس“ ے جمسحجےطجھّ فی تےجہْْچھَریًٍےے 


سال ۱۹۵۸ دریافت کرد و از سال بعد به تدریس پرداخت و در سال ۱۹۷۸ به استادی رسید. 
اساس مطالعات و تحقیقات او در زبان و ادبیات فارسی و تاریخ اسلام بود. بھترین کار او 
مقدمەای است که ہر چاپ عکس شاہنامۂ طھماسبی نسخۂ معروف بە ھوتون نوشته است۔ 
1ء 


محمد صادق فقیری 


اشیراز ۱۴۱۹۔ ۱۳۷۰) 


محمد صادق فقیری یکی از دبیران فاضل و پژوھشگر دبیرستانھای شیراز بود. از کارھای 
پژوھشی اوء ھمکاریش در تألیف فھرست کتاب‌ھای خطی کتابخانه ملی پارس در دو جلد و ھمچنین 
دو جلد فھرست کتابھای خطی کتابخانڈ حضرت احمد بن موسی ەشاھچراغ, با شادروان علینقی 
بھروزی ہود۔ 

کتابشناسی فریدون توللی مندرج در شمارۂ ١۱۔٢۱‏ مجلڈ آیندہ بە قلم تحقیق او بودہ است, 

غلط گیری دقیق صفحات ماشین شدہ و تھیڈ فھرستھای کتاب: وانجمن‌ھای ادبی شیرازہ از اواخر 
قرن دھم تا بە امروز در حدود ششصد صفحه بە دست او انجام گرفته است. 

اخیرا فھ رستی از کابھا و روزنامنەھای جاب سنگی در چاپخانەهای قدیمی شیراز در دست تالیف 
داشت که بە بیماری مزمنی دچار شد و در بامداد چھارشنيه چھارم فروردین ۱۳۷۰ درگذشت, 

حسن امدماد 


مظفر قھرمانی 
مظفر قھرمانی فرزند نصرالله معین دفتر و نویسندۂ کتاب: واز باورد یا ابیورد خراسان تا ایورد یا 
ابوالورد فارس, در ۵۹۵ صفحہ در ۲۴ خرداد ۰ ور سن هفتاد و چھار سالگی در شیراز 


درگذئ مسمہ: : ٣‏ 5 گز ۱ 

او 1 ا در استد ام وزارت کٹ ریودودر سمت شھردار برازجان و کازرون و درہ بیورھ 
: ا خعدەصت استہ. ۱ 
خراسان خدمت کردہ است آفاز قاجاریہ نا انقراض سلسله پھلویە 


وی اخیراً کابی بتاع: اوضاع واحوال عشاپہر فارس از 
تألیف کردہ کہ زیر نظر ١‏ * افشار در دست چاپ است و در بھار 
قھرمانی گاھی شعر سی ت و تخلمش مظفر بود حسن اعداد 


2ء 


۱ متشر خوامد شد۔ 


٦ 


آیندہ ۔ سال عفدھم/ ۸۸۰ 





یاد شھریار تبریزی 
در شماره گذشتہ نقد مرحوم اخوان لالث ہر منظلومة شھریار تبریزی درج شد۔ 


چاپ آن مقاله بە مناسبت احترام خاصی است که مجلڈ آیندہ بە سنزلت ادبی فمحمدحسین 
شھریار تبریزی شاعر پارسی سرای بسیار مقتدر و بلند قدر آسمان ادب دارد شاعری که در اشعار خود 
چند بار آذربایجان را ستودہ و در مواقعی کهە بر آذربایجان ستمھای سیاسی می رفت فریاد وطن خواھانه 
آغاز کرد و در اشعار دلسوزانەای سجایای اخلاقی و مظاھر آن را نمود . چون مقام او ارجمند است و 
نقد کنندہ ہم از شاعران بلند مرتبت کتونی بود خوانندگان و پڑژوھندگان طبعاً درج چنین مباحثی را 
مفید می دائند و بە دید نقد ادبی بدان می نگرند۔ ' 

فاضل محترم و گرامی آقای ابوالفضل علیمحمدی قطعەای را بە خط اخوان ثالث فرستادەاند 
که آن مرحوم به قصد بیمارپرسی برای شھریار سرودہ بودہ است و چون حکایتی است از ارادت 
اخوان بە شھریار می خواستیم آن را عیناگراور کنیم ولی دریغاکە آن فتوکپی در مطبعه گم شد. بە جای 
آن عکس مِحوم شھریار چاپ می شود و از آقای علی محمدی خواہشمندیم کپی دیگری مرحمت 
کنند کھ بعدا چاپ شود. 


٦ 
کر‎ 
یا‎ 
0 
۴ 





محمدحسین شھریار سخنسرای نامور تبریز 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۸۸۱ 
چ3 2۶2۳۷۳ 1۴ 1 رک تج سے ےس سے سے ےس سے ےم سے سم مت سس س س٥س‏ 


برای تجدید یادی از شھریار ثبریزی این چند بیت او بە مناسبت فرا رسیدن نوروز بہ چاپ 


ى رسلہ۔ 


تسنورلاله افروزد نھیب بادنوروزی 
برآمدچیرەبرضحاکٹبھمنکاوڈ نوروز 
درختگل بە گلشندختری گلدوز راماند 
بھساریبیوفاداری بەخودچندین من ازا یگل 
نسدانم رازشورومستی این آہشاران‌چیست 
ندائمآتٹی حافظبراین اوراق دیوان‌چیست 


از غزل دیگر 
عروس باغ و بھارم بەخواب دوش آمد 
سحر بەہوی گلم دیدہ باز شد کز در 
بە شادباش بھارم شکوفە بر سر ریخت 
به نہقش پسیرہن پرنیسان بشسارت داد 
شقایق افسر و سوسن سپاہ جاویدان 
سپیدمدم به چمن شو کہ از دم اسحار 


یساکكزشعله آھی تورسینه افروزی 
بەدوش از سرووشمشادش درفش فتح وپیروزی 
چمن خودازگل وبوتهہ نگاری نکارگلدوزی 
کكکەه تایکژ ھفته تاراجاست میرنوروزی 
کەچونحافظ نوائی جاودان داردبەمرموزی 
کے تادر مس گر فتہ نالەای دارمشبائروزی... 


که بانگ بلیلم از نیمەشب بەگوش آمد 
به عشوہ دختر خندان گلفروش آمد 
کز این شکفتن گل نیش رفت و نوش آمد 
که کوہ و بیشه و صحرا پرند یوش آمد 
من کتیبەای از نقش داریسوش آمد 
جوانەھای بھاری بە جنب و جوش آمد 


عالم حیرت 
در شمارہۂ پیش یاد محمود غتی‌زادہ آمد و می بابست غزل مشھور او ھم چجاپ 
می شد, ولی از قلم افتادہ اینک با پوزش چاپ می شود۔ 


گم شدرھم بەدشت؛ءنشان قدمکجاست 
آن راکه خیمه درطلب او برون زدیم 
بال وپرم بە ساحت بیگانھ پاکكک ریخت 
مسکین ستارگان شبم طعنه میزنند 
ایسن رھبران بھ نقطه لادرایم برند 
تضیر وحی وباطن تنزیل گومخوان 
شوریدہ راک باز ندائد سر از قدم 
کیھان زہون قوۂ بی شعر قضاست 
جسم ضعیف را بە رەسیل حادئثات 
درکٹسور وجود به جائی نرفت راہ 





فرسودہ شدقدم زتکاپو حرم کجاست 
بھر خدابہگو که سواد خیم کجاست 
آن شاخسارانس کە سویش پرم کجاست 
شمشیر برقزای شه صبحدم کجاست 


دستی زدستگیر مروت شیم کجاست 
ما را سرمباحث پرپیچ وخم کجاست 
اىکان فحص وبحث حدوث قدم کجاست 
کس رامجال دم زدن ازیش وکمکجاست 
دست ستیزوقدرت لا و نعم کجاست 
آن رہ کە می رود به دیارعدم کجاست 


مسسوٹ غنی زادہ 


آبتدہ ۔سال عندھم/ ۸۸۲۷ 





داورو ذکگتر میر در پس قلعه 


آقی جمال حداد ھی عکُس در تیرماہ ۱۳۰۹ برداشت شدہ است برای چاپ در مجله بە 
مناسبت انتشار مقالەای در احوال دکتر یوسف میر فرستادہاند. 

از راست بە چپ: علی اکبر داور (دراز کشیدہ)۔ مھین الملکٹ ۔ آقاخان دیوان بیگی ۔ ملکک 
آرائی ۔دکتر یوسف میر ایروانی.: 





مشخصات کتابھائی درین بخش می آید که 

نسخەای از آتھا بە دفٹر مجلەه رسیدہ باشد و 

دربارۂ آٹھاکە برای پیشرفت پژوھشھای 

ایرانی سودمندی بیشتر دارد معرفی نوشته 
۷ میشود. 





تذکرۂ صفویة (کرمان) 


تالیف میرمحمد سعید مشیزی (بردسیری)۔ مقدمہ و تصحیح و تحشیة دکتر 
محمد ابراھیم ہاستانی پاریزی: تھران. نشر علم - .۱۳٦۹‏ رقعی ۔ ۷۴۹ ص٠‏ 


باستانی پاریزی کھنە کتاب مندرس و فراموش شدہای راک وشەھای زیادی از آن مرتبط با 
تاریخ کرمان است فراچنگ آورد و ہا افزودن تعلیقات و یادداشتھابی بە شیوه مخصوص بە خود آن را 
در دسترس کرمان دوستان وتاریخ نگاران دورۂ صغوی قرار داد, 

این متن سوا و ورای دیگر کتب تاربخی دورہ صغوی است. تاریخ رسمی و متعارف نیست۔ پر 
است از ریز کاریھا و نکەھابی که معمولاً مورخان دیگر آنھا را در خور نگارش نمی دائند۔ 

ملف کتاب مقامات مختصر دیوانی داشته و آنچھ نگاشت است تقریباً شنیدەھا یا اطلامات و 
مشھودات خود اوست. وقایع و حوادث کرمان را از عھد گنجعلی خان تا سال ۱۱۰۴ درین کتاب 
ا آن بارہ وسائیدہ شد١!‏ 

۰ او ون : او ,اق زبادی از آن بارەہو ید شدەاسٹتاو 
ایر مد و و تا 01 و اصطلاح امر وزبھا وہازسازی: کند۔ 

باستانی ہا مھارتی توانت> است مطالب را یھ هم ریہ ات >: 


بورمہ 


تاں الصیدنة فی الطب 
فیس پروی ں محح ۶د کے بز ھا 
راہ مرکڑ ٹر دانٹکٹھی. ۱۳۷۰. وزیی ۶۸:٦‏ گا 
رجات ہیں3 مم ےت بیاں ال دن۔ اقادگھای سخ 
جات مقرمق موا زویب مات و ےی 7 کاب الصیدنہ ۔کتاب 


چیا نیڈ بورسہ نوشتہ شدہ است ۔ ترجہ؟ فارسی 
ت0 8 ۓگ شدہ است. من عربی 





ما ال کن کت ۔آمیم یبال مففصر/ ۶وہ نہ سر ا بے 
: 


ا صیدئه چاپ پاکستان ۔ترجمة روسی صیدنه ۔مطالبی از صیدنه در حاشیڈ منھج الیان ان جزله]۔ 
محمد بن مسعود غزنوی [مصححو مقابله کنندۂ صیدنه] ۔غضنفر تبریزی [کاتب نسخ عربی بورسہ]۔ 
منابع کتاب:۶لصیدنه ۔ ابوالچاس الخشکی و کتاب حبیب العروس تمیمی ۔ابومعاذ جوانکانی ۔بشر 
السجزی ۔لبن سمجون. 

دکٹرزریابت متن عربی را بە تر تیب اسامی مواد و نبانات شمارہگذاری کردہ و مطابق ترتیب او 
٦‏ در کتاب الصیدنه مضبوط است ۔درکتار نام عربی یا فارسی یا یونانی و جز ایٹھا اسم علمی 
و گلمڈ یوناتی رابہ خط یونانی آوردہ است. در ذیل هر عنوان نسخه ہدلھا و نکات تصحیحی و 
تعلیقات معنوی مذکور شدہ استہ 
دکتٹرزریاب مواردافتادہ درنسخۂ عربی زا از نسخٴ ترجمة فارسی نقل کردہ است. کتاب با فھارس 
مواد گیاحی و کانی و اسماء اشخاص و کتب پایان میگیرد 





یکی قطرہ باران 


جشننامۂ استاد ذکتر عباس زریاب خولی ۔ بە کوشش دکتر احمد تفضلی 

حاوی سی و شش مقالة تحقیقی است در زمینەھای ادبی و تاریخی و لغوی و فرھنگی از دکتر 
محمد آمین ریاحی ‏ علی اصغر سعیدی خوبی ۔دکتر محمد ابراہیم باستانی پاریزی ۔دکتر منوچھر 
ستودہ ‏ دکتر ناصر تکمیل عمایون ۔رضا رضازادۂ لنگرودی ۔ایرج افشار ۔دکتر منصورۂ اتحادیه ۔ 
یوسف رحیم لو ۔دکتر برادران شکوری ۔دکتر جعفر شعار ۔دکتر رسول پورناکی ۔قدرتالله روشنی 
زعفرائلو ۔کیکاوس جھانداری ۔دکتر عنایت الله رضا ۔ محمدتقی دائش پژوہ ۔علینقی منزوی ۔دکٹر 
شرف‌الدین خراسانی ۔دکتر محمدعلی اسلامی ندوشن ‏ دکتر فتحالله مجتبائی ۔ دکٹر جلال متینی ۔ 
دکتر مھدی محقق ۔دکتر غلامحسین یوسفی ‏ دکتٹر جلال خالقی مطلق ۔دکتر آذرتاش آذرنوش ۔ 
محمدقلی جوانشیر خوئی ۔دکٹر سیدجعفر شھیدی ۔دکتر محمد دییرسیاقی ۔ مصطفی مقربی ۔دکتر 
علی اشرف صادقی ۔ احمد اقتداری ‏ عبدالرحمن عمادی ۔دکتر ژاله آموزگار ۔دکتر بھمن سرکاراتی ۔ 
جلیل اخوان زنجائی ۔دکتر احمد تفضلی 


تاریخ ادبیات ایران 


ازصفویە تا عصرحاضر, تألیف ادواردیراؤن ترجما دکتربھرام مقدادی. تحثیه 
و تعلیق ذکتر ضیاءالدین سجادی و دکٹر عبدالحسین نواہی۔تھران, انتشارات 
مروارید. .۱۳٦۹‏ وزیری۔۵۴۵ ص.۔ 


آخرین مجلد تاریخ ادبیات ایران ألیف براون دوبار پیش ازین بصورت پکك بخش و سپس 
خلاصه ترجمه شدہ بود وکفایت مراجعات را نمی کرد و میہایست ترجۓڈ کائل و دقیل از آن در 
دسترس باشد و خوشبختانہ دکتر بھرام مقدادی بدیں کا ر گرا پرخَاخت وموفق بہ انجام جادر آن شدہ 
در باب اھمیت و اعتار تالیف براون کلمەای الوم ٹیست ثواشتہ ین خقد 4 نوز اہ ت کتاب 


آپندہ ۔سال عقدھم/ ۸۸۵ 

تد حا .1ح سماسمسممسمےممس الم شس سٹ_.ٹٹ ‏ سصسص٣صسصسصسسہسسںس‏ 
درجہ ول استہ الہ تألیف بسیار گرانقدر دکتر ذیالله صفا با دن وسیعی که دارد و نمونەھابی کہ 
ذیل ہر مبحث در آن آمدہ است روالی دیگر دارد و اھعیتی دیگر, 

بعضی مسامحات از قبیل این که بە جای ترکیه باید عثمانی باشد (اص ۱۹ چرندوپرند 
درست نیست و ەچرند پرندہ درست است (ص )٣۴ ٢۲‏ در چاپ‌ھای بعدی قابل زدودن است۔ 

ھمچنین مناسہت دارد که بعضی ملاحظات بر نوشتەھای براون افزود ازین قبیل که قصیدۂٴ وصف 
پاریسں (ص ۲۸۲) در سفرثامڈ حاجی پیرزادہ آمدہ است:و آن قصیدہ را حاجی از آن خود برشمردہ 
است و معقول ہم ھمین است نە از زبان کسی که پاریس را ندیدہ بودہ است. مقدمڈ سفرنامڈ حاجی 
پیرزادہ دید شود 


تاریخ ادبیات در ایران و در قلمرو زبان فارسی 
تألیف دکتر ذییحالله صفا 


جلد پنجم از آغاز سدۂ دھم تا میانه سدۂ دوازدھم ھجرت, بخش سوم نثر 
پارسی و پارسی نویسان, تھران. انتشارات فردوسی. ۱۳۷۰ء وزیری. ۱۴۴۱ 
٦‏ ,۱ص 


عناوین مندرجات این بخش از کتاب والای دکتر ذبیحالله صفاکە نمونڈ پشتکار عاشقانه ودائش 
گستردہ اوست عبارت است از وضع عمومی نثر و ویژگیھای آن ۔انواع آثار منثور و موضوعات آتھا۔ 
شرح احوال و آثار پارسی نو پسان (ھفتاد و ہشت تن) از صفحةه ۵ بعد فھرست اعلام جلد 
پنجم کتاب است. 

اھمیت خاص تحقیق دکٹر صفا درین است کھ سراسر فلمرو زبان فارسی مورد رمیدگی و بحث 
اوست و جزین تنھا به معاریف و مشاہیر اکتفا نکردہ است: ہلکه ہا نگرش بە فھرست نسخ خطی اکثر 
کتابخانەھا توانستہ است ہسیاری از گمنامان را از زاویای فراموشی بە صفحات تاریخ ادبیات در ایران 
بیاورہ و آٹھا را ہہ دوستداران ادب فارسی بشناساند۔ 


مجموعۂ آثار فارسی احمد غزالی 
بە اھتمام احمد مجاھد. چاپ دوم, تھران۔ انتشارات دانٹگاہ ٹھراٹ ١‏ ۴۰۰. 


نامألوس ×آی ہی ام چاپ شدەبود ضرورثت 


شمند چون با چاپ ہد غزالی به صورث مقبول 


چاپ اول این مجموعة ارز : ف: 

داشت کہ باحروف خوب تجدید طع شود نون یچ سنہ 

د شاہستہ در جسترس باشد خوشخانہ چاپ دوم داداک کپ زور و رواب بربط انسخھا 

دویسنت وااوزدہ صفحہ از کاب رقدمہ است در احولڑٍ 

!من و سلنمحایٰ صوفیەای کہ غزالی پر آتھا :ار گذاردہ اس فیزن _ رالالطور سولج < 
آاری کہ از غزالی درین معتموعہ است غبارت است از بحرلحفیله -ر 


ابتلع ۔محاق خقتحم/ ۶ھ۸ 





عیئيه (فاعہ بە عین القضاة) ۔ نامەھای دیگر بە عین‌القضاة ۔وصیت (پند) ۔ آراء و عقاید او ملخوط از کتب 
دیگر ۔اشعار. أ' 3:3 
تعلیقات و وضیحات مصحح از صفحة ۷۹ ۰۰و و سپس فھرستھای مختلف است. 


شرح ادوار 


ہا متن ادوار و زوائدالفوالد از عبدالقادر بن بی حافظ مراغی بە اهتمصام 
تھی بیئش. تھران. مرکز نشر دانشگاھی ۱۳۷۰. وزیری. ۴۵۸ ص 


عفتاد صفحة مقدمڈ مصحح کتاب است دربارة موسیقی در عیان ایرانیان و اعراب و کیفیات تأثیر 
وٹأئر آن در هر یکٹ و از هر یکك؛ سرگذشت و کارھای عبدالقادر (۷۹۸۔ ۸۴۳۸). 
ادوار تأْلیف صفی الدین ارموی است و عبدالقادر این شرح را بر آن نوشت کھ گاہ بە زبدةۃالادوار 
یاد شدہ استہ۔ 
از شرح ادوار شش نسخضه شناخته است که قدیمی ترین مورخ به سال ۵ھ ھجری است 
(کتابخانڈ سپھسالار تھران)۔ در تصحیح ھمین نسخه اساس قرار گرفته و نسخەھای نور عثمانيه و 
٭کتابخانڈ ملی تھران با آن مطابقه شدہ است. 
بر هر یکٹ از ابواب پانزدہ تعلیقات و یادداشتھابی لغوی و اصطلاحی وموضوعی 
نگاشت و بە پایان هر یکٹ الحاق کردہ است. فھرست لغات و ترکیبات و اصطلاحات هھم برای این متن 
مھم تھی و چاپ شدہ استہ۔ 
تاریخ مسقط و عمان: و بحرین و قطر 
و روابط آٹھا ہا ابران 
تالیف محمدعلی خان سدیداللطنۂ کباہی - تصحیح و تحشيه و پیوستھا از 
احمد اقتداری, تھران. انتشارات دنیای کتاب. ۱۳۷۰. وزیری. ۷٦٦ص٠‏ 


نام اصلی اجزء این کتاب را سدیدالسلطنه بە سیاق عنوان گذاری قدما مفاتیح الادب فی تواریخ 
العرب و شقایق النعمان فی احوال مسقط و عمان گذاشته بودہ است. آقای اقتداری به حق آن را ہا نامی 
دیگر چاپ کردہاند تا زود موضوع کتاب دستگیر شود کھ چیست۔ 

اساس این تآٗلیف از سال ۱۳۱۴ قمری است و موّلف در سال ۱۳۳۳ با به دست آوردن 
مدارک و اطلاعات تازہ آن را به روایت و تحریر جدید آراسته است, 

تحقیقات سدیداللطنه در زمینەھای تاریخی و جغرافیابی است و اطلاعات اقتصادی و انسائی 
ھم در تلو آنھا مندرج است۔ 

پیوستھای آقای اقتداری عبارت است از جغرافیای تاریخ عمان و یمن ۔زنگبار پیش و پس از آل 
ابوسعید۔ ارتش ایران در ظفار۔ حکام آل ابوسعید ۔ پیشینڈ ماقبل تاریخ بحرین ۔ جغرافیای تاریخی 
بحرین (مأخوذ از عباس اقبال و سعید نفیسی) ۔ حکام آل خلیفه ۔ جغرافیای تاریخی قطر ۔قطر 
مھاجرنشین ایرانی ۔حکام آل ثانی ۔نقد دو کتاب چاپ قطر که نسبت بە مطالب تاریخی اعمال غرض 
شدہ اس 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۸۸۷ 





مجموعة اشعار بدیعالزمان فروزانفر 


با مقدمة ڈکتر محمدرصا شفیعی کدکنی. بە اهتمام عنایت الله مجیدی. تھراں. 
انتشارات طھوری. ۶۸ وریری۔ ۸ ص‌ 


فروزانفر کم شعر میگفت ولی غالب اشعارش سختہ و استوار و دلنوازست 
۱ : ب اشعارش سختہ و استوار و دلنوا ٠‏ 0 
خراسان از آن می تراود. 7 
۱ مجموعەای کھ مجیدی توانست است ازینجا و آنجاگرد آورد و غیمتی است برای علاقەمندان ب 
شعر سنتی فارسی و جزین این اشعار تا حدودی مین روحیات و حالات فروزانفرست در جربان 


زندگی دائشگاھی علمی؛ اجتماعی. 


روزنام خاطرات ناصرالدین شا 
در سفر سوم فرنگستان 


بە کوشش ڈکٹر محمد اسمعیل رضوانی ۔ فاطم قاضْبھا. تھران. اتشارات 
سازمان اسناد ملی ایران ہا ھمکاری مؤٴؤسۂ خدمات فرھنگی رسا. .۱۳٦۹‏ 
وزیری. ۵۱۱ص٠‏ ۳۰۰ تومان٠‏ 


پیش ازین درین مجله مقالەای مفصل دربارۂ سفرنامه نویسی ناصرالدین شاہ انتشار یافت و 
سفر نامەھای آن پادشاہ شناسانیدەشد واطلاعی ازابن سفر یکەروزنامڈخاطرا ات آنرامنتش رکر دەاند نداشتم 
که بدھم۔ در مقدمة این روزتاىه هم اشارتیٰ بە آن ساسله مقالات نشدہ است. بە ہو تقدیر سفرنامبھای 
ناصرالدین شاہ یکی از مناہع مغتنم جامعەشناسی و جغرافیای طبیعی و انسانی ابران است. مخصوصا این 
روزنامڈ خاطرات چون جن خصوصی دارد از نوعی دیگرست و خواندنیتر از دیگر سفرنثانەھای 


اوست. 


آوا 


گروھی از ایرانیان فرھنگ دوست و موسیقی شناس در شھر ماینز 
خری )یوما کمہیں کروہ ودر ہی آن سط خوب دارزش ھا ہے و رش 

مجلڈ آوا فصلی است. مرشمار؛ آن در ۴ صفحہ است. معورستثت و سراسرش بھ مقالات 
موسیقی و ترائەھای موسیقاری و آواز آراستھ است۔ 


مقالات و مندرجات این مجله هم نوشتە‌ھابی یا گفتارھابی است از موسیقی شناسان و موسیقی 
دوستان و اغلب آٹھا ناظرست بە مباحث مربوط بہ موسیقی سنتی. درین دو شمارہ مقالات خوب و 
؛ عارف قروینی د4 رلک الشعرای بھار چاپ شدہ است. 

محمدرضا شجریاں استاد بررگوار و ٹامور درج شدہ 


عمیق ابن دانای دلنواد آواز ایران آگاھی می یاید. 


خواندنی دربارۂ عبدالله دوامی 
درشمارۂ اول سخنان نخز وارزشمدی از 
است., خوانندۂ علاقەمند از مطاوی آن ب٭ نظرات 
مجلۂ آوا بە دبیری ح٠‏ سعیدی منتشر می شود: 


آیندہ ۔سال عقدحم/ ۸۸۸ 


فرھنکھای فارسی و فرحنک کونەحا 
تألیف دکتر محمد دییرسیاقی. تھران. انتشارات اسہرکد۔ ۱۳۷۸. وزبیری۔ 
٦‏ ۵۰ ص۔(٣٣٦۳‏ تومان) 





6 
کتابی است که چھل سال بیش بر سر آن رنج بردہ شدہ است۔ دبیرسیاقی چھر؟ شناختۂ لغت 
شناسی است, بیگمان باید ھمه فرہنگنامەھای موجود پیشین از زیر چشم و انگشتان دست او گذشه> 
باشد. گواہ شاعدصادق در آستین است و همانا این کتاب است کە نمونەای است از اشراف و احاطه در 
موضوع۔ 
کتاب در پنج بخش است: فرھنگھای فارسی در سە شاخۂ ابرانء شعبة قار؟ ھند و آسیای صغیر۔ 
ری فارسی بە زبانھای دیگر۔فرھنگ زہانھا وگویشھای محلی ۔فرھنگھای موضوعی ۔فرمنگك 
نەھا۔ 


تھیڈ فھرست اعلام مولفان برای این کتاب ضرورت داشت و نہودنش نقص آن شمردہ می شود. 
مؤلف در توصیف ھر فرھنگ با تناسبی شایسته بە معرفی آن پرداخته است. میزائش درست 
استہ۔ 


مجموعةکامل اشعار نیما یوشیج - فارسی و طبری 


گرد آوری, نسخەبرداری و تدوین سیروس طاھباز۔ با نظارت شراگیم یوشیج۔ 
تھران. انتشارات نام. ۱۳۷۰. وزیری. ۸۴۳۰ ص۔ 


کاملترین مجموعة اشعار نیما یوشیج است. از قصة رنگ پریدہ (سال )۱۳۰١۱‏ تا شب عمه شب 
(آبان ۱۳۳۷) بە انضمام رباعیات (صفحة ۵۲۰۔ ۵۷۴)ء چند غزل و قطعه و قصیدہ (ص ۵۷۵۔ 
۹ روجا دفتر شعرہای طبری ہاب رگردان فارسی از علی پاشا اسفندیاری و اسفندیار اسفندیاری 
(ص ٦٦٦۔‏ ۸۴۰)۔ 

طاہباز دوستدار حقیقی نیماست و در راہ نشر آثار او سنگکگ تمام گذاشته استٹ۔ 


دیوان حافظ بە خط میرعماد 


مقدمۂ عبدالعلی ادیب ہرومند - تھران. انتشارات تکار. .۱۳٦۹‏ وزیسری. 
٣۳٣ص۔‏ 


چاپ زیبا و ممتازی است از دیوان حافظ. خط نسخه از آن میرعماد دانسته شدہ است بە اعتبار 
یادداشتھایی چند که در قرن سیزدھم چند تن از فضلای فارس بر پشت نسخه نوشتەاند. آقای ادیب 
برومند ھم در مقدمڈ خویش بە تسجیل مطلب پرداختەاند و آن را از میر دانستەاند. نسضه بە ایشان تعلق 
دارد. 

نام گواھانی کە خط را از میر دانستەاند داوری پسر وصال: احمد وقار پسر وصال: میرزای 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۸۸۹ 





سنگلاخ+ محمد حسین خوشنویساشی استہ, 

تردید نیست کھ نسخہ صمتازست و خط نستعلیق پخته و استادانہەای است. اما چون نسخه 
کاتب ندارہ باید آن را منسوب بە می رکرد. ۱ ھْ 
رر ا سای است ضنری که بە چندین نر ھم در روزگارما آراسته شدہ است۔ 
خوشنویسی مقدامه و عنوان از جلیل رسولی است. نقاشیھای درون از استادان ہام مگارگری و مینیاتور 
کٹونی (دہ تن) و طرح حاشيه از علیجان غلیجانپورست و چندین ہنرمند چاپ در زیاہی و نفاست آن 
وقت و ذوق مصروف کردہاند. 


غزلیات حافظ 
بہ تحقیق عبدالعلی ادیب برومند با ھمکاری پوراندخت یرومند. ٹھران, 
انتشارات پازنك. ۱۳۱۷. وزیری۔ ۵ ٦1ص٠‏ 


آقای ادیب برومند در ارالڈ غزلیات حافظ: چابھای قروینی/ غنی و دکٹرٴخانلر ی را با ننة 
خطی کتابت پیرحسین مورخ ۴ سنجیدہ و آنچہ را پر تر یافته در متن گذاشتەاند. ایشاں می نویسد در 
مقابلڈ نسخ قدیم ہرجا نتوان ضبط مرجح را یافت ناگزیر باید بە سکھای بعدی مراجعه کرد و 
گھزینشھای برتر را برای یکٹ متن خوب اختیار کرہ. (ص ۲۸) 

در پی آن مواردی رااز نسخة مورخ ۴ ووردہ وہا آوردن روایتی کە درست می دانندنادرستی 
نسخة قدیم را نمودەاند. 

ایشان بە ابیات هر غزل شمار ٭ای دادہ و در صفحً عقابل آن ہر اساس آن شمارہها اختلاف ھای 
مضبوط در قزوینی و خانلری و پیرحسین را آوردہاند و توضیحی ہم در سبب مرجح دااستن کلمةڈ 
مختار ذ کر کردہاند. 

چھار صد و ہشتاد و پنج غزل درین چالپ آمدہ استہ. 


طنزسرایان ایران ازمشروطه تا انقلاب 


بە کوشش سر تضی شرجیسان ۔ ہد باقر نجف زادۂ بار فروش: تھران. 
چاپ و نثر بنیاد. ۱۳۷۰. سە جلدہ وزیری۔ 


جلد اول و دوم سر گذشت و نمونۂ اشعار شاعران طتزبردازست۔ (حدود یکصد و شصت نفر). 
جلد سوم حاری ردگتتاری است در قلمرو طنز و تاریخ تحلیلی مطبوعات طتر و فکامی 
مجموعة شیرین و خواندنی وگیرابی است۔ جزین تذکرہای است کھ برای سرگذشت شاعران 


مفید واقع می شود. 


آبندہ ۔سال حفدھم/ ۸۹۰ 
سفرنامةگروتقه 


بہ قلم ھوگ و گروتە ج ترجمۂ مجید جلیلوند. تھران. نشر مرکز. ۱۳٦۹‏ و 
۲ تومن) 





سغرنامەئویس آلمانی استکہ در سال ' بی (مقارن دقیی مشروطیت) ہہ ایران سفر کیرد. 
سفرنامەاش حاوی اطلاعات مھ مَََََوَساً دزبارا منطقة لرستان و کر مانشاہ و ھمدان است. 

در تھران بە حضور محمدعلی شاہ میرسد و دربارۂ اوو مجلس و جریان مشروطیت و رقابت و 
روس و انگلیس خوائندۂ خود را از اطلاعاتی آگاہ میکند. او از راہ تبریز بە اروپا برم یگردد 

ترجمة کتاب حکایت از لطف ذوق و مھارت متو جم در زبان آلمانی و تسلط او ہر زبان فارسی 
دارد. امیدست علاقهەمندان بە این رشته را از اق ا ا ان 
فری مزیر دورت ۳ہیبی “رایندگان شعر پارسی در قفقاز 
تھران۔ موقوفات ذکتر محمود افثار یزدی. ۱۳۷۰. وزیری. ۳۵۳ ص٠ ٦٠٠٢‏ ربال 
بە مناسبت اھمیت این کتاب چکیدۂ فھرست مندرجات آن نقل میشود: 
فصل اول: پارسی سرایان اران, اردوباد ٦١(‏ سرایندہ)۔ باکو (شش سرایندہ)۔ بردع (یک سرایندہ) ۔ 
خلاط (دو سرایندہ) ۔ شروان (چھل وھفتسرایندہ)۔ قراباغ (پنجاەونەسرایندہ)۔گنجه (سیو پنج 
سرایندہ)۔ نخجوان (چھارسرایندہ). فصل دوم: پارسی سرایان ارمنستان, ایروان (سیزدہ سراندہ). فصل 
سوم: پارسی سرایان دافستانء دربند (سیزدہ سرایندہ). فصل چھارم: پارسی سرایان گرجستان: تفلیس 
(بیست و پنچ سرایندہ)۔ 


2۸ ۸ھ 
26-0 





آکتا ایرانیکا بە سی مجلد رسید. این مجموعڈ گرانقدر علمی یادگاری است از تجمع ایرانشناسی در 
سال ۱۳۴۵ در تھران. در آن سال ہم رکز بین‌المللی مطالعات ھند و ایرانیم پاگرفت و وپرفسور دوشن 
گیلمن استاد زبانھای ایرانی و دانشگاہ لیڑ (که اکنون بازنشسته است) دبیری و مدیریت آنجا را یافت 
وتوانست سلسلۂ ہ آکتا ایرانیکاہ را بنیادگذاری کند۔ 

میان سالھای ۱۹۸۷۔ ۱۹۹۰ پنج جلد از آن انتشار یافته است کە سزاوار است خوانندگان مجله 
رااز نشر آٹھا آگاہ سازیم 

-6۔ 
1 ۱۷0۰۱۲۰۸۱۸۸ ,92:311 1۲18101512:0312' 
.نصہ۰۷م×( >راد۲۳' رظ .ص7۸ صا ڈحو ہے مصونا۶۵۳۱ ٥-۶‏ ٥٤ہ‏ ۵۳۲ 3۸۷۱۵۲7-01 
2 272 .1987 ,87111 -٥-۱۵م]‏ 
کوامی ژاپونی از متخصصان تاریخ و هنر دورڈ پارتی ایران است, او در این کتاب محققانہ کہ به 


آبندہ ۔سال ففدھم/ ۸۹۱ 





دوازدہ فصل تقسیم شدہ به مطالب زیر پرداخت است۔ 
١۔‏ تاریخ کوتاہ دورۂ پارتیان در ایران 
٢۔‏ میراث ھنری پارتیان 
۴۔ پیکر تراشیھای شاھانہ 
۴۔ پیکرەھای بازیافته در ایذہ (خوزستان) و اشیاء وابسته 
۵۔بعضی 2 خوزستان (بخش )١‏ 
٦۔بعضی‏ پیگرەھای خوزستان (بخش )٢‏ 
۷۔سنٹكد نگار؟ نگ سروک و آثار وارے 
۸۔ پیکرەھای ھراکلوسی 
۹۔ پیکرتراشیھای درہ ایذہ 
۰۔ پیکرتراشیھای گوناگون 
١۔شکل‏ لباسھای ایرانی در دورۂ پارتی 
۴۲۔ نتیجھ. 
ضمیمۂ ١۔‏ ہادشاھان 
ضمیمۂ ٢۔کوہ‏ خواجهہ 
فھرست تفصیلی و تحلیلی مجسمەهاء پیکرەھاء سنگ نگارەها و اشیاء پارٹی ٣٣(‏ فقرہ) 
ھفتاد و لاو تصویر پایان کتاب مستندات موّلف در تحلیل مطالبی است کە اراله شدہ است. 
تازەترین تألیف است دربارۂ دورۂ پارتی کە باید ھرچە زودتر ترجمه شود. 
+27۰ 
٣۷‏ ۷۱۱.۸۴ ,588318 15801518۸1 
.51ک( :10۰ء95 ۵۹ن صجھامع1 مەماہ: ٭جدل 6+0٥‏ .۹۵ا۷۵ 321131 
م4۵۵ 1989 ,1ظ ,۱167ص1 3۸۰۸۰۲۰۰ 7۳۱۶ ۷۵۶ 


فریتز مایر استاد بازنشستہ سویسی ازبزرگان تحقیق در رشته عرفان ایرانی است نخستین کار او 
تصحیح فردوس المرشدیه در حالات و سخنان شہخابوالحسن کازرونی بودو پس از آن چھ بە صورت 
کتاب و چه مقالہ و چه گفتارھابی برای داثرۃالمعارف اسلامی این رشته را دنبال و کتابھای مثنوخع و 
درجھ اول منتشر کرد که از آن جملە کتاب مفصلی بود درہارڈ شیخ ابوسعید ابوالخیر کە چند سال پیش 
در ھمین سلسله از اوبه چاپ رسید. 

این کتاب مفصلش در احوال و عقاید و سختان بھاء ولد (پدر مولانا) بە زبان آلمانی مننشی _ 
می شود ملف دراین تحقیق شگرف و پرمایه از جمله یه این مطالب پرداخته است. 

معارف بھاہ ولد ۔بھاء ولد و خوارزشاہ ۔سفر به سویا غرب ۔بھاء ولد و خانوادہەاش ۔ آیا بھاء 
ولد یک صوفی است ۔بھاء ود و معترلہ ۔ثویت و سلسلە مراتب مشایخ ۔فردوس و حودید 

کارھای مایر به شہو؟ محققان و مکتب شرقشناسان آلمانی مملو است از حواشنی و یادداشتھای 
بسیار و مبتنی بر مآخذ و مناہم اصیل ودست اول٠‏ 


۔28۔ 
رہز ج)10۸..٥۷‏ ,583118 جہ(2(اک5اط 
.مد ہ۸۳ ۲۰ روز یہ٠۲۲۱‏ جممەط و حەم۶۵ 1 [م۔.ڑ ۰۰۲۵۶۲۳ھ۸ھ 


آیکفے .سا عقظدمم/ ۹۴ھ ۔ . 





۴۷۸۳۵۶۰ ہصنہہ+اااتل) ۔ -مکرف01ًت0ا۔[ بععدہ عنوں5 .۸۷ ۵:1:٥۱ ٢‏ 
۔ج 10.1908547 ,ہعقاہم1 : 


مجموعة پنجاہ و یک مقالٗ است بە افتخار آسموسن ایرانشناس نامور دانمارکی. این مقالات ہبہ 
فوعھای پارسی باستان ۔ فارسی میانه ۔ دیگر زہاتھای ایراتی میانه و ایرانی آرامی فارسی تازہ ۔ 
بن زردشت ۔ مانویت و گنوس گرآئی صیحیت و اسلام ‏ بودالیٰ ۔ تاریخ و جغرافیا ۔ قوم شناسی و 
طیر تقسیم شدہ است: (فھرست مطالب آن در صفحۂ بعذہ چلپ شدہ است) 
مو 
7 -۱1۷۷)(1,178209 .920102( ۲01)2718510:31" 
.7 :۱5۳۰.18 نہں ؟صعمجرز حدھ ۷۸۷۰۳۱۰۴ 
.م7 - ا۸/۸0 0-2۷۵ ۷۷۵-- 
نج 1990.300 .8:1 ,ہاامص] 


داود منشیزادہ ۱١٦٦١‏ واڑهة خراسانی را در این کتاب توضیح لخوی وتحلیل زبانشناسی کردہ و 
جا توانسته شواھمدی از متون گذشته آوردہ است. 
٠ ٠‏ ۔مد۔ 
1 ۱۷۱۲۰۲۰۱۸۷۶۰ .92311 2 110015911771 
٥۸۵۸ ٦۷۸۳۰۰۶۰‏ ے۲۳۲ آہ ۴٥ط‏ ۵( ۶۵۲۶۰ :۷۵۲3-2 1۲٥۵۵:۷۵‏ 
.] 291 .1990 .811 ,ہما 


مجموعۂ مقالاتی است اھدا شدہ بە احسان یارشاطر بە منانبت خدمات فرھنگی و ایرانشناسی او۔ 
حی که در احوال او نگاشنه شدہ بە قظم مشترکٹ مری بویس وگك. ویندفوعرست۔ 


جشن نامه 


چون نپ اکٹر مطالئب مندرج در سے جشن‌نامڈ مذکور در ذیل دربارۂ ایران است فھرست 
درجات آتھا نقل می شود 
ہ١اہ‏ 
۸2۸41 1:17ط8اا ھ 1285 ٹیتققٹث ۸01۷۹۷۸5۶ وہہ 85 
.۸7" 0۸0۳۷۳16۸ ھ5 
۲۰ 19090383+27 .۲۸۱۱۰ 
این جشنتامهہ بە ژیلبر لازار استاہ زہانھای اہرانی در دانشگاہ پاریس و عضو آکادمی فرائسہ تقدیم 


نلواسمتہ۔ 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۸۹۳ 





کر ا 


۶۶۱۸۵۶۱ ۲۱۸۶۴۸۶ )1( 
۶5751۸۷ ۸۸۵ 151۸741- 5٢٦010125 1٦1 10100- 0۴۶ ۶,۷۸۷ 71 
5570 ۷ ذطتب۸ء‎ ۷۸۶۷۵.۰۲ 
,7710ی‎ 1990.254 ۶۰ 


اہن جشن نامہ بە مناسبت آغاز بازنشستگی پپتر ایوری استاد دانشگاہ کمبریج بە او اھدا شدہ است. 


۔۳۔ 


٭زم0 چ(70 10 پر ریرع: ۳31(٣‏ 5533۸۷۹۶ 151.۸۸۸۰ ×۶ 5۲0101۶ 187515670۸1 
۸۷۲۸3710۷010150۷ 


5.۸70۳ ۷۶۶۸۸ ۸۸۷ 3۸۸۸3۸۸77۸0101 3۷ 720 آ50 
11٦۷, 1990 2677.‏ ۸۸ 5۸.7 
این جشننامه بە احترام مارتین دیکسن استاد زبان و فرھنگ ایران در دانشگاہ پرینستون (امریکا) 
تھیە و بە او تقدیم شد. دیکسن در ۱۹ درگذشت. 


دو مجموعه دربارۂ یزد 
از انتشارات ٭فرھنگ ایران زمین٭ 


گنجینۂ حسین بشارت 
برای پژوهش در فرھنگ و تاریخ یزد 





١۔تذکرۂ‏ شعرای یزہ: پژوھش وگزیئش عباس فتوحی یزدی: تھران ۰۱۳۹۹ 

۱۳٦۹ واژەنامۂ یزدی:گردآوری ابرج افشار, تھران.‎ ٢ 

۳٣۔میکدہ‏ (تذکرۂ شعرای یزہ): تالیف محمدعلی وامق. بەکوشش حسین مسرت: 
٤۔تاریخ‏ سالشماری یزد:گردآوری اکبر قلمسیاہ 

۵۔اسناد بازرگانی یرد در روزگار قاجار بە کوشش دکتر اصغر مھدوی (ز۲ر چاپ) 
٦۔یزد‏ در سفرنامە‌ھا:گردآوری اکبر قلمسیاہ 


بزدنامہ: 
١۔بز‏ دنامه. جلد او ل:گفتارھا و جستارھای تاریخی و فرھنگی۔ 
نگارش وگردآوری ابرج افشار (زیر چاپ) 








سج چس سس ای بت یں 


مممممضوع ماد سا جزدہ ممحمد سوج شا .13+ سھکاٹا 
_۔ یمذوہہ(.ذ۔جھ٘ا(0ا'ا مل 

مم مل مسکراسہ] ۸ 0 مفودودھر ما کی صصودعدظ ۸جت 

مریمممطوزدہ ,لہ ,مخعلہ ۔مامفاا 6اعفا ۱١‏ ودنا 

جیساحطت مم دہ جع ہقلح۸ دجدڑٹھ۸ ,3 عصاتللا 

سا نا اس للا 
جموفواد ماومامامامات 


تماماماہیرہ سمورممتدا سومدا ئة ناوج عآ ۰ مبا 
۱ ئلممیا سوا مق ا ممسدتھدورودئا۱ ,۷۰ 0 .30دسداا ‏ 
ه سید کُصوہ وط ۶۷۴-۰ زی سے 
سے پا 7-۰ 20 101-.ۂ .۸ھ 
نیو حم بعد مل <٦‏ سد وی یں سا یہ یج 
دید ۵5684 .. (اسطوادد غصاا ہ!* 
عم ہمعم یراد ید 4رسد مشیو بج ۰ سڈ 
.۔. ایور ممام نما ۰ة واہ٠‏ 
۰ می ممشوز وا ا ڈملافمود ملا حم نام۱ 5 ,کک 
مر دہ مد یہ سی لے .۷ ہمریںں۷۸-و0ھا 


فیچ یر ۳٭عممممھصوص روہ 


یلد سسل-ک ۶ سے 


ہش ساس 


57ت م. .وے ز-_- -یبچہبئرژ_ _۔ یی ہے 


نیوڈنط کعد حا:ۃ ۱۴ ؛حمادا دنا7' .گا ,7خاجد۸ ۷ 
ں۰ ۶۱ و ٠‏ 





د7 





می سم .۔.جومںعھٰ مہ۴ جھ ۱٠٠‏ م۵) حومع۳مدا اہ ۲۳۳۵4۸1۸۷۸ 
مہ مد تا ۲۰۳ 








0 یر مم ور عم می لہ .ھٹا 0 سیفویا مل ایا 
لس ےم حدم ۸۱۰ 
۴ -. ہ.. 'زسعصوم جوا ود ھ2ا 1۶دلمااۂ 
یڈ ضر کس ںام حسہ ,8 وسورا]ھےھ 
1 تسد 4 و وسسدبان - ظالحن 
کب جد میں ۰۳۰۰۱۰۳۰نھ۸ 
3 ممرکرصاس۸'ا 
ور مھ ہجو لت ار وہ20۷ 397۰ ,×سمی 
سس سے ساس ہہ انا ,مھ 
33 8نب تا ( وضو مھا 
7 اوہ .ک۵( ؛لیطا ماء [ ,انگ 


سجچڈشسی شش ساٹ 





تسم 
سے سے ٹول ,,( پال سیگ 





بھماں دی 
ک پواڈا مممممو'ا عاعلہ: ہب رع ۔نای ,ہعتم 
ہے معسماز جے وودتدہ'! 


لے 
مسا ب5 اس لاد سس م۸ .3:8 ,۴۸۷ 
9 سب و دم .۳959 


الگ سے مسممہ سیسات مصضمہ - یزیر مد پسورمیوا3 .1 ات +۶2۷کڈ09 
ئ و وسافراءئرم گا .تنا ئلفالاط وہ لن ےَ "ا" ا کہ 
* یمم معومدم یو معوممہ , 

7 ےت سا مھ مم ود 








آبندہ ۔سال مفدھم/ ۸۹۵ 


ممممفسلومجوپٗفرمسسوأًٔ٭٭سىسٛچموھم۔ سے چجچھ ہش ٭٦َُٗلمىفسەىصيٛػسْييىمہہ‏ می 


اس غەمزاہنا؟ 
اناوت کہ بمانا قد صورااہہ اہ نا ترادا مضرنہ 
حعامظ مدارٹمت ا ٦‏ ۰ دءے ‏ تے و11 
تن .ا ۱ ٘؛بعصص۸ ٣۰‏ ہی( ؛مموام:۲ اہ رحاچویھونڈا 
سامح و سس ہے نس۸ ۰ 6ڑ آہ ہم فطا اہ رْوەوومناجنھ 
مموزامماہ عسلاصی؟ مسدہ رمصلامل مڈا اد راسا ۷١‏ یز ے‌ہوڈ یو جچی ووتجہ سیت 
7 : ۰ ےت تاا فدہ قئدےۂ صوسودا سولسررا 
ا مد تر فدہ مم ارم مت د کرای مین مسن وت ۱ 
جرد مہ۸ ۶ ھموسااتہ بنا تمززنہ دد معطزامصنً0) 3 ۶۴ مر جیہ۲1 عمامہا اق 
3 ۔مممشسامو جماوارمرمنا طط ماما حلااقطا .۱ ص۳۳ نما 3 ((۸۷ معنظاوت) 32:۱6 
ےت سی مج می سے ےا ےت مہا ا ےد ارام ۷٢‏ 
اداق لہ قد ادد ماوع اض امم 7 ہی ا ضض۵ مات مسا مں مجدہ دڑا 
کت 7 چھویسستستا نے ے یووم 
مرکعت امسث تب صححوصعمہ حصعططا عاعنطمجو ٠×‏ ص)امطےدفمفاسسمضع۸ ,و1۵۵ .1مسںہ 
7 طط مصول مدججھدط۔٣‏ دث دەمة نف تما دماہسب دا ظ ,موتا سعممریڈ ظ کرٹ کے ادا ے یمصناماڑا من 
1 نتر ا کا ے سکمقت ا نے مل ٣۵‏ 04 بطمامزہ۷۷ ,ن٠ہ٭میر‏ یڑ 
توونضومدہ۳۵۸ :4,0 .ام0 آہ وکرما؟ ‏ 'ھوت۵ا( .1.۷۷ ہرم ررفور۔ عماائ۷٣‏ دکاکفاا رھ 
306 نے صفامجمشامگا( کہ جمممداسا کد: ےدرک گق ری موی ہج ساوعلڑ راممککرؤ( 
ا ۔ سذت٥ہت0‏ ؟ہ مضوا؛نا من 0٥‏ ےسمچممڈ بنھوں یہ-.۷۔ .۱ے را ری ہے یھو و ا ہو ںا 
۴5 موھدااادا دا ادمشسرلا داد ٣۷:‏ جوتا رساظیدمڑجمیا! ,ہسسیی 8ہ ۱ : 
1 7 اہ ۵۸۷۱۲۳۶ صفضائہ:ئم٤‏ بناؤمظ ‏ ,مدمسٗصت 
حعمادعظدامدہہ( کہ دوزدداگاف ٹف دہ :جدساطا ۷٠,‏ امساصواة ب,رسا ماعتساک لیر 0 وماونٹ ۷۸۰ اس بایھلماا جده ص۳ 
01ڑ تام ہءنےءے نے ولچھا ومھواا ملا 712 انا ہہ سممالالظ 
کے ون ۸ علضرل۳ مز ب 1× ١‏ علاسرظ ۸۷۰۴۰ ۸ صا 
عسسمت۔: راب الات 
00ھ“ کہ 03 ہے عم و رت ں ا۵ط ,۲۷۵۵۵۵۳ ,پیا 
سو کے نہ درس ساس رس سس وداج یمج 1ے ودس۶۰۰ ۱ ھ لم؟ د چہنا ٥:‏ ,4م‫"ا۸ .۸2۸ئ۳ 
سصد ج حعنعممسہۂ۸ ححص+ا ,مود چدہ.] ۶دا۰.٢۱‏ ۸۵۵۵۸ :ای (ہ 
ت ۱ عسا ما اہ اموچ ما اد سلکلسط _1,۷۷ ,وجڑ( دنا 7 دنا فاڑھا ماعلقہصد مل 4ص ) عداعونہمباجاڈ ۔ شی 
ومنونامہ مہا فله ٭ہ نف>ەوسئہ نیٹففوطا پعمامامت بجہہچھا ۱ +جوک عات ازع 
یدہم لام لا 9 سر مم ا لع متا 
۸5 ومیمصقملاممراتا مناممنارایااد کا ماک شر ام۸ متا سا ما ورر نے فھقاماکا دا 
12 'زیٹھ اموت۷ ٠.۰‏ مف7ہ( .دت×مصین0 
جوامےر۸۸( ,وفوومما۵ ,کروی ,رمضت٢‏ کا ضا عرہ :11 صفود رڈ سس 9۷۱۰ا 
ہے 0 ڈھا نے 59۹ 
١ت-‏ 7گ 2-0+-. ٭ہد۸)ک 0006 
7 ط سومد د بملھمئم. و و‫گسہیا۔ .۷ ضھد ,۱4 ,9ہسصسصض-‌طا ۱۷۰ بطظما! حم اھا: دلفاگ :00ا .ہ۷ یٹویڈ 
آ2 : کش کر ےئ ‪ چم عا ا ےپ ٢۳)‏ جراعد رڈ :عا×دلذومد ہ) ادانق ءطماجطا ساد أمڈ 
سے وت سی×دندڑا حادد ضصد مدای0ا ولماطاہ+0 ,سطاف۷۷ ےھٹا وواس!ا ×دباۃ رش 
481 ۔ دہ دہ خراسمدہ مافھمادما ح۸ ٠٤‏ سا0 ×ہ۳فصدصدل ۱ 
27 ا ہے تمسمضموۃ مووامااد :مسا مسما0 ہنا ہے حر محلم حدم ماما ا کہ 
91 مولمەمام۴ نوا محصمدئ0 دمضملمط سھنداہ و ×ملھاتا حدہ' وو ءممادسانا جسنہ لہ( ۹۲ ۵۱۸۸۳۵۳۷۱۰۰ ۸ با ۲۸ض 
نے جنروومسلنا نا ٭ ٥ہ‏ .مەان( ۱ہ٣ج١۴۸)‏ ٭ ص× صج۳دہ٥٢‏ ,601:0 ,صھنعیا 
وامفر0( 205 ...۴ دانا للہا 
7 یمنما! ,رھوگوما5ا( ل21 پپریم‌ہون نا۔۷ فمد :0.3 سج۸ حا .وا فدہ ×ا1ھماب ۶۵۸۰ بجٹ 3۸ا۸۸ تا لت یں 
...,.,.۔ وولاسوصااسا کھم مسمدمت سمنوناماا عصمد ہہ 21 
کو تَ کے ہے فوفس ر جسہہ) ہ٭مھااد دہ ۸ اەمججہ) س0ا راہ ۸۸ ,اما ,سیل 
سامفنڈ انکواڈ مد سد 209 بے بے ٹلا 
ا2 ماب ہے ولشھا ےگ 6ا٦‏ کو ملا کک انواددص عر فدد ا۸۶ اد نا۸۰ ۲ہ مل اجہ× مہ ٣۸٦‏ :8 ,ہا 
!3و بے ”تا“ تمل-مہبفوڈ ہو اسم ۸ ,ہ۷٣‏ اکاھھل؟ .رر یں صمضتۃ ۷اا ہا امام عامدص: ط۱ ۷ه صمامطجود 
بد مع خوویں اد سس۸ دونشاوظ م7 .۶۵ :دن ھ5ا ہیں ۴یہ ومبہ!ا5 .دا::آ' ۶۲۶۷ تقااعفظ ٣٦۷0‏ سیپ ,۷۸189450 
)وو بے ہے 1۷7138 مسامو560 ں0 293 . عاموۂ 
سس سس ۔دھاتا: .۶۸د ۷ 
امو داویں بب ۴ب+٣اوء٤٣ء‏ ٣ء‏ رء٣رء٣ر‏ ےر 00۷6[]) اما وت فوع داوم 


فھرست جلد ۲۸ آکتا ایرائیکا اھداشدہ بە آسموسن (صفحۂ ۸۹۱) 


ہہ سے کےوصجسسحے ےت ف1 قدم۱ہقصیہ ۵حع”صد۔سعصوحومحصصع-- تھکصساصست 051-کھ--و-۳کدمسساکھنگاتگا 


مس۱ ال۔۱ 


1-5 


7-5 


27-1 


43-7 


71۔وہ 


73-8 


89-8 


4۔و9 


1152 


1203-0 


131-140 


141-8 


1599-7 


1799-72 


213-68 


229-6 


237-4 


آبندء ۔سالخندھم/ ۸۹9 





۸۵۹۵متت 
۴اا ۸نا۸ كکن 0۲1۸8 


4 مہ۶۴۲ ہمطہ::۳ ہہ ١۱٠٢١‏ ھ 

۱٢۵۵۶۸۲ 0۸7۷ 7‏ 
افطصرہ 505 ہز ٭×00] ١ھ‏ 112۸ 

510400 

ر۴۶۰٥۲‏ ۳۱۷ق1۱:۸اۂ ۸۵۸ھ 5۵23۲۱۰۷ ۲۱۱۰: 5ئ5۱ دء ۸ |:۱ء0) 50۸۶ 
طدالچھگ ض۸ اص 

(بوجطا عجعااہ ۰۶۸ہ۳ا۶) ن(2۸850+7 1011-۸ 

۶ وزو() ۶اما اہ ۶11۹۰٥۰١‏ آمہ5 ۱۲۶ ٤8١۷ء‏ 

((3+بوں ۶ھ بزنو×ءہن۸تا) 6073۸۷۶۷ 0)۶۸۷() 

8۹ھ 1604-1605 ہ۰ دمفلہ ہ۸ ۱۸۰ ہ ہمّاممٗ0 7٦‏ 
1 ققخاطے۴۸ قط5 ٤ہ‏ 1ر۸( :مہ٣‏ ں2 

(ی/مبرلبرم۸۸إہ باہ۸۷:۲۷۳۶۳ا) ۲۱۲۸۶[()6 ۸0 نا-۸م]2 

٭ہ) ؟5٭۸مەەعما 50:۱۶ :۷۵2(۶ ۱۶ ء1مہفددتآ ۸۳۰۲ ہ 11۱ بہء:+: ۲۸۶ 
٥ا‏ ]ہ بزعمامن ہگ اف 119٥0‏ ١ط‏ 

۶۱0۸31۸ 13۸7021۸ 


660۷٥۰٤‏ ندھاہ1 ہ۱ <ددناناہ: ء71 ١۱ءد1:ھ8‏ ء۲ 
(9ہ+۸:0 5۷ إہ برانوہہامنا) ۲۸۷۱۷۲٥07٦۷‏ 61نا[ 


1:۸ ص٠‏ ٤اد ٠:2۳۰٢‏ ٢ہ‏ ۲۸۱۹ ء۲۸ 

ز(دای ۸ !م۸۸آہ ہزاندہ۳:منا) ٢لا‏ ا۶۸ 

ہ۴ ۸/۸۸۵۳۸ ٢٤‏ ہہ ٣٢۰۲ھ‏ 

زموضان×ادف) ]ہ بإاہ٭+۶٢منا) ۷١۵۸۷5‏ 3۸.۰ 

۹ص :ہ0 (م ہ5 ءنہ:ەاد! [۲۶:۷۸۱۱۸۸۱۰۶۰ ٥ہ ۷۸۱۸٠۶٢۹‏ 50۰ 

(مع ای ببرءامہ!۷۷۰۱) ۸۸۸۶۱۱۷۸ غ5انانا 

٤2ھ65۸‏ اطاد۸۲۵ 53۴015 

(×مچوملک) ٢ہ‏ ب۳710 ص۷۶/ا) 34۸770-74 ب7011( 

ء8015 فنط 4ھ حاجرہ دہ( :145 ٥ذ‏ 105100ھ۸ 

(ل مہ /ہ بطءہ+:5ٹا) ۸2[5۸(۸۱( 5-077 ع٤دانار‏ 

680 6 ۸4 ۱٤ا5۱‏ ٤ہ‏ ہہ ا۷۷۰۰ ]٥١‏ :”ادا ۱-:(۸۵ف۵ 
فہک 

(۷جا۸:ط ٦:‏ ہ ردب7+و+اوتا) ينا ۷1ا۸ کصا۴1۸8۸) 

د ہہ ۸۷۹١٠٢١‏ .۸۷۱۱۷ :عم ۱۴٥ہ‏ ہمتاط۸۱۳۱ ۸۹د ٭؛:0] ع۲ 
1:١1‏ اف5 ٤ہ ۶:۱٢ 51۰٤٢٢۷‏ 

(وء ایاگ ۱ی۸۰ ۵ہ اوا:مرن ۶ ہممیل؟ مفما) ۸9۸۲07۷ 1۰ھ 
وںاہا۸ہ ہ۸ ٤ہ‏ عو 50 :ز5‌تایاا قھز86] ۱۸۵ھ گاا: م۸۷۷ ,۸/۳۵ 
×ط ۳:۳ ہ۱ ۰٭۰ا0۴4 ۷۱۰۵۱ ۲۱۲۰۵۵۶ ۱بہہ 

(دومنل /ہ ۷ ہ۳::نا) ۲۰۲۲۸۶۷ 01۸۷( 

ػ٥١۱۷۸۷۱۰۰۲۱۸-۰‏ 5× ھحطا ت2 و11ا 0ع 

[۸.795 

وڈان ۸۷۵1ءا ٣2ذ‏ ٥۵ص‏ ١ا‏ اہ عم ملا نم متٹاناام۷ ۶ ةھ ۷ ھا5 ,صوملت) 
197-9 

(ہماہیں0 عوعقی ‏ 'بردمنعنے ۱۶ 5815130100251۸00 7120۸ ے۸ 


ما۷ 
٭>-۔و٤٤ح‏ 


5 ۵وەماءا0ت اعد ءظ ہلہةل9 :×مطڈان90وػع ٥۵‏ دا5 
۰۱ بی ے8 


۲۶۱ 


_سصح-حیسستسس 871 ھ۶ 


ٹا اہ مجھااء!۷ 54د ۵ے۵ ٣۳٢۷‏ :ممع ص۳۳٣"‏ جنممحازاسان ےب[ .1 
7 ۲117 للاءدو؟ 


کے سس ےل _ سد 8سا 
صمڈمیں طتی لی ت۹5) آاىں۱ا ما ندصطوطظ اہ وو 


۲×٢وجآ‎ 

۵عة۴ ۱56 لاد اہ ؛طیسصیں جبہة ب چم ہیں کے : 
4۹ مفنی٤مگوماڑ ٦٥٦٥‏ ]ہ ەمماعوموەو ۸ :زریجمی 
ب02 8900 ۷:۸ 


11 
؟عصطڈ( طعط5؟ ۷۱۵۸ئد5 ٤ہ ۶١٢۱۰۷‏ صسونھزاءھ ٦+‏ 3 
9 انامدحصہ۸۸ ۸۷۰ اعاءازد 


٤ہ+ھاو5‏ د حد نادط4۰/ہ ×ملطع۳تن۳ۂ :۲۷۱۴۰ آہ جومامطامصۂ ٣٣۴۰‏ ۔ 
7 حالف ت۶9اصع) نزطدالی))۔طاتعنی59-۷ ٥ہ‏ ۲۲ماکناا عمل جن) ۱ 
سسسافاستا 


روملتے:ہ6 ۶س1ا .5 
5" ؛1ةہہ٣ ٠٤‏ صداہ(ز 
---۔-س ۰۔للد لدىٹہت شف ٠-ےس‏ ہس9۹ ۶١‏ س9 9ر ہے 
وو ''قفا:نا٢'‏ ٭۸) )ہ دا '']۳٢‏ ۷صد : 
۲۲۱٢۱٢ 3137‏ 


ہے 


٢ہ‏ عموی ٢۵۸۰‏ :ععابالت ےاہ۲:۸ ۸۰)؛ جا صملوااع اص ہ٭ہ٠‏ .7 
وی یہ۷ ٤ہ‏ ص9۴ بط 110-لۂ۸ طح0(ررو5-ای۸ 
اہ[عنما-ا× دلاعا 


سس سس ےم سے سسےسےجےسےے ھے س_ سڑھسس۔سے_ سس سس ےےےتھےہےں ‏ م_ےمےےس مم 


اور ا7 











1:158( ۲ہ 5:1:۰ م۸ .8ھ 
147 113211011 0125ھ 





30۸5۸ - .ت1 0200 :رماطآھ :د۹ث ط۴۸ ح۳ حطا× 113۔9 
55:11 


۸002۲۴ 153 


۲۸۸۳ 11 








71:16 51125 ا1 ٠‏ ہ2۱۸ کات لص صماعوما مکاظا ۱۷ 
چصنل 9و 88 ۸ :٢ظ‏ وط۱ 1ہ 
163 اادہ!1 ۲۰۰۴۰ 


جمفماابںءو عزرصدادز-عاام۸۳ آہ کہ ما ۲٦٦۰‏ .۲1۸۲۲۸ 01د معحہط1 11 
۴۱۴۲۷۹ .ظ فقا۔ہو؟٣‏ 








85 








200۷ 





ءے مب ہ ص٥(‏ بںداقا ۸ عاص نجامچوجھڑالی طہ ےگااد٢۲‏ .۲2 

نارعداما اڈ )ہ نماڈ؟ ۷ط ۲٥۵۶‏ 60ھ ۸8ص( ,۹ہمام) 

219 7ہ۱ئااءداا] ۸۸ ۱ءعاءتا۸۷ 
تہ ٠س‏ س لی شس سر سےٹ سس سے تی شا 
ما ۱ ما٢۰‏ ں٢۶۲‏ ؛مایء٭+ہمز طمردموطوطگ ٣۰۱۷‏ ۰ا۲ .13 

عج ا5 ۱۲۷٥ء-:::5[×۱‏ 

ہجماءد8۸8 عغااما 


10× 


فھرست جشن ام اھداشدہ بە مارتین دیکمن (صنحۂ ۸۹۳۴) 














229 یہ یتسس 


245 





آیندہ ۔ساف عفدعم/ ۸۹۸ 





فصلنامۂ چلیپا ای 

صاحب امتیاز دکتر سید علی میریان ۔مدیر 
مسٹول ەکٹر حسین محیں الدین اٹھی قمشای۔ 

این فصلنامہ سخصوص خوشنویسی و مطالب 
مربوط بە خط انتشار می یابد. چاپ نشریہ خوب و 
حاوی تصوبر خطوط و قطعات خط خوب است ۔در 
نخستین شمارہ کە دفتر این مجله به تصادف آن را 
دیدہ دوازدہ نوشتہ و مقاله و پژوھش درج شدہ است. 
نخستین دفٹر چاپ ثابستان ۱۳۷۰ است:. 


تاریخ و فرحنگد معاصر 

زیر نظر سید ضادەی خسروشاھی و رسول 
جعفریان ۔اشر مرکز بررسیھای اسلامی ۔قم 
(۱۳۷۰۷۰"( 

نخستین دفتر این مجموعهہ به عنوان جلد اول 
منتشر شدہ است و بطوری که بە دفتر مجلە یاد آوری 
شدہ است پس از این با اخذ پروانڈ امتیاز بہ صورت 
مجلەمنتشرخوامدشد.نشانی:لم؛ صندوق پستی ۱۳۹ 

بخٹھای این مجله عبارت است از نھفتھای 
اسلامی و اصلاحی ۔اسناد تاریخی ۔ خاطرات ۔ 
مصاحيه ۔ آشنابی با مراکز اسناد و تاریخ ۔ پادوارہ ۔ 
انسخه شناسی و معرفی کتاب. 

در سرآغاز این دفٹر آمدہ است: بپرداخش بەه 
تاریخ و فرھنگگ معاصر اگر واجب عینی نباشد بی شکٹ 
یٹ ضرورت است, تاریخ و فرھنگٹ سرمایۂ مھم ملتی 
است که حیات دارد. تاریخ اسران؛ ایران اسلامی و 
دورہۂ معاصر از پرارزشترین مقاطعی است کە مورخان 
ایرانی باید بدان یپردازند و بی‌تحریف وبا تحقیق 
منطقی در اختیار مردم سلمان ما قرار دھند...ہ 


در زمینڈ ابرائشناسی 

بە کوشش چنگیز پھلوان 

سومین دفترست کە بە کوشش و شوق ایران‌دوستی 
چنگیز پھلوان در زصینڈۂ باحث ایرانشناسی نشر 
می شود. مقالات این شمارہ از چنگیز پھلوانء علیقلی 


سس۔ 


بیائی؛ احمدرضا قایخلوء علی محمد ساکی؛ پرویز 
ورجاوند؛ علی اصغر سعیدی؛ عباس میلانی: کوروش 
اسدی؛ نیما میناء پرویز منصوری؛ صبدالدہی سلامی 
است. قسمتی ازہن شمارہ بە گفتگوھای پھلوان با چند 
تن جمدلان اففانی اغخنصاص دارد. 

پھلوان در سە مقالاً خود نکتەھای تازہای را 
دربارۂ سیاست ایرائشناسی بیان کردہ است. 


چاوش 

ماعنامة فرھنگی اەبی؛ هنری و اجتماعی 

صاحب امتیاز و مدیر مسٹثول: پولاہ فرحزاہ ۔ 
زیر نظر شورای ویسندگان. 

نخستین دفتر این مجلۂ ماعانه کە حاوی دو شمارۂٴ 
١۹‏ و ٢‏ است در ۱٦١‏ صفحہ منتشر شد. مقالات آن 
متنوع و جلد آن در نوع خود ۔برای یٹ مجلۂ ماھانہ 
۔ممتازست:از دکتر جلال خالقی مطلق و شاھرخ 
سکوب و شس لنگرودی و دکتر بھرام مقدادی و..۔ 
مفالاتی در آن درج شدہ است, 


نامۂ فیلمخانڈ ملی ایران 

با ھمکاری دلتر پژومٹھای شرھنگی ۔ به 
سرپرستی محمدحسن خوشنویس ۔مدیر مسٹول 
حمید محبی زیر نظر مصطفی اسلامیه۔ 

دوسین سال مجله با مقالات خواندنی و 
فیلشناسبھای قابل استفادہ آغاز شدہ و شمارۂ اول و 
دوم آن بە دفتر مجله رسیدہ است. 


پیام کتابخانہ 

فصلنامه ادہیء فرھنگی ۔دبیرخانه عیلئت 
امنای کتابخانەھای عمومی کشور. مدیر مسوول 
محمد ابراھیم انصاری لاری. سدیر اجرایی 
کمالالد بن نصیری۔ 

بخش اول: کتابداری ۔ بخش دوم: کتابشناسی و 
کتاب پردازی ۔بخش سوم: کتابگزاری, 

گزارش ویڑۂ این شمارہ دربارۂ ترجمه است۔ 

دفتر این نشریه در صورتی کە تمایل دارند فھرست 
مندرجات آتٹھا در وفھرست مقالات فارسیء درج شود 


دسیوں خوامند داد کہ منظمَ تمسارەھای مجلہ به 
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سندوق پستی شسارۂ ۵۸۴۔ ۱۹۵۷۵ فرستادہ شود 


شاہد اگر کمی از گل و ہوتەھا و طرحھای درون 
صفحات کاسته شود ظاعر مجله دلہذیرتر شود 


کتاب پاز 

زیر نظر دکٹر محمد جعفر یاحقی ومحمدرضا 
خسروی. مشھد. آذر ۱۳۷۰. وزیسری. ۱۹۹ ص 
(١١٠۱ریال)‏ 

سومین کتاب است حاوی مقالەھای خوب و 
خواندنی که بە یاد دکٹر غلامحسین یوسفی منشر شدہ 


است, 


فسلنامڈ کرمان 
صاخب امتیازومدیرمسٹول وسردبیرسیداحمد 

سام از انتشارات مرکز کرمان شناسی (کرمان). 
در زمینەھای فرھنگی و اجتماعی و اقتصادی. 

دو شمارہ از این فصللامڈ جالب و دہذیر تاکنون 
منتشر شدہ است. شمارۂ اول مربوط بە تابستان ۱۴۷۰ 
در ۹۲ صفحہ وشمارۂ دوع عربوط بە پائیز ۷۰ در 
۸ صفحہ اغلب مطالب این مجله خوش چاپ 
مرتبط است با مسائل فرھنگی و اجنساعی کرسان۔ 
دارای تصاویر و عکسھای دیدنی. 

گامی مطالب غیرمرتبط با کرمان نیز در این 
فصلنامه دیدہ سیشود. معلوم ٹیست چرا فصاتابة 
مذکور در تھران وسایر شھرستانھا توزیع می شود؟ 


آشنا 

صاحب امتیاز: بنیاد اندیشۃٔ اسلامی ۔مصدیر 
مسثول و سردبیر: متین مسلم۔ 

این مجلڈ مامانہہ فرھنگی و ادبی است و عدفش 
آنکه فرمنگٹش و ادب ایران را به کشورھابی کہ قلمرو 
زبان فارسی است و یہ فارسی خواتی علاق4مند“ 2 
مخصوصاً عزیزان پار-یگوی آسیای میانه معرھی کند۔ 
درین مجله مقالەھای تحقیقی و نیز نوشٹ‌ھای عمومی 
و خبرھای فرھنگی مندرج است و چون هدفی دالا و 
ارزشمند را در پیش گرفتھ ات موعقیت آن آرروی 
حمه دوستداران زبان فارسی ات و حمانطورکه یکی 
از اعضای حیأت تاسیکی گفتہ است ما ہم معتقدیم: 


دو ملت برای دوست داشتن بکدیگر و عشق ورزیدن 
بہ هم چیزی کم ندارندم (ص ۴ شمارۂ اول) 


۱ آقائی,؛ بدالله (با ھمکاری گروہ) 


کتابنامةُ یزد. بزد. سازمان برثامه و بودجه 
استان یزہ. ۱۴۳۶۹. وزیری. ۳۲۸ص٠‏ 

درین کٹابشناسی باارزش شخصات ۱۵۵۱ 
کتاب و عقاله آمدہ استہ۔ 


درب اماميه محمدتقی (9) شاهرخ پیمانی 
کتنسابشناسی طب سسنتی و گیساہ درسانی. 


. اصفھان۔ کتابخانة مرکزی دانشگاہ اصفھان. 


۵. وزیری۔ ۹۲ ص٠‏ 
دویست و شصت و یکٹ مرجع درین کتاہشناسی 
باد شدہ استء 


صمدی, حسین (ح.ص) 
کتاہشناسی شیخغ فضزالله نوری. تھران. 
مرداد ۱۴۳۷۰. رقعی. ۱۵۱ ص٠‏ 


کتابخانا ملی ایران 

ت کتاہشناسی ملی ایران ۱۳۶۵. نیم دوم۔. 
تھران. ۸. رحلی بزرگ۔ ۸ص (شمارہٴ 
۸" 

کتابشناسی ملی ایران ۱۴۳۶۴۔. نیمة دوم۔ 
تھران. ۹. رحلی بزرگ. ٣٦ص‏ (شمارہ 
۴۳ ۱ 

٥‏ کتابشناسی ملی ابران ۱۴۶۷ء ٹیمه دوم۔ 
تھران ۹ء رحلىی بزرگ. ۹۔ص (شارہ 
۳" 


گلریز محمدعلی 

مینودر یا باب الجنة قزوین. جلد دوم. شرح 
حال و آثار رجال و دائشےندان قزوین. تھران. 
انتش۹ارات ط. [۱۴۶۹] وزیسری۔ ۵ ص 
(..:5۵ریال) (مجموعۃ تراٹ قزوین). 
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مرحوم سرھنگت صحمدعلی گاریز ار محقشان 
تاریخ فروین بود و پا تحفیق وشیع در منون ومتاع 
کتاب مینودر را کە مجموعەای است بسیار سفید در 
تاریخ آن شھر تألیف کرد و توفیق لت کہ دائشگاء 
تھران آن راءه جاپ رسائید۔ 

پس از آن باکوشش وسیعتر بە تھیڈ فھرست 
موؤمات دائشصدان قڑوین پرداخت که همین کتاب 
حاضرست و حق بود نام فرعی کتاب فھرست مؤلفات 
دائشمندان قزوین گذاشته شدہ بود, 

کتاب بە ٹرتیب الغیابی نام کتابھاست و ذیل آن بہ 
مثاسبت و شرح احوال موٌّلمان آمدہ است. کتابی است 
مفید و حاوی نام و شان ۱۹۷۵ کتاب است. 


شیرازیان. جمال الدین 
روش تحقیق انتقادی متون. تھران. انتشارات 
لگ لک. ۱۴۳۷۰. وزیری۔ ۲۴۲ ص (۱۹۵ تومان) 
باب نخست:ئسخەششاسی؛ باب دوم قواعد 
مشضشناسی و تصحیح آنء ساب سوم اصلاح متن, 
تدوین فرھنگ اسلامی. 


مجموعهەها 


انواں محمود 

سخفینه حافظ. تهران. دانشگاہ تھران. 
[۲۱۴۳۶۸]رقعی. ۱۹۰ص٠‏ 

حاوی مقالەھاہیی است دُربارۂ حافظ از استادان 
دانشکدۂ ادبیات. 


درودیان: ولی الله 

در جستجوی سرچشمەھای الھام شاعران. 
تھران. نٹر چشمہ. ۱۴۶۹. رقعی. ۱٢٢١‏ ص.۔ 

ہشثت مقاله اٹ درہارۂ بعضی از امعار پروین 
اعتصامی: على اکر دھحدا شھریاںم امید پرویز 
ناتل خائلری: ادیبالسالکٹ فراحائی: ئشطچیران 
ادوارد ژزفء حسین مسرور. 


دھباشی: علی [گردآورندم) 

فرەوسی و شسامنامہ, مسجموعۂ سی وشش 
گفتار۔ تھران۔ نشر مدہز. ۱۴۷۰. وزیری. ۶۴۷ ص 
٠٢(‏ تومان) 

سی و شش مقاله و گفتارست که پیش ازہن عر 
یک بە موقعی و درحائی چاپ شدہ اسٹت و بهہ عمین 
ملاحظہ سزاوار و ضروری بود که سال چاب و محل 
چاپ هر نوشته گفتہ می آمد, 

گزینش مقالات با سنجیدگی انجام شدہ است؛ 
ولی ظاحراً گرد آورندہ کوشیدہ است کہ در انتخاب 
رعایت تمایل و ذوق خوانندگان‌امروزی را نسبت به 
نویسندگان سماید. شاید مین مناسبت است کە از 
قزوینی و فروغی و تقی رادہ و ملکٹالشعراء ہار 
مطلبی نیاوردہ؛ درحالی که این سە تن دربارۂ فردوسی 
ار مقدمین تحقیقات اند۔ مگر چند نکەتکه کە در مقالڈ 
آقای دکٹر سجادی بقل شدہ است, 

دوگروە نوشته دریں مہجموعڈ حوب دیدہ 
می شود. عدۂ کمتری از آٹھا مقالاتی اسٹ قدیمتر مائند 
نوشتەھای کریستن سن و دکتر رعدی و محیط 
طباطبائی و نولدکه و رشید یاسمی و ہفيه مقالات و 
تحقیقاتی است که در یست سالة اخیر نگارش یافته و 
به هر حال مه دارای ارزش است و در محموع تقریباً 
حمه صاحٹی راکه خوائندہ می خواھد دربارۂ شاخنامہ 
و فردوسی بدائد دربرم یگیرد و ھمین حکایت از حسن 
دوق گردآورندہ و تجسس او دارد و یکی از بھٹرین 
محموعەھابی است کھ درین چند ساله دربارۂ فردوسی 
منتشر شدہ استہ, 


دھباشی, علی 

یادنامةٌ پروین اعتصامی. تھران. ناشر: دنیای 
مادر. ۱۴۷۰. وزیری. ۵۸۹ ص ( ۴۵۰ تومان) 

محمولعهای است دلپسند از مقالەھای خواندنی و 
ارزشمئد کہ ادباو فضلای ابران دربارۂ پروین 
وشعەائد۔ 

کاش اسن مجموعه به ٹرتیپ تاریخ تگارش 
مقالات منظم شده پود. درین سجموعه چچل و دو 
گفتار آمدہ و در پابان اص ۵۴۰ بیعد) گزیدہای از 
اشعار پروپن به چاپ ز سیدہ:است. 
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ذ کاوٹی قراگزلو: طیرضا 

حافظیات. مجموعۂ مقالات دربارہٴ حافظ. 
عمدان. نشسر مسلم۔ ۱۳۷۰ وزیری. ۳۰۸ ص 
(۱۸۰۰ ریال) 

نمونۂ دق نظر علیرضا ذکاوتی در میاحث ادنی 
عمین مقالەھای اوست کە دربارڈ حافظ و دفائقی از 
اشعار او خوشت و در نشریەھای مختلف چاپ شدہ نود 
و ضرورت داشت یکجا در دسترس علاقەمندان قرار 


گیرد۔ 


طاووسی؛ محمود 

نامگانی استاہ علی ساسی۔ بیست و سے مقاله 
در زمینەھای ہباستائشناسی: فرھنگ: ادب تاریخ 
و عثر ایران. جلد اول. شسیراز. انتشارات نوید. 
۰ء وزیری. ۵۰۷ص٠‏ 

نام و مشخصات کتاب گویاسٹ کہ چه در آں 
است. عقالات ار دکٹر محمد تقی میر۔دکتر رصا 
شعسانی ے دکتر عاھیار نوابی ۔دکتر علانرصا 
وط‌دومت ۔ایرج افشار میسشانی ۔دکتر اسراصیم 
فیصری ۔ دکتر علامالدین آدری ۔ عبدالعلی ادیتب 
بروسد ۔ دکٹر رقیه بھزادی ۔ ساد حسن موسوی ۔ پرویر 
خائفی ۔ منوچھر مظفریان ۔ دکٹر جلیل دوستخواہ ۔ 
دکتر شھبید میرفخراثی - عبدالله عقیلی ۔ابرح افشار ۔ 
دکر منصور رسنگار فسالی ۔دکتر رکنالدین 
ھمایونفرخ ۔حمدالله آصمی ۔کمال رینالدین ۔مھدی 
مظلوم زادہ ۔ لطف الله یارمحمدی ۔ رحیم دھقان ۔علی 


موسوی است., 


طاھباز سیروس 

بدروہ با مھدی اخوان ثاٹ وەیدادد 
شناخت م. امید. دفترھای زمانه. تھران. ۱۳۷۰ء 
رقمھی۔ ۸او ۲۶۰ ص۔ 

این دضٹر دو بخش ادت۔ بخش اول شعرھاو 
نوشتەھاہبی در رثاء و به یاد اخوان الث, بخش دوم 
با تجدید چاپ دفترھای زمانۂ سال ۱۳۴۷ است کھ 
برای چھل سالگی اخوان منتخر شد. 

این مجموعہ با ءباغ بی برگیە و مجموعۂ دیگری 
کم بہ پادبود اخوان انشار یافته اے و ماندیدہایم 


نشان دھمدۂ آن است کە اخوان در تاریخ ادنیات و شعر 
معاصر ایران مقام ثایتەای یافتہ استہ 


کاخی, مر تضی 

باغ بی برگی۔ یادنامهٔ مھدی اخوان ثالث (م۔ 
امید)- ۱۴۷۰۔ ۱۴۶۹. شھران. نشر ناشران. 
۰ء وزیری. ۸۴۴ص( ٠۰‏ ربال). 


اد بان ومد اھب 


حلبی: علی اصغر 

آشنابی با علوم قرآنی یا مقدمات لازم برای 
نھم قرآن مجید. تھران. اساطیر. ۱۳۶۹ وزیری۔ 
۸ص (۱۴۰۰ریال) _ 7 

درئە فصل است: تفسیر؛ تاویل و تتزبل ۔مصادر 
تفسیر۔ مفسران بزرگ ۔تاریخ قرآن ۔اقسام فرآن 
(محکم۔ متشابہ: نامسخ...) ۔اعجار قرآن ۔ آفریدہ یا 
ناآفریدہ بودن قرآن ۔علوم قرآنی ۔علم کلام 


خسروشاھی؛ مرتخی 
نثارات الکواکب علی خیارات المکاسب 
اعداد و تقویم سید هادی خسروشاھی. قم, 
مرکز البحوث الاسلامیة. ۱۴۱۲ ق. وزیری, ۴۰۷ 


ص, 

کتاب فقھی است در ساحث خیار و سقطات آن و 
ماعبت عیب و شروط. 
سروشیان, جمشید سروش 


به یاد پیرمغان. تھران۔ ۹۔ رقعی ۔ ۱۷۵ 
ص. 

دفتری ئبے از پژومٹہا و اندیشەھای دائشغیم 
گرامی دربارۂ دین و آیین زرنشت۔ مخصوصا آنچھ 
دربارۂ سوادآموزی نزد زرتشتیان نوشتہ است جالب 
دقت نظرست۔ 


عباحث اجنعاعی"__ 


انصاری, عبدالمعبود 
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ایرائیان مھاجر حر ایالات متحدہہ: پژوہعشی 
در حاشیەنشینی دوگائہ۔ ترجمۂ دکتر ابوالضاسم 
سری. تھران. انتشارات آگھ. ۱۴۳۶۹۔ رقعی. ۱۹۱ 
ص۔ ٠‏ : 

حاوی: شکل حاشیەنشینی دوگانہ ۔ رخئۂ غرب ۔ 
مچاجرت ایرائیان دانواع اینرانیان مھاجر ۔مھاجر 
ہی جامعه ۔رابطۂ اجتساعی و فشارھای ساغتاری 
مھاجر و روابط برون گروھی ۔مھاجر و جامعۂ میھن ۔ 
مھاجر و فرزندانشان ۔ نتیجہ۔ 


طلوعی. محمود 

بھشت خیالی. ابرائی در ضربت. تھران. 
کتابسرا. ۱۳۷۰. رقعی. ۲۸۶ ص٠‏ 

گزارشی است از گرفتاربھا و مشاعدات سحمود 
طاوعی در سفر اروپا و امریکا و وصف وفع و حال 
ایرانیان در بلاد و اقطار مختلف جھان. 

دید وسیع و منتقدانڈ طلوعی و شیزینی زبان و بیان 
او کتاب را خواندئی و عبرتانگیز ساخته است. 


اکبری شالچی. امیرحسین 

فرھنگ گویشی خراسان بزرگ. تھران. نشر 
مرکز,. ۱۳۷۰. وزیری. ۳۱۰ص٠‏ 

بیش از پائزدہ مزار واڑہ درین فرھنگ ضبط 
است, ازین که مولف فھرست سابع مکتوب در آغاز 
کتاب آوردہ است معلوع می شود خود به نجس و 
گردآوری حضوری پبرداختہ. بھرحال در مقدمۂ کوتاہ 
خود اشارتی به طرز کار خود اصلا نکردہ است۔ 

از علامت(۹ای اختصاری نامھای جغرافیای 
محلھائی درایران و افغانستان و تاجیکستان نیز ممین 
استنباط می شود. 

بہ هر تقدیر فرھنٹ کارآمد ومفیدی است۔ حق 
بود کنار ھر لخغت مرجع نقل آن گفتہ شدہ بوھ, 


پرتوی آملی.مھدی ۱ 
ابوالقاسم انجوی شیرازی۔ چاپ ەوم. تھران. 


انتشارات سشائی. ۱۴۳۶۹ وزپری۔ دو چئ.. 
.۰+ ۹ ۶+ ۲۵ ص (۷۰۰ تومان)۔ 
ابوالقاسم انجوی شیرازی در عقدمه من بە دست 
دادن تاریخچۂ خوب و بسپار شبرہن اؤفولکٹور اھران 
بہ روشنی فواید کار باارزش مرحوع صھلاف پرتوی 
آملی را پرگفتہ است. 
بی ‌تردید کتاب مذکور در سلسلۂ کتابھائ عربوط بہ 
امثال جای خاص و معتبری خواعد داشت۔ 


روانی پوں منیرو 

باورھا ر افسانەھای جنوب, تھران. نشر 
نجوا. ۱۳۶۹. رقعی. ١۰١ص٠‏ 

شائزدہ روایت است از قصەعای روستابی و ہومی 
در جنوب یا ذ کر نام گویندہ و محل شنیدہ شدہ ازلحاظ 
مردمشناسی کاری باارزش است. 


صمدی؛ محمد 
مقدمەای ہر واژەنامەھای زبان کردی. مھاہاہ. 
۰ء رقعی. ٠٠١‏ ص, (چاپ استنسیلی) 
کتساہشناسی فرھنگھای ککردی است و معرفی 
احوال یازدہ تن که آن فرحنگھا بازماندۂ پژوحش و 
تألیف آٹھاست. 


متون کھن فارسی 


اذ کاہی: پرویز 

مروج اسلام در ایران صغیر. احوال و آثار میر 
سید علی عمدائی. بە انضمام رسالہ عمدائی. 
عمدان.دانشگاہ بوعلی سینا. ۱۴۳۷۰. وزیری۔ 
۷ ص۔ 

یکی از مبسوطترین و بھترین سرگذشتشامدەھای 
سید علی عمدانی عارف مثھور قرن خشتم مجری 
است باکتابشناسی منظم و مبوب, 


امیرمحمود بن خواندمیر 

اپسران در روزگار شساہء اسماصیل ر2 فساہ 
طھماسب صفوی بە کوشش غلامرضا طباطبائی. 
'تمھران. موقوفات دکٹتر صحمود افشار بڑھی. 
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۰٭.. وزیری. ۴۹۸ ص (۲۴۰ تومان) 


جرجانی: اسماعیل 

خفی علالی (خف علائی یا الخفیة الملائية)۔ 
پە کرشش ەکتر على‌اکبر ولایتی و دکتر محموہ 
نجمآباەی. تھران. انتشارات اطلاصات. ۱۳۶۹ء 
وزیری۔ ۱۷ ۲۶۱+۶ ص٠‏ 

پکی از تلیفات مہم اسمعیل جرجانی مؤْلف 
ذخیرۂ خوارزمشاھی است. مصححان آذراازروی 
نخەمای مورخ؛ ۷ ر ۸۹۹ ر ۱۲۹۵ تصحیح 
کردداند, 

از لحاظ روش تصحیح متون قدیم ضرورت 
داشت کە کلمات توضیحی و اصطلاحات فرنگی در 
حاشيه می آمد واز آوردن آنھا در لاہلای منن کل 
خودداری میئد. جزین ضرورت نداشت رسمالخط 
کھنڈ نسخە ھا کھ درچنین‌کیتاہی حوزد مرا+عۂ اطباست 
نگاہ داشتہ شود مائند بھنا (ص )٢٦‏ تا مجبور شوند کە 
داعل! ]کلمۂ پھنا رابیاورند. یاربوذہ( ء ربودہ) 
در عمائنجا. 

این کتاب مفید احتیاج بە یٹ فھرسٹ لمات و 
اصطلاحات و واژەھاىی ہزشکی فارسی و مفردات 
ادویە بە کار رہ در آن داشت۔ 


عالم آرای شاہ طوماسب 

زندگی داستانی دومین پادشاہ دورہ صفروی 
از روی یگانه نسخۂ خطی بە کوشش ایرج افشار. 
تھران. دنیای کتاب. ۷۰.ں وزبری. ۴۹۱ ص 
(۰۰| تومان) 


عزلتی: ادھم خلخالی 
کدر مطبخ قلندری. بہ اعتمام احمد مجاھد. 
تھران. انتشارات سروش٠‏ ۰۰, وزبری. ۱۶۷ 
گی 1٦‏ 
عزلتی مشھور به واعظ در ٢ھ‏ درگذشت. 
کتاب او بە مین نام وکدو مطبخ قلندریء در دورہۂ 


خودش تا پت فرن بعد خوائندہ دافت بە دلیل آنک٠‏ 


در جنگھا و مجموع‌ھا تمام آن یا بندھابی از آن نقل 


می شدہ است. کتاب حاوی یکصد و هفتاد حکایت 
کوناہ پند آموز ا و جھەای از نقد اجتماعی است و 
اغلب با نکتەای یه طنز آمیخته. 

مصحح در آمادەسازی متن بە پنج نسخه خطی 
نگریستە و نسخڈ سورخ ۱۰۹۵ را اساس قرار دادہ 
است۔ 

نمونەای از این کتاب خواندنی و دلہذیں 

تا گوہند یکی از مفلسی پرسید کہ جگونە 
م یگذرانی؟ گفت الحمدلله که آنچه باید میسر است و 
از اموال دنیا ھمین نان وجامه ندارمع واگرنە آب روان 
او ھیمہ در باد رسن رو دوغ دایم آمادہ است, 

تا شخصی از بام افتاد و بمرد فزوینی بە تعزیت 
وی آمدہ بود. پرسید که از بام بالا افتنادہ یا از ہام 
پایین؟ گفت الحمدلله که ازبام بالا نیفتادہ است. آن 
بیچارہ این مقدار نفھمیدہ بود که بعد از مردن از پایین 
افتادن جه نقع بخشلد. 
مسعود قمی 

یوسف وزلیخاوشمس رقس تصحیحر 
تسدوین سید صلی آل‌داود. تھران. انتشارات 
آفرینش. ۱۴۳۶۹. وزیری. ۳۶۷٣ص‏ (۲۴۰ تومان) 

من دو مثنوی عاشقانہ است از خواجه مسعوھ 
قمی شاعر قرن نھم ھجری دربارۂ یوسف و زلیخای او. 
یادداشتی از ایرج افشار در سال ۱۲۴۴ نشریة 
دانشکدۂ ادبیات دانشگاہ تبریز جاپ شدہ است. 

آفاى آل‌دار د در پایان غزلبات موجود از سعود 
رانا تخلص مسعود نقل کردەاند وکاری شابستة است. 


نخشبی: ضیاءالدین 

سلکالسلوک. با مقدمہ و تصحیح ضلامعلی ۔ 
آریا. تھران. زوار. ۱۳۶۹. وزیری. ۲۶۰ ص٠‏ 
(۲۷۰ تومان) 


باقر لارستانی 

دوہیتی ھای باقر لارستانی. بە اعتمام صادق 
عھمایونی. شیراز. انتشارات وید. ۱۴۳۶۹. رقعی, 
۷۸ص 
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بافر لارستانی عمجون محیاء نجما واہن لطیغا از 
شعرای ترانہ گوی جنوب ایران اسٹ کہ اشعارشان ورہد 
زبان روستایں و کوھستائی و چوپائان و ساربانان 
می بودہ استہ 8۴ 

اشعار این شعرا غالبا به ھم خلط شدہ است؛ 
چنانکہ دوبیتی ءبھار آعد زمین گلجوش گردید,ء کەه 
درینجا بە نام باقرست توسط آقای حیببی بە نام محیا 
چاپ شدہ استہ۔ 


بھزادی اندوھجردی, حسین 

تذکرہٗ شاعران کرسان (ستارگان کرصان). 
تھران۔ نشر میرمند. ۱۴۳۷۰. وزیری۔ ۵9۶۶ ص 
(۵۴۰ تومان) 

درین نذکرہ سرگذشت چھار صد ودہ شاعر 
کرمانی ازقد یم‌ترین ایام تاکنون ضبط است. مولف 
فاضل در مقدمہ و ضمن سرگذشت خود دلسوختگیھا 
و ناروائیھای روزگار راگاہ جدی و گاہ به شوخی 
گفتہ است. 

شعرھای خوبِ نائنیدہ از شاعرانی کە نامشان را 
برای نخستین بار می بینیم درین مجموعه زیاد دیدہ 
می شود 


ٹروٹ: منصور 

گنجینة حکمت در آشار نظامی. تھران۔ 
انتشارات اسیرکبیر. ۱۴۷۰. وزیری. ۲۸۰ ص٠‏ 
(۲۸۰۰ ریال) : 

اساس این تألیف باارزش رِسَإلِڈ ختم تحصیلات 
آقای منصور ثروت است کہ بە راہنمابی مرحوم دکتر 
حسن سادات ناصری تٹھیه شدہ است. 

مباحث عمدۂ کتاب عبارت است از فصل اول: 
معرفی حکیم نظامی حاوی تاریخ اجتماعی و سیاسی 
عصر نظامی (اتابگان ۔احمد یلیان و شروانشاھان ۔ 
خاقانیان)۔اوضاع فرھنگی ۔شرح حال شاعر ‏ مشرب 
و مسلکٹ ۔ شخصیت ۔ معاصران ۔ صدوحان ۔ آثار 
نظامی ۔ خاورشناسان و نظامی ۔انتقاد از نظامی. 

فصلى دوم حکمت در آثار نظامی عنوان دارد. 
فصل سوم تھذیب اخلاق ۔فصل چھارم تدییر منزل ۔ 
فصل پنجم ساست مدن, 


حبیبی,؛ احمد 7 ۳ 

محیا شاعرق از جینوب. شیراز, انتشارات 
نسوید. ۱۳۷۰. رقسعی. ۱۷۵ ص و چند عکس 
(۱۵۰ تومان) 

,محیاء یکی از شاعران بحلی زپیاسرا و شناختة 
جنوب ایران است. ترانەمایش در کوھساران یو پیابانھا 
و سفرھاو در میان چوپانان و روستائیان ناموری دارد. 
دلاویزست و عاشقائہ. دوست فاضل کوشای ما آقای 
احمد حبیبی کھ در بستٹ تدریس می‌کند و خود از 
آن سرزمین است اہن مجموعہ را بە خوبی و آراستگی 
تنظیم کردہ اأست, 

نمونەوار چند شعر محیا نقل سیشود: 

0 

خدایا روز امیدم سرآمد 

شب نومیدیم اندر برآمد 

ز اول تا یہ آخر عمر محیا 

بە تاراج دو زلف دلبر آمد 

0 

بھار آید زمین گلجوش گردہ 

در آید یار و اطلی پوش گردہ 

درآید یار مجیا با جوانی 

گل و بلبل ىہ ہم بیھوش گردہ 


حقیقت: عبدالرفیع 

نگین سخن. شامل شیواشرین آثار منظوم 
ادبیات پارسی. جلد ھفتم. تھران. نشر کومش. 
۰.۔ وزیری. ۶۲۴ ص٠‏ 

مجموعۂ گزیدۂ حقیقت از مفصلترین منتخبات 
اثعار فارسی است و معمولاً شعرھای خواندنی و 
دلہذیر را دربردارد. 


رضوی‌نژاد صومعەسرالی, ابوطالب 

چھار صد شاعر برگزید پارسیگوی. حاوی 
شرح و احوال و معرفی بھترین اشعمار دربارہ 
حکمت عملی زندگی انسانھا. تھران. انتشارات 
تھران. ۱۳۶۹. وزیری. ۱۱۹۸ ص۔ 

نام کتاب گویای مقصودی است,کە موّٗلف در 
انتخاب اشعار دارد. برای هر شاعر چند سطری از 
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زندگیشی آمدہ و سپس منتخب اثعارش., در مواردی 
کہ غڑلی پا قصیدءای تقل شدہ عنوانی بدان دادہ شدہ 
اسجہ 

اینگونہ مجموعەها و گزیدہ ھمیشہ خواستاران و 
سلیقەمندان خود را خواہد داشت. 


زثطلی؛ جعارقلیٰ 

دیوان عرفانی جعفرقلی زنگلی ملکالشعراء 
کرمانچ (کردی؛ ترکی: فارسی عرہبی). بە اھتمام 
کلیمالله توحدی. مشھد. ۱۴۳۶۹۔ وزسری. ۵۰۷ 
ص. 

شاعر درسالٹھای پس از ۱۳۱۴ لمری فوت شدہ 


استء 


وفاکرمانشاھی, جلیل قریشی زادہ 

باغ ابریشم. غزل کرمانشاھان در قلمرو شعر 
امروز, بہ عمت کیومرث عباسی قیصری. تھران. 
۰.ء رقعی. ۵۲۴ص٠‏ 

این مجموعہ دلہذیر بہ حق بە شاعر گرامی یدالله 
بھزاد کرمانشاھی ادا شدہ است. درین مجموعه گزیدۂ 
اشعار مشتاد و شش شاعر کرمانشاھی مندرج است 

برای آنکە ارج این مجموعہ بھٹرمشھود شود 


طہۂ یدالله بھزاد نقل میشو 3 
بُرآمد 
أستاد یدالله بھزاد 
زاد ہوم 
فٌٔےش سیگءھا سرا در گوش 


گوید: ای مر جای ماندن نیست 


وآدمی بین کە سَرش برتن ٹیست 
ور کسی زنسدہ: ساندہ است او نا 
بر شھیدان مجسال شسیون نیست 
شب مہ شب زہبہیم حصملة خصم 
روزنسی را چسراغ روشن ذیست 
نسسفسی گسرزنسی بے آسایش 
از بسلازادنسی سسٹرون نسیست 
ظلمت انگیز شے جھسان: گوپی 
در چسراغ زمسانه روفسن نیست 
بسا چخین حسال زارو جسم نزار 
بهرٹسو یچ حیلت دفن نیست 
نستوائسی سستیز با دشسمن 
دقسع شحشیر کار مسوزن ٹسیسٹت 
ور بمسانی و جسان زکف بدھی 
جز ترا؛ خون تو بە گردن ٹیست 


.2 
گسریم آری ضسرآنچه گفتی ست 
عسزم رفژنن ولیک درسن ٹنیست 
نگسریزم زدشسسن ارچہے مسرا 
دست و بسازوی سرہ الکن نیست 
روشےزست از فسروغ دلارہمسن 
ج+ەفم ار پرتوی بے روزن ٹیست 
بسرنسن درہ و رنج سسودہ مسرا 
بے ز انید ھیچ جوٹن یست 
سھم سای جصزب راا'۴ات 
کے مرا خوف مرگ رھزن ٹیست 
آہسے بے وطن نیسارہ ززست 
مرغ اگر هست؛ بی نشیمن ٹسیست 


غخیزونتاپای می دھد بگریز کم زاہ بسوم خسویش رفا 
کزبلابی چستین۔ کس آیسمن شیست کے گراسی رم ز مسیھن ٹیست 
ہ-صسب٤؛‏ خارا شکاف ربٗرانگر گےں ہمان روب جرد اوت 
دوست با مسرزمین دشےن نسیست چند گویں کە جایص نان ٹیست 
ھے کگچجسار بَردز دنت وف 5 

ن ا 
در اسان کوی و برزن ٹیست وفاکرمانشثاھی جلیل قر شی زادہ 
ّ کت غزل در قلمرو شعر معاصر تھران. بھار 


مس ہگدازہ ہے سخخی آمح نا 
آەسسی سختدثر ازافن‌ٹیلت 
خسانہ بسنگر ز بسیخ و ئن ویسران 


۰. رقعی, ۳۱۵ ص. (۱۸۰۰ ریال) 
درین دفتر خوش انتخاب غزٹھای قریب بھ 


آیندہ ۔سال عفدحم/ نگ 


دویست و ھفتاد شاعر معاصر مندرج استہ 


شعر معاصو 
اوجی, منصور 

هر روشنای صرح. شعر امروز فارس. شیراز. 
انتشارات شوی. ۱۴۷۰. رقعی. ۳۳۵ ص ۲٠٢(‏ 
تومان) : 

اوجی شاعر خوب سخن و لطیف فکر فارس 
درین مجموعة دلہسند نمونەھاہی از اشمار نیمابی 
منوچھر آتشی ۔منصور اوجی ۔علی باہا چاھی ۔منصور 
برمکی ۔شاپور بنیاد۔شاپور جورکش ۔حسن حاتمی ۔ 
پرویز خائفی ۔اورنگ خضرائی ۔ مینا دست غیب و 
کیوان ٹریمانی راگرد آوردہ و به صورت خوش 
طرحی بە چابپ رسیدہ است۔ انتشارات نوید با انتشار 
اپن کتابھا بە آراستگی: در وضع چاب شھرستانپا 
تحولی رابە وجود آوردہ است, 


توللی, فریدون 

شگرف. چاپ اول (۱ا). تھران. انتشارات 
جاویدان. ۱۴۷۰. رقعی. ۲۴۳۱ ص٠‏ 

شگرف را مین ناشر در سال ۱۳۵۳ انتشار داد و 
تعجب است کھ باز ہم در شناسنامہ آن را چابپ اول 


قلمداد کردہاند. 
دیبرسیاقی, محمد 

رگ رگی از آب شیرین و آب شور. تھران. 
۰ء رقعی. ١۱۹ص‏ 


مجموعۂ اشعار دکتر محمد دبیرسیاقی لغت شناس 
و ادیب و محقق نامور روزگار ماست کہ عمرش دراز 
باد. او شعر را بە تفنن می سراید و اہائی ندارد کہ بھ 
بحرھای کم آٹنا و ممزوج بە ولژەھاہی بائد کهھ 
معنای آنھا برای خوائندگان امروزی ناشناختہ است۔ 

قستی ازین دفتر ہا نام وپنجاہ لطیفہ اشماری 
است کہ دبیرسیاقی بر اساس لطیفەدمصای صنئور صبید 
زاکانی سرودہ است. 


صالحی, بھمن 


کسوف طولانی. دفتر شعر. رشت. کتاہٹروشی 
طاعتی. ۱۴۶۷۔ رقعی. ۱۸۱ ص۔ ٠‏ 

نمونەای نقل می‌شوہ: 

0 


گل بہ جلوہ رخ آراست اشتیاق دیدن‌کو 
ہانگ بلبلان برخاست رغبت شنیدنکو 
ساقی بھار ای دوست جاملالہ پیش آورہ 
شوروحال ہسرمستی: فوق میکشیدن کو 
شد بە مرچمن پیدا صدہزار گل اما 
دست آرزوما را اختیسار چسیدن کو 
بسا جسنون ناکامی دست در گریہائم 
در سماع بزم وصلء جامہ پر دریدن کو 
عمر ما عمه دردا درجدال گلچین رفت 
ناز گلعذاران راء فرصت خریدن کو 
گرجھان ھمه بستان:و آسمان نگارستان 
بساگسان تلخ تیر لذٹ پریدن کو 
ای بھسارجان پرور از دیسارما مگہڈر 
گر زمین زگل بست بخت آرصیدن کو 
ھرچە گفتم وگفتی جان بە طاق نسیان دہ 
شسوکران عزت را تاب ہرگزیدن کو 
جز نوای ضم یاران, برنیایدم از نای 
نفمەھای شادی را شوق آضریدن کو 
۵۵ 


پزدانی, منوچھر 

مسافرت.: تپوران. ساپ دوم, انتشسارات 
نیلوفر. ۱۴۶۷. رقعی. ۶۹ ص۔ 

نمایشتامەای است۔ 


تاریخ و سرگذدشت 


تھرانی, آقابززک 

طبقات اصلام الشیمة (ضرن یازدھم). به 
اھتمام علی نقی مخزوی. با مقدمۂ صلی ‌اصغر 
مرواریلہ ہیروت. سؤسسة فقەالشیعاة: ۱۴۱۱ء 
وزیری۔ ۷۲۴ ص. 


آبند: ۔سال علدحم/ ۱۰۷ 





قبالہے ٹیٹاہوری, مبدٴلملکن بن محمد 

تاریخ ثعالبی مشھور ہہ ضرر اخبار سلوک 
الفرس و سیرھم. پارڈ نخست ایران باستان, ھمراہ 
پا ترجمۂ مقدمۃٔ زتئبرگ و دیباچهُ مجتبی مینوی, 
پیشگفتار و ترجمہ از محمد فضائلی. تھران. نشر 
نقرہ. ۵۸ء وزیری۔ ۵۲۰ ص ٣٠٠۰(‏ تومان) 

مقدمہ مبحثی است تحقیقی و حاوی عمہ دقانقی 
کے دربارڈ ملف ضرورت دارد (شصت وٹش 
صفحہ). یہس ترجمۂ مقدمۂ زتبرگ رسہس دیساچۂ 
کوتاہ برحوم مجتبی عینوی می آید. پیش ازین ترجمڈ 
دیگری توسط محمود ھدایت ازین کتاب نشر شدہ بوہ 
کە چندان پسناد نیفتادء اما مترجم زبان رسا و استوار و 
مناسبی برای عتن اختیار گردہ. 


شس اشراق ع. 
نبخستین سکەهای امہراتوری اسلام. 
اصفھان. دفٹر خدمات فرمنگی استاک. ۱۳۶۹ء 


رقعی کوچک. ٣۴۰‏ ص٠‏ 
کریستن سن: آرتور 
تخستین انسان و نخستین شھریار در تاریخ 


افسائەای ایران. ترجمە و تحقیق احمد تفضلی و 
ژاله آموزگار, جلد دوم. تھران. نشر نو. ۱۴۶۸ء 
وزیری. ۳۷۷+۲۰ تا ۵۵۸ص٠‏ 

این جلد بہ ررایات مربوط بە جم است: کشابی 
است کمنظیر در زمینۂ خود کہ عنوز پس از قریب مفتاد 
سال کہ از ناف آن میگذرد روزگانی ماندہ است۔ 


کشاؤرز صدر, محمدعلی 

عتاب گمازان یا کریم خان زند. ازمرگ 
نادر.. تا شکت علیمرہان خان. چاپ دوم. 
تھران. ۱۳۶۹. وزیری. ۱۶۷ ص٠‏ ۱ 
مترجمان درین رشتۂ زمینه خود از اساتی دن 9 
تخصصائد 


محبوبی اردکانی؛ حسین_ 
تاریغ مؤسسات سندئی جدید در ایران. با 


پامداشت کریم اےنبانیان. چاپ دوم. شھران۔ 


دانشگاء تھران. ۷۰ء وزیرق. ۲۳ص 
این تألیف محفقانہ و جذاب محبوبی اردکانی بہ 
سبب نایابی تجدید چاپ شدہ استہ۔ 


پادناما: طبریق 

پ4 مناسبت بزرگداشت یکھزار و یکصدمین 
سالگرہ درگذشت شیخالسورخین ابوجعفر 
محمدبن جریر طبری. تھران. سازمان چساپ و 
انتشارات وزارت فرھنگ ر ارشاہ اسلامی و مرکز 
تحقیقات علمی کشور. ۱۳۶۹. وزیری. ۷۵۳ ص۔ 

مقالات کنگرہ در چھار بخش تنظیم شدہ. 
زندگینامہ و آثار۔ فقه وتفسیر۔تاریخ و اسطورہ ۔زبان 
واادب 


بیست و نہ مقالہ درین مجموعہ چاب مدہ است: 


الما ایرج ۱ 

خاطرات ر اسناد مستشارالدوله. مجموعه 
چھارم: مشروطیت در آذریایجان, تلگرالھاق 
۵۔ ۱۴۲۹ قمری۔ ٹھران. انتشارات طلایه. 
۰ء وزیریق۔ ۸ص (۱۱۵ تومان) 

نام کتاب گویای مطاب آن است. تلگراٹھای 
منذرج درین مجموعہ موجب بسط اطلاعات مندرچ 
در کتابھای تاریخ مشروطبیت خواحد بود. 


امیں‌الدولہ, علی (یہکوشش حافظ فرمافرمالیان) 
خاطرات سپاسی اسپنالدول چاپ سوم 
تھران. انتشارات امیرگبیر. ۱۳۷۰. وزیری: ۲۸۸ 
ص٠‏ (۱۸۰۰ ریال) 
نأ تجدید چاپ پیشین است با مقدمۂ حادی 


نظرات ناشرہ 


دنیلی: عباسطی خان مبرپنج 

گزارشہای تلگرافی آخرین ساٹھای فصر 
ناصرالدین یاء'(۱۴۰۹۔ ۱۴۱۳ ھجری قمری)* 
خبرھاہں از خوی با سقدمة دکتر محمداصین 
ریاحی۔ به کوشش شھریار ضرشام. نھران. 


آیندہ ۔سال عندحم / ۸ 





۹4۹. رقعی. ۳٣۳۸‏ عی (۱۶۰۰ ریال) 

مجموعەای است سیار مفید برای تباریخ صحلی 
خوی در دورۂ ناصری و آگاھی یاہی بر بعضی 
جنبەھای عمومی تاریخ عصر ناصرآق. تفصیل قضیه را 
دکٹر ریاحی درمقدمۂ مبسوط و بازشکافتۂ خودنیکك 
بیان کردہ است۔ سرگذشت تلگرافچی آن عھد و 
خاندان دنبلی راعلی اصغر سعیدی خوبی بە زیاہی و 
مستند نگاشتہ است, نقل متن تلگرافھا بہ دقت و خوبی 
انجام شدہ است۔ 

شھریار ضرغام ہا انتشار این مسجموعه خدمتی 
گرانقدری بەہ خاک خوی و بە تاریخ ایران کرد. 


رشیدیہہ فخرالدین 

زندگیضامۂ پیر معارف رشدیە بنیانگذار 
فرھنگ نوین ابران. تھران, انتشارات میرمند. 
۰۔ وزیری۔ ۲۷۲ ص ۲۰٠۰(‏ تومان) 

ہرجه بیشتر دربارۂ رشدیه وطنخواہ وتعارف 
پرور عصر مشروطہ بە بعد نوشتہ شود مقام و منزائئش 
واھمیت عمق خدمتش و ہوشمندی کمنظیرش مشھود 
می افتد و سزاواری دارد. 

درین مجموعہ مقالات مقداری اسناد ؤ مدارک 
تازہ ہم ارائه شدہ است. کاش نامەای ہم که رشدیه بہ 
تقیزادہ (ھنگام وزارت عالیة او) نوشته است درین 
مجموعهہ چاپ شدہ بود. 


سرداری نیاء صمد 
مشاھیر آذربَایجان. تجریز. انشارات ذوقی.۔ 
۰ء وزیری. ۵۸۵ ص. 


کتاب خوب و مفیدی است برای شناخت عدہای 
از بزرگان سیاسی و ادہی و فرھنگی و اجتماعیٰ کە در 
جریان مشروطیت مصدر اقداماتی بودەائد. سرگذڈذشت 
بیست و شش تن در آن آمدہ و سپس چند مقاله که از 
جملەه تاریخ روزنامەنگاری فکامی و انجمن سعادت 
استائبول وبعضی مقالات تحقبیقی دیگر, 
غلامرضالی. ناصر 


سرداری از تاجار۔ تھران. سازمان انتشاراتی 
کسری. ([۱۴۶۰۱] رزیری. ۱۸۴ ص(١٠٠٣‏ ریال) 


سرگذشت خیر اعظم عضدی ہسز وجیہ میرزا 
سبھسالارست کە در استبداہ و قدرت محایں نمونہ بود 
و پس از ہمباردمان مجفس بە آزادیخواحان پیوست رو 
ردای مشروطیب طلبی پوشید. سردی بوہ عجیب۔. 
خوش خط و ادیب ھم بود. بالاخرہ ھم بہ دست ستم 
دبدگانش کشته شلہ. 

مدارکٹ و عنابعی کە آقای غلامرضائی از منطلقہ بہ 
دست آوردہ و درین مجموعه چاپ کردہ مختلم است. 
قزوینی, محمدشفیع 

قانون قزوینی. انتقاد اوضاع اجتماعی ایران 
دورۂ ناصرق. بە کوشش ایرج افشار. تھران. 
انتشارات طلایه. ۱۴۷۰. وزیری. ۱۶۷+۱۰+۶۲ 
ص٠‏ (۸۵ تومان) : 


مفتاحء عبد ائعلی 
نقدی بر خاطرات ممتحنالدوله. تھران. 
]٣۱٣۴۶۹[‏ چاپ استنسیلی. رقعی. ۳۷۰ص٠‏ 


نقی پور علی اکبر 

یسارمحمدخان سسردار مشروطهء تھران. 
۹ء رضعی. ۲٢٢‏ ص.ر چجند عکس (۱۴۰ 
تومان) 

سرگذشت مشروطہه خواہ دلپری است از سردم 
کرمانشاھان کە اشاراتی بە فعالیتھای آزادیخوامی او 
در آذربایجان و تھران در کتب مشروطه بود ولی 
ضرورت داشت کە کتابی مستقل در احوالش به دست 
باشد وکاش این رسالہ خوائدنی بیشتر مبتنی ہر ارائه 
اناد ومدارٹ می بوذ. 


دورۂ معاصر و خاطرات 


آرامش احمد 

خاطرات سیاسی احمد آرامش, به کوشش 
غلامحسین میرزاصالح. تھران. نشر جی. ۱۳۶۹. 
وزیریق. ۳۴۳۹ ص, 


شیخقد نصراللہ 
زندگیتامه و مبارزات سیساسی: دکتر محمد 


آیندہ ۔سال مفدھم/ ۹۰۹ 


سے وم|سصٛ‌--ج‌ چ:ز سے ےج مشش سپ سصس سپ ٹسےشےے۔ہےہ_ہہہ۔__--سسے 


مصدق ئخشت وزیر ابران در ساٹھاىق ۱۴۴۰ تا 
۲ خورشیدی. تھران. نشر کومش. ۱۴۷۰۔ 
رزبری ۴۸۶ص( ۰ ربال) 


فیروزکوھی, نمت الله 

افسانهُ حیات. تھران. سرداد ۱۳۶۹. رفعی. 
٣‏ ص (۲۴۳۵۳ تومان) 

خاطرات مسعلمی است که دوران کھولت را 
میگڈراند و بہ ھمین سیت کہ از معلمان خاطرات 
متعدد و مفصل در دست ٹیست کتاب ارزشمندی است 
و بسیاری از مسائل اجتماعی را می توان از مطاوی این 
گونہ نوشتەھا بە دست آورد. 


مرسلوند حسن 

زندگیٹامة رجحال و مشاغیر ایران (۱۲۹۹۹۔ 
٠ھ‏ ھ-.ش) جلد دوم (ب ۔ث). تھران,. 
انتشارات الھام. ۱۳۶۹. وزیری. ۵۱۲ ص (۵۲۰ 
تومان) 


مھدی نیاء جعفر 

زندگی سیاسی سید ضیاءالدین طباطبائی. 
تھران, انتشارات پانوس. ۱۴۶۹. وزیری. ۸۷۷ 
ص( پر ریاظ) 


جغرافیا و شھرنامەھا 


برزکر؛ علی 
گذر سرزمین ایزد. دگر گردی بجستان و 
بجستانیان.تھران. ۱۴۳۷۰۔ رقعی. ۳۳۲ ص٠‏ 
درین رسالڈ منفرد صربوط بهھ آبادی بجستان 
نزدیٹ گناباد این مطالب ھست: بجستان کھن ۔ 
ھویت۔ نظام اجتمایع و ادارۂ جامعه ۔آبوزمین ۔ 
کشاورزی ۔ مھاجران ۔ بجستان نوین ۔فراز و نشیبھای 
دگرگردی اجتماعی ۔ عکسهای خوبی از مناظر و آثار 
یاستانی منطقه در کتاب چاب شدہ استدے 
سراسر کتاب ہا دید مطالعۂ اجتماعی تالیف شد٭ 
اسٹ و ارزشمندی خاص دار د. کاش تفصیلی دربارۂ 
بافتەھای بجستان (مٹل سفرہ) و زراعت زعفران گفته 


شدہ ہودو 


حسینی (برساووش) محسن 

فرھنگ و جغرافیای علی آباد کتول. تھران. 
انتشارات خردمند. ۱۳۷۰۔ وزیری. ١۱۵ص‏ 

رساله منفردی است دربارۂ منطقەای از گرگان که 
در افواہ بەه کتول مشتھرست و مرکز آن علی آباد نام 
دارد ہر سرراہ مشھد. 

مندرجات و مطالب این دفتر عبارت است از 
جغرافیای طبیعی ۔کشاورزی ۔ جغرافبای انسانی ۔ 
گویش ۔ وغبع فرھنگی ۔صنایع ۔رومتاھا ۔ فرھنگٹ 
مردم ۔نغمە‌ھا و ترانەھای کتولی (بید)۔ ضرب‌المٹلھا ۔ 
باورھا ۔لباس محلی ۔ خانەھای سنتی. 

ملف گرامی دانشحوی رشتۂ زمین شناسی و 
ہمتش در جمع آوری ایں تألیف شایتۂ قدردانی 


استہ 


خاماچی, بھروز 

طواف سھند. شبریز. انتشارات ذوقی, 
[۱۳۶۹]. وزیری. ۲٢۴٢‏ ص٠‏ 

ملف دیر فاضل رشتۂ جغرافیاست و کتاب 
بزرگش یە نام فرھنگ جغرافیای آذربایجان شرفی 
یادگاری ارزشمد ازو و این کتاب طواف سھند 
محموعه ات از تصیرت و دانائی او. 

طواف ید حاری ھشت فصل اس بااین 
عاوین: گذری و نظری ہر اقمار سھند (شریر٭ اسکو: 
آدرشیرں مراعه: مشتروں بستان آبادہلیقواں؛ 
کدواں: سھند آباد)- سوقعیت سہید و مسائل 
جغرافیابی ۔ مسابل انسائی در قلمرو سہد (عشایر۔ 
کوچ ثیسی ۔ھفتہبازارھا...) ۔ مسائل روستائی فلمرو 
سہند۔ سہد در تاریخ (یلاق ھا ۔ جھانگردان...) سھند 
در ادببات ۔اصلاحات روستابی و عشایری سھند, 

اننشار این کتاب باارزش را بە آقای خاماچی 
تبریک میگوٹیم, 


خاماجی: بھروز 
فرھتگ جغرافیای آذربایجان شرقی (مضاطق 
جغرافیائی). تھران. سروش. ۱۴۳۷۰ وزیرگ٠‏ 





۷ ص۔ 

این کتاب علمی ارزشمند بە ترتیب خروف القبابی 
نام آبادبھاست و مشخصات سیزات حدود یکصد و 
شصت آبادی در آن آمدہ است ہاگمکھای خوب؛ 
آمارما: نقشەها و معرفی ابنیه و آثار باستانی و تاریخی 
و سابقۂ تاریخی هر آبادی. عکھا عمه رنگی است 


وَنبةًُ خوب چاپ شدہ است. 


زھرائی, فضل اللہ 

گلستان خوانسار. تھران. ۱۴۷۰. وزیری۔ 
۳۴ -ص+ ۱۶ عکس رنگی زییا۔ 

مجموعەای است فاضلانهہ دربارۂ خوانسارحاوی: 
نام خوانسار ۔ آب و هوا ۔تقویم ۔بازیھای ورزشی ۔ 
زبان خوانساری ۔ واژەنامه ۔ صرف افعال ۔ چندمثل ۔ 
چندشعر ۔ یوسف بخشی (شاعر) ۔ ذوالجمالین ۔اعل 
عنبر۔ صدسال در چند سطر- ادیب خوانساری 2 
محمودی خوانساری ۔حوزۂ علميه ۔دائشگاہ پیام نور۔ 
ھنرستان خوانسار ۔واحدھای آموزشی ۔عاماخوساریا 
۔ ماخوانساریھا ۔ سفرنامەھا. 
ساوہ امہ 

مجموعة مقالات مجمع تاریخ و فرھنگ 
سساوہ. ساوہ ادارہٴ فرھنگ و ارشاد اسلامی. 
۹ء رقعی. ۱۶۲١ص٠‏ 

حاوی: ساوۂ ہاستان از پرویز اذکائی ۔ ساوہ از 
ولادیمیر مینورسکی ۔سلمان ساوجی و حافظ شیرازی 
از علیرضا ذکاوتی قراگزلو۔ سە دانشمند ساوجی از 
مرتضی ذکائی ۔گویش ساوہ از احمد نعمتی. 


سراجالدین حاجی میرزا عبدالرؤف (میرزا) 

تحف اھل بخارا۔ با مقدمة دکتر محمد 
اسدی43ان. تھران. انتش۹4ارات بسوعلی. ۱۴۶۹ء 
وزیری. ۳۸۴ص٠‏ 

سفرنامۂ ہسپار دلہذیر و خواندنی است از مردی 
بخارابی که روزگار او را بە دشواربھا و زندانھا در 
می ائدازہ و دراکناف و اقطار بلادی چتد سفر می کند. 
زبان کتاب چون فارسی بخارائی است دلچسبی خاص 
دارد: 


نخست ہمار کتاب در سال ۱۷۴۷۰ قسری در 
جغارنی شرین جاپ شدہ بودہ است۔ افسوس کہ برای 
کتاب فھرست اعلام امخصوصاً جغرافیالی) تھبہ نفد: 
اسمتہہ 


سلطانی محمدعلی 

جسشرافیسای تساریخی وتاریغ سفصل 
کرمانشاعان۔ بَا ماندعة ہکتر عبدالحسین نوایی. 
ہمد ول۔ شچران۔ ۰۔ وزیری۔ ۶۲۷ ص۔ 
(۳۷۰۰ربازق) 

آ ای محمدطی سلطانی از فضلای ابراندوست 
کرمانشاہ پایڈ استواری برای نگارش جخرافیا و تارہخ 
کرمانشاحان برداشتہ و نخستین مجّلد آن را بە بھترین 
ترکیب و تدوین مننشر کردہ است۔ درین مجلد کہ بہ 
تصویری از ساختسان ععادیہ مزین است این مطالب 
عنامرج لضستۂ 

غصل اول: جخرافیای تاریخی ۔ناممواربھا۔ 
غارھا۔ طابع آبھای زیرزمینی ۔ رودخانەھا ۔ جلگه و 
دشت وجنس خاکٹ ۔بادھا ۔حیوانات ۔مابع معدانی ۔ 
جنگل ۔اوضاع اتصادی و تجاری ۔باغداری و 
دامداری و مرغداری و زنبورداری و صیدماھی ۔ 
صایع وممعادن ۔راھھا۔اوضاع صرزی ورحدود 
سرحدی کرمانشاھان ۔اوضاع نظامی کرمانشاھان 

فصل دوم: صنایع دستی ۔ حکاکی 

فصل سوم: اخلاق و آداب او رسوم ۔ عروسی ۔ 
سس وکواری :تکایا تو حَینیەھا۔ بازبھای محُلی ۔ 
ترانەھا۔ ورزٹھای باستانی وسنتی ۔ پھاوانان ۔ شکار ۔ 
غذاحای مخلی ۔ خشکہار ۔ پوشاکٹ و زیورآلات 

فصل چھارم: زبان و گویش 

فصل پنجم: تاریخچۂ فرمنگ ومعارف 

فصل ششم: تاریخچڈ مطبوعات 

فصل ففتم: تاریخچۂ نمایش 

فصل حثتو عوسیقی 

فصل ٹھم: چاپ و کتاب وکتابخانہ 

خغصل عہماحوال و آثارَ نویسندگان و ہترجمین 
ی محققین ٠-۰‏ .-- 

خی پازدمم تاریمنچۂ انجمٹھای ادہی : 
خصل خوائممئ قناتی ر وصال و تطاع رصحاف 


آبندہ ۔سال مفدھم/ ۹۱۱ 
م+مىصججےج ےجس جم ےس ٹ6ت ھی شروا ہے ہیی 


فصل سیزدھو: خوشنویسان ۔عکس و عکاسی 

ضصل چھاردھم: بھداشت ودرمان 

غصل پائزدھم: گمرکك 

فصل شائزدھم: ارتباط عمومی و حمل ونقل 

فصلی عفدھم: تاریخچڈ شھرداری (ہلدیہ) 

ھیچ یک از کتابھای شھرھا تاکنوں بدین تمصیل و 
دقت نگارش نیافته است. 

جلد دوع بە ایللات و طوایف و خانداٹھای شھری 
و حکماتان و وفابع داخلی و نھغضت مشروطیت ر 
جلد سوعم بە ادیان و مذاہب و عرفا و حاندانھای 
مذھبی و فرق صوفیه اخنصاص خواحد داشت, 


سیاھہوش, محمد تقی 

پیدایش تمدن در آذربایجان و مبادی ان در 
جغرافیای ہاستانی منطقه. تھران. نشر توس. 
۷۰.۔ وزیری. ۳۶٣۳ص٠‏ 

کتاب اول تحولات جغرافیائی آذربایجان ۔کتاب 
دوم اساطیر و قصص ۔کتاب سوم: بادی تمدن و 
سرچشمه آن. 


سیفی قمی تفرشی؛ مرنضی 

مروری ہر جغرالیای تاریخی ساوہ. تھران. 
انتشارات مجید. ۱۴۷۰. وزیری. ۲۷۶ ص٠‏ 

مندرجات و مطالب ابن کتاب حغرافیابی عبارت 
است از ۔ بررسی ساوہ از دید زمیں‌شناسی ۔ساوہ 
شھرکٹ اسلامی ۔ معانی لفضوی حدود فعلی و آثار 
باستانی ساوہ ۔گفتار جغرافیانویساں و وقایع نگاران 
ایرانی ۔نوشتەھای جھانگردان ۔رجال و مشاہبر ساوہ. 
کاش قسمتی عم به فرھنگ مردم و زبان اختصاص 


پافتہ ہبوھ 

طویانی۔ عزیز 

تاریغ جامع ہندرائزلی۔ جلد اول. انزلی. ۱۴۷۰ء 
وزیری۔ ۱۰۲۲ص 

فرھادیء مر تضی 


نام کحرہ. تہران. انتشارات اسیرکبیر. 
۹. وزیری۔ دو جلد. ۷۱+ ۳۳۳ ص 


یکی از مھمترین رسالەھای منفرداست که دربارۂ 
جغرافیای تاریخی و وضع اجتماعی و آثار باستانی 
یک منطفة کوچکٹ نگارش یافتہ است و بە راستی باید 
بہ آقاى مرتضی فرہادی تبریکٹ گفت. در جلد اول کہ 
عنوان فرعیش مجغرافیا وجغرافیای تاریخی کمرہ 
(شھرستان خمین) و معناشناسی نام برخی جاعاء است 
این مطالب مندرج است: جغرافیای شاریخی کرہ ۔ 
کمرہ وخمین در روزگار ما ۔دہستان رستاق ۔دھستان 
جاپلق ۔ دھستان حمزەلو۔ دھستان گلەزن ۔ دہستان 
دالابی ۔کوٹھای کمرہ, 

در جسلد دوم ایس مطسالب را سی خواسیم: 
کبوترخانەھای کمرہ ۔فرہنگ آب و هوائی کمرہ ۔ 
ور نوعی تعاونی سنی کھن و رنانه ۔ آینپاو 
ىاورھای مشکه زنی درکمرہ و بالاخرہ آلبوم تصاویر 
را می ینیم 

عکسھای رنگین کتاب بسیار بد چاپ شدہ است. 

این کتاب بیشتر براساس دید علوم اجنساعی و 
مطالمات مردمشناسی است. 


مدرس‌زادہء محمدحسین 

اہرکوہ و راہ ابریشم, برای عوامل جغرافیابی 
مؤثرو تحولات اکوسیستم. اصفھان. فیروز نشر. 
۰ء وزیری. ١۱۲۲ص٠‏ 

حاوی جغرافیای طبیعی ‏ جغرافیای انسانی ۔ آثار 
تاریخی ۔تحولات ابرقوہ ۔مسائل اجتماعی 


مسلمی: اعظم 

ممسنی و بھشت گمشدہ. وبراستار دکٹر 
جمشید صداقت کیش. شیراز. انتشارات شیراز. 
۹ء رقعی۔ ۲٢٢‏ ص۔ 

حاوی جغرافیای طسیعی _ چغرافیسای انسانی ۔ 
سابقۂ تاریخی منطقہ ۔گویش لری ‏ جغرافیای اقتصادی 
۔ آثار باستانی ۔ رویدادھایى مھم تاریخی ۔فرھنگك 
مردم. 

مجمو عڈ ارزشمندی است برای شناختن منطقەای 
کہ اطلاعات مربوط بھ آن در کتب قدیم کم است٠‏ 


آینلہ ۔سال عقدحم/ ۹۱۲۷ 





6امرالدولہء حبدالعمید عیرزا۔ 

سفزنامةً بلوچھستان [لز ماحان کا چاہ بھار] یا 
ا و ےت 
کرسان ششاسی - ۱۴۷۰. وزیسری۔ س7 
(۵۰۱ رال) 

ای سرائكة) تقد کرس ت بر 
رسیدہ است کہ به ظن قوی این سفرناءہ نوشتة 
عبدالحمید عیرزاناصرالدوله است۔ 

نسخۂ متعلق به صارمافدوله بودہ است و در 
کتابخانۂ فرمنگٹ اصفھان نگاەداری می شود, با نشر 
این سفرنامہ و سفرنامەھای نصرۃالدوله و علاءالملٹ 
کہ غبلاً جاپ شدہ و چھار رسالا منفرد عھد ناصری 
مزبوط بە بلوچستان کہ در وفرھنگٹ۔ایران زمینء (جلد 
۸ چاپ شُدہ است عواد خوبی برای تحقیق در 
جغرافیای تاربخی بلوچستان فراعم شدہ است۔ 

آوای درباگشت رسالہ را یہ اسلوب خوبی بھ 
چاپ رسانیدہ و فھرسٹھای قابل استضادہەای ہر آن 
افزودہ است۔ عمکھای مناظر ہم مفید فایدہ است برای 
کسانی که آن صفحات را ندیدەائد۔ 


نوربساش, حسین 

جزیر؛ قشم وخلیچ فارس. تھران. انتشارات 
اسسیرکبیر۔ ۱۴۶۹. وزیسری۔ ۵۶۳۴ ص. (۳۹۰۰ 
رہال) 

حسین نوربخش یکی از متخصصان شناعت 
مناطق کرانڈ خلیج فارس است و کتابھای متعددش 
(خلیج فارس و جزاہر ابرانی ۔بندر لنگە ۔بندرکنگ ۔ 
چگونگی صید مروارید در خلیج فارس) پشتوانەای 
است برای آنکه ارزش کتاب حاضرش مشخص شود. 
مندرجات این کتاب محققانہ در سی و عشت مبحث 
است؛: موقعیت جخرافیالی ۔وضع طبیعی ۔ آب و ھوا۔ 
وضعیت آب جزیرہ ۔ہوٹش گیاھی و درختان ۔ 
حسووانات و پرندگان ۔حوادث طبیعی ۔بنادر و 
نگرگاھتھا ۔- نامھای جزیرہ ۔حوادث تازیخی ۔ 
تقسہمات کٹوری آن ۔ ٹرندر ۔ جمعیت ۔دین و 
مذھب ۔مساجد و زیارتگامھا ۔علما و بزرگان ۔زبان و 
ٹھجه و لفات ۔ سازمانھا و تاأسسات ۔ آموزش و 


پرورش ۔بھداشت و درمان ۔ آثار تاریخی ۔جاذبەای 
توریستی ۔ رامھای ارقباطی ۔ برق ۔ صضاع'طسنی ۔ 
کارگامھای نساجی و لنج عازی ۔صید عاحی و میگو و 
مروارید ۔ آداب و رسوع زندگی ۔غلذاماو ناتھا ۔ 
غضربالماٹھا و اعتقادات ۔'کشاورزی۔معاەن۔اوزانو 
مقیامھا ۔ سہمای اقتصادی ۔بندر آزاد ۔گورمتاتھا ۔ 
واژەھای محلی لنج و کشٹی ۔فرعنگ لفات۔ 


ولوفی, محمّد باقر 

لار شےہری بے رنگ خساک, پژوھشی در 
زبسانشناسی و تاریخ لارستسان. لاں انسجمن 
لارشناسی و موسسہ نشر کلمہ. ۱۴۶۹ء وزیری, 
۸ص 

پس از تألیفنات احسصد اکداری دربارۂ لاں این 
کتاب برای علاقہمندان بە آن خطہ دفتری شازہ ر 
دلپسند و آموزندہ است. مندرجات آن عبارت است 
از 

۔نگاھی گذرا بە تاریخ لارستان 

۔صرف فعل در گویش لاری 

۔ ھمائندیھای گویش محلی شیرازی و لاری 

۔امثال و حکم در گویش لاری 

راحنمای اماکن باستانی لار 

مفصلترین بخش کتاب قسمت امثال و حکم است 
(ص ۱۷۱١‏ ۱۹۲) کہ با ھمکاری آقای یوسف 
رزاقیان گرد آوری شدہ است. 


یوسفی نیاء علی اصفر 

تاریخ تنکاہن (محال ثلاث) تھران. نشر 
قطرہ. ۱۴۳۷۰. وزیری. ۷۰۱۵ ص + تعدادی عکس 

کتاب ارزشمند و مجموعڈگستردہای است دربارا 
تنکاہن کە بە محال ثلاث ھم شھرت داشته است۔ 

مباحث و فصول این کتاب عبارت است از: ادوار 
ہاستانی ۔ نژادھای ہاستانی, گبلان و سازندران ۔ نژاد 
آرہا و شمال'اہران ۔کرانہ نشینان خزر در بیکارھای 
ملی زمان عخامنشیان ۔دورەھای اشکانی و ساسانی ۔ 
حمام! مقاومت شمال ۔خاندان‌ھای علوی در شمال ۔ 
سروری دیالعہ ہر ایران ۔ جنبش اسماعیلیہ ۔ حکومت 
سادات و چنگھاي ملوکد الطواہنف ۔ ضتحاگنیلان د 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۹۱۴ 





ماؤندوان بسوایق تھاجمات روسھا بہ گیلان ۔ تا اینجا 
جاد اول عنوان داردف 

جلد دوم: دوران فثرت ۔حکومت خاندان خلعت 
پری ہر محال فلاث ۔دوران مشروطیت ۔فتح تھران ۔ 
رخلی عقاومت شمال (عیرزا کوچکٹ خان) ۔ داستان 
عقب نشینی ۔ رڑیای فتح تھران ۔ فرجام بازیگران 
حوادث شمال ۔ واپسین جنیش طبقة ملاک ہپس از 
حادۂ! شھریور ۱۴۲۰ء 

مطالب کتاب سراسر تاریخ است که بر منطقه 
گذشتہ است و مؤلف آٹھا را براساس سابع و مآخذدی 
که مشخصات آنھا را آوردہ تنظیم و تألیف کردہ است. 

متأسفانہ فھرست اعلامی کہ برای کشاب فرامم 
شدہ است در حرف دوم مرنب نشدہ و طبعاً فایدت 
چنین فھرستی کم و حتی موجب دردشر است. امیدست 


در جاپ دیگر اصلاح شود 
حقیقت, عبدالرفیع 


تاریخ عنٹرمای صلی و منرمندان ایرانی از 
کھن‌ترین زمان تاریخی تا پایان دورۂٗ قاجاریه ۔ازٴ 
مانی تاکمال الملک. تھران. شرکت مؤْلفان و 
مترجمان ایران. ۱۴۶۹ء وزیری۔ دو جلد ۱۰۸۰ 
ص وعکسھای زیاہ (۹۶۰ تومان) 

نام کتاب گوبیای مطالب آن است. جلد اول 
اطلاعات مربوط بە ھمڈ عنرھا وا دربردارد و بە ترتیب 
دورہای تنظیم شدہ است؛ از مخامشیان تا قاجاران و 
در حر دورہ شعبەھای عنری مطرح شدہ است۔ 

جلد دوح حاوی اطلاعات در احوال ھنرمندان 
است بە ترتیب هر دورہ چاپ تصاویری که در پایان از 
آثار عنرمندان چاپ شدہ است خوب نیست و گویاک 
ھٹر آنان نقوائد پود؛ زہرا الب را از روی کتابھای 


دہگر کپی کردہاندہ 
رسولی: جلیل 
یادگار. سیاہ مشق نستعلیق. تھران. چشم ه٦‏ 


چرا۔ پو۳, رقعی. دوازدہ لوحہ۔ 


سیاہ مثقھاہی است از خطاط ناماور و زیانویں 
معاصر که روی کاغذ باطلەھای سیا نوشته آٹھا را 
تلعبق و کنابت کردہ ات. آضرین ہر فلم و ذوق 
هنرمندش باد. 


چشم انداز موسیقی ایران. تھران. انتشاراتی 
مشعل. ۱۴۶۹ وزیری. ۳۶۷٣ص٠‏ 

تاریخ خوب و شیرین و خواندنی موسیقی در 
ایسران است, دککتر سپنٹا بی تردید درین زمبنە از 
متخصصان و مطلعان است. 


تا کمال الملکد 

[مجموعه مقالات درباره اراز فروفی ۔ 
عبدالحسین نوائی ۔ قاسم غنی ۔حسنعلی وزیری 
۔ حبیبالے ابھری ۔محمد گلہن . تھران, 
انتشارات غیرمند. ۱۴۶۸. وزیری. ۱۶۵ ص٠‏ 


منصوری: برواز 

تثوری بنیسادی سوسیلی. تھران. نشر 
چاووش باھمکاری انتشارات چشم و جراغ۔ 
وزیری, ۳۱۴ ص٠‏ 

کتابی است بسیار اساسی که با ٹھایٹ دقت 
نت‌نویسی و بە طرز داربالی چاپ شدہ اسٹہ 


الف۔ موہ چاپ وانتشارات 

ت دیوان ابوطالب کلیم عمدانی ۔ملقدامه؛ 
تصحیح و تعلیقسات محمد قھرمان, مشھلہ. 
۹. وزیرگ؛ ۰۰۸۸ ص شمارۂ ۱۱۹) 

مقدمۂ فاضل شاعر محمد قھرہان گوبیای ممه 
نکات ضروری دے برای اینکه دائسته شود با چه 
یقدمات و مبانی این چاپ صحیح و خوب فراھم شدہ 
استہ مشخصات نخەھای خطی مھم ورنخەھایف 
شین آمدہ و تفصبلی خم دراحوال شاعربر 


آیناے سال مفظمم/ 4۱۴ 





مشھد۔ ۱۳۶۹۔ وزھری۔ در جلد ۱۶۷۵+۴۴ ص۔ 
(شمارۂ )1٢۰‏ 

کتابین است محققانہ حاصل چھل پنجاہ سال انس 
و آشنابی ملف با احوال شاعرا نفصر صفوی کہ بہ 
عندوستان رفتەاند. از امھات کتبی است کہ برای تاریخ 
ادبیات سبکٹ عندی و شعر دورۃ صفوی نگارش پافتہ 
استہ 


ت جنگ جھانی دوم۔ تالیف عائری میشل 


ترجمة دکتر عباس آگاھی. مشھد. ۱۴۷۰. رقعی. 
۸ ص (شمارہ ۱۵۵) 


ب ۔بنیاد پژوھٹھای اسلامی 

تا بحٹھابی پیرامون اسلام, از محمد جواہ 
شری. ترجمۂ سحمد جواد پورمرادی. مشهد۔ 
۰. رقعی۔ ٔ۱" ص(١۶ریال)‏ 

ت مرآمدی ہر تاریخ اسلام در قرون وسطی۔ 
قرون یکم تا ھشتم۔ روش ششاسی ر عناصر 
کتاہشناسی. آزکلود کاھن؛ ترجمۂ اسدالله علوی. 
مشھدہ۔ ۱۳۷۰. وزیری. ۳۴۶ص (۱۴۰۰ ریال) 

از منابع معتبر کتاہشناسی تاریخ ممالک اسلامی 
است۔ دربارۂ ایران ھم اطلاعاتی در آن عست 

نگاعی به وقف وآثار اقتصادی و اجتماعی 
آن. از مصطفی سلیمی قر. مشھد. ۱۴۷۰ وزیری۔ 
96۔ص (١٠٠٠٥ریال)‏ 

عنثوین فصوں: احکام و اہبعاد فقھی وقف ۔ 
تاریخچڈ وقف در اسلام ۔وقف در ایران ۔وقف در 
بین سایر طل ۔ آثار اقتصادی ۔اجتماعی وقف. 


انتفارات پاؤژنکگ 
کە ازسوی مولفان رسمیدہ است ئە قاشر 


7 رباعیات جامی 
بە کوشش محموہ مدہری. تھران. انتشارات 
پاڑنگ. ۱۴۶۹. وزیری۔ ۲۲۴ ص ٠٠۰(‏ تومان) 
شخصد و نود و پنج زباعی درین مجموعہ اززروی 
عفدہ مرجع گرد آوری شدہ است۔ از صفحۂ ۱۵۷ بھ 
بعد مرجم ھر رباعی وبعضی توضےحات گفته شدہ 





است. فھرست ثفات وترکزمات دم مرا ان مجموعہ 
فراھم شدہ استہ۔ 


7 زبان وادب فارسی درالمرو عثماتلی 

لزدکٹر محمدامین ریاحی. انتشارات پاژنگ. 
۹. وزیری۔ ۴۳۰۸ص٠‏ 

کتاہی ١۔‏ ت‌اساسی و محقضانہ در زسینەای کہ 
نوشتەھای زیادی در آن بارہ نداریم از جمله آقاىی 
دکتر عبدالکریم گلشتی رسالۂ منفردی چند سال پیش 
منتشر کردہ بودند۔ 

کتاب دکتر رباحی به مناسبت آنکه خود چند سال 
در ترکیە رایزن فرھنگی بود و توانست> بود کہ به 
کتابخائەھا و مراجع فرھتگی و ذخیرەمای علمی آنجا 
دستیابی دامنە‌دار پید۔اکند اھمیٹی دبگر دارد۔. 

عناوین مباحث عمدۂ این تألیف عبارت است از 
وضع فرھنگی و اجتماعی روم اوج گسترش زبان 
فارسی در دورۂ سلجوقیان ۔شعر وادب فارسی در 
دورۂ ایلخانان ۔ مولوی وادبیات مولویہ ۔عتون منثور 
عصر ایلخانان ۔ شاہنامہ خوانی و شاہنامہ سراپہی پس 
ازفتح استابول ۔شعر فارسی در عصر محمد فاتح ۔ 
بایزید دوم و فارسی در عصر او ۔فارسی زبان رسی 
نامەنویسی ۔ فرمنگ نویسی و شرح و ترجمۂ ستون 
۔عمق تأثیر ادبیات فارسی در زبان وادب ترکی ۔زبان 
فارسی و تجدد ادبی در عثمانی ۔تأثیر ادب عثمانی در 
ادیات جدید فارسی ۔ فارسی رز زبان ترکی امروز 
ترکیہ. 

باتجسس وسیئتر در خزانہ کتبخانەھای ٹرکیه بر 
دامنڈ اطلاعات ما راجع بە نفوذ و رواج و دامنڈ زبان 
فارسی درمنطقۂ بالکان و حم فلمرو علمانی روز بھ 
روز افزاہش خواھد بافت و مخصوصاً در رشتۂ تاریخ 
نگارٹھای متعددی ھست کہ بە بعضی ازآٹھا یکس 
تااور (ایرانشناس فقید چکوسلواکی) ذست یافتہ بود 
واز آن جمله است داستان سفر بچ راجع بە سفر جا 
سلیمان بە قصد تسخیر دیار رنگروس که بە ضارسی 
مطدوبی است و آن دائنشمند آن رادر مجلۂ 
۵۷عا0۳0 ۸۳۵۱۷ (ہ۔سال ۱۹۳۵/۹) ر بطرر 
مستقل (در ١۲۰‏ صفحہ) یہ چاپ رسائید و ترجمەاش 
را خی در سا 4۹8۹ ھی من ہق ببننٹر کرد 


آیندہ ۔سال عفدھم/ ۹۱۵ 





نوپسبدۂ ناشناس اپن متن تاریحی حای جای در 
آن مصراعھا و ابپات زببای فارسی آوردہ است کھ 
حکایت از ذوق ادہی وشمرشناسی او دارد. 
۔وہرانه را بە فرقۂ ہومان گذاشتیم. 
۔من ھمان گیرم ندیدع این کھن ویرانە را 
۔رخت ازین رھگذر سیل حوادث بربند 
گرچہ بس منزل زیباست ولی پر حطرست 
۔از رای صبح آپین در یکٹ نفس توانی 
دریای آتشین را ازآب بگڈرائی (ازمولف کتاب) 
۔یا زبان تیز هوکو دم زند ارگوھرش 
عی شودروشن چوتیغ آں‌دمکە آیددرمیاں (مولف) 


مضامین مشترکد در شعر فارسی 
تحقیق و تألیف احمد گلچین معانی . تھران. 
ژڑنگ. ۱۴۷۸. وزیری۔ ۲۹۷ ص. (۲۶۰ تومان) 
کار باارزش حساصل سالھای درار تس 
ونفحص در دواوین شعراو آثتاہی ناٹشعر فارسی 
است۔ نثلا مضمون: درد دل من نہغٹتی ىیست: را 
ملف در شعر ھشت سرابندہ یافته و ایات هر یٹ رانا 
اشارہ بہ سال وفات آنان و بە ترتب تقدم تاریخی 
آوردہ است وفقط شاعر یکی از آٹھاکه ظاعراً قدیمٹر 
است نامشخص استہ: 
ما درد دل خود بە گفٹن نتوائیم 
گفتن نتوائیم و ٹھفتن نتوائیم. 


7 انی التالبین 

متنی عرفانی پە پارسی روان وشیوا۔ تصنیف 
احمد جام (ژندہ پیل). تصحیح و توضیح دکتر 
صلی فساضل. ۱۴۳۶۸ وزیسری. ۷۰۴+۸۴ ص٠‏ 


( +۶3 ترمان) ۰ 

دکٹر علی فاضل دائشمند فاضل و جیب “<٦‏ 

ازین مفتاح النجات: روخ ڈالمڈنین از تصانیف شبخ 
جام را مننٹر فرمود و نیز ملخصی اذ سراج الساثرین ںا 
ز ابنکٹ ائی العالیہن را بہ دستر س دوستداران رسائیڈ* 
است وبناپر۔آکچیہ در یقدیا کیاب حاضر یاد آور ثدہ 


است کتوڑالسگایت نز نے کائل مراچالساٹرین رام 


تصحیح کردہ و ىە چاپ سپردہ است۔ 

این حلد ھم ممائند مجلدات پیٹیں ىا امانت و 
دقت بقل و تصحیح شدہ است و حاوی تعلیقات و 
یادداتتھای معید تاریحی۔ عرفانی و دستوری و لغوی 


آستہ۔ 


[ بازخوانی شاہنامه 

تأملی در زبان و اندیشة فردوسی, از مھدی 
قریب. تھران. انتشارات تشوس. ۱۳۶۹ء وزیری, 
۳۴ ص (۱۴۰۰ ریال) 

حاوی مقالاتی اہت محققانه و دلہحد از قریب: 

۔غمنامةه رستم وسپراب: تضاد عشق با حماسه 

۔مقدمەای ىر شاھنامه فردوسی 

۔فتگانڈ دواردہ رح زھرخندی رافتخار 

۔ پادشاھی گرشاسپ در شاصامه 

۔مسیر پرتضاد رنچ سی ساله. 


[] پر ساحل کویر نمٹا 

نگارش عبدالکریم حکمت یغسائی. تھران, 
انتشسارات توس۔ ۱۳۷۰. وزیسری. ۴۹۶ ص. 
(۰۰٢٢٤ریال)‏ 

تاریخ و حغرامیا و مردمشناسی وجامعه شناسی 
ىاحیۂ خور و یابانٹ و جندق است در عفت بخش: 
جغرافیای طبیعی جعرافیای تاربحی ۔نگاھی گذرا بر 
تاریخ اجتماعی ۔ خصوصیات اجتماعی؛ اقتعسادی ۔ 
فرھنگك عامیانہ ۔ جدق و یابانک ازدیدگاہ شعراء 

کاش نام این کتاب برای آنکھ رود ىہ خوائندہ 
تفھیم شود بیابانٹ گذاشته شدہ سود زیرا سمنان و 
دامغان و کاشان و اردستان و.۔. ہم ساحل کویر نسکٹا 


اسمّتہ 

تحقیقات ححکمت بر اساس صاع ومدارک اساسی 
واسناد حلی محلی و کامدات دقِق حود اوستہ 
نَّ بھار 


او نے دادگی۔ ترجمھ و شرح عھرداھ 
2 بت توسص٠‏ ۱۳۶۹ وزیری. ۲۴۷ 
تھران. 
۱ علمی رقین با 
زوەائ رے از یکا ڑ۸ 


آبندہ ۔سال عفدحم | ۰۶" 





روش درست و انصاف عالمانہ و ربزوینی در صحمه 
جوائب امر. امیدست بتوائیم مقالەای که در خور این اثر 
کم مائنباشد در آیندہ چاپ کیم 

عسرکس بےه فرھنگک درعاظان ہساستائی ابران 
علاقەمندست باید این متن ارزشمند را بخوائند کكه 
محتوی بسیار مطالب با ارزش است و جھان‌بینی و علم 
شناسی ایرانیان آن روزگار را خوب می نمایاند۔ 


7 دین و دولت در ایران 

نقش علماء در دورہٗ قاجار. از حامد الگار۔ 
ترجحمہ ابوالقاسم سری. جاپ دوم. ۱۳۶۹۔ 
وزیری. ۴۵۵ص. (۴۵۰۰) 

نام کتاب گویای مندرجات و مطالب آن است۔ 
'بیگمان از کتابھای اساسی درین زمینه است. 

در ترجمہ سامحات کوچکی ہست کە اصلامح 
شدنی است مائند افسچر (ص ۱۴۵ در نام دکٹر 
محمود افشار که چون بە آلمانی ۸0601108 وئنه شدہ 
بودداست چنین برگردانیدہ شدہ. یا دیولافواکه درین 
ترجمہ بە قیاس املای فراسوی دیولافوی بقل شدہ 
است (ص )۲٦۹۹‏ یا آمدہ (ص ۱۳۴)که آمدی آمدہ۔ 
در فھرست اعلام ہم بھتر آن است که اسامی معاصران 
براساس الفبابی نام خانوادگی باشد نہ نام شخصی و 
سید و حاجی و میرزا پیش اسم برداشته شود. 


ا سیاہ مشق ٣‏ 
اڑھف.۱. سایه (ھوشنگ ایتھاج). تھران۔ 
انتشارات توس. ۱۳۶۹. رقعی. ۲۴۱ ص. 
شعر ھوشنگ: دوست دیرین و گرامی معرفی لارم 
ندارد. شعرش آفاق را گرته است. 


تا فلسفۂ ابرانی و فلسن" تطبیقی 
اثر غائری کوربن: ترجمہ جواد طباطبائی. 
تھران. انتشارات توسص. ۱۴۳۶۹۔ وزیری. ۱۴۳ ص. 


انتشارات سخن 
٦ا‏ میراٹ ادب فارسی 


از مہراث ادب فارسی: مجموعەای ؛است برای 


آشنا گرداندن علاقەمندان: از حر گروہ اھر ھر سنٌّ ہا 
آفار زبان وادب فارسی و فرھنگگ ایران+ بتوعی کە این 
آشناہی مفدّماتی بتوانلہ انگیزڈ مطالعہ و بّٔع بیشتر در 
این زمینه و انس با آن آشار شود بدین منظرر 
گزیدەھای مزبور طوری فراہم می آید کە ازنظر اندہٹہ 
و موضوع و رغبتانگیزی و دلہذیری و نیز از لحاظ 
زبان فارسی توجّہ خوائندگان را به خود جلب کند و 
در عین حال بصورتی سادہ و مطبوع صرضه گردد. 
مقدمة فراھم آورندۂ متن در معرٗفی و اوڑیابی اثر ٹیر 
بدان منظور ہقلم می آید که به این مقصود کمکٹ کند. 
این گزیدەھا بە اھتمام دائشمندان صاحب نظر ر 
براساس متنی مصحح و انتقادی و معتبر فراعم سی شود. 
بعلاوہ ضبط و نلقُظ کلمات و اأعلام مشخص است و 
اصول نقطہ گذاری در آن رعایبت میگردہ نا مطالعۂ 
متن برای خوانندگان آسان باشد. آیات قرآن کریم و 
احادیث ہوی وعبارات عربی کە در متن آمدہ باشد ٹیز 
با اعراب گذاری است. 
در پایان کتاب: لغات و ترکیبات و اصطلاحات: 
اسامی خاصّء عبارات عربی یا دشوار و پیچیدہ بٹرٹیتس 
شمارۂ صفحات و سطور (یا ابیسات) توضیح دادہ 
می شود. این توضیحات بسیار مختصر و سادەو در حد 
ضرورت خوامد بود. 
فھرستی از منابع و مراجع مورد استفادۂ فرامم 
آورندہ ۔کھ در بخش توضیحات از آٹھا یادشدہ ۔ نیز 
در آخر کتاب آمدہ است, 
پیشنھاد کنندۂ اسن خدمت فرھنگی استاد و 
دانشمند گرانقدر وادب پرور جنتاب دکٹر غلامحسیں 
یوسفی ہستد کە طی سالیان عمر پربرکت خود خدمات 
شایان و ارزندہ به زبان فارسی و فرھنگ ایراں 
کردہاند؛ و از راہ لطف پذیرفتەاند کہ آغازگر این 
مجموعہ باشند, 
ھمچنین مرھون لطف امتاد ارجمند جاب دکتر 
محندرضا شفیعی کاکٹی مسٹیم کہ با راھنسایھاک 
ارزندۂ ود لوق عا در اہن خیدرمت فرختگی نودداند۔ 
بدبھی است در اداءژ یاھمان میچ گاہ از مراضمی ر 
ھمگامی اسقادان ادیب و فاضل ہے نیا تخواہیم اود 
اما آن۔است کی این منمصبوعۃ بصورت دعرت۶2 
مدخطی جاشدابراوی و رید گان بخضصوضص جواتاں * 


ہے سے ہم ود 





چھان زیای ادب و فرھنگ ایراں. 
ازین مجموعہ مننشر شدہ است. 

١۔در‏ آرزوی خوبی و زیبائی. گزیدۂ بوستان 
سمعدی. انتخاب و توضیح دکتر فلامحسین 
پوسفی ۔ تھران. ۱۳۷۰. رقعی۔ ۵۷۲ص. 

۲۔ دامسنی ازگل. گزیدۂ گلستان سعدی۔ 
انتخض8اب و توضیح دکتر فلامحسین یوسفی. 
تھران. ۱۳۷۰. رقعی. ۴۷۳ص٠‏ 

۴۔رہ آورہ سفر. گزیدہ سفرنامہ ناصر خسرو. 
تسمعحیح و توضیح دکستر سید محمد 
دبیرسیاقی. تھران. ۱۳۷۰۔ رقعی. ۲۴۹ ص۔ 


( دیوان امیری فیروزکوھی 

٭به کوشش امیر بانوی امیری فیروزکوھی 
(مصفا)۔ چاپ دوم. تھران. ۱۳۶۹۔ وزیری. دو 
جلد. ۱۵۰۲ ص ۱٠۰٠۰(‏ نومان) 


0 پلە پله تا ملاقات خدا 
دربىارۂ زندگی۔ اندیشہ و سلوک سولانا 
جلالالدین رومی. نوشتۂ دکتر عبدالحسین 
زریسنکوب:. دھران۔ ۱۳۷۰. وزیری. ۳۶۵ ص٠‏ 
(۶۰۰۱ربال) 
سوعین کتاب است از زرین‌کوب دربارۂ مولااو 
یه منظور آن این کتاب تألیف شدہ است کہ برای ٢۶۶‏ 
خواندنش آسانٹر باشد. زرین کوب در شناساندں مولات 
بہ شیوا نوین و پہ زبان فرجنگی والا رنجی عظیم 


متحمل شدہ است۔ 


نا در مرو وجبان 
سیری در عقابد و انیبان و اساطبر۔ تاألیف 


کر میں پر تو ا ۱۴۶۹. 


لہ ئوہ پی 
رجا اق فزوںمو بیس 









در عقاید و آرا دیٹی ملل مختلف ناستانی. 


سالھای نھضت ملی 
جلدھای پنجم و ششم کتاب سیاہ. تألیف 
حسین مکی. تھران. ۱۴۷۰ وزیری. ۴۸۷و ۴۸۰ 
ص 
کتاب حاطرات و اطلاعات تحصی آقای مکی 
است و آساد ومدارک و صورت مذاکرات مجلس و 
سدرجات تعضی از جرائد. 


دانشکدۂ اد یبا ت کرمان ۱ 


١‏ خمسەخواجوی کرمانی 

بے تصحیح سعید نیاز کرسانی, کرسان. 
دانشکدۂ ادبیات و علوم انسانی کرصان. ۱۳۷۰. 
وزیری. ۷۶۰+۳۸ ص (۷۰۰ تومان) 

چاپ خوئی شدہ است از مجموعۂ ثٹوبھای 
خواجو. نیاز کرمانی با دوق شعری خود واتکار چھار 
نسخه خطی (کهھ قدیمترین آنھا مورخ ۷۵۰ است)اہن 
چاب را عرضه کردہ است۔ بہ او شریٹ میگولیم, 





اندیشۂ سیاسی غزالی 
از حاتم قادری. تھران. ۰ وقعی. ۲۲٢‏ 


عقاید غرالی مطالعات وسیعی توسط 


علمای عرب و متشرقاں اووپا شدہ و در رتاں فارسی 


دربارۂ 


آبندہ سال عفدحم/ "- 





خارجی ایران 

بے ضسمیمة قسوائسین اسور تشکیلاتی و 
استخدامی وزارت امور خارجه. تھران۔ ۱۴۶۹ 
وزیری. ۱۸۹ ص۔ اي 

درین رساله اسامی وزرای خارجه ۔سوولان 
سضارتخانەھا و کنسولگریھسای ایسران و هيأُتھای 
نمایندگی در جامعۂ ملل و سازمان ملل از سال ۱۱۹۸ 
قمری (۱۲۰۳۴١شغسی)‏ آمدہ است. 

مسامحاتی که در چنین کار گستردہ باشد اصلاح 
شُدئی است مائند اینکه امیر ذکاءالدولہ (ص ۱۰۵) 
امیر سھامالدین ذکاءالدولہ غفاری (عمان صفحہ) و 
نظامالدایسن غخسوبی؛ نظامالدیسن اسامی خولی 
و اعتصاہزادہ ابو القاسم اعتصاعزادہ درست است. 


ا قارۂ جنوبکان در حقوق بین‌الصملل و جامعڈ 
جھانی 

از حمیدرضا ملک محمدی نوری ۔ تھران۔ 
۰: رقعی. ۴۰۷ص ۔(١۰٠۰٢۱‏ ریال) 

عناوین اصلی فصول کتاب عبارت است از: 
وضعیت حقوقی قارۂٴ جنوبگان و نظام معاعدۂ ۹۔-۔ 
قارۂ جنوبگان و جامعڈ جھائی بحلی در توسعہ و 
تحول حقوق بین‌الملل. 

منظور از قارۂ جتوہگان بخشی است از جھان که 
قطب جنوب مشھور می ‌بود. 

کتاب مبتنی بر مآخذ خارجی معتبرست. 


تا گزیدۂ استاہ سیاسی ایران و عثمانی. جلد 
سوم. تھران. ۱۴۷۰. وزیری. ۸۰۱ص٠‏ 

فصل اول: امور تشریفاتی ۔فصل دوم: امور اتباع 
وکسولی ۔فصل سوم: امور اقتصادی و ارباطی 
(قراردادھا) ۔فصل چھارم: سئله زواں اور حج ۔ 
صورتھای اسامی صدراعظمھا, و شی الاسلانھا۔ 

کاری است بسیار مھم و باارزش کہ از سالھا پیش 
می‌بایست انجام سی ئد تا سوران و پژومندگان 
می توانستند بہ این مآخذ بنگرند و تحقیقاتی راعرضہ 
کنند کهە در احتیار سیاستجدا: ران م دہلماتھایِ وزارت 
خارجہ عاشد و بر آگامی"“اق آٹان افزودہ خوت میڈ 


قسمت اسناد مربوظ بەلقیان شیخ صبَدالللہ کرد و 
تخطیپای او بہ خاٹ ایران از مباحقی یٹ کە ما را 
پیش از پیش ہا جوبان آن مسللہ آشنا عیکند. 

از این گونه کتب که از جائب مؤٴسۂ تحفیقاتی 
منتشر می شود انتظار نقل اسامی بە طرز درست می ‌رود. 
زیرا ہر اساس آن مطلب بە کتب دیگر منتقل خوامد 
شد. بطور مثال اشارەای می شود: 
٤۶ء71‏ کنازا0اآ 58۲۷ا(س ۵) درست نیست. نام 
کامل این شخص (۱۸۱۸۔۱۸۹۹) بارون پل ژویوس 
رویٹرست و کلم رویتر بە آن صورت نیست کہ دوبار 
در کتاب آمسدہ (ص ۵ و ۹), درسٹ آن 116086۶ 
است۔ املاء دیولافوا بہ فرائسہ ہم در صفحة ٦‏ غلط 
است. نام وسط ادوارد براون هم گرانویل است ئه 
گانویل:(ص ۷) 

عمانطور که نت به مجلدات پیشین گفته شد در 
خوائدن اسناد گاھی مسامحات و بدخوانی ہست. از 
جمله (صفحۂ )۱۹١۱‏ بنتجی الوزراء والامراء للفر (به 
جای للعزا ص ۱۸۳ است: معین‌الملکٹ (صفحۂ ۷۰۱۴ 
سطر ۴ خط ناصرالدین شاہ) امین‌الملکٹ است؛ بە عینھا 
(ص ۷۵۴) در دستخط ناصرالدین شاہ بعیٹھاست. 


[]کتاب سبز 

سلسله نشریات تازەای است که این دفتر 
برای شناساندن کشورھا بە الرادی گکە در اسور 
سیاسی ہستند منتشر می سازھ. 

قطع این سلسله رقعی است و تاکنون طبق صورتی 
که ہشت دفتر مربوط بە باژیکٹ (۱۴۳۷۰) چاب شدہ 
آست اطلاعات مربوط بە پنجاہ کشور در پتجاہ دفتر ب٭ 
چاپ رسیدہ. 


7 لرڈکرزن در خلیوفارس 
پر پایڈ اسشاہ وزارت اسور خارجہ. ([ب٭ 
کرشش ایراھیم صفالی ) تھران ۰ء وزیرگ 
۱٦۷ص‏ 
ء//" 
ہ ‏ سر وت 
قام اہم .شوفر رن ا پان کڑ اناتلاب 


آبندہ ۔سال هفدھم/ ۹۱۹ 





اسلامی ایران. تھران. ۱۴۶۹. وزیری. ۹۷۶ ص. 
مدسموعۂڈ خسوب و جمع و حوری است ار 
نوشتەھای محقضان ایران کە بە مگام سبنار 
خلیچفارس (سال ۱۴۳۴۱) و پس ار آن در مجلەھا از 
جمله مجلۂ بررسیھای تاریخی ارائه شدہ است و 
ضرورت داشت کە تجدید چابپ شود و در اختیار 
متصدیان کنوئی امور و مسائل خلیج فارس باشد. 


( مغرب بزرگدا 

از استقلالھا تا سال .٥٠٠٢‏ نوشتة پل بالتا. 
ترجمه عباس آگامی. تھران. ۱۴۷۰ وزیری۔ 
۳۴۔ص (۱۶۰۰ ریبال) 


٦‏ نھضت مشروطۂ ایران بر پایڈ اسناد وزارت امور 
خارجه 

[ ہہ اعتمام ] ابرامحیم صفائی. تھران. دفتر 
مطالعات سیاسی و بین‌المللی۔ ۰ء.۔ وزیری. 
۹ ص٠‏ 


دفتر نشر فرھنک اسلامی 


[] اسرائیل هایگاہ امپریالیسم 
و حرکتھای اسلامی در فلسطین, ازھادی 


خسروشاھی. تھران۔ ۷۰. رقعی۔ ۱۶۰ص٠‏ 


ن0 اسلام و صلح جھانی. 
تہران. ۱۳۶۸ رقہی. 


و زین المابدین قربای۔ 
۰۳" ص۔ 
7 رسالت شیع در دخاق لەروذ 
(گنتگوپی دیگر با جائرق کرین) از علاعہ -بل 
بسدحصین پا سقدعہ د تو ضبحات 
سدق : 





7 مسثلا فلسطینی. ر ماھیت طرح صھیونیسم. از 
راشدالغنوشی۔ ترجمة سیدھادی خسروشاھی. 
تھران. ۱۳۷۰. رقعی. ۱۴۱ص٠‏ 


شرکت انتشارات 
وی 


نا اقوام مسلمان اتحاد شوروی 
۱ تألیف شیرین آکیٹر. ترجمۂہٗ محمدحسین 
أُریسا. تھران. ۱۳۶۷. وزیری. ۵۸۷ ص ٥۲۰٠(‏ 
تومان) 

اکون که این مردم از فید شوروی رھیدہ شدہاندا 
مطالعڈ چنیں کتابی در حور توحه بیشٹرست و بایدا 
مورد علاقۂ حمه کسانی باشد کە بە فرھنگ تاریخی و 
مشٹرک ایرانی علاقہ دارند. 





(] پھمن نامه 
ازایرانشاہ بن ابی الخیر. ویراستهہکتررحیم 
صخیفی. تھران. ۱۳۷۰, وزیری ۶۸۲۶۸۱ ص 
( ۴۲۰ نومان) 
سطلومة نہ امہ از حماسەھای ریا واز متھای 
گرانقدر زان فارسی است. دکتر عفیمعی استاد پیشین 
دابشگاہ ملید که در رشنۂ فرگ ایراں ناستاں و زباں 
فارسی آثار حوب و ارزشمد دارد ڈر مقدمڈ حشتادوھ 
یک صفحەای دربارۂ سر 
واررش کیتاں و پابەریری داستاں 
گیە است. قواید وتوری ولعوی مش را ہمہ خوی 


ادا مسطوهرموضوع 


برشمردہ استہ 
اوائل قرں شششم حجری اذ 

د2 تیحح ایں من 
رت ملتمد 


نے ا ے تا عیلی کە قدیمتریں ۴۸۳ 1 
رخەھای جا جاہی استفادہ ند استّہ 
وحری اسنا3ل؛ : :ان 


ت از محیرا 
پپرستٹڑ 


کیاں است. 


ہزوملی در ابدینبھای آرنڑمی 
جملد موم (دفترضای چھارم و بنجم رخشم) 
تد نٹ ز اللہ رضا۔ نورانہ ۱۴۶۹۔ دزبرل- 


من 


آیندہ ۔سالعفدھم | و۹۳۰ 


.جلا۔اول این کتاب غخز و دلہسند حدوف بیست سال 
پیش منتشر شدہ بوھ و بزودی شھرت گ٥رخت‏ و مقام 
ادبی موٌلف د رکنار عرقبت علمی او مثٹھود افتاد. کتاب 
خراندنی و لت بردنی است۔ 


 )[‏ قریخ ایران در قرون دخستین اسلامی. 

تألیف برتولد اشہولر. جلد دوم۔ ترجمة مریم 
میراحمدی. تھران ۱۳۶۹. وزیری,. ۵۴۷ ض٠‏ 

ترجمڈ این تألیف ممتاز از ابرانشناس فقید ہرتولد 
اشہوارہ (متوفی ۱۹۹۰) نیمه تمام ماندہ بود (ئیمہ اول 
توسط دکٹر محمد جواد فلاطوری بە بھترین صورت 
سالھا پیش بە فارسی منتشر ُد). 

در این جلد حیات معنوی فرمنگی؛ تشکیلات 
اداری ابرانم مضاسبات حقوقی؛ اوضاع اقتصادی: 
قشربندی اجتماعی مردمء مناسبات مالکیٹ ارضی: 
مالیاتھا اوضاع نظامیء زندگانی رورمرہ مطرح استہ۔ 

این گونە اصلاحات در چاپ دیگر ضروری است 
نکی (ص ۷۳و ۱۳۰و )۴٦۰‏ بە جای نیکپی (نام 
مؤْلفی است)؛ تسونئبروگ به جای زوتئنبرگ (ص 
۴ء گنجوسمان (ص ۴۲۳) بە جای گنج عثمان: 
فراند (ص ۴۵۰) به جای فراںء دیوان لخت انٹرٹ (اص 
۱۹) ب>ە جای دیوان لضات الٹرٹ: المرضانی (‌اص 


۵ )کہ جای مرغنی (در صفحۂ ۴۸۰ درست است ام 


المرشیدیه (ص ۴۱۸) بە جای المرشدیه۔. کوشش خائم 


میراحمدی در نقل این کتاب اساسی قابل تقدیرست و 


دع مسامحات کو چجكد در جاب دیگر از ایشان انتظار 
عیرود 


٦‏ تحفةالاخوان فی خصائص الفتیان 

تألیف کمالالدین عبدالرزاق کاشانی. با 
مقدمه و تصحیح ر تعلیق دکتر سید محمد 
دامادی. تھران ۱۴۶۹. وزیری. ۵۱۹ ص. (۲۴۰ 
تومان) 

مولف از عارفان و تصوف شناسان مشہپورست. در 
سال ۷۳۲ درگذشته است. چندین تألیف در تمصوف 
دارد کہ در مقدمۂ کتاب معرفی شدہ است و از آن 
جمله است تحفةالاخوان دربارۂ فتیان (جوائمردان) کہ 
متن اصلی به عربی است و بعدھا مسود اوراق چزن 





اکثراخوان صفا وارباب وفا از طلاب این خطہ و فتیان 
اہن خطه در فھم زان تازی نہ استوار بودندم آن رابہ 
فارسی د رآوردء 

مصحح فاضل متن عربی وفارسی را با عم درین 
کتاب عرضے کردہ ہر ھر دو تعلیقات و فھرہت لفات 
افزودہ است 


7 جامة زھد. خرقہ و خرقه پوشی 

تألیف سیدعلی محمد سمادی؛ تھران. 
۹ وزیری. ۳۴۱ ص(۱۶۰ تومان) 

پکی از آداب عھم صوفیه دربن رسالڈ منفرد 
خوب و منظم شرح و وصف شدہ است۔: 


٦‏ درداقاج 
بخش حکمت عملی و سیر و سلوک, تألیف 
قطبالدین شیرازی. به اھتمسام ماعدخت بانو 

عمایی۔ تھران, ۱۴۶۹. وزیری. ۳۶۹+۵۶ ص٠‏ 

در مقدمة مفصل شرح احوال اجسالی قطب و 
تألینات او آمدہ و سپس معرفی درالتاج و نسخ آن 
(چھار سخہ) پیش گرفته شدہ استہ در پایان مقدمه 
ارتباط درۃالتاج و لطائف الحکمۂ ارموی سطرح 
گردیدہ. 

تعلیقات مصحح مربوط بە هر بخش در پایان آن 
بخش چاپ شدہ استہ 


7 دیوان فیاض لاھیجی 
بے اہتمسام و تصحیح ابوالحسن پروین 
پریشانزادہ. تھران. ۱۴۶۹. وزیری. ۳۴۲۳۰۶۲۱۵ 
ص. ۱ 
فیساض تش٢خلص‏ عبدالرزاق لاحیجی موٗلف 
گوھرمرادست. دیوائش باتوجہ بە ہفت نسخۂ خطی 

تنظیم ر نصحیح سشُده استء 


7 زندکی اجتمامی درحکومت عباسیان 

نوشتة محمد مناظراحسن, ترجمة مسعود 
رجبنیا. تھران, ۱۴۶۹. وزیری۔ ۳۴۸۸ ص۔ 

اصل کتاب بە انگلیسی است و مسعود رجبٹیا 
بمائند کارھای دیگر خود آن را با زبانی روشن و روان 


آبندہ ۔سال عفدھم/ ۹۲۱ 





و استوار عرضه کردہ است۔ 

کتاب دربارۂ پوشاکكٹ: حوراکك: خانہ: شثکار: 
بازبھاء جشنھاست و طیعاً ہمہ ار ساحث و مطالی 
است کہ خوائدنش کشش دارد. 
[ سبکدشناسی ھنرمعماری درسرزمینٹھای اسلامی 

نوشتہ ج. ھوگ (و) عانری مارتین. ترجمة 
پرویز ورجساوند. تھران۔ ۸۔ وزیری. ۲۷۹ 
ص. 

کتاب اول (ھنر معماری) از ج. ھموگ ات و 
کتاب دوم عنر اسلامی زیر نظر ھابری مارتیں. 


٢٦‏ شاهنامۂ فردوسی و تراژدی آتنی 

نوشتةُ خجستہ کیا۔ تھران. ۱۳۶۹. وزیری. 
۷ دص 

بخش اول: سساختمان تقدیرگونڈ دانتاتھای 
پھلوائی ۔بخش دوم: چد ناوت اساسی میاں 
داستاتھای پھلوانی شاعنامہ و ترازدی آنسی ۔مخش 
سوم: خوابھای شاھنامه. 


( مبادی مابعدالطبیعی علوم نوین 

از ادوین آرتور برت. ترجمة عبدالکریم 
سروش۔ تھران. ۹.۔ وزیبری. ۳۴۵ص٠‏ 

ا زکتابھای خوب دریں موضوع است و اگرچھ 
شصت سال از زمان تألیفش میگذرد نوز از ساع 
اساسی است. 


[ مستدرکد حافظ نامه 

از بھھاءالدین خرمشاھی. تھران. ۱۳۶۸ 
وزیری. ۱۳۴+۶۳۴ تا ۱۴۶۸ ص٠‏ 

نگاھی است به نقدھا و نظرمایى عنواں شدہ پر 
حافظ نامہ, 


٢‏ درمان کلسترول در ھشثت عفته بدرن 
توسل بە دارو یا تحمل محرومیت. از دکٹر رابرت 
کرالسکی. ترجمة دکتر سیاوش آگاہ تھران. 
کتاہسرا۔ ۱۴۳۷۰. رقعی. ۲۹۶ ص٠‏ 





١‏ خاطرات اسارت. 

روزنامة سفر خوارزم و خیوہ, از سرھنگ 
اسمساعیل سیرہنجه. به کوشش صفاءالدین 
تبرائیان. ٹھران. موٴسسۂ مطالعات ر پژوعش 
فرھنگی. ۱۳۷۰. وزیری. ۱۷۷ ص و عکسھایں 
چند, 

در پیشگفتار مصحح خوائندہ با اطلاعات خوبی 
دربارۂ ترکمٹھا و شھرمای حیوہ و حوارزم آشنا 
می شود و سپس یہ مؤلف و مشخصات نسخه کشانیدہ 
شدہ است. بنابہ حدس مصحح براساس قراٹن نویسندہ 
در سال ۱۲٦۸‏ از تھران بە خراسان اعزام می شود از 
سوی حسامالسلطنہ والی خراسان به نواحی مرو 
فرستادہ شدہ است. 

ایں سعرنامه ہا سفرنامڈ رصاقلی عدایت (که آن 
ہم چاپ شدہ است) ما را با وضع خوارزم و حیوہ در 
قرں سیردھم خحری خوب آشا می کید. 


[اکرسی نشینان کابل. 

احسوال دولشمر دان انفانستان در روزگار 
امیرامان الله خان. ازاوراق سید مھدی فرخ. بھ 
کوشش محمد آصف فکرت عروی. تھران. 
موسه مطالعات و پژوھش فرھنگی, ۱۳۷۰. 
رقعی. ١۱۹‏ ص٠‏ 





تاریخ عثمانی 

از پروفسور اسماعیل حقی اوزون چارشلی۔ 
جلد دوم. ترجمہ دکتر وھاب ولی. تھران. ۰۱۳۷۰ 
وزبری: ۹۰۳+۷۶ ص. (۴۵۰۰ریال) 


[ جامعة ژاہنی 
از پروفسور چیه ناکانه. ترجمۂةٔ دکتر نمسرین 


آبندہ ۔سال عقدھم/ ۹۲۲ 





حکمی۔ تھرانء ۱۴۶۹. وزیری۔ ۱۷۷ ص (۰۰۱ھ۸ 
ریال) ٠ے‏ - 


٢‏ جوامم الحکایات و نوامم الروایاگ 

از سدیدالدین محمد عوفی. جزء اول از قسم 
چھارم. بە مقاہله و تصحیح مظاعر مصفا. تھران۔ 
۰.۔ وزیری. ۴۳۲۹ ص (۱۶۲۰ ریال) 


[] خدا در فلسف 

یرھانھای فلسفی اثبات وجودہ باری. [ترجمهة 
مقالاتی از داثرةالمعارف فلسفه .1 تھرانء ۱۴۷۰۱ 
وزیری. ۱۸۶ ص ۔(١٠۰٢۱‏ ریال) 


( راھثمای ساخت خانەھای ضدزلزله. 
ترجمه و گردآرری بیژن رفیعی. تھران. 
۹ء وزیری. ۹ ص 


زبان اوستاہی 
اثر س. ن. سوکولوف. ترجمۂ دکتر رقیه 
بھزادی. تھران. ۱۳۸+۱۶ ص. (۷۰۰ریال) 


[ا فارسی ؟ از 
تألیف دکتر اہسران کلبساسی. شھران. ۱۴۳۷۰. 
وزیری, ۱۹9-ص(۸۰۰۱ ریال) 


7 فرھنگك اساطیری ۱ 

و اشارات داستانی در ادبیات فارسی. تالیف 
ادکسٹر محمد جعفر یاحقی. ٹھران. مؤسسة 
مطالعات و تحافلیات فسرمنگی و انتشارات 
سروش. ۱۳۶۹. وزیری. ۴۷۱ص (۳۴۰۰ریال) 

یکی از کتابھای مرجعی خوب؛ ضروری و 
شاہستة تقدیر و برای ھمه کسانی کە در ادبیات فارسی 
تجسس می کنند پا نمونەھابی از آن را می خوائند مفید 
است. چاپ کتاب مرغوب و حروف انتخاب شدہ 
عتناسب است۔ 

ارزشمندی کار یاحفی درین است که برای اغلب 
عواد شواهد متعدد آوردہ و مراجع را به اساوب 
کتابشناختی یاد کردہ استہ 


() فرھنگد وتمدن امریکای میانه (پیش ا(کظمب) 
تألیف مھران“کتدری. تھران. ۱۴۶۹. وزیری. 
۳۳ ص (۱۴۰۰ ریال) 


[ قدرت ۔فرانسانی ہیا شرشیطانی 

ویراستہ استیون لوکس, ترجمۂ فرھنگ 
رجائی. تھران۔ ۱۴۳۷۰. وزیری۔ ۴۲۸ ص ۲٥٠٢(‏ 
ریال)) 

مجموعەای است از مقالات در چھاردہ گفتار و 
ھربکٹ از ویسندەای است متخ صص در رمیسڈ مورد 
بحث. عقالات راسل: ماکس وبرہ میثشل فوکو: ریمون 
آرون از آن زمرہ استہ. 


[] کتابشناسی ایران 

فھرستی از مقالات و کتابھابی کە بە زہاتھای 
اروپائی دربارهٗ ایران چجاپ شدہ است. تالیف 
دکتر یحبی ماعیار نواہی. جلد عشتم. (جغرافیا). 
تھران. ۱۴۷۰. وزیری۔ ۸۰۶ص. (۳۵۰۰ ریال) 


تا کتایشناسی توصیفی منابم تاریخ علوم اسلامی 

تالیف دکتر سیدحسین نصر. باھمکاری 
ویلیسام چسیتیک. جلد سوم. تھران: ۱۳۷۰ 
وزبری, ۸۰ص (۰ ۶۰ ریال) 

دکتو سید حسین نصر با پایه گذاری این کتاہشناسی 
عسظیم و مسنظم راہ را بسرای آیندگان بازگٹود و 
مشخصات کارھاہی راک مستشرقان در تاریخ علوم 
اسلامی انجام دادماند در دستٹرس ممگان گذارد, 


]ا سوی نامه 

تحقیق در آثار ریاضی علی بن احمد نسوی. 
پژوعش و نگارش ابوالقاسم قربانی. چجاپ دوم, 
تھران۔ ۱۳۷۰ وزیری. ٦٢٠٢‏ ص (۸۲۰ ریال) 


٦‏ نوای شامر فردا یااسرارخودی یا رموزبیخودی 

از فیلسوف محمد اقیال لاھوری. ہا مقدمه و 
حواشی دکتر محمدحسین مشایخ قریدنی. چاپ 
دوم۔ تسھران. ۱۳۷۰۔ وزیسری. ۹۹ و ۱۵۲ ص 
( ۶ ریبال) 


أیندہ ۔سال ھندعم/ ۹۲۴ 





متن.جو ملنوی فارسی است از اقبال لاھوری با 
شرح لفات از مرحوم مشایخ فریدنی. 


( جنبش میرزاکوچکں خان 

بناہر گزارشھای سفارت انگلیس در تھران 
گرداورندہ و مترجم ضلامحسین میرزا صالح. 
تھران. ۱۱۴۶۹ رقعی. ۱۷۷ ص. ۱٠٠١(‏ ریال) 

از متاہع اصلی برای تجس در جربان نھضت 
گیلان تواند بود. محمدعلی مھدی خان (ص ۲۲) 
نادرست و مسحمدعلی خان درست است کە مدیر 
روزنانڈ بامداد روشن بود. 

اقب پر مشاورالممالٹ: مدبرالملٹ بود ىه 
مدہرالممالکٹ اص ۱۲ ءو مراد عبدالحسین خان 
مسعود انصاری است. 

۔ سعدالدولہ (ص ۴۰ء ۵۰ ۱۴۰)) ظاھرأدرست 
نیست و ساعدالدولہ ضصتہ 

۔سعدالملٹ (ص ۵۵)) ظاھراً ساعدالملٹ است 
(س (٦٦‏ 

۔مویدالحضور (ص ۸۴ راموید حضور توان 
نوشتہ 
( مجموعۂ مکاتبات: اسناد خاطرات و آثدار 
فیروز میرزا فیروز 

(نصرت الدوله). به کوشش منصورہ اتحاەیه 
(نظام مانی) و سیررس سمدوندبان. تھران. 
۹۔ ۱۴۳۷۰ دو جلد ۶+۷ء+ عکسپار 
۹4 و عکھا. 

مجموعۂ مھم واساسی است برای دقت در احوال 
و اعسال شاہھزادہ نصرتالدولہ از جسورترین 2 
بلندپروازترین رجال دورۂ احمد شامی کہ در دورۂ 
رضا شاہ هم مصدر عناصبی شد. 

نصرۃالدولہ با عقد قرارداد ۹ کخببٹپہرت گرفت. 
وزیر خارجہ بود کہ قرارداد امضا شد و قسمتی از پولی 
کک انگیسپا در قبال امضای قرار داد دادہ بودند بە او 
رسید. با اپنکہ رضا شاہ آن پول را در قبال پولی کھ 
انگلیسپا از دولت ابران گرفند ازو گرفت منصب 


ورارت ھم به او داد. 

نصرۃالدولہ پس از قرارداد بە وصد و وعید 
انگلیسھا می خواست در ایران مصدر کودتا باشد که 
نشا.. پس بە زندان سید ضیاء افتاد. پس از آن بە مجلی 
وارد شد و به کمٹ ودفاع مدرس اعتبار نامەاش 
پلابرفتہ شد. اما در عمان مجلس مخالف روش عدرس 
و مصدق بود و یکی از کارگردانان حلع سلطنت قاجار 
شد و در پادشاحی پھلوی فرد بسیار موثری بود, بعد در 
دورۂ رضاشاہ وریر شد و به زنداں افتاد و کشتہ مد, 
زبرٹ و بلندپرواز وجاەطلب و ولخرج و خوش بیان 
وخوب نویس و باسواد بود. 

جلد اول این مجموعهھ نامەھا و اسناد اوست 
مقارن مجلس چھارم و پنجم و جلد دوم کہ ایام محبی 
نام یافته حاوی خاطرات اوست که مطلب اساسیش کم 
است و بیشتر جنبڈ رمائٹیٹ دارد. بخشی از حقوق 
جزاست کهھ می خواستھ است کتابی درین رشته بہردازد. 
بسخش دیگر گزارٹھای محکمۂ اوست از روی 
روزنامەھا و بالآخرہ غاطرات حشمذالله خان فربود 
است که از کارکنان دستگاہ نصرۃالدوله بودہ* است (ودر 
دورۂ حکومت فارس د ھمجنین پس از آن). 


(] اسلام یا مارکسیسم 

بضمیمة انان اسلام چپ۔ از مصطفی 
محمودترجمة سید شادی خسروشاھی. قم. 
۰.: رقعی. ۱۷۵ ص٠‏ 


0 اندث و عمل سیاسی مسلمین. مقاؤمت در 
براہر غرب:از کلیم صدیقی۔ قم. ۱۴۷۰ رقعی. 
۷٣‏ -ص(۸۰۰۱ریال) 

کلم صدیقی از ریفکران اسلامی کنونی است کھ 
نوشنەھایش پہ زبان انگلیسی انتشار پیدا میکند. 


امام علی (ع) ۱ 

صداف عدالت انسانی. از جرچ جرداق. 
ترجمة عادی خسررثٹامی, تجدید چاپ: قم 
۹. شش جلد۔ 


آیند ۔سال عقدحم/ ۹۲۴ 





از مشھورترین تألیفاتی است که بە زینان صربی 
دربارۂ حضرت امیر (ع) بہ روشی تازہ و جذاب 
نگارش پاش انت. عٹرجم پر بخٹھابی از این تألیف 
توضیحات و نکاتی را الحاق کردہ است کالادر پایان حر 
یکٹ از مجلدات می آید. 


7 انسان بین مادیکری و اسلام 

از سید قطب. ترجمۂ صادی خسروشناعی. 
چاپ چھارم۔ قم. ۰ء رق۰عی۔ ۴۱۶ص. 

سید قطب از نویسندگان مشھور عصابد اسلامی 
است و کتابھاہی چند ازو به فارسی ترجمه شدہ است و 
از آن جمله است تفسیرش, 


( پژوھشی دربارۂ انجیل و مسیح 

از محمدحسین آلکاشف الغطاء. بہ ضمیمه 
بررسی‌اندیشۂ مسیحیت. ترجمۂ سیدمادی 
خسروششاھی۔ قسم. ۱۳۷۰. رقسعی. ۲۶۰ ص. 
٠٠٠١(‏ ریال) 


7 دو مذھب 

ہے ضمیمۂ کلیسا و استعمسار از مادی 
خسروشاعی۔ قم. ۰. رقعی. ۴ ص. 

دو مذھب یکی عامل ارتجاع و امپریالیسم و 
دیگری در راہ ملتھاو برای تودەھا توجیه شدہ اہت. 


[ شناخت آماری جھان اسلام 


از ھادی خسروشامی چاپ چھارم. قم, 
۰: رقعی. ۱۴۴ص (۵۰۰ریال) 


٢‏ اریخ ھشتہزارسال شعر ابرانی 
پژوھندہ دکتر رکن‌الدین عمایونفرخ. تھران. 
۰ء وزیری. دو جلد. ۱۱۲۸ ص 
نام کتاب گویای موضوع آن است۔ 


عالم آرای نادری 
تألیف محمدکاظم وزیر مرو بە تصحیح دکٹر 


محمدامین ریاحی۔ چناپ هوع با تومدید نظر ر 
اضافات. تھران. ۱۳۶۹ء وزیری۔ سه جلد. ۱۹۶ 
+۱۴۱۰۶١ص.(١۰۰١۱‏ تومان) 

مھمترین عتن تاریدی دربارۂ دوران پادشامی 
نادرشاہ افشارست و دکٹتر محمدامین ریاحی در 
تصحیح و تعلیق آن تواتابی علمی خود را نموم 


(] داستٹن انقلاب 
تألیف و ترجمۂ محموہ طلوصی. تھران. نشر 
علم. ۰۰.۔ وزیری. ۷۰۱. ص (۵۵۰ تومان) 
نوشتەھای سیاسی طلوعی پرکشش و پرخواستار 
است. چھل سال پیش است کە بە نگارش تفسیرمای 
سیاسی آموختہ و آمیخته شدہ وقلمش عفیف اسٹ۔ 
درہن کتاب بە اکثر نوشتەھاو مدارٹ قابل استناد انکاء 


کر ٹدەاستہ۔ " 
سابقۂ انقلاب در اپران را از روزگار ہرڑی: آغاز 
کردہ استہہ 


نشرکستوم 
٦‏ صوفیاندھا و عارفانهجا 

تاریغ تحلیلی پنچ عزار سال ادبیات داستائی 
ابران. از نادر ابراھیمی. بخش اول: از آغاز تصوف 
تا حملۂ غزھا عمراء ہا دوریست نمونة منتخب و 
تحلیل آُٹھا. تھران. نشر گسترہ. ۱۳۷۰ء وزیری. 
٣۳‏ ص٠‏ ۱ 

کتاہی است در زمینڈ ادبیات عرفانی زبان فارسی با 
زبانی دیگر؛ اندیشەای دیگر تحللی دیگر: قامتی 
دیگروالبتەتند یھا بی دورازانعصاف نبتبەسققان 7 

اینگه ابراھیمی درین کتاب تسازہ چه عرضه کردہ 
اسٹ در ھمان عبارات نام کتابہش مندرج است و چند 
جطاہ دیگر در پی دارد. 

مندرجات آن چنین است: فصل اول مقدمات و 
مکالمات ۔فصل دوم نمونەھا و لحظەمای تحلیلی 
آٹھا۔ 

در نمونەھا ازکشٹ المحجوب: بستانالصارفین؛ 
شرح تعرف: رسال قغیریہ طبقات الصوفیہ حکایاتی 
آوردہ و برای ھر یکٹ از آن کتابھا مفدمہای بە معرفی 


آیندہ ۔سال عفدھم| "۹" 


گزنہ خدہ است۔ 
کتابھا یکاوہ ببات 
[ انقلاب خراسان 


مجموعۂ استاہ و مدارک ٥٣۰۰‏ شمس۔. به 
کوشش کاوہ بیات. تھران. سمؤٴسسة پژوھش و 
مطالعات فرھتگی. ۱۴۷۰. وزیری. ٣٣۳ص٠‏ 

مجموعۂ اسناد خوبی است مربوط بہ جریان قیام 
کلنل محمدتقی خان کە از میان اسناد امیرتیمور کلالی 
ہہ دست آمدہ است۔ این مجموعہ یکصد ونودو دو 
سندست اعم از نامەھای خمو صی رز تلگرادھای دوتی 
و اورای مطبوعه. 

خوشہحتانہ اکلون که اساد کنسولگری انگلیس در 
مشھد بە اھتمام غلامحسین میرزا صالح و انناد خانداں 
ملک الشعرای بھار بە اھتمام دکتر مھرداد بھار و این 
صجموعه در دست است بسادقت تاریخی ہبیئٹری 
می توان بە تجسس پرداخت و حادثۂ کشتہ شدن کلنل 


را واضفح ساخت. 
زا ایران و جنگد جھانی اؤل٠‏ 


اسناد وزارت داخلہ. بە کوشش کاوہ بیات. 
تھران. سازمان استاہ ملی ایران ۱۳۶۹. وزیرک٠‏ 
۱ صء 

مجموعۂ سیصد و چھل سند است مربوط بە چھار 
داپر ۂ وزارت داخله متضمن اطلاعصات دست اول از 
جریانھابی که در ہر نقعطۂ مملکت وقوع می یافتھ است. 

عکس عدہای از اسناد مھمتر در پایان بە چاپ 
رسائیدہ شدہ است۔ 


[) شیخ شامل داغستانی. 

نوشتة فیٹس روی مکلین. ترجمه و تلخیعںس 
کاوہ بسات شھران, دفٹر پژرمشھای فرھنگی. 
۰, رقعی. ۱۴۲ص٠‏ 

اولین کتاب مبسوطی بے کہ فارسی زبانان با 
نعالیتھای شیخ شامل عليه روسھا آشنا می شوند. شیخغ 
شامل عرد جیب و دلاورو قوم دوستی بود: 
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[) صولت اللطنڈ ہزارہ 

و شورش خراسان در کردستان سال ۱۳۲۰ 
شمس. تھران. انتشارات بینش با ھمکاری 
انتشارات پروین. ۱۳۷۰. رقعی. ۱۴۷ ص٠‏ 

صولت السلطنہ یکی از سرکردگان ایلی مھم 
خراسان بود که از عھد کلنل محمدتقی خان در منطقه 
شھرت بافت و بعدھا در دورہۂ رضاشاہ محدودیت 
یافت و تحت نظر بود و سپس مدتھا در زندان بود پں 
از شھریور آزاد شد و در زمستان شورش کرد و ہر 
بخشی از خراسان مسلط شاہ, 

رسالهەای کە آقای نات با دقت مخصوص بە خود 
عرضه کودہ است حاوی اسناد و مدارکی است دربارۂ 
این قیام کە توانسته است در مسائل ملی اسناد بیابد. 
رساله بسیار مغشمی است. 


( عملیات در ایران, 

جنگ جھانی اول۔ ۱۹۱۴۔ ۱۹۱۹. نوشت 
جیمز مابرلی. ترجمة کاوہ بیات. تھران انتشارات 
رسا۔ ۹. وزیری. ۶۴۰ص٠‏ 

از مناہع بہیار معتبر و اساسی است برای تاریخ 
ایران در دوران جنگ جھانی اول. این یاددائتھا کھ 
پیش از سال ۱۹۲۹ نگارش یافت سالھای دراز مجاز 
بہ انتشار در انگلیں نود زیرا/ مطالب آن مضافی با 
مصالح انگلیی بود,. تا ابنکه در سثال ۱۹۸۷ مننشر 
گردید, و اینک آفای کاوہ بیات بە طرز خوبی آن را 
بە فارسی زبان عرضه کردہ است. 

خوشبختانه از ناحیڈ آلماٹھا مم مدارکی و 
نوشٹەھابی در مین زمینہ مننثر شدہ است که بای 
سعی بە انتشار فارسی آٹھها کرد. از آن جمله استا 
خاطرات فن ھنتیگ کھ ہنوز بە فارسی درنیامدہ استہ. 


خاطرات دوران سپری شدہ. 

خاطرات وراستاہ یوسف انتخاری ۹ 
۹ء بە کوشش کاوہ بات و مجیاك تغرشی. 
تھران. انتشارات فردوسی٠‏ ۰. وزیری. ۲۷۸ 
ص (۱۵۰۰ ریال). 


ب چ8 × 





آدمیتء تھمورثٹ 

۔گذری گذرا بر ,گختی برگذشتہ: 
آزمودہ ابوالفضل (ترجمه) 

۔مرامنامڈ حزب اجتماعیون 
آستانداىیء مہھدی 

۔در بشکند سن نشکند 

۔ یاد دکٹر خانلری 

۔گوشەای از تاریخ چای 
آقاجانی؛ عبدالکریم 

۔بفرو۔کرگان (دونام در تالش) 
آل ہویہ؛ اسدالله 

۔افسانڈ دلکش (دوبیتی) 
ابوالقاسمی: محسن 

۔فرھمنگ تاریخی زبان آسی 
احمدی؛ محمودرضا 

۔زمانه (غزل) 
اخوان ثالث؛ مھدی 

۔نقد و نظرھا بردفتر اشعار شھریار 

۔شعر 
اخوان زنجانی؛ خلیل 


۔خیزش 


نل 


۹ه 


تھی 


٠8۹ 


نف 


لف 


9۷۹ 


۷۸ 


'"۲۸ 


"۸ 
۷ 


لف 


اسدزادہ فریدون 
۔گله از دیر دن آیندہ 
۔بخندید؛ اما با ھم بخندید 
اسلام پناہء محمدحسین 
۔اعلام کرمان در جامع التواریخ حسنی 
اسلامی ندوشنء محمدعلی 
۔نامەای کوتاہ 
اسماعیل پور ابوالقاسم 
۔استاد کوہ مغ (بررسی و نقدکتاب) 
اعظمی؛ ٹئیلی 
کرد گل 
۔کشتر؛ پشتر 
افشار, ایرچ 
۔درگذڈشٹ غلامحسین صدیقی 
۔درگذڈشٹ علی پاشا صالح 
۔ درگذشت غلامحسین یوسفی 
۔ درگذشت دکترمحمدباقر نصیرپور 
۔ درگذشت عدنان ارزی 
۔درگذشت ھوشنگ طاحری 
۔درگذشت جھانگیر تفضلی 


۵۱ 
۸۱ 


("۴۳ 


۸۸۸ 


۷"َ۹۰۸۲) 


ری 
ض‌"" 


ض۵" 
۴٘۱( 
لی 
۵م'" 
۸۰۹ 
لکش 
"‌ّ‌۲٢‏ 


۔درگذشت زھرا خانلری 


نی 
۔درگذشت حین لسان ۴" 
۔درگذڈشت عبدالله والا ۱,۸ 
۔درگذشت حسین میرخانی ۸ 
۔درگذشت محمدعلی راشدمحصل "۱'۸ 
۔درگدشت سراج منبر ۹ 
۔درگذثشتگان دبگر ۹"'" 
۔ یادگاری از غلامحسین صدیقی ۲'۹ 
۔ معرفی کتابھای تازہ ۰٣۰٥‏ 
۔کمیسیون معارف ۵۹ 
۔مشکوۃ و مرعشی ۷ٔ۵ 
۔درگذشت امیرحسین جھاننگلو ا 
۔درگذشت ایران تیمورتاش ٠٠۰‏ 
۔درگذشت نیرہ عیرفخرائی ۰۰۹ 
۔درگذشت ایرج جھانشاعھی ۰۰۰۹ 
درگذشت فریبرز نسیمی ۰٢‏ 
۔درگذشت مستوفی‌الممالکی "۰٠۲‏ 
۰ ۔درگذشت محمد حسین اسدی نت 
۔ معرفی کتابھای تازہ +٦۰۰‏ 
۔اشتباہ در قانون فزویلی ۰۲ء" 
۔گوث>ای از تاریخ چای ری 
۔قباله تاریخ ۸۰۹ 
۔شعر فارسی در مجمعالاّداب ابن فوطی ۸۴۳ 
۔دربارۂ نصرالله مبشرالطراری ۸۵۵۲٦‏ 
در گذشت حین گونیلی ۸۷۴ 
۔درگذشت ابراھیم خواجه نوریا ۸۷۸ 
۔درگذثت علی اہدی؛ جلال مساوات؛علی 
مظاعری ۸۷ 
۔درگذشت سکتکین سالود؛ یحیی ارمجانی؛ 
حصسین پنائی مارتین دیکسن ۸ھ 
۔۔یاد شھریار تبربزی :۸۸ 
۔معرفی کتابھای تازہ ۸۳۲" 
افشار محمود 
۔قلمرو زبان فارسی ۱۹ 
افشاں مودی 
یای نکر یای معرفه ۸ 
افشاری: مھران 
۔ورقالخبال در آئین قلندری "9٦‏ 


اقتداری؛ احمدهد 


۔سه کتاب دربارۂ تالش و تات 

۔کشته شدن عبدالحسین ھڑیر 
امداد حسن 

۔درگذشت مظفر قھرمانی 

۔درگدشت محمدصادق قیری 
امیرخسرقء دھلوی 

۔شعر و زبان فارسی 
امیرفریاں فرخ 

۔تکمیل فھرست مقالات فریدون توللی 
اوجی,؛ منصور 

۔آہ از حسرنم آہ (شعرا 
ایزدپناہ حمید 

۔به یاد سفرکوتاہ کرمان و مامان 
باقر زاد علی 

۔صدای جوز (شعرا 
بختیار مظفر 

۔فار سی در چین 
بختیاری نیا؛ بھزاد 

۔نثار تابوت 
برھانی؛ مھدی 





٠٠ 


۸۸۵ 


۸۳ 


۔روشنتر ازعاموشی (نقدد وبررسی کتاب) ۵۷۰ 


بقاتی نائینی؛ جلال 
۔ پیریا (شعر) 
۔ پیش بینی سوم شھریور ۱۳۲۰ 
بھادری؛ مسلم (دکتر) 
۔درگذشت دکتر محمدعلی حفیظی 
بھرامی: تقی 
۔ قابوسنامه وگرته 
بھروزی, محمدجواد 
۔رباعی 
بھزاد یدالله 
_ ہا فرزند ایران (شعر) 
۔زاد ہوم (شعرا) 
بھمنی؛ محمدعلی 
۔گل غربت 
پینش: تقی 
۔ویرایش 
پارسی نژاد: ایرج 
۔ایران شناسی در ژاہن 


لف 


'"۱۰۰ 


"۸۷۰ 


2۲۰۵ 


۲۳۴ 


۹ 


؟"' 


۲۰۰۲ھ 


برتو مھران 
۔تکمیل فھرست مقالات توللی 
پرواز سیاوش 


۔گل باغ (شعر) 7 


پرھامء مھدی 

۔اللفاصیل 
پیەمونتسهء آنجلومیکله 

۔تاریخچۂ ایرائشناسی درایتالیا 
تفضلی,؛ جھانگیر 

۔ قوام السلاطنہ و ایران ما 
تقی زادہ سیدحسن 

۔نامہ بە علی سھیلی 
تمنك عبدالکریم 

۔رثای افغانی برای خاناری (قصیدہ) 
توالی: فریدون 

۔ آقرین؛ لم 

۔نامہ بہ نصرت الله نوح 

۔رنجیدہ (شعر) 

امہ به دکٹر محمود عنایت 

۔نامہ بە پرویز خالفی 

۔نامہ بە محمد شفیعی 

۔نامه بە ایرج افشار 

۔گمکردہ عمر (شعر) 

۔ھزار آوا (شعر) 

اوج درد (شعر) 

۔به حمیدی عزیز (شعر) 

۔سخن (شعر) 

۔سنگ دشمن (شعر) 

م۔شعر 

۔یادی از اصفھان 

۔غزل 
توللی: میھن 

۔یاد فریدون (شعر) 
ٹیموری ابراهیم 

۔نگاہبانی اسناد و تاریخ نویسی ایرانیان 
ثروتیان؛ بھروز 

مه نگتۂ ادبی ۔لغوی 
جائسی؛ احمں - نذدیراحمد 

۔عبداللطیف عباس گجراتی 


"۳۴ 
"۴۰ 
"۲۳۲۶۳۶۴ 
۴'۹ 
"۸, 


۵۰۴ 


۲۳۰" 
ےن 


۲۵۲ 
۲۷ 
۵۹ 
۲ 
۲ 
۲۲۰۳ 
۲۰۴ 
۲'۵ 
۲ 
۴۲۲۰۷ 
۲۰/۸, 
۹ 
۲۷۹ 


۷۲" 
۷ٔ‌ٔ' 
نت 


"۳۰ 


جکتاجی؛ م پ 

۔درگذشت علی زباکتاری 
جمال زادم محمدعلی 

۔ خاطراتی ازکمینڈ ملیون ایران دربرلین 

۔نامەای بە دکٹر یوسف ایزدی 
جمشیداف: پروانه جان 

۔زبان فارسی و تاجیکستان 
حاتمی؛ حسن 

۔کورک 
حالت: ابوالقاسم 

۔بھشت آزادی (شعر) 

۔ھمین (شعر) 
حسنی؛ حمید 

۔بحث در وزن شعر 
حلیم شاہ: سلیم شاہ 

۔نقش ازل (شعر) 
حمیدی شیرازی, مھدی 

۔از روی تخت بیمارستان (شعر) 
خانمحمدی آذری, یحبی 

۔قبو لی شاعر ال کجاست؟ 
خالفی؛ پرویز 

۔من همان من نیست (غزل) 

۔خشم پنھان (غزل) 
خسروی, خسرو 

۔دہ در شاہنامہ 
خلیلی؛ خلیل الله 

آئینڈ اندیشہ 
دبیرسیاقی؛ محمد 

۔گج 

۔پدید آمد از فر او کان زر 

۔ دربارۂ کشفٰ‌الابیات مثنوی 
درودیان: ولی الله 

۔حریق تب (شعر) 
دولت آبادی: عزیز 

۔ختم الغرایب 

۔زوازو۔زوانو 
ڈذکاء یحیی 

۔جام سیمین آفا رستم روزافزون 
ذوالقدر, حبیبالله 


نت 


۹'؛" 
۸۹ 


"۰۹ 


رز یں 


راف 
۸۰ھ 


۸۹ 


۷۰)م"ں 


۴۰ں 
یں 


بر 


رف 


۰۰۴۲ 


9۹١ 
۸۸۳۲ 


بی 


ںی 
۵۳۴ 


۔دریغ از فریدون (شعر) 
رجہزادھ خاشم 


۲۹ 


۔یگسال دیدارھای خاور شناسان در ژاہن: ۱۵۵ 


۔ چھل سالگی عمر 

۔شاعنامہ شناسی در ژاہن 
رجبی: صفر 

۔راھھای دیرینۂ خوزستان 
رحمانیان حقیقی 

۔شبھڈ طامات 
رصین, عبدالقدیر 


۔ادیبان و شاعران و دانشمندان افغانستان 


رضا فضل الله 
۔فریدون: شاعر شیراز 
رضالی کیخاژالہ: عبدالعلی 
۔به یاد نیزار ھامون (شعر) 
رضوق؛ء عبدالحسین (دکتر) 
۔ایران (شعر) 
رضی؛ ھاشم 
۲ ۔مرگنا در دیانت زرنشتی 
رعنا حسینی:کرامت 
۔شھاب‌الدین نقاش 
رقیع؛ جلال 
۔ ترافیکنامہ 
روضائی؛ محمدعلی 
۔نوشتەای از جلال ھمائی 
زاھدی: فرخ (ترجمہ) 
بھمان فارسی 
زرین چیان؛ غلامرضا 
۔دربارۂ دکٹر غلامحسین یوسفی 
۔بستاناً للعارفین 
زمان ثانی 
۔اعلان انتخابائی توللی 
سالار بھزادی: عبدالرضا 
۔کودتای بختیاری 
سابانی احمد 
۔دروازەھا و راھداری بندرعباس 
۔فاضل مامان 
ستودی منوچھر 


بن 
۹۷۵ 


۷ 


لف 


۸۵۰ 


۲۲۲ 


"۹ 


'ٔ۳ 


9۳۴ 


۸۸ 


۸ھ٭"۸ 


("'‌۷ 


۲ 


۸'۳ 
۸۰۵ 


۲٣۴ 


۳۲ 


۸۵ 
۸۹ 


۔واژەھای پزٹکی پارسی (بررسی کتاب) ۷۹۱ 


سری ابوالقاسم 

۔دانای توس (شعر) 
سعبدی, علی اصخر 

۔درگذشت حسینقل کاتی 
سلطانزادہ پسیان: حسینعلی 

۔عقل و عشق (شعر) 
سمیعی,: احمد (ا. شنوا) 

۔دھان بندی 

۔طرز زندانی شدن تیمورتاش 
سیاسی, محمد 

۔صفایى صبح صفامان (شعر) 
شاھانی: خسرو 

۔معجزۂ دستمال (شعر) 

۔درد دل (شمر) 

۔عویوما منم 
شایگان: حسن 


یی 


۹,۲ 


"۰۱ 
َٔ۰۸ 


۹۷ 


۷ھ 


۸ 
۸۰ 


۔بیست و پنجمین سالمرگك روحالله خالقی ۵۰۸ 


شعبانی, احمد 
۔نامۂ تقی زادہ بھ موتمن‌الملک 
۔سالشمار فریدون توللی 
۔درگذشت محمدصادق فقیری 
۔کلوب ایران؛ عیلت وداد:... 

شفیعی,؛ محمد 
۔دفاع از آیندہ 

شمس‌الدین احمد 
۔نامەای ازکشمیر 

شھریاں محمدحسین 
۔دو غزل 

شھیدی؛ جعفر 


("۱'۴ 
"۲۷۴ 
٠۰۸ 
۹۷ 
نف‎ 


۸۵٦۹ 


۸۱۸ 


۔گزارش اھدا جابزۂ دکتر محمودافشار بھ 


عبدالحمید بدوی 

۔زبان فارسی در مصر 
شیخالاسلامی؛ جواد 

۔مشاورالملکٹ و کات سیرجان 
صدارت: علی 

۔خار دامنگیر (غزل) 
صدیقی؛ غلامحسین 

۔ داوری امان ناپذیر تاریخ 
صدیقی: محمدعثمان 


۲۲۰۸ء 
۸۴۲۵ 


۵۳ 


۴۴۰۰ 


"۰۷ 


۔رمز نگاہ (شعر) 
۱ ۔اسگتذر در ادبیات فارسی 
صدیقی کردستانی؛ محسن 
۔ عکس اتحاد اسلام ۔ترکان خاقون 
صفاری؛ رحیم 
۔خاطرات 
صناعی؛ محمود 
۔روباہ و گرگ (شعر) 
صنعتقیء ھمایون 
۔ طبیعت ہی جان (شعر) 
۔طول وعرض شعر 
صھباء ابراخیم 
۔خزان زندگی (شعر) 
ضیالی؛ صادق 
۔نامدھای انستاس کرمل وشولبرٹ 
طباطبائی؛ میراحمد 
۔ای زان فارسی (شعر) 
طباطبائی مجد: غلامرضا 
۔تقی زادہ و تقی ات 
طغرا مشٹھدی 
۔باران (شعر) 
ظفرخان احسن 
۔باران (شعر) 
عابدی. کامیار 
۔تالشی 
۔گلچین گیلانی 
عارف قزوینی 
۔نامەای بە کلنل نصراللہ خان کلھر 
عرب: علی 
۔خرمای مضافتی 
عرفان یکرمانی 
۔زلزله (شعر) 
عسکری کامران: محمدعلی 
۔سه غزل چاپ نشدہ ازفرغی یزدی 
عطالی؛ امیر 
۔دو سند ازنوروز در مصر باستان 


عقیلی, عبدالله 


۔اولین فرمان سانسور مطبوعات دراہران 


علالی اردکانی؛ حسین 


۴ 
"۰۱۰۹ 


۵۷ 


9,۸ 


۴'۰۴۶ 
۹,۳۴ 


"۵ 


۵۷ 


لکش 


ك۲ 


۲٦۰۹ 


۴۷۶۹ں 


۹م' 
رق 


۸, 


۸۰۳۴ 


۹,۷۴ 


ایق 


تھی 


۔زنجیر یزدی رف 
علی یف: صالح 

۔مرامنامڈ حزب اجتماعیون عامیون ۰۹ھ 
عین السلطنڈ سائور 

۔نقاش اپتالیائی در الموت ای 
فرجستانی؛ محمد میسی 

۔زبان فارسی در افغانستان ۴۰۲ 
غنی ‌زادہ محمود 

۔امثنوی ۵۲ 

۔عالم حیرت (غزل) ۸۱ 
فرزین:؛ عبدالحسین 

۔شعر ۰۰۹ھ 

۔سیدمحمد فرزان ۹۲" 
قولادوند عزتالله 

۔مھدی اخوان الث (شعر) ۸۸ 

۔دربارۂ اخوان ثالث (بخش اول) ۲۲ 

۔ابربھمنی (قصیدہ) اووہں 

۔ یادگار روزگار باستان (شعر) ۵ 

۔دربارۂ اخوان ثالٹ (یخش دوم) ۰۹ 
قاسمی: ابوالفضل 

۔سیاستمداران ایران (بخش پنجم) ۹۵ 

۔سیاستمداران ایران (بخش ششم) ارت 
قاسمی, شریف 

۔ طوطیان عند ۸۳"۴" 
قالمیانء حسن 

۔شعر ۵۰٠‏ 
قھرمانء محمد 

۔ مھادی اخوان ثالث (شعر) ۸۰ 

۔گلچین ۷ و ۳۷۰۳ 
قیصری: ابراھیم 

۔یادداشتی دربارہ غلامحسین یوسفی ۲۱۹" 

۔نکتەھای ادہی ۸۰ 
کاظمی؛ حسنین 

۔فریدون توللی و شعری در رثاءاو ۲۵۰ 
کاظمی؛ محمدکاظم 

۔ پیادہ خوامھم رفت (منظومهہ) ۹۱ 
کسمائی, ابوالقاسم 


۔خاطراتی دربارۂ مشروطیت و قیام جنگل ۸۲۴ 


کیم کاشافی. 


۔باران (شعر) 
کمرہای مجتبی 

۔ستارہ 7 ستان بین‌النھرین 
گروب:گرد 

۔موزۂ ایرانی در برلین 
کل نظر 

سمرقند (شعر) و دوبیتی 
گنھی؛ محمدحسن (ترجمهہ) 

۔ دایرۃالمعارف بزرگ اسلامی 
گورگیز ھانیبال 

۔کلیله و دمنەہ در زبان آشوری 
مبشرالطراری, نصراللہه 

۔نامەای از قاعرہ 
متینی, جلال 

۔دربارۂ دکتر غلامحسین یوسفی 
مجیدی: منایت‌الله 

۔نامڈ شمس العلما دربارۂ فرزانفر 

۔نامەھای فزوینی بە فروزانفر 
مجیدی: نور محمد 

۔شھر باستانی زیز 
محدث: ھاشم 

۔نسب نامەھای جعلی 
محقق؛ء مھدی 

۔مجمع علہمی نےخەھاىی خطی اسلامی 
محمود شیرانی: مظھر 

۔نامەای از پاکستان 
محیط طباطبائی؛ محمد 

۔فر ھن ادب ۱ 

۔ای ھمزبان من (شعر) 

۔ناکرد+ھا (شعر) 
مختاری؛ محمدعلی 

۔درگذشت دکتر محمد طباطبائی 
مدبر ی؛ محمود 

۔زوارہ 
مدنی, رضا (ترجەہ) 

۔طغیان ۱۲۷۱ قمری در رشت 
مزارمی, فخرالدین 

۔ایران شعرا 


۔شعر 


لغش 


سی 


۸۷ 


۲۷ں 


۲ 


۲۹“"ٴ۴ 


۸۵۴ 


۸۰ 


۵۴ 
۳۴ 


لع 


۵ 


۳۰۲ 


ه‌"َ" 


نس 


۴۸۰ 


٣ 
۵۰٦ 


مثار: علی 

۔مشارالملٹ و وثوقالدولہ 
مصاحب؛ شمس ائتملوكد 

۔نالڈ خاموش (شعر) 

شع 

۔تصیدۂ شکوہ راٹنٹ 
معرفت: افسر 

۔سراب (غزل) 
معززی, علی اصفر 

۔طایفەھاى کتول 
مقربی؛ مصطفی 

۔چند پسوند فارسی (بخش دوم) 
ملک آرالی,؛ منوچھر 

۔توللی و آیندہ 
ملویل, چارلز 

دایرۃالمعارف بزرگ اسلامی 
منصوری فیروز 

۔زمین ‌لرزەھای تبریز (بررسی کتاب) 
منوچھری: علاءالدین (دکتر) 

۔درگذشت دکتر نصیرپور 
موسوی گیلانی؛ رحمت 

۔حرف حساب (شعر) 

۔شعرش از دنیا نرفت (شعر) 
مؤید ثابتی؛ علی 

۔گلگشت در گلبن (قصیدہ) 

خر 
می محمدعلی و علی محمد (دکتر) 

۔یادی از دکتر یوسف میرایروانی 
میرزادی: محمود 

۔دونکتۂ دستوری درلھجڈ خوری 
میرعلینقی؛ علیرضا 

۔درگذشت رضاگلٹن راه 

۔درگذشت حمید وفادار 

۔توارد یک حکایت 

۔ درگذشتگان موسیقی ایران 
میرنیاء علی 

۔جار؛ جارجی 
ناظیمالاسلامء کرمانی 


۰۸ھ 


۹۹ 


۵۹ 


0۰'۸۰ 


نے 


۸۷ 


۴۵ 


۲۳۲۲۰ 
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۔عباراتی ار کتاب تاریخ بیداری ایرانیان راجمع بە 


سیدھاشم قندی 
فالمی؛ اطلیف 

مجمر آتش (قصیدہ) 
نجاتی؛ رحمت الله 

۔تافتۂ جدابافته (نقد و ہررسی کتاب) 
نذری, رحمت 

۔تا بازدید ای آفتاب (شعر) 
نذیراحمد- احمد جالسی 

۔عبداللطیف عباسی گجراتی 
نظام شھیدی, جواد 

۔نظری دربارۂ کلنل محمدتقی خان 
تگھبان, عزت الله 

۔توللی و باستانشناسی 
نوح؛ نصرتالله 

۔یاد محمود غنی‌زادہ و شعر او 
نوشاھی, عارف 

۔فرائد غیائی 

٭۔شستن کتاب 

۔فھرست مقالات فارسی (نقدکتاب) 

۔مؤولف الستخلمی 
نیکویہ محمود 

۔ادبیاٹ فارسی (نقد و بررسی کتاب) 
وامقی؛ ابرج 

۔قرمیسین ۔کرمانشاہ 

۔نسخه بدل وادبیات الحاقی شاہنامہ 

۔دربارۂ سخنانی از ماتنی 
وفاکرمانشاھی؛ جلیل 

۔ پاسدار زبان فارسی (غزل) 
ویلیامز نٹیکلاس 


ھدایتی خوشکلام, منو 
جب یاد اخوان ثالٹ 
ھڑیں عبدالحسین 


۔نامہ بە تقی زادہ 





٣۶ھ‏ ھمایونی؛ صادق 
۔ چند توضیح و نکته 
۰۷ ھنجہ ژولیوس سزار 


۔طغیان ۱۲۷۱ فمری در رشت 


گ۰ ۵ھ فخنر علی محمد (سیامکد گیلک) 
۔شمیدن 
۰٠۰۱‌ژژ‏ ھومن+ احمد 
۔سرانجام سرلشکر شیبانی 


۳" یوسفی: غلامحسین 


۲ 


"۰ 


"۸) 


ٔ"۰۰۰۳ 


۔ تاھست عالمی؛تاہست آدمی(نو شتەوشعر) ۳۵۵ 


۲۲ ۔گلستان دری (قصیدہ) رواش 
متفرقه 

م۲'۰۴۳ ۔مصراعی فھلوی از رشید الدبین فضل الله 
ممدائی ۴ 

لکھش ۔انتشارات ایرائی کلوس شواتز ۳۴ 
۔گنجینۂ اسناد ۹۰۸ 

۱۹" ۔دو مھر تاریخی ۳۲ 
۹" ۔ھفته در عفت پیکر نظامی ۱'۹" 
۴'۴ ۔لیتوگرافی و صحافیگران شد ۲۲ 
۸۵۰۷ ۔ سیمرغ ویژمنانڈ فرمنگ و ادب تاجیکستان و 
ازبکستان ۰۴۲ 

۸۲ ۔فھرست مندرجات مجموعەھای فارسی ' ۵۰" 
۔ چندکتاب ایرائشناسی ۴۶۲ 

۲۱۰۱۷ ۔ چندکتاب تازہ دربارۂ ایران ۷۸ھ 
۴۲۵۱ ۔چند مایکو دربارۂ ایران وافغانستان ۸ھ 
۵ھ ۔فھرست مقالات فارسی ٠٣۴٤‏ 
۔ قطران تبریزی؛ ترکی پارسی گوی ۷۹ 

۰۹ ۔ چندکتاب تازۂ ابرانشناسی ۹١٣۴‏ 
۔شناسائی چندنام در اسناد ٦‏ 

۔نقش نظامی بە قلم سوسن آبادی ۹" 

۔نقاش صادق ھدایت ۲" 

۔نمونه دیہلم دکتری قدیم ۰۰۳۶“ 

۔طرح پژوھش فرمنگ افغانستان در تاریخ 

معاصر ۰۸ھ 

۔چند توضیح عربوط بە شمارۂ پیش ۸۰۳۴ 

۲۰ ۔کاریکاتور تلویزیون ۹ھ" 
۔داور و دکتر میر در پس قلعه ۸۲ 

:جوم ڈا لا بہماورو60ھ4 
س. ...89ا2 لہ 


2.295 یھ 


ےی 
مجله فرھاك وپژوھٹھای ایرانی (تار یخ ؛ ادبیات ؛ کتاب) 
پن مجلە ھیچگو نە پیوستگی و بستگی اجتماعی ؛ مالی وغیر آن باھیچ بنیاد ومؤسۂ وسازمانی 
بنیاہ ۱ د٠‏ ٹھای ۴ ۳۴- ۱۳۴۰ء چھاردورہ) :ےہ 
مدیر مسؤل کنونی وصاحب پردان٭ انتشار ٤٤‏ ج افغار وم نو 
ھمکاران مدیر : کربم اصفھانیان ( مدیر امور اداری )-بہابيك افشار ( مدیر داعلی) 
محمد رسول دریاگشثت (مدبر اور چاھی)۔ قدرتاەروشنی زعفرائلو(مدیر امورمکاری) 
بھرام کوشیار وآرش افشار 
پل 07ےے 
مقالات و نامه برای مدبر مجلە بہ نشائی زیر فرستادہ شود 
نشانی پستی مدیرمجلہ : صندون پستی ۵۸۳ ۔ ۱۹۵۷۵ ۔ نیاوران (تھران) - ایران 
نامەھای مربوط به امور اداری به نشانی ذیل ارسال شود 
نشانی پستی دفتر مجلہ : صندوق ہستی ۴۱٣۳۔‏ ۱۹۳۹۵ ۔ جریش (ٹھران) ۔ ایراں 


تلفن دفتر ۲۷۰۸۱۵ ء تلفن خانڈ مدیر : ۲۸۳۲۵۴ 


محل دفتر اداری : تجریش - باغ فردوس ۔ چھارراہ زعفرانیە ۔ کوچ بخثایش ( عارق سب ) - 
کوچ" لادەن ۔۔ باغخ موقوفات دکٹر محمود افغار ۔۔ غمارۂ ۸ 
دفتر روڑھای یکشنبه و دوشنبه و سە شنبه ۹۔۹۳ برای پرداخت وجہ اشتراك و خرید مجاە باز امت 


تدارن, 















نقش بھرام 


٭ تھیۂ علامت برای مؤسسات و بنیادھا ( لو کو -آرم) 
وھ برچسبھای تولیدات و محصولات 
ھ سرنامہ و سرپاکت 
ھ طرح پشت جلد کتاب 
مھ صفحہ بندی و کارھای چابی 
ھ بروشور و کاتالگ باز رگاہی (فارسی - انگلیسی) 
افشار - تلفن م۶۴۶ (کتاہفروشی تاریخ) 
_ ۔۔ہ ‏ ش٤‏ تی 
بھای اشتر ا كک دورۂ ۱۸ 
خواھشمندست تا اعلام بھای اشتر اگ“ برای دورۂ بعد 
از فرستادن وحه اشتراك خودداری فرمائید. 


بھرام 





۷۵۲۷۱۷۰۱۲ 


00۸۰۱0۴ ۱۸۸۱۱۸۱۱ 97015 


چووۓ جو0 وبدب ہ۳ 
جھوراوھ ندومود:دئطد ۸ .طط بط 


۲ ۱۴۸۱۸۱۸۰۶۳ 5۰'0۴ ۸۶۲۱۲۰ 0018016۔ 
۲۲۴١۲۸۱۷۳۴۰‏ ۸۸۱۲۵ ۱۸۱۸۱۵۱۱۸۵۴ 69:۸۸۱: 
. 0۴ 800-۶۷۱۶۷۸۷۶ 818:01۸۴۳۲۳۷ 
800٥۶‏ ۴۱1611 ۸۸۲۵ 8004 851۸۸۱: 
۸۰۱۷ ۶۴۸۱۸۱۵ ۱۷ہ 
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حمیبر۰۸۴ ۱5۸۰۰ 0ا5 
ضط اتااںامجاد5: عڈدات(1تھ ۹مھ : ۵٦ہ‏ اتھ 
01۹))۳۰ج“ ۱۹۵ 59 9۵6 ۱۵3ھ 


19575-503 و80 ہ۴ 
۱۹۴ ,7۵ اد7 ,۲۸1۱۷۷۷۵۳۵۵۰ 


۸01[015171107.: ۱۶ 01۳90۳۹9 090+جھ۸ھ 
عط۸ ہ۸۲۵1 ,محدظنواۂ +×ان :م٢۲‏ آمہعطو۸۶ ۲۲۵۲۳۹ 


۷٢۰ 17.6 2‏ 
ہے رووور۔ رووں) 


۰ن ریال 


